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Alkulause. 


Akateemikko  A.  J.  Sjiigreniii  kansanrunokokoelmasta  hankki 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  jo  v.  1880  itsellensä  kopion, 
joka  Kalevalan  Toisintojen  julkaisua  varten  on  ollut  maisteri  A. 
A.  Boreniuksen  hallussa.  Sjögrenin  runokokoelman  julkaiseminen 
kokonaisuudessaan  tuli  kuitenkin  yhä  tarpeellisemmaksi,  niin  että 
Seura,  hankittuansa  siihen  asianomaisen  luvan  Pietarin  Keisaiilli- 
selta  Tiede-Akatemialt^i,  piiätti  painattaa  sen  ennen  Kalevalan 
Toisintoja.  Paitsi  Sjögrenin  vv.  1824—5  itse  kokoomia  runoja, 
siaiiltää  hänen  kokoelmansa  kopioita  Topeliuksen  ja  v.  Schröterin 
painattamista  runoista  sekii  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
arkistossa  säilytetyistä  runokokoelmista,  jotka  suureksi  osaksi  ovat 
Sjögrenin  saksaksi  kääntämät  erästii  suomalaisten  loitsurunojen 
laitosta  varten,  jommoisen  hän  aikoi  toimittaa  painosta  elämänsä 
viime  vuosina  ^).  Sjögrenin  omat  keräykset  on  kaikki  painettu, 
pois  on  jiitetty  ainoastaan  julkaistavaksi  sopimaton  kansanrunous  ja 
suorasanaiset  kertomukset,  joista  toimitetaan  kopiot  Seuran  arkis- 
toon. Muista  runoista  sitä  vastoin  ei  ole  julkaistu  kuin  muuta- 
mat Arvidssonin  keräämät  (käsikirjoitukset  XXVII — XXX),  joiden 
alkuperiiiset  käsikirjoitukset  sen  jälkeen  kuin  Sjögrenin  kopioimi- 
nen tapahtui  ovat  hävinneet.  Runot  ovat  painetut  käsikirjoituk- 
sittaiu,  mutta  käytännöllisistii  syistä  erotettiin  sananlaskut  ja  arv^oi- 
tukset  eri  osastoiksi.  Julkaisussa  on  noudatettu  maisteri  Bore- 
niuksen tekemää  järjestystii,  josta  julkaisijalle  on  ollut  erinomaisen 
suuri  apu.    Sitä  paitsi  on  käytettävänämme  ollut  muutamia  Seuran 


*)  Siitä  ks.   Sjögrenin   kirjeitä  Lönnrotille  8  p.   heinäk.  ja  22  p. 
clok.  V.  1848. 


II 

arkistossa  olevia  maisteri  Boreniuksen  Kalevalan  Toisintoja  varten 
kirjoittamia  Sjögrenin  runojen  johdatuksia,  jotka  ovat  olleet  tärkeät 
siitiikin  syystä,  että  Borenius  on  voinut  hyväkseen  käyttää  Sjö- 
grenin nykyään  kadoksissa  olevia  päiväkirjoja  vuosilta  1824—5. 
Julkaisu  ^on  mikäli  mahdollista  koetettu  saada  diplomaattisesti 
tarkaksi.  Sen  verran  on  kuitenkin  käsikirjoituksesta  poikettu,  että 
on  käytetty  säkeiden  alussa  isoja  alkukirjaimia  silloinkin,  kun 
niitä  siinä  ei  ole  ollut,  ja  myöskin  välimerkit  on  lisäksi  pantu, 
missä  niitä  on  puuttunut.  Käsikirjoituksissa  I  ja  XII— XVII  on 
täytynyt  keskellä  lausetta  liian  tiheään  tavattavat  isot  alkukirjai- 
met muuttaa  pieniksi.  Näissä  käsikirjoituksissa  on  myöskin  nimien 
pienet  alkukirjaimet  muutettu  isoiksi.  Säkeiden  järjestysnumerot 
ovat  julkaisijan  lisäämät.  Hakaset  osottavat,  että  niiden  välissä 
oleva  kohta  joko  kokonaan  puuttuu  käsikirjoituksesta  tai  on  epäselvä. 

Mitään  yhtäjaksoista  esitystä  Sjögrenin  runonkeräyksistii  ei 
julkaisussamme  ole,  mutta  toivomme  pian  saavamme  tilaisuuden 
esittää  hänen  suuren  merkityksensä  Porthanin  jälkeisen  runonke- 
räyksen varsinaisena  eloon-herättäjänä. 

Lopuksi  on  julkaisijan  mieluinen  velvollisuus  lausua  vilpit- 
tömät kiitoksensa  tohtori  K,  Krohnille,  joka  on  käsikiijoituksot 
Pietarista  tänne  hankkinut  sekä  herroille  akateemikoille  O.  Säle- 
mayinille  ja  A.  J^/'.  ires^eZo/sZry^e,  joiden  hyväntahtoisesta  esityksestii 
Pietarin  Keisarillinen  Tiede-Akatemia  suosiollisesti  antoi  Suomalai- 
sen Kirjallisuuden  Seuralle  luvan  julkaista  omistamansa  Sjögrenin 
runot.  Kiitollisuuden  velassa  olemme  myöskin  neideille  M,  Sjö- 
yrefiillc  ja  E.  Blomqvistille ,  joista  edellinen  erinomaisella  auliu- 
dolla  on  käytettäväksi  jättänyt  isävainajansa  päiväkirjan,  jälkimäi- 
nen Sjögrenin  professori  A.  Blomqvistille  kirjoittamat  kirjeet. 

Helsingissä  20  p.  maalisk.   1898. 

A.  R.  Niemi. 


L    Vanhoja  sekä  uusia  runoja  ja  lauluja. 


I.  1—31.  Runot  ovat  8-taitteisessa  talonpoikaisella 
käsialalla  kirjoitetussa  vihossa,  jolle  muistoonpanija  antaa  ni- 
men „Laulu  kirja".  N:o  31  on  Sjögrenin  kädellä  lisätty.  Bore- 
nius päättää  kielestä  ja  eräästä  25:ssä  runossa  tavattavasta 
harvinaisesta  omituisuudesta  vihon  sisällyksen  olevan  kirjaan- 
pannun  keskisessä  tai  pohjoisessa  Suomen  Karjalassa,  kenties 
Liperissä,  missä  Sjögren  matkallaan  jonkun  aikaa  oleskeli 
syyskuun  lopulla  ja  lokakuun  alussa  v.  1824  (ks.  Johdatusta 
mhin  12  ja  26  Suom,  Kirj.  Seuralla;  vrt.  Sjögrenin  kirjettä 
A.  Blomqvistille,  joka  on  päivätty  Liperissä  lokak.  2  p.  v.  1824). 


Minna  laulan  lippodelen, 
Koin  vedonen  yieredelen, 
Saasta  kuin  solan  kynästä, 
Päästä  kuin  päivän  kakarasta. 

i  Emmani,  armmahani! 
Tiek  minnlen  kakarainen, 
Kiven  silmän  kiehkeynen. 
Koivun  lehen  paxsinen. 
Koin  on  tehnett  kakaraisen, 

10  Nijmmä  k^'ttftn  kirkosakin, 
Paiadani  pappilasa. 


OUi  ennen  onni  manni, 
Onni  manisa  mattika, 


Matikasa  maito  pyörrä, 
Maito  pyöräsä  pötikä, 

5  Pötikäsä  pöyttä  rikki, 
Pöytä  rickisä  rippnka, 
Rippokasa  riinnda  solcki, 
Rijnnda  solesa  sockari, 
Sokurisa  sormikinnas, 

10  Sormmikinndasa  kippuna, 
Kippanasa  kinnas  merrki, 
Kinnas  merkisä  metteli, 
Mettelisä  meidän  foati, 
Meidän  foatisa  foticka. 

3. 

Tijttero,  Taitero  tasckun  naa- 
hatt. 


Sjögrenin  runcja  n:ot  4—11, 


K — ^i  k — i  kuckaro  vilekeisen, 
Eij  tämmä  kukaro  maada  käs- 
kek, 
Raha  säcki  sägyn  pääsä, 
5  OUott  tuoppi  pöjvän  pääsä. 

4. 

Soussi  jaoxsi  Saommen  maata, 
Samosi  Savon  raioia, 
Sossi  juoxsi  sooda  myötek, 
Eaiki  kangkatt  sammosi.  ^) 

6. 

Monna  on  mies  eläisänsä, 
Monna  koiria  koolesansa. 
Eij  tiiääk  codosett  vaimot, 
Missä  miehett  melehti, 
5  Kussa  whmma  urrott, 
Miesten  kulkisa  villnsa. 
Jo  on  OTTO  ahosa  olatt, 
Mies  parka  pahasa  sääsä,  ^) 
Joo  on  tacka  tnolda  nähnytt, 
10  Hivous  säädä  hirviädä, 
Pää  palias  paha  mieldä. 

e. 

Lasskin  Lappista  linnta, 
Talli  kocko  Pohian  maasta, 
Yxsi  siippi  vettä  vijUi, 
Toinen  taivasta  jakasi, 
5  Sadda  olli  miestä  siven  päälä, 
Kymenen  jocka  kynnäsä, 
Tahatt  parston  tattkamesa. 


7. 

Toivommak  totista  vnoda, 
Jodda  olisi  jonllnna  jolaik, 
Eekrinä  keläik, 
Mikelinä  milläik, 
5  Pääsiäisä  päätym5dä  myödek. 

8. 

Annak  onni  oddra  vnoda, 
Jammala  jyvä  keseiä, 
Jodda  saisik  orvotkin  oloda, 
Palkaisettkin  pannosta. 

9. 

Eij  ainna  Eekriä  kesttä, 
Eij  ainna  tnppia  pestä, 
Eij  liha  olek  röykös, 
Eikä  leipä  möykös, 
5  Eij  ainna  vinna  coppista  löyty. 

10. 

Olada  on  kannosa. 
Ja  eij  kalija, 

Jaokamme  veliesten  malia, 
Carinan  kallia, 
5  Yhden  covtatt  maliiat. 

11. 

Mikä  on  tehty  miekin  maikin,  3) 
Knka  knmmin^)  kirjotetn, 
Voitu  vuoren  mustikoila, 
Sinnity  sinni  kivilä. 


»)  Alkuaan  ollut:   Sammosi   Savon.  —  ■)  Säkeet  7—8  ovat  sivulle 
kirjoitetut.  —  »)  Sana  on  sivulle  kirjoitettu.  —  *)  Alkuaan  ollut:  kuommin. 


Sjögrenin  runoja  n:ot  12  a)  ^20, 


12  a). 

Wcko  WDmlda  puhu, 
Hommek  parrda  hooknda, 
Eij  vanha  valehda  hanknk, 
Lappa  cor?a  Inskadele. 

12  b). 

Anniki  Tarun  neitti 
Isstta  Tamn  sillan  päässä, 
Sijnnä  ittki,  sgnnä  laulo, 
Yaotti  miestä  mielelistä. 
5  Mies  merestä  näytelezsen, 
Wrros  allosa  ylleni, 
Baada  suona,  raada  päännä, 
Raada  kihlatt  kinndasa, 
Raada  hattu  hartioila. 

18. 

Anniki  Turun  neiti 
Issttu  Turun  sillan  pääsä, 
Sijnnä  vaivoia  valiti: 
„Mikä  liennä  minnusta  nähdy, 
5  Kuka  kumma  kexsitynä, 
Kuin  eij  minnuva  on  naitu^. 

14. 
Es.  Sananlaskuja. 

16. 

£)j  olek  cultu  kummenppada, 
Nähty  näilä  pohian  maUa, 
Yijnnan  villisä  tulevan, 
Kulkevan  lappi  kupparin; 
5  Eij  kuldu  enenkän, 


Nähty  silmmäin  sioila, 
Pippuia  Pavon  hihala, 
Cainulaisen  kardanola. 

16. 

Tuoda  toivon  ikäni, 
Tuoda  kaiken  kasvin  aijan, 
Tuoda  miestä^)  mielelistä, 
Joka  veisi  vettä  myödek 
5  Onnen  paikan  parrasen. 
Sielä  on  syömmä,  sielä  juoma, 
Sielä  sivoni  ellämä, 
Sielä  lappsett  laulevatt 
Tättä  surrda  lauppiuuda. 

17. 

Läcksin  piennä  paimen, 
Piennä  pistyn  ^)  pihasta 
Omman  oneni  noijan, 
Kassi  vardeni  varran, 
5  Issän  polven  corrkeusa, 
Äitin  värrtinän  pittuisa. 

18. 

Ks.  Sananlaskuja. 

19. 

Corvela  on  minun  kottini, 
Kaliola  karddanoni. 
Maan  tiellä  on  minun  maiani, 
Orravin  ohoiaildavina, 
5  Ja  kärrppilä  käyvelttävinä. 

20. 

Ks.  Sananlaskcga. 


')  Alkuaan  ollut:  Tuoda  mielelistä.  —  ')  Korjattu:  pihasta. 


Sjögrenin  mnqfa  n:ot  21^30. 


21. 

Eettrr&sin  kesäsett  päivätt, 
Sycksyhisett  syvÄttelin. 

22—8. 

Es.  SaDaalasknja. 

24. 

Neiddosen  norola  ittki, 
Panna  poski  paoladeli, 
yier[k]tti  vessi  pissara 
Naoren  neiddosen  nissäst&, 

5  Kasvaisen  cainalosta 
Parron  p[ah]tien^)  sivun, 
Määki  mättän  nennän. 
Taosta  kasvoi  nuori  tuomi, 
Yettin  vessa  punnanen, 

10  Euinppa  tuttuni  tullisi, 
Enen  nähtyni  näkysi, 
Neien  ittkevän  illosta, 
Hättä  päivän  pästyvän. 

26. 

Mehiläinen  iUmman  linttu 
Manni  mettä  noudmmahan 
Yllitek  yhexsän  merrdä. 
Sielltä  kando  canulansa, 
5  Mettä  cullda  tuopilansa, 
Eippehiä  voidamahan, 
Havoia  parrndammahan. 
Mehiläinen  illmman  linnttu, 
Voiak  yhddä  ylldä  kylä, 
10  Voiak  toista  allda  ammoin, 
Eeskeldä  kivudomaxsi, 
Allda  auderitomaxsi. 


Sisäldä  sileäisi, 
Pääldä  nuiTummatomaxsi, 
16  Jodda  eij  t«ska  päälen  pftäsek, 
Pakko  syömen  pannisi. 


Olli  ongela  oUeva, 
Pääsä  niemen  niegasia. 

27. 

Eonppa  andasi  Jummala 
Onnellisen  ottrra  vuoden, 
Runsabatt  ruvis  kekosett, 
Että  mee  poUosett  poiatt 
Polosesa  Pohian  maasa, 
Saisimme  Savon  raioila 
Pikkarin  pivon  pannak. 
Suurus  pullon  suun  edden. 

28. 

Euinppa  jouUu  jouttusiki, 
Nin  joulluna  johiki  tullisi, 
Ellik  talvi  taidolinen, 
Dahik  keuvatt  kelvolinen.  2) 

29. 

Es.  Sananlaskuja. 

30. 

Euimma  on  lammppani  levitän, 
Earjani  pienen  pihalen, 
Hatta  sarveni  haioddan, 
Tallen  Jeesuxen  kesälen. 
Tallen  suurelen  suvelen^ 
Sgttä  saisi  saammadoini, 
Sijttä  maistasi  maiodoni.  ^) 


^)  Epäselvä;  korjattu:  puotien?  —  ')  Alkuaan  ollut:  tavalinen.  — 
')  Säkeen  jälkeen  on  sivun  alareunaan  kirjoitettu:  „kirjotetu  kaiki". 


Sjögrenin  runoja  n:ot  31—2, 


SL 

Ks.  Sananlaskiga. 


II.    82--4.    Ovat  Sjögrenin  kädellä  puolen  arkin  leh- 
delle muistoonpannut  Suemen  Karjalassa.    Kirjasta  opittuja. 


Jos  siis  tahdot  ollen  oUa  ' 
Paras  pappi  toimelliDen, 
Eiijas  kohta  korjailenMui, 
Kappas  kannist'  korjaileman.  ^) 
5  Talonpoika  toimelHnen, 
Kirves  kohta  teroittaman, 
Veitses  ruostest*  puhdistaman. 
Hio  sirpis,  vikattimes, 
Laitak  kannist'  kotostimes, 

10  Pidäk  ladot  nitylläsi. 
Vartat  vaorat  rihessftsi, 
Jyvät  viska  viskimellä, 
Paiska  puhtast'  pnohtimdla. 
Tallella  pidäk  klihtat,  lonkat, 

15  Pihtit,  ni^at,  vajat,  konknt, 
Saarat,  vannat,  jjräximet, 
Laitak  koko  vesorimet, 
Toimitak  my^s  napakairat. 
Sahat,  höylät,  varorandat,  >) 

20  Iket,  aket  härkäisillen, 
Reet  ja  rattat  hevolsiU^. 
Katsok  pyörät,  kehrävarret, 
Aisat,  nauhat,  napulaiset, 
Laidot,  kelkat,  suitset,  hialat, 

25  Köydet,  nauhat,  olgas  rihmat, 
Ratsustimet  händävöinens, 
Satuloihin  jalustimet.  — 


Koskas  menet  matkustaman 
Perkin  pitkin  matkoihensi, 

SO  Syzyllä  niinkuin  keväilläkin, 
Kesällä  niinkuin  tallvellakin. 
Tulet  silloin  ovat  valmit  — 
Sinuir  talon  kalut  kaunit. 
Ettäs  taidat  tarvitessas 

35  Tarvatak  sinun  kaluihesi.  — 
Jos  vier  täydyis  äkist'  tulla 
Meren  pääl*,  niin  sanon  sulle, 
Hakka  vahvax  venehes  laidat, 
Ruutes^  airos,  melas,  porkas, 

40  Piiles  pidäk  purjes  puhdan. 
Varusta  keula,  perä  styry, 
Näytä  virhe  viserjäinen, 
Haxe  hamas  haroillensa, 
Ostak  luodit,  haulit  huokiat, 

45  Nuorat  vahvat,  touvit  u^jat. 
Pydäk  sitten  pienimmätkin, 
Kalut  kaikein  halvemmatkin 
SunuUesi  toimitella. 
Hinnat  hyvät  omistella, 

50  Hastarit  ja  käsikivet, 

Skapit,  arkut,  krunun  kirvet 
Ja  kaikki  kuin  hike  voipi. 
Joka  ombi  talonpoika, 
Tarvitsepi  talossansa. 


O  Säkeet  2—4  ovat  poispyyhityt.  —  «)  Alkuaan  ollut:  varorauvat 
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Sjögrenin  rtinqfa  n:ot  SS— 4. 


83.     Drengi  Laulu. 

Laiska  drengi  pahalainen, 
Laiskndessans  miehollinen, 
Ei  hän  haoli  hosumista, 
Eikä  tottele  torumista. 

5  Ei  hän  liendä  lippok  tahdok, 
Eikä  yelling  hänen  mahtu, 
Lasikaa  Tain  maistelepi, 
Sinnek  tännek  heittelepi, 
Pöydän  täyden  tiputtele, 

10  Tähden  mahan  pudottele. 
Siinä  juttua  jarittele, 
Puolen  päivä  istustele 
Pöydän  päällä  longallansa, 
EynäsTarsin  kumollansa.  — 

15  Eosk'  siit*  viimein  kiineltypi, 
Omax  taloks  vahvistupi, 
Nähdän  sitten  tähdelläkin: 
Eipä  ole  jauhoja  talkunaxi, 
Eikä  muuxi  suruxexi, 

ao  Vetä  pähäns  vesikali, 
Perka  lientä  Veteläistä. 
Kohta  lähte  napurilta, 
Eyläläiseld^  parhaimalda 
Vclax  saaman  naulan  voita, 

26  Koppran  täyden  silakoita, 
Jauho  pakko  tuohisensa, 
Jyvä  etsi  leivän  puuttees,  — 

34.   Variant  tili  klagan  öf^er 
brännyins  förbudet  under 

Svenska  regeringen. 
Yiinast'  on  valitus  virsi, 
Runo  rokka- kuldaisesta. 
Suru  särkeepi  sydämmet. 


Murhe  mielet  murteloopi, 
5  Kuin  on  piiput  piinan  alla. 
Kaikki  pannut  kahlehissa. 
Kuin  on  viina  kuoletettu, 
Kadotettu  kaunis  juoma. 
Jok*  oli  joukossa  ilona, 
10  Ravindona  rahvahassa, 
Hyvä  herrain  hovissa, 
Talonpoikain  talossa. 
Teki  vielä  taitavasti 
Vihamiehet  ystävixi, 
15  Ystävät  vihoUisixi, 
Vilusti  varistnnneita, 
Varisti  vilustunneita. 


Voi  sinuas  viina  kulta, 
Kaikin  1)  ajoin  kaivattava! 

20  Mikä  vei  sinun  vihoin 
Ale  vainohin  asetti? 
Jalka  poikki,  siipi  rikki, 
Hyvät  höyhenet  hajalle. 
Kaikki  ländimät  lävellä. 

25  Emhä  minä  sua  pannut. 
Eikä  toinen  kumppalini, 
Sala  teitä  samomahan, 
Käymään  kanan  uria, 
Kuren  teitä  kulkemahan. 

SO  Voi  sinuas  viina  kulta. 
Kaikin  ajoin  kaivattava! 
Olsit  tarpehin  talossa 
Aamulla  aivan  varahin, 
Että  myöhä  ehtoisilla, 

35  Jos  on  illalla  ikävä. 
Maata  pannessa  pahemhi. 


^)  Alkuaan  ollut:  Kaikkin. 


Sjögrenin  runqfa  n:o  35. 


Havaitessa  haiklambi, 
Taisknn  saata  sarvotessa, 
Koetellessa  korvallista. 


^  Jos  nyt  tattani  tolisit, 
Ennen  n&htyni  n&kyisit, 
Totta  saata  saihkajaisin 
Pikarista  pikkaisesta. 
Jotka  kallainen  kuningas, 


45  Herra  aivan  armollinen, 
Majesteti  maan  isäntä 
Andais  käskyn  armollisen, 
Mandatin  maan  sis&Uen 
Panna  pannat  valiollensa, 

50  Endisellen  kannollensa. 
Sangoistansa  riippamahan, 
Pisaroita  tippumahan! 


III.  36.  Irtonainen  lehti.  Runon  18  ensimäistä  säettä 
ovat  Boreniaksen  tutkimusten  mukaan  lääninviskaali  Jaakko 
Falckin  käsialaa,  loppu  on  Sjögrenin  (ks.  tämän  runon  joh- 
datusta Suom.  Kirj.  Seuralla).  Kirjaanpano  on  tehty  huhtik. 
11 — 17  p:nä  v.  1825  Ilomantsissa,  mutta  runo  on  luultavasti 
kuultu  Kerimäellä  (ks,  Kalev.  tois.,  siv.  111,  vrt  Lönnrot  Q,n:o 
333  ja  Gottlund  n:o  703  sekä  Boreniuksen  johdatuksia  niihin). 


36.    Väinämölses  giftermÄL 

Emoseni,  vaimo  vanha! 
Kuinpa  paitani  pesisit 
Mastan  kärmehen  verellä, 
Kesä  kuilla  kuivoboisit, 

5  Kosihin  on  männäxeni: 
Lähen  hijestä  kosihin, 
Vuoresta  valantehesta. 
Minä  kenkin  jalkojani 
Puajella^)  alaperällä  3), 

10  Yalljastin  talisen  Ranan 
Talisella  tanterella, 
Veri  tippu  Vempelestä, 
Rasva  Rahkehen  nenästä. 


Lähek  nyt  kjesus  kelkahani, 
15  Jumala  Rekoseheni, 

Koska  jouvuin  jaohtoteillen, 

Ajoteillen  aikahumme! 

Jouvain  neitosen  kotihin, 

Tupa  oli  täynnä  tuppisuita,  3) 
20  Jakku  miehiä  jaloja, 

Kolpitsa  konovolia, 

Peripenkki  tietäijä. 

Sivuseinä  laulaija. 

Nuo  laulo  lapin  sanoja, 
25  Hijen  virttä  vinguttivat. 

Ulkoo  mie  ranoja  kuolin, 

Läpi  seinän  laulaija, 

Läpi  sammalen  sanoja. 


O  Alkuaan  oUut:  Paojellen.  —  *)  Sivulle  on  kirjoitetta:  jordfaststen. 
—  ')  Sivulla  on  Sjögren  myöhemmin  huomauttanut:  Vgl.  Kalevala,  Run.  VL 
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Sjögrenin  runoja  n:o  36. 


Itse  löihemme^)  ninoxi, 

30  Laitatimme  laaligaxi. 

Laulan  mie  makomat  miehet 
Sain  tnlehen,  p&in  yetehen. 
Koprin  kalman  kattilahan. 
Koprin  ilmaan  kovahan, 

S5  Polvin  hyytä  hyppimään, 
Säärin  jäätä  särkemään. 
Riitettä  repäsemähän. 
Lanlain  mie  makomat  miehet 
Lapin  laajalle  lähelle, 

40  Miehen  syöjälle  selälle, 
Uroon  upottigalle, 
Josta  velhot  vettä  jaovat, 


Talikalkat  taijovaaha.  ^) 
Laulan  mie  makomat  miehet 

45  Kilon  kiidin^)  kinterillen. ^) 
Kilo  tuonne  kiiättääpi 
Kissan  kirjavan  rekeen; 
Kissa  tuonne  kiiättää 
Lapin  laajaan  salohon, 

50  Johon  puut  päin  putoovat,  ^) 
Kasa'  ei  kuulu  karjan  kynsi. 
Vaella  hevosen  varsa. 
Sieltä  tuonne  viskataan 
Rutian  koskeen  kovahan, 

55  Johon  puut  päin  putoovat. 
Hongat  latvoin  langiavat. 


lY.  36—43.  Kokonainen  sininen  arkki,  sisältävä  läänin- 
viskaali  Falckin  laulamia  runoja,  todennäköisesti  kaikki  Keri- 
mäellä  kuullut  (vrt.  III).  N:ot  36,  38  —40  ovat  minulle  tuntemat- 
tomalla kädellä  kirjoitetut,  muut  Sjögrenin.  Runo  41  ilmoi- 
tetaan nimenomaan  olevan  Vähästä  Savosta  eli  Kerimäen  pitä- 
jästä Kaatamon  puolelta  ja  n:o  42  Savosta.  Runojen  alkuperän 
suhteen  ks.  Kalev.  tois.,  siv.  111,  Lönnrot  Q,  n:o  332,  340  y.  m. 


86.     Käärmeen  synty. 
Uupu  Juutas  juostesansa. 
Väsy  väikästellesänsä, 
Kaatu  maata  kalliolle, 
Nukku  nurmelle  hyvälle; 
Kuola  juoxi  konnan  suusta, 
Kino  ilkiän  kidasta. 
Tuolien  Herra  hengen  anto 


Käskyn  Pjetarin  perästä. 
Mistä  on  pää  pahallen  pantu? 

10  Pää  pantu  pavun  jyvästä. 
Mistä  on  silmät  siunattuna?  ®) 
Silmät  lijnan  siemmenestä. 
Mistä  on  hampaat  suettu?  '^) 
Orahasta  ^)  ouvon  touvon.  ^) 

15  Mistä  on  kjeli  kelvottoman? 


^)  Päälle  on  kirjoitettu:  löin.  —  ')  Korjattu:  tuijovaha;  selitetty: 
vräker  i  sig.  —  *)  Selitetty:  yster.  —  *)  Sivulle  on  kirjoitettu:  (kintuille). 
—  •)  Säe  on  poispyyhitty.  —  •)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  ')  Sivulle 
on  kirjoitettu:  (suotu).  —  *)  Alkuaan  ollut:  Oraasta.  -^  *)  Selitetty:  fr. 
outo  touko. 


Sjögrenin  runqja  n:o  37, 


^ 


Kieli  on  keihftft8t&  rakettu, 
Mjekasta  kalevan  pojan. 
Katti  nanka  naulan  päfisA: 
„yoi  mikä  tnlopi  tuosta?^ 

20  Tnosta  synty  Sysmäläinen, 
Mato  masta  maan  alainen, 
Dess   bett   att  bota   se 

nen  neito.  — 

37.2) 

[Pää  pantu]  pataranista, 
Silmä  liinan  siemenestä, 
Toinen  simpukan  jyvästä. 
[Mistä  on  hampaat  suettu?] 

5  Orahasta  tuonen  otran. 
[Mistä  on  kjeli]  keksittynä? 
Kieli  keiton  keihäästä, 
Rnnnakko  lahosta  puusta. 
Mato  etc. 

10  Läpi  mättään  mänöö, 
Puun  etc. 

Luulitkos  puuta  porrees, 
Pajun  juurta  pannees? 
Etpä  puuta  purrunnäk, 

15  Pi^un  juurta  pannunnaak; 
Purit  ihoo  imeen  raukan, 
Karvaa  emon  kateen, 
Vaimon  tuoma  ruumista. 
Ota  pois  omat  pahasi, 

20  Ennen  kuin  sanon  emäle. 
Virkan  vilja  vanhemale, 
Enemb*  on  emalien  työtä. 
Vaivoja  vanhemmale. 


Toukka  tuonen  karvallinen, 
Läpi  roättäihen  mäniä, 
Puun  juuren  pujotteleva. 
t»  Mikä  on  karva  kalkisella?  ^) 
Maan  karva,  kanarvan  karva^ 
Kirjavan  kiven  näkönen. 
Finska  Mythologien  Kipu  Tyttö  tuo*- 


Turvuk  itek  tuskiis, 
25  Paisu  pakko  päiviis, 

Elköön  iho  imeen  raukan,. 

Karva  emon  kateen. 

Vaimon  tuoma  ruumis. 

Neitsyt  Maaria  Emonen! 
30  Kipu  tytti,  tuonen  neito, 

Kipuin  kerejätä, 

Suonii  selaile, 

Kivut  kääri  kintaahen, 

Vaivat  vasta  rintoos, 
35  Jot'  ei  tuska  pääUen  tullut, 

Pakko  syämmeen  pakenek. 

Sisästä  kivuttomaks, 

Päältä  tuntumattomaks, 

Alta  aivan  terveeks. 
40  Ite  Herra  Jesus  voiteen  keitts 

Pikkusella  kattilalla, 

Yhen  sormen  mäntävällä. 

Peukalon  mahuttaval, 

Vian  päälle  vietäväks, 
45  Haavan  päälle  pantavaks. 

Mikä  voijetta  pantanee, 

Se  meizi  muuttuu, 

Simaksi  surahtuu; 


*)  Selitetty:  usling.  —  *)  Runo  on  Sjögrenin  kädellä  kirjoitettu  n;o' 
3631  sivulle,  alkaen  sen  lOistä  säkeestä.  Alku  oli  nähtävästi  molemmissa^ 
sima,  jonka  tähden  S.  ei  sitä  uudestaan  kirjoittanut. 


10 


Sjögrenin  runoja  n:oi  38—9, 


Jottei  tuska  pftftllen  tule,  Karvassa  emon  kateen, 

;30  Pakko  syämmeen  pakenek,  Vaimo  taoma  raamihissa. 

Ihossa  imeen  rankan, 

Läses   öfver  sait  eller  brftnnvin,  som  ges  in  och  hvarmed  det 
bitna  stäUet  smörjes. 


88.     Karhun  Synty. 
Missä  on  Ohto  synnyttetty, 
Mesikämmen  ^)  kännytetty? 
Laona  knan,  tykönä  päivän, 
Otavaisen  olkapäillä. 

j  Sieltä  on  maahan  laskettuna 
Enltasesa  ^kätkyessä, 
Vitjoilla  hopeisilla.  — 
Ohtoseni,  kultaseni, 
Mesi  kammen  kaunoseni! 

10  Elä  sorra  sonta  reittä,  ^) 
Kaa  majon  kantajata! 
Eninsas  ^)  kuulet  karjan  kellon, 
Helkkävän  hevoisen  kellon, 
Kule  Sykana  sivute, 

15  Vetelete  veden  *)  kalora 
Minun  ruoka  ruohostani. 
Minun  henki  heinistäni.  — 
Ukko  julkinen  Jumala^) 
O!  ukko  ylinen  Herra, 

:3o  Isä  vanha  taivahinen! 

Kuin  kahot^)  katoxen  alla,  ^) 
Nijn  kato  katottomasa; 
Kuin  hoijat  ^)  huonehesa. 


Nijn  hoija  •)  hongikosa.  — 
35  Metän  mjesi,  halla  parta! 
Kätke  koiraasi  kolohoon, 
Rakkijsi  rapsgak  kijni. 
Pane  panta  pihlajainen 
Ympäri  nenän  nykerön,  ^^) 
30  Jos  ej  pihlaja  pitänek, 
Nijn  se  raudasta  rakenna. 
Vaan  jos  rauta  rauvennohon 
Ja  vjelä  männön  vioille,  ^^) 
Tuli  tulppa  suuhun  tungek^ 
35  Lemmon  lukko  leuvollensa, 
Hiho  *2)  hietaan  nenee, 
Tunge  päätä  turpeheesen. 
39.    Mehtä  mjehen  laula. 

(Jagts&ng.)  ^3) 
Tuolta  korpi  kuumottaapi. 
Tuolta  sintää  sinervä, 
Tuonne  rojeleni  tekööpi, 
Ajuni  ajattcloopi, 
5  Muihen  mjesten  mehti  mailien, 
Urosten  erä  saloillen.   — 
Koiraani  keränä  vjerek, 
Suxeni  maan  matona! 


*)  Selitetty:  för  det  den  suger  pä  sinä  Ramar.  —*)  Sivulle  on  kiijoi- 
itettu:  (Boskapen  i  Carelen  ligger  pä  spilning  och  är  säledes  altid  smutsig 
om  l&ren).  —  •)  Alkuun  ollut:  Jos.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  vein.  — 
^)  Säe  on  poispyyhitty.  —  •)  Alkuaan  ollut:  katot,  —  ')  Selitetty:  under 
•tak.  —  •)  Alkuaan  ollut:  hojat;  selitetty:  skyddar. —  •)  Alkuaan  ollut:  hoja. 

—  ^^)  Selitetty:  näs  stumpen.  ->  ^^)  Sivulle  on  kirjoitettu :  (för  att  göra  skada). 

—  >*)  Alkuaan  ollut:  Hiok.  —  ^*)  Tämän  runon  kaksi  ensimäistä  säettä 
tavataan  myös  edellisen  sivun  yläreunassa  muodossa:  Tuolta  korpi  kuu- 
anotta,  Tuolta  sintää  sinervä. 


Sjögrenin  runoja  n:ot  40—1. 
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Metän  akko,  halla  parta, 

10  Ljöte  lykky  vaatteheesi, 
Anti  paitoisi  panete 
Minun  pyyt5  päivinäni, 
Sinun  anti  aikonasi! 
Yaan  jos  mehtä  merkin  annat, 

15  Nijn  sano  salon  isäntä: 
£j  tule  turkkia  yhestä, 
Eauhtanoo  kahen  nahasta. 
Vaan  jos  se  satoja  annat. 
Tuhansia  tuppailet, 

20  Nijn  me  verkan  vetäämmek, 
Panemmek  saxan  palttinoihen. 
Sillat  silkillä  silitän, 
Suot  saatan  sametti  päällen. 
Verkoin  vetelät  paikat, 

25  Pahat  paikat  palttinoihen, 
Jos  kulkeepi  kuningas, 
Vaeltapi  korven  vanhin. 

40.     Ilmarinen,  hvad  tid 

föddes  ooh  hvad  han  först 
företog  8Jg. 

Yöllä  synty  Ilmarinen, 

Kohta  päivän  koitaisa 

Alko  astua  pajahan, 

Seläs'  oli  sepit  kalunsa, 
5  Pihit  oli  ^)  pikkuiset  kädesä. 

Tako  aivan  taitavasti 

Vasaralla  vaskisella, 

Paljalla  hopiaisella, 

Pajasa  ovettomasa, 
10  Ilman  ikkunattomasa. 

Mitäs  pani  hän  pajaxi? 

Pani  paitansa  pajaxi, 


Toisen  paijan  palkeheksi. 

Tako  sijnä^)  rautasen  venehen, 
IS  Sai  venonen  valmijks. 

Työnsi  3)  veneensä  vesille. 

Souti  päivän,  souti  toisen, 

Souti  kohta  kolmannenkin. 

Mjes  huusi  njemen  päästä, 
20  Tuli  njemen  tutkamista: 

„Ota  mjes  veneheses!" 

„En  ota  veneeseni." 

Jopa  pohjola  näkypi. 

Kylä  kurja  kuumottaapi, 
25  Paistapi  pahan  saranat. 

Poro  pirkko  pohjan  Eukko 

Pyörijpi  porosa  polvin, 

Kypenisä  kyynäsvarsin  etc. 

se  Mythologien. 

41. 

Viisas  Vintti  lyyrätyinen 
Teki  tiioilla*)  venettä. 
Lato  purtta  laulamalla, 
Uupupa  sanoo  kahta 

5  Päässä  laijan  liitoxessa.  — 
„Mi6tä  mie  sanoja  saanen. 
Kusta  kuhtunen  lukuja?'^ 
Tuli  vanha  Väinämöinen 
Ja  sano  sanalla  tällä: 

10  „Tuolta  sie'  sanoja  saanet 
Tuon  kuollehen  kohusta, 
Eesmänneen  ehosta, 
Ja  vipnisen  kielen  alta." 
Viikon  on  vipuinen  kuollut, 

15  Kauvan  untelo  katonna, 
Ei  00  ollut,  eikä  ponnut^ 


^)  Sana  on  poispyyhitty.  —  ')  Alkuaan  ollut  jotakin  muuta.  —  ') 
Alkuaan  ollut:  tiiolla. 
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Sjögrenin  runoja  n:o  42, 


Vaan  on  ilman  maata  m&nnyt, 
Pajupehkot  on  parran  pällä, 
Hongat  suuret  hartioilla,  O 
20  Kulmilla  oravikuuset. 

42.   Lapsen  kylvötys,  koska 
siinä  on  yön  valvottaja. 

Neitsyt  Maaria  Emonen, 

Puhas  muori  muoUinen 

Tule  saunahan  saloo, 

Piilten  piina-buonesehen, 
5  Ilman  uksen  ulvomata, 

Saranan  narajamata! 

Lyö  löyly  1  lähetä  lämmin 

Kiviselle  kiukuulle, 

Rautaselle  rauniolle! 
10  Terve  löyly!  terve  lämmin! 

Ei  00  löylyn  löytämistä, 

Lamposen  lähettämistä. 

Kivut  kiukuan  rakoon, 

Löyly  saunan  sammaliin, 
15  Häkä  huoran  persihiisen! 

Tule  löylyyn  Jumala, 

Isä  Ilman  lämpymään 

Tekemähän^)  terveyttä, 

Rauhoo  rakendamaan! 
30  Tule  siipenä  sinissä, 

Kullan  karvassa  kubota! 

Kukas  ennen  ennättää? 

Jesus  ennen  ennättää. 

Ota  nyt  kivi  merestä, 
25  Halkase  kivi  kaheksi, 


Paa  kivut  kiven  sisälle, 
Yiska  kivi  merehen, 
Hiekkaan  helisevään. 
Mutaan  murenevaani 

80  Mist*  OD  pulmat  puuttununna, 
Taikeet  tapahtununna? 
Kivistäkö,  kannoistako. 
Vaiko  vanhoista^)  akoista, 
Tule  turv[a  Jumalasta]  ^) 

35  Vainko  vasta  raunioista. 
Vaiko  siitä  seipähästä, 
Kuss'  on  korppi  koskettuna. 
Musta  lintu  mulkuttuna? 
Tule  turva  Jumalasta, 

40  Helppo  hengen  haltiasta. 
Vara  vaimoista  hyvistä. 
Tyyni  luonnon  tyttäristä! 
Uni  ulkona  kysele, 
Oukkaile  oven  takana: 

45  „Onko  pientä  peitteissä, 
Vakahista  vaatteissa?"  ') 
Tule  tuutuun^)  unonen, 
Käy  unoneii  kätkyysen, 
Lapsen  pienen  peitteisen, 

50  Vakahisen  vaatteisen! 
Anna  maata  pienen  lapsen, 
Levätä  vähä  väkisenl 
Nukuta  Jumala  lasta, 
Makuuta  MaariainenI 

55  Saisi '^)  likkakin  levätä, 
Lapsen  orja  olla  jouten. 


M  Alkuaan  ollut:  hartiolla.  —  »)  Alkuaan  ollut:  Tekemään.  —  ») 
Korjattu:  Vainko  vanhosta,  mntta  sitten  taas  n  ensimäisestä  sanasta  pois- 
pyyhitty.  —  *)  Säe  on  poispyyhitty.  —  •)  Alkuaan  ollut:  vaattehissa.  — 
')  Selitetty:  vagga.  —  ^)  Voi  myös  lukea:  Saisin. 


Sjögrenin  runqfa  n:o  43, 
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V.  43—105.  Sininen  koko  arkin  suuruinen  käsikirjoi- 
tus. Käsi  Sjögrenin.  Ensimäisen  lehden  täyttävät  n:ot  43—8, 
joista  43,  45,  46  a),  47,  48  ovat  samalla  kertaa  kirjaanpannut 
ja  saadut  lääninviskaali  Falckilta,  kuten  runojen  45,  46  a),  47 
alussa  olevista  paikan  ilmoituksista  näkyy  (ks.  III,  IV).  N:o  45:n 
alussa  on  huomautus :  „Säminge,  Kerimäki,  Randasalmi,  Lill  Savo- 
lax",  n:o  46:n:  „Öfver  en  vallhunds  död:  Kerimäki  —  af  en  smed 
Henrik  Herttuainen  ifr.  Kummunranda  by",  n:o  47:n:  «Kerimäki". 
Mahdollista  on,  että  toisen  sivun  lopulla  oleva  tieto  46  b)  on 
Falckilta  saatu,  vaikka  se  on  mustempaa,  eli  samanlaista  mus- 
tetta kuin  kolmas  sivu.  Neljännellä  sivulla  olevan  n:o  86:n 
alussa  löytyy  myös  muistutus:  „Kerimäki",  josta  voi  päättää, 
että  se,  samoin  kuin  sillä  sivulla  olevat,  yhdellä  kertaa  muis- 
toonpannut  runot  87—8  ovat  Falckin  antamat.  N:o  44  ja 
kolmannella  sivulla  olevat  n:ot  49 -84  ovat  nähtävästi  i\'eK«jär- 
vdtä^  sillä  83:tta  sananlaskua  ilmoitetaan  siellä  käytettävän. 
Neljännen  sivun  loppuun  kirjoitetut  n:ot  89—105  ovat  Pielisjär- 
vdtä,  niinkuin  tiedonanto:  „Ordspräk  och  gätor ifr.  Pielisjärvi" 
n:o  89:n  edessä  todistaa. 


43.     Kateen  luku. 

Följer   n&st   efter   lapsen  kylvötys,  men  nyttjas  i  alla  loihtun 
sanat  antingen  först  eller  sist. 


En  tiift  kaehta  kaeta, 
En  varata  vastaksia, 
Kaihtakoon  käen  emäntä, 
Varahkoon  T&in&möinen! 

A  Kateelta  kaivan  silmät, 
Villen^)  vatsan  vastuksilta, 
Amman  noitia  mahaan, 
Perkeleitä  persihisen. 
Ken  katein  kahtonoo,  ^ 

10  Kierin  silmin  keksinöO 
Läpi  puusta  räppänästä, 
Vetäse  verinen  hursti, 


Hurme  hursti  huiskauta 
Taivosesta  maahan  asti, 

15  Maasta  tai  vähäsen  asti, 
Sio  silmiin  eteen! 
Verta  silmät  vuotamaan, 
Rasvana  räpättämään 
Tuolla  helvetin  tulessa, 

20  Pahan  vallan  valkiissa! 
Ken  minuu  pahon  panoo, 
Mie  panen  sitä  pahemmin; 
Ken  minuu  kovan  kokoo, 
Mie  koen  sitä  kovemmin. 


>)  Alkuaan  lienee  oHut:  Viien.  —  *)  Alkuaan  ollut:  kahtonohoon. 
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Sjögrenin  runoja  n:ot  44—6  a). 


25  Ken  minua  pahon  panoopi, 
Tuli^)  häntä  turmelkoon! 
Ken  minuu  kovan  kokoo. 
Vesi  häntä  vellokoon! 


Asiat  on  yhtehiset, 
80  Vaikka  työt  erinomaiset, 

Yhet  on  miellä  kielet, 

Yhet  on  mielet, 

Yhtehen  verehet  sopiivat, 

Musta  veri,  valkii  veri, 
33  Jumalan  sana  vahvin, 

Minun  veren  vahvemmaksi. 

44. 
Es.  Arvoituksia. 

46.     Vid  dragandet  i 
hämad. 
Ukkoni  ^)  tulinen  turkki, 
Ämmöni  ^)  palava  paita 
Tuonelasta  tuotakoon. 
Päälleni  puettakoon, 
5  Koska  tulen  tuimaan  sotaan, 
Tasa  päähän  tappeluun.  ^) 
Tie  Kiesus  kivinen  kilpi, 
Linna  rautanen  rakenna, 
Jonga  suojasta  sotinen, 
10  Jonga  tappelen  takoo. 

Jottei  minun  sen  piilit  pisty, 
Terärauvat  tie  vikoja, 
Vaikk'  ois  vaskesta  valettu. 


Tahek  hohtava  hopia. 
15  Väinän  (Väinämöisen)  tyttö 
väljä  V— n! 
Vettä  vänkille  *)  vetäse 
•   Yheksästä  lähtehestä, 
Jottei  ruuvit  rupsahtaisi, 
Pahat  jauhot  paukahtaisi, 
20  Eikä  lyijyt  miestä  löisi. 
Rauta  pallit  paukajaisi! 

46  a).     Öfver  en  vaUhunds 

död  etc. 
Kummurannan  kuulutt  pijat, 
Katrina  kipokaponen, 
Liisa  piian  lipperoinen, 
Annikka  ani  parainen, 
5  Paavo  paimenten  isäntä 
Raksin^)  koivusta  rapasi, 
Jonga  kulkkuun  kuristi. 
Sano  siitte  saattavaahan. 
Surman  tielle  työntävään 

10  Ja  Pusuun"^)  puottavaan. 
Mikko  ^)  oli  miehiä  parain, 
Hukka  muita  muitterampi,  ^) 
Läksi  ongellen  osattomalle, 
Vaivasellcn  pyyksellen. 

15  Löysi  kohta  koiran  raavon. 
Ja  sano  sanalla  ^^)  täUä: 
„01e  kiitetty  Jumala, 
Jopa  nyt  yhyn  erään, 
Sekä  satun  saalihisen. 

20  Tähän  on  kuollut  koira  rukka. 


*)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  Mie.  —  ^)  Selitetty:  farfar.  —  ') 
Selitetty:  farmor.  —  *)  Korjattu:  tappeluon,  mutta  sitten  palautettu  enti- 
selleen. —  »)  Selitetty:  p&  fängpannan.  —  •)  Selitetty:  länk. —  ')  Selitetty: 
ett  träsk.  —  •)  Sivulle  on  kirjoitettu:  en  Micko  Huckanen.  —  •)  Selitetty: 
fintligare.  —  ^^)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  samasta  suu  (?) 


Sjögrenin  runqja  n:ot  46  h)—??. 


1& 


Rakki  rukka  rauvenniinay 
£ntinen  emokki^)  koira, 
Pienten  pentajen  tekiä^. 
Otti  kohta  ongen  siiman, 

25  Jonga  kolkkahan  karaatti, 
Aika  soatoo  soriisti, 
Yikelästi  viiletellä, 
Pasun  salmeen  samosi. 
Taor  oli  kaksi  karjalaista, 

30  Sekä  Heikki  Herttaainen. 
Nao  sano  sanasta  saasta: 
„Voi  sinaa  hulla  Hukka, 
Koskia  koiria  kokoot 
Keskellä  kesä  syväntä. 

35  Oisit  nao  talvellaan  tavannut, 
Joalan  alla  jaostessasi, 
Syvänkailla^)  syyäksesi." 
Hakka  raavon  rannikolle, 
Kahto  kohta  karvan  juurta, 

*o  Ongo  tätä  sirikät»)  syönyt, 
Tongina  vesi- torakat? 
Ei  vier  00  vikaa  tullut. 
Joss'  on  snololle  huvempi, 
Rakehille  raskabampi, 

^5  Niin  on  kelpo  keitoksissa. 
Tästä  mie  pian  pitoni, 
Joka  päivä  joulullani, 
Sekä  kestin  kekrinän[i]. 
Annan  suolet  soutajalle, 

50  Pyhän  perän  pitelijälle. 
Maksat  maalta  kahteliille, 
Kakar-makkara  katille, 
Liisalle  lihanen  paikka, 
Annille  ani  parain, 


55  Koiran  paska  Paavalille, 
Jok^  on  viennynnä  vesille, 
Surman  teille  työntännynä 
Ja  Pusuun  pnottanunna. 
Tähän  loppu  koiran  virsi, 

60  Raukesi  rakin  tarina. 

46  b). 

Hohto,  don  —  troUpacka, 
som  flyger  tili  BläkuUa. 

47,    Variant  tili  Bauan 
synty. 
Susi  juoksi  suota  myöten. 
Karhu  kangasta  kapusi; 
Susi  nosti  (löysi)  suosta  rauan, 
Kuhtu  karhun  kahtomaan;. 
5  Karhu  kahto  karkiiksi: 
„yie  tuo  sepon  pajaan, 
Tietä  tuosta  tuima  tuura!"  *) 
Voi  sinua  rauta  raukka  etc. 

48. 

Kertomus  erään  Korpiselän 
miehen  jumalankuvan  pilkkaa- 
misesta huonon  metsästysonnen 
kohdatessa. 

49. 

Ruokoton  runo. 

50-77. 
Ks.  Arvoituksia. 


*)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  emä.  —  *)  Selitetty:  Dee.  &  Jan. 
mänad.  —  ')  Selitetty:  vattuins.  —  *)  Selitetty:  is-bil;  sen  päälte  kirjoi- 
tetta: taltta,  huggborr;  ukoDtaltta,  äskvigg. 
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Sjögrenin  runqja  n:ot  78—151, 


78—80. 
Ks.  Sananlaskaja. 

81—2. 
Ks.  Arvoituksia. 

83—4. 
Ks.  Sananlaskuja. 

86. 

Ks.  Arvoituksia. 

86—8. 

Ruokottomia  runoja;  ks.  Lönn- 
rot Q,  n:o  452,  421. 


89—90. 
Ks.  Sananlaskuja. 

91. 

Ks.  Arvoituksia. 

92. 

Ks.  Sananlaskuja. 

98—106. 

Ks.  Arvoituksia. 


VI.  106—72.  Ovat  kokonaiselle  vaaleanviheriälle  ar- 
kille Sjögrenin  kädellä  kirjoitetut.  V.  1848  tehdyissä  ko- 
pioissa sanoo  hän  runot  152—3,  161—3  itse  Suomen  Karja- 
lassa  muistoonpanneensa  (ks.  siv.  52,  73,  27,  74,  13).  N:ot 
106 — 65  ovat  Fidisjärveltä  päättäen  n:o  89:n  edellä  olevasta 
ilmoituksesta  ja  Lönnrotin  kokoelmasta  (ks.  Q,  Aihko  A^  siv. 
24 — 5).  N:ot  166—72  ovat  myöhemmin  kirjoitetut  ja  ^lermefc- 
.sesta,  kuten  n:o  166:n  edessä  olevat  sanat:  „Ordspräk  i  Nur- 
mis"  todistavat. 


106—149. 
Ks.  Arvoituksia. 

160.    Bams&iig. 
Isä  illalla  tulloo, 
Tuopi  tuoresta  kaloo, 
Vetää  verestä  lientä 
Laulajalle  lapseUeen, 
5  Itkiällen  ei  mittaan. 


161.     Vaski  maon  c^nty.  ^) 
Jauho  kiekitär  kiveä, 
Kimposi  napa  kivestä 
Heleähe  heinikkoh, 
Päivä  paisto  kirkkaaks, 
Paisto  kuin  kaunis  kasarin 

kaski. 
Eli  suitet  sotihevosen. 
Oli  akka  Raivokerta. 


>)  Alkuaan  ollut:  Kärmehen  synty,  korj.:  Kiä&r[inehen  synty];  sanat 
tpoispyyhityt. 


1^'ögrenin  ruiu^a  n:<ft  152—3. 
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Oli  sotkulla  oleva, 
RäiskyUft  räpftävft. 
10  Yhtypä  tao  tuohon  hyvä, 
Kanto  sen  kontilla  kotiin, 
Pitkft  kielellä  pihaan. 


Peitti  sen  piha  rikolla, 
Katto  kartano  kumuilla. 
15  Souti  Syöjätär  vesiä  etc. 
Se  Toppelius  p. 


11. 


Effcer  slutet  komma:  kaieen  sanat,  s&som  mot  ormbett. 


152.    Bmot  Navetta-mato. 

Syöjätär  veteen  sylki, 

Lapelienti^)  laineille. 

Tuota  tuuli  tutjuttaa, 

Veen  hengi  heihittaa, 
5  Aalto  rannallen  ajaa 

Vaabeks  kiveen  väliin. 

Oli  akka  raivokerta, 

Jok*  oli  sotkulla  olia, 

Räiskyllä  räpäävä; 
10  Kokosi  vaahen  konttiisak, 

Kanto  kontilla  kotiin, 

Pitkä  kielellä  pihaan, 

Etc.  2  verser. 

Tuostai  synty  synty, 

19  Tuostai  suku  sikisi. 
Luorissa  Inrailee, 
Alla  parsien  asuja. 
Naisten  vyöllisten  lukia, 
Avainten  arvelia. 

20  Tipahti  tinanen  neula, 
Neula  vaskinen  valahti 
Kanattoman  kartanolle. 
Kiulun  korvan  kierteli! 
Lunlitkos  puuta  purreesi? 

25  Etpä  puuta  purrannaak, 
PaJQJDurta  pannunnaak; 


Purit  ihoo  imeen  raukan. 

Karvaa  emon  kateen. 

Etpä  punta  purrunnak, 
SO  PajunJBurta  pannunnaak; 

Purit  ihoo  imeen  raukan, 

Emon  karvan  kantahuo. 

Sula  voi  sulattahissa. 

Rasva  räävyteltähissä^  ^) 
35  Sulempi  sinä  sitääk. 

153.   Emot  sär  af  ^jadande 
vattezL 

Pata  vanhin  kattiloista, 

Vesi  vanhin  voiteista, 

Jumala  parantaista, 

Tullukka')  tulen  pitäistä. 
6  Musta  poski  Yennon  härkä 

Hyistä  kelkkaa  vetää, 

Jäistä  järettelöö 

Läpi  sen  lumisen  linnan. 

Läpi  suurten  leimausta. 
10  Pikku  kauha  kelkkasessa, 

Jolla  hyitä  hyskäiii 

Ja  jäitä  jäskäili 

Paikoillen  palaneillen, 

Lihan  tuiki  tullein. 
15  Tule  hauki  tuonelasta, 


*)  Alkuaan  ollut:  Lapehinen.  —  *)  Sivulle  on  kiijoitettu:  i  detnägra 
kom  sait  ioges  kreataret.  —  ')  Selitetty:  en  dum  tölper. 

2 
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Sjögrenin  runoja  n:o  154. 


Kala  matkasta  manalta. 
Tina  kulkku,  kirja  pursto, 
Joir  on  suu  sataa  syltä, 
Kita  viittä  kirvesvartta, 

20  Kulkku  ^)   kolmen  kosken 
väärtti, 
Syömään  tulen  kipuja, 
Tulen  lientä  lakkimahan 
Ihosta  imeen  raukan, 
Karvasta  emon  kateen, 

25  Vaimon  tuoma  ruumista. 
Neitsyt  Maaria  Emoinen, 
Rakas  äiti  armollinen, 
Tuleppon  tulen  hätään! 
Hallass'  on  hameen  helmat, 

30  Ääret  kuonan  kalkkarassa. 
Kiputytti,  tuonen  neito, 
Kipuin  kereäjä! 
Sata  sarvea  sivussa. 
Tuhat  muuta  muskuloo,  ^) 

35  Joss'  on  voiteita  hyviä 
Paikoille  palaneille. 
Lihan  tuiki  tulleille. 
Voijak  alta,  voija  päältä, 
Voija  keskeltä  kipeät, 

40  Sisästä  kivuttomaks, 
Päältä  tuntumattomaks, 
Alta  aivan  t^rveeks, 
Jottei  tuska  päällen  tunnu, 
Pakko  syämeen  pakene. 

164.    Pahan  manoominen. 
Lähes  Lempo  lentämähän, 
Kirja  siipi  kiitämähän, 


Mies  paha  pakenemahan, 

Minun  silmin  nähtyOni, 
5  Käsin  päällä  käytyyni, 

Suu  sulin  puheltuani! 

Niin  on  lämmin  herran  hengi 

Kuin  on  lämmin  saunan  löyly; 

Niin  on  lämmin  saunan  löyly, 
10  Kuin  on  hengen!  omani. 

Tuonne  ma  sinun  manoon 

Vuoreen  teräksiseen. 

Kontion  kivikottiin. 

Karhun  rauta  kammariin. 
15  Tuonne  ma  sinun  manoon 

Lohen  purstoon  punaisen, 

Rautasen  matikan  suuhun. 

Se  sinun  syvälle  viepi, 

Ulapillen  uitteloo. 
20  Tuonne  ma  sinun  manoon 

Sian  mustan  sierameen. 

Koti  porsahan  poveen, 

Se  sinun  sitoile  viepi, 

Sontaraitile  panoo. 
25  Tuonne  ma  sinun  manoon 

Kirkon  kirjavan  tyköön, 

Sata  lauvan  lappejan 

Multiin  muhisoviin, 

Joss'  3)  on  äijä  äänetöntä, 
30  Paljo  hienoa  väkee. 

Tuonne  ma  sinun  manoon 

V— n  vihasen  piian, 

Äkäpuuskan  persiihen, 

Jost'  et  pääse  päivinään, 
35  Selviä  sinä  ikänä. 


»)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  Syö.  —  ^)  Selitetty:  smörjelse  kftrl. 
—  ')  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  Josta. 


Sjögrenin  runoja  n:ot  155^60. 
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155—9. 

Ks.   Arvoituksia. 


160.     Föresprik. 

Moni  meillen  veikko  murtelexen, 
Usea  nhottelexen 
Meijän  lasten  lauluillamme, 
Pienten  peipoituxiUammok.  ■ 

5  Vaan  kuin  mipO  aukaisemma 
Arkun  sanaisen, 
Virren  vipahan  viritämme 
Poikii  puoliin  polvillemmok, 
Josta  aukaisemma  arkun  sa- 
naisen, 

10  Ijankaikkiset  asiat 

Emma  sanokkaa  sanoUla  omilla, 
Sanomma  lesuxen  sanoilla; 
Emmo  Toijakka  vesillä  omilla, 
Voijamma  lesnxen  vesillä, 

15  Eatomma  Herran  kahtiella. 
Herran  vaahella  valelemma 
Läpi  niinkuin  suun  sula  Ju- 
mala. 
Xiin  oli  lämmin  hengi  Herran, 
Kuin  oli  lämmin  saunan  löyly, 

20  Vaan  Jesuksen  vielä  oli  väki, 
Voimallisempi  voije  Herran. 
Ensimmäiseks,  toiseksi  ja  3:xi 
näissä  eelnimitetyissä  kappa- 
leissa — 
Mitä  päälle  pantanee, 

25  Nämä  kaikki  lesuxen  avusta, 
Tolkusta  luojan  totisen. 
Kaikki  meiksi  muuttuvat, 
Simaksi  sukeutuvat. 
Tule  lesus  käymään  etc.  näillä 
tulilla 


30  Valottaa  kohta  valakella. 
Tie  tultuis  tehottomaksi, 
Valkea  varattomaks, 
Jottei  polta  poikiaan. 
Turmele  noita  uroita, 

35  Jotka  tnnvvaan:  tulille  näille. 
Tuli  alle  kahjois  aseutuk, 
Tuli  sammuko  hiiliissä, 
Tuli  kätkenö  kypeniis. 
Tuli  tuhmiEdta  putosi, 

40  Valkia  varattomalta, 
Kiskosilmältä  kipuna. 
Vain  se  varsin  valehteloö. 
Joka  on  tulda  arveloo 
Väinämöisen  iskemäksi: 

45  Tulen  synty  on  taivoisista. 
Sylki  suustaan  sBnri  luoja, 
Mies  parain  parraltaan. 
TuoP  on  tulta  tuuvitettu, 
Vaaputettu  valkeesta, 

50  Selvällä  meren  selällä, 
Lapei  lieni  lainehilla, 
Kuhiloisa  kultaisissa, 
Vahiloissa  vaskisissa, 
Yhen  sormen  mäntävissä, 

55  Peukalon  mahuttavis. 
Vaan  kolme  torvea  tulovat 
Yläältä  taivosilta, 
Alaalta  maan  emiltä. 
Joita  myöden  mettä  juoks, 

60  Simoaa  sirettelöö 
Tulen  tuiti  polttamille, 
Valkean  varistamille. 
Nouse  suosta  suonetana. 
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Stfögrenin  rumga  n:o  161i 


Nonse  maasta  maanetana, 
65  Tule  lientä  lakkimaan, 

Syömään  talen  kipnja! 

Ukkoseni  ainosenii 

Tale  t&nne,  tarvitaan, 

Aikona  avolUsina, 
70  Töinä  tarpellisinal 

Sentähen  koska 

Veenna^)  venny  ilman  pilvet, 

Tulla  taivasten  saranat 

Tätä  maata  luotaissa, 
75  Ilmoa  savettaissai. 

Yli  taivaan  yheksän, 

Puoli  kymmenettä, 

Anon  apna  tuolta 

Isältäni  lesaxelta, 
80  Äitiltäni  Maarialta. 

Tuo  jo  tuliesasi 

Lumista  r«kee, 

Jäistä  tall^i^  talunk 

Päälle  kiireen  kiponan, 
S5  Jottei  polta  poikiaan, 

Turmele  tekemiään, 

Käsin  käännytellesäni, 

Pihtii  minun  pitäissä. 

Tuo  poikosi  vettä 
00  Jortanin  joesta, 

Pyhän  virran  pyörteestä, 

Jolla  on  Christus  ristittynä, 

Kastettnna  kaikkivalta. 

Tuli  nuorin  tyttäristä, 
05  Vesi  vanhin  veljexistä. 

Joka  on  paras  voitdtaak, 

Kahteita  kaikkivallan. 

Tuli  kaikkien  tntta, 


Yalkia  kaikkien  vateri! 
100  Niin  tule  nyt  työs  tuntemaani, 
Vikas  unohtamaan, 
Jott'  ej  jälkesi  menisi  merille. 

161.    Baoaa  sanat. 

Susi  juoksi  suota  myöten. 

Kartu  kangasta  samosi, 

Soo  liikka  soen  jaloissa, 

Kangas  karhun  kämmenissä. 
6  Ite  seppä  Ilmarinen, 

Saento  jnventnlainen, 

Ehti  ahjosan  tiloo, 

Palkehesa  liehtimiä. 

Painoi^)  suohon  palkehesa, 
10  Tuppasi  tupotdmensa. 

Pani  oijat  liefatomaan, 

Kasakat  kapnttamaan, 

Palkkalaset  painamaan. 

liehto  päivän,  liehto  toisen, 
16  Alun  kolmatta  alotti; 

Jo  päivän  kolmannen  perästä 

Kallistin  kahtomaan 

Alle  palkese  liehtimille. 

Tuolla  ranta  maitona  makasit, 
20  Tuolla  kuonana  karahut; 

Tuosta  kasvo  ranta  heinä. 

Ifato  jnopi  maan  vihoja, 

Samakko  veen  vihoja. 

O  sinnu  rauta  risti,  kulta  kilpi ! 
26  Miksä  vestit  veljesi  verii. 

Lastasit  emosi  tuonne? 

Teräs  olkoon  simoi, 

Vartes  lahoa  puuta! 

Miss'  on  nuita  ristittynä. 


^)  Alkuaan  ollut:  Venna.  —  ')  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  Pani. 
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30  Budt^roä,  kMlettniift? 
Polvilla  JinnlMi  pojan, 
Hesran  armon  askelilla. 
Noosi  neitoja  kolme  ^)  norosta; 
Yksi  Ij^  maatan  mayon, 

35  Toinen  Talkian  valotii. 
Kolmas  loli  pnnaisaB. 
Joka  naista  lypsi  nrastan  au^jon, 
Siitä  on  iehtgr  nnlto  ranta; 
Yaan  joka  talkian  vatotd, 

40  Siitä  tehtiin  terästä; 
Joka  lypsi  ioii  pnnaisan, 
Siit'  on  laaitttt  räiky  nnta. 
O  sinun  nmta  laokka, 
R[aata]  rankka,  koite  kaona  ^) ! 

45  Tnle  kohta  tyM  tnntamaan, 
Vikas  pois  QaohtamHm, 
Jottei  sinankaan  jälkas  mikän 
kohtaa, 
Ensinkä  menisi  merille, 
Eikä  visToille  TeraskL 

102.    Mot  Putin  -villat. 
Pääskyläinen  pieni  lintu. 
Siivin  singosi  merestä, 
Tuo  oa  sasftto  aaana  nnalle. 
Ahti  maita  arveloo, 

5  Läzi  maita  kylvämään, 
Kylvi  kuusii  jyviä, 
Seihtemiä  siemeniä. 
Härkä  musta  vilii  kerta 
Viiton  S)  kynti  vieruja  mOkee, 

10  Kahon  korpi  kangaata. 
Mnuten  puut  kaik'  Jumalan 
luomat, 


Jotk'  on  totiamoisen  tnuvitta- 

vat, 

Vatiamoisen  vaapnttamat 

Tyvin  -pun  lyöty  maahan, 
15  Latvan  huig[a]tettu  meteen. 

»Hooga  paista  vanhin, 

Ahven  kaloista  veen, 

Pihkaa  pirun  pitämä, 

Haapa  hi^jen  huoripoika, 
M  Leppä  Lenuaeksen  tekemä, 

Kat^ialk  kaunis  synty. 

Muuten  kaikki  pnnt  etc. 

Kohotkoon  koivun  juuret, 

P^un  juuret  paisuoon, 
25  Tuomen  jonret  tuohtuot, 

Van  ei  iho  imeisten. 

Eikä  karva  karja  aroih! 

ies.    Voven  aeiaatas  sana. 
Syl[l}ki  lesuzen  siteixi, 
Maan  kaman  katteiksi, 
Salavasi  sana  suuren  luojan, 
Yhen  kääk  veren  mäijän, 

5  Tilkan  kaatnmata  maahan, 
Punasen  pntoamata. 
Herran  silkillä  sitelen. 
Panen  Herran  palmikoilk 
Tämän  vian  vierämiä, 

10  Tämän  raaan  ranteita. 
Pää  jos  minun  käessä. 
Perä  lesuxen  kiassa; 
Jolla  ^)  muUtkua  mutelen. 
Katkon  suonen  kannakkeita. 

15  Puukko  pilviltä  putosi, 
Vieri  veihti  taivosilta, 


^)  Käsikirjoituksessa  on:  3.  -*  *)'8anaa  edessä  on  poispyyhitty:  koin. 
~  *)  Selitetty:  pä  sned.  ~  *)  Alkuaan  ollut:  Älä. 
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Sjögrenin  runqfa  n:ot  164—5. 


Jolla  vielä  molkki^a  matelen. 

Ukkoseni  ainoseni! 

Tole  tänne  tarvitahan, 
20  Tekemään  tinka  töitä, 

Vaikeita  voittamaan. 

Nosta  mnlle  miekka  tao  me- 
restä, 

Jonga  paisto  kaa  käressä, 

Päivä  västissä  välää; 
25  Jolla  vielä  malkknja  matelen, 

Katkon  snonen  kannakkeita. 

Seiso  veri  niinkain  seinä, 

Asa  harve  niinkain  aita, 

Niinkuin  seiso  miekka  meressä, 
80  Sara  heinä  salmen  saassa. 

Veri  alle  liitätte  ^)  lihaas. 

Alle  kalvo  kattaatek! 

Sievempi  sinä  sisälle, 

Alla  kai  on  kauniinpi, 
35  Kain  on  maahan  juoksemassa^ 

Nurmeen  nurahumassa. 

Ota  kiviks  kiukaasta, 

Poika  tyttär^  povesta. 

Salpa  saunan,  seinämeltä! 
40  Tuo  turveh  tuvan  takoo, 

Paasi  pellon  pientaresta! 

Ei  jona  veri  lumelle; 

Hirvee  on  veri  lumella, 

Veri  maahan  juoksemassa. 
45  Niin  sitä  vastan  veri  alle. 

Liitätte  lihaas. 

Alle  kalvo  kattaak! 

Lukotkon  suuri  luoja, 

Herra  haitta  hallitkoon! 


164.  SalvQJan  Laabutas 
sanat.  ^) 
Kusta  lie  tämä  rauta  kalke- 
nuna, 
Ombelek  itek  atusin  neula, 
Nahka  nenla  nappailek, 
Tina  nealan  tiukailek, 

5  Salkonealoin  suikailek! 
Ota  lesoxeu  avulla 
Kiiskiltä^)  tuota  kinoo, 
Matikalta  nuljaskoo, 
Kipeille  voiteiksi, 

10  Vammoile  valaneiksi, 
Jottei  mikääk  vika 
Viivy  päällä  kaavan 
Minun  silmin  nähtyyni. 
Ja  ken  kahtonoo  tänne  kateen, 

15  Laonoo  luomin  verisin, 
Kuiva  kuus  kasvaa^) 
Kateen  koan  oville 
Kateeta  kaatamaan. 
Vastuksia  voittamaan! 

20  Ja  vielä  ken  kahtonoo 
Tännek  käteisin  silmin, 
Kahtoohan  metisin  silmin 
Taahan  metiseen  tuleen! 

166. 

Mehiläinen  ilman  lintu! 
Lähe  mettä  noatamaan, 
Simoa  tapoamaan; 
Ja  tuolla  kulkovalla  tielläs 
5  Lennäk  ylte  meren  yheksän, 
Vielä  puolen  kymmenettä! 


O  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  ]ii(te]Iit.  —  *)  Alkuaan  ollut: 
Laahutus  sanat.  —  •)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  Tuota.—  *)  Päälle 
on  kirjoitettu:  [kasv]o[aa]. 


.Sjögrenin  runqja  n:ot  166 — 81, 
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Joaa  taoUai  kerkemmin, 

Käy  tuoltai  välemmin, 

Ja  käy  kiiiin  kehiä  myöten, 

10  Samook  päivän  ääriä  myöten! 
Jona  taoltaa  kerkemmin  etc. 
Yälemmin  tarvitaan, 
Koska  hätäpäivät  päälle  käyvät. 
Neityt  Maaria  Emonen! 

15  Jono  sinääk  pikemmin, 
Käy  sinäi  välemmin; 
Välemminpä  tarvitaan 
Hätäisen  huataissa, 
Pakkosen  parkuissa. 

.20  Jo  tnohi  tulla  tnhutteloo, 
Käyä  hyöbäröittelöö. 
Kunsi  on  tuolla!  knppia  sylissä, 
Seibtemän  selän  takana: 
Kuss'  on  noissa  mettä, 

25  Kass'  on  laatoo  kntaak. 
Niin  pistääten  yhen  tuuman 
Kantta  lesuksen  avulla. 
Tolkulla  luojan  totisen, 


.    Siipen  taahan^)  yhteiseen  si- 
maa, 

30  Sulkannuk  voihen  sulaan, 
Jottei  viivy  vika  mikän  päälle 
kauan. 
Jos  meijän  kätemme  ej  käynne, 
Niin  käyköön  käet  Jumalan, 
Sopioon  sormet  Luojan! 

35  Hänen  on  käymät  kuitengin 
kätesä, 
Sopivammat  luojan  sormet. 
Tulkaan  nyt  Jumalan  2)  avulla. 
Tolkulla  luojan  totisen, 
Poikoset  ottamaan  yhteistä 

40  Suuhunne  suloja. 
Kesävettä  kieleUennek, 
Kipeilleni  voiteeksi! 

166—8. 

Ks.  Sananlaskuja. 

169—72. 
Ks..  Arvoituksia. 


Yli.  173 — di.  Käsikirjoitus  on  kahden  neljäs-osa  arkin 
lehden  suuruinen.  Käsi  Sjögrenin.  JElunon  194  sanoo  Sjögren 
V.  1848  tehdyissä  kopioissa  Suomen  Karjalassa  muistoonpan- 
neensa  (ks.  siv.  49).  Että  kirjaanpano  on  Pielisjärvellä  tapah- 
tunut, voi  päättää  n:o  192:n  lopussa  olevasta  huomautuksesta: 
ri  Pielisjärvi". 


178—80. 
Ks.  Arvoituksia. 


Ksf.,;S4nanlaskuja. 


^)  Alkuaan  ollut:  tahan.  •— .')  Sanan  edessä:  on  poispyyhitty.  luo. 
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(^'ögrenin  runqfa  nx>t  182—94. 


182—4, 
Ks.  Arvoituksia. 

186—6. 
Es.  Sananlaskuja. 

187-8. 
Ks.  AiToituksia. 

189. 

Lennäs  leivo  ikkunalle 
Puhumaan  puolestani, 
Suustani  sukertamaan, 
Vierestäni  virkkamaan. 

190—8. 

Ks.  Sananlaskuja. 

194.    Maon  sanat. 

Variant  tili  Navetta  mato. 

Veen  hengi  heilutteli 

Kiven  kirjavun  kehälle, 

Paan  paksun  palleelle. 

Tuossa  päiv&  paisto  pehmefiksi, 
5  Vesi  pitkäksi  venytti. 

Mistä  on  pää  pantu  pahale? 

Valett[elijat]  sanovat  pannun 
pataranista, 

Vaan  on  pantu  paun  jyvästä. 

Kusta  aivut  aineltuna? 
10  Kuohusta  tulisen  kosken. 

Mistäs  kieli  keitolaisen? 

Miekasta  kalevan  pojan, 

Miekasta  tuli  terästä. 

Kustas  silmät  siunattuna? 


15  Silmä  liinan  siemenestä, 

Toinen  simpukan  jyvästä. 

Kustas  raato  roiskattv? 

Hiitolaisen  hiilin  seipäästä. 

Mistä  häntä  häjylle  luotu? 
20  Panulaisen  paulan  päästä. 

Kyllä  mant^)  tietäsin  kaik\ 

Vaan  en  tiiä  tiaisen  synty. 

Rutta  raajasta  putosi, 

Vaaksi  vankasta  nenästä, 
25  Vaan  en  tiiä  karvojasi. 

Mingä  karva  lienetkääk? 

Maan  k[arva],  kanervan  k[ar- 

va], 

Heinän  k[arva],  hemmnn  k[ar- 
va], 

Puun  k[arva],  kanervan  k[ar- 

va], 

SO  Sirkun  k[arva],  sinervän  k[ar* 

va]. 

Lietkö  mustan  mnikkaama 

Eli  valkian  valana? 

Uupu  Juutas  juostessaan, 

Väsy  etc. 
35  Kaatu  maalle  kaltiselle, 

Nurmelle  nimettömäle,  ' 

Nimen  tietämättömäle. 

Kona  kaatu  konnan  suusta 

Vaaksi  vankasta  nenästä. 
M  Mato  musta  maan  alainen, 

Toukka  tuonen  karvallinen^ 

Läpi  mätt[ään]  etc. 

Luikeroinen,  loikeroinen, 
Joka  luorissa  loriset, 


*)  Alkuaan  ollut:  Kyllä  on  muut^ 


Sjögrenin  nmqfa  n,*o  195, 
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45  Alla  pftrren  kftäntelödt, 
Joka  otot  Daisten  vy6U»teD 

lakii, 
AvaiDten  arvelii, 
Kinlnn  korvan  kierteli!. 
Talkoo  kaikki  yhessä  snm- 

masa 

50  Työnne  tnntemaan, 
Yikanne  nnohtamaan, 
Jottei  te^änkän  jälki  näy,  ^) 
Eikä  merille  menisik. 
Saatettaa^)  näihin  sanoin, 

55  Päällä  käsin  käykäät, 

Omalla  »lalU  en  minä  pabak- 
kaak, 
Pahon  saalia  pahtaalla, 
Henran  heogellä  hyvällä» 
Jos  ei  sopine  minun  sormeni, 

CO  Sopikoon  luojan  sormet! 
Jos  ei  kfiyne  minun  käteni, 
Käyköön  sille  luojan  käet, 
Sopioon  siilon- luojan  sormet! 
En  sano  sanoilla  omilla, 


65  Sanon  lesuxen  sanoilla. 

En  voija  vesillä  omilla, 
,y[oijan]  lesuxen  vesillä, 

Katon  Herran  kahteilla, 

Herran  vaahella  valelen. 
70  Niin  on  lämmin  hengi  herran. 

Koin  on  lämmin  sannan  löyly. 

Vain  lesuxen  vidä  oli  väki 

voimallisempi. 

Talkoo  poikoset  käytyy  näillä 
talilla 

Ottamaan  snuhanne  saloja, 
75  Kesävettä  kielellenne, 

Simaks  sauhunne, 

Meeks  roielennek, 

Kupeillenne  kuiksi, 

LiepeiUennyk  lihayiks  lihoiks, 
80  Pallellenne  paksumukseks. 

SyOkää,  juokoo! 

[J]iioka[n]nak  iHmasti,  ^) 

Eletä  maalla  kauniisti, 

Käkee  kullissa  kahisten, 
85  Hopeassa  huojutellen. 


ym.  195—203.  Sisältää  neljä  8-taitteista  sinistä  leh- 
teä. Käsi  Sjögrenin.  V.  1848  tehdyissä  kopioissa  ilmoittaa 
Sjögren  runot  202—3  miiistoonpanneensa  Suomen  Karjalassa 
(ks.  siv.  63,  23).  Että  Pielisjärvi  on  tämänkin  käsikirjoituksen 
muistoonpanopaikka,  osottaa  n:o  199:n  alussa  oleva  huomautus: 
„Pielisjärvi". 


195. 
liaolasinpa,  taitasinpa. 
Kuin  ois  koita  kuulemassa, 


Oma  lintu  oppimassa. 

Laulasinpa,  taitasinpa, 

5  Vaan  en  jalkii  kylässä, 


^)  Kahden  viimetsoi  aunMi  alle  on  kirjoitettu:  nnoruske  (?). 
Korjattu:  Saatettaa  anto  (?).  —  *)  Säe  on  epäselYä  ja  vaikea  lukea. 


-') 


26 


Sjögrenin  runcja  7i:ot  196—202, 


Kylän  naiset  nauranaavat, 

Piiat  pilkan  kahtanoo. 

Vaan  äiti  mialle  äimän  ^)  antoi, 

Isäni  ilopalikan,  ^) 
10  Jolla  maksan  naisten  naarot, 

Sekä  piian  pilkan  piännät; 

Potkasen  pojan,  povehenj^ 

Käsi  kakkaran  kätehen. 

£i  sitte  sinä  ikänä, 
15  Jos  ei  tolevana  kesHnä, 

Käyvä  kätkyt  kainalossa, 

Viistetä  vipu  sylissä. 

196. 

Ks.  Arvoituksia. 

197—8. 

Ruokottomia  runoja. 

199.     Hukan  Synty. 

Kiikan  ukko,  kiikan  arkka 
Mani  kiikkalan  mäele, 
Kiikka  kissamaan, 
Perin  tuuleen  makasi, 
5  Kallen  kaarnapohjaseen. 
Tuuli  tuuli  V — n, 
Ahava  rakoseen. 
Tuuli  tekee  tiinehexi, 
Ahava  kohullisexi. 
10  Kohussaan  koiran  kantoi, 
Kohussaan  kolmi  kuisen. 
Polki  vesaan  poloinen, 


Vesaan  vahtei^isseen, 
Kaptoon  kynnäpääseen. 
16  Sitä  poto  kuolovuotta, 
Kesä  kauven  kjellitteli. 

200.     Mot  19'aTettarniato 
etc.  3) 
Suin  on  tamminen  kurikka 
V— u  Väiski  Väänättären, 
Kuin  länget  soti  hevosen, 
V— u  Välämäkön  läpäkkä. 
Kuin  kuu  meren  takkaa,  ^) 
Valamoilta  vaskivuoren. 

201.  Mot  Lehmän  pusku.  ^) 
Kaik*  on  kalliot  kivee, 
Kivee  kovasimetkin. 

Maata  marjo  mättähätkin, 
Suven  luuta  hauvin  hammas, 
Kärmet  on  kukoilla  kannus. 

Ofvanstäende  läsas  tili  sait 
eller  brännvin,  hvilket  sedän 
ingifves  ät  patienten. 

202.  Variant  tili  Edsaliskon 

synty.  •) 
Tipahti  tinanen  neula, 
Neula  vaskinen  valahti. 
Läpi  sormien  solahti, 
Kanattaren  kartanolla, 
5  Pystyyn  pinoa  vasten, 
Kohti'^)puita  koivusia. 


*)  Selitetty:  Kantig  stoppn&I.  —  *)  Sivulle  on  kirjoitettu:  Tuon  Iko- 
sen neulan,  Jfolla]  neulon  neitosia,  Jolla  piikoja  pistän.  —  *)  Päällekir- 
joitus on  kokonaisuudessaan:  Mot  Navetta-mato,  som  i  fähusen  förderfvar 
och  ombringar  boskapen  —  skall  vara  ganskaglänsande.T-')  Päällä  lienee: 
[takk]o[aa].  —  *)  Alkuaan  ollut:  Lehmän  pusku,  synty;  synty  on  poispyy- 
liitty.  --  *)  Viitattu:  p.  12.  Päällekirjoituksen  alla  on:  Efterdidjestrofen, 
korj.:  versen.  —  ')  Selitetty:  [Kohti],  en  =  mot. 


Sjögrenin  runqja  n:o  20B, 
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Sisalisko  sinnn  nimesi, 
Laho  kanto  kartanosi, 
Koivapdkkelö  kotisi. 

208.     Bauan  synty. 
Ite  5(^p&  Ilmarinen 
£btion&  pajan  tiloo, 
Löjti  suolta  saarekkeh^) 
Kolmen  tien.  jakamoista,  ^) 
5  Johon  paino  palakkeesa.  ^) 
Pani  paitasa  pihaksi, 
Vasaroiksi  kyyn&s  varret,  '. 
Polvesa  alasemiksi, 
Hoasat  hormiksi  ^);rakenti, 

10  Turkkisa  tnhottimeksi.  ^) 
Otti  orjan  liehtomahan, 
Palkkalaisen  painamahan 
Orja  liehto  liehotteli, 
Palkkalainen  painatteli, 

15  Liehto  päivän,  liehto  toisen, 
Liehto  kohta  kolmannenkin. 
Kahto  allo  ahjohoosak; 
Neiti  tangiin  tulesta, 
Nänniään  näyttelöö. 

20  Ranta  vellinä  veny, 
Kuonana  kuhutteloo. 
Voi  sinuas.  Rauta  raukka! 
Et*^)  silloin  suuri  ollut, 
£t  suuri,  etkä  pieni, 


) 


25  Et  kovin  kipusakak. 
Kuin  vannot  ^)  vaikeastik 
Rautasen  rahin  nenässä, 
Petäjäisen  penkin  päässä. . 
Etsäs  silloin  suuri  ollut, 

30  Kuin  sepän  hiilissä  himotit, 
Et  kovin  kipusakak, 
Kuin  saosta  sotkettihin,    ' 
Vetelästä  veliott[i]hin,     . 
Kuin  maitona  makasit 

55  Neijen  nuorison  nisussa, 
Kasvaneen  kainalossa. 
Yksi  lypsi  mustan  maijon, 
Toinen  valkian  valotti,. 
Kolmas  veri^)  punasen. 

40  Joka  lypsi  mustan  maijon,  ^^) 
Josta  tehtiin  terästä, 
Joka  valkian  valettiin,  ^') 
Siit'  on  tehty  rääky  rauta, 
Joka  tuli  punasen, 

45  Siit*  on  tehty  melto  rauta. 
Vain  eipä  rauta  paha  olisik 
Ilman  käärmeen  kähytäk. 
Sammakon  salavihatak, 
Maon  mustan  muojuitak,  i^) 

50  Kusiaisen  kutkeimitak. 
Herhiläinen  h\jen  lintu 
Kuin  lei^ti  pigan  ovelle, 
Kanto  käärmeen  kähyjä 


^)  Päälle  CD  kirjoitettu:  [8]u[arekkehl.  —  ^)  Sivulle  on  kirjoitettu: 
jakauksesta.  —  ')  Sivulle  on  kirjoitettu :  Tuohon  ahjosak  asetti.  ~~  *)  Alkuaan 
ollut:  horniksi;  selitetty:  palkeen  torvi.  —  •)  Sivulle  on  kirjoitettu:  (id). — 
^)  Korjattu:  painamah.  —  ^)  Alkuaan  ollut:  Etsäs.  —  *)  Sanan  edessä  on 
poispyyhitty:  vain.  —  ')  Päälle  on  kirjoitettu:  tuli.  —  ^^)  Säe  on  sivulle 
kirjoitettu.  —  ")  Säkeet  %2— 6  ovat  sivulle  kirjoitetut  Alkuperäisesti 
tekstiin  kuuluvat,  poispyyhityt  säkeet  ovat:  Bauta  raukica,  koito  kuona, 
Etsäs  silloin  suuri  ollut,  Suuri  etkä  pieni,  Etkovan  kipusakkaak.  —  ^l) 
Selitetty:  gift. 
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S^dgremn  runqfa  fUot  204^5, 


Hauvan  karkaaoveteeis 
55  Teräksin  tebtftässO, 

Rantoja  rakettaissa. 

Jos  rauta  pahan  Uk(^ 

Tole  Jesas  tatkimah, 

Paina  paksu  peukalosi, 
60  Liitä  sormesi  likonen 

Tukkeeks  tuiman  reijän, 

Paikaksi  pahan  Teren. 

Kust'  oa  liikknnna  lihoo, 

Siihen  liikuta  lihoo! 
65  Kust'  on  kaiavot  >•)  kaiken- 
nanna, 

Siihen  kalvot  kasvattelak! 

Kust*  on  suonet  sortununna. 


Siihen  suonet  sorruitelek! 

Veri  seiso  niinkuin  seinA, 
70  Kuin  miekka  mereesA  seiso, 

Sapeli  saraikossa,  ^) 

Paasi')  piilon  penkeressä. 

Kallis  on  maito  maahan  juosta, 

Yeri  tiuris  tiukkumah; 
75  Ei  maito  maahan  jouak, 

Kumpuna  uroon  kummun. 

Tuo  Hiiestä  patoo. 

Helvetistä  kattiloo, 

Jolla  verta  keitetään, 
SO  Hurvetta  huristetaan 

Tukkeeks  tuiman  re^än, 

Reijalle  pahan  veri^. 


IX,  X*  ae4— 11,  »2-22.  Kaksi  neljäs-osa  arkia  leh- 
teä. Käsi  Sjögrenin»  Kopioissa  vuodelta  1848  sanoo  Sjögren 
runot  20d:«-6  muiatoonpanneensa  Suomen  Karjalassa  (te.  siv. 
72,  71,  67).  Että  samatkin  runot  ovat  Pieli&järveltä,  osottaa 
niiden  kieli  ja  runossa  207  esiintyvä  nimi  „Pangajärvi''. 


204.     Oikeutta  käyesflä. 
Laki  kunta  lautakunta, 
Laki  kaikki^)  larapahaksi, 
Minä  suurexi  suexi, 
Ite  Tuomarit  tuleh, 
5  Paperit  pOyän  ale! 


206.    KeatytöB  laula. 
Pala  tuli!  pala  taula! 
Pala  räätälin  räpäle! 
Pala  miehen  nuoren*)  mieli, 
Pala  miehen  naimattoman,  s) 
5  Pala  nainneen  urohon !  *) 


^)  Selitetty:  hinna.  ^  *)  Selitetty:  sarakko  *=  heinikko.  *)  Pä&Uä 
on:  [P|o[aasi].  ^  *)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  kaxi.  —  *)  Sivalla  on: 
nuoren  likan.  —  *)  Sivulla  on:  kaikkein  kanoin.  —  *)  Sivulla  on:  Lämmin 
k— i,  lämmin  mieli  (korj.:  Lämmin  on  minun  k*-0>  Pikkusessa  k— sessa, 
Tule  syänt  sytyttämän  etc.,  Vesi  keitäk,  mieli  käännä;  säe  Tule  j.  n.  e. 
on  muutettu  viimeiseksi. 


l^ögrenin  runqfa  n:oi  206^12, 
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.    Tule,  sano,  sy&ntä  sytjttftiBft&D, 

Vahtoa  Taristamaan ! 

Vesi  keit&li:,  mieli  kftftiinilr^ 

Pikkusessa  kattilassa, 
10  Then  sormen  mäntävässä,  ^) 

Peukalon  mauttfeiYassa, 

Hiilen  kuuman  2).  hiiiuzessai! 

Kivi  kuuma  kiukaassa, 

Niin  sinun  syämmes  olkon 

kuuma  ^) 
15  Tämän  neitosen  perän  päälle. 

206.     Synnyn  sanat. 

Mistä  lie  pulma  puuttunnunna, 
Taikehet  tapahtunna, 
Kivistäko,  kannostako, 
Vainko  vatturaunio[i]sta) 
s  Vainko  vanhoista  sioista, 
Vainko  siitä  seipähästä, 
Jos'  on  korppi  koinettuna, 
Mustalintu  murhattuna? 


Nouse  luontoni  lovesta, 
10  Altiani  haon  alta 
Kerallani  keikkumahan, 
Kansani  kavehtimaan! 


Kuin  Het  hijen  hingalosta 
Elit  kalma  saunan  karsinasta, 

15  Niin  koi  hijen  hingaloh 
Ja  kalma  saunan  karsinah! 
Mistä  lie  suoni  sortunna, 
Siihen  suoni  sortuu  on! 
Mistä  lie  kalavo  katkennunna,^) 

ao  Siihen  kalvo  kasvuvoo! 


207. 

Nälkä  nähtihin  tulovan 
Pangigärven  jäät[ä]  myöten 
Pimeästä  pol^olasta, 
Pikku  keUdianen  jälessä, 

5  Pikku  kirves  keikkasossa, 
Olki  petkelet  olalla. 
Olki  kakko  kainalossa. 
Kuka  niistä  vahvimmaksi 
Löytjpi  näiasä  maissa, 

10  Kuka  suurellen  suroUen, 
Apejallen  mielalallen. 
Tuopa  miehen  hoikentaapi, 
Tuopa  näyttäpi  surunsa. 
Huolen  kansa  kauhistuupi, 

16  Vaan  Idytääpi  ilon  Jumala, 
Tietä  aina  käyessään, 
Maata  merta  kulkeissaan. 
Sanos  toiselle  sanasi, 
Tules  luojan  tuttavaksi, 

ao  Alla  käyä[ä]n  askelilla, 
Näytäk  ilosi  kohta 
Tullessa  Jumalan  tupaan, 
Istu  pOytähän  paraisi, 
Nukut  vierehen  Jumala. 

208—11. 
Ks.  Arvoituksia. 

212.    Synnyn  sanat. 
Hius  on  pitkä  Hiiten  impi 
Istupi  vesi  kivellä, 
Tuossa  päätähän  sukiip!, 
Hiisiähän  harjoaa, 
5  Pani  pääsä  palmikolle. 


^)  Si?ulle  on  kirjoitettu:   Tämän  nuoren  miehen  päälle.  —  ')  Kor- 
jattu: kuuma.  ~  ')  Korjattu:  paloo.  —  *)  Alkuaan  ollut:  kasvannunna. 
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Sjögrmin  runoja  n:ot  213—23. 


Läxi  tietä  kolkemahan, 
Löysi  tieltä  kellon  kielen, 
JoUa  pieksi  p — nsa, 
Haikutti  rakosa  santa. 

10  Tuosta  tyyty,  tuosta  täyty, 
Tuosta  paksuksi  paniin, 
Lihavaksi  liitteliin. 
Kanto  kuuta  kaksi,  kolme. 
Saipa  poikoa  yheksän 

15  Yhen  housun  huohlimesta, 
Yhen  paijan  palkimesta. 


Synnytteli,  äirytteli. 
Sai  viimeisen  vihaisen  pojan. 
Nosta  verta  ^)  polven  päälle, 
20  Talmua  jalan  tasalle. 

213 --17. 

Ruokottomia  runoja. 

218—22. 
Es.  Arvoituksia. 


XI.  223— 8,  Puolen  arkin  lehti,  joka  on  samaa  pape- 
ria kuin  IX  ja  X.  Käsi  Sjögrenin.  Ensimäisellä  sivulla  ovat 
n:ot  223 — 7,  joista  223  on  mustempaa  mustetta  kuin  munt. 
Vuoden  1848  kopioissa  ilmoittaa  Sjögren  n:o  223:n  saaneensa 
Kajaanin  läänistä  (ks.  siv.  37),  joka  onkin  todennäköistä,  kun 
toisella  palstalla  oleva  n:o  226  nimenomaan  käsikirjoituksessa 
sanotaan  olevan  Kuhmosta.  Samalla  kertaa  myös  on  kirjaan- 
pantu nro  226:n  alapuolella  oleva  nro  227.  Nrot  224 — 5  sitä 
vastoin  käsialastakin  päättäen  ovat  eri  ajalta  ja  224rn  alussa 
olevan  tiedon  mukaan  Eovanieniellä  muistoonpannut.  Toisella 
sivulla  oleva  nro  228  on  käsikirjoituksen  mukaan  Kuhnonie- 
meitä. 


Tulen  synty. 
Se  varsin  valehteloo. 
Tyyni  tylyää  puhuu, 
Joka  tulta  arveloo 
Väinämöisen  iskemäksi. 
Taivaasi  on  tulosen  synty, 
Alta  parran  autuaan, 
Suusta  on  sula  Jumala. 


Sier  on  tulta  tuuvitettu 
Ylähänä  taivaassa, 

10  Hihnoissa  hopeisissa, 
Kultaisessa  kätkyessä. 
Putois  tuli  Soronen 
Ylähältä  taivohista, 
Hihnoista  hopeisista 

15  Rehuiseen  kätkyeen. 


^)  Alkuaan  ollut:  vettä. 
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Poltti  polvet  pojaltaan. 
Rikki  rinnat  neitoselta; 
Siitä  tuttiin  tuleksi, 
Varottiin  valkiaksi. 

20  Minä  hnuan  huijahutan 
Yheksän  meren  ylite, 
Meren  puolen  kymmenettä; 
Sieltä  tubat  tuttua  tuloo, 
Sata  kerran  sangaria. 

25  Hyysä  sukka,  hyysä  kengä, 
Hallasa  hameen  helmat 
TuUesa  tulen  hättään, 
Tulen  lientä  lakkimaan, 
Tulen  päätä  painamaan. 

30  Vetää  vesirekee, 
Jeää  rekee  reutoaa, 
Jott'  ei  polta  poikaasak, 
Turmele  tekiätäh. 

224—6. 

Ks.  Arvoituksia. 

226.     Hehtä  miehen  laulu. 
Minä  mies  poloinen  poika 
Laxin  miehistä  metälle, 
Urohista  ulkotöille. 
Otin  kultaisen  kurikan 

5  Eli  vaskisen  vasaran. 
Panen  kuuset  kulta  vöihin, 
Haavatki  hopia  vöihin, 
Kannotkin  kypärä  päihin, 
Varvat  vaski  renkahisin 

10  Minun  mehtäpäivinäui. 

Minun  on  koirat,  pentu  koirat. 
Ota  sulku  suuni  eestä. 


i        Käpy  kielen  kääntimestä, 
I        Anna  julki  julkutella 
15  Minun  mehtäpäivinäui! 

Minun  on  jouset,  puikkojouset, 

Ei  ne  loittoa  yletäk. 

Hiihatas  hihasta  miestä, 

Yeääppä  paijan  kauluxesta, 
20  Saatas  tuolien  saarexellen, 

Tuolien  kummuUen  kuleta. 

Josta  ^)  saalis  saataisi, 

Erän  toimi  tuotaisi. 

227.     Eärmehen  synty. 

Mato  musta  maan  alainen, 

Toukka  tuonen  karvallinen. 

Läpi  mättään  menii, 

Puun  juuren  pujottelii, 
5  Koppelo  sinun  kotisi. 

Lahokanto^)  kartanosi. 

Mist'  en  pää  pahalle  pantu? 

Pää  pantu  pata  ranista, 

Kieli  kilpi  keihähistä; 
10  Silmät  ilman  simpukasta. 

Kyllä  mä  sukusi  tiiän. 

Sukusi,  syntysi. 

Tuhkast'  on  sinun  sukusi. 

TuUos  tuskas  tuntemaan, 
15  Kipees  parantamaan!  — 

Slutet  felas. 

228.     Kuoharin  laulu. 
Jok'  otan  tallista  oriin, 
Umpi  sorkan  soimen  päästä. 
Kysyn  maata  Maarialta, 
Emon  tietä  Pietarilta. 


>)  Alkuaan  ollut:  Juosta.  —  •)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty :  Lauka* 
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^öffrenin  runqfa  n:o  228, 


5  £ng&  pa]joa  kysysik, 
Engä  v&lttäsi  vfthfttäk; 
Kysyn  karpion  alao, 
Paolen  tynnyrin  sioo, 
Jossa  leikki  lyyftksmii, 

10  Tanssi  tallaellakseni. 
Äl&s  katko  köysiäni, 
Riivo  rinnus-nahkojani! 
Tule  poika  polgolasta, 
Impi  kylmästä  kylästä 

15  Auxeni,  armoxeni, 

Ei  minussa  miestä  lienek. 
Veihti  vieri  taivosesta, 
Piikko  pilvistä  putosi, 
Jolla  ma  mulkkuja  mntelen, 

20  Katkon  karva  kellukoita. 
Jos  ma  veitsellä  vetäsen, 
Rasva  jääköön  jälelle! 
Veri  seiso  niin  kuin  seinä, 
Liha  seiso  niin  kuin  linna! 

25  Kust'  on  suonet  sortuana. 
Siihen  auonta  solmitkoon! 
Kust^  on  kalvo  katkenna, 


Siihen  kalvo  kasvakoon! 
Kuisas  et  taotanak  totelle, 

80  Vejänne  vähftäkän, 

Tuoppa  turve  tukkeheksi 
Theksän  meren  ylite, 
Yli  puolen  kymmenettä 
Tukk^exi  tuiman  reijän, 

36  Paikaksi  pahan  ver^'än, 
Jott'  ei  maito  maahan  juokse, 
Puna  peltoon  putoo. 
Kuis'  et  tootanak  totelle, 
Yeijänne  vähääkän, 

40  Kaatu  mänty  latvoneen, 
Juurikoineen  petäjä, 
Panemma  tuonni  tukkeexi. 
Tulevalle  tukkehexi, 
Veren  tiellen  teUddmexi, 

45  Jott'  ei  maito  maahan  juokse. 
Kuis'  et  tuotanak  totelle, 
Niin  silkki  langoilla  siteillen, 
Panen  palmikoisiUani, 
Jott*  ei  maito  maahan  juokse, 

50  Pona  peltoon  pattoo% 


XII.  229— 75«  Sinisestä  paperista  tehty  8-taitteinen 
vihko,  kirjoitettu  huononpuoleisella  käsialalla,  paitsi  n:o  262, 
joka  on  erilaista,  parempaa  käsialaa.  Vihon  sisällys  on  aivan 
epäilemättä  jonkun  PielisjärveUä  eläneen  herrasmiehen  kitjaan- 
panema,  sillä  sen  lopussa  tavataan  lyijykynällä  kirjoitetut, 
nyt  jo  melkein  poiskuluneet  Pielisjärven  kylien  nimet  „Liexa", 
„Pangajä[rvi]"  ja  „Viegi",  ja  henkilöiden  nimiä  (AnnaKiskin, 
Matts  Toivein,  Anna  Tuhkain,  Helena  Myllyin,  Matts  Sasta- 
moin),  jotka  löytyvät  saman  pitäjän  henkikirjoissa  v.  1825 
(vrt.  myös  XIII).   Borenius  arvelee,  että  muistoonpanija  mah- 
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dollisesti  oli  Pielisjärven  lakkari  ja  että  käsikirjoitus  lienee 
jontunnt  Sjögrenin  haltuun  Pielisjärvellä  joko  huhtikuussa  1825 
tai  syyskuussa  1824  (ks.  Kalev.  tois.,  siv.  86). 


229. 

Minä  laulan  lammin  lummin, 
Mereren  lummin  luikuttelen, 
Suusta  kuin  sulan  kynästä, 
Päästä  kuin  päivän  kackarasta ; 

5  Laulan  pielexet  pihoUe, 
Tammet^)  keski  tanderelle, 
Tammillen  tasaset  oksat, 
Joka  oksallen  omenan, 
Omenallen  kolda  pyörän, 

10  Knlda  pyöräilen  käkönen. 
Kuin  käki  kukahtele, 
Knlda  suusta  kumbahe, 
Vaski  lenalda  valu 
Kuldasen  kuppiseen, 

15  Vaskisen  vackaseen, 
Kahen  sormen  mändävän, 
Peukalon  mahuttavaan. 

230. 

Ks.  Sananlaskuja. 

231. 

Isä  illalla  tule, 
Tuopi  tuoresta  kalaa 
Laulajalle  lapselle, 
Vetä  verestä  liendä 
5  Laulajalle  lapselle, 
Itkevällen  ej  mitään. 


Onneton  olin  minä  oUesani, 
Onneton  tänneckin  tnllesani. 


233. 

Ä^ä  olis  minulla  puhumista 
Minun  kullalleni, 
Ä^ä  olis  minulla  sanomista 
Minun  linnulleni. 

234. 

Flicka  olen  nätti  kuin  sokeri 

mytty, 

Vaicka  on  sulhanen  paha  kuin 

rj^tty. 

236—7. 

Ks.  Arvoituksia. 

238. 

Ks.  Sananlaskuja. 

239. 

Soisi  mun  kyläni  vaimmot, 
Soisi  naiset  napurini, 
Soisit  suohon  sortuoni, 
Likaan  litistyväni, 
Soilien  sotku  portahixi, 
Sillaxi  lika  sioille, 
Vaan  liicknpi  lihanen  silda, 
Luinen  silda  luiskahtabi. 

240. 
Ks.  Sananlaskuja. 

241. 

Ei  aina  keckriä  kestä, 
Ei  aina  tnpia  pestä, 


')  Alkuaan  ollut:  Lammet. 
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Sjögrenin  runoja  n:ot  242 — 9» 


Ei  liha  röycky, 

Ei  leipä  möycky, 

Ei  viina  kupisa  läiky. 

242. 

Olin  orjana  ikäni, 
Kävin  toisen  käskyläisä, 
En  saannat  sitä  hametta, 
Joka  päälleni  pätös,  ^) 

5  Kerallani  kelpas. 
Ja  kumma  kerta  kengäs  saisin, 
Kerran  kerratun  hamen, 
Kerran  miehen  kelvollisen. 
Taota  toivon  tuon  ikäni, 

10  Tuota  puolen  polveani, 
Että  saisin  suuren  sulhon. 
Suuren  sulhon  ^)  ja  sorean. 
Sain  viimmen  vihasen  miehen. 
Lihan  syöjän,  lun  purian, 

15  Veren  uuelda  vedäjän. 

243. 
Ks.  Sananlaskuja. 

244—6. 

Ruokottomia  runoja;    244  = 
214. 

246. 

Tuo  Jumala  tuata  miestä, 
Joka  perässä  vihille  veis, 
Sametissa  saatteleis. 
Joka  ej  veis  viertämään, 
s  Ej  panis  palon  tekon. 


Joaden  joukonen  pitä, 
Jouden  syötti,  joaden  jaotti^ 
Sylissän  syyessän, 
Mahan  päällä  matossaan. 

247. 
Talisiako  Nurmen  tuomas 
Tahicka  Manalan  Matti, 
Joka  naija^)  nappovas 
Ilman  kirja  kindaita, 
5  Ilman  vickelä  sukita. 
Sukat  surmallen  tekis. 
Kengät  kielen  kätkiäUe. 

248. 

Sorsa  soitti  kandeletta, 
Vesi  lindu  vieretteli 
Koskessa  kiven  kolossa, 
Alla  virran  pyörtessä: 

5  En  tiä  tekiätäni, 
Telckäkö  lie  tiellen  tehnyt, 
Tavi  rannallen  takonna 
Joka  viicko  vieremän. 
Joka  kuu  kujertaman. 

10  Pime  on  Isätön  pirti, 
Vaicka  on  äijä  ickunoita; 
Tukala  on  tuassa  olla, 
Läylen^)  toisen  lämbymässä.  ^) 

249. 

Olimba  minäkin  ennen 
Kirkon  kippa,  linnan  lippa, 
Sulhasten  sydänden  sytty, 
Kylän  miesten  miel  tiedo. 


^)  Alkuaan  ollut:  kelpas.  —  ^)  Selitetty:  Brudgumme.  ^*) Alkuaan 
ollut:  naijan.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  [tjyöläs.  —  ')  Alkuaan  ollut: 
lämpymässä. 


Sjögrenin  runtjja  n:ot  2o(}^5, 


35 


5  Yanhaxi  minä  Yarain, 
Epatox^)  ennen  muita, 
Nurin  kahto  nuoret  miehet, 
Väärin  vSrti  ^)  sulhasen. 

250. 

Olisi  minun  pitännä, 
Pitänyt  pitembi  mieli 
Eahen  puoleni  katella, 
Yli  pääni  ymmärtä, 
5  Sären  suu,  salakan  vatsa, 
Meren  ahvenen  ajatus. 

251. 

Mieli  minun  mieP, 
Osa  minun  osa, 
Käy  minun  kämmeneen, 
Kun  olis  mieli  ollut, 
5  Niin  et  olis  pengin  air  männyt. 

262. 

Käköset  kncku,  linduset  laula. 
Vaan  ej  kuulo  kuldan  äändä. 
Kumba  sen  ääni  kuulusi, 
Niinbä  sen  armot  vierisi, 
5  Poispa  minua  ottais  orjuesta. 
Toisen  kiven  kiskonnasta, 
Riusan  varresta  riipumasta, 
Ottasi  omaxi  orjaxen. 
Panisi  palcka  piaxen. 

263. 

Surusani  sncka  neulelen, 
Sentähden  valkeita  poltelen. 


Herttanen,  kultanen  välke  pai- 
tanen, 
Käy   minun  kanssani  kappale 
matka, 
5  Joka  sinun  tahdos  taivutta. 
Ja  sinun  huoles  hoivetta  (huo- 
jenda). 

264. 

Mikä  mulda  mielen  otti. 
Kuka  haikaran  hajotti. 
Kuin  otin  kihlat  kiljuvalda. 
Rahat  rannan  kiertäjäldä, 

5  Hopeat  humalan  huijan. 
Olisi  minuxi  ollut 
Maita  marjasembiäin. 
Varpuja  varanlisiä, 
Polin  puullen  pyörivälle, 

10  VarvuUen  vapisevalle. 
Olisi  minussa  ollut 
Korejamman  korjan  täys, 
Rehejämmän  reen  perään. 

256. 

Parembi  on  pajulla  maata, 
Lepän  oksilla  levätä. 
Kuin  kahen  pahan  keralla. 
Enembi  on  minulla  huolta, 
5  Kuin  on  kuusessa  käpyjä, 
Pajuja^)  pahalla  maalla. 
Oksia  pahassa  puussa, 
Petäjässä  helpehitä. 


^)  Selitetty:  oduglig,  käsi  Sjögrenin.  —  ^)  Alkuaan  ollut:  vartti.  — 
*)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  Paljo  pa. 
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Sjögrenin  runoja  n:ot  256 — 75. 


256. 

Koti  on  muilla  koppeloilla, 
Pesä  on  mailla  peiposilla, 
Vara  on  mailla  varpasilla, 
Sia  on  mailla  sirckasilla, 
5  Minä  pyy  pesätön  linda, 
Minä  sirckanen  siaton, 
Minä  varpanen  varaton, 
Minä  koppelo  koidon.  ^) 

267. 

Mikä  lie  minästä  nähty, 
Kuka^)  kamma  kexittynä, 
Kain  ei  naity  naapurin, 
Otetta  omille  maille, 
5  Koti  olisi  kotin  näkynnä, 
Isän  pelto  ickunaan. 

258. 

Pois  on  hemmut  heittäminen, 
Kaunoset  karistamin. 
Talon  töillen  taipuminen. 

259—60. 
Ks.  Sananlaskuja. 

261. 

Flicka  laulo  ensi  kerran: 
Voi  kuin  olen  nätti.  ^) 
Laulo  sitte  toisen  kerran: 
Jo  nyt  kuldan  jätti. 


262—3. 

Ks.  Sananlaskuja. 

264. 

Ej  tijä  tekiä  vaimmo, 
Lapsen  kandaja  katala, 
Kelien  lasta  Uikutta, 
Tuvittapi  po[i]kaansa, 
Tuon  tyrmän  tykin  edeeu, 
Rauta  kirnusen  kitaan. 

265—70. 
Ks.  Sananlaskuja. 

27L 
Viikon  viivyn  Viipurissa, 
Kauvan  saola  kaupungissa. 

272. 

Tule  morsian  minuUen, 
Tallen  Savon  sangar[i]lle, 
Mukomallen  muukarille. 
Kolmet  on  aittoa  minalla, 
Yxi  on  aitta  vehka  suolla. 
Toinen  parcki  kangahaalla, 
Kolmas  kotona  tyhjä. 

273—5. 

Ks.  Sananlaskuja. 


^)  Alkuaan  ollut:  kojdon.  —  ')  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  Kuin 
—  »)  Säkeen  edellä  on  poispyyhitty  säe:  Jo  nyt  kuldan  jätti. 


Sjögrenin  runoja  n:ot  27HS21. 
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XIII.  376 — 357.  Saman  kokoinen  ja  suuruinen,  val- 
koista paperia  oleva  käsikirjoitus  kuin  edellinen.  Käsi  sama 
kuin  edellisessä,  paitsi  nrojen  287,  289,  329,  330—1,  335—42, 
344,  346—7,  jotka  Boreniuksen  mukaan  ovat  Pielisjärvellä 
1820-luvulla  eläneiden  virkamiesten  (ks.  Kalev.  tois.,  siv.  86). 
Todennäköistä  on  että  käsikirjoitus  on  syntynyt  seurassa,  jossa 
seudun  herrat  ovat  olleet  koolla  ja  antaneet  kukin  tietonsa, 
nähtävästi  juuri  Sjögrenin  ollessa  Pielisjärvellä. 


276—88. 

Ks.  Sananlaskuja. 

289. 

Kyllä  muistan  mnrhi  Yuodet,  ^) 
Pahat  ajat  arvaelen: 
Isä  survo  suo  kanervat, 
Äitini  käpyjä  jauho, 
5  Yeicko  vieri  vehka  soita, 
Minä  vierrän  vijna  teitä. 

290—7. 
Ks.  Sananlaskuja. 

298. 

Ruokoton  runo. 

299. 
Ks.  Sananlaskuja. 

300. 

Kusiainen  kurja  poika 
Kusipa  knrelda  jalan, 
Kurki  päästi  kuivan  änen, 
Parkas  pahan  sävelän. 


301—4. 
Ks.  Sananlaskuja. 

805. 

Mikä  on  olla  tässä  maasa? 
Vanhat  vaivoisa  vapise, 
Nuoret  notku  norjuessan. 
Horju  haudan  torckuessan. 
Täs*  ej  väki  väkevängän 
Voittamatoint'  ^)  voimma  voita, 
Mutta  täyty  tääldä  männä 
Tuonen  touckain  toverixi, 
VeUexe  vendoin  vierahitten. 

306—18. 
Ks.  Sananlaskuja. 

319. 

Ruokoton  runonpätkä. 

320. 
Ks.  Sananlaskuja. 

321. 

Acka  vanha  pellervoinen 
Perin  tuulen  makas, 


*)  Alkuaan   ollut:  voet,  vodet.  —  «)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty : 


voima. 
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Sjögrenin  runqja  n:ot  322-^54. 


Kalden  kaarna  pohjosen, 
Kohti  kovaan  säfihän. 
5  Teki  tnli  tinex[i], 
Ahava  kohallisexi. 
Kando  kohu  kolmi  kuisen, 
Siitä  kando  kahexän  kunhan, 
Siitä  kando  yhexän  kauhun. 

322—3. 

Ks.  Sananlaskuja. 

324. 

Ruokoton  runo. 

326. 

Ks.  Sananlaskuja. 

326. 

Ruokoton  runo. 

327. 
Ks.  Sananlaskuja. 

328. 

Ruokoton  runonpätkä. 

329. 

Haukottavi,  ej  nukuta 
Miehen  kaihan  kainalosa, 
Vieresä  ujon  urohon, 
Joka  ej  kaiva  kainaloita, 
5  Kutkuta  kutu  lihoja, 


330—1. 

Ruokottomia  runoja. 


Ks.  Anoituksia. 

333—5. 

Ks.  Sananlaskuja. 

336. 

Ruokoton  runo. 

337. 
Ks.  Sananlaskuja. 


Ruokoton  runo. 

339—45. 

Ks.  Sananlaskuja. 

346—7. 

Ruokottomia  runoja. 

348. 

Kemissä  on  kivinen  kiroko, 
Toinen  tuolla  Torniossa, 
Kolmas  Kockolan  kylässä, 
Neljäs  Neitiniemen  päässä, 
Yides  Vaasan  kaupungissa, 
Kuutes  Kyrön  kangahaalla, 
Seihtemes  Nerpien  nenässä, 
Kahtexas  Oulun  kaupungissa. 

349—53. 

Ks.  Sananlaskuja. 

354. 

Kenn  katen  kahto, 
Kieoron  silmin  kecksinön, 


Sjögrenin  runoja  n:ot  355—8. 
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Sen  silmftt  verta  vaotakon, 
Basvana  rapattakoon 
5  Tuohon  tniman  tnlen, 
Verisen  valkian. 


866—6. 

Es.  Sananlaskuja. 

357. 
Mix  suuren  ylistyxen  ajat. 


XIV.  368—78.  Puolen  arkin  kokoa  oleva  irtonainen 
lehti.  N:ot  358—61  ovat  samaa  käsialaa  kuin  XII  ja  XIII 
ja  siis  Pielisjärveltä.  N:ot  362—72  ovat  Sjögrenin  käsialalla 
nähtävästi  samoilla  seuduilla  kirjaanpannut.  N:ot  373—5 
ovat  reunaan  kirjoitetun  muistutuksen  mukaan  Nilsiästä  (vrt. 
Sjögrenin  omatekemän  elämäkerran  kopiota,  siv.  97  Suom.  Kirj. 
Seuralla).  N:ot  376—8,  jotka  käsialastakin  päättäen  ovat  myö- 
hemmin kirjoitetut,  sanotaan  käsikirjoituksessa  olevan  Sodan- 
kylästä, 


358. 

Tuli  turmio  metäldä, 
Härkä  Lauri  laitumelta, 
Huuru  1)  hurjalda  viralda, 
Ruppinen  rumalta  työldä. 
5  Piti  tuuman  tnltnan, 
Varotteli  vaimmoan, 
Hengi  torvea  totutti, 
Työsän  saattaja  sanoxi 
Työnsä  ilmi  ilmasia. 

10  Matti  mielellä  pahalla 
Alko  astua  takasin, 
Nnxun^)  lammillen  nuristen. 
Olli  amnlla  sano 
Kaicki  mahtisan  Matillen: 

15  „Ala  astua  kylällen, 
Viegin  joellen  viipotella, 


Eikö  saisi  suini  miestä, 
Ota  Yrjänä  yhexi, 
Valjus  varsin  kahtomaan, 

20  Koroppo  kepittämän, 
Terpas  tietä  nenoman.'' 
Koroppi  kovin  kohotti, 
Eiskas  Kimarin  poika. 
Poika  arvattin  ammutuxi. 

25  Tuosta  on  luoji  Iniskahtanna, 
Tina  palli  paiskahtanna 
Raukan  rapa  mahaan. 
Tuosta  härkä  turvallen  ^) 
Kuusen  juuren*)  kukistu, 

80  Kaatu  korven  kainalon,  ^) 
Riihi  vaaran  rindasnoUen, 
Ahon  puolellen  puron. 
Anna  Antillen  rahaa, 


>)  PUlle  lienee  kirjoitettu:  karlinamn;  kftsi  S:n.  —  *)  Korjattu: 
Naoxan;  kis!  8:n.  —  *)  Korjattu:  turvalleen;  kftsi  S:n.  —  *)  Korjattu: 
janreen;  kisi  S:n.  —  ')  Korjattu:  kainaloon;  kftsi  S:n. 
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Sjögrenin  runoja  n:oi  So9 — 7^. 


Turusellen  toppaile. 

35  Matti  mieliä  pahalla 
Käski  Laaria  lagin,  ^) 
Saatti  tuonne  Saastamoista 
Liexan  keskellen  keto,  ^) 
Kupeellen  kuulun  järven, 

40  Tuomarillen  tutkistella 
Miehen  seihtemen  seassa, 
Yli  kuen')  kircko  kunnan, 
Yli  kappelin  kahexan. 
Tuota  acka  arvelo :  *) 

45  „Mikä  lie  tullut  mies  parallen, 
Kun  on  Huru  huolisaan, 
Mies  parka  pahalla  mielin, 
Vähän  on  kuollutta  paremhi, 
Katonnutta  kaunimbi,  ^) 

50  Kun  on  Huru  huolisan,  ®) 
Mies  parka  paholla  ^)  mielin.^ 

369. 

Ks.  Sananlaskuja. 

360. 

Ks.  Arvoituksia. 

361. 

Nynnäröinen  lintuseni, 
Villa  suusi,  villa  pääsi, 


Villanen  sinä  itecki^ 
Mennä  suus,  mennä  pääs, 
Metinen  sinä  iteckin. 
Lypsä  ^)  ky,  tiputa  maito 
Raintein  rautaseen! 

Läses   när   en  orm  stuckit 
en  ko  eller  häst. 

362--e. 

Ks.  Arvoituksia. 

367—8. 

Ks.  Sananlaskuja. 

369—72. 

Ks.  Arvoituksia. 

373. 

Ks.  Sananlaskuja. 

374—7. 
Ks.  Arvoituksia. 

378. 

Ks.  Sananlaskuja. 


XV.  379.  Kahdelle  siniselle  neljäs-osa  arkin  lehdelle 
kirjoitettu.  Käsi  herrasmiehen.  Päälle  on  kirjoitettu:  ,.Suo- 
malaisia  Runoja".    (Vrt.  n:o  358.) 

^)  Korjattu:  lagiin;  käsi  S:n.  —  ')  Korjatta:  ketoo;  käsi  S:n.  — 
*)  Korjattu:  kuuen;  käsi  S:n.  —  *)  Korjattu:  arveloo;  käsi  S:n.  —  *) 
Korjatta:  kauneembi;  käsi  S:n.  —  *)  Korjattu:  huolisaan;  käsi  S:n.  —  ^) 
Alkuaan   ollut:   pahlla;  korjaus  S:n.  —  ^)  Käsik:8sa  on  oikeastaan:  typsä. 


Sjögrenin  runoja  n:o  H79, 
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379. 

'  Tali  Tuhnio  metAldä, 
Härkä  Laari  laitamelda, 
R[o]ppiDen  ramalta  työldä, 
Uura  hnllalda  viralda. 

5  Oli  Matti  matkustava, 
Me[r]iiän  uro  metässä, 
Sanna  jaoksi  suaret  korvet, 
Karhuna  salot  samasi  O 
Hakemassa  härkeän, 

10  Etsimässä  eläveän. 

Matti  huuti  ^)  matkan  päässä, 
Kuin  kuuli  ruvit  rupsahtavan, 
Pahat  jauhot  paukahtavan. 
Härän  mönkäsyn  metsässä. 

IS  Matti  huusi  matkan  päässä: 
„Tule  tänne  tuttavani, 
Kuulu  jutti  kumpanini, 
Entinen  elätti  poika 
Sanoman  saalistasi, 

20  Puhuman  puolestasi/' 
Matti  nousi  norosta, 
Alla  päin,  pahalla  mielin 
Seisahtu  ahon  selällä. 
Koppinen  kovin  rusahti, 

25  Pani  ampussa  pakoon, 
Vesan  juuren  venytti. 
„Hyvä  huomen  Huurusellel^ 
Vapisi  polosen  polvet. 
„Ahman  kos  Jumala  antoi, 

30  Vaan  ko   ilveksen  3)  maan 

isäntä?** 
,.Ej  ollut  ahma,  ejkä  ilves, 
Tuota  amman  korpi  koppeloa^ 
Meton  muoria  monosin.^ 


Vapisi  polosen  polvet, 

35  ly  pysy  pivosa  pjpu, 
Ejkä  rotti  rottisessa,  ^) 
Vaika  ampu  aikonaan, 
Saavutti  satoa  kolme, 
Syysä  yhtenä  yhdeksän 

40  Hongan  härkiä  hävitti. 
Matti  mielellä  pahalla 
Alkaa  astua  aholla 
Kotiansa  k[o]itamahan 
Nuksun  lammillen  nuristen. 

45  Olli  aamulla  varhain 
Sano  mahtisa  Mattillen: 
„Alaa  astua  kylään, 
Vegi  Joelien  vipotella. 
Etkös  saisi  suuinimiestä. 

50  Otaa  Yrjänän  yhdexi, 
Vallius  varsin  tundiaxi, 
Terpas  tietä  neavoman, 
Kaiki  päältä  katsoman. 
TuoU  Kärki  kääntele, 

55  Kisko  Kimarin  poika. 

Tuohon  on  luoti  luiskahtanna, 
Tina  palli  paiskahtanna, 
Tuon  raukan  rapamahan. 
Sata  kertan  sähähti, 

60  Tuosta  luoti  littehexi, 
Tina  kaunis  kakkaraxi. 
Anna  Antillen  rahaa, 
Sillm[u]llen  skillinginen, 
Voutillen  toki  Vähänen, 

65  Lauria  lakin  käskeä, 
Huru  juttu  huonesen, 
Tuhnio  klasi  tupaan 
Kupeellen  ^)  kuulun  järven, 


*)  Säkeet  7—8  ovat  sivulle  kirjoitetut.  —  *)  Alkuaan  ollut:  huti. — 
')  Alkuaan  ollut:  limeksen.  —  *)  Säkeet  35—6  ovat  väliin  kirjoitetut.  — 
^)  Alkuaan  ollut:  Kupellen. 
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Sjögrenin  rurnqja  n:ot  380— ii. 


Pitkän  Pjelisen  sivuilen, 
70  Keskellen  Liexan  ketoa.^ 
Matti  mielellä  hyvällä 
Asian  illmi  antoi, 
Etes  kanto  kanteehen 
LautakoDnan  kaiken  kansa. 
75  Toomari  totinen  herra 
Kihlakunnan  kiitettävä, 
Ylistettävä  ilolla, 
Joka  on  arvon  yletty, 
Korkeahan  kunniahan 
80  Ruotsin  suuren  ruhtinalda. 
Tutki  toimella  asian, 


Mitä  härkä  Matillen  maksa[a], 
Krunun  sacko  pä&llen  saaha* 
Lauri  laista  tulltuansa 

85  Alko  Tahvollen  tapella, 
Eskon  eisä  leimahella. 
Itse  pä  te  ^)  sen  illmottia, 
Työ  sen  saataja  sanaxi, 
Tolki  tuon  tokati, 

»o  Laita  lain  vien  kylään, 
Tuota  laula  kaiki  lapset, 
Tuikuttele  pienimmätkin. 

Loppu. 


XVI.  380 — *.  Muistooiipannut  talonpoikaisella  käsi- 
alalla puolen  arkin  lehdelle.  V.  1848  tehdyissä  kopioissa  sa- 
noo Sjögren  runot  saaneensa  Suonien  Karjalasta  (ks.  siv. 
93—4).  Todennäköisesti  on  tämäkin  käsikirjoitus  Pielisjär- 
veliä  (vrt.  kieltä). 


380— L 

Kaksi    kertomusta    tupakan 
synnystä. 

382.     Loihusta  kateita 
vastan. 
Minä  mies  mokoma, 
Salvaia  saman  näkönen, 
Minä  on  työty  tälen  työlen, 
Tälen  työlen  työlhälen, 
5  Yaieltaman  työlen  vaikialen, 
Kysymän  kykäreitä, 
Vamoia  valitaman. 
Kuin  ei  lienen  minusa  miestä, 
Nijn  on  tuosa  veliesäni. 


10  Jonka  on  su  tulen  palava, 
Kita  liekin  lehmahtava; 
Tuli  sen  susta  suihkuva, 
Tuli  sirkat  sieramista: 
Rauta  laki  päälaiia, 

15  Rauta ')  harko  hardioila. 
Outko  kyitiä  kysyvä, 
Anova  aio  hevoista; 
Kylämäs  sulen  kyitin, 
Annamas  aio  hevoisen, 

20  Jonka  ei  kynent  kilpistele, 
Kalpistele  jlmanka  jliamala, 
Kalmanka  kaliola 
Kodisi  menesäi; 
Jonka  on  lampi  lautaisella, 


^)  Alkuaan  ollut:  työ.  —  ')  Sana  on  kahdesti  kirjoitettu. 


Sjögrenin  runoja  ntot  S83—4. 
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35  Vesi  selvft  sellkä  laala, 
lAikm  länki  yftlistä, 
Josta  velhot  vetA  joovat, 
Tulli  kurkut  kuikovad. 

383.     Karmen  syntysta. 

Ubu  Jutas  juostesa, 

Vftsy  TäipäistelesäD, 

Kotui  maalen  kaldiselen, 

Vuorelen  terftxiselen; 
s  Nukaisan  nurisi, 

Kuona  juoxi  konan  susta, 

Kino  jlikiän  kiastft. 

Miston  pee  pahalen  paatu? 

Paholaisen  paulan  pästä. 
10  Miston  hampat  haietu? 

Orasta  tuonen  ottran, 

Suvitovon  surimoista. 

Miston  hampahat  haietu? 

Miston  kieli  keitulaisen? 
15  Miekasta  tuliter&stä. 

Miston  silmät  sinatuna? 

Silmä  on  sipukan  jyvästä, 

Tonen  Iinan  siemenstä. 


Kulki  Jesus  tietä  myöten 
20  Nynä  ^)  Pietarin  kerala, 
Kansa  kasvin  kumpanisa. 
^Anna  Herra  henki  tuolen, 
Silmät  siunova  Jumala!^ 
Sano  Jesus  Pietärilen: 
25  ^Pistästä  sormesi  etten  !^ 
Pani  sormensa  etten; 
Puri  sormen  Pietarildä. 
Nyt  minä  vasta  hahvadin, 
Että  ei  pitä  pirulen  voima 

annetaman. 

384.     IiOihuista. 
Uko  taivan  Jumala, 
Reko  pilven  reunahinen! 
Tuo  mulen  tulinen  mieka, 
Säkähinen  säibä  kana, 
5  Jonka  kuu  kärestä  paistoi, 
Päivä  västistä  välödi! 
Uko  taivan  Jumala, 
Anna  rauta  riehdiläs, 
Yaski  vakasi  valihte, 
10  Jola  paistan  perkeletä. 


XVII.  886 — ^90.  Kirjoitetut  8-taitteiseen  vihkoon.  Käsi, 
joka  on  puolisivistyneen  herrasmiehen,  on  sama  kuin  Lönn- 
rotin S-kokoelman  n:ojen  44—7.  Runosta  385  ja  Lönnrotin 
runoista  päättäen  (vrt.  Q,  n:ot  255,  257,  374,  Mehiläinen  1837, 
jouluk.)  asni  kirjaanpanija  silloisessa  Juuan  kappelissa.  Että 
hän  oli  Pielisjärven  herroja,  osottaa  se,  että  n:o  329  xni:ssa 
käsikirjoituksessa  on  saman  miehen  käsialaa  (ks.  XIII). 


*)  Päälle  on  kirjoitettu:  pyhän?;  käsi  S:n. 
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Sjögrenin  runoja  n:o  S8ö, 


385.  Buno  Jugan  luckarin 

jutusta. 
Jopa  nytt  on  laulu  laittelnna, 
Sanatt  somatt  solmittuna 
Jugan  luckarin  judusta, 
Kapinasta  karjalaisten, 

5  Kuin  otit  pohatat  poijatt, 
Larinsaaren  laiskatt  miehet, 
Nostit  kansasa  kapinan, 
Kirckokunnasa  kuhinan; 
Kuin  otit  poloiset  poijatt 

10  Ja  tarduit  takasin  puolin, 
Narritt  kijni  nappasivatt 
Suurna  juhlana  Jumalan, 
Kannoitt  laulu  can torinsa 
Yli  kirkon  aijan  kivisen. 

15  Eipä  sijhen  tytynehett. 
Van  viellä  vijkon  perästä 
Sunnuntaina  suuremmaxi 
Asiansa  arvelivatt. 
Tempasivatt  temppelistä, 

20  Bengistä  perästä  veivätt, 
Kahen  puolen  kannattivatt 
Kirckomäillen  mänivätt. 
Lindbladi  lipupi  tuonne,  O 
Papin  poika  painelepi, 

25  Astelepi  Abrahami 
Asiata  arvellehen. 
Kuten  olla  kuin  elejä, 
Joko  turkasi  tukasta, 
Kiskahasen  kijrehestä, 

30  Hivuxista  hirmuispjsta. 
Van  Abrami  asian  tiesi, 
Ymmärtipä  ylpeyden^ 
Ettei  juhlana  juhuhun 


Tarvihita  tappeluhun. 
35  Hetipä  Kackinen  kahahti. 

Kiero  silmä  kijstan  nosti: 

„Mene  sinähi  sivulla. 

Astu  aijasta  ylitze.*' 

Abrami  sanan  saneli 
40  Kahen  kesken  Kackiselle: 

„Tunne  huuti,  hullu  miesi. 

Älä  hasta  haisevia, 

Älä  pahoja  pakise.  2) 

Etpä  sinä  ensingänä 
45  Kelpohova  kellengänä, 

Luckarixi  luonnangana, 

Laijana  lanläjaxi.*^ 

Lehikoinen  leikin  lyöpi, 

Nahka  lacki  naurelepi, 
50  Röklättäpi  Röpläväinen, 

Sexmanni  mahin  pitävi. 

Kohta  kokohon  tulivatt 

Tuummahan  tuvan  sisähän. 

Tuosapa  tuummasa  olivatt, 
55  Asiata  arvelivatt. 

Mistä  miehen  mieluisemman 

Luckarixi  luondeamman, 

Cantorixi  kauneamman 

Same  psalmen  alkajaxi. 
60  Anttipa  arvasi  asian, 

Kosulainen  tiesi  kohta: 

„Anna8  Ahoista  aiamme. 

Takohova  taipalitten; 

Käymmäkö  skydillä  kylähän, 
65  Hollilla  hovatat  poijatt 

Elickä  Jalkasin  jalosti. 

Astelemme  ahkerasti. 

Kysypä  kylän  väjeltä, 


^)  Sivulle  on  kirjoitettu:   Luckarin  veli.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoi- 


tettu. 
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Tutkisteli  tuttavilta, 

70  Kukapa  meistä  kulkemahan, 
Marsimahan  matkan  päähän. 
Minä  antaisin  aiuxi, 
Nahkatakin  lainnoaisin, 
Vielä  vijnova  vähäisen, 

75  Leipä  laukun  lahioittaisin.'^ 
Mies  se  mielellä  hyvällä, 
Lehikoinen  lempiällä, 
Daviti  takaisin  puolin 
Sanopa  sanalla  tällä: 

SO  „Minä  mies  vähäväkinen, 
Uros  heicko  hengellinen, 
Kyllä  köyhä  kerjäläinen 
Jouvampa  joukollen  avuxi, 
Kylän  väillen  kulkiaxi.^^ 

85  Anttipa  sanoi  samasa, 
Kosulainen  korkiasti, 
Lehikoinen  lempiästi 
Davidille  taitavasti: 
^Sinäpä  kyllä  sijvon  miesi 

90  Oikein  arvaisitt  asian, 
Läheppä  kohta  kulkemahan. 
Astumahan  ahkerasti, 
Nurnuttele  Nurmexehen, 
Kyselek  kylän  väjeldä, 

«5  Oleko  Ahonen  asunut, 
Vijsi  virkainen  virunutt." 
Mies  se  pani  mielehensä. 
Asetteli  aivohinsa, 
Davi  taitonsa  sisällen, 

100  Sanatt  suuhunsa  suloisett. 
Otti  laukun  olallensa, 
Sultsan  selkäsä  sivalsi, 
Lakin  painoi  päälagensa, 


Ett'  tulisi  tundemahan, 

105  Axelini  avoaisi, 

Ett'  on  Antti  antanunna, 
Lehikoinen  lempiästi 
Mullen  muistoxi  hyväxi, 
Ainoaxi  arvioxi. 

110  Läxi  kurja  kulkemahan, 
Yaivanen  vajeldamahan. 
Kulki  päivän,  kulki  toisen, 
Kulki  kohta  kolmannengin, 
Numutteli  Nurmexehen. 

115  Siellä  kyseli  kylisä 

Vissin  ja  visumman  tietön. 
Oleko  Ahoinen  asunutt, 
Näillä  mailla  matkustellutt. 
Van  he  vastaisitt  vakasti: 

120  „Ej  ole  Ahonen  asunutt, 
Oleskellutt  ollikana." 
Kuin  vara  vähäxi  vaipui, 
Laucku  laihaxi  rnpeisi, 
Kohta  konttasi  kotia, 

125  Larinsarehen  samosi.^* 

386.     Qöslingin  runo. 
Oli  Göslingi  joella, 
Liberisä  liukas  herra, 
Joka  oli  ohvatta  opista, 
Ylpiä  ymmärryxestä. 

5  Vaan  hän  ej  huolinutta)  opista, 
Laiana  lain  sanoista,  ^) 
Sanoisansa  saattavainen, 
Puheisansa  puttumatoin, 
Nijnkuin  vanha  variseus. 

10  Tunnen  kyllä  kirioituxett, 
Kyllä  bokstavin  puhehett. 


*)  Korjattu:  huolinut.  —  *)  Säkeet  5—6  ovat  poispyyhityt. 
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Van  hän  ej  hnolinntt  opista 
Ejkä  bokstavin  paheista, 
Laiana  lain  sanoista, 

15  Evangeliumin  eduista. 
Oppi  aivan  ahneheixi. 
Syttyi  kovin  syömärixi, 
Että  tuhlaisi  tavaran, 
Elon  krunulda  rutosti, 

20  Jota  ej  sallinutt  Jumala 
Ejkä  suonutt  suuri  luoja, 
Maan  ja  taivasten  tekiä. 
Antoi  koston  aikanansa 
Asusa  ajallisesa, 

25  Joss  hän  oikehein  osaasi, 
Ymmärräisi  ylpeyden, 
Että  andexi  anoa 
Jumalalta  julkisesti, 
Yli  syndinsä  syvyttä, 

ao  Ettej  sjeluUe  sioa 
Annettaisi  ahtahasa, 
Aivan  paikasa  pahasa, 
Helvetisä  hirmaisesa, 
Van  tulisi  turvatuxi, 

35  Vakaisesti  varjelluxi 
Siltä  herralta  hyvältä. 
Väkäiseltä  vartialta, 
Jold'  on  aina  armo  oUutt, 
Sekä  armo  että  hirmu, 

4d  Hirmu  hirmun  tarvitsillen, 
Kova  kosto  ylpeillen. 
Kuin  on  kyllä  kirjoitettu. 
Ja  pantu  paperin  päälle 
Aivan  selvillä  sanoilla^) 

45  Vanhan  aikuisten  asusta, 
Esijsäin  elosta, 


Kuin  on  kaatanutt  korejan. 
Kovin  vahvan  Goijadingin, 
Hoiofemexeld'  hotaisniilt, 

50  Vaimon  kautta  kaulan  poicki. 
Muita  monta  maailmasa. 
Jotka  olkohon  opixi, 
Neuvokixi  nuoremmille, 
Ettej  he  pahalla  päällä, 

55  Suulla  aivan  ahneheilla 
Alettaisi  aikoansa, 
Jkeänsä  jlman  syytä. 
Vaan  tulisi  tuntohonsa, 
Aikanans'  ajatteleisi, 

60  Että  alku  ahneuden 
On  paras  pahuden  juuri. 
Kyir  on  virresä  vikoja, 
Laulusani  laittamista. 
Vaan  en  oikehein  osaja. 

65  Kuin  oisi  toinen  osava, 
Joir  oisi  tolcku  toisellainen, 
Tolcku  se  toimia  tekövi, 
Mietka  miestä  merkihtövi. 

Lafin. 

387. 

Auringo  se  hohta, 
Nijn  ett'  jää  vuoretkin  sula, 
Häijätt  sahroin  sitodan 
Ja  kyntö  ketoll'  kultan, 
5  Leicki  linnutt  laulavat 
Ja  käjett  liuuses'  kucku, 
Pienett  linnutt  pesivätt. 
Jotka  ej  talveP  huckun. 


O  Säe  on  väliin  kirjoitetta. 


Sjögrenin  ruru^a  n:ot  388^9. 
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Kackaisett  ne  puhke  ylöB 
10  Kylmästä  maan  povest', 
Auringo  heit'  virvoita 
Ja  marjoi  kypsy  monett; 
Mehiläiset  mettä  taovatt 
Kakist'  kaikist'  kyllä, 
t5  Kuningas  heit'  karittapi 
Käymän  kncka  knkald'. 


Pant  pienett  sanrden  kansa 
Vehriäst'  itsens  puke, 
Poijatt,  pijatt  paimenes' 
SO  A,  B,  C  kirjans'  lake, 
Lambat  käyvätt  laitnimella, 
Toinen  toistans'  nycki, 
Metsäs'  ääntä  monenlaista, 
Teyrett  sijpe  pyhki. 


25  fcaicki  mitä  maan  pääir  ompi, 
Maistutta  meir  naimist'. 
Pijan,  jonga  eiläin  näin, 
Oli  kyir  koria  ja  kaunis, 
Metsän  meni  laummans'  kans, 

30  Veisaden  jöloist*  virttä; 
Se  mun  solais  sytändän^ 
Kuin  oli  kylmembi  kirttä. 


Kass  sitt'  vast'  mun  sydämmeni 
Rackandeu  syttyi, 
35  Otin  kädest'  kaanist'  kin 
Ja  tervehdin  taota  tytty; 
Kutsain  hänen  knckaisex' 
Ja  satuin  sanoin  näihin: 


Ai  voi  joss  mun  ottaisitt  omaxes' 
40  Nijn  ej  oisik  kanka  häihin. 

Lafin. 

388. 

Voi  jkävä  aika 
Kuin  kuldan'  on  pois! 
Se  suru  mun  sydändän'  sallo. 
Enn  kipaa  tätä 
5  Vihamiehellen'  sois, 
Vaan  hukutan  vijna  pallon. 
Joss  kyhkyinen  piskuinen  sa- 
noman tois*, 
Mun  kuldaisen  armahan  etsisi 
teis', 
Kuss'  on  hänen  asuma  paickans\ 
Lappu. 

389. 

„Kuka  on,  kuka  on  kuin  kol- 
kutta 
Näin  varhain  oven  pääll'? 
Siir  uni  minua  torkutta, 
Sen  tiedän  todex'  tääll'. 

5  Ej  ole  ketän  mielesän'. 
En  päästä  ketän  sisälle, 
Men  pois,  men  pois,  pois,  pois!** 
.,Mun  rackauden  rasitta 
Sun  tähdes  kultaisen. 

10  Ett  pimiä  yö  mun  käsittä. 
Sen  tiedän  todex'  tääir." 
„Mä  tahdon  sinua  armahta 
Ja  rnkouxes  kuulP, 
Mä  majan  oven  avajan, 

15  Tuli  sisäir  kultan' 
Tuli,  tuli,  tuli!" 

Lafin. 
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390. 

Mnir  on  konratt  kondlolta, 
Veren  jaojalta  Tekaratt, 
Linnalta  lihan  pitimett, 
Havukalta  haarattimett, 


5  Jolla  konnan  kouristelen, 
Jolla  jlkiän  asetan 
Syömftstä,  kaluamasta, 
Puremasta,  jäytämästä,  ^) 
Pahan  rakin  ratamasta. 


XVIII.  391 — 5.  Käsikirjoitus  sisältää  neljä  8-taitteL^ta 
Paltamon  rovastin  K.  F.  Aejmelaeuksen  kädellä  kirjoitettua  leh- 
teä (koko  ja  käsi  sama  kuin  Q,  n:o  220).  Että  runot  ovat  Aej- 
melaeuksen  muistoonpanemat,  osottavat  myös  Beckerin  runot 
(ks.  käsik.  650  b).  Borenius  arvelee,  että  Sjögren  kesäkuussa 
V.  1825  käydessään  Aejmelaeuksen  luona  Paltamossa  lienee 
saanut  vihon,  joka  onkin  luultavaa  (ks.  Johdatusta  runoon 
401  Suom.  Kirj.  Seuralla).  V.  1848  tehdyissä  kopioissa  sa- 
noo Sjögren  runot  saaneensa  Suomen  Karjalasta,  mutta  kim 
hän  kopioissa  yleensä  ilmoittaa  kaikki  runot,  joissa  ei  saanti- 
paikkaa ole  merkittjmä,  sieltä  olevan,  ei  hänen  tiedonantoi- 
hinsa saata  luottaa,  vaikka  täydellisyyden  vuoksi  joka  pai- 
kassa, missä  niillä  voi  jotakin  arvoa  olla,  ne  mainitsemme. 


391.     Haudan  2)  synty. 

Maa  sinäkin,  maa  minäkin, 

Husko  multa  kumpanenkin. 

Raudan  2)  synty  suon  navoilda, 

Isä  Vojolan  navoilda, 
5  Emä  lemmen  lähteildä, 

Äiti  äjän  karsinasta. 

Lapsesi  teki  pahaa, 

Poikasi  tihua  työtä. 

Tules  työsi  tundemaan, 
10  Pahasi  parantamaan, 

Eipiänsi  ^)  voitamaan, 


Elimäs  sanon  emoille. 

Valittelen  vanhemalle. 

Enämin  on  työtä  emolla, 
15  Kuin  poika  pahan  ^)  teke. 

Lapsi  arvosin  asuu. 

O  sinua  rauta  raiska, 

O  sinua  koita  kuona! 

Kuinsas  veistit  veljeäsi, 
30  Sakuhusi  suin  rupesit, 

Lastuisit  emosen  lasta. 

Etsäs  silloin  suuri  ollut, 

Etkä  suuri,  etkä  pieni, 


^)   Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  ')  Korjattu:  Rauan.  —  •)  Alkuaan 
ollut:  Kipiäsi.  —  *)  Korjattu:  pahaa. 
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Etkä  koviu  koija, 
25  KainiM  smim  rnoTin  ntoste- 

hesta, 
Earasin  hevosen  knsesta; 
Kainsas  maitona  makasit 
Heilavaea  hetteesä, 
Laikyräsft  lähteessA, 

30  Nuoren  neittosen  nisissä, 
Kasvaimen  kainalosa. 
£i  ranta  paha  olis 
Ilman  kärmehen  kähytä. 
Hörhiläinen  Hien  lintu 

35  Kanto  kärmehen  kähyjä, 
Maon  mustan  mnojavia 
Baudan^)  karkasu  vesihin. 
Tuuli  teki  taivafaan  kovaxi, 
Samacko  veden  viluxi, 

40  Yis[i]  raudan  ^)  karkiaxi. 
Juovus  viinana  vibsmsi, 
Olunna  omat  pahansi, 
Metenä  muuna  muojuvesi, 
Kanarvina  karvahansi! 

45  Tuonnesa  vihansi  viijy, 
Tuonne  kanna  karvahansi 
Sini  mattahan  sisähän, 
Kiven  kiijavan  sivulle, 
Jostei  nouta  polvena;"- 

50  Peritä  sinä  ikänä, 
Ihosta  alastomasta, 
Vaimon  vaatteettomasta. 

392.    Tulen  synty. 
.    HOyhennys  Panottaria, 
Leiöäs  laukahattaria 
Kohun  kanto  kaxiknisen. 


Jopa  kuullen  kymmenelle 

5  Pantihin  kavon  kipuja, 
Imin  tulda  tnikattihin. 
Juoxi  vyöstähän  vetehen, 
Sucka  rihmasta  sulaan, 
Vyö  lapusta  lainehelle, 

10  Kengän  kauvolda  veteen. 
Siinä  pojan  synytteli. 
Synnytteli,  kasvatteli. 
£1  kärsi  käsin  ruveta, 
Eikä  koprin  kuonnotella, 

15  Lakin  laski  polvillensa. 
Lakin  päälle  lapsen  laski. 
Siinä  kanto  kastehelle. 
Siinä  ristillen  riputti. 
Johannes  parahin  Pappi, 

20  Joka  on  panun  ^)  ristinynnä 
Yöllä  piiloteldavaxi, 
Päivillä  pidettäväxi. 
Missäs  on  tulda  tuvitettu,  ^) 
Valkiata  valvotettu? 

25  Tuolla  on  tulda  tuuvitettu, 
Valkiata  vaivutettu. 
Päällä  taivosen  yhexän. 
Päällä  suuren  kirja  kanon, 
Knldasissa  kätkyvissä, 

30  Hopiaisisa  tiloissa. 

Hopiainen  nuorra  notku, 
Vapa^)  vaskinen  vapisi, 
Siisna^)  kultanen  kulisi 
Tulda  tuuviteldahissa, 

35  Valkiata  vaivuttaissa. 
Panu  ^)  poika  auringoisen, 
Auringoisen  pojan  poika! 
Tiet  talit  tehottomaxi, 


1)  Koijattn:  Bauau.  —  ')  Selitetty:  eld.  —  *)  Korjattu:  tuuvitettu. 
—  *)  S:n  kädellä  selitetty:  ris,  spö.  —  »)  Selitetty:  rem. 
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Valkia  varattomaxi, 

40  Panu  miehattomaxi, 
Ettei  polta  poskillen, 
Vierillensä  tee  vikojaan, 
Ärillen  äöttele. 
Hyinen  tytty,  jäinen  neitti 

45  Hyistä  kelkaa  vätä, 
Jää  rekiä  rentoapi 
Läpi  linnasta  lumisen, 
Läpi  jäisen  linnan  portin, 
Hyhmä  kattila  reessä,  ^) 

50  Hyhmä  kauha  kattilassa. 
Pisti  hyhyn  hyppisensä,  ^) 
Jäällä  jähytti  kätensä. 
Siitä  viskasi  vilun  vettä. 
Kanto 3)  raudan^)  karvallista 

55  Paikoille  palahenille, 
Tulen  tuiki  poltanehille. 

393.    Bien^)  synty. 
Neitonen  veestä  nousi, 
Hieno  helma  hettehestä, 
Tuo  ei  suostu  sulhasihin, 
Mielly  miehihin  •)  hyvihin. 
5  Tuli  sitte  mies  Turilas, 
Joka  teki  nejen  tinehexi. 
Teki  poikaa  yhexän, 
Kasvatti  kahexan  lasta 
Yhdestä '')  vatan  väestä, 
10  Tytty  lapsen  kymmenennen. 
Sitten  nimitteli  poikian, 
Kuin  kuhin  tekemiän, 


Mihingä  mixikin®)  panovi. 
Minkä  manasi®)  maoxi, 

15  Minkä  .pani  packasexi, 
Minkä  Riexi  risasi. 
Risi  pojan  ^^)  riuanteen, 
Riuanteen  pojan  pojan, 
Se  oli  silmitöin  sikiä, 

20  Isätöin,  emätöin  lapsi, 
Suutoin,  päätöin,  persiätOin. 
Kuinga  tuo  suutoin  syä  saatto» 
Näkömätöin  närvistellä, 
Persiätöin  paskannella? 

25  Kyllämä  sukusi  tiän, 
Sukuhusi,  syntyhysi 
Vierahasta  Venäen  maasta. 
Ristittyä  rickomahan, 
Kastettua  katamahan. 

30  Riko  ristimättömiä,^^) 
Kaa  kastamattomia! 
Misäs  on  risi  ristittynä, 
Kato  poika  kastettuna? 
Vierahasa  Venäen  maassa. 

35  Eipä  vielä  sieläkän. 

Missä  sitte  on  Risi  ristittynä, 
Kato-poika  kastettuna? 
Pajasa  ovettomasa. 
Aivan  ^ackunattomassa, 

40  Tuli  tuiski  salvoxista, 
Saumoista  säkehet  lähti. 
Eipä  vielä  sieläkän. 
Missäs  sitten  ^^)  Risi  ristittynä^ 
Kato-poika  kastettuna? 


*)  Alkuaan  ollut:  reesä.  —  *)  Korjattu:  hyppiseensä.  —  ')  Korjattu: 
Kantoo.  —  *)  Korjattu:  rauan.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  Risen.  —  *> 
Alkuaan  ollut:  miehin.—  ^)  Korjattu:  Thestä. —  *)  Päälle  lienee  kirjoitettu : 
mies.  —  ^)  Alkuaan  ollut:  malasi.  —  ^^)  Korjattu:  pojaan,  mutta  korjaus 
poispyyhitty.  —  ")  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  niitä.  —  *•)  Korjattu « 
Missäs  on  sitte. 
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45  Kaivosa  Kaleyan  pojan. 
'Hohto  huorat  hnntm'an, 
Pahat  vaimot  paitojan, 
Porto  poikansi  lopetti; 
Ei  Tesi  pnhas  ollackan, 

5o  Se  oli  vesi  veren  nfikönen. 
Sillä  Risi  ristittihin, 
Kato- poika  kastettihin, 
Nimi  pantihin  Jumala. 
Taonnema  sinnn  manoan 

55  Kynsin  kylmähän  kivehen, 
Hampahin  vesi  hakoon, 
Josta  ei  nonta  polvenaan, 
Peritä  sinä  ikänä 
Ihosta  alastomasta, 

60  Vaimon  vat[t]ottomasta. 

394.    Hammas  maon  synty. 
Acka  oli  vanhan  Väinämöisen, 
Lähti  merta  lutimahan, 
Lainetta  lakasemahan, 
Kypenistä  kyittä  päällä, 

5  Vahtea  vaate  hartioilla. 
Luuti  päivän,  lanti  toisen, 
Jopa  päivänä  kolmantena 
Snka  pnntta  luutahansa, 
Senkin  hampahin  mäkäsi. 

10  Siitä  sitten  syöjä  synty, 
Hamasten  hajottelia, 
Lenkahin  ^)  levitteliä, 
Napa-nnoran  noutelia, 
Ohnmojen  nnntelia. 

25  Poltettiin  tuonen  toncka, 
Maan  matonen  paistettihin 


Selvällä  meren  selällä. 
Ulapalla  ankealla, 
Venehessä  vaskisessa, 

SO  Rnhessa  rantapol^asessa. 
Sen  kipenet  kylvettihin 
Niskallen.  kivisen  niityn, 
Savipeltoihin  *)  perillen. 
Siihen  kasvo  kaunis  hampu, 

2s  Liina  liitatoin  yleni. 
Siitäkö  siemen  sianahusi? 
Tähänkös  panit  papusi? 
Tähän  heitit  hernehesi 
Puremahan,  nätämähän, 

30  Syömähän,  kaloamahan? 
Panes  papusi  palamahan, 
Heitä  hernehesi  3)  valkiahanf 
Paha  acka  Pohjolassa, 
Kiero  silmä,  värä  leuka, 

35  Jännitti  tulisen  joutsen 
Tulisella  jäntehellä, 
Sulitti  tulisen  nuolen 
Kokon  kaihilla  sulilla, 
Varpusen  vipusimilla. 

40  Sillä  ammun  tuonen  toukan. 
Luun  purian  luskahutan 
Puremasta,  näätämästä, 
Syömästä,  kaloamasta. 
Kuin  siinä  kyllä  liene, 

45  Kivet  Kimolan  mäeldä. 
Varan  vankan  liepeheldä, 
Jollamas  tomuxi  jauhan, 
Kipenexi  kyättelen, 
Ihosta  alastomasta, 

50  Vaimon  vatteettomasta.  ^) 


^)  Korjattu:  Leukahein.  ^  ')  Alkuaan  lienee  ollut:  Savipeltoihen. 
—  »)  Alkuaan  ollut:  hernees.  —  *)  Korjattu:  vaettomasta. 
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396.     Hamas  maon  synty. 
Ucko  muUe  mullat  anto, 
Ucko  mollat,  ucko  raaat, 
Ucko  ilman  isku-neavota, 
Jollamas  kotisis  poltan, 
5  Paha  pahnasis  sytytän. 
Umpi  lucki,  nmpi  lacki, 
Umpi  lucki,  luun  puria! 


Tähänkös  panit  papusi, 
Tähftnkds  heitit  hernehesi?  ' 
10  Panetkos  paha  papu8i[n]  panu- 

han? 
Heitä  hernehesi  valkiahan 
Ihosta  alastomasta, 
Vaimon  vaatteettomasta ! 


XIX.  396—401.  Että  tämÄ  8-taitteiiien  ^ihko  on  ollut 
Paltamon  rovastin  Aejmelaeuksen  kokoelmia,  kuten  edellinen, 
todistavat  E.  v.  Beckerin  samalta  mieheltä  saamat  runot  (ks. 
käsik.  650  b),  Lönnrot,  De  Väinämöine,  siv.  3,  Beckerin  väli- 
leht.  myt.  viim.  sivu).  Käsi  ei  ole  Aejmelaeuksen.  Borenius 
arvelee  käsialasta  ja  oikeinkirjoituksesta  päättäen  sen  olevan 
jonkun  puolisivistyneen  miehen,  mahdollisesti  silloisen  Palta- 
mon lukkarin  (ks.  Johdatusta  runoon  401  Suom.  Kirj.  Seu- 
ralla). Tämäkin  käsikirjoitus  olisi  Sjögrenin  v.  1848  tekemäin 
kopioin  mukaan  Suomen  Karjalasta  saatu  (ks.  siv.  12.  15, 
92).    Ks.  sen  johdosta  XVIHitta. 


396.     Pistoxen  synty. 
Mistäs  tämä  noita  nuolet  saapi, 
Ampuja  pahat  aset?  ^) 
Leppä  poiki  leikele[n], 
Paha  puu  pakahtelo; 
5  Leppä  puu  verta  vuoti, 
Puu  punanen  pursknttelL 
Noita  tämä  nuolia  tekövi, 
Vasamia  valmista 
Oxista  rutimon  rajan, 
10  Puun  murskan  murenemista, 
Pahan  tammen  taittumista. 


Yxi  oli  rubjo,  toinen  rampa, 

Kolmansi  perii  sokia. 

Rul\jo  tämä  jousta  jännitäpi, 
15  Rampa  nuolia  vanupi. 

Ampuja  peri  sokia 

Ampuu  yhen  nuolistan 

Pänsä  pääle  taivahaalle. 

Tahto  taivonen  haleta, 
20  Taivas  reikihin  revetä 

Tuskia  tulisen  nuolen; 

Ei  perinyt  sitä  sieltä. 

Jänniteli  jousiahan, 


^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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Solitteli  naotiahan 

25  Vasten  polvea  yasenta. 
Ampa  toisen  nuolistan 
Mahan  alle  jalkahisa. 
Ma  änkesi  kahexi, 
Hieta  harjnt  halkebeK 

3o  Tnskia  tnlisen  nuolen; 
Ei  perinjTt  sitä  sielt&. 
Jännitteli  jonsiahan, 
Snlitteli  nnoliahan 
Vasten  polvea  vasenta. 

35  Kohta  kolmannen  Ifthätti 
Vuorehen  teräxisehen, 
Rantasehen  kalliohon. 
Nuoli  kilpisty  kivestä, 
Kalpistihin  kalliosta 

40  Ihon  Imehmon  rankan, 
Emon  tuoman  rnmihisen. 
Ota  noita  nuoliasi, 
Tika  tuoni  pistoxesi, 
Äkähänsi  ÄjOn  Poika, 

45  Väkähänsi  Väinämöinen, 
Joitasa  ennen  tehnyt  lienet 
Puun  murskan  murenemista, 
Pahan  tamen  taitumista. 
Sitä  paremin,  kuta  pikemin 

50  Piru  pickisi  tapoa! 
Ikenillä  rautasilla, 
LeuoUa  teräxisillä 
Veä  ulos  verinen  nuoli 
Urohosta  uhkavasta, 

55  Miehestä  mölyävästä! 
Pesee  kulle  tervehexi, 
Päivälle  levantehexi, 
Jotta  saisi  sairas  moata, 


Heiko  henkesä  veteä. 

60  Jos  sinä  pistät  yxin  piston, 
Nin  minä  kaxin  piston; 
Jos  sinä  pistät  kaxin  piston, 
Nin  minä  pistän  kolmin  ^) 

piston. 
Det  gär  pä  sama  sät  tili  10. 

65  Van  ite  isä  Jumala, 
Ite  ilman  Herra  Je^us, 
Pihit  pilvistä  lähätä, 
Alta  taivosen  atulat, 
Jolla  nostan  nojan  nuolta, 

70  Kejon  keihästä  ylenän 
Ihosta  alastomasta. 
Vaimon  vateottoraasta. 
Lennä  kocko  Turjan  moalta^ 
Lintu  laskehu  lapista, 

76  Jolla  on  silmät  siven  alla, 
Näkimet  kynän  nenissä, 
Tuhat  miestä  on  siven  päUä» 
Kymenen  joka  kynällä, 
Tuhat  purston  tutkamella. 

80  Iske  yxi  kynsiäsi. 
Toinen  kopprasi  kohota, 
Veä  ulos  verinen  nuoli 
Urohosta  uhkavasta. 
Miehestä  mölyävästä. 

307.    Veren  Synty. 
Sitehexi  Herran  silki. 
Luojan  kasvot  kattehexi, 
Salvaxi  sana  jumalan! 
Sio  silki  rihmollasi, 
6  Palmikoisillasi, 
Minä  simalla  sitelen. 


')  Eäsikissa  on:  3. 
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Neitys  Maria  Emonen, 
Rakas  äiti  armollinen! 
Saonet  solmulle  rapoa, 

10  Valta  paikat  varmentele 
Sinä  tilkan  tippumata,' 
Koatumata  kellan  karvan, 
Harmexen  hurahtamata, 
Etä  ej  maito  moahan  jnoxe, 

15  Kumpuhan  urohon  kulta, 
Nittyhjn  nisus  jumalan. 
Neitys  Moaria  Emonen, 
Rakas  Äiti  armollinen! 
Litä  sormesi  lihan, 

20  Paina  paxu  peukalosi 
Tullessa  punasen  tulvan, 
Veri  lautan  lasketussa. 
Kärpäsen  käpeä  kieli 
Naulaxi  napattakon 

25  Tulevalle  tuckehexi, 
Salvaxi  samoavalle, 
Veren  tielle  telkimexi. 
Sini  lucki  lujen  vanhin, 
Vaski  pillinen  varusta, 

30  Veri  keuhkohin  veteles! 
Syömessä  on  sinun  siasi, 
Maxossa  sinun  majasi, 
Keuhkon  alla  kellarisi, 
PeäUe  hyppimättömättömäxi, 

35  Allen  potkimattomattomaxi, 
Jotta  ej  ripsa  rinnoUesi 
Eikä  parska  parrallesi. 
Itecki  vejen  Emäntä 
Vetin  vesi  kivelle, 

40  Vattalalle  vaivahusi, 
Lumpehella  luckoile, 
Veran  ärellä  vetele, 


Somerolla  snomustelel 
Neitys  Moaria  Emonen, 

45  Rakas  Äjti  armollinen 
Terin  aurasi  aseta, 
Karin  keännä  luottimesi 
Pyhän  pellon  piertanon! 
Tucko  turve[tt]a  repäse, 

60  Kappale  kara  mätästä 
Tulevalle  tuckehexi, 
Salvaxi  samoavalle, 
Veren  tielle  telkimexi. 

398.     Hevosen  Synty. 
Rukotivo  Äijän  Poika, 
Lumi  sorka,  lukavio. 
Hiki  kierän,  mieran  poika 
Selin  tulehen  lepäsi, 
5  Päin  päivä  paistehesen. 
Sinä  poian  synnytteli 
Tuli  uxessa  tavassa. 
Rauta  harjussa  pajassa. 
Vilu  kannon  kamarissa. 

10  Sinä  poian  ^) 

Soimen  suomio  jumala 
Kata  luotu  ^)  luomeasi, 
Kykyvä  tekemätäsi, 
Etä  ej  poika  pois  tulisi, 

15  Emon  lapsi  lankiejsi 
Luojan  luomalta  laulta. 
Pyhän  synnyn  seä[t]ämältä, 
Jumalan  sukiemalta! 

399. 

Hämähäcki  huoran  poika 
Jesuxen  kerän  kirosit; 
Minä  kun  nylen  nyrkilläni, 


')  Sanat  ovat  poispyyhityt.  —  ')  Alkuaan  lienee  ollut:  luotoa. 
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Pirrftn  picko  sormellani^ 
«  Vien  nahkasi  Vipnrin, 
Kanan  kaopnnnin  ovelle. 
Silla  soan  sataset  markat, 
Yisi  Yiparin  rahoa, 
Kusi  koita  penninkiä. 
10  Sillä  ostan  hyvän  orin, 
Ajovani  järven  jätä, 
Somerta  sohottavani. 
Sillä  on  lampi  lautasella, 
Lähet  länkihin  välillä, 
18  Vesi  selvä  selkä  pillä; 
Sitä  velhot  vettä  joavat. 
Tali  knlknt  kuivovavat. 
Lappalaiset  lainehtivat. 

400.     Olnen  synty.  ^) 
Osmotar  oluen  seppä, 
Kapo  kalyahin  >)  pania 
Hiero  kahta  kämentähän, 
Yhten  molempian 

5  Molenpihin  reisihinsä. 
Sai  Valkosen  oravan. 
Oravainen  lintuseni! 
Lähes  tuonne  juoxemahan, 
Käpy  sinä  pure  kävessäsi,^) 

10  Tuvus  toinen  tuliosasi. 
Kanna  tuo  kavon  käten. 
Vain  ej  velä  oluvet  käjmy 
Eikä  nossut  norte  juomat. 
Kosmotar  oluen  seppä, 

15  Kapo  kahjahin  pania 
Hiero  kahta  kämentähän, 
Nyrysti  molempian 
Molempin  roisinsa. 


^)  Sivalle  on  S.  myöhemmin 
Päälle  on  S.  kirjoittanut:  kaljojen.  - 


Sai  nään  kultarilian. 
20  Nätöseni,  kultaseni! 

Juxius  jokia  myöten, 

Joki  se  on,  toinen  poiki  puolten, 

Kolmansi  vähän  vitan. 

Sinä  kontiot  torasi, 
35  Orihit  tasan  panevat, 

Valu  sinä  voabtu  varsan  susta. 

Kina  ilkiän  kinasta. 

Otappas  voahtea  vähäsen, 

Kanna  kavon  käten, 
SO  Oluehen  Osmottaren. 

Vain  ej  velä  oluet  käyny 

Eikä  nosnut  nortet  juomat. 

Repo  musta  pörhä  korva, 

Nätä  verten  näkönen 
35  Kulki  kulia  närra  myöten, 

Mato  saumion  maloja 

Olusia  pantahissa, 

Metuja  rakettahissa. 

Nosti  voahen  vantehille, 
40  Hivan  korvillen  kohotti. 

Metun  tyttö,  mieliin  neiti, 

Koven  korkia  jumala, 

Saa  mettä  taivosesta. 

Sima  pilvistä  pirota 
45  Tehoxille  tehtäville, 

Panoxille  pantaville. 

401. 

Minne,  sano,  meiltä  päivä  päty, 
Kunnas  meiltä  ku  katosi? 
Päivä  peäty  kalliohon. 
Yöllä  synty  Väinämöinen, 
5  Yöllä  synty,  yöllä  kasvo, 

lisännyt:  S.  Kalevala  1,  156  ff.  —  ') 
')  Päälle  on  kirjoitetta:  [k&|u|essä3il. 
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Läxi  päiv&llft  pajan, 
Tako  herran  tarpehia. 
Ky  lenti  kjnnyxelle 
Takohissa  Väinämöisen. 

10  Ite  vanha  Väi[nämöinen] 
Sanan  virko,  nain  nimesi: 
„Mitä  ky  olet  kynnyxellä?^ 
Ky  taiten  vastoapi: 
„Taota  minä  lienen  kynyxelä 

15  Sanomata  soattamassa: 
Jopa  nyt  ku  kivestä  noasi, 
Päivä  peäsi  kalliosta, 
Takohissa  Väi[nämOisen].^ 
Sanan  tao  virko,  nain  nimesi: 

20  „Jos  ma  nyt  lähen  Po]^*olan, 
Pohjo  poikain  sekan, 
Lapin  lasten  tanterille, 
Koska  kan  kivestä  peästin, 


Päivän  pAstin  kalliosta.'^ 

35  Astu  päivän,  asta  toisen, 
Jopa  päivänä  kolmantena 
Portit  Polgolan  näky, 
Paistavat  pahim  vertaat, 
Hihtennxet  nivottavat. 

80  »Tale  sormin  soutamata, 
Käten  peällä  käyttämätä, 
Penkalon  pitelemätä, 
Haoparin  hotasemata 
Poiki  poluolan  joesta." 

35  Ite  y[anha]  Y[äinämöinen] 
Knin  hoti  hojahatti, 
Vihellytti,  viavahutti. 
Talipa  tali  tuon  pahalsi 
Poiki  pohjolan  joesta. 

40  „Tiile8  pohjolan  pihalle!" 
Mani  pohjolan  piholle. 


XX.  402—14.  Runot  402—10  ovat  Suomussalmen  kap- 
palaisen K.  Saxan  kädellä  kirjoitetut  8-taitteiseen  vihkoon. 
Topeliuksen  kokoelmissa  olevat  Saxan  runot  todistavat,  että 
hän  muistoonpani  runonsa  SuonmssalmeUa  1820-luvun  alussa 
(ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker., 
Suomi  III,  13,  siv.  45).  Boreniuksen  mukaan  olisi  tämä  kilsikir- 
joitus  joutunut  Sotkamoon,  josta  Sjögren  käydessänsä  siellä 
kesäkuun  loppu-  ja  heinäkuun  alkupäivinä  v.  1825  mahdolli- 
sesti sai  sen  käsiinsä  (ks.  Johdatusta  n:oon  408  Suom.  Kirj. 
Seuralla).  V.  1848  tehdyissä  kopioissa  sanotaan  näidenkin  runo- 
jen Suomen  Karjalassa  Sjögrenin  haltuun  joutuneen  (ks.  siv.  55, 
39,  46,  36,  21,  10,  6).  Runot  411—14  ovat  Sjögrenin  käsi- 
alaa ja  kaikki  saadut  eräUtä  Vhtuen  mieheltä,  siUä  käsikir- 
joituksessa ilmoittaa  S.  saaneensa  n:o  411:n  „af  en  Uhta  kari", 
ja  Uhtuesta  hän  myös  sanoo  Xiönnrotille  lähettämissään  ko- 
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pioissa  nmojen  412  ja  414  olevan  (ks.  Q,  n:ot  50, 49).  —  Jota- 
kin selvitystä  kftsikirjoitnksen  vaiheisiin  voinevat  seuraavat  tie- 
dot antaa.  Samalla  sivnlla,  missä  Saxan  käsiala  loppnn,  on 
nimi  „  Joh.  P.  Westenins^S  joka  arvattavasti  on  nimen  omistajan 
kirjoittama,  sekä  samalla  käsialalla:  „Till  Bonden  Eric  Kin- 
nnnen  betalar  underskrifven  En  Summa.^  Vihon  lopussa  on 
talonpoikaisella  käsialalla:  „Ci[rJiäita  an  minalla  mieli  tain 
mailman  sokeata  aika  an  Jätella  tiele^,  sekä  toisella  käsialalla: 
„Föräldrar",  Fader  vär  somast**  ynnä  kahdesti  nimimerkki  r 
„Joh.  P.  W." 


402. 

Neitjt  Maria  Emoinen, 
Rakas  Äiti  armollinen, 
Eao  mulle  kulta  kangas, 
Vaippa  vaskinen  vanuta, 

5  Jolla  karjan  kaihtelisin, 
Saara  ^)  sorkat  sojelisin, 
Kunsiaisen  kulkehissa, 
Ohto  pojan  astuissa, 
Matkatessa  Mauriaisen! 

10  Annikki  tytär  Tapion, 
Vesta  pilkat  pitkin  maita, 
Kasti  vaarahin  rakoja, 
Vikomata  mennä  viljan, 
KamoDiata  karjan  käyvä! 

15  Kiveksi  muuta  omani. 
Kannon  pääksi  kaanehenii 
Emmäs  kiellä  kiertämästä, 
Karjoani  kahtomasta, 
Engä  käymästä  epeä; 

20  Kiellän  kielin  koskemasta, 
Hammasten  himottamasta. 
Lihan  keski  ^)  liickumasta. 
Annicki  metän  Emäntä') 


Painas  panta  pihlajainen, 

25  Tahi  Tuominen  rakenna. 
Tahi  vaskesta  valaos; 
Kuin  ei  vaski  vahva  liene, 
Sitten  raavasta  rakenna. 
Kytke  sillä  Ohon  kuono,  ^> 

80  Jott'  ei  koske  konnanana, 
Liikata  lipeänänä! 
Olsi  maata  muuallahi, 
Tarhoa  taempanahi. 
Jaosta  miehen  Joutilahan; 

35  Kain  mä^)  Ohtona  olisin. 
Mesi  kämmennä  kävisin, 
Emma  noissa  noin  olisi, 
Aina  Ackohin  jaloissa. 
Käpy  on  kangas  käyväxesi^ 

40  Sormin  sorkutellaxesi. 
Otas  jaoni  juostaksesi, 
Polku  poimeteliaxesi 
Tuonne  manalan  metälle. 
Kuittola  metän  kuningas! 

45  Veä  ponto  portahaxi, 
Silcki  SiUaxi  sivalla 
Poicki  pohjolan  joesta, 


O  Korjattu:  Haara.  —  ^)  Lienee  korjattu:  [Keski]  [lihao].  ~  *)  S&e 
on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Alkuaan  ollut:  kaula.  —  ')  Korjattu:  minä. 
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Jotta  saisi  juoni  jaosta, 

Ohto  sormin  sorkutella, 
■90  Sipsattaa  sini  Saparo. 

Niin  sanovi  Saaren  vanhin, 

Pohas  Taaria  puhuuvi 

Yhexftlta  yö  sialta, 

Saan  taipalen  takoa: 
^5  LoUoseni,  Lalloseni, 

Omenani,  Ohtoseni! 

Sima  Salien^)  syötetähän, 

^esi  nuori  juotetahan 

Urohoisessa  väessä, 
«o  Miehiessä  joukiossa. 

Kuin  minä  mjes  lähen  roetälle. 
Uros  korvellen  kohoan. 
Vuolen  kuonat  kullistani. 
Hopeistani  homehet.  ^) 

^h  Otan  kolmet  koiroani, 
Viisi  villa  hänteäni, ') 
Seihtemän  Sepeliäni. 
Niin  on  häntä  korillani 
Kuin  korehin  korpi  kuusi, 

70  Niin  on  silmä  koirallani  ^) 
Kuin  on  suurin  suihti  rengas, 
Niin  on  hammas  koirallani  *) 
Kuin  on  Viikate  viroissa. 
'Sinä  koirani  komehin, 

-75  Otuxeni  oivallisin,  ^) 
Juoxuttele,  jouvuttele 
Aho  maita  Aukehita, 
Leppäsiä  lehto  maita, 
Ensin  kuusia  kumarra, 

80  Havu  latvoja  haloa, 


Hyväile  hyötö  puita! 
Juoxe  tuonne  toisuaile 
Mielusahan  Mehtolahan, 
Tarckahan  Tapioalahan! 
85  Mielicki  Metän  Emäntä, 
Käyvös  kättä  antamahan, 
Oikeaa  ojentamahan, 
Sormia  Sovittamahan! 
Mikä  mieli,  mikä  muutos 
90  Mielusassa  Mehtolassa, 
Tarkassa  Tapiolossa! 
Entinen  Metän  Emäntä 
Oli  kaunis  kahtannolta. 
Ihana  imertimiltä, 
05  Käet  oli  kulta  kärehissä, 
Sormet  kulta  sormuxissa; 
Nykynen  Metän  Emäntä 
Ruma  on  varsin  rungoltansa. 
Käet  on  vihta  käärehissä, 

100  Sormet  vihta  sormuxissa. 
Pää  vihta  pätinehissä. 
Koreasti  koirat  haucku 
Mieluhissa  Mehtolassa, 
Leveästi  lehmät  ammo 

105  Korven  kuulussa  koissa. 
Louki  Poluolan  Emäntä, 
Pistäs  Villanen  piosi, 
Käännä  karva  kämmenesi! 
Oisi  lasgalta  luvattu, 

110  Sukeutelta  suvattu, 
Tapiolta  toivotettu. 
Saalis  suuri  saahaxeni, 
Mesi  kämmen  käätäxeni. 
Hiili  Ucko,  Halli  parta 


^)  Alkuaan  ollut:  tällä.  —  *)  Säkeet  63-4  ovat  väliin  kirjoitetut. 
—  »)  Säe  00  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Alkuaan  ollut:  koirillani.  —  •)  Al- 
kuaan ollut:  armahahin. 
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115  Hiihatas  hihasta  miestft, 
Takin  helmasta  taluta,^) 
Yeft  verka  kaalaxesta, 
Saata  sillen  saarexellen, 
Sillen  kammallen  kolata, 

120  Josta  saalis  saatasihin, 
Erftn  toimi  tnotasihin,  2) 
Sini  sucka  löyttäsihin. 

Kosk'  oli  saalis  saatanunna, 
Noin  ne  ennen  Vanhat  viroko: 

125  Lfihes  nyt  kulta  kulkemahan, 
Sipomahan  sini  sucka, 
Verka  Housu  vieremähän 
Urohoisehen  väkehen, 
Miehisehen  joukiohon. 

130  EUös  vaimoja  varuo, 
Kate  lackia  kamoja, 
Syltty  Suckia  surejo. 
Peitto  päitä  pelkeäjö. 
Meil'  on  Aitta  ammon  tehty 

135  Hopeaisillen  jaloiUen, 
Kultasille  pahtahille, 
Jonne  viemmä  vierahamme, 
Kuletamma  kultasemme. 
Anna  Päivölän  Miniä! 

140  Kuin  lienee  vihattu  vieras, 
Ovi  kiini  ottoate; 
Vaan  kuin  lienee  suotu  vieras. 
Ovi  avoinna  piteäte, 
Kulettaissa  kultoamme, 

145  Ohon  astuissa  sisähän. 
Niin  tuo  Ohto  pyörtelexen, 
Mesi  kämmen  kääntelexen, 
Niin  kuin  pyy  pesäsän  päällä. 


Hanhi  hautomaxillahan. 

150      £n  minä  pahon  pitänyt 
Eikä  toinen  kumpanini: 
Ite  vierit  vempeleltä, 
.Harjahit  haon  selältä 
Puhki  kultasen  kupusi, 

155  Halki  marjasen  mahasi; 
Päre  jousi,  puicko  nuoli, 
Minä  vähä  väkinen, 
Uros  heicko 'hengellinen. 

403. 

Alla  raanusan  yhexän, 
Alla  viien  villa  vaipan 
Teki  poikoa  yhexän, 
Tyttö  lapsen  kymmenennen. 

5  Nimitteli  Poikiahan, 
Lasketteli  lapsiahan, 
Kylpy  pelsimen  perillä, 
Saunan  lautaen  laella 
Sikiöitähän  sitoovi, 

10  Saamiahan  solmiaavi. 
Nimitteli  poikiahan, 
Laetteli  lapsiahan: 
Mingä  kuusexi  kuvasi, 
Mingä  manihti  maoxi, 

15  Mingä  karsi  Seipähäxi. 

Riisi  on  poika  Ruivantehen, 
Riuvantehen,  Räyväntehen, 
Isätön,  Emätön  lapsi, 
Suuton,  silmitön  sikiä. 
20  Kuinkas  taisi  suuton  syyvä, 
Kieletön  nisän  imeä, 
Hampaiton  haukkailla, 


>)  Alkuaan  ollut:  Tainta  takin  hiasta.   —  ')  S&e  on  väliin  kirjoi- 


tettu. 
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Näkemätön  närvistellä? 

Etkös  Djt  häjy  häpeä, 
25  Paha  poikkehen  pakene 

Ristittyä  rikkomasta, 

Kastettaa  kaatamasta! 

Voi  sinna  piian  pilkka, 

Piian  pilkka,  naisen  naqro; 
30  Yaik'  of  piika  pään  piolta, 

Vaimo  varren  kattannolta. 

Vaan  Akka  alasin  pnolin. 

Miss'  on  riiJi  ristittynä, 

Kaluaja  kastettuna? 
35  Kaivolla  kalevan  pojan, 

Ketaroilla  pienen  kelkan. 

Oliko  vesi  puhasta? 

£i  oUat  vesi  puhasta; 

Se  vesi  veren  sekanen, 
40  Pesi  huorat  huntigahan, 

Pahat  vaimot  paitojahan, 

Jolla  riisi  risUttihin, 

Kaluaja  kastettihin 

Hamehissa  haisevissa, 
45  Nukkavieroissa  nutuissa. 

Kunnemma^)  Sinun  manoan 

Ristittyä  likkomasta, 

Kastettua  kaatamasta? 

Tuonnemma  sinun  manoan 
50  Suuhun  juoksevan  sutosen, 

Kesä  peuran  kielen  alle; 

Hyv'  on  siellä  oUaksisi, 

Armas  aikaellaksesi, 

Lempi  liehakellaksesi. 
55  Ja  jos  et  sitä  totelle.  ^) 

Siellä  on  voiset  vuotiesi, 

Siasi  Sian  lihaiset. 


Siellä  itkövi  Isäsi, 

Valittavi  Vanhempasi: 
00  Kunne  joutu  poikueni? 

Sinne  mä  sinun  manoan. 

Livu  liitto  leivillesi, 

Mäne  määrä  Mämmillesi. 

Ja  jos  et  sitä  totelle, 
65  Ottuos  Sukusi  Sukset, 

Heimokuntasi  Hevoiset 

KoUhisi  mennäksesi. 

Lemmon  leppäset  sivakat, 

Hiien  kalhnt,  rauta  kannat, 
70  Pahan  Hengen  paksun  sauvan,^) 

Joilla  hiihat  Hiien  maita, 

Lemmon  maita  leuhattelet. 

Ehtivi  sinun  Emosi 

Kotihisan  koiroahan. 
75  Hyvin  oV  tehnyt,  koska  tullut. 

Teet  paremmin  kuin  palajat. 

Anna  mennä  mennessähän 

Venehellä  vettä  myöten, 

Suksella  mäkeä  myöten, 
80  Hevosella  tietä  myöten; 

On  lipua  liiaksihi 

Mäen  alle  mäntähissä. 

Ja  jos  et  sitä  totelle, 

Tuonne  ma  sinun  manoan 
85  Jalaksillen  juoxevillen. 

Kenkun  kärppä  lautaselle,^) 

Portimo  ki?en  kolohon. 

Ja  jos  et  sitä  totelle. 

Tuonne  ma  sinun  manoan 
90  Korpin  kituvan  kitahan, 

Suuhun  vankuvan  varexen. 

Ja  jos  et  sitä  totelle. 


^)  Alkuaan  ollut:  Tuonnemma.  ~  ^)  Säe  on  poispyyhitty.  —  *)  Säe 
on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Alkuaan  ollut:  lautaiselle. 
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Toonne  ma  siuim  manoan 
Sunhan  Antervo  vipnsen, 

^5  Jok'  on  viikon  maasa  maannut, 
Kauvan  liekona  levännyt, 
Kulmir  on  oravi^)  kuusi, 
Paju  pehko  parran  päällft. 
Ja  jos  et  sitft  totelle, 

100  Tuonne  ma  sinun  manoan 
Kirjo  kirkon  kynnyksefaen, 
Sata  lauvan  lappeahan, 
Tuhat  malkosen  malnhun, 
Papit  siellä  pauhoavat, 

105  Miehet  messua  pitävät. 
Ja  jos  et  sitä  totelle, 
Tuonne  ma  sinun  manoan 
Suurillen  Sota  keoillen, 
Miesten  tappu  tanterillen, 

110  Jos'  on  verta  vyöhön  asti. 
Siel'  on  luutonta  lihoa, 
Suonetonta  pohkeata 
Syyvä  miehen  nälkähisen, 
Hilpoa  himertynehen, 

115  Haukata  halun  alaisen. 

404L     Maon  (kärmehen) 
Synty. 
Syöjätär  vesiä  souti, 
Lapaili  lainehia. 
Syöjätär  vesillen  sylki, 
Lapaili  Lainehillen, 
5  Sylkäsi  sylen  punasen. 
Kellan  karvahan  kakasi. 
Tuota  tuuli  tuuittaavi,  ^) 
Veen  Henki  heilnttivi, 
Ilman  lieto  liikuttaavi, 


10  Rapi  rannallen  igaavl. 
Tyrsky  Maalien  tyyreävi, 
Somalien  SomerikoUen, 
Kaunihillen  kallioUen, 
Kiven  kiijavan  sivuhun, 

15  Päen  paxun  palleallen. 
Päivä  paisto  pehmeäxi^ 
Vesi  pitkäksi  venytti. 
Sen  piru  käsin  piteli, 
Häjy  koprin  koukkaeli, 

20  Pien  putkeksi  puhalti, 
Valo  vaski  renkahaksi, 
Sauvan  sommaksi^)  sovitti. 
Kuka  sun  kulosta  nosti, 
Heinän  juuresta  herätti? 

25  Vähän  kuumotit  kulosta, 
Heinän  juuresta  helotit. 
Kuka  sun  kulosta  nosti 
Nenin  hienon  neulomahan, 
Suun  makehin  maistamahan 

30  Minun  Ruoka  ruohojani, 
Minun  Henki  heiniäni? 
Snir  on  karva  kummeihainen: 
Pirun  ^)  karva,  pilven  karva, 
Rahan  karva,  Rauvan  karva, 

35  Vasken  karva,  Tuonen  karva. 
Maan  karva,  kanervan  karva. 
Karva  kaiken  ilman  karva. 
Olet  kuin  kaiken  ilman  konna, ') 
Raippa  Raunion  alaii;ien, 

40  Pintikka  Manalan  piian, 
Käen  kääret  Kääjämöisen, 
Syöjättären  rinta  solki, 
Vyölappa  joen  takaisen. 
Tuolt'*)  on  kieli  kejon  suussa 


>)  Alkuaan  ollut:  orvi.  —  ')  Alkuaan  ollut:  tuuittaapi.  —*)  Alkuaan 
ollut:  sommaxi.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Rahan  karva.  —  ')  Alkuaan  ollut: 
kumma.  —  ■)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  Viila. 
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45  Alahalta  tuonelasta. 

Tuonen  neijen  ^)  neulikosta, 
Se^)  on  hijen')  heini  hanko, 
Pahan  Hengen  paistin  varras.  ^) 
Nnnti  nnrkkahin  alanen, 
,  50  Lnmiselkä  Inppanainen, 
Knjan  kalmnhin  alanen 
Polut  juoxi  portimoina, 
Ravasi  Metän  rahona, 
Viikon  virrassa  makasi, 

55  Kuukauen  hevon  kusessa. 
Talven  tallin  sillan  alla. 
Ensimäisexi  ^)  Ehoxi 
Uhmo  Herran  umpi  kynnen, 
Suuren  kankarin  kalusi 

60  Kallioisella  kaulia,  ^) 
Sini  sillan  liitoksessa, 
Puna  portahan  nenässä. 
Veitikan  veräjän  suussa, 
Ahin  ajan  kääntimessä.  ^ 

65  Etittihin  tietähiä, 
Haittihin  parantahija; 
Niin  sanovi  suuri  Herra 
Selästä  hyvän  hevosen: 
O  hykki,  kanelin  poika! 

70  Mixikäs  teit  pahova, 
Kuksika[s]  tihua  työtä? 
Kuka  sun  käski,  ken  kehotti? 
Isäsikö,  Äitisikö, 
Vaiko  Valta  Vanhempasi 

75  Tekemähän  näitä  töitä? 
Mixi  pistit  pitkä  kieli, 
Hyrväsit  nenä  nykerä? 
Hyvin  ot  tehnyt,  koska  panut; 


Teo  paremmin,  kuin  parannat  t 

80  Olkohon  ijäti  aina 
Villa  suusi,  villa  pääsi. 
Villa  viisi  hammastasi! 
Sulaos  sinä  Suu  vikasi, 
Hautuuos  haivalesi, 

85  Niinkuin  voi  sulattaessa. 
Rasva  räyvytettäessä. 
Syöjätär  Sukusan  Äiti 
Simo  silkin  silmiltähän, 
Tamun  päästähän  tapasi, 

90  Pyhki  pois  pahat  kipeät. 
Pahat  vaivat  varventeli. 
Pahat  lainehet  lakasi; 
Viepi  juoxuUa  jokehen. 
Samoten  sara  jokehen, 

95  Sinne  vievillen  vesillen, 
Lappavillen  lainehillen. 
Tuonne  juortanan  jokehen. 
Pahan  »)  virran  pyörtiehen. 
Jossa  aina  aallot  lyöpi, 

100  Piexävät  vesi  pisarat. 
Sinne  mä  kipuja  käsken. 
Tuonne  vaivoja  vajotan 
Kurimuxen  knlkun  suuhun. 
Pahan  virran  pyörtiehen, 

105  Jonne  puut  tyvin  tuloovi. 
Hongat  latvon  lankiaavi. 
Perin  vieröövi  Petäjät. 
Tules  nyt  tuima  tuntemahan. 
Pahasi  parantamahan! 

110  Ite  nyt  turvu  tuskiasi. 
Haluusi  haikeile,  ^) 
Paisu  packo  päiviäsi! 


*)  Korjattu:  neien.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Kieli.  — »)  Korjattu:  hiien. 

—  *)  Säkeet  47—8  ovat  väliin  kirjoitetut  —  »)  Käsikssa  on:  Ensim  äisexi. 

—  *)  Alkuaan  ollut:  Niin  sanovi  suuri  Herra.  ~  ''j  Säkeet  61— 4  ovat  myö- 
hemmin lisätyt.  —  «)  Alkuaan  ollut:  Pyhän.  —  •)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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Ei  nyt  o'  tarvoa  vetehen, 
Ei  varoa  vaUdahan. 
115  ElyOhön  gyömmellenen, 
SyömmetOn  pakahtnohon! 

405.    aikfthftkon  Synty. 
Yingas  Yankahan  makasi 
Rangalla  rekiä  vasten, 
Kohti  tuomista  tupoa, 
Vasten  vaskista  kotoa. 
5  Pihan  ricko,  pellon  ricko, 
Maan  ricko,  Munan  ricko! 
Kylift  mä  sukusi  tunnen, 
Sukusihi,  syntysihi, 
Alla  kynnysten  asuja, 

10  Puun  juuren  pujottelia, 
Läpi  Mattahan  mäniä, 
Puun  juuren  pujottelia.  ^) 
Sinä  olet  veiko  valmistettu, 
Tehty  Taikon  taittumasta, 

IS  Lajosta  liko  lapion. 
Maan  komu  sinun  kotisi, 
Pellon  piertano  pesäsi. 
Laho  kanto  kartanosi. 
Kasvot  salvos  sammalissa, 

20  Nurcka  unhossa  sikisit. 
Naisten  luckoin  lukia. 
Avainten  arvelia! 

406.     Tulen  Synty. 
Kuin  panu  pahan  tekOövi,  ^) 
Tuli  miehen  turmeloovi, 
Ensimäisexi  ehoxi, 
Takaisexi  tarpehexi, 
5  Neityt  Maria  Emoinen, 


Rakas  Äiti  armollinen 

Lypsi  maalle  maitojahan, 

Pirskutteli  piimiähän, 

Xihutti  nisuksiahan 
to  Kipehillen  voitehixi, 

Paloillen  parantehixi. 

Miss'  on  tulta  tuuitettu, 

Vaaputettu  valkeata? 

Jalan  juuressa  Jumalan, 
15  Kaickivallan  varpahilla, 

Kultasessa  kätkyessä, 

Keelussa  kuparisessa. 

Hopeainen  pyörä  pyöri. 

Ratas  kultanen  ratisi, 
20  Kulta  lanka  laulatteli. 

Tulta  ilmi  tuotahissa, 

Panua  suettaissa. 
Päältä  3)  pystön  pilven  reunan^ 

Päältä  hattaran  haluisen 
35  Kirposi  tuli  kipinä, 

Mani  aina  männessähän 

Päähän  pehkiö  petSjän, 

Mani  aina  männessähän 

Jukavillen  jurillehen, 
30  Mani  aina  männessähän, 

Läpi  Maan,  läpi  Mannen, 

Läpi  kuuen  kuokan  silmän,. 

Halki  kirvehen  hamaran. 

Mani  aina  männessähän, 
35  Ricko  rinnat  *)  neitosilta. 

Pani  paarmahat  Emolta. 

Se  Emo  enämmin  tiesi. 

Se  tiesi  tulen  lumoja, 

Kekälehen  kielotella, 
40  Varventoa  valkeaisen. 


>)  Säe  on  poispyyhitty.  —  *)  Alkuaan  ollut:  tekövi.  —  »)  Alkuaaa 
ollut:  P&ista.  ~  *)  Sana  on  kahdesti  kirjoitettu. 
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Jot'  ei  polta  poikoaban, 
Turmele  tekemätfth&D. 

Tule  ^)  Neiti  pol^olasta, 
Impi  kylmästä  kylästä, 

45  Tuopi  Hyytä  tulessahan, 
Tuopi  rautasta  raetta. 
Sitten  vielä  viimesexi 
Hyinen  hyttiäinen  Neiti 
Jäistä  kelckoa  vetävi, 

50  Jää  rekejä  rentoaavi, 

Hyys'  on  sucka,  jäässä  kenkä, 
Hallassa  hamehen  helma,  ^) 
Jäisen  kaupungin  katua, 
Lävite  lumisen  linnan. 

4S5  Hyys'  on  sucka,  jäässä  kenkä, 
Hallassa  hamehen  helma, 
Jäinen  kattila  käessä. 
Jäinen  kauha  kattilassa. 
Susi  hyinen  hyppelöövi, 

<o  Jäinen  karhu  karkeloovi 
Kahen  puolen  kattilasta. 

Otas  kuppi  kuun  povesta, 
Kauha  päivän  kainalosta. 
Viskoa  vilua  vettä, 

«5  Kanna  hyhmän  karvallista 
Tuon  tuiman  tulen  jälelle, 
Panun  nihki  paistamalle! 

407.     Bauvan  Synty. 

Oh  sinua,  rauta  raucka, 

Mixik&  teit  pahova, 
.     Kuksika  tihua  työtä? 

Isä  rauvan  suossa  seiso, 
5  Emä  lempi  lähtehessä; 

Muu  rauta  muurantehessa 


Survo  kanvaa  suurimia, 

Tellitti  teräs  neniä. 
£ts&  siilon  suuri  ollut, 
10  Etsä  suuri,  etkä  pieni, 

Et  kovin  koreakana, 

Kuin  sun  sormin  suosta  nostin. 

Koprin  liejusta  kohotin. 

Käsi  varsin  vastaelin. 
15  Mixikäs  teit  pahoa, 

Kuxika  tihua  työtä? 

Niin  silloin  valasi  vannot. 

Niin  sä  vestit  velje[x]yyen, 

Kuin  sa  maitona  makasit, 
20  Alla  igon  Ilmarisen: 

Jot'  en  vestä  veljeäni, 

Sukuani  suin  pitele, 

Luontoani  louckaele. 

Petit  vaivanen  valasi, 
25  Rikot  ristisi  katala. 

Veri  nyt  pääsi  vuotamahan, 

Punanen  putoamahan. 

Ei  tuo  Maito  maahan  jouva. 

Miehen  hempo  heinickohon, 
30  Kumpuhun  Urohon  kulta. 

Mit&  nyt  tuohon  tuotanehen 

Ja  kuta  kututtanehen 

Veren  suullen  sulkehexi, 

Ensimäisexi  ehoxi? 
85  Hyinen  huttu  keitetähän, 

Hyinen  huttu,  jäinen  velli. 

Sitten  vielä  viimesexi 

Liitä  sormesi  lihava. 

Paina  paksu  peukalosi 
40  Beikähän  revennehesen. 

Haavahan  higonnehesen, 


*)  Alkuaan  ollut:  Tules.  --  *)  Säkeet  51—2  ovat  poispyyhityt 
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Kidl&n  ma  suuUen  suupumasta, 
Matkailen  maloamasta. 
Tnnti  luojan  tackiohon, 
45  Sanat  Inojan  salvatkohon. 

408.     Buno. 
Oli  ennen  Neljä  neittä, 
Koko  kolmet  morsianta. 
Nepä  heiniä  tekivät, 
Kokoelit  kortehia 
5  Nenässä  Utnsen  Niemen, 
Lässä  Saaren  Terhennisen. 
Koin  ne  niitit,  niin  haravoit, 
Heti  moposit  ruoHen, 
Lapohollen  laskettelit, 

10  Pistit  pielikin  välihin. 
Tali  poika  pohjolasta, 
Nimeltä  talinen  Tarsas. 
Ne  Tarsas  tulehen  tanki. 
Paiskasi  panan  väkehen.  ^) 

15  Tali  tuhkia  vähäinen, 
Kypeniä  jakaminen.  ^) 
Ne  kypenet  kylvettihin 
Portin  Pohjolan  etehen, 
Kirjo  kannan  kynnys  alle. 

20  Siihen  kasvo  kaunis  tammi, 
Virpi  virhetön  yleni, 
Peitti  pilvet  juoxemasta,  ^) 
Latva  täytti  Taivahisen, 
Lehvät  ilmoillen  levisi, 


as  Esti  ^)  pilvet  juoxemasta, 
Hattarat  harittamasta, 
Peitti  päivän  paistamasta. 
Esti  kuun  kumottamasta. 
Neijet  neuvoa  pitivät, 

30  Kuinka  nyt  kuuta  lietänehen, 
O  tavata  oltanehen, 
Päivätä  elettänehen:^) 
Tukar  ^)  on  tuleta  olla, 
Vaiva  suuri  valkeata. 

35  Etittihin  '^)  miestä  mointa, 
Haettihin  tuota  miestä 
Viiestä  pitäjähästä, 
Kunesta  kirkon  kylästä. 
Joka  nyt  taisi  tammen  kaata, 

40  Puun  sorean  ^)  sorrutella. 
Puun  vihannan  ^)  vieretellä. 
Mjes  musta  merestä  nousi. 
Aallosta  ylentelexen. 
Kolmen  sormen  korkeunen, 

45  Pienen  vaaxanni  pitunen, 
Maljan  alle  maata  mahtu. 
Seulan  alle  seisomahan. 
Astua  lykyttelövi 
Leveillä  leihumilla: 

SO  Sylt'  oli  housu  lahkehesta, 
Puolta  toista  polven  päältä. 
Kahta  kaartehen  perästä. 
Kirves  kultanen  olalla, 
Kirvehessä  vaski  varsi. 


*)  Korjattu:  JoukoroineD; 
*)  Alkuaan  ollut:  Pesti; 


>)  Korjattu:  valkian;  käsi  tuntematon.  - 
käsi  tuntematon.  —  *)  Säe  on  poispyyhitty, 
korjatta:  Estit.  —  *)  Säe  on  alkuaan  Saxan  kädellä  väliin  kirjoitettu, 
mutta  poispyyhitty  ja  tuntemattomalla  kädellä  sijaan  kirjoitettu:  Päivättä 
elettänehen.  —  *)  Korjattu:  Surkea;  käsi  tuntematon.  —  ^)  Korjattu:  Etct- 
iin;  käsi  tuntematon.  —  *)  Korjatta:  korean;  käsi  tuntematon.  —  *) 
Korjatta:  ihanan;  käsi  tuntematon. 

5 
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55  Hinxet  kalcku  kanta  pftillft, 
Parta  polvilla  kopisi. 
Astua  Ijkjttelövi, 
Kftyvft  kalleroitteioovi 
Jaarehen  talisen  tammen. 

M  Lyöpi  panta  kirvehellä, 
Tammea  tasa  terällä, 
Lastat  kaavas  kirpoavat 
Selvällen  Meren  selailen, 
Ulapallen  aakeallen, 

65  Lakealle  lainehellen. 
Niitä  tnuli  tuuvittavi, 
Veen  Henki  heiluttaavi, 
Aalto  rannallen  ajaavi. 
Ne  kallas  pajahan  kanto, 

70  Hiisi  hiili  huonehesen. 
Yöllä  synty  Ilmarinen, 
Meni  päivällä  pajahan, 
[Nä]kii)  hiilet  hankitnxi;») 
Pani  orjan  liehtomahan, 

75  Palckalaisen  painamahan. 
Teki  ä)  nnita,  joita  taisi, 
Teki»)  naisten*)  tarpehia, 
Vyöllis  koucknja  kohensi. 
Tako  tuaria  tusinan, 

SO  Teki  kimpun  keihähiä, 
Eikä  suurta,  eikä  pientä, 
Teki  kesko  keihähiä: 
Hevonen  kärellä  seiso, 
Koira  putkessa  makasi, 

85  Kasi  nauku  naulan  tiessä, 
Ne  oli  vahvat*)  varttamata, 
Terävät  terottamata. 


Sitte  kaunis  kavon  poika*) 
Tuli  takojan  pajahan, 

90  Noin  hän  viroko,  noin  nimesi: 
»Mitä  tuo  Rautio  tekövi, 
Seppä  hiien  hilkuttavi 
Pajassa  ovettomassa, 
Ilman  ickunattomassa?^ 

95  Virekö  ihte  Ilmarinen:'') 
„Te[e]n  kimpun  keihähiä, 
Taon  tuuria  tusinan, 
Ehkei  Isäni  ollut  Seppä,  ^) 
Eikä  taattoni  takoja.^ 

408.    Fragmenter. 
Laulavat  Lapinni  Lapset 
Vesi  maljan  juotuahan 
Petäjäisessä  pesässä, 
Honkasessa  huonehessa; 

5  Mixi  en  minähi  laula 
Suulta  sunruxelliselta, 
Oluelta  ohraselta, 
Ruualta  Rukihiselta, 
Jyvän  syrjän  syötyäni, 

10  Puhtukaisen  purtuani. 

410.    PiBtoxen  Synty. 

Kolmet  Poikoa  pahalla: 
Ruho  yxi,  Rampa  toinen, 
Kolmansi  peri  sokea. 
Ruho  jousta  jännittävi, 
5  Rampa  nuolia  vanuuvi, 
Pika  tuoni  pistämiä, 
Äkähiä  Äijön  Poika. 


')  Sanan  alku  on  aivan  epävarma.  —  «)  Säe  on  väliin  kirjoitetta.  — 
»)  Korjattu:  Takoi.  —  *)  Korjattu:  naisU.  —  »)  Alkuaan  ollut:  Se  oli 
vahva.  —  •)  Päälle  on  kirjoitettu:  [ka]ako  mieli.  — ')  Alkuaan  ollut:  Tai- 
ten vastaavi  takoja.  —  •)  Alkuaan  ollut:  Ei  ollut  Isäni  Seppä. 


Sjfögrmin  runqfa  n:o  411. 
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MiBt'  on  saanut  Doiva  nuolet, 
Ampuja  pahat  asehet? 

10  Tuor   on  saanut  nuiva  nuolet, 
Ampiga  pahat  aset, 
Oxista  Rotimo  Raijan, 
Pahan  Tammen  taittumoista. 
Nuiva  Nuolia  vanuuvi, 

ii  Äkähia  Äijön  Poika, 
Pika  tuoni  Pist&miä. 
Yhen  ampui  Nuoliahan 
Pallon  Pystyn  pilven  reunan, 
P&llen  hattaran  halusen. 

M  Tahto  taivonen  halota, 
Ilman  kansi  katkeilla; 
Van  ei  sitä  peritä  sieltä. 
Ampn  toisen  nuoliahan 
Pimeähän  Poikolahan; 

u  Ei  sitä  peritä  sieltä. 
Koetteli  kolmannella, 
Ampu  kilveten  kiviä, 
Kolhimiten  kalliota. 
Nuoli  k[il]hasii)  kivestä, 

30  Kalpistihin  kalliosta 
IhoUen^)  Imeno  raukan, 
Emon  tuoman  ruumihillen. 
Iholle  alastomalle. 
Varsin  vaattehittomallen. 

n  Tule  nyt  kocko  tuijan  malta. 
Lintu  lasken  lapista, 
Jonga  suu  tulen  palasi! 
Tuus  kocko  kouriasi, 
Ihoasi  isku  lintu, 

M  Hypiä  hypehiäsi. 

Enin  saisin  kokolta  koprat, 
Veren  juojalta  vekarat! 


Iskes  tuonne  kynsiäsi. 

Nuiva  Nuolikin  nysihin!  ^) 
43  Veri  pois  veriset  nuolet. 

Sian  harjaset  sivalla! 

Mehiläinen  ilman  lintu, 

Lennäs  tänne  liuttele 

Yhezän  Meren  ylitte! 
50  Tuo  Simoa  siivessäsi, 

Mettä  kielesi  nenässä 

Kipeähän  voitehexi, 

Pahoillen  parantehezi! 

Sima  suussasi  suloa, 
55  Mesi  keitä  kielelläsi. 

Jotta  saisi  sairas  maata, 

Heicko  henkesä  veteä. 

4U. 
Neljä  neittä  niemen  päässä, 
Viisi  nuorta  morsianta 
Lähettih  hyö  heinän  niittoh. 
Mi  niitettih,  se  i  haravoittih, 
5  Pissettih  pielen  keskeh. 
Tuli  tuuli  tuolta  muaalta, 
Tungi  heinät  tuleh. 
Pani  siitä  tuhkat  pahkamalja- 

seh, 
Vei  muaalla  kasvajalla, 

10  Ajolla  yleniäUä. 

Kasvo  tammi  taivosella, 
Yleni  vihanda  virpi,  ^) 
Täytti  ladva  taivosella, 
Pietti  pilvet  juoksemasta, 

15  Hatarat  vaeldamasta. 

Tksi  on^)  pääsi  pitkä  pilvi, 
Tksi  haikia  hatara. 


>)  Päälle  on  kirjoitettu:  [kiljpesi.  —  *)  Lienee  Korjattu:  Iholle.  — 
*)  Päälle  on  kirjoitetta:  enihin.  —  *)  Selitetty:  nepn.  —  ')  Sana  on  poispyyhitty. 
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Sjögrenin  runqja  n:o  412, 


Pilviss'  on  pisarat  saaret, 
Pisaris'  on  lammit  laaajat. 

20  Siell'  on  miehet  nuoret  naine- 

het,  1) 
Toiset  miehet  naimattomat, 
Syömättä  lihayat, 
Pesemättä  pahtakkaiset, 
Vyötä  ka  Haista  kuvatah, 

25  Raataköyttä  rahnikoijah, 
Sitao  meren  sivao, 
Lahta  kannan  kaaakistaaa, 
Jotta  meri  tyynenä  pysyis, 
Laxi  kannan  kaunehena 

30  Viiä  Vienan  neitosia, 
Kaupita  koti  kanoja. 
£i  niitä  3)  tukulla  myyä, 
Eikä  kansoin  kaupotella; 
Oravat  tukalla  myyään, 

35  Revot  kansoin  kaupotellah. 

412.     Kalevan  poika. 
Kaapattih  kalevan  poikaa 
Kahteh  kattila-ranih,  ^) 
Yiiteh  viikateh  kuluh, 
Kuuteh  kuokan  ruopivoh.  ^) 
5  Millä  työllä  uusi  orja, 
RaavoUa  rahan  alanen? 
Pandih  lapschen  katschojaks. 
Katscho  lapschen,  kaivo  schil- 
mää, 
Syötti  lapschen,  söi  itschekki, 
10  Kätkyen  tulessa  poltti, 
Yaattiet  virrassa  virutti. 


£i  ole  tästä  lapschen  katscho- 
jasta. 

Pandih  nuotan  soutigaxi. 

Emoni  on  perän  pitäjä,^) 
15  Tuonpa  virkkau  sanoixi: 

„Ei  ole  tästä  soutajasta, 

Kun  ei  soua  veän*)  takoiti.^*^) 

Hänpä  souti  veän  takoiti. 

Levitti  lesen  venehen,  ^) 
20  Katajaiset  kuaaret  katko, 

Tarpo  nuotan  tappuroiksi, 

Veen  veliixi  sevotti. 

Kalat  liivaxi  litschotti. 

Ei  ole  tästä  soutajasta. 
25  Mille  työlle  uusi  orja, 

RaavoUe  rahan  alane? 

Pandih  händä  paimeneksi, 

V— n  viien  vartieksi, 

Puon  (?)  kaheksan  katschojaksi. 
30  Syvätär  paha  Emäntä 

Puaataran  möykkyh  panoo. 

Vehnän  päällitsche  vetää. 

Mani  hän  suola  mättähälle. 

Veti  veitscheh  kiveh, 
35  Kavahutti  kallivoh; 

Yx'  oli  veitschi  viekkaatta, 

Yx'  rauta  rakkahutta. 

Isän  saama  eluoo. 

Muurti  suuta,  muurti  päätä, 
40  Muurti  mustova  haventa: ') 

„Millä  maksan  naisen  naaron, 

Naisen  nauron,  piian  pilkan. 

Emännän  pahoin  piännän? 


^)  Alkuaan  ollut:  nainehettä.  —  *)  Alkuaan  ollut:  sitä.  —  *)  Sivulle 
on  kirjoitettu:  (h:a  voro  tills.  slagne).  —  ^)  Selitetty:  stycke.  —  *)  Säkeen 
edessä  on  poispyyhitty:  Lemo.  —  *)  Alkuaan  ollut:  veen.  —  ^)  Selitetty: 
sakta.  —  ")  Sivalle  on  kirjoitettu:  sönder.  —  *)  Selitetty:  6poBH. 
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Vien  mie  kontiot  kotia, 
45  Karhat  kirja  kartanoh." 

Emäntä  maijotta  maaakknaa,  ^) 

Kesävoitta  kellettää. 

„Men*  Emäntäisen  lehmiäs  lyp- 
sämään.^ 

Lypsi  lehmän,  lypsi  toisen, 
SO  Ropei  kolmatta  kokaomah, 

Kontii  piällä  knopasi, 

Sasi  piäällä  snimasti. 

Ei  ole  tästä  paimenesta. 

Pandih  bändä  kasan  3)  ajoh. 
55  Päivät  hän  kirvestä  hivo. 

Illat  pontta^)  kirjottaa. 

Enini  kaa^)  kulanoo. 

Sini  kaski  kaatukkoh; 

Kasessa  kalevan  pojan, 
•o  Otoksessa  unven  orjan 

Orahan  hyvän  ottakkoh, 

Älkäh  kannot  kasvakkoh, 

ÄlkähkO  vesat  venykköh, 

ElkOvä  5)  terähä  tekköh. 

418. 

Lanlo  lapsi  syötyäh, 
Itki  ilman  oltuansa. 
Olisinko  käexi  laota, 
Knvajalda  kukkajaxi, 
5  Joka  kamman^)  kakkasin, 
Joka  liepien  liekattaisin. 
Tälläkö  inhalla  (?)  ijäilä. 
Paatuvalla  polvexella, 
Katovalla  kannikalla. 


414.    Kojosen  poika. 

Korkie  kojosen  poika 
Kosihan  kommilta  tytärtä, 
Kommin  naorinta  tytärtä. 
„Kain  ampunet  tähen  taivosella, 
5  Pilkan  pilvien  lomista, 
Antanet  kommilla  käteh, 
Antaa  kömmi  tyttäreh.^' 
Korkia  kojosen  poika 
Ampa  tähen  taivoselta, 

10  Pilkan  pilvien  lomista. 
Anto  kommilla  käteh. 
„Kain  Ummin  lammin  poikki 
uinet, 
Sieltä  saanet  suuren  hauvin, 
Antanet  kommilla  käteh, 

15  Antaa  kömmi  tyttäreh.'^ 
Korkia  kojosen  poika 
Ummin  lammin  poikki  ui, 
Sieltä  sai  suuren  hauvin. 
Anto  kommille  käteh. 

ao  „Kuinvestänet  vuorella  venosen, 
KallivoUa  kalkuttanet. 
Ettei  kirves  kiveh  koskis, 
Kasahietra '')  kallivoh. 
Antanet  kommille  käteh, 

25  Antaa  kömmi  tyttäreh.^' 
Kork[ia]  koj[osen]  poika 
Vesti  vuorella  venettä  etc. 
Anto  ^)  kommille  käteh. 
Anto  kömmi  tyttäreh. 

30  Pantih  hyö  rekeh  maate, 
Lähettih  ajova  karettamah 
Pitkin  soita,  pitkin  maita, 


')  Alkuaan  ollut:  maakkuaa.  ~  *)  Selitetty:  HOBy  pyöaxb.  —  ')  Seli- 
tetty: TonopHDie.  —  *)  Voi  myös  lukea:  ken[i].  — ')  Sanan  edessä  on  poispyyhitty : 
Älkä.  —  •)  Selitetty:  berg.  —  ')  Selitetty:  hvass.  -  «)  Alkuaan  ollut:  Antoi. 
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Pitkin  palo  kankahia, 
Ammuin  raattnja  ahoja. 

85  Neiti  pä&tfth  korjasta  koka- 

hntti. 
„Mi  on  juossnn  poikki  tiestä?^ 
„  Jänis  ^)  on  juossun  poikki 

tiestä." 
„Paremp'  olis  ollu  lähteä 
Jänön  nusilla  jälillä, 

40  Konkka  polven  polkomilla. 
Ei  kun  koiyah  kojosen  pojan." 
Eorkie  kojosen  poika 
Mnurti  snnta,  mnurti  päätä, 
Mnnrti  mastoa  haventa: 

45  ^Peääsemmä  kojon  mäellä  kor- 

kialla, 
Syöt  sie  veitschettä  lihoa, 


Jaotpa  verta  lämpöseltä." 
Ajova  karattelovat 
Pitkin  soita,  pitkin  maita, 
50  Pitkin  palo  kangahita, 
Ammain^)  raattqja  ahoja* 
Neiti  päästäh  korjasta  kohotti. 
^Mipä  on  jaossnn  poikki  tiestft?*' 
„Repo  on  jaossun  poikki  tiestä" 
etc.,  etc. 
55  „Kain  oisit  kojon  määllä  kor- 

kialla, 
Söisit  veitschettä  lihoo, 
Joisit  vertaa  lämpöseltä." 
Ajova  karatteloo  etc.,  etc. 
„Hakka  on  jnossan  poikki 

tiestä"  etc. 
Slutet  felas. 


XXI,  XXII.  415—17,  17—20.  Kaksi  sinistä  S-tait- 
teista  vihkoa.  Käsi  Sjögrenin.  N:o  415:n  alkuun  on  kirjoi- 
tettu: „Riinor  upptecknade  i  Vuokkiniemi."  Runot  415—20 
muistoonpani  Sjögren  Vuokkiniemessä  elok.  v.  1825.  N:o  4l7:n 
ilmoittaa  Sjögren  myöhemmin  olevan  Vuokkiniemestä  (ks.  Q, 
n:o  41)  ja  Borenius  arvelee  senja  muutamat  sitä  seuraavat  runot 
yhden  miehen  laulamiksi  (ks.  Vienan  läänin  Sampojakso,  siv.  37). 

415.     Tillägg  tili  Bauan  synty. 
Se  Topelius  2  d.  p.  23. 


Jos  sinä  et  sitä  totelle, 
Yoi  sinaas  Ranta  raukka, 
Rauta  raukka,  koito  knona, 
Teräs  tenho  päivällinen! 
Miksi  syrjit '^)  syntyäsi, 
Loukkasit  Emosi  lasta. 


Turmelit  tekemätäs? 
Kyllä  mä  sukusi  tiiän: 
Kesät  heilut  hetteesä, 
10  Talvet  taikinan  sisässä. 
Et  sie  silloin  suuri  ollut, 
Etkä  suuri,  etkä  pieni, 


^)  Lienee  korjattu:  Jän.  —  *}  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  Kuin. 
*)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  syrjt. 
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£t  1)  kovin  koreakan, 
Kain  sna  suosta  aotkettihin, 

15  Vetelästä  yellottibin. 
Miksi  sanreks'  snkevuit) 
Miksi  kasvot  kauheaksi, 
Miksi  syrjit  synty&si, 
linkkasit  Emosi  lasta? 

20  Tule  työsi  tuntemahan, 
Pahasi  parantamahan! 
Tuo  sie  voitehet  vakaset, 
Tuo  siimat  siivolliset, 
Joilla  lesus  voijeltih, 

35  Yaleltihin  kansa  vahva 
Vakasilla  voitehilla, 
Yalituilla  valovesillä. 
Tie  alta  terveheksi, 
Keskeltä  kivuttomaksi, 

30  Päältä  nunrumatto maksi! 
Oi  Ukko  Tli  Jumala, 
Ukko  kultainen  kuningas, 
Taivaallinen  Jumala, 
Tule  tänne  tarvitessa, 

55  Käy  tänne  kutschutaessa 
Avnxeni,  armoxeni, 
Välifaini  vä^fihousu! 
Tule  luota  katschomah, 
Likeldä  tähystämäh! 

40  Sie  olet  pilvien  pitäjä, 
Hattaroijen  hallitschia. 
Pane  paxu  peukalosi, 
Liitä  sormesi  lihava 
Veren  tielle  telkkimexi, 

45  Tulialla  tukkehexi, 
Salvaxi  sanon  ojalla! 


Min'  sanon  sanallani. 
Sen  sanon  Jumalan  suusta; 
Min'  kehun  kielelläni, 

50  Kehun  kielellä  jumalan. 
£n  sano  Jumalan  avutta, 
Kehuin  kielettä  Jumalan. 
Tulkoot  Jumalan  tunto, 
Astukoon  Herran  armo, 

55  Käsin  päällä  käytyöön, 
Sormin  päällä  sortuoon! 
Jos  sie  et  sitä  totelle, 
Voi  sinus  rauta  raucka, 
Rauta  raucka,  koita  kuona, 

60  Teräs  tenhu  päivällinen! 
Et  sie  silloin  suuri  ollut 
Etkä  suuri,  etkä  pieni, 
Et^)  kovin  koreakan, 
Kuin  synnyt  sysimäellä, 

65  Kasvot  3)  hiilikangahalla, 
Seisot  Seppälän  pajassa, 
Hiilut  hiilihuonehessa, 
Vaski  lampahan  vatschassa, 
Herasessa  hetteessä, 

70  Läikkyvässä  lahkeessa. 
Pyyhi  kivut  kinttahaas, 
Vaivat  vanttuhun  nenään! 
Nouse  tuska  tuulen  päälle. 
Tauti  taivosen  nevalle, 

75  Auver  pilvien  ajate, 
Sukuhusi*),  säätyhysi, 
Lietolahan  langohosi, 
Väinölähän  anoppihisi! 
Sieir  on  hyvä  ollaksesi, 

80  Armas  aiko  aijaksesi. 


')  Alkuaan  ollut:  Etkä.  —   ')  Alkuaan  ollut:  Etk.  —  *)  Alkuaan 
ollut:  Kasvoit.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Sukuhus. 
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416.     Syntymä-seikka. 
Kain  tuloovi  immin  toska, 
Pakko  neitosen  panoovi, 
Koin  kohta  kovaksi  käypi, 
Vatschan  täysi  vaikieksi, 
5  Liennekkö  saussa  tässä, 
Nykyisessä  Noorisossa, 
Kansassa  Yleniässä 
Tämän  pulman  parkajata, 
Rietteen  revittäjätä? 

10  Oi  Ukko  Yli  Jumala, 
Ukko  kultanen  ^)  kuningas, 
Vaari  vanha  taivahainen! 
Tule  tänne  tarvitessa, 
Käy  tänne  kutschuttaessa 

15  Avuxeni,  armokseni, 
Levyxeni,  lemmexeni! 
Min^  saastani  sanonen, 
Sen  sanon  Jumalan  suusta; 
Min'  kehun  kieleltäni, 

20  Kehun  kielellä  Jumalan, 
Puhun  suulla  puhtahalla. 
Suulla  suuruxettomalla. 
Kielellä  jyvättömällä. 
Herran  hengellä  hyvällä^ 

35  Lämpysellä  läikOttelen. 
Oi  Ukko  Yli  Jumala, 
Vaari  vanha  taivahainen. 
Ukko  kultanen  kuningas, 
Taivahallinen  Jumala! 

30  Käy  sie^)  saunahan  saloon, 
Piilten  piika  huoneesen! 
Kivi  sorra  kiuknasta, 
Muju  muurista  murenna,  ^) 
Poika  neitosen  povesta, 


35  Lapsi  vaimon  lantehista! 
Jos  sin'  et  sitä  totelle, 
Kohta  kuolema  tuloo, 
Lähenöövi  hengen  lähtö. 
Päästä  mailla  matkamiestä, 

40  Pienisormista  pihoilla. 
Näitä  maita  marssimahan, 
Ilmoja  ihanuma! 
Jos  sin'  et  sitä  totelle, 
Kohta  nyt  kuolema  tuloo, 

45  Lähenöövi  hengen  lähtö 
Tähän  kohtuhun  kovahan, 
Vatschan  täyteh  vaikian. 
Mist'  on  puuttunet'  pulmannai- 
nen, 
Mist'  on  taikee  tapahtunt 

50  Ihohon  imenis  raukan, 
Karvahan  Emon  kapehen. 
Vartaloon  vaivasen? 
Ongos  kiukoista  kiroista, 
Sala  Nuaarojen  sanoista, 

55  Kusi  kinttujen  kiroista. 
Miesten  mustan  murteluista? 
Jos  olet  veestä  vierrynt, 
Niin  vieno*)  vetehen  vierrösi 
Jos  olet  tullut  tuulen  päältä, 

60  Männös  tuska  tuulen  päälle, 
Auver  pilvien  ajate! 
Jos  olet  kuolian  kohusta, 
Sata  lauvan  lappiosta. 
Tuhat  malkosten  muroista, 

65  Kirkkomaijen  kinteriltä, 
Männös  kuolian  kohtuhun, 
Kirkkomaijen  kinterille, 
Vaikka  vanhohon  lihohon! 


*)  Alkuaan   ollut:  kultainen.  —  ')  Sana  on  poispyyhitty.  —  *)  Al- 
kuaan ollut:  mujenna.  —  *)  Selitetty:  huono. 
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Jotta  ennen  aikonaan 

70  Hopeiset  vuoret  horju, 
Vuoret  vaskiset  vapisi 
Tullessa  Jumalan  tunnon, 
Astuessa  Herran  armon. 
Tulkohot  Jumalan  tunto, 

75  Astuko'on  Herran  armo, 
Käsin  päällä  käytjön, 
Sormin  päällä  sortuoon! 
Kovat  on  kourat  kuolehella, 
Miun  on  kolmea  kovemmat, 

80  Miun  on  kahta  kauheammat, 
Jolla  konnan  kouristelen, 
Ilkiän  iki  puserran 
Ihosta  imenisraukan, 
Karvasta  Emon  kapehen, 

85  Emon  tuoman  ruumihista. 
Vartalosta  vaivasesta. 
Jos  siit'  ei  apua  liene, 
Kohta  kuolema  tuloovi, 
Lähenöövi  hengen  lähtö. 

90  Neitsyt  Maria  Emonen, 
Eakas  äiti  armollinen! 
Sie  olet  vanhin  vaimoxista, 
Ensin  Emän  neitosista. 
Tule  tänne  tarvitessa, 

•5  Käy  tänne  kutschuttaessa. 
Armolla  hyvän  Jumalan, 
Ison  Herran  tuomiolla, 
Avuxeni,  armoxeni, 
Levyxeni,  lemmexeni, 
100  Väexeni,  voimaxeni! 
Käy  saunahan  saloon, 
Piilten  piika  huonehessa, 
Ilman  uksin  ulvomatta, 


Kyläkunnan  kuulematta, 

105  Saranoijen  laulamatta, 
Veräijen  vieremättä! 
Kivi  sorra  kiukuasta, 
Mujn  muurista  murenna,  ^) 
Poika  neitosen  povesta, 

110  Lapsi  vaimon  lantehistaf 
Jos  siit'  ei  apua  liene, 
Kohta  kuolfema]  tuloo, 
Lähenöövi  hengen  lähtö. 
Päästä  mailla  matkamiestä^ 

115  Pieni  sormista  pihoille, 
Näitä  maita  marssimahan, 
Ilmoja  ihanomaan! 
Jos  siit'  ei  apua  liene, 
Neitsyt  Maaria  Emonen, 

120  Rakas  äiti  armollinen. 
Juokse  polvesta  merehen. 
Sinisukka  puolitiestä! 
Niin  huhuta  huijahuta 
Ihvenillä,  ahvenilla,  ') 

125  Kiiskillä,  veen  kaloilla, 
Tuua  kiiskiltä  kinuua, 
Matehelta  nuljaskata, 
Jolla  voija  luun  lomii, 
Perävieriä  vetelen, 

180  Sivelen  sivuja  myöten, 

Päästän  mailla  matkamiehen. 
Pieni  sormisen  pihoilla, 
Armolla  hyvän  Jumalan, 
Suuren  Herran  tuomiolla. 

135  Jos  siit'  ei  apua  liene. 
Tuo  sie  viikateh  virosta, 
Heinärauta  helvetistä, 
Jolla  katkon  kannaksia, 


^)  Alkuaan  ollut:  mujenna.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Ihvenille,  ahvenille. 
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Taka  salvat  poikki  taitan, 
140  Pihti  puoliset  pirotan, 
Avaan  lihasen  arknn, 
Arkun  luisen  longottelen, 
Päästän  mailla  matkamiehen, 
Pieni  sormisen  pihoilla. 
145  Jos  siit^  ei  apua  liene, 
P — e  pelloksi  repäse, 
V — u  ilman  ikkunaksi, 
Taivahan  avarueksi, 
Maailman  kokoseksi !  ^) 
150  Päästä  mailla  matkamiestä, 
Pieni  sormista  pihoilla, 
Näitä  maita  marssimah, 
Ilmoja  ihanumah! 

417.     Mailman  alku 
munasta.  ^) 
Se  oli  kaunis  kaukomieli, 
Toinen  vanha  Väinämöinen 
Piti  viikoista  vihoo, 
Ylen  kaukoista  katschehta 

5  Päälle  v[anhan]  yäin[ämdisen]. 
Katscho  i[llan],  k[atscho] 

a[aman], 
Kerran  keski  päivälläkin 
Tul[ovaksi]  Yäin[ämöistä], 
S[aavak8i]  Uv[antolaista]. 

10  Katschoi  pitkin  pol\jon  merta 
Tulevaksi  Väinämöistä, 
S[aavaksi]  Uv[antolaista]. 
Keksi  mustasen  mereltä, 
Sinervöisen  lainehelta, 

15  Otti  nuol[en]  oik[iamman], 


V[alitsi]  p[arahan]  v[aiTenJ, 
J[ännitti]  t[ulisen]  j[ousen] 
P[ääskyn]  pien[iUä]  sul[illa], 
yarpus[en]  viuts[imilla], 

20  Sitte  nuin  sanoksi  virkki: 
„Kuin  käsi  alentanovi, 
Niin  nuoli  ylentäkööt; 
Kuin  käsi  ylentänöövi, 
Niin  nuoli  alentakoot^. 

25  Ampu  Vanhan  Väinämöisen 
Selästä  sinisen  hirven, 
Rauvan  karvasen  kapehen. 
Sitte  vanha  Väinäm[öinen] 
Käänty  kämmenin  merehen,  ^) 

80  S[ortu]  s[ormin]  lain[ehesen]. 
Siellä  k[ulki]  kausi  v[aotta], 
S[eiso]  seitsemän^)  keseä 
S[elvä]lä]  m[eren]  s[elällä], 
U[Uapalla]  a[ukialla], 

35  Mahto  luoa  luotoloita, 
Salasaaret  siunaella, 
Rickaan  rahan  kuluksi, 
Köyhän  miehen  pään  menoksi. 
Meheläinen  ilman  lintu 

40  Ehtiiv  pesän  sioo; 

Lensi  liian,  lensi  lännen, 
Lensi  pitkän  pohjon  merta. 
£i  löytän*  pesän  sioa. 
Siitä  Vanha  Väin[ämöinen] 

45  Nosti  polvensa  merestä, 
Jäsenensä  lainehesta. 
Meheläinen  ilman  lintu 
Hierovi  pesän  sioo 
Polven  päähän  Väinämöisen, 


O  Säkeet  148—9  ovat  sivalle  kirjoitetut.  —  >)  Sivulle  on  kirjoitetta: 
p.   25.  —  ')  Korjattu:  [Kämmenin  merehen]  [käänty].  —  *)  Eäsikirjoi- 


Se 
tuksessa  on 
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50  Hiero  heinäistä  pesää, 
Kal[on]  p[äästä]  katk[atteli] 
Polven  päähän  Väinämöisen, 
HierelöOvi,  haateloovi 
Polven  päähän  Väinämöisen. 

55  Niin  muni  munaa  kuusi. 
Siitä  Vanha  V[äinämöinen] 
L[uuli]  p[ol?en8a]  pal[avan] 
Jäs[enensä]  lämp[iävän]. 
L[iikantti]  po]v[iansa], 

60  Munat  muruksi  vieri. 
Sitte  vanha  Väinäm[öinen] 
Nttin  sanoksi  virkko: 
„Mi  munan  alanen  puoli, 
Alaseksi  maa^)  emäksi; 

6S  Mi  munan  ylinen  puoli. 
Yliseksi  taivoseksi; 
Mi  munassa  2)  ruskieta, 
Se  päiväxi  paistamahan; 
Mi  mun[assa]  valkieta, 

70  Se  kuuxi  kumottamah; 
Mi  muita  munan  muruja, 
Ne  täheksi  taivahalla.^ 
Istunvi  ijäsä  pilvi, 
Koite  päivän  koittiella, 

75  Polion  eukko,  harva  hammas. 
Nenä  vanka  Vuojolainen 
Nousi  uhkaen  unesta. 
Voivotellen  vuoteista. 
Katscho   ijän,  katscho  lännen, 

80  Eatschoi  pitkin  polgon  merta, 
Niin  sanoi  sanalla  tuolla: 
,,01  Ukko  Yli  Jumala, 
Vaari  vanha  taivahainen. 


Ukko  kultanen  kuningas! 

85  Nosta  3)  lonka  Inotehesta, 
Töine  lännestä  lähetä, 
Issuta  ijästä  pilvi, 
Koite  päivän  koittielta, 
Nossas  vanha  Väinämöinen.^^) 

90  Nousi  lonka  luotehesta. 
Töine  lännestä  lähetti, 
Nosti  vanhan  Väinämöisen 
Alta  vanhojen  vesien. 
Sitte  vanha  Väinämöinen 

95  Itkee  kujertelee 

Pohjon  peltojen  perillä, 
Miehen  syöpässä  kylässä, 
Urohon  upottajassa. 
Tukan  tuiki  mennehessä. 

100  Pohjon  piika  pikkarainen, 
Vaimo  valkieverinen 
Pyyhki  pikku  pirtiseh, 
Lakaali  lattiansa. 
Kanto  rikkansa  pihalle, 

105  Seisattih  rikoillansa. 

Kuuli  miehen  itkeväksi,  ^) 
Urohohon  urisevaksi 
Pohjon  pitkässä  perässä. 
Tarkassa  Tapiolassa, 

110  Ullapassa  aukiossa. 
Pian  pirttihin  menöövi, 
Sitte  nuin  sanoksi  virkko: 
„0i  emoni  vaimo  vanha, 
Kuulin  kummat,  näin  imehet 

115  Ulkosessa  käyessäni, 
Kuulin  miehen  itkeväksi, 
Urohon  urisevaksi 


*)  Alkuaan  ollut:  maan.  —  *)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  muita. 
—  •)  Alkuaan  ollut:  Nossas.  —  *)  Säe  on  poispyyhitty.  —  ■)  Alkuaan 
ollut:  itkeväni. 
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Pohjon  peltojen  perillä. 

Se  ej  ole  ^)  itku  lapsen  itka, 
120  £ik'  or  itku  yaimon  itku, 

Itku  on  vanhan  Yäinftroöisen, 

Urino  Uvantolaisen." 

Pohjan  Eukko,  harva  hammas, 

Nenä  vanka  Vuojolainen 
125  Nousi  uhkaen  unesta, 

Voivotellen  vuoteista. 

Mani  luota  kahtomaan, 

Likeltä  tähystämään, 

Sitte  nuin  sanoxi  virkko: 
130  „Mitä  itket  Väinämöinen, 

Uriset  Uvantolainen?** 

Sano  vanha  Väinämöinen: 

„Ompa  syytä  itkeä. 

Vaivaa  valittaak, 
133  Jo  olen  kauvan  merissä  ollut, 

Lapioinnut  lainehessa, 

Olen  luonnut  Inotoloita, 

Salasaaret  siunaellnt.*' 

Pohjon  Eukko,  harva  hammas 
140  Sanan  virkko,  noin  nimes: 

„Käy  sisälle  huoneseen." 

Sitte  vanha  Väinämöinen 

Nuin  sanok^) 

Meni  nurkasta  tupahan, 
145  Sai  sisälle  salvamosta. 

Pohjon  Eukko,  harva  hammas 

Niin  sauo  sanalla  tuolla: 

„Mikä  sie  lienet  miehiesi 

Ja  kuka  Urohiesi, 
ISO  Kuin  ei  siima  koirat  kuullut, 

Eikä  haukkujat  havannnt, 

Kuin  tulit  tupahan  tähän  ?^ 


Sanoi  vanha  Väinämöinen: 
„En  mie  tänne  tullutkan 

155  Tavottani,  tiiottani, 
Mahittani,  muissottani 
Tuntemattoman  tupahan, 
Taijattoman  tanterille, 
Tulin  nurkasta  tupahan, 

160  Sain  sisälle  salvamosta 
Taponeni,  tietoueni, 
Mahtineni,  muistoneni." 
Sano  sitte  pohjon  Eukko, 
Nenä  vanka  Vuojolainen: 

165  „Mitä  taijat  Väinämöinen, 
Taijatkos  takuo  tuota, 
Saatko  sämmyn  (?)  valmehexi, 
I        Niin  saat  Neijen  palkaksisi.^ 

Sano  vanha  Väinämöinen: 
I  170  „Saan  kyP  sämmyn  valmeheksi, 
Kuin  saan  neijen  palkastani 
Tapohoni,  tietohoni, 
Mahteheni,  muistohoni.^ 
Sitte  vanha  Väinämöinen 

175  Yöt  sämpyö  takoo  vi, 
Päivät  neittä  lepyttelöö. 
Sai  sämmyn  valmehexi 
Kolmen  tiiman  tienuhuHa. 
„  Joko  saan  neijen  vaivoistani?" 

180  Pohjon  Eukko,  harva  hammas, 
Antoi  Neijen  palkastansa. 
Sitte  vanha  Väinämöinen 
Lähti  paikalta  pahalta, 
Otti  neijen  vaivoistansa. 

185  Pohjon  Eukko,  harva  hammas 
Ei  tuota  ottanut 3)  hyväksi; 
Lähti  jälkeen  samasi, 


*)  Korjattu: 
tuntenut. 


oi*.  —  ')  Sanat  ovat  poispyyhityt.  —  •)  Alkuaan  ollut: 
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Sata  miestä  soutimilla, 
Tahat  airon  tutkaimessa, 

190  Ajaav  sitte  Väinämöistä. 
Sanoo  sitte  Väinämöinen: 
,Iid  Lierä,  tierän  poika 
Sie  olet  purje  puun  nenässä, 
Eatschoi  liijat,  katscho  lännet, 

195  Katschoi  pitkin  pohjon  merta 
Tulevaksi  pohjon  eukkoo.^ 
Iki  läerä,  Tierän  poika 
Se  on  purje  puun  nenässä 


200  „Jo  tulooTi  Pohjan  Eukko, 
Nenä  vanka  Vuojolainen, 
Sat*  on  miestä  soutimilla, 
Tuhat  airon  tutkaimessa.^ 
Tapoaapi  Väinämöisen 

205  Keskellä  meren  sinisen, 
Puna  parren  laitimella. 
Niin  tuli  tora  samassa, 
Taisi  tappelu  tapahtuu; 
Niin  saatto  sämmyn  mereh, 

210  Saatto  neijen  lainehese. 


Sitte  nuin  sanoxi  virkki: 

Sämp7  tros  vara  en  sadan  sten,  som  kunde  mala  alit  tili  be- 
hof  bäde  sait  och  säd.  Dä  Väinäm[öinen]  s&g  det  tog  han  ocksä 
den  jemte  Jungfrun  med  sig  och  sänkte  den  i  sjön  hvadan  sjön 
är  saltig. 


418.    Väinämöinen  tekee 
venettä.    Tillagg. 

Kolmas  ^}  juoni  juostakseni. 

Polku  poimetellakseni 

Leukaluulta  leukaluulle. 

Torkahtavi  toinen  jalka, 
5  Vaapahti  vasemuensa 

Suuh  Antervo  Vipuisen. 

Sitten  Antervo  Vipunen 

Knlaseepi  ^)  kulkkohonsa. 

Sitte  vanha  Väinämöinen  etc. 
10  P[ani]  pait[ansa]  paj[aksi], 

Turkkinsa  tuhuttimeksi. 

Vas[araksi]  kyyn[äspäänsä], 
Polvensa  alasimexi, 
Tako  naisten  tarpehia, 


15  Vfyöllis]k[oukkiya]  koh[enti]. 
Sano  Antervo  Vipuinen: 
„Lähe  konna  koukkoistani,  ^) 
Maan  katala  maksoistani, 
Ilkii  ikonistani. 

20  Jo  olen  syönny  sata  Urosta, 
Tuhonnu  tuhannen  miestä, 
Empä  lienne  monta  syönnyt, 
Engä  lienne  monta  juonnut, 
Kuin  söin  vanhan  Väinämöisen. 

25  Sylet  suuhuni  tuloo, 
Kekälehet  kielelleni.'' 
Sano  vanha  Väinämöinen: 
„Lähen  konna  koukkoistasi. 
Maan  katala  maxoistasi, 

30  Ilkii  ikenistäsi, 

Kuin  sanot  sata  sanoo, 


*)  Sanan  edessä  on  viittaus:  p.  28.  —  *)  Selitetty:  sluka.  —  »)  Al- 
kuaan ollut:  koukkoistansa. 
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Tuhat  virren  tntkalmuo.*^ 
Sitte  Antervo  Yipainen 
Virsilippaan  i)  viritti 

35  Poikki  puolin  polvillansa. 
Niin  sano  sata  sanoo, 
Tuhat  virren  tutkalmuo. 
Sitten  vanha  Väinämöinen 
Rupiovi  lähtemäh; 

40  Tako  rautasen  korennon, 
Veti  päälle  m[e]lon]  r[auan]. 
Sanoi  vanha  Väinäm[öinen] : 
„0i  sie  Antervo  Vipuinen! 
Longottele  leukojasi, 

45  Irvissä  ikeniäsi, 

Läheu  konna  koakkoistasi, 
Maan  katala  maxoistasi, 
Ilkii  ikenistäsi."" 
Sitte  Antervo  Vipuinen 

50  Longotteli  leukojansa, 
Irvisti  ikeniänsä. 
Sitte  vanha  Väinämöinen 
Syösti  rautasen  korennon 
Suuhun  Antervo  Vipnisen, 

55  Luiskahtaavi  pojes  tuolta, 
Niinkuin  valkei  orava 
Eli  näätä  kultarinta. 
Sano  Antervo  Vipuinen: 
„Voi  polosen  päiviäni, 

60  Purin  rautasen  korennon. 
En  tiennyt  teräst'  olevan. 
Pääsit  konna  koukkoistani, 
Ilkii  ikenistäni.''     Nu  följer: 


Laulo  unervon  vesille  etc. 


Efter  slutet  tiUäges: 

65  Kahteloovi,  kääntelöövi, 
Sitte  nuin  sanoiksi  virkki: 
„Suurehk'  ois'  merikalaksi, 
Päärihmat  on  neitoseksi, 
Vyöt  on  Väinön  tyttöseksi, 

70  Korvet  on  kotikanaksi. '^ 
Sitte  vanha  Väinämöinen 
Laati  soitnn  sorsan  luusta, 
Kantelvon  kalan  evästä, 
Hiuksista  hijen  immen. 

75  Rupioovi  soittamah,  ^) 
Soitti  päivän,  soitti  toisen, 
Jo  päivänä  kolmantena 
Läksi  (pääsi)  pursi  juoksemaan. 
Sitte  vanha  Väinämöinen 

80  Piti  miekalla  perää, 
Tuijotti  tupettomalla. 
Laski  päivän,  laski  toisen, 
Jo  päivänä  kolmantena 
Pohjon  ))itkään  perään, 

85  Tarkkaan  Tapiolaan, 
Ulappahan  aukieen. 
Miehen  syöpähän  kylähän, 
Urohon  upottajaan. 
Tukan  tuiki  menneheseen. 

418.     Kanteleen  synty. 

Se  oli  vanha  Väinämöinen, 
Oli  ehtiä  hevoisen. 
Kulo  3)  harjan  kuuntelii 
Tuiman  tunturin  lajella^ 
5  Suvikunnan  ^)  suihtet  vyöllä. 
Varsan  valjahat  olalla. 


^)   Selitetty:  lipas  =  skrin.  —  *)  Alkuaan  ollut:   soittamaan.  —  ') 
Selitetty:  l&ng.  —  *)  Selitetty:  ett  ärs  gl.  f&le. 
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Seisattaapi  kaantelemah. 
Kmili  parren  itkeväxi, 
Yenehen  valittavaksi. 

10  Mani  luota  kahtomaan, 
Likeltft  tfthystftmäftn. 
„Mitä  itket  pursi  puinen, 
Veneh  hangava  halajat?** 
Pursi  varsin  vastoaapi: 

15  „En  mie  itkis  suurattani 
Enkä  itkis  pienuuttani, 
Hankavuttani  hdlajasi. 
Pahimmatki  muutki  purret 
Kolmasti  tftnft  kes&nä 

SO  Tuovat  täytensä  eluo, 
Alasensa  aartehia, 
Minä  lahon  lassullani, 
Y[enyn]  vestamoisillani. 
P[ahimmatki]  m[aan]  m[ato- 
set], 

25  Ilkeimmät  ilman  linnut 
PääUäni  pesäh  pitää, 
P[arra8]  puuni  paskfantaa].^ 
Sitte  vanha  yäinäm[Oinen] 
Hevosen  kevolle  heitti, 

30  Laski  tamman  tanterelle 
Suin  sulahan,  päin  pälvehen, 
Otschin  onnen  mättäässä. 
Laati  soitun  sorsan  luista, 
Eantelvon  kanan  evistä, 

u  Hiuksista  hiien  immin. 
Rupioovi  soittamaan, 
Soitti  päivän,  soitti  toisen, 
Jo  päivänä  kolmantena 
£i  ollut  sitä  metässäy 

40  Jok'  ei  tullut  kuulemahan. 


Itekin  metän  isäntä 
Nousi  koivun  konkelolle. 
Lepän  lenkoUe  yleni 
Soitantaa  kuulemahan. 

45  Itekin  Veen  Emäntä 
Yetiin  vesi  kivelle, 
Sylin  ryönään  ajaksi 
Soitantaa  kuulemahan; 
Siinä  päätänsä  sukiuuv, 

50  Hampsiansa  harjoaa 
Kammalla  hopiapääUä, 
Sitte  nuin  sanoxi  virkki: 
„Empä  lienne  monta  kuullut 
Soitantaa  Väinämöisen, 

55  Iloo  iki  runojen.^ 

Sitte  vanha  Yäin[ämöinen] 
Lato  toisen  laita  puolen 
Sakap[äitä]  sulhas[ia], 
Sukapäitä,  piipivoja, 

M  Lato  toisen  laita  puolen. 
Tina  päitä  neitosii, 
Tina  päitä,  vaskivöitä, 
Ite  istutt[n]  perähän. 
Pani  nuoret  soutamaan, 

w  Nuoret  souti,  airot  notku, 
Apron]  p[yyryt]  p[yinä]  v[in- 
gut],. 
Teljot  t[etrinä]  kfukersit], 
Nenä  joiku  jouhtenina, 
Perä  karsku  kaamehena. 

70  Pani  vanhat  sout[amaan], 
V[anhat]  s[outi],  pää  vappsi].. 
Piti  miekalla  perää. 
Tuijotti  tupettomalla. 
Laski  päivän  maavesiä,  ^} 


>)  Alkuaan  ollut:  Laski  päivän,  laski  toisen. 
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75  T[oisen]  päiv[än]  suovesiä, 
Kolmannen  merivesiä, 
Jo  puutta  pursi  kiini. 
Sitte  nain  sanoxi  virkki: 
„0i  sie  seppo  Ilmorinen 

SO  Pistä  miekkasi  mereen, 
Lapiosi  lainehese.^ 
Sitte  seppo  Ilmorinen 
Pisti  miekkansa  mereh, 
Lapionsa  lainehese, 

«5  Niin  miekka  muruiksi  vieri. 
Sitte  vanha  Väinäm[öinen] 
Nosti  miekkansa  merestä, 
Pisti  miekkansa  mereh, 
Lapionsa  lainehese, 

SO  Kala  hauin  harteih,  ^) 
Veen  konnan  koukkuluihi. 
Niin  veti  venosehensa, 
Tala  talkapohjaansa. 
Kabteloovi,  kääntelöövi, 

«5  Sitte  nuin  sanoxi  virkko: 
„Suurehkos  meri  kalaxi, 
Pieni  Väinön  tyttösexi, 
Olisko  kotoni  veihti, 
Eli  veihti  Veikkoseni, 
100  Lohi  viiplon  ^)  viilläkseni. 
Kala  pärstin^)  pannakseni, 
Lohin  leikkaellakseni." 
Lohi  loiskahti  mereh. 
Kala  kirjo  kimmertih,  ^) 
105  Äsken  päätänsä  kohotti  ^) 
Seittemennellä  selällä, 
Aallolla  yheksännellä, 


Viharilla  viiennällä. 

„0i  sie  haima  Väinämöine, 

110  Kuin  et  tnntenat  pitää 
Ahin  laista  ainoata. 
En  minä  sinulla  tullutkana. 
Lohi  viiplon  viilläksesi, 
Kala  pärstin  pannaksesi, 

115  Lohin  leikkaellaksesi; 
Tulinpa  minä  sinulle 
Ikuseksi  puolisoksi. 
Siasi  levittäjäksi, 
Petaajaksi  päänalases, 

120  Sin'  5)  et  tuntenu  pitää.** 
Sitte  vanha  Väinämöine 
Tuleepi  pahalla  mielin 
Pohjon  pitkään  perään, 
Tarkkahan  Tapiolahan, 

125  Itse  on  pahalla  mielin. 
Kuin  ei  tuntenut  pitää 
Ahin  lasta  ainoata.  ®) 
Emo  vastaan  tuloovi. 
„Poikuoni  nuorempani, 

130  Lapseni  vakavuteni, 
Mit^  olet  pahalla  mielin, 
Kuta  kallella  kyperin?" 
Poika  varsin  vastoaavi: 
„0i  Emoni  vaimo  vanha 

135  Ompa  syytä  ollaxeni, 
Vaivoa  valittaak. 
Lohi  puuttu  ongeheni, 
Taimen  talkarautahani, 
Niin  vein  venoseheni, 

140  Talun  talkapohjahani. 


')  Alkuaan  ollut:  harteissa.  •—  *)  Selitetty:  stycke.  —  *)  Selitetty: 
alinta.  —  *)  Sivulle  on  ensin  kirjoitettu:  den  bruden,  mutta  poispyyhitty 
ja  alapuolelle  kirjoitettu:  Pohjan  Eukkoa  dotter  erbjöd  sig  äter.  —  ')  Al- 
kuaan ollut:  Sinä.  —  *)  Sivulle  on  kirjoitettu:  En  m&ngkunnig  vetare. 


Sjögrenin  runqfa  n:o  420. 


81 


Niin  lohi  leiskahti  mereh, 
Kalo  kiijo  kimmertih. 
Niin  sitten  sanoxi  virkki: 
Oi  sie  haima  Väinämö[inen], 

lu  Soin  et  tnntenn  pit&ä 
Alun  lasta  ainoata.^ 
Emo  varsin  vastoaapi: 
^Poiknoni  nuorempani, 
Lapseni  vakavnteni, 

150  Ellös  oUo  miUähkänft.^^ 
Sitten  noin  sanoixi  virkki: 
„Anni  tyttö,  aino  tyttö, 
Lämmitä  salaa  saana, 
Pian  pirtti  rinvnttele 

155  Halkosilla  hienosilla, 
Pino-pnilla  pikkusilla. 
Lähen  neittä  polgolasta, 
Tarkasta  Tapiolasta." 
Ajetahan  kirja  koriu, 

leo  Sonetaan  veno-pnnaisin  ^) 
Ulkopuolen  Uuen  Linnan, 
Maapuolen  Meri  saloo. 
Polyon  Eukko,  harva  hammas 
Nousi  uhkaen  unesta, 

165  Voivotellen  vuoteesta, 
Sitten  nain  sanoixi  virkki: 
«Hiien  piika  pikkarainen, 
Vaimo  valkia  verinen, 
Mäne  luota  kahtomahan, 

170  Likeltä  tähystämään, 
Mitä  meillä  koira  haukku. 
Mitä  haukku  linnan  häkki, 
Linnan  lukki  luksutteli. 
Perin  lyyen  pientareh." 


175  Hiien  piika  pikkarainen, 
Vaimo  valkia  verinen 
Nuin  sanoxi  virkki: 
^Ajetaan  kirjo  korin 
Uiko  puolen  uuven  linnan, 

180  Souetaan  veno  punasin 
Maa  puolen  Meri  saloo." 
Sitten  vanha  Väinämöinen 
Otti  neijen  myötähänsä, 
Hiien  piian  pikkaraisen, 

185  Vaimon  valkia  verisen. 

420.     TUIagg  tili  karhun 
Synty. 

Se  Schröter,  pag.  44. 

Mitä  sitte  lauletah 

Ja  kuta  sanottaneh, 

Kuin  työnnän  lehmäni  leholle,^) 

Hatasarvet  haavikolle? 

5  Ohtoseni,  lintuseni, 
Ohtonen,  metän  omena. 
Mesikämmen  källeröinen, 
Käyes  kaiten  karjamaita, 
Kierten  kellojen  remiga,  ^) 

10  Piilten  piimä  kangaita! 
Eule  pellavas  kupona, 
Viere  villa  kuontalona! 
Eule  kuonassa  heposen, 
Marhaminnassa  matele, 

15  Jott'  ei  karvana  katosi, 
Puolikana  poijes  saisi 
Tänä  keitona  kesänä, 
Maarian  sulana  suvena. 


*)  Sivulle  on  kujoitettu:  B&da  brOdema  fara  ut  att  söka  laxen.  — 
*)  Selitetty:   i  skogen.  —  ')  Selitetty:  Ijnd. 
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Knin  sie  knalet  karjan  kellon, 
20  Tuki  p&&si  turpehesen, 

Paina  marjo  m&ttähäsen, 

Kätke  kynnet  1)  karvohosi, 

Hampaat  ikenihisi! 

Oi  Ukko  Yli  Jumala, 
25  Vaari  vanha  taivahainen, 

Taivahallinen  Jumala! 

Paina  panta  pihlajainen, 

Snvikuntanen  sivuta 

Ympäri  nenän  nykeräu, 
30  Jott^  ei  leuvat  longuaisi 

Eikä  hampaat  hajoasi, 

Kier^)  ei  liikknsi  lihana! 

Empä  kiellä  kiertämästä 

Enkä  syömästä  epeä; 
35  Kiellän  kielin  koskemasta, 

Suin  rumiin  rupiamasta. 

Kuvo  lesus  kulta  kangas, 

Paoe  lesus  vaskivaii^a 

Kahen  kaijanmaan  välille, 
40  Jossa  ohto^)  yötä  olisi. 

Päivät  päällä  puuhoasi. 

Muurratar  on  musta  kynsi, 

Muurra  muurahaiskekoja, 

Kaiva  marjo  kangahia, 
45  Syö  sysiä,  sammakoita, 

Kynsi  kylmiä  kiviä, 

Haukkaa  vesi  hakcya! 


Männyllä  vihasi  visko, 
Katt^pUa  kaanervosil 

30  Pmyuoret  pnnertukoh, 
P^jun  juuret  paisukoh^ 
Elköö  iho  eläimen, 
Luuton  luontokappalehen! 
Neitsyt  Maaria  Emonen, 

55  Rakas  äiti  armollinen! 
Puota  putki  taivahaata. 
Valanta  vaaki' torvi! 
Mie  putkeh  pqjotao. 
Umpi  vaskeh  valan 

•o  Koko  kaiken  karjaseni 
Tänä  lesuxen  kesänä, 
Maarian  sulana  suvena. 
Kenen  pannen  paimeneksi, 
Kunga  karjan  kahtojaksi, 

65  Kenen  tuojaksi  kotiin? 
Pannen  pajun  paimeneksi, 
Pajun  karjan  kahtojaksi, 
Tuomen  tuojaksi  kotiin, 
Josko  paju  paimentasi, 

70  Eli  tuomi  kotihin  toisi! 
Viitihte  Emännän  vi^ja, 
Vaatihte  Emännän  vaiva 
Säkehillä  rautasilla, 
Nöyrillä  teräs  nenillä, 

75  Tulisilla  tutkamiUa! 


XXIII,  XXIY.  481— 7,  28—31.  Samaa  paperia  ja  ko- 
koa koin  XXI— n.  £M  Sjögrenin.  Saadnt  Firttilahdesta 
kuten  seuraavat  seikat  todistavat:  1)  n:o  421:a  alussa  on  il- 


O  Sanan  edessä. on  poiapyyJiitty;  karvat.  —  ')  Alkuaan  oUut:  Kieli 
*)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  yötä. 
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moitus:  „ifrän  Pirttilax";  2)  n:o  428:n  alussa  on:  „Pirttilax"; 
3)  ii:ot  422—3  ilmoittaa  Sjögren  v.  1848  kirjoitetnissa  kopioissa 
Pirttilahdesta  saaduiksi  (ks.  siv.  3,  5);  4)  samoin  n:o  431 
sanotaan  Lönnrotille  lähetetyssä  kopiossa  olevan  Pirttilah- 
desta (ks.  Q,  n:o  45). 


421. 
Marja  ^)  mäeltä  huuti, 
Pnolukaine^)  kangahalta:      «' 
^Tnles  Neiti  poimouiah, 
Tino  rinto  riipomah, 
5  Ennen  kuin  etona  syöpi, 
Mato  musta  mnikkoaa.'^ 
Yyötischeks,  vaatischeks,  ^) 
Tina  vöihin  tilkitscheks, 
Vaski  panttoihi^)  panekse; 

10  Läksi  neiti  poimomah. 
Katschelekse,  käänteleksche 
Ylähäine  taivosesta, 
Alahaine  maaemästä.  ^) 
Otti  suolta  suopetäjän, 

15  Rannalta  rätschäkän*)  männyn, 
Jolla  Marjan  maaha  puetti, 
Puolukaisen  kangahas.  ^) 
Marja  nousi  päälle  päkeijen,  ^) 
Pakeilta  heimollansa,  *) 

20  Helmoiitah  rinnoillah, 
Rinnoiltah  hunlillah. 
Huuliltansa  kielelläh. 
Siitähän  Tatschahan  valahti. 
Siitä  tyyty,  siitä  täyty, 


25  Siitä  paksuksi  paniih. 
Kanto  kohtuo  kovoo, 
Yatschan  täyttä  vaikieta, 
Seruu  seitschemän  vuotta. 
Hätä  päivä  peäälle  saapi. 

30  Ohos  piika  pikkarainen, 
Vaimo  valkieveryte, 
Mänös  kylpyö  kylästä, 
Saunoa  sarajahalta.  ^*) 
Niinpä  sielä  vassattih:  i*) 

35  „Onpa  huoneh  hongikoss', 
Talli  on  tapiomäel', ") 
Mihi  lautta  lapset  saapi, 
Tuliportto  poijat  luopi, 
Tuonne  pentujen  pesäh, 

40  Sorajouhen  ^3)  soimenpeääh.*^ 
Kuin  on  hepo  henköää. 
Kuin  löylyllä  vipoo, 
Hepo  häntää  häilähytti. 
Niinkuu  vassalla  rapoo. 

45  Säilyttelöö  poikoah. 
Kullasta  omenoah, 
Hopiaista  sauvastah. 
Otti  pojan  polvillah, 
Lapsen  laineh  puoliUah. 


1)  Alkoaan  ollut:  Maarja.  —  *)  Selitetty:  lingon.  —  *)  Alkuaan 
ollut:  Vyötitscheks,  vaatitscheks.  —  *)  Selitetty:  knappar.  —  •)  Sivulle  on 
kirjoitetta:  Bftret  emellan  b&da.  —  *)  Alkuaan  ollut:  rahakan;  selitetty: 
litea.  —  ')  Sae  on  sivuUe  kirjoitettu.  —  »)  Selitetty:  jalkapöyto.  —  •)  Al- 
kuaan oUnt:  Päkeltaa  helmoillansa.  —  ^®)  Sivulle  on  kiijoitettu:  byfolket 
—  ")  Sivulle  on  kirjoitetta:  den  onde.  —  '*)  Sivulle  on  kirjoitettu:  tapio 
=  tallin  sia.  —  ^*)  Selitetty:  h&st. 
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40  Kato  poika  polviltah, 
Lapsi  laineh  pnoliltah. 
Rupei  poikoo  etschimäh, 
Katschellen  kanervan  junret, 
Jakaillen  hienot  heinät. 

45  Tuli  tiehyt  ^)  vastahah, 
Jopa  tiehöltft  kysyy: 
^Tiiätkö  miun  poikuttani, 
Kallasta  omenoani, 
Hopiaista  sanvastani?'^ 

«o  „Poikas  on  minunki  Inonna 
Kotin')  korsknteltavaks, 
Kannan  kapsuteltavaks." 
Ehtiellen  hienot  heinät, 
Katschellen  kanervon  jnnret. 

«5  Tali  kaahut  (kaatama)  vasta- 
han. 
^Näitkö  mian  polkattani, 
Kullasta  omenoani, 
Hopiaista  saavastani  ?^^ 
,,Poikas  on  mianki  luonnu 

70  Yksin  öitä  kulkomah, 
Pakkasella  paistamah, 
TäheUä  kimaltamah.'' 
Ehtiellen  hienot  heinät, 
Katschellen  kanervon  juuret. 

75  Tuli  päivyt  vastahani. 

„Hoi  päivyt  Jumalan  luoma. 
Armas  auringon  näköni, 
Tiiätkö  miun  poikuttani, 
KuUaista  omenoani, 

SO  Hopiaista  sauvastani?" 
..Poikas  on  miunki  luonnu. 


Tuoir  on  siun  poikoos 
Pilatuxet^)  piinatah, 
Paha  väki  vaivatah 

85  Theksän  sylen  syvyes', 
Kivet  alla,  paajet  päällä, 
Someret^)  kesellä  syäntä." 
„0i  päivyt  Jumalan  luoma, 
Nouses  koivan  konkeloUe, 

9<4  Lepsähäs  lepäs  rehulle, 
Paissas  kivet  pehmiäksi, 
Paaterot')  vaahtena  valuta, 
Someret  veexi  vie." 
Jopa  nousi  poikuoni, 

95  Astu  seppolan  pajah.  ^) 
„Mitä8  Sepät  takuo, 
Hiitteläiset  hilkuttaa?" 
„Min'  täh  siur  on  silmät  suu- 
ret?" 
„Sentäh  roiur  on  silmät  suu- 
ret, 

100  Katschon  kantosen  takaat, 
Kilketin  kiven  takan, 
Siir  on*^)  roiulla  silmät  suu- 
ret." 
„Emmäs  tokatin  mitellä^ 
Mit^  on  pitkä  luojan  kakUi,^) 

105  Miten  pitkä,  miten  paksu?"  *) 
„Niin  on  pitkä  luojan  kakla,  ^^) 
Niin  on  pitkä,  niin  on  paksu  ^) 
Kuin  on  kaklasi  omas. 
Vuotas  minä  mittelen." 

110  „Empäs  anna  mitellä, 
Siepä  lukkohon  lukesit, 


*)  Selitetty:  landsväg.  —  *)  Selitetty:  f runtimmers  sko. —  *)  Alkuaan 
lienee   ollut:   Pilatnxest.  —  *)  Selftetty:  stengrus.  —  •)  Selitetty:  fli«or. 

—  •)  Sivulle   on  kirjoitettu:  den  onde.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Silloin.  —  •) 
Sivulle  on  kirjoitettu:  Mgar  af  de  andra.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 

—  ")  Säe  on  poispyyhitty. 
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Siepä  painat  palkimeh.^ 
^Empft  mie  Inkkohon  lukitsche, 
Empä  paina  palkimeh." 

115  Mittelööpi,  määrelööpi, 
Jopahan  lakkohon  lakitschi, 
Jopa  paino  palkimeh, 
Terin  pdtohon  sivalti, 
Kannan  kaivo  kangahas, 

120  Kiven  kiljasi  kovaksi, 
Ranan  karja  karkiaks. 
Siinä  seiso  sen  ikäsi. 

422.     Hammasmaon  synty. 
Mato  syöpi  haropahini, 
Lempo  leokapieliäni, 
Lnansyöjä,  lihanpnria, 
Leokalnnn  longistaja! 

5  Onpa  punta  purraxesi, 
Haukata  vesi  hakoo. 
Hiiri  rukka,  lyhyt  jalka 
Tuospa  mettä  kielessäsi. 
Simaa  kyntesi  nenässä 

10  Kipeillen  voiteheksi. 
Maaria  Erooni  neiti. 
Rakas  äiti  armollinen! 
Puhu  suulla  puhtahalla, 
Herran  hengellä  hyvällä, 

15  Päältä  tuntumattomaksi, 
Alta  nuurumattomaksi. 
Keskeltä  kivuttomaksi, 
Jottes  kuulus  polvenah, 
Näkysi  sinä  ikänä! 

20  Maxahan  merimatehen, 


Keuhkolois^  on  siun  kotis, 
Päivän  paistamattoma  sia. 


Dessa  ^)  ord  läsas  öfvcr  sait, 
hvarpä  man  bl&ser  och  dermed 
gnidas  tänderna. 


Pistoksen  sanat. 

Plcolaisen  pissokset. 
Lemmon  lehti  keihäät. 
Siepä  pisson  pissat, 
Miepä  pissan  kaksin  pissoin; 

5  Siepä  pissat  kolmin  pissoin, 
Miepä  pissan  ne^in  pissoin; 
Siepä  pissat  viisin  pissoin, 
Miepä  pissan  kuusin  pissoin; 
ända  tili  10. 
Otas  hiijen  hihtimet, 

10  Lemmon  leppäset  sivakot, 
Joilla  hiihat  ^)  hiijen  maita 
Tuonne  tunturin  lailla, 
Vaaravan^)  kallio  peääUä, 
Korkialla  korpakalla,  *) 

15  Tuulen  tutjuteltavaksi. 
Ahavan  ajeltavaksi, 
Vilun  ilman  viuhteltavaksi. 
Ellos  sieltä  ennen  tulle. 
Ennen  kuin  olen  käynny  kut- 
schumassa 

20  Yheksällä  lupehella,  ^) 
Yheksällä  karhulla, 
Yhen  karhun  kantamalla. 
Maaria  Emoni  Neiti, 


»)  Alkuaan  ollut:  Vid  dessa.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Jolla  hiiftt.  —  •) 
Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  Varavan.  —  *)  Selitetty:  spetsen.  —  ■)  Se- 
litetty: orihhevonen. 


Sjögrenin  runoja  n:o  424. 


Rakas  äiti  armollinen! 

25  Puhu  sualla  puhtahalla, 
Herran  hengellä  hyvällä 
Plrolaisen  pissoksih, 
Lemmon  lehti  keihäih, 
Äkähih  äijän  poyan. 

30  Kuori  päällä  kuohukkoh, 
Kalvo  peääliä  kasvakkoh, 
Sima  tulkoo  ^)  siah, 
Päältä  tuntomattomaksi, 
Alta  nuorumattomaksi^ 

35  Keskeltä  kivuttomaksi, 
Jott'  ei  kuulus  polvenaan, 
Näkysi  sinä  ikänä, 
Päivän  paistamattomassa 
Ihosta  imenis  raukan, 

40  Karvasta  Emä  kapehen, 
Emän  tuoman  ruumihista. 

424.     Mot  förbannelser. 
Äläs  heitä  Herra  lesus, 
Hylkää  hyvä  Jumala 
Knsisuyen  kiroijen,^) 
Pakinojen  paskasuijen,' 

5  Noijen  akkojen  kiroih. 
Miehen  mieli  tiettävien! 
Mist^  on  pulma  puuttunna, 
Taikie  tapahtunnut? 
Kivestä,  kannostako,  ^) 

10  Vainko  vattu  rauniosta. 
Vaiko  multa  mättähästä, 
Vainko  muurahqis  kevosta? 
Mutschi  musta  koiraseni, 


Seitschemän  pentuu  on  vat- 
schassa, 

15  Nep'  on  kaikki  vaskiset, 
Syömähän  kylän  kiroja, 
Kylän  noita  noppomah. 
Jos  et  sitä  totelle, 
Kokoon  koprat  kuolehelta, 

20  Mäkäsen  peään  männeheltä, 
Jolla  konnan  kopristelen. 
Jos  et  sitä  totelle. 
Vasta  päänä  eilissäk^) 
Kyntelin  kyröisen  pellon, 

25  Käärm^iisen  käftntelein, 
Siseliuskusen  ^)  sitelin,  •) 
Jolla  konnan  kopristelen. 
Tuoir  on  siun  siasi 
Maksassa  merimatehen. 

30  Jopa  sairas  maata  saisi, 
Heikko  hengensä  vetää! 
Otas  Hiisi  viiäksesi. 
Lempo  löyhytelläksesi 
Kupehella  kuuvenella, 

35  Vihurilla  vilennellä, 
Selällä  seitschemännellä, 
Aallolla  yheksännellä, 
Kupehella  knuvennella!  ^) 
Meheläinen  ilman  lintu, 

40  Lennäs  tuonne,  kunne  käsken, 
Yheksän  Meren  ylitsche, 
Meri  puolen  kymmenettä, 
Yheksän  lukun  takaata, 
Luku  puolen  kymmenettä, 

45  Yheksän  siteen  takaata. 


^)  Alkuaan  ollut:  tulkoot  —  *)  Korjattu:  kiroih.  — -  *)Käsik:ssaon: 
kannosta  ko.  —  *)  Selitetty:  i  gär.  —  •)  Sanan  edessä  on  poispjyhitty: 
Tschit.  —  •)  Alkuaan  ollut:   sikelin.  —  ')  Säe  on  poisp}7hitty. 
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Sie  puolen  kymmenettä. 
Tao  Simo  snvesi  nenftssä, 
Mettä  kielesi  nenässä, 
Kip^iiKle  voiteheksi, 
M  Yammoine  valiTesiksi! 

426.    Ajoksen  Synty. 

Roskia  rupinen  neiti, 

Paha  paisnten  Emonen, 

RneUa  ravettnoo, 

Paisiella  mäntydO, 
i  Vesillä  mäntyöö. 

Millä  Rnfatonen  rnpiee, 

Kolia  painelen  pahoo? 

Pigim  jnoret  pai8okk<^, 

LepSn  jooret  Jensnkkoh, 
i«  Kohokkoon  koivon  jooret, 

Älköö  ^)  ihoo  inehmisen! 

Ei  kiyi  kiviga  Uiä, 

Paai  vammoja  valita. 

Jooren  jooromattoroaksi, 
15  Kannan  kasvamattomaksi, 

Nenän  noosemattomaks. 

Pqo  löyly,  kivosen  lämmin. 


Läpi  koomista  kivistä, 

20  Läpi  saonan  sammalista, 
Läpi  reppanan  rehoisen, 
Läpi  taivosen  yheksän, 
Läpi  kooen  kirjakannen! 
TooU*  on  sinon  siasi 

25  Pimiessä  pol^olassa, 
Toonne  mossassa  jovesa, 
Päivän  paistamattomassa, 
Koon  kumottamassa. 
Sier  on  loutonta  lihoo, 

80  Pehmiätä  pohkieta 
Syyä  miehen  nälkähisen, 
Haokata  halohisen, 
Jott^  ei  koolos  polvenah, 
Ei  näkys  sinä  ikänä 

a»  Ihossa  imenis  rankan. 
Karvassa  Emo  kapehen, 
Emo  tooman  roomihissa! 
Herra  hengesi  lupoo, 
Poho  sooUa  pohtahalla 

40  Päällä  tontomattomaksi, 
Alta  nouromattomaksi, 
Keskeltä  kivottomaks! 


Hiki  vanhan  Väinämöisen 

Bläses  och  läses  öf^er  vatten,  hvarmed  sedän  det  sjoka  smör- 
jes.  Deijemte  tryckas  omgifvelsema  med  en  knifsodd  under  teck- 
nande  af  3  korstecken  ä  hoden. 


426.     Preaervatif  för  en 
vandringaman. 

Oi  2)  Ukko  Yli  Jomala, 
Vaari  vanha  taivaliainen  1 

Aita  raotanen  rakenna, 
Teräxin  seiväs  pissa. 


5  Maasta  saahen  taivaiseh, 
Kaari  kahte  kartanoni, 
Sisilioskoilla  sitele, 
Käärmefaillä  kääntele 
Noijen  Noijan  nuoliloih! 

10  Minpä  soostah  syOltänöö, 


^)  Alkoaan  ollut:  Elköö.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Voi. 
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Kielest&h  kerittänOö, 

Mielelläh  smiettinöö, 

AivoUah  ajattelQo; 

Hoss'  koi) 
15  Käännä  kieli  käppyräh! 

Enin  käsin  käynöö, 

Sormin  suoritelloo, 

Sormet  kookkuhnn  koverra! 

Mieli  vie  päällä  kasta! 
20  Oi  2)  Ukko  YU  Jumala, 

Vaari  Vaarassa  asua, 

Vaimo  kaunis  kallivossa, 

Vihollista  voittamah, 

Katehia  kaatamah. 


2s  Sinne  siima  vuotetah 
Verisillä  vuotebilia, 
Pehmeillä  päänaloilla. 
Sinn*  on  viikon  viinat  pantu, 
Kaavan  kakraset')  oloet. 

30  Isännältä  silmä  kaiva, 
Emännältäs  pää  pahkoo. 
Luo  takkahun  mutscherra 
Vaski  vantehen  vavon, 
Ihosta  imenis  raukan! 

35  Tuli  kiehon  kiepottelen; 
Rauta  paljoissa  parempi. 
Teräs  vöissä  tehtosampi, 
Teräs  luskuissa  ligempi. 


Vid  en  vägaskilnad  eller  vid  en  enskild  sten  stannar  man  och 
för  omkring  sin  kropp  sin  knif  eller  nägot  jernredskap  3  gänger 
under  uppläsandet  af  ofvanstäende,  gör  sedän  mot  himmelen  med 
samma  instrument  3  gänger  ett  kors  och  spottar.  Dä  hafva  inga 
trollskaper  eller  annat  nägon  magt  öfver  en.  Samma  hrukas  ock 
af  ungt  folk,  dä  de  fara  att  fria  eller  gifta  sig. 


427.     Kiven  Sanat.  ^) 
Kivi  kimmon  kammon  poika, 
Pihanrikka,  pellonrikka, 
Maanmakelo  — 
Kuin  kivi  pahan  teköö, 

5  Mikä  tuohon  tuotaneh, 
Ja  kuka  veettäneh 
Kivien  kipuih, 
Paajien  pahantekoh? 
Kuin  kivi  kivuilla  mani, 
När  man  stött  sig  genom 

och  bläser  och  smOrJer  dermed 

stället. 


10  Paasi  ^)  paikoiksi  pahoiksi. 
Terheläinen  hijen  lintu! 
Kivien  kipuih 
Tuospa  voitia  hyviä, 
Noijen  kivien  kipuih, 

15  Jott'  ei  tuntusi  kipiä; 
Jopa  voitiet  suloset, 
Jott'  ei  manisi  märille, 
Eikä  tulisi  tuskah! 


Sten,  sätter  man  sait  i  vatten,  laser 
3  qvällar  efter  hvarandra  det  sjuka 


^)  Sanat  ovat  poispyyhityf.  —  ')  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  Hoi. 
—  *)  Alkuaan  ollut:  kakraiset.  -^  *)  Alkuaan  ollut:  synty.  —  ')  Alkuaan 
ollut:  Paaji. 
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428.     Emot  Puun  vihat. 
Pihlaja  on  ^)  pinin  tekemä, 
Leppä  lemmon  luoma, 
Haap'  on  hiijen  hankkima, 
Maat  paat  Jamalan  laomat, 
5  Yesa  lesaxen  vetämä. 
Kain  paa  pahan  teköö, 
Mipä  taohon  taotaneh 
Jä  ka  yeettäneh 
Kipehille^)  voitehiksi, 


10  Vammoilla  valivesiksi? 
Sep'  on  tehty  tervaxista, 
Mesi  tyville,  mesi  latvalle. 
Mesi  oksalle,  mesi  lassalle, 
KipehiUe  voitehiksi,  <) 

15  Päältä  tantamattomaksi. 
Alta  naoromattomaksi, 
Keskeltä  kivuttomaksi. 
Maaria  Emonen  neiti, 
Paha  suulla  puhtahalla! 


Af  samma  trädslag,  hvaraf  man  fätt  ett  sär,  tager  man  exk 
sticka  i  munnen  och  biter  derpä  tills  dess  vätska  framkommer.  Der- 
med  smOrjer  man  det  skadade  stället  ander  bläsande  och  appläsande 
af  ofvanstäende. 

Pimiässä  pohjolassa. 
Heiluvassa  hettehessä, 
19  Läikkyvässä  lähtehessä. 
Otin  vettä  hettehestä.  ^) 
Ruohtin  kallasta,  ^) 
Venäjän  hopiasta. 
Sialle  lahjoxet. 
SO  Seiso  selkeänä, 
Ole  oikein !  *) 

Mielellä  lienen  ')  smiettii[n], 
Aivollahi  ajatella. 
Sie  pese  puhas 
25  Kaikista  pahoista! 
När  en  häftig  sjukdom  äkommit  menniskan,  som  mot  aftonen 
isynnerhet   plägar,    sä   tager  man  ifrän  skogen'^)  alqvistar  9  mellan 
hvart  finger  (3X9)  —  bär  dem  hem  och  sätter  dem  med  vatten  ^) 
i    en    kittel    öfver    en  lindrig  eld.     Sedän  vattnet  blifvit  Ijumt,  bär 
man   det  med  qvistarna  framf5r*)  den  sjuke,  sä  att  han  deruti  kan 

^)  Alkaaan  ollut:  pun.  ^  *)  Alkuaan  ollut:  Kipeiille.  — ')  Säe  on  pois 
pyyhitty.  —  *)  Säkeet  17—25  ovat  merkityt  kuulumaan  8:nen  säkeen  jäl- 
keen. —  ')  Säkeet  19—21  ovat  sivulle  kirjoitetut.  —  *)  Sana  on  päälle 
kirjoitettu.  —  ^)  Sanan  jälessä  on  poispyyhitty:  varpu,  jonka  päälle  on  kir- 
joitetta: om  sommaren  med  I6f.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  fr&n  en  kalla 
eller  ^ö  eller  &.  —  *)  Alkuaan  ollut:  tili. 


NSr  nägot  ftatnat. 

Mielikki  kivien  emäntä, 

Veen  Ahti  armollinen, 

Veen  kuuloisa  kuningas! 

Mielikki  metsän  Emäntä, 
5  Metschän  Ahti  armoUmen, 

Metsohan  kaoluisa  kuningas! 

Tules  töitäs  tuntemah, 

Pahojas  parantamah! 

Otas  Hiisi  Hiihtolainen! 
10  Taoir  on  sinan  kotisi 

Yheksän  meren  syvyessä, 

Tennän  suuren  takana, 


w 
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se  sin  egen  bild.  D&  tager  man  en  silfverring  och  skrapar  derifrän 
D&got  i  vattnet  under  applftsandet  af  ofvaastäende,  tager  ock  n&gra 
härstr&n  ifr&n  bäda  tinningarna  ^),  pannan  och  nacken,  skrapar 
nägot  ock  af  nageln  pä  namnlösa  fingret  och  af  ti  ^)  in  i  vattnet '), 
smörjer  dermed  de  verkande  stäUen,  för  sedän  hela  det  vattnet  tili  en 
sjO  eller  käUa^),  kastar  det  dit  och  äterväader  ntan  att  se  bakom 
sig.  —  Om  lindring  medföljer,  sä  badas  den  sjoke  derefter  i  Undrig 
värme. 


430.    När  handen  eller  fo-  1        Kust'  on  suoni  sorkahtan*, 

ten  hiveltyy  vrides.  5)  Siihen  suonta  solmiele; 

Hivelty  hevosen  jalka,  Kust'  on  liikkunnut  lihoo, 

Jopa  vaipu  varsan  jalka  Siihen  liittäOs  lihoo! 

Kivisellä  kirkotiellä,  lo  Siihen  suonta  solmiele, 

Rautasessa  rauniossa,  Ihoh^)  inehmis  raukan, 

5  Sinisessä  sillanpäässä.  Pahan  paikan  palkkimeksi! 

Man  tager  otvättadt  garn,  silke  eller  rOdt  gam  och  8  p& 
vägen  upphittadt  tagel  ifrän  en*  hästsvans  eller  om  sädant  ej  är  att 
tillgä  trädar  ntnr  bandet  pä  en  badqvast,  lägger  alla  tillsammana 
och  binder*^)  bakom  sin  rygg  deräSknutarunderuppläsandeaf  ofvan* 
stäende.  —  Sedän  tvä[ttas]  ^)  det  skadade  stäUet  med  Ijumt  vatten  och 
gräs  eller  i  stället  för  gräs  med  en  klädeslapp  (blandadt  med  vatten) 
under  uppläsandet  af  samma,  hvarefter  stället  tili  ett  dygn  ombin- 
des  med  bandet.  —  Sedän  ledes  hästen  med  bandet  pä  smäningom 
och  om  den  ej  än  sätter  foten  ned,^  sä  lemnas  bandet  3  dygn  qvar; 
men  hvar  dag  läter  man  den  gä  mer  och  mer,  efter  det  den  t&l. 


431. 
Yx'  on  nuori  Joukavainen, 
Toinen  vanha  Väinämöinen 
Ajoi  tiellä  vastaksuten* 
Rahis  puuttu  rahkehesen,  ^) 


5  Vemmel  vempelen  nenäh. 
Siitä  siinä  seisottih. 
Vesa  kasvo  vempelestä. 
Haavat  aisoista  yleni. 
Paju  pehko  ri^kehista. 


^)  Päälle  on  kirjoitettu:  alit  af  den  sjake.  —  *)  Päälle  on  kirjoi- 
tettu: af  bäda  händren,  samma  bäda  t&r.  —  *)  Päälle  on  lisätty:  alltfÖrsS 
I^Anger  omkring  den  sjuke,  ombinder  qvistama  med  rödt  garn.  —  *)  Päälle 
on  kirjoitettu:  eller  i  skogen.  —  ')  Huomautettu:  Alit  gäller  gemensamt 
om  menniskor  och  kreatur.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Ihoon.  — '')  Alkuaan  ollut: 
gOr.  —  *)  Sana  on  poispyyhitty;  sen  sijaan  Idrjoitettua  sanaa  emme  ole 
osanneet  lukea.  —  *)  Alkuaan  ollut:  rahkesesen. 
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10  Sanoi  nuori  Jookavainen: 
,Ken  on  tiiolta  pahempi, 
Sen  on  tieltä  siirtyminen.*' 
Sano  vanha  Yäin&möinen: 
„Sanos  tarkkoja  tosia, 

15   Yalehia  muinosia/^ 

Sano  nuori  Joukahainen: 
^Tiiän  kuitengin  väh&sen, 
Ennemmäiset  ymm&rtelen: 
Tiiän  linnukset  tiasen, 

:2o  Kiiskisen  veen  kalaksi, 
Pajun  puita  vanhimmaksi. 
Tiiän  kolkot  kuokituksi, 
Vuoret  luovuksi  kokohon, 
Kala  hauat  kaivetuksi, 

25  Siverret  syvennetyksi." 
Sanoi  siitä  Väinämöinen: 
,.Lapsen  on  mieli,  vaimon  tunti, 
Ei  00  ^)  partasuun  urohon. 
Omat  on  kolkot  kuokkimani, 

30  Vuoret  luomani  kokoh. 
Kala  hauat  kaivamani. 
Olin  miekin  miessä  siellä, 
Urohona  kolmantena, 
Seitschemäntenä  urossa, 

35  Kaarta  taivon  kantaissa, 
Pieltä  ilmon  pistäissä, 
Taivoista  tähittäissä, 
Otavaa  ojentamassa.^ 
Siitä  suuttu  Väinämöinen 

40  Päälle  nuoren  Joukahaisen.  ^) 
Laulo  nuoren  Joukaisen 
Suohon  suoni  vöistä, 
Niittyhyn  nisu  lihoista. 
Kainalosta  kangahasen; 


45  Laulo  koiran  Joukahaisen 
Kynsin  kylmäh  kivehen, 
Hampahin  vesi  hakoh; 
Laulo  Jousen  Joukahaisen 
Kaariksi  vesien  päälle; 

60  Laulo  nuolen  3)  Joukav[aisen] 
Haukaksi  kiitäväksi 
Ylähäksi  taivosella. 
Se  siitä  hyvin  häpesi. 
Sanoi  siitä  Joukahainen :  ^) 

55  „Myössytäs  pyhät  sanasi, 
Perävytä  lauhiesi, 
Annan  kultia  kyperän 
Oman  pääni  päästimeksi, 
Itscheni  lunastimeksi.'' 

60  Sanoi  vanha  Väin[ämöinen]: 
„En  huoli  hopeistasi, 
On  kultia  itschellänikin, 
Kahta  kolmea  paremmat." 
Sanoi  siitä  Joukahainen: 

65  „M[yössytäs]  p[yhät]  san[asi], 
Per[ävytä]  lauh[iesi], 
Annan  ainuan  orihin 
Oman  pääni  päästimeksi, 
Itscheni  lunastimeksi." 

70  „En  huoli  heposistas, 
Ilkiä  orihistas; 
On  orih  itschelläniki, 
Kahta  on  kolmea  parempi, 
Viittä,  kuutta  virkeämpi, 

76  Kuutta,  seitentä  somempi.*' 
Sano  nuori  Joukahaine: 
„M[yössytäs]  p[yhät]  s[anasi], 
P[erävytä]  l[auhie]si, 
Annan  ainoan  sisareni 


>)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  ole.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Joukavai- 
sen.  —  '}  Alkuaan  ollut:  nu[o]ren.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Joukavainen. 
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80  Oman  p&äni  päftstimeksi, 
Itscheni  lanastimeksi/' 
Siitä  vanha  yäinäm[Oinen] 
Mössytti  pyhät  sanansa, 
Peräytti  lanhiesa. 

85  Siitä  pääsi  Jonkahaine, 
Mani  itkien  kotih, 
Kallotellen  kartanolle. 
Isä  pääty  ikkonassa, 
Emo  aittojen  vajolle, 

90  Emo  ennätti  kysyä: 
„Mitäs  itet  poikaoni, 


Ei  ole  syytä  itkiäsi-^" 
Sano  nuori  Joakahainen: 
„Ompa  syytä  itkeäni, 

03  Vaivoa  valittavani, 
Annon  ainoan  sisaren 
Oman  pääni  p[äästimeksi], 
It8ch[eni]  lan[astimeksi].'' 
Emo  varsin  vastaili: 

100  ^Tnota  toivon  taon  ikäni 
Vävyxeni  Väinämöistä, 
Snnkseni  miestä  snnrta, 
Lanlajata  langokseni.^ 


XXV,  XXVI.  432-^.  Käsikirjoitus  XXV  on  S-tait- 
teinen  sinisestä  paperista  tehty  Aihko  ja  sisältää  koko  n:on 
432  ja  alun  n:oon  433,  jonka  loppu  on  vaaleanviheriälle 
samaa  kokoa  olevalle  edelliseen  liitetylle  lehdelle  XXAT  kir- 
jaanpantu. Runo  432  on  alussa  olevan  muistoonpanon  mu- 
kaan Vuonnisista  saatu  ja  on  sen  Sjögrenille  laulanut  elokuussa 
V.  1825  mainio  Ontrei;  joka  Lönnrotille  v.  1833  lauloi  saman 
runon  (A.  II.  3,  n:o  40)  (ks.  Borenius,  Vienan  läänin  Sampojakso, 
siv.  1).  N:o  433:n  ilmoittaa  Sjögren  saaneensa  eräältä  Vh- 
tuen  pojalta  („af  en  poikke  ifrän  Uhta"). 


432.     Maailman  alku 
munasta. 

L[appalainen]  kyyttöselkä 
P[iti]  v[iikoista]  vphoa] 
P[aälle]  V[anhan]  V[äinämöi- 
sen]. 
Keksi  mnstasen  mereltä, 
Sinervöisen  lainehilta. 
Jännitti  t[ulisen]  j[oasen] 
Korvah  kovan  talisen. 


Ampa  kerran  nuolellasa, 
Niin  meni  kovin  alatschi; 

10  Ampa  toisen  naol[ellasa]. 
Niin  m[eni]  kov[in]  ylitsche; 
Koki  kerran  kolmannengin, 
Siitä  viimen  käypi  kohten, 
Sapsohon  sinisen  hirven. 

15  Sormin  sortn  vetehen, 
Käsin  käänty  lainehisen. 
Siellä  k[alki]  k[aosi]  v[aotta], 
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Siam  seitsemän  1)  kes[eä]. 

Kussa  maat  on  maata  yassa, 
20  Siihi  siunasi  apigat, 

Kalahanat  kaivatteli; 

Kuha  seisattn  merelle, 

Siihi  laoti  laotoloja, 

Karipäitä  kasvatteli. 
35  Niihin  laivat  lasketah, 

Pftfit  menöO  kauppamiesten. 

Hanhonen  ilman  lintunen 

LenUUl  lekutteloo, 

Etschii  pesän  sioo. 
SO  Siitä  v[anha]  yäin[ämOinen] 

Lykkäs  polvesa  merestä 

Vihannaksi  mättähäksi, 

Kuloseksi  turpeheksi. 

Hanhonen  ilman  lintu 
35  Hieroo  pesän  sioo, 

Hiero  heinästä  pesää, 

Kunervoista  kutkutteli 

Päähän  polven  Väin[ämöise]n. 

Munivi  munosta  kuusi, 
40  Seitsemännen  ^)  rauta  munan. 

Hanh[onen]  ilman  lintu 

HierelOOvi,  hauteloovi 

Päässä  polven  yäin[äm5ise]n. 

Siitä  tunsi  yäin[ämöinen], 
45  Tunsi  polvensa  palavan, 

Jäsenesä  lämpiävän; 

Liikahntti  polviasa, 

Munat  vierovat  veteh, 

Karskahti  meren  karih. 
30  Sanoi  ^)  vanha  Yäin[ämöinen]: 

„Mi  munassa  alanen  puoli, 


Se  on  alaiseksi  maan  emäksi; 
Mi  mun[ass*]  on  ylinen  puoli, 
Yliseksi  taivoseksi; 

55  Mi  on  munassa  luun  murcga. 
Ne  tähiksi  taivoselle; 
Mi  mnnass'  on  ruskiesta, 
Se  päiväksi  paistamah; 
Mi  mun[assa]  valkiesta, 

60  Se  kuuksi  kumottamah 
Yliseksi  taivoselle.** 
Siitä  kulki  yäin[ämöinen], 
Kulki  kuusissa  hakona, 
Petäjässä  päänä  pölkyn, 

«5  Itsche  nuin  sanoksi  virkko: 
„Haittan'  on  hako  vesillä. 
Köyhät  eeUä  rikkahalla.*' 
Jo  tunsi  tuhon  tulevan 
Yuotena  kaheksantena. 

70  „ Jo  jouun  *>)  poloinen  poika, 
Jouun  puulle  pyörivälle, 
Varvalle  vapisevalle. 
Tuos^)  tytti  Venonen  tänne, 
Poikki  polgolan  joesta, 

75  Manalan  alantehesta.^ 
Port'  oli  pohjolan  Emäntä, 
Pyyhki  pikku  pirttisesä. 
Vaski  lattian  lakasi, 
Vei  rikkasa  pihalle, 

80  Pellolle  perimmäiselle, 
Takaiselle  tanhualle. 
Seiso  itsche  kuulemahan. 
Kuuluu  mereltä  itku. 
Ei  or  itku  lapsen  itku, 

85  Eikä  itku  naisen  itku. 


*)  Käsikrssa  on:  7.  —  *)  Käsikrssa  on:  7:n.  —  ')  Sanan  edessä  on 
poispyyhitty:  Siitä.  —  *)  Alkuaan  ollut:  joun.  —  *)  Sanan  edessä  on 
poispyyhitty:  Jo. 
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Se  on  itku  partasuun  urohon. 
Siitä  portto  pofajolan  emäntä 
Itse  löihi  soutamahan 
Luokse  v[anhan]  Vain[ämöi- 
se]n, 
»o  Sekä  mani,  Jotta  joutu, 
Sano  tuonne  saatuhuso: 
„0i  siima  Ukko  Utra, 
Jo  kuin  jouvut  polonen  poika, 
Jouvut  maille  vierahille, 
95  Paikoille  papittomille, 
Maille  ristimättömille.^ 
Siitä  saatto  purtehesa. 
Sat'  oli  haavaa  sivulla. 
Tuhat  tuulen  pieksemätä. 

100  Syötti  miehen  syölähäksi, 
Issutti  venon  peräh. 
Siitä  saatto  pohjaseh, 
Sano  tuonne  saatuosa: 
„Oho  vanh[a]  Väin[ämöinen], 

105  Saatatko  sampoa  takuo. 
Kirjokantta  kirjotella 
Eahesta  karitschan  luusta. 
Kolmesta  jyvästä  osran. 
Vielä  puolesta  sitäki?^' 

110  Sanoi*)  v[anha]  Väin[ämöinen]: 
,,En  saata  sampoa  takoo, 
Kirj[o]k[antta]  kirj[otella]; 
Olis  Seppä  omilla  mailla, 
Ei  olis  seppää  Selvempää, 

115  Takojaa  tarkempaa. 

Kuin  on  Seppo  Ilm[arinen]; 
Se  on  taivoista  takonnut, 
Kantta  ilman  kalkutellut, 
Ei  tunnu  vasaran  jälki 


120  Eikä  pihtien  pitimet." 

Siitä  porttoli  pohjolan  Em[äntä], 
Siitä  saatto  yäin[ämöisen] 
Entisen  emonsa  luoksi, 
Oman  vanhemman  varah. 

125  Siitä  laulo  Väin[ämöinen] 
Päästyö  omille  maille, 
Laulo  kuusen  kulta  latvan, 
Laulo  nään  kulta  rinnan 
Kuuseh  knltalatvah. 

130  Sanoi  tuonne  saatuosa 
Sep  olio  Ilmarisella: 
„Oho  Seppo  Ilmarpnen], 
Kuin  on  Neiti  pohjosessa^ 
Imyi  kylmässä  kylässä, 

135  Maan  kuulu,  veen  vaalivo^ 
Kiitti  puoli  pohjan  maata^ 
Lihan  läpi  luu  näkyy, 
Luun  läpi  yin  näkyy.* 
Sano  Seppo  Ilmorinen: 

140  flOho  Vanha  Väin[ämöinen] 
Jopa  sie  miun  lupasit 
Oman  pääsi  päästimeksi 
Itschesi  lunastimeksi.* 
Sanoi  siitä  Väin[ämöinen]  r 

145  „Oho  seppo  Ilm[arinen], 
Kuin  on  kuusi  kult-alatva, 
[Kuin  on]  näätä  kultarinta 
Kuusessa  kultalatvassa, 
Läkkä  näätää  katschomah.*^ 

150  Siit'  on  seppo  nmorin[en] 
Läksi  näätää  katsch[omah]. 
Sanoi  v[anha]  Väm[ämOinen]  r 
„Oho  Seppo  Ilm[arinen] 
Lähes  näätän  nousentah, 


O  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  Siitä. 
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155  Ora?oa  ottamah 

Kausesta  kultalatvasta.^' 
Siitä  Seppo  Ilin[ar]nen] 
Läksi  DäfttftD  nous[entah], 
Or[aToa]  ott[a]iiah] 

t6o  Kuas[esta]  kaltal[atya8ta]. 
Sanoi  siitä  Väin[ämöineD] : 
„Otas  tuuli  purtehesi, 
Abava  venosehesi, 
Nonses  tuuli  tuppurih, 

i<6  nma  ndyohon  rakennnk.*' 
Nousi  tuuli  tnp[purih], 
Ilin[a]  r[aivohon]  rakentu. 
Siitä  saatto  pohjoseh, 
Sekä  mani,  jotto  jouto 

170  Luokse  Polgolan  Emännän. 
Sanoi  P[ol^olan]  Em[änt]ä: 
^Outkos  Seppo  Ilm[annen]?^ 
^Olen  ^)  S[eppo  Ilmarinen], 
Ei  ole  Seppoa  selvempää, 

175  Takojaa  tarkempoaa.'' 
^Saatatkos  sampoa  takno, 
Kiij[o]k[antta]  kirj[otella]?^ 
«Saatan  samp[oa]  takfuo], 
K[irjokautta]  k[iijotella] 

160  Kahesta  karitsch[ao]  l[uusta], 
Kolm[e8ta]  j[yvästä]  osran, 
Y[ielä]  paol[esta]  sitäki.^' 
Sttitä  Seppo  Ilm[arinen] 
Päivät  sampoa  takoo, 

185  K[iijo]k[&ntta]  k[iijottai^|, 
Töt  neittä  lepyttelM. 
Sai  jo  sammon  valmebekie, 
K[irjokannen]  kirjatnksi* 
Siitä  Polv[dan]  Em[äDtä] 


100  Saatteli  omille  maille 
Tuonon  Seppo  Dmorisen. 
Sano  tuonne  saatuosa: 
„Oho  v[anlia]  yäin[ämöinen] 
Kuin  on  sampo  pohjosessa, 

195  K[iijo]k[ansi]  kiijoeltu: 
Siin'  ois  kyntO,  siinä  kylvO, 
Siinä  vilja  kaikenlainen. 
Läkkä  sammon  nouantah, 
Kiijokannen  kannantah 

200  Pimiestä  pohjosesta.** 
Sanoi  siitä  yäin[ämOinen], 
Läksi  Sammon  nouantah, 
K[irjo]k[annen]  kannantah. 
Sekä  mani,  jotta  joutu. 

205  Niemi  matkalla  tuloo, 
Ves'3)  oli  liito  laito  poika. 
Se  on  Niemestä  sanoo: 
„Oho  v[anha]  yäin[äm(Vinen} 
Otas  milma  matkahasi, 

210  Olen  miekin  miessä  siellä, 
Urohona  kolmantena. 
Kuin  saat  sammon  nossantah. 
Sata  sarven  kannantah." 
Siit'  on  v[anha]  yäin[ämömen] 

215  Siitä  otti  purtehesa, 
Sekä  mani  etc. 
Pimiehen  pol^oseh. 
Nukutti  pakanan  kansan, 
Pahan  vallan  rankaeli. 

220  Tuonn'  oli  sampo  salvattuna 
Yheksän  lukun  taakse; 
Lukot  voilla  laikutteli, 
Liuutti  sian  lihalla; 
Tuonn'  on  juuret  juurutdtu 


')  Alkuaan  ollnt:  Olen  kyllä.  ^*)  Sanan  edessä  on  poi8p7yhitty:ye8i. 
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1225  Yheksän  *)  sylen  syvyyh. 
Eip&  sampo  liikukkana, 
Sata  sarvi  kallnkkana. 
Yesi  liito  laito  poika 
Härän  snnstasa  sukesi, 

:230  Sillä  kynti  sammon  janret; 
Sai  jo  sammon  liikkehelle. 
Sata  sarven  kallamah. 
Siitä  v[anha]  yftin[ämöinen] 
Kanto  sammon  purtehesa, 

:235  Saatteli  venesesä; 
Laski  päivän  suovesiä. 
Muurahainen  musta  lintu, 
Kaksi  jatkonen  kaleva, 
Se  kusi  kuren  jalolla; 

:24o  Kurki  laski  kumman  äänen, 
Parkasi  pahan  sävelen. 
Siitä  Pohjola  havatschi, 
Toivo  lempo  lehmäkseh, 
Piru  pitkä  hännäkseh. 

:245  Siitä  Polu[ola]n  Em[äntäJ. 
Samp'  oli  viety  pol^osesta, 
Otettu  omin  lupisin. 
Siitä  pohjolan  £m[äntä] 
Pani  sata  miestä  soutamah, 

■250  Tuhat  airon  pyyrömille, 
Yatschan  vanoot  siiviksesi, 
Kynsiksesä  viisi  viikatehta. 
Siitä  läksi  soutamah. 
Sanoi  Seppo  Ilm[arinen] 

255  Vanhalle  yäin[ämöi8elle]: 
,)Miks'  et  laula  yäin[ämöinen], 
Hyrehi  hyvä  sukuinen, 
Hyvän  sammon  saatuesi?^ 
Sanoi  v[anha]  yäin[ämöinen]: 


260  ^Alkanen  on  ilon  teoksi, 
yarahainen  laulannaksi. 
Oho  Seppo  Ilm[arinen], 
Nouses  purjeh  puun  nenäh. 
Vaate  varpahan  rapaak; 

265  Katscho  itä,  katscho  länsi, 
Katscho  pitin  pohjon  ranta.^ 
Siitä  Seppo  Ilm[arinen] 
Nousi  purjeh  puun  nenih, 
y[aate]  v[arpahan]  rap[asi], 

270  Katsch[o]  uän,  k[atscho]  l[än- 

nen], 
K[atscho]  p[itin]  p[olyon] 

r  [annan]. 
„Havukkoi  on  haavat  täyet, 
Korvet  korja  kokkoloi." 
„Jo  tunnen  valehtelian; 

275  Katscho  itä,  k[atscho]  länsi, 
K[atBcho]  p[itin]  p[ohjon] 

r[anta].« 
Siitä  Seppo  Ilm[arinen] 
K[atscho]  ^'än,  k[atscho]  l[än- 
nen] 
K[atscho]  p[itin]  p[ohjon] 

r[annan]. 

280  „Jo  tuloo  pursi  pohjon, 
Sata  hanka  hakkoaapi. 
Sat'  on  miestä  soutamassa, 
Tuhat  airon  pyyrymillä.* 
Sano  v[anha]  yäin[ämöinen] : 

285  „Keksin  kummoo  ^)  vähäsen. 
Luon  luotosen  mereh, 
Karhi  peään  kasvattelen.^ 
Siitä  v[anha]  yäin[ämöinen] 
Otti  piitä  pikkaraisen, 


^)  Kä8ik:8sa  on:  9.  —  *)  Alkuaan  ollut:  kummoa. 
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290  Taklaa  taki  vähäsen, 
Laopi  ^)  Inotosan  mereh 
Yli  olkasa  vasemen. 
Siihi  puutta  poli^^ui  pursi, 
Sata  hanka  halkieli.  , 

395  Porttoli  pohj[ola]n  £m[äntä] 
Nousi  leivon  lentimillä, 
Sirkun  siivillä  yleni, 
Lenti  purjeh  puun  nenäh, 
Vaate  varpoh  rapasi. 

300  Siitä  v[anha]  Yäin[ämöineB] 
NossalU  melan  merestä, 
Lassun  tammen  lainehesta, 
Sillä  kynsiä  sivalti. 
Ei  jäänt*  kuin  yksi  tschakari  ^) 
sormi. 

305  Sano  vanha  Yäin[ämöinen]: 
„Oho  Pohj[ola]n  Em[äntä]I 
Läkkämmäs  jaolle  sammon, 
Kirjokannen  katscheluh    . 
Nenäh  Utusen  niemen, 

310  Päähä  saaren  terhenisen.^ 
Ei  läfae  Pohj[olan]  Em[äntä], 
Ei  lähe  javolle  sammon. 
Kirjokannen  katscheluh. 
Siitä  v[anha]  Yäin[ämöinen] 

315  Sieglo  seulalla  utuh,  ^) 
Terheniä  tepsutteli 
Nenähän  Utusen  niemen. 
Itsche  nuin  sanoksi  virkki: 
„Tänne  kyntö,  tänne  kylvö, 
r  320  Tänne  asu  kaiken  lainen, 
Tänne  kuut,  tänne  päivät, 


Tänne  tähet  taivosilu.*" 
(Pohjan    akka    sänkte    sedän 
samppon    i    sjön,    hvaraf   den 
blef  rikare.) 

„  Keksin  kummoo  yähäsen 
Sinun  kynnön,  kylvön  päälle, 

325  Saan  rautaista  raahta,  ^) 
Teräxistä  tellittelen/ 
Sauo  vanha  Yäin[ämöinen]  : 
„Tuonne  satuos. rautaista 

raahtä, 
Teräxistä  tellittele. . 

330  Pohjolan  kujan  perille. 
Savi  harjun  hartiolle.^ 

433. 

Iivana  Iloni. poika. 
Kylvi  kymmenän  jy väistä. 
Kasvo  kabeksao  kevoista; 
Kaheksas  on  kakra  keko, 
5  Siitä  on  olut  keko. 
Päivän  poika  leivät  paisto, 
Rotih  5)  rautane  orava. 
^Mäne  sinne,  kunne  käsken, 
Ylitsche  meren  yheksän, 
10  Meri  puolen  kymmenettä. 
Kutschu  riuiot  (?),  kutschu 

rammat, 
Kutschu  veriset  sokiet. 
Älä  kutschu  vanhoaa  Yäinä- 

möistä. 
Kammat  ratschahin  ajakkah, 


^)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  Loi.  —  *)  Selitetty:  lilla.  —  ') 
Sivulle  on  kirjoitettu:  Blott  ett  dygn.  —  *)  Selitetty:  hagel.  —  ')  Seli- 
tetty: föddes. 
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15  Veriset  sokiet  venehin  soatak- 

„0i  sk)  Maaamn  kantigaioi, 
Lai  sie  poranx  ^)  saikan  täjsi, 
Sakovaista  sakknvaista, 
Kynnä  massan  seisovaista. 

20  Tao  sie  mian  soti  somani, 
Varsin  vaina  vaattevaini, 
Lähen  pftivOsen  pitoh, 
Herra  joakon  jaominkifa.^ 
^EUös  lähtyö  poika  parka, 

2s  Kolme  on  sarmoa  matalla.*^ 
^Voi^  sie  Maamo  kantajaini, 
Mipä  on  sarma  ensi  sarma?*^ 
,Se  on  sarma  ensi  sarma, 
Mänet  miän,  mänet  toisen, 

30  Kohti  kolmatta  yrität, 
Tuloo  talinen  koski, 
Kosess'  on  talini  korko, 
Koross'  on  talini  koiva, 
Koivass'  on  talini  kokko, 

35  YOt  hän  hammasta  hivoo, 
Päivät  kynttä  kritschkattaa, 
Kain  pa  syyä  veitikäistä.*' 
^Oi  sie  Maaamo  kantajani, 
£i  ole  siinä  miehen  sarma, 

40  Eikä  kaolema  arohon. 

Mipä  on  sarma  toinen  sarma?  ^ 
„Taloo  aita  vastahas, 
Matoset  aijakset, 
Seipähät  teräxiset, 

45  Tschitschiliaskailla  sielty.^ 
^Ei  ole  siinä  miehen  sarma 
Eikä  kaolema  urohon. 
Mipä  on  sarma  kolmas  sarma  ?^ 


„Kain  toloo  vanha  Väinäin^Uneny 

30  Mitdkämmäs  miekkojamme, 
Katschalkammas  kalpojana." 
„Ei  ole  siinä  miehen  surma 
Eikä  kaolema  arobo».'' 
Sitte  IfthtOö  Vdtikäinen, 

53  Mänöö  meän,  mänM  toisen, 
Kohti  kolmatta  yritti. 
Toli  on  tolinen  koski, 
Kosess'  on  tulinen  korko  etc.  tiK 
Kainpa  syyä  Veitikäistä. 

60  ^01  Ukko  yli  Jamala, 
Toaatto  vanha  taivahaini, 
Nossa  taatscha  koilliselta.^ 
Nossi  tnatschan  koilliselta, 
Vetytti  talisen  kosen, 

65  Katkasi  talisen  koivan, 
Revitti  talisen  kokon. 
Mani  poiki  meän,  mani  toisen« 
Kohti  kolmatta  yritti, 
Tali  aita  vastahan. 

70  Otti  veitschen  viereltäh, 
Schipai')  aijakset  kaheks. 
Mani  meän,  mani  toisen, 
Kohti  kolmatta  yritti. 
Tali  vanha  Väinämöinen. 

75  ^Mitelkämmäs  miekkojana, 
Katschelkamas  kalpojana, 
Komman  miekka  mielahampi,. 
Kamman  kalpa  kannehempi, 
Schen  ensin  sivaltamille.^  ^) 

80  Väinämöisen  miekka  mielo- 

hampi,. 
[Väinämöisen]  kalpa  kanne- 
hempi» 


»)  Selitetty:  meJOKt.  —  *)  Lienee  korjattu:  Oi.  —  ') Selitetty:  yoHGi^ 
■—  *)  Alkuaan  ollut:  schivaltamine. 
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Sen  ensin  sivaltamine. 

Schif  ilti  poikoaa,  ei  jo  saann. 

Yeitikkfi  siit&  verftvä  poika 


85  Lippas  knn  lipan  lumelta, 
Niinkan  naatin  nanrehdta. 


XXTtt  4S4— 48.  Sjögrenin  kopioita  Arvidssonin  k&si- 
kirjoitnkBista.  Ensimäisen  runon  alknnn  on  Sjögren  kirjoit- 
tanirt:  „C.  Af  Paul  Hnckanen  1819.  Arvidsons  hand.  64. 
Kuoharm  sanat:  Puun  synby.^  Järjestysnumeroa  ei  ole  muissa 
kuin  runossa  »SikaUskon  sjmty^,  joka  on  n:o  66.  Todennä- 
köistä on,  että  Hukkanen  on  laulanut  kaikki  runot.  Paavo 
Hukkanen  {^  1764  f  1832)  oli  talollinen  KiumveAMä,  Lapin- 
salon kylässä,  missä  hänen  jälkeläisiänsä  vielä  elää  samassa 
talossa  ^).  Runot  pani  Arvidsson  muistoon  jälkimäisellä  Kiuru- 
veden matkallansa  elokuun  lopussa  v.  1819,  siitä  päättäen, 
että  hän  kehottaa  Crohnsia  kokoomaan  syksympänä  runoja 
m.  m.  „Huhkaiselta^.  (Ks.  C.  G.  Estlander,  Adolf  Ivar  Arvids- 
son som  vitter  författare,  siv.  43). 


10 


434.    Puun  synty. 
01etko[sa]  ennen  ihmettä  nähnyt 
Koin  et  pitkäistä  kavetta 
ToleTBksi  Polgolasta, 
Saavaksi  Pannutalasta? 
Yksi  siipi  *Tettä  viili, 
Toinen  taivasta  jakasi, 
Nokka  luotoja  lotasi, 
Peä  kamasi  kallioita, 
K — ä  kylmiä  kiviä, 
Mnlkut  malta-mättäitä. 
Karva  katkes  kaheksi, 
[Karva]  latvon  kankaaseen. 
Siitä  kasvo  kaunis  honka, 


Puu  ptthas,  pyhä  yleni. 
15  On  sun  mettä  latvollas', 

Latvoltasi  oknlies^ 

Oksiltasi  juurilles*. 

Siitä  kasvo  hienot  heinät, 

Hienot  heinät,  pienet  putket, 
20  Josta  voide  keitetään 

Kipeillen  voiteeksi, 

Yammoillen  valu^vesiksi. 
När  hlandade  trädarter  nytt- 

jas  i  elden,  läses: 

Kapo  ennen  maata  jaoksi, 

Joeksi  soita,  jaoksi  maita, 
25  Visko  villoja  jftlille. 


>)  Tiedosta  olemme  kiitoUisoaden  velassa  rovasti  C.  Idmanille,  joka 
saosiollisesti  on  antanut  tietoja  muistakin  Arvidssonille  laulaneista  kiuru- 
▼eteläisistä. 
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Katko  perse  karvojaan. 
Niistä  kaikki  puat  sikis, 
Yksin  varvnt  Taivastenkin. 
Hosu  mettä  latvoUes', 
30  Latv[oltasi]  oks[illes'], 
Oks[iltasi]  jaar[illes']. 
Niistä  kasvo  hienot  heinät, 
Hpenot]  h[einät],p[ienet]  p[ut- 
ket]  etc.  som  ofvan. 

436.     Tulen  synty. 
Tuli  on  poika  auringois, 
Auringoisen  pojan  poika! 
Elä  polta  poskeesi, 
Tie  vikaa  vierees, 
5  Kupeheisi  kuumota! 
Kivut  Lemmon  kintaaseen, 
Vaivat  [Lemmon]  vanttuseen, 
Tuskat  [Lemmon]  turvakkoon! 
Ite  Himmenin  Kuningas, 

10  Tunkeu  tähän  tuleen, 
Paina  tähän  Panuun! 
Tie  tuli  tehottomaksi,' 
Panu  miehuettomaksi, 
Ett'  ei  polta  poskeesi, 

15  Tie  vikaa  viereensä, 
Kupeehensa  kuumota. 
Tule  neity  pohjolasta, 
Impi  kylmästä  kylästä, 
Joir  on  hyytä  hyppisessä, 

20  Jäätä  kämpäle  käessä. 
Tuohon  hyytä  hyytele. 
Tuota  jäällä  jäähyttele. 
Mehiläinen  ilman  lintu. 
Lennä  tuonne,  kunne  käsken, 

as  Läpi  taivosen  yheksän, 
Taivo  puolen  kymmenettä. 


Tuo  simaa  siivessäs', 

Kanna  mettä  kaavussas' 

Kipeille  voiteeksi. 
80  Voija  yltä,  v[oija]  päältä. 

Jiesuksen  veri  punanen, 

Maarian  makia  maito 

Sekalutta  seulottuna. 

VoUa  y[ltä],  v[oya]  p[äältä].  ^ 
85  Tuonne  ma  kipiga  käsken, 

[Tuonne]  lietoon  mereen, 

Saattain  sara  helaan, 

Kivut  lemmon  kintaaseen. 

Luotanen  meren  sisässä, 
40  Kivi  luoteesen  selässä, 

Reikä  keskellä  kivee. 

Sinne  tuska  tungetaan, 

[Sinne]  pakko  painetaan 

Korennolla  koivusella, 
45  Tangolla  tasaterällä. 

436.     Baudan  synty. 
Voi  sinua  rauta  raukka, 
Il[auta]  r[aukka],  koito  kuona, 
Etsäs  siilon  suuri  ollut, 
[Etsäs]  suuri,  etkäs  pieni, 
5  Kuinsas  suosta  sotkettiin, 
Vet[elä8tä]  vellottiin, 
Kuinsas  majtona  makaisit 
Nuoren  neitosen  nisissä. 
Housun  holkimista, 

10  Paidan  palkimista. 
Hejtä  hietaan  vihas, 
Karkees  kankaaseen. 
Kuin  oot  rauta  työsi  tehnyt, 
Muutenpas  pian  varasi, 

15  Ett"  ei  manisi  märillen, 
Eikä  ruvillen  rupeis, 
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Rauta  työsi  tehtyäsi. 
Koka  kateen  kahtonnee, 
Silmin  kieron  keksinoee, 

20  Sen  siimat  verta  vuotakoon, 
Rasvana  rapattakoon 
Tuonne  helvetin  tuleen, 
Pahan  vallan  valkeheen, 
Ett*  ei  pääse  päivinään, 

25  Selviä  sinä  ikänä, 

Ennen  kuin  Jiesus  päästänee, 
Kahtonnee  kaikkivalta. 
Kuiva  kuusi,  rauta  oksa, 
Keskellä  kateen  silmä, 

80  Johon  silmänsä  sitoo, 
Näkimensä  närpäjää. 

437.  Mulkut  pihtiin. 
Puu  puhas  Jumalan  luoma! 
Koivu  puu  puristanee. 
Mesi  puista  purskakoon, 
Nuorista  norottakoon, 

5  Rasvana  rapattakoon. 
Ett'  ei  pistä  pikkuistaan, 
Vaikuta  vähääkään. 

438.  Puukon  sanat. 
Puukko  pilvistä  putosi, 
Viery  veihti  taivahasta, 
Pää  pieni  minun  pijossa, 
Kärki  Jiesuksen  kädessä, 

s  Jolla  mulkkuja  mutelen, 
Katkon  karva  kellukoita. 
Vaan  en  minä  veittellä  vetele, 
Sara-heinällä  vetelen. 

480.  Madon  synty. 
Mato  musta  maan  alanen, 
Toukka  tuonen  karvallinen, 


Eläs  koske  konnanaa, 

Likuta  lipeenä, 
5  Ellys  hampaan  hakatko 

Eli  hengin  huokailko. 

Minun  silmin  nähtyäni. 

Käsin  päältä  käytyäni. 

Sormien  sovittuani, 
10  Peukalon  pidettyäni. 

Nouse  suosta  suun  neitty, 

Liasta  lipee  piika. 

Kätke  kieli  kärmeheltä. 

Survo  suuhun  poikki  puolten, 
15  Ett'  ei  hampain  hakannee 

Eikä  kielin  keihästäis, 

Tätä  työtä  tehtaissa, 

Urosta  suhettaissa. 

440.    Päätös. 
Santta  [taikee]  Tapani, 
Tuole  tuolta  kattomaan, 
Likeltä  tähystämään. 
Päitsistä  pitelemään, 

5  Kuonosta  kohentelemaan. 
Ukko  taivosen  Jumala, 
Remu-pilven  reunainen, 
Pidä  pilvissä  keräät, 
Sekeessä  selvät  neuvot. 

10  Ukko  taivosen  Jumala, 
Tule  ukko  turvakseni. 
Väekseni  mies  väkevä. 
Tämän  työn  tehtyäni, 
Ett'  ei  noja  kyllin  söjs, 

15  Velhot  viljalta  vitosi, 
Minun  töiden  tehtyäni. 

44L    Puun  jiUri  a.  eynty).  1) 
Musta  poski,  vennon  härkä 
Kynti  soita,  kynti  maita. 


*)  Huomautettu:  Dä  en  sticka  etc.  sarat. 
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[Kynti]  kaikki  kankahatkin; 

Suot  kynti,  k[a8vo]  k[aa8et], 
5  Mäet  [kynti],  k[a8vo]  m[ftnnyt], 

Norot  [kynti],  D[oa8i]  k[oiTut]. 

Taosta  kaikki  puut  ukis. 

Koivu  puu  Jumalan  luoma, 

Kuusi  [puu  Jumalan  luoma], 
10  Mänty  [puu  Jumalan  luoma], 

Kaikki  puut  [Jumalan]  luomat, 

Pihliga  pirun  tekemä, 

Haapa  Hiien  huoripoika. 

Leppä  L[emmeksen]  t[ekemä], 
15  Kateja  Kanelvan  ^)  luoma, 

Kaikki  puut  Jumalan  luomat. 

Koivu  puu  pahan  tekee. 

Sen  lehti  lepyttelee, 

Havu  p[uu]  p[ahan]  t[ekee], 
20  Sen  havu  hautelee. 

On  suir  mettä  latvollas*, 

LatvoUastas*  oksilles'. 

Oksiltasi  Juurilles* 

Kipeille  voiteeksi, 
2B  Yammoillen  paranteeksi. 

Mesin  oksas'  vetye, 

Kasteeksi  karsikkoon, 

Ihosta  alastomasta. 

Emon  tuoman  ruumiista. 
30  Käänny  pois,  palaja  muunne. 

Salo  synkkä  souttavana, 

Edessä  meri  punanen. 

Käänny  pois,  p[alaja]  m[uunne]. 

442.     Aliter. 
Puu  puhas  Jumalan  luoma, 
Vesa  Jiesuksen  vetämä. 


Nousi  maasta  mansikkana. 

Kolmihaarana  kohosi, 
s  Tyven  kaivo  kankahaseen. 

Latvan  alhoon  asetti, 

Tuuliaisen  tuuvittaroa. 

Vilu  ilman  viihyttämä, 

Pakkaisen  imettämä. 
10  Koivu  puu  Jumalan  luoma. 

Kuusi  [puu  Jumalan  luoma] 
etc.  säsom  ofvan  tili  slut. 

443.     Sikaliskon  synty. 
Kasaritar  kaunis  neity, 
Vaskitar  vanha  vaimo, 
Sano  Vankas  Vinkaalle: 
„Saatu  on  salaa  lapsi, 

5  Aamioa  revittähissä.^ 
Sano  Vinkas  Vankaalle: 
^Mihin  tuokin  vietännee?" 
Vankas  vasto  Vinkaalle: 
^Tuonne  tuokin  vietänne 

10  Turahaaseen  tnomikkoon. 
Paksuille  pajukoille." 
Tuolta  visvana  viruu. 
Tuolla  märkänä  mänee, 
[Tuolla]  väänty  värttänäksi. 

15  Tuohi  koppelo  kotis\ 
Laho-kanto  kartanosi, 
Juo  viinana  vihas', 
Oluna  omat  pahasM 
Tule  työs  tuntemaan, 

20  Vikas  parantamaan, 

Ennen  kuin  sanon  emoileni. 
Virkan  valta  vanhemillen. 
Juokos  viinana  vihas\ 


»)  Päälle  on  kirjoitettu:  Kalevan? 
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Läpi  knltaiseD  kvposi, 
-33  [Läpi]  maijasen  mahasi, 
[Läpi]  laibaQ  päälakesi, 
[Läpi]  haiku  hammastasi. 
Ite  tursas  turpukoon, 
Pahaan  pakahtnkooD, 
^0  Ennen  koin  eläinen  rankka. 
Mehiläinen  ilman  lintn, 
Lennä  tuonne,  kunne  käsken, 
Läpi  taiTOsen  yheksän, 
Taivo  puolen  kymenettä. 
^5  Tuo  sieltä  yheksiä  vuoteita, 


Kaheksia  kahtojata 
Kipeille  voiteeksi, 
Vammoillen  valuvesiksi. 
Voija  yltä,  v[oija]  päältä, 

40  Alta  aivan  terveeksi, 
Sulan  voin  sulattaissa, 
Rasvaa  räyvyteltäissä. 
Sulemmat  sinun  vihas', 
[Sulemmat]  sulaa  voita, 

43  Raukeemmat  rasvuoksia. 
Noin  suli  sinun  vihas', 
Kuin  [suli]  meressä  suola. 


XXVni.  444 — 6.  Sjögrenin  kopioita  Arvidssonin  käsi- 
kirjoituksista. Ensimäisen  runon  päällekirjoitus  on:  „D.  Frän 
Maaninga:  Tulen  synty,"  Sekä  tämä  että  seuraava  runo  ovat 
samat  kuin  n:ot  2  ja  10  Kaarle  Fredrik  Berghin  vanhoissa  ru- 
noissa (ks.  Vähäisiä  kirjelmiä  XXVI,  siv.  44,  52)  ja  samat  kuin 
Gottlundin  kokoelman  n:ot  69 — 8.  Gottlund  sai  ninot  tunne- 
tulta valtiopäivämieheltä  ja  tilapäärunoniekalta,  herastuomari 
Pietari  Väänäseltä  (ks.  A.  Venellin  kirjettä  Gottlundille  13 
p.  jouluk.  V.  1816  Suomen  Muinaismuisto- Yhdistyksellä).  Että 
Arvidsson  myös  on  Väänäseltä  itseltä  runonsa  saanut,  todistaa 
A.  Venellin  kirje  GottlundiUe  26  p.  elok.  v.  1820,  jossa  hän 
ilmoittaa,  että  Arvidsson  oli  sanonut  Väänäsen  runoja  kelpaa- 
mattomiksi, kun  ne  muka  vaan  sisälsivät  uusimpia  „loihtiga". 
Väänänen  oli  syntynyt  v.  1764  Murtolahden  kylässä  silloisessa 
Kuopion,  nykyisessä  Nilsiän  pitäjässä  ja  nähtävästi  oppinut 
runonsa  isältään  Lauri  Pietarinpoika  Väänäseltä,  siitä 
päättäen,  että  ne  ovat  samoja  kuin  edellämainitut  Porthanin 
aikuiset  Berghin  runot,  mutta  eroavat  toiselta  puolen  sen 
verran,  että  molempia  ei  voi  pitää  saman  miehen  laulamina, 
joka  jo  ajankin  puolesta  on  mahdotonta,  kun  Pietari  Väänänen 
«nsimäisen  laulattamisen  aikana  olisi  korkeintaan  ollut  14- vuo- 
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tia.s.  Sitäpaitsi  on  Berghin  kokoelmassa  paljon  enemmän  rnnoja 
kuin  mitä  Pietari  Väänänen  antoi  Grottlnndille  ja  Arvidssonille 
(Väänäsestä  ks.  Kahdeksantoista  mnoniekkaa,  siv.  126—8). 


444.     Tnlen  synty. 
Tulen  synty  on  taivosesta, 
Vuoresta  vein  sikiä: 
Tuost*  on  tuo  tulonen  tullut. 
Iski  tulta  Ilmarinen, 

5  V[älähytti]  V[äinämöinen] 
Pim[iässa]  PQhj[olassa] 
£l[äyällä]  eu[uksella], 
M[atavalla]  m[aan]  m[ao]la], 
K[irjavalla]  k[ärn)ehellä], 

10  K[olmeI]a]  kok[on]  s[nlalla], 
Kahin  r[autasen]  nenällä, 
Tuolin  kultaisen  kukulla, 
Hopiaisen  pöyvän  päässä. 
Vierähti  tuli  kipuna 

15  Päältä  polven  yäin[ämöisen] 
Puhki  k[uuman]  t[uuran]  p[ut- 
ken], 
H[alki]  k[irvehen]  h[amaran]. 
Vierähti  tuli  kipuna 
Alakait[a]n  *)  Ilm[arisen]. 

20  Vier[ähti]  tuli- kipuna 

Läpi  räpp[änän]  män[övän]. 
Vier[ähti]  t[uli]  kipuna 
Keskellen  Alovan  järven, 
Luuon  keskus  [Alovan  järven].^) 

25  Kolmet  kert[ova]  kes[ässä] 
Somerillen  kuivataksen 
T[uskissa]  t[ulen]  p[unaisen], 
Valuissa  valk[iaisen]. 


Neito  neuvoa  pitääpi, 

30  M[or8ian]  k[aiBkuttaapi], 
Tehdä  n[uotta]  n[iinisistä], 
E[anervoi8ta]  keträttihin. 
Vietih[in]  v[esille]  n[uotta], 
S[ata]s[ilmä]  8[ouvettihin]^ 

35  V[eittihin]  m[yötä]  v[irroin], 
V[eittihin]  v[a8ta]  v[irroin], 
Ei.saaha  kaloa  tuota, 
J[ota]  p[yyttihin]  k[ovinta], 
Saatihin  k[aloja]  m[uita], 

40  Tuimenia,  taim[enia]. 
Yöllä  l[iina]  k[ylvettihin], 
Päiväkausi  k[asvatettiin], 
Ruton  viedään  vetehen, 
Vä][ehemmin]  nostetahan. 

45  Sis[arukset]  k[ehräävät], 
K[älykset]  käsin  ajaksen^) 
V[erkot]  veljesten  kutomat, 
A[ppi]  ainekset  panoopi.  *) 
Viedään  vesille  nuotta, 

50  Satasilmä  souvetaan. 
Impi  Turjasta  tuloopi, 
Neito  laskeksen  Lapista 
Venehellä  vaskisella, 
Purjeella  kuparisella. 

55  Laskea  tyhyttelööpi, 
Soutaa  hyikeröittelööpi, 
Hyys^  on  kokka,  jäässä  rinta, 
Puurahassa  purjeen  keula, 


*)  Päälle  on  kirjoitettu:  vitan.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *) 
Päälle  on  kirjoitettu:  [avjaksejt.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  [Appi  ainojllen 
asoo. 


Sjögrenin  runoja  n:o  444. 


105 


Kaikki  hanka  ^)  kalkkareessa, 

€0  Purjein  *)  pereä  pitääpi. 
Neityt  Maria  emonen 
Itek  airoillen  aseksen,  ^) 
Tangeksen  tuho  kätehen; 
Aika  vanha  Väinämöinen*) 

65  Itek  istuksen  perähän. 
Veittihin  myötä  virroin, 
[Veittihin]  vasta  [virroin]  etc. 
som  förat  tili  taimenia. 
Veittihin  vasta  virroin, 

70  [Veittihin]  myötä  [virroin], 
Terva-köysin  tembttihin. 
Niemi,  niemi  aiksentöopi, 
[Niemi]  pät  saloja  (?). 
Tuohon  nuotta  nostetahan 

75  Mustan  mantereen  maalien, 
Saahaan  kalainen  karhi. 
Aika  vanha  Väinämöinen 
Ei  kärsi  käsin  ruveta, 
Neityt  Maria  emoinen 

80  Ei  k[ärsi]  k[ilsin]  ruveta 
I[lman]  r[auta]  r[ukkasita], 
V[askisita]  vanttuhita, 
K[ivisitä]  k[intahita]. 
Mies  musta  merestä  nousi, 

85  Uros  aallosta  yleni 

Kolmen  sormen  korkeuinen, 
Vähän  kuollutta  parempi, 
Katonnutta  kauhiampi, 
Jalass'  on  kiviset  kengät, 

90  Pääss*  [on]  patinen  kyperä. 
Hius  on  kannoilla  takana, 
Parta  nenällä  eissä. 
Tuo  kärsi  käsin  ruveta, 


I[lman]  r[auta]  r[ukkasita], 

95  K[ivisitä]  k[intahita], 
V[askisita]  v[anttuhita]. 
Viilaisi  kalaisen  karhin, 
Löytääpi  lohen  punaisen; 
Viilaisi  [lohen  punaisen], 

100  Löytää  siveän  siian; 
Viilaisi  [siveän  siian]. 
Löytää  halevan  hauvin; 
Viilaisi  [halevan  hauvin], 
Löytääpi  sorevan  sorvan; 

105  Viilaisi  [sorevan  sorvan], 
Löytääpi  puna  keräisen; 
Viilaisi  [puna  keräisen], 
Löytääpi  tuli  soroisen; 
Viilaisi  [tuli  soroisen], 

110  Kirposi  [tuli]  kipuna. 

Tuost'  on  tuo  tuloinen  tullut, 
Valkiainen  vaaputeltu. 
Pantu  akka  paimeneksi, 
Valkiallen  kahtojaksi. 

115  Jäät  on  järkälek  käsissä, 
Hyyt  [on]  piipuinen  piossa. 
Jolla  tulta  teihmentääpi, 
Varventaapi  valkeata. 
Kipu  tytti.  Tuonen  neito 

120  Kipuja  kokoeloopi 
Kipuvuoren  kukkulalla 
Kirjo-kansi  kainalossa, 
[Kirjo]  vakkainen  käessä. 
Itkeä  tyhyttelööpi, 

125  Kuin  ei  näy  kivut  tulevan 
Eikä  vammat  vailahuvan. 
Kunnek  kipuja  kiistän, 
[Kunnek]  tungen  turmioita? 


>)  Päälle  on  kirjoitettu:  [hanjgat.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  Kuras.  — 
• »)  Päälle  on  kirjoitettu:  [asjihin.  —  •)  Alla  on  poispyyhitty:  Fortsättning  felaö. 


106 


Sjögrenin  runoja  n:o  445. 


Kivien  kaskella  mäkeä, 

130  Tuoss'  OD  reikeä  yheksän, 
Joka  reikä  keskiroäioen, 
Yheksän  sylen  syvyinen. 
Sinne  kipuja  kiistän, 
[Sinne]  tungen  turmioita, 

135  Jost'  ei  pääse  päivinähän, 
Selviäk  sinä  ikänä. 
Mehiläinen  ilman  lintu, 
Lennä  tuonne  löyhyttele 
Yheksän  meren  ylitek, 

140  Meri  puolen  kymenettä, 
Käyk  kuun  keheä  myöten. 
Päivän  pärmettä  samoak. 
Tuo  mettä  Mehtolasta, 
Simoa  Tapiolasta 

145  Eipehillen  voiteheksi, 
Vamoillen  paranteheksi. 
Voijak  yltä,  v[oijak]  p[äältä]. 
Kerta  keskeä  rapaja, 
Tekkö  yöllä  terveheksi, 

150  PäiväUen  imanteheksi, 
Aivan  nuurumattomaksi. 

445.     Bevon  pyytäminen. 
Kuin  minä  lähen  metäUen, 
Kuuna  paistaa  kuusen  oksat. 
Päivänä  petäjän  kerkät. 
Minun  miessä  ollessani, 
5  Mehtolaan  mäntyäni 
Mies  nuori  roeiUen  haisi, 
Sisällys  sian  lihallen. 
Kainalot  kanan  ruumillen, 
Mehtä  haisoo  havullen, 


10  Katajallen  katkuaapi 
Mielestä  metän  emännän. 
Usein  hyvän  [emännän] 
Sormet  kulta  sormuksissa, 
Käet  [kulta]  kärehissä, 

15  Jotk'  on  saanut  annillansa. 
Usein  pahan  emännän 
Sormet  vihta  sormuksissa. 
Käet  vihta  kareissa 
Aina  antomaksillansa.  ^) 

20  Kustama  anon  apua, 
Kusta  hnuan  hoivautan? 
Isältäni  Jeesukselta, 
Emoltani  Maarialta. 
Ikävä  on  iloton  ilta, 

25  Päivä  pitkä  saalihiton, 
Kuin  et  annak  aijonkaan, 
Harvonkaan  hoivauta. 
Suvun  syötit,  heimon  huotit. 
Esivanhemman  elätit, 

30  Mikset  minua  syötä 
Suvun  ^)  suurilla  paloilla, 
Heimon  herkku-ruokasilla? 
Toi  melu  metän  emäntä, 
Tuo  tarkka  Tapion  vaimo, 

35  Kuin  et  anna  aikonansa^^) 
Harvonkaan  hoivahuta!*) 
Anna  tuolta  kuin  anelen, 
Kieli  kullan  kuiskuttelen, 
Makeesti  määrittelen 

40  Luota  luojan  kaikkivallan, 
Emon  Maarian  malosta. 
Ei  tule  turkki  yhestä 
Eikä  hattua  kahesta. 


^)  Sivulle  on  kirjoitetta:   antamattoessa.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Suun. 
—  ')  Päälle  on  kirjoitettu:  ajonkaaa*  ^  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  hairauta* 
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Enin  ei  lieBek  tällA  maalla, 
lö  Niinsfts  taoku  tooBnemalta, 
Ehtiök  eteempat&ik, 
Pitftjftsta  viieimestä, 
KirkkokiinnaQ  kuaveonesta, 
PiUjästä  seitsemästä. 
50  Pnhalla  punainen  lanka, 
Sivalla  sininen  silta, 
Jota  mjOten  jooni  juoksi 
Metän  tihkiän  lävitek. 
Anna  joesta  jontnisasti, 
Sh  YäköYästi  Tiiletellä 


Minun  onneni  etehen 
Pohjan  polvi  ^)  päiväkseni. 
Visko  villa  kuontalolta. 
Katko  karva-pallukoita. 

80  Ikävä  minun  tuloopi, 
Kuin  et  annak  antimia, 
Harvonkana  hairahuta. 
Ärjän  muut  lukoovi, 
SAHtan  sano  (??) 

65  Minä  päivä  kuntiani, 
Kuin  et  anna  ajokaana, 
Harvonkana  hairahuta. 


XXIX.  446.  Sjögrenin  kopio  Arvidssonin  käsikirjoi- 
tuksista. Rnno  on  saatu  Iisalmelta,  Päättäen  Arvidssonin 
huomautuksesta  Crohnsin  kokoelmassa  oli  laulaja  todennäköi- 
sesti Johan  Henrik  Repo,  joka  oli  talonpoika  Svänninmäen 
kylässä  Iisalmella,  syntynyt  v.  1759  ja  kuollut  v.  1823. «) 


446.     Puun  jälki 
Kaikki  puut  on  yhenlaiset 
Pihliya  pirun  sukua, 


Leppä  Lemmeksen  tekemä. 
Jos  tyvi  pahan  teköö  etc. 


XXX.  447.  Sjögrenin  kopio  Arvidssonin  käsikirjoituk- 
sista. Alkuun  on  Sjögren  kirjoittanut:  jjTulen  Syntxj,  Af  Vartiai- 
nen 1819.   Arvidsons  hand,  ifr[än]  hans  resa  1819  härrör  väl  ock 


^)  P&älle  on  kirjoitettu:  polun.  —  ')  Tiedon  on  meille  hyväntahtoi- 
sesti Iisalmen  kirkonkirjoista  etsinyt  maisteri  K.  S.  Ljungberg. 
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hela  denna  afdelning  ehuru  han  ej  skrifvit  den  sjelf."  Runon  lau- 
laja Antti  Vartiainen,  joka  aikoinaan  oli  ollut  suuri  karhun- 
tappaja,  oli  V.  1819  ruotivaivainen  Kiuruvedellä  Remekselän 
Paaraniemessä.  Hän  oli  rovasti  Idmanin  ilmoituksen  mukaan 
syntynyt  v.  1764  ja  kuoli  v.  1833.  Arvidsson  laulatti  Vartiaista 
elokuun  30  p.  v.  1819  ja  sai  häneltä  16  runoa.  (Ks.  Kalev. 
tois.,  siv.  101). 


447.     Tulen  synty. 
Iski  tnlta  Ilmarinen, 
V[älähytti]  V[äinämöinen] 
E[olmelIa]  k[okon]  sulalla, 
V[iiell&]  v[ipusimella], 

5  K[irjavalla]  k[äärmehellä] 
Keskellä  Alehto  järven. 
Pyörähti  tuli  soronen 
Läpi  tuiman  turan  putken, 
[Läpi]  harsun  rauta  harkon 

10  Keskellän  Alehto  järven. 
Tuli  tuo  sileä  siika, 
N[ieli]  tuo  tulen  sorosen. 
Tuo  tuli  [tulen]  kivullen, 
Valkiaisen  vaivaloihin, 

15  Uiksenteli,  voiksenteli: 
,,Niemi,  niemi,  saari,  saari, 
Tusk[issa]  tul[en]  pun[aisen], 
V[aivaloissa]  v[alkiaisen]. 
Liekö  vienossa  ^)  vedessä 

20  Evän  kuuden  kulkovata, 
Kahden  silmän  kahtoata, 
Minun  kurjan  nieliätä^ 
Taikeen  tavottajata?" 
Tuli  tuo  lohi  pun[anen], 

25  Nieli  tuon  silevän  siian. 
Tuo  tuli  tulen  kivullen  etc. 


ända  tili  tavottajata? 

Tuli  tuo  haleva  hauki, 

Nieli  tuon  lohen  pnn[asen]. 
30  Tuo  tuli  tulen  k[ivullen]  etc. 

—  .—  tav[ottajata]? 

Tuli  tuo  kalainen  karhi, 

Nieli  tuon  halevan  hauvin. 

Yöllä  hamppu  kylv[ettiin], 
35  Päivällä  kasv[atettiin], 

Rikenelle  riivittiin. 

Pian  vietiin  veteen, 

Kutamalla  kuivattiin. 

Louhiatar  vaimo  vanha, 
40  Joka  hamput  loukutteli. 

Verkot  veljesten  tekemä, 

Sisärysten  kehräämä, 

Kälysten  käpyelemä. 

Apen  ainalle  panema. 
45  Toinen  siula  laskettiin 

Suuhu  Juortanin  jokea, 

Toinen  siula  laskettiin 

Keskellä  Alehto  järvee. 

Veettiin  myötä  virran, 
50  Saat[iin]  kal[oja]  m[uita], 

Tuim[enia],  taim[enia], 

Kaikkia  veden  kaloja, 

Uhvenia,  ahvenia, 


*)  Selitetty:  mjuk. 


Sjögrenin  runqfa  n:o  447. 
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Vaan  ei  saatu  sitä  kalaa, 

5s  Jota  pyyttiin  kovemmin. 
Kerta  toinen  laskettiin, 
Toinen  siula  [laskettiin] 
Suohnn  Jortanin  jokea  etc. 
ända  tili  kovemmin. 

60  Kolmas  kerta  laskettiin 
Toinen  siula  Jortanin  jokeen, 
[Toinen  siula]  laskettiin 
Keskelle  Alehto  järven. 
Veettiin,  vennattiin, 

65  Nostettiin,  puunattiin. 
Saatiin  kalanen  karhi. 
Jota  pyyttiin  kovaste. 
Etittiin  viiliätä, 
[Etittiin],  eipä  löytty, 

70  Hajettiin,  ei  havaittu. 
Tuli  poika  Pohjolasta, 
3Iies  pitkä  Pimentolasta, 
Kyllä  kyynärän  pituinen, 
Varsin  vaaksin  korkuinen. 

75  Tuo  kärsi  k[äsin]  r[uveta], 
Tuo  viili  k[alasen]  k[arhin], 
Sisällä  haleva  hauki; 
Viiltiin  [haleva  hauki]. 
Sisällä  lohi  punanen; 

80  Viiltiin  [lohi  punanen], 
Sisällä  sileä  siika; 
Viiltiin  silevä  [siika]. 
Sisällä  sini  keränen; 
Purettiin  [sini  keränen], 

85  Sisällä  puna  [keränen] ; 
Purettiin  [puna  keränen], 
Sisällä  tuli  Soronen. 
Kikko  rinnat  tyttäriltä. 
Poltti  paarmahat  emoilta. 


90  Tunnettiin  tuleksi, 
Äkättiin  valkeaksi. 
Kaari  kaukaa  näkyy, 
Kaaress'  on  veri  punanen, 
Veneessä  neittä  kaksi. 
95  Nuo  tuli  tulen  kipuun. 
Lypsi  maahan  maitojaan, 
Nistutti  nisuksiaan 

I        Kipeille  voiteeksi. 

!        Ota  kuppi  kuun  kylestä, 

I  100  Kauha  päivän  kainalosta, 

I        Viskaa  vilua  vettä, 
Järkähytä  jään  alaista 
PaikoUen  palaneille. 
Lihan  tuiki-tulleille, 
105  Jott*  ei  mäne  märille. 
Juokse  kultanen  orava, 
[Juokse]  kuun  k[eheä]m[yöten], 
P[äivänJ  p[äärmettä]  samoa 
Syömään  tulen  kipuja, 
110  Tulen  lientä  lakkimaan. 
Neity  Maaria  Emoinen, 
Jok'  oot  vanhin  vaimoksista, 
Syöstä  torvet  taivahaseen, 
Pillit  pilveen  ylennä, 
115  Joita  myöten  voiteet  juoksis 
Paikollen  paUnneillen, 
Ilman  tuiki-tulleille. 
Hyiset  hyppivät  jänikset, 
Jäiset  sorsat  soutelevat 
120  Keskellä  lumijokea 
Tullessa  tulen  hätään. 
Hyyssä  sukka,  jäässä  kenkä, 
Hyynen  ukko,  hyynen  akka 
Hyystä  kelkkaa  vetää, 
125  Jäistä  tallaa  tanuu, 
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Sjögrenin  runoja  n:o  44?. 


Hyyss'  on  ilma,  jäftssä  taivas, 
Ilman  rinta  riitteissä 
Tallessa  tulen  hätään. 
Yoije  alta,  Toije  päältä, 


ISO  [Yoije]  noilla  voiteilla 
Alta  aivan  terveeksi, 
Päältä  nnnmmattomaksi, 
Keskeä  kivuttomaksi. 


n.    Sananlaskuja. 


14.     Savi  suresta  lammesta, 
Paackanen  paran  perftstä. 

18.     Tallek  onni  saodda  myO- 

dek, 
Lyky  dalvi  tiettä  myöden. 

20.    Jocka  onesak  kovaxsi, 
See  snsak  jallkeaxsi. 

22.  Thttft  Inadda  on  vaohen 

sarrvi, 
Kaiki  callio  kiveift. 

23.  £ij  kivi  kippaia  itkek, 
Paasi  vaiToia  validak. 

29.     Eessä  keickuin  tollo, 
Talvvi  saada  vääristelen. 
31,  78—80.    Ruokottomia. 

83.  Nyt  on  lempo  lentämässä, 
Kuolema  kova  käsissä. 

Joka  lykyt  lyhentääpi. 
Onnen  ovet  ompeleepi. 
Om  Stor  motgäng.  —  i  Pielis- 
järvi. 

84.  Silloin  on  mieli  missä 

kussa 
Kuin  on  toisen  päässä; 
Silloin  on  toimi  toitualla 
Kuin  on  toisessa  talossa. 


89.  Maa  naipihy  vängin  vaimon, 
Isän  pelto  ilkiän. 

90.  Tekiä  toruja  vaimo, 
Riski  vaimo  riiteliä. 

Ö2.    Virsu  saapi, 
Saapas  syOpi. 

166.  £i  hoppu  ^)  hyvään  saata 
Eikä  hoputakkan  eletä. 

167.  Jok*  ei  palasak  painaa, 
Kiin  pala  painaa  händä.  ^) 

168.  Kahesti  katala  naipi. 
Kolmasti  kova-osainen. 

181.  Yaivaseir  on  vaimo  kaunis, 
Sitä  kaikki  kahteloo; 
Köhäl'  on  hyvä  hevonen, 
Sitä  rikas  riitelee. 

185.  Yie  sinä,  minä  vikisen. 
Olen  viepänä  väkeen, 

Minä  menen  mielelläni, 
Tahallani  taapottelen. 

186.  Kenen  jalka  kapsaa, 
Sen  suu  napsaa; 

Kenen  jalka  p — ssa, 
Sen  suu  rasvassa. 

190.   Mont'  on  mustaa  merellä. 
Ei  ne  ole  kaikki  hylkeet; 


^)  Selitetty:  br&dska.  —  *)  Selitetty:  middagshvila. 
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Sjögrenin  sananlaskvja  n:oi  191^:i?8 


Mont'  on  musta  metässä, 

Ei  ne  ole  kaikki  tervaskannot. 

191.  Pitäminen  päätynyttä, 
Saaton^)  syleeminen, 
Tekeminen  luovat  lapset, 
Syöminen  tehyt  eväät. 

192.  Simo  siltoja  teköö, 
Antti  aisoilla  ajoo. 

193.  Otavass^  on  orjan  merkki, 
Ei  kuuss'  eikä  kukossa. 

230.     Koirra  leickiä  teke, 
Sika  totta  tongase. 

238.     Käypi  syöneli  syönnin 
päälle, 
Mutt'  ej  lyöneli  lyönnin  päälle. 
240.     Harvon  on  hauki  kan- 
gahaalla. 
Siika  ej  sinä  ikänä. 

243.     Tyvi  on  jäännyt  tylpä- 
lildä, 
Varsi  vaivasta  kalua. 

259.  Marti  maalle,  kartu  jäälle. 
Kala  miehet  kangalle, 
Paimmenet  kylän  kululle. 

260.  Kyir  on  miestä  mäm- 

men  päällä, 
Urotta  olven  luona. 
Ei  ole  miestä  missä  kussa, 
Kussa  miestä  tarvitaan. 

262.     Siilon  on  mieli  missä 

kussa 
Kuin  on  mieli  toisen  pääsä; 
Siilon  on  toimet  toituvalla 
Kuin  on  toisessa  talossa. 


263.  Hyvä  on  acko  aikonansa, 
Yaicka  toru  toisinansa. 

265.  Voi  minua  voitettua, 
Kuin  olen  nuorra  naitettuna. 

266.  Voi  tokii  toukojani 
Kuin  kasvo  päivän  kackaroita. 

267.  Niin  on  niittyjen  asiat 
Kuin"  on  niityn  niittäjätkin. 

268.  Miestä  toivon  pojastani, 
Tuota  toivon  tuon  ikäni, 

Eipä  miestä  tullutkaan. 

269.  Ei  silloin  siika  syä . 
Kuin  vuohta  keitetään. 

270.  Nälkä  närhellen  tule 
Ohran  päätä  oottaissa. 

273.  Monen  jytyn  moisiossa: 
Millon  on  liendä^)  leivän  kansa, 
KuUon  liemetä^)  liho. 

274.  Viikon  viivyn  viina  tiellä, 
Kauvan  kaljan  ja  oluven. 

275.  Mäne  päivä  kultessa, 
Toinen  maahan  vieteissä. 

276.  Siilon  on  tolckn  *)  toi- 

tuvalla 
Kuin  on  toisessa  talossa; 
Siilon  on  mieli  missä  kussa 
Kuin  on  toisen  päässä. 

277.  Jolla  ei  ole  riihi  rim- 

baleita, 
£Jj  sillä  ole  kiroko  kimbaleita. 
(Har  afseende  pä  kläder.) 

278.  Nai  se  mies  pahangin 

naisen, 
Kauan  ilman  olduansa: 


^)  Päälle  on  kirjoitettu:  [S]u[aatuu).  —  ')  Käsik:ssa  on:  tienda.  — 
*)  Käsikissa  on:  tiemeta.  —  *)  Selitetty:  bestyr. 
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Syöpi  hauki  ahvcnengin, 
Seljan  suuren  uituansa. 

279.  Siilon  on  aika  joutavassa, 
Kuin  on  pappi  soutamassa. 

280.  Otavassa  on  orjan  mercki, 
Ej  kuussa  eikä  kukossa. 

281.  Keypivoimmasauvatackin, 
Kepitäckin  kelkuttapi. 

282.  f^'  kissa  kelpa  kirnupiax, 
Kärme  kärpästen  paimmenexi. 

283.  Lysti  syä,  lysti  jua, 
Lysti  lyckiä  tytärtä. 

284.  Hylkä  hylky  hyvängin 

miehen, 
Nainen  naitetun  tavaran, 
Maista  maun  mackarasta, 
Yaick'  on  toisessa  talossa, 
Leicka  leivän  lepäväldä, 
Vaimolda  vaskisen  tavaran. 

285.  Kyir  on  kystä  kyndä- 

jällä, 
Leipä  lepämättömällä. 
Ahkeralla  ahneutta,  • 
Laiskalla  lainattu  raha. 

286.  Siinä  on  kylä  ^),  kussa  on 

kucko, 
Hancku  koira  korvessakin. 

287.  Vaimo  haaxi,  vaimo  hauta. 
Vaimo  helvetin  kattila. 

288.  Ruokoton. 

290.  Susi  sutehen  yhty, 
Repo  rannan  kirtäjähän. 

291.  Sepä  orjalla  asa, 
Että  korjalla  ajo. 


292.  Omba  se  osa  orvollakin, 
Vaivasellagin  Jumala. 

293.  Vaivaseir  on  vaimo  kaunis, 
Sitä  kaicki  kahtele; 

Köyhäir  on  hyvä  hevonen, 
Sitä  rikas  ritele. 

294.  Ruokoton. 

295.  Humalas'  on  huojis  ele,  ^) 
Ej  ole  köyhä  eikä  kipe. 

296.  Ei  kylä  kuvetta  kiellä 
Kynäräldä  kymeneldä. 

297.  299.     Ruokottomia. 

301.  Suu  saata  suen  ritaan. 
Kieli  kärpän  lautasen. 

302.  Ei  itä  herke  ennen  tuu- 

lemasta, 
Enen  kuin  satta,  ^) 
Eikä  acka  ennen  torumasta, 
Ennenkuin  itkee.  ^) 

303.  Alalla  on  allin  mieli 
Uijessa  vilua  vettä; 

Sydän  on  kylmä  kyhkyläisen 
Syyessä  kylän  kekoja. 

304.  Ei  käskiä  väkeä  puutu 
Eikä  lainan  ottaja  raha. 

306.  Rikkaalda  raha  kulu, 
Köyhäldä  pää  mäne. 

307.  Risti  on  rickan  pihassa, 
Kanda  päähän  kartanolla. 

308.  Ei  ole  nin  rikasta. 
Joka  ej  apua  tarvihte, 
Eikä  nin  köyhe. 

Joka  ej  autta  taita. 


')  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  kucko  ku.  —  *)  Korjattu:  ellä.  — 
*)  Alkuaan  ollut:  guin  saata.  —  *)  Alkuaan  ollut:  itke. 
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Sjögrenin  sananlaskuja  nlot  309—55. 


309.  Herroja  on  berrain  koi- 

ratkin, 
Kippura  händift,  loppa  korvia. 

310.  Simo  sildoja  tekepi, 
Anti  aisolla  igapi. 

311.  Susi  syöpi  köyh&n  lapsen, 
Koirra  juoxevan  puro. 

312.  Rocka  Ruohtissa  ropotti, 
Kala  kiehu  Karjalassa. 

313.  Kucko  laulo  Kuopiossa, 
Kana  koakatti  Savossa. 

314.  Siinä   paha,  jossa  pan- 

nan. ^) 

315.  Parembi  on  py  pivossa, 
Kuin  kaxi  osalla. 

316.  Nyt  on  lembo  leudämässä, 
Kuolema  kova  käsissä. 

Joka  lykyt  lyhendäbi, 
Onnen  ovet  ombelepi. 

317.  Kyllä  on  yötä  yökytellä, 
Annan  päivän  aiskusta. 

318.  Jo  on  kuteet  ^kuottana 
Kangurilda  kankaseen. 

320.     Virsu  saapi,  sapas  syöpi. 

322.     Siinä  juttu  oikiambi, 
Kussa  kandaja  parembi. 
323,  325,  327.     Ruokottomia. 

333.  Oma  maa  mansicka. 
Muu  maa  musticka. 

334.  Se  siitä  on  kipeitä. 
Kuin  oli  makeita. 

335.  Yaivanen  vati  sylissä, 
Köyhä  kuppi  kainalossa. 

337,  339.    Ruokottomia. 


340.  Tasan  matkassa  eväät, 
Tasan  naiset  naapurissa. 

341.  Lisänä  rikka  rokassa. 
Hämähäkki  taikinassa; 
Apuna  ahonni  kyntö, 
Louhikoihen  lonkaminen. 

342.  Nirin  närin  köyhän  lapsi, 
Ei  ou  Margetta  eikä  Pirgetta. 

343.  Viis  Vipurin  teiniä  löi 

Mortinuxen  heiniä, 
Hapan  kalia  he  kyir  söit,  rapa 
taria^)  he  kyli'  joit. 

344.  Ruokoton. 

345.  On  se  väli  vätyllä  vitalla. 
Väli  väändämättöroäUä. 

349.  Rohke  rokan  sörpä,  ^) 
Ujo  nälkän  kuolo.  *) 

350.  Hyvä  päivä  kirves  vars\ 
Tuliko  kassara  vastas'. 

351.  Siinäpä  se  on  mies  asia: 
Kuin  on  äijä  vettä  kattilassa,  ^) 
Vähän  jauhoja  säkissä, 

Nin  tule  vetelä  velli. 

352.  Hoi  hoi  horjattin, 
Kaicki  pijat  korjatin, 
Minä  hylyx  heitettin, 
Vaipan  ale  peitettin. 

353.  Talo  elä  tavallansa, 
Vieras  tule  ajalianssa. 
Rikas  pääse  rahallanssa, 
Köyhä  selkä  nahallanssa.  ^) 

355.     Ei  se  koirra  oravata 

hauku, 
Joka  väkisen  mehtään  viiän. 


*)  Alle  on  kirjoitetta:  panetellan.  —  *)  Käsikssa  on:  laria.  —  ') 
Alkuaan  ollut:  sörppä.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Ujo  nälkä  näke.  —  *)  Alkuaan 
ollut:  Kuin  on  vähän  vettä  kattilassa.  —  ')  Korjattu:  nahallansa. 
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356.     Ed  tiä  tekiätani,  ! 

Jos  lie  telkä  tiellen  tehnyt,  I 

Tavi  raDoallen  takonna.  , 
Oägtingeos  svar  p&  frägor. 

359.    Isftndä  kylää  ^)  käy, 
Varsa  varpaja  poroo. 

367.    Kaunis  kakka  päftldä 
nähden, 
Vaikk'  on  sirkkoja  sisässä. 


368.     Ei  piä  Jumalan  viljah 
jalkoin  mennä. 
—  Om  onödigt  öfverflöd. 
373.     Piika  kyynärtä  pitempi, 
Kynnys  ortta  korkiampi. 

Säges  när  en  nygift  första  gän- 
gen  äter  besOker  sitt  hem. 
378.    Kaunis  on  kakku  pääldä 
nähden, 
Vaikk'  ei  ole  siunattu  sisäldä. 


')  Alkuaan  ollut:  kylä. 


IIL    Arvoituksia. 


44.     Pahet  on  puun  sisästä,') 
Makieset  reitten  välistä,  ^) 
Herrain  herkut  pe — ^stä.  ^) 

50—3.     Ruokottomia. 

54.  Karvanen  alta  kahtoo 
Nilkipäätä(l.  nilkimästä)  nieltäxeh. 

Ett  lam  1.  kalf  som  dir  sin  nioder. 

55.  Alimainen  ähkää, 
Päällimäinen  löyhkää. 

En  som  badar. 

56.  Onsipuu*),  komettokoivu,^) 
Josta  linka  laukiaa, 

Miehen  surma  suilahtaa. 

Skjutgevär. 

57.  Onni  puussa,  jänni  maassa, 
Jäsenetöin  puuhun  nousi, 

Liha  könttä  kuusen  alla. 

En  skjuten  fogel. 

58.  Akka  nurkassa,  k — ä 

loukossa. 

59.  Kuin  pistää,  niin  pi— -öö. 
Kuin  vetää,  niin  vesi  lähtöö. 
En  kvastina  i  knuten  —  Tapp- 

ningen. 


60.  Neljä  neittä  niemen  päässä. 
Ynnä  syövät,  ynnä  juovat. 
Ynnä  yhteen  kusoovat. 

Kospenoma. 

61.  Sata  Sarkkinen, 
Tuhat  turkkinen, 
Pellolle  menöö 

Pe— e  näkyy. 

En  höna. 

62.  Sonni®)  musta, 
Karja  kirjava. 

Prästen  i  kyrkan. 

63.  Herroinkin  herkku, 
Pappeinkin  paras, 
Veihellä  ej  leikata, 
Lautaselle  ej  panna. 

Cunnas. 

64.  Muu  musta, 
Huulet  punaiset*. 

65.  Musta  härkä  m ?) 

66.  Lyhyt  akka  lylleröinen 
Viskoo  vihasta  vettä, 

Aivan  karvasta  kakoipi. 

Brännvinspannan. 


*)  Selitetty:  öitunna,  spirit  a .  —  *)  Selitetty:  kospenoma.  —  ») 

Selitetty:   ägg.  —   *)  Selitetty:   ihäligt  träd.  —  »)  Päälle  on  kirjoitettu: 
tomt  ekande.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Härkä.  —  ')  Poispyyhitty. 
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67.  Orih  juoksoo, 
Objat  seisoo. 

En  rinnande  ä. 

68.  Raotainen  orih, 
Liinaiset  olgakset  Synäl. 

69.  Saari,  saari. 
Niemi,  niemi, 
Saares'  on  sata  pesää, 
Mnnaa  kussain  pesässä. 

£n  kälgärd. 

70.  Suikulainen,  pnikulainen, 
Keski  paikka  paiknlainen, 
Keski  paikassa  läpönen, 
Läpösessä  karvaläUi. 

Skottsspole. 

71.  Korkeimb'  kotaa, 
Matalambi  rekee, 
Mnstembi  syttä, 
Yalkembi  londa. 

En  skata. 

72.  Harakka  hotistelekse, 
Pitkä  pnrsto  pnistelekse, 
Looheen  maniissansa. 

£n  brädspada. 

73.  Pitembi  pitkiä  puita, 
Matalambi  maan  raohoo. 

En  väg. 

74.  Pann  pitnus, 
Ponaisen  langan  paksuus. 

Röda  kärnan  i  ett  träd. 

75.  Hakkoo  yöt, 
Hakkoo  päivät, 

Ei  koskaan  lastun  saak. 

Urklocka  —  skäUa. 


76.  Hunta  yöt,  huutaa  päivät, 
Ei  koskaan  ääni  sorru. 

Fors. 

77.  Pyhä  kukko  korku *)  harja 
Seisoo  pyhällä  mäellä. 

Pyhän  pellon  pientarella. 

En  kyrka. 

81.  Om  en  ej  kan  upplösa 
9  gätor  efter  hvarandra,  läses 
öfver  honom: 

Hyy  hyy  Hymölään, 

Hymölän  koirat  haukkumaan. 

Ketä  siellä  tuloo? 

Tuloopahan  tyttö  (poika)  riepu,  2) 

Hiir'  on  hevossa. 

Kapusta  korjana, 

Kärme  ruoskana, 

Sislisko  siimana, 

Olen  korret  ohjaksina, 

Huhmar  hattuna.^) 

82.  Yx  tynnyr,  kahtalaista 
oltta. 

Ett  ägg 

85.     Sika  liinoo  vetää 
Puun  sivute, 
Lehmän  läpite. 

Skomakare. 

91.     Pohjatöin,  kannetoin. 
Täynnä  uutta  lihaa. 

En  ring 

93.  liOhi  kultainen  kutoo, 
Mähnä  päällä  mässäjää. 

Kärna. 


*)  Sana  on  epäselvä.  —  *)  Sivulle  on  kirjoitettu:  person.  —-  •)  Jär- 
jestys muutettu:  Huhmar  hattima,  Olen  korret  ohjaksina. 
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Sjögrenin  arcmUiksia  n:ot  94-^113. 


94.  Viipala  sian  lihaa, 
Ylimmäinen  ylittää. 

Handtaget  öfver  en  kittel. 

95.  Vitjnu,  vatjuu 
Sauron  vaaran  rinnalla. 

Vagga. 

96.  Yiipsinpau^)  virosta  tuotu 
Aitan  alla  kääntelekse. 

Orm. 

97.  Viron  uuhi,  saxan  lammas 
Täällä  maalla  pelle  ^)  lammas. 

Messskjorta. 

98.  Turun  uuhi,  saxan  lammas 
Kyöpi  kynttä  kynnykseen, 
Koppovaa  koan  eteen. 

Groda. 

99.  Viisi  *)  herraa, 
Jokaine  kammarissa  eroaa. 

Vant. 

100.  Talonpoika  maahan, 
Herra  taskuun. 

Snor. 

101.  Halli  mäellä  haukkuu, 
Luut  suusta  putoo. 

Yksi  loukku. 

102.  Pien'  aittanen  mäellä 
On  rahat  takana, 

Suomen  lukko  suulla. 

Ett  Ekomsbo. 

103.  Kilkkaa,  kalkkaa 
Luisen  lukon  takana. 

Tungan. 

104.  Kaksi  kaltaista  käkee 
Yli  orren  tappeloo. 

ögonen. 


105.  Sata  satoo,  tuhat  tnhoo 
Yhen  pylvään  päässä  seisoo,  1. 
Yhellä  tammen  lastulla  seisoo. 

Menniskohofvud.    Kardor. 

106.  Sydän    suassa,    mieli 

pnnssa. 
Obetänksamt  prat.  *) 

107.  Sata  satoo,  tuhat  tuhoo 
Yhellä  vyöllä  vyötetty. 

Halmkärfva. 

108.  Kattila  mäellä  kiehuu 
Ilman  puita  pilkeitä, 

Kokita,  kohendajata. 

Myrstack. 

109.  Liko  liikku,  liinat  soati, 
Alla  aartehet  makasi. 

Päällä  peipuset  pehusi. 

Fartyg. 

110.  M&ki  täynnä  mämmi 

päitä, 
Tievieret  teriläitä. 

Rägsved. 

111.  Petra  meillä  surmattiin, 
Sarvet  suohon  sotkettiin, 

Veri  Turkaun  veettiin, 
Seppä  lihat  syö. ') 

Nftr  tjärved  hugges. 

112.  Seinässä  seisoo, 
Polvilla  huutaa. 

Fiolen. 

113.  Käy  käymistään, 
Lyö  lyömistään, 

Ei  koskan  perälle  pääse. 

Dör. 


M  Selitetty:  härfträd.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  ?.  —  ')  Käsik:8sa 
on:  5.  —  *)  Alkuaan  ollut:  När  en  arg  menniska  grälar.  —  *)  Alkuaan 


ollut:  söi. 


Sjögrenin  arvoituksia  n:ot  114-31. 
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114.  Me  sinä  tuota  tietä, 
Minä  tätä  tietä, 

YbteeD  koiteogin  yhymme. 

Not. 

115.  Pojat  sotaa  käy, 
Isä  vielä  syntymätä. 

När  röken  gär  omkring  i  ramet. 

116.  Orih  tallis', 
Uäntä  räystäällä. 

KakelugD. 

117.  Uuhi  virosta  tulin, 
Maata  Villaset  vetää. 

Hölass. 

118.  Lato  täynnä  lampaita, 
Keskellä  keritty  lammas. 

MAn. 

1 1 9.  Piimä  kaatu  pirtin  päälle, 
£1  lähe  luaalla  laaisten 

£ikä  vnolten  vuolimella. 

Solen  skiner. 

120.  £ngelit  kirkuu  kirkon 

lattiair, 
Tuomas  kyntää  tuoresta  nurmee, 
Paavali  pahtaa  pakatschimen  mar- 
joja. 1) 
Tuppen,  svinet  och  färet. 

121.  Mylly  alla,  mylly  päällä. 
Tihku  mettä  myllyn  päällä, 

Menniskan. 

122.  Mies  mettään  menee, 
Silmiä  selkä  täynnä. 

£n  kari  som  bär  en  kont. 

123.  Mies  mettään  menee. 
Seipäitä  selkä  täynnä. 

Svin. 


124.  Mies  mettään  menee, 
Tekee  tien  tullessaan. 

När  man  drar  eldskroken  uruguen. 

125.  Punikko  punanen  lehmä 
Juoksee  jokea  myöten, 
Pajukoita  panhuaa. 

Bät. 

126.  Mingä  katti  vettä  nisti. 
Sen  jälki  jäähän  kylmettyy. 

Väfsked. 

1 27.  Meijän  muori  mustissaan, 
Hyllypäässä  hyppäjää. 

Brännvinspanna. 

1 28.  Jänis  juoksee  jäätä  myö- 

den, 
Turkkiaan  tupsuttelee, 
Nahkojaan  napsuttelee. 

Urväder. 

129.  Teppana  teppii, 
Aijalle  hyppii, 

Paitoo  paikkoo, 
Paimenta  huutaa. 

Tupp. 

130.  P— e  musta, 
Pää  punanen. 

Nenä  kippura, 
Ylös  hyppii, 
Maata  kyntää. 

Peni. 

131.  Isä  pisti,  poika  pisti 
Yhtä  ynnä  lääppään. 
Palavaan  p — heen. 

När  man  doppar  i  grötögat. 


>^  Selitetty:  brakved. 
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Sijiigrenin  arvoituksia  n:ot  lH2—5fi. 


132.  Tupa  täynnä  tuttavii, 
En  tunne  puoliakaan. 

Om  steg. 

133.  Ken   ensimmäiseks  nau- 

raa, 
Kuin  tuppaan  tuloo. 

Yäggspringan. 

134.  Kissa  kihkoo  kynnystä 

pyhkii. 

135.  Turilas   tungoo  tuoresta 

multoo,  ^) 
Äriläs  ärjyy  äärilän  vaaroo, 
Pietar  huutaa  keskellä  kirkkoo, 
Paavali  j.  n.  e. 

Tur.  svin.     Är.  f&r. 

136.  Kiikerööpi,  kaikeroopi, 
Kaikki  pellot  p— taapi. 

Skäran  pä  äkern. 

137.  Hepo  kuoli  kangaalle, 
Varsat  vatsass'  elää. 

—  uti  2)  af  kläder  —  ett  lägerställe. 

138.  Kataja  mäellä  kasvoi, 
Yles  tyvi,  alas  latva. 

Hästsvans. 

139.  Selkä  ees\  maha  takana.. 

Benpipan,  knäskor. 

140.  Pyy  lenti  pyhään  jokeen, 
Pyhä  joki  pyörimäh. 

Humlan  i  drickat. 

141.  Orih  seiso,  ohjat  juoksi, 
Tie  vieri,  reki  rätis. 

Spinnrock. 

1 42.  Kerä  eellä,  säkki  jälestä, 
Korento  säkin  jälestä. 

Katt. 


143.  Nenä  neittä,  pää  jänistä, 
Muu  ruumis  suven  sukun, 
Häntä  kyytä  kärmettä. 

Id. 

144.  Kuin  ottaa,  niin  enenöö, 
Kuin  panoo,  niin  vähenöö. 

När  man  sätter  glas. 

145.  Yksi  hiiri,  kaks'  häntää. 

En  näfversko. 

146.  Mies  tuvassa, 
Pihalla  päätä  pästäh. 

Mellanbalken  i  taket. 

147.  Rätti  riepu  räystäällä 
Täitä  sikisi  täyteen. 

Stjernorna. 

148.  Lohi  loukkoo  syOpi, 
Pirtin  pihti  puolisessa. 

Ugnen. 

149.  Sopimaton. 

155.  Pentti  nosti  peukalosa, 
Pere  pellollen  pemahti. 

När  f&ret  kakkar. 

156.  Puhe  on  puun  sisällä, 
Makeaset  reisiin  välissä, 
Herrain  herkut  pe — ^issä. 

Viina-nassakka. 

157.  Ei  nppoo  veteenkään, 
Ei  mahu  maankan  rakoon. 

Ei  pala  tnlessakak. 

Menniskosjälen. 

158.  Puun  pakara  —  yxa. 
Maan  mäkärä  —  harava. 
Heinän  helvi  —  lia. 

Aijan  kiikku  —  skata. 


O  Päälle  on  kirjoitettu:  nurmee.  —  *)  Sanan  alkukirjain  on  epäselvä. 


Sjögrenin  an^oiivksia  n:ot  159— 20R. 
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159.     Narmen  nakko, 
Metän  latikka, 
Tien  tekii, 
Metsän  kaunis. 

Kodrift. 

169.  Tamma  seisoo  tanterella, 
Sata  varsaa  vatsassa. 

Kyrkan. 

170.  Tetri  paossa,  suolet 

maassa, 
Vielä  sittekin  kukertaa. 

Kjrkklockan. 

171.  Kirppuna  viedään  mebtäftn, 
Kakkana  tuodaan  kotiin. 

Roffrö. 

172.  Peilipuu  mäellä, 
Pyhä  Pietari  peilipuussa. 

Hafvande  qvinna. 

173.  Kesällä  hyötyy, 
Talvella  häviää. 

Löfträd. 

1 74.  Kesär  leski,  talveir  leski, 
Syxyir  nuori  neito. 

En  hässja. 

175.  Pere  syöpi,  pöytä  laulaa. 
När  snggan  däggar  sinä  grisar. 

176.  Niemi,  niemi,  läksi,  läksi, 
Joka  niemessä  kallio. 

Fingre[t]. 

177.  Tupa  tuuti,  latva  liekku. 
Mies  tautii  ^)  tuvan  sisässä. 

Ekoms  bo. 

1 78.  Kylän  koirat  kyykyllään. 
Kaikki  laineet  lukoo. 

Plog. 


179.  Viiri  kuuri  saarellinen, 
Mingä  viiri  kuuristuu, 

Sen  näverikkO  väsyy. 

Härfträd  att  väfvas  med  hän- 
dren,  g&r  af  och  an. 

180.  Kuningaassa  hakataan. 
Tänne  lastut  päräjää. 

Pengar  som  myntas. 

182.  Vanha  vakka,  uusi  kansi. 
Joka  vuosi  pohjataan. 

En  Sjö. 

183.  Kumollaan  täys\ 
Kohollaan  tyhjä. 

Bindmössa. 

184.  Suutoin  söi, 
Käsitön  ampu 

Vesi  linnun  vempelelUl, 
Haapanan  haon  selältä. 

SjöfogeP).  —  När   snö 
ned  ifrän  träd. 

3  Mos.  B.  26  V.  26. 

187.  Liko  liikku,  liinat  souti, 
Alla  aartehet.  ^) 

188.  Liko  liinoo. 
Harkko  rautoo. 
Kotapuita  koivusii. 

Sprättboge. 


faller 

5 


196.     Suo  suur'. 
Matala  mänty. 

Mämmi  möyky  männyn  päässä. 
Ett  mognadt  hjortron.  ^) 
208.  Tervas  kanto  tien  vieress*, 
Ei  pSäsc  ylite,  ei  ympäri. 

Skuggan. 

>)  Korjattu:   Tunti.  —  •)  Poispyyhitty.  —  •)  Sanan  edessä  on  pois- 


pyyhitty:  8mnltr[on]. 
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209.  Mies  mektään  menöö, 
Silmä  kotiin  kahtoo. 

En  kari  med  yxa  pä  ryggen. 

210.  Kuka  vieraan  ruokaa 
ensimmäisex  maistaa. 

Flugan. 

211.  Kuka  vieraile  ensimmäi- 
seks  sanan  antaa. 

Hunden. 

218.  Niklattu,  naklattu, 
Puikolla  pistetty, 
Väärään  vestetty, 
Kieroon  kasvattu. 

Sadel. 

219.  Immin  kieli,  Juuvin  ääni 
Koukku  polvi,  väärä  sääri. 

Mygga. 

220.  Pio  paljasta, 
Kyynärä  karvasta. 

Badqvast. 

221.  Yx'  tammi  puu  kasvo 

keolla, 
Kaksitoista  ^)  haaroo. 
Joka  haarassa  neljä  oksaa. 
Joka  oksassa  seitsemän  2)  marjoo. 

Äret. 

222.  Aitta  alla,  mylly  päällä, 
Ruotin  lukko  myllyn  suulla. 
Tikko  lehto  myllyn  päällä. 

Menniska. 
224.     Kymmenän  vetää 
Neljästä  niemestä 


Leviähän  lietteesen, 
Leviästä  liettestä 
Pitkään  potkuun, 
Pitkästä  potkusta 
Avo-Iaukkuun. 

När  man  mjöikar  en  ko. 

225.     Sitkasi  pokkaa 
Linkes  l[a]keen 
Väli  vihan  tukhaan. 

235.  Silmän  näkis',  mielen  teki  s' 
Kuin  ott  kuldanen  kaunis; 
Suun  ottas',  mahan  vetäs' 

Kuin  ett  kuldanen  pettäs'. 

Säges  ät  bränvin. 

236.  Suuri  suo,  matala  mändy, 
Mähnä  maucku  männyn  päässä. 

Är  hjortron. 

287.     Mäki  täynnä  mämmi 

päitä, 
Tien  vieret  terilöitä. 

Är  bär. 

332.     Herrojen  herckua, 
Pappien  parasta, 
Veihtellä  ej  leikata, 
Tallrickia  ej  tarvita. 

360.     Seisoo  ^)  pyhällä  maalla, 
Vihityllä  vingottaa.  ♦) 

Kyrka. 

362.  Mikä  kahisomata  latoon 
tuloo? 

Solen. 

363.  Sopimaton. 


')  Kä8ik:ssa  on:  12.  —  *)  Käsikrssa  on:  7.  —  »)  Alkuaan  ollut:  Seiso. 
*)  Alkuaan  ollut:  vinkottaa. 


Sjögrenin  arvoituksia  n:ot  S64—77. 
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364.  Mieletöin,  kieietöin, 
Kaiken  maailman  toen  ^)  tekiä. 

Besman. 

365.  Vanha  vakka,  oosi  kansi. 

Nftr  isen  tillfryser. 

366.  Päästä  koin  ora,  ») 
Keskelt*  kuin  kerä, 

Pe — stä  3)  koin  petkelin  terä. 

Hönan. 

369.  Kylän  koira  kyykyläinen 
Kaikki  laineet  Inkoo. 

Plogen. 

370.  Vesi  kantaa,  maa  ei 
kannakkan. 

Flott. 

371.  Saari,  saari,  niemi,  niemi, 
Saaressa  sata  vesoo. 

Pesä  kossain  vesassa, 
Mnna  kossain  pesässä. 

K&lbänk. 


I       372.     Pyy  lensi  pyhään  jokeen, 
Pyhä  joki  pyörimään. 
När  man  sätter  homla  i  dricka. 

374.  Mies  alasti,  paita  povella. 

Ett  Ijos. 

375.  Lehmä  teki  loan,  loo 
teki  vasikan. 

Ett  ägg,  hvaror  en  kyckling 
framkommer. 

376.  Nahka  syyään,  liha  pol- 
tethaan  *)  sarvet  metthään  heitet- 
hään. 

Tallen. 

377.  Lohi  langan  paxuns,  ^) 
Korpikuosen  pitoos, 

Joka  oxan  noataa. 

Trädkärnan. 


»)  Päälle  on  kirjoitettu :  tosi.  —  »)  Selitetty :  jemborr.  — »)  Alle  on  kir- 
joitettu: Perästä.  —  *)  Alkuaan  ollut:  poltetaan. —  ■)  Alkuaan  ollut:  pituus. 


Oikaistavia. 

Siv.  8.  Lause:  „N:ot  36,  38—40  ovat**  j.  n.  e.  on  muutettava:  „N:ot 
36,  38—40  ovat  käsialasta  päättäen  Ilomantsin  kappalaisen  K.  A.  Molan- 
derin  kirjoittamat  (vrt.  Molanderin  Lönnrotille  kirjoittamia  kirjeitä  "/,  1840, 
Vt  1841  Suom.  Kirj.  Seuralla).  Molander  oli  syntynyt  v.  1795  ja  kuoli  Ilo- 
mantsin rovastina  v.  1858." 

Siv.  26,  riv.  1—2  ylhäällä.  Kirjainten  mukaan  on  luettava:  naura- 
naavat,  kabtanoo,  mutta  a  ja  o  ovat  usein  Sjögrenillä  yhtäläiset,  niin  että 
lienee  tarkoitettu:  nauranoovat,  kahtonoo. 


KAARLE  AKSEL  GOTTLÖMN 


RUNONKERÄYKSET 


KIRJOITTANUT 


UUNO  KARTTUNEN 


«  jy!j  » 


Alknlanse. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  arkistossa  säilytetään  leh- 
tori E.  A.  Gottlundin  laaja,  useita  nidoksia  käsittävä,  kansan- 
runokokoelma. Keväällä  1896  tarkastimme  jo  tämän  kokoel- 
man ja  silloin  syntyi  pääpiirteissään  tutkimuskokeemme  ensimäi- 
nen  luonnos;  muiden  töiden  tähden  on  kirjoituksen  viimeistely 
lykkäytynyt  tähän  asti.  Varsinkin  III:n  osan,  ^Runojen  luettelon^, 
julkaisutavasta  on*  ollut  eri  mieliä.  Nykyistä  muotoa  on  kuiten- 
kin pidetty  tarkoituksenmukaisimpana,  sentähden  että  sitä  helposti 
voi  tarkastaa  päiväkirjan  avulla  ja  että  siitä  heti  nähdään,  mitä 
nmo  sisältää,  milloin  se  on  muistiinpantu  ja  mistä  sen  laulaja  on 
kotoisin.  ^Pienien  Runojen  kokoonpano*'  on  toimitettu  mahdolli- 
simman lyhyesti,  mutta  toivottavasti  jo  semmoisenaan  on  kyllin 
riittävä  osoittamaan,  miten  (jottlund  pani  kokoon  ^Pienet  Runot^. 
Säkeihin  jako  on  allekiijoittaneen.  ^Aineenmukaisessa  runojen 
luettelossa''  mainitaan  tärkeimmät  eepilliset  ja  lyyrilliset  runot 
sekä  loitsut  aakkosellisessa  järjestyksessä. 

Käytettävänämme  olevasta  ainevarastosta  ovat  tärkeimmät 
Oottlundin  päiväkirja  (Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  ko- 
koelmissa), jota  on  käytetty  tutkimuksemme  pohjana,  ja  Gott- 
lundin la^ja  kiijekokoelma,  jonka  hänen  perillisensä  keväällä  1897 
luovuttivat  Muinaismuisto-yhdistykselle.  Käsinkirjoitetuista  läh- 
teistä on  myös  mainittava  A.  J.  Sjögrenin  kirjekokoelma  Yli- 
opiston kirjastossa. 

Lopuksi  pyydän  lausua  vilpittömimmät  kiitokseni  tohtori 
Kaarle  Krohnille,  jonka  kehoituksesta  valitsin  tämän  aineen  lau- 


daattorikirjoitaksekseni  ja  joka  pitkin  matkaa  on  aatt^not  miDaa 
monesta  pulmasta,   sekä  maisteri  Ä.  B,  Niemelle,  joita  varsinkin 
painatosaikana  olen  saanut  monta  byväft  neuvoa. 
Helsingissa  toukokuun  13  p.  1898. 

Uuno  Karttunen. 


I. 
Johdanto. 


Gottland  saku  on  kotoisin  itäiseltä  Uudeltamaalta 
Bnotsin-pyhtään  Haaviston  kylästä  ja  on  lähtenyt,  kuten 
useat  suomalaiset  suvut,  talonpoikaisista  piireistä.^)  Ensi- 
mäinen  tästä  suvusta,  joka  jätti  maanviljelijän  useinkin  niu- 
kan toimeentulon  ja  antautui  virkauralle  saaden  samalla 
hienommalta  kuuluvan  nimen,  oli  Matias  OoUlund.  *)  Suo- 
mea puhuttiin  hänen  kodissaan  ^)  ja  vasta  koulussa  tuli  hän, 
kuten  moni  muukin  kansan  lapsi,  kuulemaan  ruotsia.  Käy- 
tyänsä koulua  Loviisassa  tuli  hän  ylioppilaaksi  ^/lo  1784  ja 
kirjoitettiin  viipurilaiseen  osakuntaan.  Kolmen  vuoden  ku- 
luttua on  Gottlund  jo  papiksi  vihitty  ja  palvelee  sitten  syn- 
nyinseudullaan sielunpaimenena.  Hän  meni  naimisiin  Ulrika 
Sofia  Orraeuksen  kanssa  ja  tästä  avioliitosta  syntyi  heille 
useampia  lapsia.  Heidän  vanhin  lapsensa  ja  sittemmin  ainoa 
poikansa  oli  Kaarle  AJcsel  Oottlund,  joka  syntyi  Ruotsin- 
pyhtään pappilassa  helmik.  24  p.  1796.  Itsestään  on  tie- 
tysti  selvää,    että  tässä  pappisperheessä  puhekielenä   oli 


>)  Sdomen  MninaiBniiiiBto-yhdistykBen  sukukirja,  s.  518-520* 
')  Päiväkirjaa  (N:o  0)  alussa  on  lehti  »prolog**,  johon  K.  A.  Gott- 
iand  kouluaikanaan  on  kirjoittanut:  „Min  far  Matthias  Gottlund  är  född 
den  24  Febrnari  &r  1765.  Hans  förfäder,  hvilka  bodt  pä  ön  Gothland 
i  Baltiska  hafret,  g^f  honom  anledning  att  taga  sig  namnet  Gottlund.*" 
')  Otava  I,  s.  LXXII.  (Kts.  myös  Läsning  för  Finnar,  s.  245 
muist.). 


2  Uuno  Karttunen, 

ruotsi,  varsinkin  kun  äiti  oli  kotoisin  ruotsalaisesta  Por- 
voosta. Isä  koetti  ylläpitää  poikansa  taitoa  suomen  kie- 
lessä ja  hankki,  kun  tämä  oli  kuuden,  seitsemän  ^)  vuoden 
ikäinen,  hänelle  suomalaisen  leikkikumppanin  Askolasta. 
Mutta  leikkitoveri,  Mikko  nimeltään,  oppi  pikemmin  ruot- 
sia, kuin  Kaarle  Aksel  suomea.  Onnellisemmiksi  muuttui- 
vat olot,  kun  Matias  Gottlund  v.  1803  nimitettiin  Juvan 
kirkkoherraksi.  Täällä  Eeski-Savon  supisuomalaisessa  seu- 
rakunnassa sai  nuori  Gottlund  kuulla  puhuttavan  selvää 
suomea  ja  vähitellen  hänen  korvansakin  rupesi  siihen  tai- 
pumaan. Mutta  silloin  tuli  kooluaika  omine  puuhineen  ja 
huolineen,  lukujärjestyksessä  saivat  vieraat  kielet  huomat- 
tavan sijan,  —  ja  suomen  kielen  oppiminen  jäi  sikseen,  var- 
sinkin kun  koulukaupungiksi  tuli  Porvoo. 

Koulunkäynti  meni  menoaan  päivästä  päivään,  vuo- 
desta toiseen.  Tältä  ajalta  on  meillä  muistiinpanoja  siinä 
päiväkirjassa,  jota  hän  jo  aikaisin  alkoi  pitää  ^)  ja  johon 
merkitsi  tärkeimmät  tapaukset,  jotka  herättivät  kulloinkin 
hänen  huomiotansa.  Päiväkirja  on  tuon  ajan  nuorukaisille 
ja  miehille  jonkunlainen  aarreaitta,  jossa  yksityisten  tapah- 
tumain rinnalla  otteet  tieteellisistä  teoksista  ja  kaunokir- 
jallisuudesta saavat  sijansa.  Gottlundin  päiväkirja  ei  kooin- 
ajoilta  sisällä  mitään  erinomaisempaa,  ainoastaan  tietoja 
siitä,  miten  läksyt  sujuivat,  ketä  hän  tapasi,  milloin  luku- 
kausi loppui  j.  n.  e.  —  Gottlundin  koulukumppaneista  mai- 
nittakoot  häntä  hiukan  vanhemmat  toverinsa:  pitäjäläisensä 
luutnantin  poika  Abraham  Poppius  ja  litistä  kotoisin  oleva 
suutarin  poika  AntU  Juhana  Sjögren,  jotka  tulivat  ylioppi- 
laiksi 1813. 

Kaarle  Aksel  Gottlund  suoritti  ylioppilastutkinnon 
maalisk.  5  p.  1814  ja  antautui  harjoittamaan  opintoja  pää- 
asiallisesti fysismatemaatillisissa  aineissa,  kokonaan  kuiten- 
kaan unhoittamatta  humanistisia  opintoja.    Hän  kuunteli 


^)  Näihin    aikoi  bin  oli  Matias    Gottlund  kappalaisena  Porvoon 
maasenraknnnassa. 

<)  Vrt  Lftsniog  för  Finnar,  i.  292—293. 


GotUundin  runonkeräykset  3 

siis  luentoja  kasviopissa,  fysiikassa  ja  kemiassa,  mutta  sa- 
malla myös  sielutieteessä.  Uuden  testamentin  alkukielessä 
ja  Vergiliuksessa.  Kesällä  harjoittelee  hän  kasvien  tut- 
kimista. 

Lyhyesti  on  meidän  tutustuminen  Gottlundin  koulu- 
ja ylioppil^tötoverien  Sjögrenin  ja  Poppiuksen  harrastuksiin 
voidaksemme  käsittää  sitä  muutosta,  joka  tavallaan  tapah- 
tui nuoren  Gottlundin  opinnoissa.  Sjögren  ^)  oli  jo  kimna- 
sistina  ollessaan  saanut  käsiinsä  Gananderin  Mythologia 
Fennican,  ja  tehnyt  siitä  otteita  päiväkirjaansa.  Samoin 
lainasi  hän  koulun  kirjastosta  lokak.  10  p.  1812  tunne- 
tun J.  G.  Herderin  aikakauskirjan,  jossa  m.  m.  puhut- 
tiin kansanrunouden  keräämisestä,  Ossianin  lauluista  y.  m. 
Näistäkin  kopioi  hän  osia.  Parin  vuoden  kuluttua  ylioppi- 
laana selailee  hän  päiväkirjaansa,  katsellen  mitä  edellä  on 
kirjoittanut  ja  silloin  kiintyy  hänen  huomionsa  runouteen 
ja  tarustoon.  Mielikuvituksessa  elää  asia  vähän  aikaa, 
Sjögren  tulee  tavanmukaisesti,  se  oli  huhtik.  20  p.  1814^ 
toverinsa  Poppiuksen  luo.  Ystäviä  he  olivat  sanan  oikeassa 
merkityksessä,  toisillensa  uskoivat  he  ajatuksensa  ja  utu- 
kuvansa.  Sjögren  oli  kekseliäs,  nerokas  alkuunpanija,  Pop- 
piusta  innostuttivat  isänmaalliset  pyrinnöt,  hän  toivoi  pa- 
rempia aikoja  ja  hänellä,  jos  kellään,  oli  sydän  oikealla  pai- 
kallaan. —  Herderin  aate  sai  vastakaikua  Poppiuksessa  ja 
seuraus  oli,  että  ystävykset  lupasivat  koota  kaikkea  mikä 
valaisisi  esi-isien  aineelUsta  tai  henkistä  elämää  sekä  myös 
kehoittaa  muita  samaan  työhön. 

Eesäluvan  1814  on  Sjögren  Uudellamaalla  Vihdissä  ja 
saa  täällä  erään  loitsun  syysk.  28  p.  Poppins  oleskelee  koti- 
pitäjässään Juvalla  ja  kerää  siellä  kansanrunoutta.  Syksyllä 
samana  vuonna  tapaamme  Sjögrenin  ja  Gottlundin  Turussa. 
Päiväkirjasta  näemme  heidän  eräitä  kertoja  olevan  yhdessä, 
tuumivan  stipendihakemusta  y.  m.  s.  Mutta  myös  tieteellisistä 


^)  Maisteri  A.  B.  Niemen  esitelmä  Snom.  Eirj.  Seuran  kokonk- 
7»  1897,  jonka    esittiyä  hyräntahtoisesti  on  antannt  käytettä- 
Täksemme. 
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asioista  on  heillä  puhe,  sitä  osoittaa  Gottlundin  muistiin- 
pano jonluk.  1  p.: 

„Qnia  nunc  rationem  quandam,  linguae  Fennicaa,  ju- 
vandi  recordor,  hic  memorare  hocce  jusjurandum  volo, 

Nosta  nyt  idästä  pilvi 
Lännestä  lähetä 
Luodehesta  longahuta 
Saumahat  yhtehen  sovita 
Häjte  hyytä  häitä  jääte 
Heitäpä  ranvasta  rakeita 
Kero  kyytä  kärmehita 
Pino  pitkiä  matoia 
Ennden  pilvän  kokkuralda 
Sekahälde  seitsemälde 
Juoskon  Teri  oiana. 

Haec  verba  nuper  a  Siögreno  scripsi."  Tämä  loitsu  on  suora 
kopio  Sjögrenin  päiväkirjasta  ja  sama,  jonka  Sjögren  pani 
muistiin  Vihdissä. 

Näyttää  siis  hyvin  luonnolliselta,  että  Sjögren  on  en- 
siksi ja  varsinaisesti  huomauttanut  Gottlundille  kansanra- 
noutta  ja  sen  merkitystä  sekä  kehoittanut  häntä  kerää- 
mään. Merkillinen  on  tuo  jouluk.  1  p.  1814  senkin  puo- 
lesta, että  Gottlund  silloin  ensi  kerran  koettaa  kirjoittaa 
runoja  suomen  kielellä  ^).  Luultavaa  on  myös,  että  kun  Pop- 
pius  kesällä  1814  kokosi  kansanrunoutta,  hänen  naapurinsa 
Gottlund  jossain  määrin  sai  tietoa  tästä  ^)  ja  siten  oli  alt- 
tiimpi ulkonaisille  vaikutuksille.  Turussa  ollessaan  tutustui 
Gottlund  Eenvalliin  ja  Beckeriin  sekä  osittain  Porthanin 
aikakauden  kirjallisuuteen  ^)  ja  luulen  että  nämätkin  asiat 
ovat  otettavat  huomioon^  kun  tutkimme  mitkä  seikat  vai- 


0  ^Carmina  quaedam  vespero  scripsi  in  linqna  Fennica  compo- 
sitä".    (Päiväkirja.) 

')  Gottlundin  päiväkiijassa  on  1814  kesällä  lyhyt  mnistiinpano 
häistä  ja  syksyllä  karhanpdijaisista. 

')  Gottlund  puhuu  Porthanista  sunreUa  knnmpituksella.  Esim. 
Svensk  Literatur-Tidning   1817,  s.  375,  378;  Otava  1,  s.  VIII,  LXXTTT. 
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knttivat  siihen,   että  nnori  ylioppilas  Grottlnnd  jäi  kotiinsa 
kokonaiseksi  vnodeksi  keräämään  kansanmnontta. 

Lähtiessään  kevätluknkaaden  lopnlla  1815  Tarusta, 
ostaa  hän  Gananderin  Mythologia  Fennican  ja  heinäkuun 
9  p.  kirjoittaa  hän  mökkiläisiltä  „Noiut  ja  Kuoharin  lukuia^. 


Mutta  on  myös  tarpeen  johdattaa  mieleen,  miten  6ott- 
limdissa  oman  kertomuksensa  mukaan  syttyi  rakkaus  suo- 
men kieleen.  ^)  Tunnettu  on  kertomus  siitä,  miten  Jaakko 
Jateini  ollessaan  kotiopettajana  Juvalla  eräänä  lauantai- 
iltana  tulee  pappilaan  ja  tapaa  12-Yuotiaan  Gottlundin,  jota 
huhupuheet  ovat  maininneet  pieneksi  ruotsinkieliseksi  ru- 
noilijaksi. Juteini  tarttuu  silloin  pojan  käteen  ja  huomaut- 
taa suomen  kielen  kauneudesta  ja  siitä,  miten  tuiki  tär- 
keätä on,  että  tätä  kieltä  harjoitetaan.  Kättä  lyöden  teh- 
dään lupaus.  Tämä  oli  »ensimäinen  herätys  Suomalaiselle 
tielle."  Pitkäaikainen  ei  se  kuitenkaan  oUut,  lupaus  unoh- 
tui yhtä  nopeaan,  kuin  oli  annettukin.  Tarvittiin  toista  sy- 
säystä ja  sen  kertoo  Gottlund  saaneensa  lokak.  9  p.  1815. 
Tuttu  on  myös  tarina  siitä.  Mainittuna  päivänä  lähtee  hän 
Mikko  Torvelaisen  ja  Pentti  Väisäisen  kanssa  soutamaan 
Jukajärven  toiselle  puolen  virittääkseen  siellä  revonrautoja- 
Ajan  kuluksi  laulaa  Torvelainen  vanhoja  metsärunoja  „jotta 
veneh  vapisi,  airot  vetkistyit  veneessä."  Hänen  äänensä 
sointuu  hyvin  kolkossa  syysilmassa,  se  vaikuttaa  nuoreen 
ylioppilaaseen  lämmittävästi  ja  miten  ollakaan,  tämä  heltyy 
kyyneleihin.  Hän  keksii  silloin  suomen  kielen  kauneuden, 
hänelle  muistuu  mieleen  Juteinin  sanat  —  ja  hänessä  nou- 
see ajatus:  tällaisia  runoja  ei  pidä  jättää  unohdukseen,  ne 
ovat  pelastettavat.  Nämä  Gottlundin  tunnustukset  vaativat 
kuitenkin  vähäistä  tarkastusta.  Jaakko  Juteinin  „herätys" 
semmoisenaan  lienee  tosiasia,  joskin  siitä  ei  puhuta  munalla, 
kuin  Otavan  esipuheessa.  Jälkimäisen  herätyksen  pohja 
on  todellinen,  mutta  tuntuvasti  väritetty.    Päiväkirjassaan 


*)  Otava  I,  8.  V  ja  seur. 
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kertoo  Gottlund  lokak.  9  p.:  „Menin  Väisäisen  ja  Torve- 
laisen  kanssa  Oinolaan,  jossa  viritin  revonrandat  He  jäi- 
vät luokseni  yöksi.  Torvelaiselta  sain  karhurunon  ja  muu- 
tamia muita  katkelmia,  samoin  Väisäiseltä.^  Siis  hyvin  ly- 
hyesti! Odottaisi,  että  hän  olisi  siitä  enemmän  kirjoittanut, 
jos  se  todellakin  olisi  ollut  niin  merkillinen,  miksi  hän  sitä 
Otavassaan  kuvailee.  Ja  edelleen  kun  otetaan  huomioon 
että  Gottlundilla  lokak.  9  p.  on  koottuna  noin  30  loitsua, 
5  laulua,  y.  m.  niin  ei  voi  yhtyä  siihen  että  hänessä  vasta 
silloin  herää  ajatus  runojen  kokoomisesta^;  —  sen  verran 
saattanee  vaan  myöntää;  että  tuo  tapaus  oli  omiaan  innos- 
tuttamaan häntä  jatkamaan  työtänsä. 


Heinäkuun  9  p.  1815  aloittaa  Gottlund,  kuten  edellä 
mainittu,  suurenmoisen  kansanrunouden  kokoomisensa.  Ru- 
nojen kerääminen  oli  silloin  jotain  aivan  uutta,  pitäjän  her- 
rasväki piti  sitä  lasten  leikkinä,  talonpoikain  päät  pani  se 
pyörälle.  Ihmekö  siis,  jos  huhut  pappilan  nuoresta  herrasta, 
joka  kirjoitteli  muistiin  vanhoja  runoja,  „loruja",  nopeasti 
levisivät?  Kulkupuheista  ei  Gottlund  kuitenkaan  välittä- 
nyt, ruDot  olivat  hänelle  kaikki  kaikessa  ja  laulajat  hänen 
paraat  ystävänsä.  Pappila  sopikin  tällaiseen  keräystyöhön 
mamiosti,  aina  kävi  siellä  asiamiehiä,  semmitenkin  sunnun- 
tain seudussa  sekä  rippikoulu-  ja  käräjäaikoina  *).  Nämä 
pistäytyivät  nuoren  herran  kamarissa  tupakoimassa  ja  pa- 
kinoimassa ja  Gottlund  sai  aina  jonkun  arkin  runoja.  Etem- 
pääkin  kävi  hänen  luonaan  poppamiehiä  ja  tietäjiä  —  ja 
kaikki  olivat  tervetulleita. 

Erityisesti  mainitsee  Gottlund  sen  hy^^äntahtoisuuden, 
jolla  hänen   vanhempansa  kohtelivat  hänen  puuhiaan.    Isä 


^)  Mainittakoon,  että  Gottland  sanoo  jo  1811  kirjaittaneensa  erftän 
lyhemmän  runon  muistiin  ja  18U  saaneensa  Kullervo-runon.  (Ets. 
Den  iinska  Sampo-myten,  s.  5  ja  77).  Nämä  tiedot  ovat  kuitenkin  niin 
yksinäisiä,  ettei  niiden  nojalla  voi  tehdä  mitään  johtopäätöstä. 

»)  Kts.  Otava  I,  s.  VIII-XII  ja  Päiväkiqa. 
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seurasi  alussa  yaitioUen  poikansa  kansanranouden  kerää- 
mistä^), mntta  alkoi  yähitellen  itsekin  harrastaa  äidinkiel- 
tänsä toimitellen  käännöksiä  raamatun  osista  ja  kirjoitellen 
pienempiä  kirjoituksia  Mnemosyneen  kielellisistä  kysjnnyk- 
sistä.  Myös  Gottlundin  äiti  oppi  suomea  ja  myöhenmiin 
raha-aynffla  koetti  edistää  poikansa  kirjallisia  toimia. '). 

Puuhaa  ja  hommaa  oli  Gottlundilla  kansanrunouden 
keräämisessä.  „Se  oli  alussa  varsin  työläs  soaha  heitä  luet- 
tamaan laulujansa  tahi  lukujansa'^  selittää  hän  Otavassaan. 
Useat  tahtoivat  laulella  vaan  uusia  lauluja  tai  jokapäiväisiä 
loruja,  vanhukset  pitivät  tietojansa  arvokkaina,  ja  vaan 
monilla  keinoin  onnistui  hänen  kultakin  erikseen  houkutella 
vanhat  mahtisanat  esiin.  Kaikenlaatuisia  lauluja  kuunteli 
hän  ja  pani  paperille,  ettei  kukaan  laulaja  pahastuisi  ja 
täten  tuli  hänen  kokoelmiinsa  runoja  mitä  erilaisimmilta 
aloilta. 

Mutta  Gottlund  ei  tysrtynyt  vaan  niihin  runoihin,  joita 
hän  itse  oli  tilaisuudessa  koota.  Juvallakin  näkyy  hänellä 
olleen  apumiehiä'),  jotka  panivat  lauluja  muistiin  ja  muu- 
tamat kirjoitetut  arkit  *)  viittaavat  siihen,  että  näiden  muis- 
tiinpanijain  joukossa  on  ollut  aivan  koulunkäymättömiä. 
Monipuolista  kokoelmaa  hän  halusi  ja  pyysi  sentähden  eräitä 
kauempana  olevia  tuttaviaan  hankkimaan  hänelle  kansan- 
runoutta. Niinpä  Kuopion  triviaalikoulun  rehtori  Aaron  Ve- 
neli «)  lähetti  hänelle  pari  annosta  runoja  Pohjois-Savosta 


»)  PäiYäkirja  **/„  1815:  Jag  söng  i  afton  för  Pappa  ilnska 
Bnnor''. 

*)  Otavaa  I  osaa  varten  lähetti  hän  150  B:8  vähistä  varoistaan. 
Äidin  kiije  'Vs  1827.  (Mainaismnisto-yhdistyksen  kokoelmissa). 

*)  «Herr  Magister.  Na  hade  iag  ei  papper  kanske  iag  skalle  ha 
konnat  fi  mycket  ntaf  dessa  vissor  men  om  magistera  lagar  papper 
med  dea  som  hemtar  deana  vissan  sä  skal  jag  skicka  mycket  goda  visor 
iag  har  ei  haft  tid  att  laga  dem  för.  —  Mändyis  den  17  Martii  1816. 
O.  H.  Nanckler''.  (Eiije  Gottlundin  kansanranokokoelmissa,  samalla 
paperilla  knin  n:o  683  h). 

*)  Esim.  n:ot  697—702.   Vrt  Väisäisen  kirje  Gottlnndille  Vi  1817. 

*)  Aaron  VeneU,  synt.  Enopiossa  "/?  1784;  nai  Gottlundin  sisa- 
ren 1820,  kuoli  Nurmeksen  kirkkoherrana  ja  rovastina  "/«  1847. 
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ja  hänen  ystävänsä  Sven  Hou^>erg^)  käydessään  sokolais- 
tensa  luona  Kiteellä  toi  loitsiga.  Myös  Bantasalmen  kirkko- 
herran apulainen  Hjerppe  ^)  toimitti  Gottlundille  runoja  Kar- 
jalan varsinaisilta  runomailta. 

V.  1816—1816  muodostaa  erityisen  jakson  Grottlundin 
runonkeräyksessä  ja  on  tavallaan  käännekohtana  hänen  elä- 
mässään. Mielellään  seuraa  hänen  työtänsä  tänä  aikana, 
varsinkin  kun  päiväkirja  vielä  on  täydellinen  ja  antaa  sel- 
vän kuvan  hänen  väsymättömästä  ahkeruudestaan.  Hän 
osoittautuu  eteväksi  keräilijäksi,  jolla  on  sekä  halua  että 
uskallusta  ja  joka  kaikissa  olosuhteissa  saavuttaa  rahvaan 
luottamuksen.  Abraham  Poppius,  joka  syksyllä  1815  oles- 
kelee Juvalla,  on  myös  huomannut  Grottlundin  eteA^^yden 
ja  kiijoittaa^)  siitä  Sjögrenille:  »Gottlund  on  kerännyt 
enemmän  runoja,  kuin  minä.  Hän  asuu  pappilassa,  joten 
hänen  ei  tarvitse  matkustaa  niiden  luokse,  niinkuin  minä 
olen  pakoitettu  tekemään.  Myös  osaa  hän  paremmin  hou- 
kutella runoja."  Sjögren  on  myös  se,  jolle  Gottlund  ensiksi 
ihnoittaa^)  menestyksestään  runonkeräyksessä:  „ Aarre  suo- 
malaisia runoja  ja  lauluja  („Runor  och  Versar")  on  laati- 
kossani. Useat  niistä  sisältävät  sangen  kauneita  runolli- 
sia kuvauksia,  toiset  taas  ovat  vilkkaita  ja  ivallisia  lau- 
luja, kaikki  täynnä  voimaa.  Enemmän  kuin  50  henkilöä 
yU  pitäjän  molemmista  sukupuolista  ja  kaikenikäisiä  on  mi- 
nun siitä  kiittäminen.  —  Samoin  olen  myös  vähin  kokoel- 
lut  suomalaisia  sananlaskuja,  vertauksia,  arvoituksia,  ylei- 
sesti tunnettuja  satuja  sekä  vaikeampia  lausejärjestyksiä  ja 


*)  Bror  Sven  Hongberg,  synt.  Mikkelissä  Vt  17Ö7;  yliopp.  *U 
1814.  Nai  Abr.  Poppinksen  sisaren  1881.  Kuoli  kappalaisena  Viipu- 
rissa 1875. 

')  Knstaa  Fr.  Hjerppe,  synt.  Ilomantsissa  Ve  1777.  Jnlkaissnt 
maisteri  (sittemmin  Nurmeksen  kirkkoherra)  Adolf  Henrik  Winterin 
kanssa  Täitöskiijan  ^Dissertatio  de  eodesiis  Careliae  svedcae  graecam 
religionem  profitentibus.  —  Pars  prior.  Aboae  1796.''  Kuoli  Kiteen 
kirkkoherrana  ja  rovastina  ^U  1B53. 

')  Käije  **/ii  1816.    (Yliopiston  kirjastossa). 

*)  Kirjekonsepti  päiväkirjassa  *Vii  1815  sekä  kirje  Yliopiston 
kirjastossa. 
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outoja  sanoja  sekä  heidän  noita-  ja  taikatietojaan,  jotka 
eninuniten  ilmenevät  värssyissä."  —  Se  runokokoelma,  jonka 
Gottlund  1815—1816  pelasti  laulurikkaasta  Savosta,  sisäl- 
tää ainakin  150  loitsua,  100  vanhaa  runoa,  50  uutta  runoa^ 
50  laulua  sekä  joukon  taikoja,  sananlaskuja  ja  erittäin  haus- 
koja ja  tärkeitä  muistiinpanoja  häistä  ja  hautajaisista. 

Kevätlukukauden  lopulla  1815  otti  Gottlund  todistuk- 
sen yliopiston  rehtorilta  jatkaakseen  lukigansa  Upsalassa  0. 
Oltuaan  vuoden  kotonansa,  kuten  olemme  nähneet,  läksi 
hän  syyskesällä  1816  Ruotsiin  runokokoelmat  mukanansa. 
Luonnontieteitä  2)  harrastaa  hän  edelleen,  mutta  samalla 
näyttävät  toisenlaiset  pyrinnöt  alkaneen  viehättää  häntä 
yhä  enemmän.  Upsalassa  oli  silloin  useita  nuoria  tiedemie- 
hiä ja  runoilijoita,  jotka  edustivat  n.  s.  fosforistista  suun- 
taa ja  toimittivat  kirjallisuuslehteä  Svensk  literatur-Tid- 
ning.  Näiden  tuttavuuteen  onnistui  tämän  20-vuotiaan  suo- 
malaisen ylioppilaan  päästä  ja  sai  arvatenkin  vaikutuksia 
siltä  taholta.  Gottlund  alkaa  nyt  kirjoitella  runoja.  Hän 
vie  ne  Atterbomin  ja  Pahnbladin  ^)  korjattaviksi  ja  tarjoo 
niitä  kaunokirjallisiin  kalentereihin.  Kanssakäymisessä  on 
hän  näiden  miesten  kanssa  ja  iltapuhteilla  näyttävät  Suo- 
men asiat,  kirjallisuus  ja  kansanrunouskin  tulleen  puheen 
aineeksi.  Asiantuntijana  esiintyy  Gottlund  heidän  seassaan 
ja  sentähden  tarjoo  Palmblad  hänelle  Kuhsin  „Finnland  und 
seine  Bewohner"  nimisen  teoksen  lehdessään  arvosteltavaksi. 
Gottlund  suostuukin  ja  kirjoittaa  pitkän,  monessa  suhteessa 
merkillisen  ja  rohkean  arvostelun,  valaisten  kirjoitustansa 
useilla  keräämillänsä  runoilla.  Kirjoituksen  lopulla  innos- 
tun hän  ja  lausuu  nuo  tunnetut  sanat:  „Jos  Suomen  nuo- 
ret kirjailijat  (sillä  vanhemmilta   on  tässä  kohden  vähän 


')  PäiTäkirja  V«  1815. 

*)  Vrt.  Päiv&kiija  **/»  1815:  »D&  jag  i  förrg&r  var  hoB  morbror 
(Oirfajeim),  Mgade  han  hvad  jag  i  synnerhet  tänkte  lägga  mig  tili, 
jag  syarade  Natural  Historie  och  Cheini  samt  Pbysik."* 

')  Kujekonsepti  päivi&kirjasBa  *Vio  1816  isälleen:  ^Till  Atterbom 
k  Palmblad  är  jag  god  Tän.  —  genom  dem  bar  jag  kömmit  i  bekant- 
skap  med  flere  andre  Tittre  män.** 
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toivomista)  pitäisivät  enemmän  hnolta  synnyinmaan  tnot- 
teista  ja  koettaisivat  hoitaa  ja  kehittää  kotimaansa  kirjal- 
lisuutta —  mikä  työala  aukenesikaan  heidän  ponnistuksil- 
leen!  He  löytäisivät  siinä  kohtia,  joita  he  turhaan  hake- 
vat ulkomaan  kirjallisuudesta,  —  ja  arvostelija  menee  niin- 
kin pitkälle  väitteissään,  että,  jos  tahdottaisiin  koota  van- 
hat kansanlaulut  ja  niistä  muodostaa  järjestehnänmukainen 
kokonaisuus,  syntyköön  sitten  eepos,  draama,  eli  mikä  muu 
tahansa,  siitä  voisi  tulla  uusi  Homeros,  Ossian  eli  Niebe- 
lungen  Lied;  ja  ylistettynä  voisi  suomalainen  kansallisuus 
oman  omituisuutensa  loistossa  ja  kunniassa,  itsenäisyytensä 
tunnossa  ja  oman  kehityksensä  kunnian  koristamana  herät- 
tää nykyajan  ja  tulevaisuuden  ihmettelyä." 

Lukiessaan  Ruhsin  teosta*)  saa  Gottlund  tietää  suo- 
malaisia asuvan  useissa  paikoin  Ruotsin  metsissä  ja  Nor- 
jan rajalla.  Hän  haluaa  tietää  heistä  enemmän,  lukee  kir- 
joja, joissa  puhutaan  „suomalaismetsäin"  asukkaista  ja  tie- 
dustelee ruotsalaisilta  ylioppilailta,  jotka  olivat  sieltäpäin 
kotoisin,  mitä  tiesivät.  Mutta  nämä  tiedot  olivat  niin  vä- 
häiset, että  ne  vaan  kehoittivat  Gottlundia  matkustamaan, 
etsimään  noita  suomalaisia  heidän  metsissään.  „Matkani 
tarkoitus  —  selittää  Gottlund  myöhemmin  prof.  Walleniuk- 
selle*)  —  ei  vaan  ollut  koota  tietoja  näistä  suomalaisista. 
Samalla  toivoin  jotenkin  voivani  määrätä  kotiseutuni  runo- 
jen ijän." 

Kesäkuun  lopulla  1817  lähtee  hän  Upsalasta  kulkien 
Salan  ja  Falunin  kaupunkien  kautta  sekä  tapaa  ensimäiset 
suomalaiset  Svartnäsin  tehtaalla  3).  Jalkasin  jatkaa  hän 
matkaansa  Itä-Taalain  äärimmäisin  metsiin  aina  Fogelsjö- 
hön  asti  sekä  palaa  Länsi-Taalain  (Lima,  Malung,  Sä£sen) 
ja  Vestmanlannin  kautta  takaisin  Salaan  ja  on  syyskuun 


^)  Arvatenkin  Inki  O.  joulunaikana  1816—17  RUhsin  teosta,  koska 
hän  jo  ^Vi  1817  kirjoittaa  isälleen  aikovansa  kesällä  matkustaa  Taalai- 
seen.  —  Päiväkiijan  mukaan  kehoittaa  Palmblad  Gottlundin  arvoste- 
lemaan mainittua  teosta  vasta  maaliskuussa. 

*)  KiijekonsepU  päiväkirjassa  Vs  181Ö.    Vrt.  Otava  I,  s.  XV.    • 
*)  Koitar,  Savo-Karjalaisen  osakunnan  albumi,  V,  s.  195—201. 
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lopulla  Upsalassa.  Silloin  kirjoittaa  hän  loppuarvostelun 
Bfthsiin. 

Matkalla  oli  hänellä  silmät  ja  korvat  auki,  kaikki 
kertomukset,  asutustarinat  ja  runot  hän  pani  paperille. 
Gottlundin  kansanrunokokoelmis^  sisältävät  n:ot  474—504 
keräyksiä  hänen  ensimäisestä  käynnistään  suomalaismet- 
sissä. Niistä  mainittavin  on  Sampo-runo  (n:o  490),  jonka 
hän  sai  Säfsenin  kirkonkylästä  Länsi-Taalainmaassa. 

Ruotsiin  tultuaan  ja  yhä  enemmän  matkustuksensa  jäl- 
keen suomalaismetsissä  selviää  GrottlundiUe  keräämiensä  ru- 
nojen arvo  ja  hän  käsittää,  mikä  aarre  niihin  todella  oli 
kätketty.  Enemmän  tahtoo  hän  niitä.  Arvidssonin  ja  Pop- 
piuksen  runoista  ottaa  hän  kopioita  ja  kun  sattumalta 
kolme  vanhaa  suomalaista  sotamiestä  saapuu  Upsalaan,  ta- 
paamme heidät  Gottlundin  kamarissa,  kuten  ennen  loitsu- 
miehet  Juvan  pappilassa.  Ystävillensä  ja  tuttavillensa  Suo- 
meen kirjoittaa  hän  ja  pyytää  heitä  hankkimaan  kansan- 
runoutta ja  näkyy  saaneenkin.  Eräs  Hamarinen  Ristiinasta 
ja  pastori  Winter  ^)  ovat  lähettäneet  hänelle  m.  m.  sananlaskuja 
ja  Gottlundin  isäkin  *)  näyttää  koettaneen  enentää  poikansa 
kokoebnia.  Ruotsin  suomalaistenkin  kanssa  on  hän  kirjeen- 
vaihdossa 3)  ja  kehoittaa   lähettämään  runoja.    Kansanru- 


^)  Päiväkirja  Vs  l^^O:  Ett  bref  som  jag  jemte  ett  exemplar  af 
min  dispatation  sände  tili  Pastor  Yinter  i  Keselax  lydde  sälimda: 
»Engligt  Farbron  önskan  och  mitt  löfte  sänder  jag  nu  lämpymia  Mu 
Upsala,  1  det  hopp,  att  äfyen  farbror  ä  sin  sida  ej  undandrager  sitt 
gifna  löfte:  att  uämligen  sända  mig  de  Finska  Bnnor,  Ordstef  m.  m. 
som  knnua  finnas  hos  folket  der  A  orten ."  Kiije  on  kirjoi- 
tettu Kiteen  kappalaiselle  maisteri  Gabriel  WinteriUe,  joka  ^V»  1819 
Tastaa  kirjee^en  ja  kiittää  ^»Upsalan  lämpimistä".  (Kesälahdella  ei  tuo- 
hon aikaan  oUnt  Winter  nimistä  pappia). 

*)  Vrt.  Matias  Gottlundin  kujeita  pojaUeen  •/,  1819,  V.  1819. 

•)  , .    P.  S.    Älkään  antake  Suomen  kieli  heviä  tejjän 

käskällä,  vaan  opettakat  tyO  lapsine  sitä  puhumaan  ja  haastamaan. 
Gema  önskade  jag  att  ni  ville  vara  god  och  skrif^a  tiU  mig  p&  Up- 
sala, hvarest  jag  ännn  kommer  att  drQja  ett  &r  —  hälst  om  ni  ville 

skrifva  pä  finska.    Om  ni  minnes  llere  Bunor s&  afskrif  dem  och 

Sand  dem  äfven  hif  Kirjekonsepti  päiväkirjassa  *Vi  1B18  eräälle 
Pulkkiselle  Orsan  pitäjässä. 
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noutta  koskevia  kysymyksiä  ottaa  hän  esittääkseen  niissä 
väitöstilaisuuksissa,  joita  osakunnan  ja  toveripiirin  keskuu- 
dessa tavan  mukaan  pantiin  toimeen.  Mainittakoon  muu- 
tamia hänen  teeseistään  9  ^ 

»Orsaken  hvarfOre  den  Fijiska  Liueratnren,  blifVit  föracktad  och 
yanvärdad,  bör  förnämligast  sökas  deratii  att  landet  altid  gnckat,  on- 
der  en  främande  spira.''  (»Ordet  litteratur  bör  tagas  i  sin  Tidsträckta 
bemärkeUe,  som  landets  Historie,  geographi,  Natoralhistorie,  folkets  se- 
der,  poesi,  religion,  philosophi.*') 

.«yalnemOJDen  mazimnm  feuomin  Deomm  natnm  faisse  in  Savo- 
nia,  videtnr  ex  vetustis  carmlnibns  Fennicis;  saltem  ibi  habitasse  cog^- 
noscimns  ex  ea  cantione,  in  qoa.deacribitur  enm  filinm  snnm  in  Ostro- 
bothniam  misisse  ad  diyitias  oxoris  snae  deportandnm."*) 

«Credimns  ad  fastigiam  Poeseos  Fenicae  foruis  sitatum  proviucia- 
mm  non  minime  contnlisse,  negne  uegare  possumns  littera  amoena  latus 
Sajmen  olim  fnisse  et  adhuc  esse  patriam  carminnm  Fenicoram.'* 

,Ne  Runot,  jotka  vielä  Suomessa  jeläle  ovat  ?anhoJ8ta  ajosta,  aj- 
von  selkiästi  neutäyät,  että  yxi  aika  on  oUnt,  kuin  Suomalaijset  paljon 
enämän  kuin  nyt  rakastivat  Runoja  (poesi).  Joka  totista  että  ne  jo  silloin 
ovat  byljäneet  sen  ensimäjsen  raakauven;  ja  että  ne  ej  vebän  jo  olivat 
kääntyneet,  ylesvalistuxen  päjn,  sen  näutä  bejjeu  Runojten  sisele  pitoa.-* 

Keräyksiensä  nojalla  kirjoittaa  hän  myös  väitöskirjan 
„De  proverbis  fennicis"  ja  julkaisee  siinä  toista  sataa  sa- 
nanlaskua. Gottlundin  tulevaisuuden  tuumista  ja  hänen  sil- 
loisten harrastustensa  laadusta  antavat  eräät  kirjeet  hyvän 
kuvan.  „Sentehden  sine  tiet  oikein  kuin,  —  kirjoittaa  Gottlund 
Poppiukselle  ^)  —  kuin  sine  ett  häjtet  unouxen  sen  kaliin 
kielen  joka  nyt  on  poleuxen  alla,  nin  myös  minekin,  vajka 
nyt  tässä  täutyn  oUa,  mullien  sekkan  suljettunna,  omasta 
maasta,  nin  ei  kujtengin  minun  mieleni  ja  syatoxeini  luo- 
puvat pois  omasta  niemestä. Hän  (Atterbom)  on 

pannuna  kumaxi,  ette  ne  ej  Turussa  ovat  pitänä  pareman 
huolen,  oman  maan  asiojsta,  vajka  ne  kylle  joka  vuosi  kir- 
juttavat  disputationit  Saxan  ja  Graekan  kielen  välillä,  nin 


»)  Kts.  Päiväkirja  "/u  1816,  *%  1817,  "/u  1817. 

>)  Kts.  Svensk  Litreratur-Tidning  1817,  s.  338.  —  Runo  näyttiUl 
hävinneen,  sillä  sellaista  ei  enää  tavata  Gottlundin  runokokoelmissa. 

*)  Kirjekonsepti  päiväkirjassa  Vit  1816.  Samassa  paikassa  on  my^ls 
kirje  Sjögrenille. 
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ej  byö  millonka  antavat,  omasta  kieleste  tiedoii.  Vaan 
tähä  myö  liiton,  ette  ej  suomen  maan  tietjinys  (Litterat.) 
mejden  syyn  kautta  pitä  hävitättämän,  vaan  piteme  me  aj- 
kana  myöten,  nin  paljoin  kuin  meiden  vojmassa  on,  site  ju- 
lista ja  ylösvalista.  Mine  andoj  mänelle  viikolle  Mytholog. 
Fenican  Atterbomille  lukexe,  hän  oisi  kernast  tahtona,  muu- 
tamat paikat  Buosixi  kienettyxi,  kylle  mine  solkajsi,  nin 
palloin  kujn  mine  ikene  tajdasi,  vaan  niin  kuin  sine  ite 
kylle  hyvest  tiiet,  nin  mine  vielen  olen  Suomen  kielessä  aj- 
von  hejko.  Sen  ejse  joss  sine  olisit  tässä,  nin  me  anettaisi 
toinen  toisilleme  kädeme,  avuxi  ja  huvitoxi.  Joss  sine  tah- 
toisit tähä,  minun  neuovi  jälkäin,  nin  sine  tulisit  tulevana 

käväiie   täne nin  me  asuttajsi,  kajki  savon  sangarit, 

yhessa  lihassa.  — " 

Suomen  kielessä  oH  Gottlund  heikko  ja  sen  hän  itse 
myöntääkin  »)•  Kirjoittaessaan  esim.  arvostelua  tuosta  usein 
mainitusta  Riihsin  teoksesta,  neuvotteli  hän  kirjeellisesti 
Abr.  Poppiuksen  kanssa  ja  kuten  juuri  äsken  huomasimme 
ei  hän  kyennyt  ruotsintamaan  runoja  Mythologia  Fenni- 
casta. Matias  Gottlund  tunsi  myös  poikansa  heikkouden 
ja  kehoitti^)  häntä  tulemaan  kotiinsa,  jossa  samalla  olisi 
tilaisuudessa  oppia  suomea  ja  lisäellä  kokoelmiansa.  Kesillä 
1818  ja  1820  pistäytyi  Gottlund  vanhempiensa  luona  pala- 
ten kummallakin  kertaa  Upsalaan. 

Euotsin  suomalaisia  varten  aikoi  Gottlund  1817  pai- 
nattaa vanhoja  runoja  jakaakseen  niitä  tuomisina  heille. 
Kirjapainossa  olevien  kiireiden  töiden  tähden  Iykkä}1;yi 
tuuma  kuitenkin  seuraavaan  vuoteen.  Silloin  hän  julkaisi 
Pieniä  Bunoia  Suomen  poijiUe  ratoxi  J,  ja  kolmen  vuoden 


^)  Gottland  kirjoittaa  isälleen  ^Vi  1B17:  „Det  vore  nastan  bättre 
om  Pappa  vUle  välja  att  i  stäUet  för  att  skrifva  pä  Lätin  göra  det  p& 
finska,  8&  skuUe  jag  hafva  öfning  derati,  hvamti  jag^  är  rätt  svag.'' 
(Konsepti  pftiyäkiijassa). 

*)  Kiije  Vs  lölö'  »Om  dn  ämnar  perfectionera  dig  i  Savolaxiska 
iinskan  och  öka  dina  samlingar  ntaf  folckets  national  tishet,  8&  sknlle 
det  icke  vara  dig  nägon  skada  at  gÖra  en  resa  til  denna  ort  nasta  som- 
mar,  kanske  dn  d&  biefve  i  tilf&lle  at  med  n&gon  besSka  Carelska  sock* 
nams,  der  mera  af  gamia  rnnor  och  folcksftnger  skaU  flnnas  än  i  Sayolaz.* 
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kolattua  1821  toimitti  hän  auden  julkaisun.  Useammat  näissä 
julkaisuissa  olevista  runoista  ovat  siinä  asussa,  kuin  ne  eli- 
vät kansan  huulilla.  Molemmissa  kokoelmissa  on  kuitenkin 
runoja,  jotka  Gottlund  on  kokoonpannut  ja  sommitellut  ke- 
räyksiensä  nojalla  —  ollen  siis  tavallaan  Lönnrotin  edellä- 
kävijä, vaikkei  hän  tiettävästi  mitenkään  ole  Lönnrotiin 
vaikuttanut. 

Kuljettuansa  Taalain  ja  Helsinglannin  suomalaismet- 
sissä halusi  Gottlund  jatkaa  matkustuksiansa  muidenkin 
Ruotsin  suomalaisten  luo.  Jo  1819  on  hänellä  matkasuun- 
nitelma selvä  ^).  Mutta  vasta  heinäkuussa  1821  suoriutan 
hän  matkalle.  Tällä  kertaa  kulkee  hän  Vesteräsin  ja  Ar- 
bogan  kautta  Earlstadiin  sekä  aloittaa  sieltä  kulkunsa  Verm- 
lannin metsiin  ja  pistäytyy  myös  Norjan  puolella.  —  Näillä 
hänen  matkoillansa  suomalaismetsissä  oli  alkuansa  tieteelli- 
nen tarkoitus,  mutta  vähitellen  saivat  ne  myös  yhteiskun- 
nallisen ja  kansallisen  leiman.  Välinpitämättömänä  ja  kyl- 
mänä tiedemiehenä  ei  hän  kulkenut,  päinvastoin  osan- 
ottavaisuudella  ja  rakkaudella  tutki  hän  väestön  oloja, 
hankki  heille  kirjoja  ja  koetti  korottaa  kansan  sekä  hen- 
kistä että  aineellista  tilaa,  —  mutta  sen  kertominen  ei  kuulu 
hänen  runonkeräystoimeensa.  —  Toisella  matkalla  kootat 
runot,  n:ot  749—812,  ovat  kirjoitetut  erityiseen  vihkoon: 
„Runor  samlade  pä  Svenska  och  Norrska  Finnskogame." 

Tämän  jälkeen  ei  Gottlund  enää  varsinaisesti  kokoo 
kansanrunoutta,  hänellä  kun  on  jo  aikalaisiinsa  nähden  suu* 
rimmat  kokoelmat.  Kuitenkin  lisää  hän  keräyksiinsä  uusia 
runoja,  milloin  vaan  on  tilaisuudessa.  Kun  hän  kesäUä 
1823  tuli  tervehtimään  äitiänsä  ja  sukulaisiansa  (isä  Matias 
Gottlund  oli  kuollut  ^Vio  1821  pojan  ollessa  Vermlannissa) 
ja  viipyy  vuoden  päivät  Suomessa^),  käy  hän  tammikuussa 

>)  £iijekon8epti,  p&iväkixjassa  Vs  1Ö19,  prof.  V^aUeninkieUe  Ta- 
russa: »Konde  jag  nn  erh&Ua  det  Archenholtziska  resstipendittm,  akalle 
jag  gerna  velat  fortfjEura  att  genomresa  de  trakter,  som  i  sGdra  delen 
af  Vermland  och  i  Norige  anna  ätersti  —  hvilket  jag  dock  i  alla  faU  tänker 
göra. « 

>)  EesäUä  1828  on  Gottlund  käynyt  Karjalassa.  MatkasU  on  säily- 
nyt tieto  eräässä  kirjeessä,  jonka  Gottlund  on  kiijoittanat  Sjögrenille:»! 
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1824  Pietarissa  ja  laulattaa  silloin  Sakkolan  miehiä  ja  kesällä, 
samana  vuonna  suuntaa  hän  matkansa  Sääksmäen  kautta 
ja  panee  muistiin  nuo  tärkeät  Helkavirret  i).  Asuessaan 
Tukholmassa  tapaa  hän  1826  erään  pohjalaisen  miehen  ja 
kirjoittaa  häneltä  useita  runoja  ja  erään  pitkän  sadun.  — 
Palattuansa  1834  Suomeen  Gottlund  asettuu  ensiksi  asu- 
maan Kuopioon  ja  keräilee  edelleen  runoja  Pohjois-Savosta. 
Ja  vielä  muinaistieteellisillä  matkoillansa  1859—1860  on  hän 
laulattanut  m.  m.  Venäjän  Karjalan  miehiä  ja  niinkin  myö-^ 
häisiltä  vuosilta,  kuin  1869  ja  1871,  on  hänen  runokokoel- 
missaan muistiinpanoja. 

Suomalainen  kansanrunous  oli  Gottlundille  käynyt  rak- 
kaaksi, läpi  elämänsä  kokosi  hän  sitä.  „Tunnustammeki, 
tässä,  —  sanat  ovat  Gottlundin  ^)  omat  —  ei  minkään  ajan 
tulleen  mefltä  paremmin  käytetyksi,  kuin  sen  —  minkä  uh- 
raisimme korottaaksemme  näitä  verrattomia  jeännöksiä  moa- 
vanhemmiemme  runoista  ja  lauluista,  joissa  niin  paljon  kau- 
neutta ja  runollisuutta  tavataan  salaistuna.^'  Ne  laajat  kä- 
sinkiijoitetut  muistiinpanot,  jotka  hän  jätti  jälkeensä  ja  nyt 
ovat  tutkijain  käytettävissä,  todistavat  ahkeraa  työtä  ja 
väsymätöntä  uutteruutta  ja  ovat  omiaan  osoittamaan  sitä 
alaa,  jolla  Gottlund  sai  enimmän  aikaan.  Keräilijänä  ja 
kokoilgana  on  Kaarle  Aksel  Gottlund  paraiten  säilyvä  jälki- 
maaihnan  muistissa. 


medlet  af  Jolii  kom  jag  Mn  STerig^e  och  reste  genom  Abo  och  Tavaste- 
hns  hem  tiU  Jockas.    Efter  en  resa  npp  tili  Kareleu,  nedreste  jag  i 

medlet  af  Angnstii  ned  tiU  Abo ."^   (Kirje  '*/•  1823  Tliopiston 

kirjastossa). 

*)  Alkuperäiset  mmstiinpanot  oyat  Mniiiaismuisto-yhdistyksen  ko- 
koelmissa.   (C.  A.  Gottlund,  Antlqvariska  Samiingar  III,  s.  763—781). 

*)  Svensk  Literator  Tidning  1817,  s.  394;  Ets.  Snomi  1847,  s.  95. 


n. 
Otteita  GotUundin  päiväkiijasta. 

1815. 

Heinäkan. 

9.  p.    8.    Pä   e.   m.   hade  jag   Kani  hos  mig  och  en  hop 
Torpare,  jag  skref  en  hop  Noiut  och  Knoharin  lokuia. 
N:ot   341-344,   joista   n:oissa  342  ja  344  on  nimi 
„Eäni^   ja   n:ossa   343  ^Esaias^  —  arvatenkin  joku  mök- 
kiläinen. 

Syyskuu. 

2  p.    L. pä  eft.  m.  och  om  afton  skref  jag  en  hop 

kuoharin  lukuja  af  Lajtinen. 

3  p.    Skref  jag   ännu  af  Laitinen  loruja.  —  Jag  skref  af 

Maja  Stina  nägra  visor. 

N:ot  346—363.  Nroissa  346,  350,  353  on  nimi: 
„Laitin^^ 

N:ot  211  d,  e.  Muistiinpanot  ovat  käsialasta  päät- 
täen tehdyt  samalla  kertaa,  n:on  211  d  laidassa  on  kirjoitus: 
„maja  stina  pik." 

4  p.    For med   folket  tili  Kangais  kärr Lisa 

Purainen  söng  för  mig  under  resan. 

Mitään  muistiinpanoa  tästä  matkasta  ei  ole. 
9  p.    Jag  bad  smedens  flicka  komma  i  min  kamare  och 
sjunga  sinä  visor,  men  hon  hade  ei  tid. 
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10  p.  Sönd.  Jag  bade  p&  eft.  m.  Gabriel  Pannoin  fr.  Su- 
riniemi,  ocb  Parkoin  frän  kyrkbyn  att  lära  mig  nägra 
ronor,  men  den  förra  yar  blyg  ocb  den  sednare  knnde 
ingenting  stort.  Efter  dem  var  Iisa  Parainen^  Ana 
Lisa  Eiokas  ocb  Eana(?)  Kaisa.  De  söngo  för  mig  en  hop 
visor  hvilka  jag  tili  en  del  skref  af,  men  de  voro 
blott  strödda  fragment  af  längre  poetiska  stycken 
hvilka  2  österbottniska  Tiggare  gässar  lärt  dem,  de 
voro  just  ei  utan  ali  förtjenst  ocb  en  vacker  melodi 
var  deras  takt. 

N:ot  364—365.    Edellisessä  on  nimi:  „Joh.  Parkoin''. 

N:ot  218—222.  Näissä  ei  ole  mitään  päivämäärää 
eikä  nimikiijoitasta,  koitenkin  laalen  niiden  olevan  jnnri 
tältä  ajalta,  eikä  rnnojen  yhteyskään  näytä  sitä  vastustavan. 

15  p.  El.  11  for  jag  tili  Bongain  i  Suriniemi,  smidde  bos 
bonom  en  floutte  ocb  köpte  en  räf  sax.  —  Fick  af 
honom  nägra  mnor. 

N:ot  366—367.    Edellisessä:   „af  smeden  R&ngain''. 

Lokakuu. 

1  p.  Sönd.  Gick  jag  bittida  tili  Kiv^angas,  der  jag  äf- 
ven  träffade  Veisein,  vi  s&go  der  bvart  det  vore  bäst 
att  st&Ua  Bäfsaxen.  Jag  läffce  bonom  att  straxt  pä 
eft.  m.  koma  tili  bonom  bvilket  jag  äfven  gjorde  ihop 
med  Rongain  fr.  Suriniemi.  Dä  vi  komo  tili  bonom 
bade  ban  nagra  disiplar  bos  sig.  Jag  stanade  der 
öfver  natten.  Hela  natten  pratade  vi  om  alle  handa 
saker,  mnor 

N:ot  231—288.  Ensimäisessä  on  nimi:  „Rongain''. 
Luultavasti  ovat  runot  tältä  päivältä,  sillä  en  luule  Ronkai- 
sen vielä  ensi  kerralla,  kun  kävi  Gottlundin  luona,  ryhtyneen 
laulamaan  tällaisia  runoja,  siihen  tarvittiin  tutustumista  ja 
sitä  tuntuu  päiväkiijakin  tässä  paikassa  osoittavan. 

N:ot  816,  819.  Edellisessä:  „Bengt  Veisein",  jälki- 
mäisessä: „B.  Yäisäin''. 

Ennen  9  p.  on  Laitinen  ollut  Gottlundin  luona  lau- 
lamassa, vaikkei  siitä  päiväkirjassa  ole  muistiinpanoa. 


18  Uuno  Karttunen. 

N:ot  368 — 370.  Ensimäisessä  ja  yiimeisessä  nimi: 
„Laitin".  N:o  371,  joka  välittömästi  liittyy  edelliseen,  on 
saata  9  p.  lokak. 

9  p.  Mond.  —  jag  for  med  Väisein  och  Torvelain  tili  Oinola 
der  jag  satte  min  sax.  De  blefvo  hos  mig  öfver  nat- 
ten.  af  Torvelain  fick  jag  Björn  sängen  och  nägra 
andra  stycken.    Äfven  sä  af  Veisein. 

N:ot  4,  234,  371,  372,  814.  N:oss^  371  on  nimi: 
„Mikkel  Torvelain^,  maissa  ainoastaan:  ^Tonrelain^.  Päivämää- 
rää ei  ole  yhdessäkään  namerossa,  matta  tiettävästi  ei  Tor- 
velainen, joka  oli  kotoisin  Sulkavalta,  ole  maalioin  oUat  nuo- 
ren Gottlundin  laona  runoja  laulamassa.  ^) 

N:ot  373—376,  464.  Nroissa  373  ja  464  on  nimi: 
„Bengt  Veisein**,  muissa:  «Veisein**.  N:on  376  jälkeen  seu- 
raa vielä  jonkunlainen  resepti  revonrautoja  varten  („Sax- 
smörja"). 

11  p.  Ons.  Var  jag  och  säg  efter  min  sax.  Sen  jag  kom 
hem  hade  jag  läsbamen  flickor  och  gossar  att  sjunga 
för  mig  Runor  och  andra  visor,  ibland  dem  utmärkte 
sig  i  synerhet,  Adam  Hurri.  Matts  Vänen  frän  Kas- 
kis;  Lars  Oinoin,  Anders  Pastin  fr.  Ingilä.  och  Jakob 
Pulliain  fr.  Kiskilänniemi  bland  gässarne  och  ibland 
flickome  Eva  Chaisa  Nyman  fr.  Remoiervi,  Beata  Pas- 
tinen fr.  Vuorelax  Chajsa  Valkoin  fr.  Mnrdois.  Ana 
Margreta  Ranström  fr.  Kilpola.  Ulrika  Yejalain.  Chaisa 
Candajn  fr.  Näringe.  Beata  Sophia  Caipain  fr.  Tnhkala. 
N:ot  5  a,  6,  7,  211  f,  g,  h,  223—225,  227—230, 
236^240.  Seuraavat  nimiet  ovat  mainituissa  numeroissa: 
nroissa  5  a,  6,  230:  „Caisa  Candain  Näringi";  n:ossa  7:  ^Beata 
Kaipinen  Tubkala^;  n:o88a211  f:  „ Ana  Maja  BrandstrOm  Ea- 
paka^S  ja  n:os8a  225:  „Ana  Maja  RanstrOm  Kilpola^;  n:oissa 
211  g,  224:  „Eva  Kajsa  Nyman";  n:ossa  223:  „UlrikaVe. 
jalain";  n:ossa  227:  „Kajsa  Valkoin  Murdois";  n:ossa  228: 
„Beata   Pastoin";    n:ossa   229:    „Ana   Maja   Bepoin    Maj- 

>)  Vert.  Otava  f,  siv.  VII. 
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yaU'';  n:088a  286:  „Matt8  Vftnen'';  n:o8sa  237  a:  ^Vänen*'; 
n:oissii  237  b,  239:  »Adam  Ham<';  n:ossa238:  »lars  Oinom''; 
nrossa  240:  „ Anders  Pastin  Ingilft''. 

13  p.    I  afton  staiiade  Yäaein,  Oinoin,  Hurri  och  en  an- 

nan gosse  öfver  natten  hos  mig  vi  skrefvo  Bnnor  tili 
halfva  natten.  I  synerhet  fick  jag  en  läng  räcka  af 
Oinoin,  om  en  Häst. 

.N:ot  10,  11,  214  a.  N:ossa  10  on  searaava  kirjoitus: 
^Hevoisen  mno.  —  lars  Oinoin.  Lehkola.^  Niossa  IH):  „ Ja- 
kob Pnlliain.  Eiskileniemi.^  N:ossa  214  a:  „Matts  Vänei- 
nen.  Kaskis^.  Arvatenkin  on  viimeksi  mainittu  runo  joko 
11  eli  18  p.  t.  k.  mieluimmin  kuitenkin  13  p. 

14  p,    Lord-    —  I  skymningen  voro   en  hop   flickor  hos 

mig  och  sjunga  bland  dem  Lisa  Lamain  frän  Hänilä 
och  Maja  Skadevits  frän  Hietajervi  hon  hörde  tili  körk- 
folket  bland  poikar  Pulliainen.  Jag  smorde  dem  med 
PhosphoroB,  sä  de  skinade.  Pnlliain,  Riskinen,  Vänein 
och  Niloin  lägo  hos  mig  vi  vaka  och  skref  Kunor  tili 
halfva  natten. 

N:ot  5  b,  8,  9,  195-199,  246-249.  —  N:o  5  b 
on  varustettu  kirjoituksella:  „Garl  Nilonen^Sn:ot  8,  9,  248: 
„Calle  Niloin**,  n:o  247  a:  „Calle  Niloin  särlgärve",  n:o  249: 
„Niloin".  Niloinen  ei  tiettäv&sti  muulloin  ole  ollut  Gottlundin 
luona,  joten  hänen  laulamansa  runot  lienevät  juuri  tältä  päi- 
vältä ja  sitähän  päiväkirjakin  todistaa.  N:ot  196 — 199  näyt- 
tävät hämärässä  kirjoitetun  ja  sopivat  paraiten  tähän.  N:os8a 
199  on  kiijoitus:  „Maja  Skadevits^;  n:0S8a  246:  „Lass  Kis- 
kinen  Kiskile*^;  nrossa  247  b:  „La8s  Kiskin  Kiskileniemi**.« 
16  p.  S.  —  Lisa  Pnrain  och  Einkas  voro  hos  mig  och  sjunga. 

Ei  ole  mitään  muistiinpanoa.  Näihin  aikoihin  (14 — 16) 
ovat  Kaisa  Kantainen  ja  Stiina  Nikulainen  olleet  laulamassa. 

N:ot  12,  18.  Edellisessä  nimi:  ^Gaisa  Gandain  Nä- 
ringi**,  jälkimäisessä:  „Stina  Nikulainen  Läskelä^.  Seuraava 
muistiinpano  17  p.  lokak. 


')  Yert.  Väinämöiset,  s.  74  ja  106. 


20  ^"i^no  Karttunen. 

17  p.    I  dag  Yoro  Torpar^morne  här  och  lonkatta  Iin, 
Jag  hade  de  smä  flickorne  att  sjonga. 

N:ot    14,    15,    16.     Ensim&isessft:    „Ana   Nikkinen. 
IS^ViolB^    Toisessa:    „Maja   stina  Nikkinen  18  %« 15. 
KOrkbyn.*^  Viimeisessä:  „Maja  sUna  Nikkinen  18  ^Vio  ^^•'^  ^ 
19  p.    N:ot  241—242.   Molempiin  on  meridttj:  ,,Maja  Stina  Nik- 
kinen.    18"/iol5.« 

21  p.    Var  Bonhiain  hos  mig  han  kunde  sä  gott  som  in- 

gen  Runo. 

N:o  329  a,  jonka  laidassa  nimi:  ,|Nils  Boohian*'. 
N:ot  17,250.  Molemmissa :» Johan  Hukkain.  IS^Viol^.*" 
Edellisessa  lis&ksi:  „Pobjois<^;  jälkimäisessä:  „Pohois^. 

22  p.    Sönd. flck  af  Karvoin  nägra  rerser. 

N:ot  215-217,  226,  246,  251-254.  Kaikissa  nu- 
meroissa on  nimi:  »Karvoin^  tai  ^Kanrinen*'  ja  maissa,  paitsi 
mossa  217:  ,,(Matt8)  Karvoin.     IS^Viol^*'' 

N:ot   243-— 244,   molemmat  yarostetat  kirjoitoksella: 

„Gust.  Winter.     IS^/iolö." 

26  p.    N:ot    18,    19,  255—257.    Jokaisessa  numerossa  on  pfti- 

Yämäärft:  «'IS^Viol^''   sekä   Uulajan   nimi:   „Yakkin''  tai 

^Yakkinen''.  Nioissa  18,  255,  256  asuntopaikka:  ^Vuorelax^'. 

28  p.    —   Calle  Muikuin   var  i   dag  bär  ocb  söng  nägra 

runor. 

N:o  27,  jossa  nimi:  „GaUe  Muikuin^. 

Nro  20,  varustettu  kiijoituksella:  „Maja  Stina  Nikki- 
nen "/lo  1815.* 

29  p.    Sönd.    Jag  skref  i  dag  ingenting  ntom  n&gra  ord- 

spräk. 

Marraskuu. 

1  p.  Ons.  —  gick  tili  Vejsein  och  for  med  honom  samt  Mie- 
tnin  frän  Mietilä  tili  JyyiniemL  —  Dit  konme  sägo 
yi  straxt  räfven  i  saxen  ään  lefvande  de  slogo  den 
med  en  käpp  pä  nosen  den  dog.  De  satte  den  pi 
granris  föllo  pä  byar  sin  sida  pä  kn&  och  battame  af 
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hnfvndet  läste  de  sinä  böner  och  tack  offer  tili  mäs- 

sen  imenta. 
5  p.  on   kolme   henkilöä  ollnt  rnnoja  lanlamassa,  vaikkei  heistä 

päiväkirjassa  ole  mitään  muistiinpanoa. 

N:ot   21,    258—282,   264—266.    N:oi8sa   21,  261, 

264    on   kixjoitns:  ,,Anti  Armin.     15Vii  IS*';  uroissa  265, 

266   ainoastaan:    „Armin'^;  n:ois8a  258  a):  »Carl  Maikain. 

Näringi.    18  Vu  H",  b),  c)  ^Mniknin  18  »/u  16",  d),  269, 

260:  „Maikain<<;  n:ossa  262:  «GaUe  Pasain.     18Vul&'' 
7  p.    N:ot  22—24.    Kahdessa  ensimäisessä:  »Calle  Pasan.    ^Vn 

1815.^     Viimeisessä:  „Pasain^. 

18  p.  Sönd.   Ana  Lisa  Eiokas  Lisa  Piirain  och  Ana  Cbaisa 

Leinoin  voro  och  sjunga  för  mig. 

N:ot  25,  288—289,  694  b.     N:oi88a  25,  288  nimi: 

»Lisa  Pnrain";  n:ossa  289:  »Ana  Ghaisa  leinoin^.  Näissä  ei  ole 

päivämäärää,  mutta  mielestäni  sopivat  paraiten  tähän.  N:os8a 

694  b  on  kirjoitus:  „Ana  Lisa  Kinkas.    >Vii  1815.'' 
13  p.    N:ot  267—268.    Edellisessä:  ^Petter  Mniknm.     Näringi 

^Vn  1815."     Tht*aikaa  on  myös  seuraava  n:o  kirjoitettu. 
16—17  p.    Olli  Laukainen  on  laulanut  Gottlundille  useita  runoja. 

Päiväkirjassa  ei  siitä  ole  muistiinpanoa. 

N:ot  28—34,  214  b,  269—270,  290.  -  N:oi8sa  28, 

29,   33,    34,  290  on  kiijoitns:  „Olof  Laukain.     ^Vn  181^ 

(Mäköis)."    N:ois8a  31,  32,  214  b,  270:  „01(of)  Laukain"; 

mossa  269:  „Oiof  Lankam  ^Vu  1815.     Mäköis.'' 
17  p.    Eva  Lisa  Lamain  fr.  Tnrakala  och  en  aiian  flicka 

fir.  Häiiilä  läfte  koma  tili  mig  i  afton  och  sjunga  Ru- 

nor  men  det  blef  ej  af. 

19  p.    Sönd.    —  Pekka  Mniknin  var  öfver  natten. 

N:o  88  on  arvatenkin  tältä  ajalta,  varustettu  kirjoi- 
tuksella: „Pekka  Muikuin''. 

N:ot  36,  37,  271.  Nämät  runot  ovat  myös  kaiken 
todennäköisyyden  mukaan  saadut  näihin  aikoihin.  „  Anders 
Hondoin  (Näringe)*^  on  jokaisessa  kolmessa  numerossa. 

20  p.  Mond.   I  dag  var  en  hop  bönder  och  sjunga  för  mig 

Bnnor. 


22  Uuno  Karttunen, 

N:ot  40-45.  N:oi88a  40,  41  kirjoitus:  ,,Nils  Ros- 
kain.  Lankala.  ^Vn  ISlö"".  ^)  N:oissa  42,  43:  «Anders 
Pylk&in  (Pylk&läniemi).  ^ly^i  ISlö.""  Niossa  44:  ^Pekka 
Lantian  Ahola  »/u  ISIS""  jaD:08sa45:  'P.LaatiaiiL  >Vii-^ 

22  p.  —  I  dag  voro  äterT)öiider  och  sjnnga.  Tinget  fortfor. 

N:ot  46—50,  329  b.  N:o88a  46  on  kirjoitus:  „Anti 
Pfttyin.  NÄringi  «/u  1815«;  n:ossa  47:  ^eik.  Henin.  Nä- 
ringä.  18  «/ii  16.*'  N:oissa  48,  49:  „Matt8  Pnrrtoin.  OUi- 
kala*',  edellisessä  vielä  «18  ^Vu  IS""-  N:oi8sa  50,  329  b: 
«Petter  Mietuin.    Murdois  18  »/,i  16.* 

23  p.    Pekka  Miettainen  on  vielä  ollut  laulamassa  ja  sitä  paitse 

eräs  Risto  Pasainen  ja  Mikko  Mulli. 

N:ot  61—52,  330—335.  —  N:ossa  51  on  kirjoitus: 
„Ri6to  Pasain.  Ingilä  ^/„  1815.<'  N:ossa  52:  «Mikkel 
Mulli.  Murdois  'Vn  ^815*.  N:ossa  331:  ^ekka  Mietuin 
IS^VulB.*  N:oi8sa  332-333:  «Mietuin  ^/^^  N:088a 
335:  «Pekka  Mietuin  18  ^Vn  ^^^  (lienee  kiijoitnsvirhe  pro 
18^1 16). 

24  p.     N:o  53  varustettu  kirjoituksella:  «Petter  Kaipain.     Tyrj- 

mäki.     18"/,,  15.» 

25  p.    Lord.    I   dag  morse   voro  här  nägra  bönder  som 

söngo,  sinä  runor. 

N:ot  54,  272.  Molempiin  on  merkitty:  «Hindrik  Oi- 
noin.     Mäköis.     18  ^Vii  1^* 

26  p.     N:o  65  joka  on  varustettu  kirjoituksella:  «Abr.  HärkOin. 

Kaskis.    »Vi,  1815«.a) 

Jonlakan. 

9  p.  Lord.  —  hela  natten  nastan  satt  jag  och  skref  runor 
af  en  Xäpoinen  frän  Papinsalo,  Calle  Pasainen  fick 
halla  oss  sällskap. 

N:ot  57 — 59,  273,  336.  Jokaisessa  numerossa  on 
nimi:  „Näpoin*  tai  „Thomas  Napoin.  Papinsalo.^  N:oissa  57, 
336  lisäksi  ajanmääräys:  18  V,,  15. 

M  Vert.  Väinämöiset,  s.  127. 
«)  Vert.  Väinämöiset,  s.  115. 
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14  p.  N:ot  fiO,  61,  63,  jotka  on  laulanut  Sohvi  Hotakka. 
N:oi88a  60,  6S:  ^Sophi  Hotaka.  ^^/i^lSlb'';  n:ofi8a  61: 
„Hotaka". 

22  p. ett  bref  frin  Venell  i  Kuopio,  som  sände  mig 

en  hop  runor.    Han  läfte  än  mera. 

N:ot  67—71.  finsimftiseen  numeroon  on  merkitty: 
„8kickad  d.  13:e  Dee.  1815  fr.  Kuopio  af  Venell.^  Muissa: 
„af  Venell". 

24  p.  Sönd.  —  Om  afton  voro  nägra  körk  flickor,  och 
sjunga  visor  för  mig,  neml.  Lena  Sophia  Pajain  och 
Ulrika  Kärkäin  fr.  Järvenpä,  samt  samt  en  tredje  frän 
lipsala. 

26  p.  Tis.  Andra  Dag  juhl.  —  Jag  fick  höra  att  körkbys 
boarne  i  natt  roro  samlade  tili  lek  i  Ulmains  nya 
stnga,   dit  äfven  alt  värt  tjenstfolk  gick.    Vi  beslöto 

jag  och  Veber  der  för  att  gä  och  se . 

Päiväkirjassa  seuraa  selonteko  leikistä. 

30  p.    N:o  56  varustettu  kirjoituksella:*»  af  Veisein.  30/12 1815." 


1816. 

Tammikan. 

6  p.  —  En  poike  var  hos  mig  och  söng  Bnnor.  Jag  skref 
en  om  Kokka  i  Bautalambi.  —  jag  trodde  nägra  frän 
Jervenpä  skuUe  skuUe  koma  och  sjunga. 

N.o  677.  .„Kockin  Runo**  varustettu  päällekirjoituk- 
sella: „Gust.  Hendr.  Nauckler*'. 

N.o  26,  varustettu  kirjoituksella:  „Calle  Valkoin  Mur- 
dois.  18  7i  1&*^  Luulen  tässä  olevan  kirjoitusvirheen  (pro: 
18  Vi  16),  sillä  nähtävästi  hän  v.  1816  alussa  ei  muistanut 
kirjoittaa  uutta  lukua  ja  siten  syntyi  erehdys.  Voisi  myös 
olettaa  18  7u  15,  mutta  ei  se  niin  hyvin  sovellu  tässä. 

6  p.  N:ot  318 — 320.  Ensimäisessä  on  kirjoitus:  „Maria  Marti- 
nen  18  Vi  16^9  Ja  yhfaikaa  ovat  myOs  seuraavat  numerot 
saadut. 


84  Vum 

12  p.    —  hftlsade  pa  Hoogberg  soio  kom  hem  fr.  Eides, 

ataf  hon<»n  fick  jag  nagra  finska  Visor. 

N:ot  64—65,  72—79,  263,  337—340.  Jokaisessa 
mmierosBa,  paitsi  s:<H88a  77  ja  339,  on  kiijoitas:  ,(af)  Hoog- 
berg*. N.-oissa  64,  75,  79,  338  os  Tidft:  „»A  ISie*". 
N:os8a  78:  ,,i  Kardoi  af  Hoogberg^. 

N:ot  274—275,  291—292.  Muissa,  paitse  n:os8a 
292,  on  kiijoitas:  «Johan  Harkoin.    Lankala.     18  "/|  le.^' 

13  p.    Lord.    Jakob  Käriain  yar  här  och  sjonga  Ronor 

med  honom  satt  jag  hela  nattea  appe,  jag  mäste  lik- 
väl  altid  emellan  at  gifya  honom  en  sup. 

N:ot  80—94.  N:oon  80  on  merkitty:  , Jakob  Kift- 
riem  Remojerre.  1816 ^Vi''-  ^'-^^  ^^'  »J^l^ob  Kiri&in. 
^Vi  1816.''  N:ois8a  81,  82,  88  on  lanligan  nimi  kirjoi- 
tetta: «Kärieinen*'  tai  «KAriftin^.  Se  ett&  toisissa  on  13  p., 
toisissa  14  p.,  riipponee  siitä,  ett&  Jaakko  Kft&riäinen  laaloi 
koko  yön  ^). 

16  p.  —  Af  Ana  Pekurinen  Kerris  piga  fick  jag  den  visaa 
Piäskyneinen  päiyen  lintu. 

N:o  276  ja  siinä  kirjoitus:  „Ani  Pekurin.    1816  iV^**. 

20  p.    L.  —  Thomas  Napoin,  Lena  Nikulain,  och  Nils  Rus- 
kain voro  och  sjöngo  runor  i  afton. 

N:ot  95—99,  277—278,  293.  —  N:o  95  on  varus- 
tettu  kiijoituksella:  «Nils  Bonhiain.  Hjötys  18I6>Vi"  J<^ 
n:o  277:  «Nils  Rouhiain,  1816  «Vi*-  (Nähtävästi  on  Uu- 
ligan  nimi  oUat  Rouhiainen  eikä  Ruuskainen).  —  N:o  96: 
«Thomas  N&poin  papinsalo  1816  »Vi".  N:ot  98,  99:  «Thom. 
N&poin^  edellisessä:  «1816aVi".  —  N:oon  97  on  mer- 
kitty: „Jöran  Huchtin  körkby  1816  »/i«.  —  N:on  293  on 
pääUekiijoituksen  mukaan  laalannt:  «Lena  Nikulain  papin- 
salo  1816  «Vi*^. 


^)  Vert  Väinämöiset,  s.  81. 
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23  p.  —  kom  i  hop  med  Nils  Buskoin  p&  Pitkemälkiö  l&t 
honom  sjonga  Bnnor. 

86  p.  I  dag  kom  en  Bonde  Lars  Nissinen,  eller  Kaapinen 
frän  Eaitas  hit,  han  sOng  f&r  mig  hela  dagen  Bonor^ 
han  var  Poät  sjelf,  hade  god  röst,  godt  minne,  en  nng 
och  mnnter  kari,  af  honom  fick  jag  äfven  en  beskrif- 
ning  om  BGndemes  Ceremoni  och  häxeri  vid  deras 
bröUop. 

N:ot  100—107  a,  108,  279—286,  377,  821.  — 
N:os8a  100  on  kiijoitns:  ^Lars  Nissinen.  Kaitais  i  Jorois. 
1816 »/i^  N:oihin  101,  103,  106  on  merkitty:  „Lar& 
Ni88in(en).  Koitas.  (1816)  »/i""-  Nioissa  279,  377  on: 
^Lars  Nissinen.  1816  «»/i*'-  N:oihin  102,  104,  106,  283 
on  merkitty  laulajan  nimi.  —  Pftftllekiijoitnksissa  en  26* 
p.  ^)  ja  kun  verrataan  ronojen  reonakiijoitnksia  ja  päivä- 
kirjan mnisttinpanoja  toisiinsa,  on  edellisille  annettava  sau- 
rempi  arvo. 

27  p.    For  Nissinen  borta  —  en  Pnikoin  söng  Rnnor. 

N:ot  39,  109 — 110.  Jokaiseen  on  merkitty:  «Anders 
Pnikoin.    ««/i  1816.     (OUikala).*' 

Helmiknn. 

3  p.  L.  —  Thomas  Napoin  och  Eva  Nikolain  frän  Papinsala 

voro  och  sjnnga  Bnnor  hos  mig. 

N:ot  62,  111.  Edellinen  on  varastettu  kirjoituksella: 
„Thom.  N&poin^.  Päivftmafträa  ei  ole  merkitty;  matta  ei 
mikä&n  vastasta  olettamista,  ett&  se  on  saata  helmik.  3  p. 
—  se  ainakin  voidaan  pitA&  varmana,  että  se  on  alknvao- 
delta  1816.  —  N:oon  111  on  merkitty:  ,£va  Nikolain. 
Vj  1816." 

4  p.    N:ot  112,  378.    Edellisessa  on  kirjoitus:  „Joh.  Ihalain  Do- 

mants.   Vi    1816^,  jftlkim&isessä:    ,Johan   Ihalain  llomant» 
körkby.» 


')  Vert  Väin&möiset,  s.  117. 


26  Uuno  Karttunen. 

•6  p.  Jag  och  Pappa  afreste  —  pi  läsförhör.  —  Sist  togo 
emot  vin  och  Päskpeningar.  Under  den  tiden  hade 
jag  flickoma  att  sjunga  för  mig,  tvene  systrar  Chaisa 
och  sofi  Taskinen  utmärkte  sig  i  synnerhet,  samt  bland 
karlarne  2  kaipaiser. 

7  p.  Skedde  Läsförhöret  pä  samma  sätt Nils  Puhakainen 

söng  för  mig  Runor  och  af  flickome  Maja  Parkoin,  Maja 
Skadeyits  och  Msga  Hamuin  m.  fl.  bland  dem  Toro  de 
2  första  vackra  tämor,  äfven  gamla  käringar  söngo. 
Maja  Skadeyitz  ville  ej  sjnnga  hvarföre  jag  drog  rin- 
gen  af  hene  och  behöll  den  som  pant  tili  dess  hon 
läfte  sjunga,  men  hnr  det  yar  mäste  jag  gä  in  och 
äta,  under  den  tiden  for  hon  bort,  och  ingen  blef 
hos  mig.  —  jag  for  tili  Joh.  Purrhoin  i  Banda 
Purrhola  hos  hyilken  i  morgon  blef  förhör.  Der  skic- 
kade  jag  efter  Ruokolain,  men  han  yar  ej  hent  In- 
geborg Hämäläin  fr.  Pajusalmi  Joh.  Purrhoins  hustru 
frän  granskapet  söng  för  mig  nägra  Runor,  äfyen  sa 
flickorne  Lisa  och  Aria  Maja  Purhoin. 

N:ot  113 — 116.  Ensimftisessä  numerossa  on  pftftUe- 
kirjoitus:  „Lisa  Pnrhoin.  Randa  Purrhola  Vs  1816.^  N:oissa 
114,  115  on  saman  Uuligan  nimi  ja  yhtaikaa  on  myös  n:o 
116  saatu.  — 

8  p.    —  Förhöret  skedde  som  vanligt.    Margreta  Hamuin 

och  Chaisa  Waltina  söngo  yisor,  äiven  Joh.  Ruokolain 
las  upp  nägot  af  sinä  egna  Compositioner. 

:9  p.  —  Jag  träflfade  här  Joh.  Puhakain  med  sin  hustru,  och 
Girsen  eller  Köppö  stora  Run-sängare,  jag  bad  äfyen 
dem  koina  tili  mig.  Den  sistnämde  söng  flere  styc- 
ken  och  besvärjnings-Runor  —  flickorne  ämnade,  och 
ämnade  men  det  blef  ingenting  af.  Tili  natten  kommo 
yi  heinä. 

10  p.  —  Jag  författade  i  dag  följande  besyäriningar  tili  dess 
Köppö  skulle  koma  hit,  emedan  han  tror  sig  yara  en 
half  gud,  för  att  sätta  honom  i  förundran.  Först  d& 
jag  tog  en  pehing  ut  frän  en  nässduk  som  han  höll  i 
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handen  h^ilket  skedde  med  en  stältradring,  dervid 
skuUe  ISsas: 

Voi  sinaa  Rahan  raiskain  —  —  — 

Den  andre  sknlle  läsas  sen  jag  satt  ett  glas  med  spi- 
ritus  vid  Uuset  som  han  ej  sknlle  se,  och  för  än  den 
hant  explojera,  sknlle  läsas 

Kyntelöinen  kyttelOinen 

Om  han  sknUe  begyna  tala  nnder  det,  sä  srarade  jag 
Ele  väite  veri  silme 

11  p.    Sönd.    Matts  Immoin  blef  här  i  dag  för  att  sjunga 

Rnnor  och  noitan  Inkiya. 

N:ot  379—389.  Jokaisessa  nnmerossa  on  laahaan 
nimi;  kaikissa,  paitse  n:os8a  381,  laalapäivä  sekä  maissa, 
paitse  n:os8a  379,  laalajan  asuinpaikka  („Matts  Immoin. 
"/j  1816.     Rongala*.) 

12  p.    For  Immonen  —  tili  Snnrniemi. jag  väntade 

Köppö.  —  Köppö  kom  äfven  hit,  och  söng  Rnnor  tili 
kl.  2  om  natten,  men  han  söp  vist  1  stop  bränvin 
emeUan  ät. 

N:ot  117—119, 287, 294-295, 298-299,  370—407, 
414,  820.  —  Köppö  on  nähtävästi  laulanut  runoja  Gottlundille 
kahtena,  kolmena  päivänä,  runojen  reunakiijoituksesta  päät- 
täen 12,  13,  14  p.  Ainoastaan  numeroista  119,  395, 
397  ja  405  puuttuu  nimi  laidasta,  mutta  Köpön  laulamina 
niitä  kuitenkin  täytyy  pitää.  Päivämäärät  vaihtelevat :.n:ossa 
117  on  n"A  1816?,  n:ois8a  118  ja  820:  „iV2  1816".  I^^^oihin 
390^394,  396,  398,  400—404,  406,  407  on  merkitty 
nimi  ja  „%  1816*.  N.ossa  390  on  kirjoitus:  „Paul.Girs— 
Riskinen— Köppö— Kiskilenniemi.  12/2  1816." 
16  p.  —  ett  bref  O  frän  Pastor  Hjerpe  i  Randasalmi  som 
innehöll  iinska  Rnnor. 


')  „S.  T,  Denna  lilla  lapp  medhar  de  f&  Runot,  som  jag  läfte 
Ofveisända.  Flere  har  jag  icke,  skada  att  de  bästa  äro  forkomne,  i 
>7Uierhet  den  hvarom  jag  nemnde  hos  Vinter.  —  Hjerppe.*  (Kirje 
Mninaiflmuisto-yhdistyksen  kokoehnissa). 


28  Uuno  Karitunm. 

N:ot  703—706.  Ranot  ovat  kiijoitetat  kahdelle  pao- 
len  arkin  palaiselle,  molempien  ylärennaan  on  maisteri  Bo- 
renias  merkinnyt  lyyjykjnällft:  (Ilamantsista.  Käsiala  KasL 
Fr.  Hjerpen.     A.  Bis). 

17  p.  L.  —  Johan  Puhakain  och  en  Sumain  frän  Eupsalanieiiii 
samt  Hans  Laitinen  med  sin  son  voro  i  aflon  hos  mig^ 
att  sjnnga  Bnnor.  Jag  visade  dem  flere  konster  äf- 
ven  phosphor  i  mörkret.  De  lägo  öfver  natten  i  min 
ksräare. 

N:ot  120-125,  300—304,  408-411.  —  N:ot  120— 
125,  300—303  on  laolannt  Puhakainen,  jokaisessa  on  hA- 
nen  nimensä  ja  ainoastaan  'n:oi8ta  121 — 123  ja  125  paat- 
tnn  päivämäärä.  N:o  304  on  varostettn  päällekiijoitnksella: 
„Ahr.  Harkoin.  Easkis.  ^V,  1816/  N.-oissa  409  ja  410 
on  kirjoitns:  „Hans  Laitin.  ^7s  ^^^^^  J*  samoihin  aikoi- 
hin ovat  myös  n:ot  408  ja  411  saadnt 

22  p.  I  dag  var  Johan  Lukoin  fr.  Lindusalo  i  Pumala  hos 
mig,  och  lärde  mig  allahanda  trulldom.  — 

24  p.  L.  —  Johan  Puhakain  fr.  Kiskiläniemi  och  Hans  Lat 
tinen,  voro  att  sjunga  Runor  hos  mig. 

Maaliskuu. 

2  p.    Lord.    Pekka  Kärkäin   söng   för  mig  flnska  Runor, 

han  läfte  koma  i  morgon  och  Iata  mig  skrifva  af  dem. 

3  p.    Sönd.    Var  Kärkäin  här. 

N:ot   126,  412—413,  415—416.    Jokaiseen  on  lan- 
lajan   nimi    merkitty.     NiQissa  126,  412  ja  415  on  päivä- 
määrä „»/3  1816." 
5    p.     N:o    66.      Vamstettn    päällekirjoituksella:    „Ani    Eronen 
Va  1816.« 

9  p.  Lord.  Pä  eft.  m.  voro  en  hop  flickor  och  sjunga  f5r 
mig.  Maija  Skadevitz  fr.  Hietajervi,  af  hvilken  jag 
hade  en  gamal  pant  Chaisa  Valtina,  fr.  Purrhola,  Maja 
och  Sophi  Parkineu'  fr.  Matila,  jämte  en  hei  hop 
andra. 
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N:ot  129—131.  Ensimäisessä  on  reanakirjoitnksena: 
„Vsl816  Ghigsa  Yaltina,  Kaskis^,  kahdessa  viimeisessä^): 
„Miga  Skadevits.  Hietajervi.  "/j  1816.« 
11  p.  N:ot  472  b,  478.  £delliDeii  on  varastettu  kiijoituksella: 
,Paal  Hensins  ^Va  1^16*.  Yhtaikaa  on  myös  senraava 
d:o  saata.  N&itä  ranoja  tarkoittanee  maistiinpano  päivä- 
kirjassa maalisk.  14  p. 

14  p.    For  bittida  tili  Eumbu,  der  Capiten  Hentius  las  för 
mig  iinska  Rnnor. 

17  p.    N:ot   417,   683  b.     Edellisen  on  laalannt:  „Bond.  Matts 

Rimpi.  Teivas  18  ^Vs^^*''  Jälkimäisen  on  lähettänyt: 
„G.  H.  Naackler.  Mändyis  den  17:de  Martii  1816.''  (Ets. 
kiijettä  johdannossa). 

18  p.     N:ot    132—138,   418—422.     N:oon    132  on  merkitty: 

^^Vs  1816  Calle  Pasain  Körkbyn.^  Toisissa  on  nimi  ,,Rath^ 
tai  ,,Raosalain^.  N:oon  133  on  laalapäiväksi  merkitty 
»iVa  1816«  sekä  n:oihin  418,  419  «"/s  1816«. 

20  p.    Calle  Masalin  sände  mig  2  Ranor  författade  af  en 
Strohlman  Pastor  i  Taipalsari. 

N:ot  696  a  b.  Laitaan  on  Gottland  myöhemmin  mer- 
kinnyt: „af  Str&hlman?*'  — 

23  p.    Löi*d.    Nils  Pohakain  jämte  en  hop  poikar  och  flic- 

kor  var  här  för  att  sjnnga  Bunor. 

24  p.    S.    Var  Chajsa  Harkoin  och  Lena  Paiains  doter  fr. 

Järvenpä  här  att  sjnnga. 

N:ot  134—137,  423—429.  N:ot  134—137  on  laa- 
laoat  renki  Martti  Hämäläinen^  Pihlansalosta.  N:oissa 
134  ja  136  on  lanlajan  nimi,  edelUsessä  vielä  «%  1816''. 
N:o  423  on  varostetta  pääUekiijoitaksella:  „Pekka  Kärkäin. 
Härkäläniemi.  »Va-"  N:oihin  424—426,  428-427  on 
merkitty:  j,(JSi\s)  Pahakain'.  N:os8a  427  on  kiijoitus:  „Lena 
Eokkoin  Yisala  «Va  1816.'< 


>)  180—199,  ldl'»195  (vrt.  lokak:  14  p.  1815). 
*)  Yert  ^Unämöiset,  s.  112. 


30  Uuno  Karttunen. 

30  p.  Lord.  —  jag  väntade  Rnnsängare.  —  —  a&este 
jag  tili  Taipala  Begrafiungen,  jag  förde  med  mig  päi- 
velliset  eller  Thnomiset,  efter  den  gamla  vanan. 

N:ot  138— 140,  305— 307.  Maissa,  paitsi  n:ossa  139, 
on  laoligan  Heikki  Inkisen  ^)  nimi  (kotoisin  Taipalsaaresta). 
N:oissa  138  ja  306  on  pftivftmäara  .^o/^  1816".  —  Hauta- 
jaisista on  pitkft  kertomas  päiväkirjassa.  — 

Hnhtiknn. 

3  p.  Var  Lundgrens  karlar  här  att  afhämta  spanmäl.  — 
En  gamal  gubbe  af  dem  sknlle  sjunga  för  mig  Runor, 

men  han  kom  esom  oftast  ur  concepteme. bref 

tili  mig  af  Venell. 

N:ot  432,  436—439.  N:oon  432  on  merkitty:  »Matts 
Antikainen.  V4 1S16.  Knopio-Ryteniemiby.*'  N:oissa  436, 
438,  439  on  Antikaisen  nimi. 

13  p.   Paul  Pylkein  eller  Försten  fran  PylkelÄniemi  kom  ut 

att  sjunga  Runor  i  dag. 

TftlU  kertaa  ei  Gottlund  n&y  panneen  paperille  Pylk- 
kftisen  runoja,  parin  päiv&n  per&stä  tapaamme  hänet  uudel- 
leen laulamassa. 

N:ot  128,  143.  Edellisen  on  laulanut  Tuomas  Nopoi- 
nen  Papinsalosta,  jälkimäisen  Mikko  Kovainen  Tnhkalasta. 
Molemmissa  on  päivämäärä:  ^^74  1816'. 

14  p.    Päsk-Dagen.  Var  jag  i  körkan  der  jag  träflPade  Ldsa 

Lamain  och  Ch.  Ahoin  fr.  Kangas.  —  Maya  Kftrkäin, 
Ch.  Muttilain  med  2  sinä  syskon,  Martises  och  Teiti- 
ses  flicka  fr.  Järvenpä  voro  i  min  kamare  och  sjunga. 
N:ot  146—147.  NäiU  eivät  kuitenkaan  yllämainitut 
tytöt  ole  laulaneet,  vaan  eräs  poika  ArcheHn  Tnhkalasta. 
N:os8a  147  on:  „i Vi  1816". 

15  p.    Paul  Pylkein  frän  Pylkeleniemi   var  hos  mig  och 

söng  Runor. 


O  Vert  Väinämöiset,  s.  121. 
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N:ot  Hl,  309,  441—461,  817.  Jokaisessa  nnme^ 
rossa,  paitse  niossa  447,  on  laaligan  Pylkkaisen  nimi.  N:oihio 
141,   441—442,  450  on  merkitty  p&ivämäftra  ^^^^  ISIG''. 

24  p.  X:ot  142  a,  310—311,  452—458.  Nftmät  runot  on  lan- 
lannt  eräs  Matti  Naukarinen  Kesälahdelta.  Jokaisessa  nu* 
merossa  on  lanlajan  nimi.  Ainoastaan  niossa  142  a  on  päivfti 
u^/i  1816*^  merkittynä,  matta  varmaadella  voi  kuitenkin  sa- 
noa, että  muutkin  Naukarisen  runot  ovat  samaan  aikaan» 
saadut. 

29  p.  X:ot  459—463.  Nro  459  on  varastettu  päällekirjoituk- 
sella: »Petter  Kigpain.  Tyrimäki.  2%  1816."  Seuraavissa 
on  vaan  lanlajan  nimi.  — 

Tonkokna. 

1  p.  N:ot  144 — 145.  Molempiin  on  merkitty:  »Job.  Rongain« 
V,  1816  (Laukala  »).*» 

12  p.  S.  —  Jag  gaf  i  dag  iinska  Visor  at  Martises,  Pajains 

och  Muttilaises  ilickor  fr.  Järvenpä. 
18  p.    Lord.    I  afton  var  en  hop  körk  flickor  och  sjunga 

Visor,  deribland  Maja  Parkinen  fr.  Randois  och  Maja 

Stina  Mniknin  fr.  Suurinienii  —  jag  gaf  dem  visor. 
N:o  148  a,  b,  on  varustettu  kirjoituksella:  „Maja  Stina 

Muikuin.' 
31  p.    N:ot  149—151.     Ensimäisessä  on  pääUekiijoitus:  „Pigan 

Maja  Lisa  Ripinen.     Pylkeläniemi  ^Vs  l^^^-^    Seuraavissa: 

„Maja  Riipin".  — 

Kesäkuu. 

1  p.    Lord.    Var  en  hop  flickor  och  sjunga  flnska  Visor. 
8  p.    Lord.   En  hop  körk  flickor  söng  Runor.  äfven  Askola 

inspectom  var  i  hopen. Ch.  Muttilainen,  S.  Pa- 

jajn.  Teitin,  och  Laitins  flicka. 
14  p.  —  jag  for  närmare  mot  afton  tili  Kangais  tili  ett  bröl- 

lop  hos  Matts  Ahoin,  som  bortgifte  sin  son  Anders. 


<)  Yert.  Väinämöiset,  s:  128. 


:32  TJuno  Karttunen. 

P&iväkiijassa    on   pitkä  ja   hasska   kertomas  hftistft. 
Toinen  lyhyempi  kertomus  on  pftivftlciijassa  heinäk.  1  p.  s.  v. 


F.  1815—1816  ovat  vidä  seuraavat  n:ot  kootut: 

l^iot  1 — 3  ovat  käsialasta  päättäen  samalla  kertaa  mnistiinpan- 
nat  (arvatenkin  v.  1815).  N:on  1  laidassa  on  kirjoitus:  „af 
(Nilo)  Tarkiain".  Osa  n:osta  2  on  painettn  Svensk  Litera- 
tur-Tidningissä  1817  s.  844. 

N:ot  35  a,  b,  v.  1815? 

^:o  107  b  nähtävästi  saata  keväällä  1816,  se  on  varustetta  kir- 
joituksella: ^Huchtinen".    N:o  107  a  on  saatu  ««/i  1816. 

N:o  142  b,  (v.  1816). 

2^:0  201,  näyttää  olleen  Gottlundille  tunnettu,  kun  hän  toimitti 
„Pieniä  Runoja  I." 

:N:ot  211  a  b  c,  212,  213.  —  a)  »Hiä  Visu  (tryckt)  —  i  Rau- 
talambi  var  en  bonde  Gorhoinen  som  pä  sitt  eget  bröllop 
fOrfattade  det.^  Käsialaan  nähden  ovat  nämä  n:ot  Gott- 
lundin ensimäisiä  muistiinpanoja,  eikä  suuresti  erehdyttäne, 
jos  sanotaan  niiden  olevan  loppuvuodelta  1815. 

^:o  297. 

.N:ot  430—431,  433-^435,  440.  Nämä  runot  ovat  saadut  maaUs- 
tai  huhtikuussa  1816,  runojen  järjestys  viittaa  ehdottomasti 
siihen.  N:oi88a  430,  433,  434,  440  on  nimi:  „(HanB)  Lai- 
tin(en)''  ja  n:ossa  435:  „Pekka  Härkäin''. 

N:ot  693,  694  a).  Nämät  ovat  muistiinpannut  1815,  sillä  n:o 
694  b  samalla  paperilla  on  marrask.  12  p:ltä  1815. 

N:o  696  c. 

N:o  815.  ^Finsk  Yidskäppelse  och  Vantro.  Pasainen,  Calle.^ 
(1815). 


^)  Kts.  Kalevalan  toisinnot,  s.  52. 
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1817. 

Helmiknu. 

10  p. näin  mine  kayulla  2  suomalaista  vanho  sota- 
miehiä, —  mine  kulettin  heite  minun  luoxe,  ne  mäni- 

vät  pois site  ne  tulivat  takaisin  ja  tojvat  sen 

kolman  miehen  kansase.  Ne  olivat  Anders  Häiskinen 
(N:o  47)  Svahn,  torasalon  kylestä  ja  Randasalmin  pi- 
tästä  —  Johan  Nilsson  (Nro  43)  Valk.  Särkinvaaran  pi- 
täjäste  7   penikuorma   ylempä  Tornion  —  Abraham 

Mattsson  (N:o  37)  Fred,  Jyrengöstä. Mine  sain  mu- 

tamia  Runoja  sille  Svahnilta,  nin  kun,  lapsen  synytysta 

—  tulen  luku  —  Hamatauti  —  Randastytön  runo — ja 
Väntisen  Härän  Runo  ja  Nilssonilda  sain  Lappalaisen 
laulu  ja  tuulen  nosto  —  ja  site  mine  sain  mutamet 
vertauxia  —  Yöte  ne  makaisivat  lattialla  minun  kam- 
marissa. 

N:ot  465 — 472  a.  N:oon  465  on  merkitty:  „Anders 
Svan  Heiskanen  Torasalo  kyle  fr.  Randasalmi  Upsala  10. 
Febr.  1817^  N:oon  467:  „Johan  Mson  (Falk)  fr.  Ma- 
tarink  körkby  i  Torneo.  1817  ^Va**-  N:ot  469—472  a 
on  Anders  Svan  laulanut.  Päiväkirjassa  olevat  neljä  var- 
taasta löytyvät  myös  n:on  706  lopussa.  — 

Hnhtiknu. 

18  p.    Mine  sain  tänä  päivene  kirjan  Hamarinilt,  Cristinasta. 

—  Se  kiijutti  minulle  myös  muutamia  Sananlaskuja. 

Hamerlsen  paperi  on  Gottlundin  kokoelmissa,  sisäl- 
taen  38  sananlaskua.  — 

Toakokan. 

10  p.    Mine  otin  Bibliothekista  yx  osa  Porthanin  Disput. 
de  Poesia  Fenica. 

N:ot  152—166.    Kopioita  Porthanin  kirjoista. 


N:o  167  ja  siinä  merkki:  „genom  A — n''. 
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Kesäkuu. 


14  p.  ntajsella  manin  Linnan  luona  tavottamassa  yx  vanha 
suomalainen  joka  oli  tässe  Uplandin  Kykmäntissä,  ni- 
mittein  Pardon,  se  oli  Ristinasta  kotojsi.  —  Hän  lupaisi 
huomena  kello  1  tulla  minun  luona  ja  laulaman  Runoja, 
joka  se  sanoj  osavan.  Hän  on  jo  unohtana  kielese 
paljon,  ette  se  mani  hyvin  jäukesti  kuin  se  haasteli. 

22—23  p.  N:ot  308,  312,  321  a).  Ensimäisessft  nrossa  on 
seuraava  kirjoitus:  „Gu8taf  H&ikin.  (Patron).  Christa- 
nast.  Ups.  d.  22  Juni  1817.^  Toisessa:  „Gust.  Patron. 
Ups.  22  Jun.  1817.**  Viimeisessä:  ^Gustaf  Häjkinen  (Pat- 
ron) född  i  Korrhola  i  Christina  —  boende  i  Kalmar  soc- 
ken  &  Viiby.     23  Jun  1817." 

Heinäkuu. 

9  p.  —  Kujn  minä  jo  ejle  pyysin  Isenä  lukeman  Runoja 
tajka  lukuja  jos  hän  tajsi,  nin  kielsi  hän  osava,  vaan 
kujn  mine  luvin  minim  lukuja,  nin  sanoj  hän  „Voi  ne 
tuhmat  Savolajset  kujn  sille  tavalla  on  antana  pois 
luvuse,  ja  kujn  hän  saj  kuulta  karrhun  lumouxet  nin 
sanoj,  siine  minun  sanat  jo  on  kirjassa,  ja  kujn  minä 
kysy  Iin  kutka  sanat?  nin  sanoj  hän  „kätkä  kynnet. 

11  p.  —  oli  yx  vanha  akka  yli  70  astajka  vanha  joka  luki 
muutamia  Loihtejta,  joka  minä  myös  sajn  kirjotta  ylös. 
N:ot  474—476.  Ensimaisessa  on  päällekirjoitus :  „Anna 
Kajsas  dotter  Tikkajnen  Mn  Spaksjö  eller  Hynnilä  by  i  Svärd- 
sjö  Finmark.  Enkä  af  74  är  hört  den  af  sin  mor  som 
var  71  ä.r."  N:ossa  475:  „Enka  Ana  Tikkainen  fr.  Hyn- 
nUä.     ^Vt  1817"  ja  viimeisessä  vaan  nimi. 

13  p.  Minä  manin  Loon  ja  hänän  vajmon  kansa  ylös  mi- 
nun kammarilla,  siinä  minä  luvin  muutamia  Runoja,  ja 
sojtin  Hujlulla.  Loo  laulo  minun  ejstä  muutamia  Ru- 
noja jotka  jo  ennen  olen  kuulut.  —  Bengt  Person 
Saunamäjstä  luki  yx  kojluku. 

N:o  477  varustettu  kirjoituksella:  „Bonden  Bengt  Pärs- 
son  frän  Saunamäki.     Svartnäs  den  13  Jnli.  1817." 
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15  p.  Uddhvass  laulo  myös  minun  ejste  yx  laulu,  Hiri  läxi 
lypsut,  joka  minä  kirjuttin,  niistä  mujsta,  ej  oli  suur 
luku. 

N:o  478  sekä  siinä  kirjoitus:  „01of  Larsson  Pöntinen, 
eller  Uddhvass.     Svabensverk  den  16  Jnli  1817.^' 

23  p.  Minä  läxin  tänä  uaamuna  käyälämän  Fogelsjön  päjn. 
Minulle  oli  yx  pieni  14  astajkajnen  vanha  pojka  saa- 
tajaxi.  —  Mö  istuttiin  yhessa  koriassa  pajkassa  tien 
vierin,  ja  mine  kysyin  jos  ej  minun  osottaja  osajsi 
laulo,  Pojka  arvelsi  vehen  ajan,  vaan  rupeisin  siiten 
laulaman  kajkenlajsia,  Ruothin  ja  Suomen  lauluja.  — 
se  ensimäinen  laulu,  joka  hän  sanoj  oppina  yhelta 
Mixsjön  pojalta,  mine  kirjuttin  ulos,  se  alkuj  „Det  var 

en  thorsdagsafton  jag  söp  mig  litet  fuU." Hän 

(Erik  Person  Pulk)  osajsi  myös  muutamia  Runoja  — -. 
N:ot  479—480.  Niossa  479  on  päällekirjoitus:  „Pet- 
ter  Erson  Pulk.  Tomiomäki  fäboställe  den  23  Juli  1817." 
N:oissa  480  a)  b):  „Petter  Erson  Palk.«  N:oon  480  c)  on 
merkitty:  „Petter  Person  Pnlkinen  pä  sten  under'vägen  tili 
Hamra  den  23  Juli  1817*  ja  yhtaikaa  lienee  myös  n:o 
480  d)  saatu. 

27  p.  — .  Mö  mäntiin  Joho  Korpin  taloon,  se  oli  yx  vanha 
mies  ja  puhuj  hy vesti  suomen,  hänältä  minä  myös  sajn 
muutamia  Runoja. 

N:ot  481  a)  b)  ja  edellisessä  kirjoitus:  „ Johan  Korp. 
Lill  Tandsjö  i  Orsa  Finmark  den  27  Juli  1817.*' 

30  p.    N:ot   482—483.     Edellisessä   kirjoitus:    »Petter   Olofson 

Härköjnen.  Björkbacka  den  30.  Jnli  1817."  Päiväkirjassa 
on  heinäk.  29  p.  tällainen  muistiinpano:  „minua  kutsuttiin 
Härköjsen  talon  ankeriojta  syömän.* 

31  p.    N:ot   484—485.     Luvut   on   laulanut:    »Gustaf  Kasakka. 

Björkberg  den  31.  Jnli  1817.'  Molemmissa  numeroissa  on 
laulajan  nimi. 

Elokiin. 

lp.—  käv&lin  Thomsgärdame,  ette  suaaha  sille  akalta  ulos- 
kirjottaa  hänän  Runoja. 


36  Uuno  Karttunen, 

N:ot  486—489.  Ensimäisessä  on  kirjoitus:  „Hustr. 
Maria  Persdotter  fr.  Thomsg&rdarne  i  Björkbacka  by  af 
Orsa  finskog  d.  1  Aug.  1817.*'  Nroissa  487—8:  „Maria 
Persdotter"  ja  n:ossa  489:  ^Maria*'. 

4  p.  —  mejlle  oli  3  peninkuonno  Fridshammar  bruukiin.  Mi- 
nun mies  huaasteli  tiele  ette  ne  vanhat  Suomalajset,  ja 
erinomattain  hänän  äjti  joka  paljon  tajsi  vanhoja  ru- 
noja ja  lukuja,  on  puhuna  ette  Syöjätär  on  oUuna  yx 
vajmo  puoli  hanki  mut  paha  ja  ruma,  ejka  se  on  ol- 
luna  ojkein  ihminen.  Hänällä  on  olluna  yx  tyttö  — 
Ja  yx  piika  tyttö  joka  oli  ojkia  ihminen  ja  joka  se 
mistä  paikasta  on  poisviene.  Syöjätär  on  pannuna  mo- 
lemat  keträmä,  omalla  tytöllä  se  on  antana  hieno  pella- 
vajsta,  mut  piialle  puun  nuaamo  (laf)  ja  sanona  ette 
molemat  piti  käträmän  yhte  hienosti  ja  hyvesti. 

20  p.  —  minä  kuuli  tämä  sana 

Kynsikäs  väj  pfijven  sanoma 
lähmän  näkömän  takoo 
^  Pellon  paranoxen  piäältä. 

24  p.  Sönd.  Murkinan  pärästä  minä  taas  puhuttelemaan 
niite  vanhat  —  Runoja  ej  kuka  osana. 

30  p.    N:ot   490—493    b).     Näistä   on    n:o  490    tuo  tunnettu 

Sampo-runo,  jonka  Gottlund  jo  „De  proverbis  fennicis*- 
teoksessaan  julkaisi.  Siinä  on  reunakirjoitus :  „Maja  Hind- 
ricksdoter  Turpoinen,  en  gammal  gumma  i  Säfsens  kyrkby. 
den  30.  Aug.  1817."  N:oissa  491—493  b)  on  laulajan 
Maija  Turpoisen  nimi  mainittu,  n:ossa  491  myös  päivämäärä. 
Päiväkirjassa  on  tästä  muistiinpano  31  p. 

31  p.    —  manin  siiten  yhen  akan  MajaHindrd.  luona  joka 

osajsi'  muutamia  runoja. 

Syyskuu. 

1  p.  Mond.  Nousin  varrhajn  ylös,  ja  mauin  muutamiin 
tojsiin  vanhon  akkojn  luona  jolta  minä  sajn  muuta- 
mia lukuja.  —  Jan  Olson  Ränkajnen luki  mi- 
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nun  ejstä  muutamia  runoja,   yaan  minulla  oli  niite 
ennistä. 

N:ot  493  c)— 498  a).  —  N:ot  493  c)— 497  on  laula- 
nat  Katrina  Helsoinen.  Hänest&  on  muistiinpantu  n:oon 
493  c):  ^Katrina  Jansdotter  Helsojnen,  en  gamal  guma  i 
Säfsens  körkby.  d.  1  Sept.  1817.*'  N:oon  498  a)  on  mer- 
kitty: ^Kirsti  Sakrisdotter  Punrojnen,  en  gammal  gumma  i 
Säfsens  körkby  om  91.  är." 

3  p.  Erik  Janson  Honkajnen  Torpassa  tajsi  muutamia 
ruothalaisia  lukuja,  jotka  minä  kirjuttin. 

N:ot  498  b) — 499  b).  Ensimftisessä  on  kirjoitus: 
»Erik  Janson  Honkojnen  i  Fröser&sen  i  Säfsen  den  3  Sept. 
1817.  gammal  gubbe."  Seuraavissa  on  myös  Honkaisen 
nimi,  viimeisestä  pnuttuu. 

5  p.  —  Bengt  Jönson  Rikkinen  —  on  olluna  koko  suuri 
velho  ja  nojta,  ja  käunä  tästä  3  kerto  Lapissa  oppia 
ottamaan  viimäjsen  kerran  nin  se  on  sille  tavalla 
tulluna  pois  että  Lappi  on  käskänä  häntä  muaata 
muahalla  yhen  vihko  havuja  piälä  iltajsella,  aamujsella 
se  jo  on  olluna  kotona.  Kujn  se  kysyj  mitä  Lappi 
tahto  kyi  rahaxi,  nin  se  on  sanona,  sen  mustan  härän, 
kujn  seiso  vaseman  puolen  liävässä,  oven  vieren.  — 

9  p.    Se  (Biisen)  luki  viimäjsellä  niite   lukuja  kujn  hän 

tajsi,  kujn  minä  ensin  paljon  hänän  kansa  on  puhuna 
ja  hänällä  lukena  muutamia  minun  lukujsta. 

N:ot  499  c)  d),  500  a)  b).  Ensimaiseen  on  mer- 
kitty: „6onden  Anders  Matsson  Siikainen,  kallad  Biisen  i 
Tyn.  den  9  Sept.  1817"  ja  seuraavassa:  „Bisen  i  Tyn  by  af 
Säfsnäs  socken  den  9  Sept.  1817."  Kahdessa  viimeisessä: 
„Bisen*'. 

10  p.    Kujn  tulin  saunasta,  nin  minä  annon  häjte  lukea  mi- 

nun äjstä  suomalajsia  ja  ruohtalajsia  lojhtejta. 

Hindrik  Pers.  Siikajnen  —  ej  tajtana  suome  vaan  lunki 

ihnan  että  ymmertä  tällä  tavalla Se  sanoi 

yhen  Lapin  sanone  hänällä  näjtä  sanoja. 
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N:ot  501  —  503  d).  Ensimaiseen  n:oon  on  merkitty: 
„Lars  Person  Siikain  i  Qvarnberg  by  af  SSfsnäs  socken  den 
11  Sept.  1817.  kunde  ej  finska  af  en  Lapp.*  N:ossa502: 
^Lars  Person  Siikajn".  N:ossa  503  a)  ei  ole  mitään  reana- 
kirjoitusta,  mntta  lienee  saatu  Siikaiseita,  jonka  ristimänimi 
nähtävästi  on  ollut  Lauri  eikä  Heikki.  —  Nro  503  b)  on 
varustettu  kirjoituksella:  „Chajsa  Pärsdotter  Siikajn  d.  10 
Sept.  1817  i  Qvarnberg  af  Säfsön"  ja  myös  503  c)  d)  on 
saatu  häneltä. 

12  p.  Minä  annojn  tytöt  ja  pojat  laula  minun  ejstä  puo- 
len yöhön  asti,  —  minä  kirjuttin  muutamia  hejjen  lau- 
lujsta  ulos,  ninkuin  En  liten  kärleks  visa  jag  skrifver 
tili  Di ja  Det  voro  tvä  ädeliga  konjmga  barn. 

15  p.  Hindrik  Pälson  Hyyryläjn  yx  50  tajka  60  vanha 
ukko  joka  tajsi  hyven  suomen  hänältä  minä  kuulin 
tämän  pötkyn  kärmän  luusta—. 

N:o  504,  käärmeen  luku,  joka  on  varustettu  kirjoituk- 
sella:  „Hindrik  Päls.  Hyyryläjnen  i  flaten  af  Näs  finraark 
den  16  Sept.  1817/ 

18  p.  —  mine  piätyjn,  että  käuä  Skifeen,  ja  Krafeen  kylän, 
koska  ne  myös  olivat  niite  vanhojsta.  Ja  ette  tavaa- 
maan  yx   akka  Solbergissa  joka  oli  suuri  tietäjä,  ja 

piti   tajtamaan   suomalajsia   lukuja. Minä  tulin 

viimäjsellä  siihen  talon  kujn  tahtojn  ja  tapajsin  sen 
akan  kotin  se  oli  Greta  Larsdotter  Puurojnen.  —  — 
Se  sanoi  ensin  tajtavan  mitäjn.  Vaan  minä  tein  nyt 
kujn  muuloin,  häjtin  sen  asian  nin  kauan  sipo  sillä,  ja 
rupejsin  huaastamaan  kajkenlaisia,  ja  pisteiin  välillä 
muutamia  lukuja,  nin  minä  sajn  myös  hänällä  ette  vii- 
mäjsellä lukea  kajk  niite  kujn  se  tiesi.  Ne  ej  oli  monta 
ejkä  suuria,  vaan  ette  olla  näjn  Ruohtissa,  nin  ne  kylle 
ansaisivat  muisto.    Ne  Suomalajset  luuvut  olivat: 


Pakkajsen  jälkiä 
Pakkajnen  Pukurin  poika 
Talven  najtu  poikase 
Kesän  najtu  tytterese 


Likajsella  suopalla  pästättiin 
Eipä  sinä  oot  ajvun  koriast 

tehty 
Eikä  ajvin  igvinasta 
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Ajvin  tulit  ilkiästä  ilkiäsään 
Valkea  vantais  vanottaa. 

Kyyn  jälät 

Sinä  synnyit  pimässä 
Ennen  knjn  kuu  nousi 
Ja  päjvä  valkeni 
Kiyäjssä  kitisämässä 
Kannajsissa  kahisemassa. 

Kärmän  jälkiä 

Konna  nukki^  kalliolla 
Kuola  juoxi  konnan  kiasta 
Santa  Pietar  tuli  käuven 


Loj  tuola  Herralla  hanki 
Pajun  karvan  näköjnen 
Eajki  karvan  nftköjnen 
Muaa  matalavajnen 
Kumpu  kulkovajnen 
Kivillen  vojjenuxe 
Huaavan  paranuxi. 

Hvihnen 

Riihen  rikka,  pellon  kulma 
Rauta  hausi  äjseis 
Aukene  meri  takanais 
Mänä  rikka  mereen. 


Sillä  oli  myös  muutamia  Ruohtalajsia  lukuja  kujn  minä 
kiriuttin  yles. 

Nämät  luvut  eivät  ole  Gottlundin  kansanrunokokoel- 
missa, vaan  ainoastaan  päiväkirjansa  ja  jonkunlaisessa  kon- 
septi kirjassa,  jota  hän  näkyy  pitäneen  matkallansa  suoma- 
laismetsissä. — 


1818. 


Helmikaa. 


16  p.  —  manin  Arvidsonin  luona,  jolta  minä  sain  hänän 
Runoja,  jotka  minä  samassa  manin  kotiin  ulos  kirjut- 
taman.    Siinä  oli  koko  suuri  joukko. 

N:ot  593 — 610.    Nämä  ovat  erityisessä  vihossa  pääl- 
lekirjoituksella „Loihtejta".    N;o  533  =  597  (alku). 


Heinakaa. 
19  p.    N:ot   345,   527-529, 


N:ossa  345  on  kirjoitus:  „Adam 
JervelÄin.  Soiniemi.  ISIS"/?"  N:ot  527,  529  ovat 
myös   Järveläisen   laulamat,    sillä  hänen  nimensä  on  näissä 
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numeroissa   ja    samaan    aikaan    on  saatu  n:o  528,  joka  on 
niiden  välissä.  — 

23  p.  Jag  hade  nägra  käringar  och  flickor  att  sjunga 
för  mig. 

Elokan. 

8  p.  ovat  Mikko  Pastinen  ja  Heikki  Kotalainen  olleet  Gottlundin 
luona  laulamassa.  Päiväkirjassa  siitä  ei  ole  muistiinpanoa. 
N:ot  168-171,  313—317.  —  N:ot  168,  315-317 
on  Gottlund  saanut  Mikko  Pastiselta.  Jokaisessa  on  hä- 
nen nimensä,  uroissa  168,  315  edellämainittu  päivämäärä. 
—  Heikki  Kotalainen  on  laulanut  n:ot  169—171,  313 — 
314,  joista  nioissa  169,  170  ja  313  on  päivämäärä: 
.Vs  1818". 

12  p.  N:ot  172—174  b.  —  N:o  172  on  varustettu  kirjoituk- 
sella: „Bengt  Veisein.  Lemetti.  ^^s  1818*.  Seuraavat  ovat 
Maija  Skadevitsin  laulamat:  „"/8 1818.** 

15  p.  N:ot  175,  322.  —  N:on  175  reunaan  on  merkitty:  „Bengt 
Veisein.  "/s  1818.»  Lämitti"  ja  n:oon  322:  „flickan  Stina 
Luukoin.     Soinemi.     ^Vg  1818.« 

17—18  p.  N:ot  176—180,  530—532,  534—539.  -  Nioissa 
176—180,  534—539  Sahlbomin  nimi,  n:ossa  177:  „Carl 
Gust  Sahlbom  Kuopio.  ^Vg  I818«  ja  n:ossa  534:  „Carl  Gu- 
staf  Sahlbom  i%  1818.*»  N:o  530  on  saatu  Pentti  Väi- 
säiseltä:  „^%  1818".  N:oon  531  on  merkitty:  «Bengt  Veisein 
af  Naukarinen"  (siis  Kesälabdelta).  Väisäiseltä  lienee  myös 
n:o  532  saatu. 

25  p.  —  for  —  tili  Erikala,  hade  der  en  Joho  Paunoin  att 

sjunga  Runor. 

N:ot  540  —  543.  Runot  ovat  kirjoitetut  siniselle 
paperiarkin  puoliskolle,  ja  nähtävästi  samalla  kertaa. 
Ainoastaan  ensimäisen  runon  laitaan  on  merkitty:  „ Johan 
Paunoin". 

26  p.    gick  tili  nägra  byar  i  granskapet  att  höra  Runor. 

Reste  pä  eft.  m.   tili  Kiskilä,  taite  med  nägra  Run- 
sängare  pä  Kynsyä. 
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Elokuun  loppupuolella  on  Gottlund  saanut: 

N:ot  181 — 183.  Jokaisessa  on  nimir^Ana  Söderström 
(Uimasalo)^.  Päivämäärää  ei  ole  yhdessäkään,  mutta  kun  n:o 
181  seuraa  aivan  välittömästi  n:oa  180,  joka  on  saatu  elok. 
17  p.,  niin  täjtyy  olettaa  että  nämä  runot  ovat  saadut  elokuun 
lopulla  tai  kenties  syyskuun  alussa.  Syysk.  11  p.  Gottlund, 
jo  matkustaa  Juvalta  Ruotsiin. 


1818. 
Tammikna. 

24  p.     N:o  822,  sisältäen  7  taikaa,  on  varustettu  laitakiijoituk- 

sella:  „Joban  Leinanen  Kokkolan  kaupun.  1819 ^Vn  ^^  ^^ 
gl.  med  en  lappe  Niklas  Eoutel  Rovanniemestä.''  Päiväkir- 
jassa on  tästä  muistiinpano  25  p. 

25  p.    Jag  träffade  i  gär  afton  en  man  som  föregaf  sig 

vara  Lappe  och  taite  rent  finska  Lappska  och  sven- 
ska, han  hade  med  sig  en  finpoike  frän  Eockola  sonL 
äfven  taite  aUa  dessa  spräk.  De  ströko  kring  landet, 
gubben  läddes  vara  en  Velho  eller  Noita,  men  kunde 
hvarken  Runoja  eller  Lukuja. 

Syyskuu. 

N:ot   678—680.     Käsiala   Kiteen   kappalaisen  Gabr. 
Winterin.     (Kts.  johdanto  s.  11). 

1820. 
Elokuu. 

8  p.    N:o  184  varustettu  kirjoituksella:  „1 820%  Lars  Hulkoin*** 

Syyskuu. 

11  p.  N:ot  550 — 551.  Numerot  ovat  samalla  paperilla  ja 
yhtaikaa  saadut,  edellisen  reunaan  on  merkitty:  „Rusth^ 
Anders  Oinoin  fr.  Oinola.    ^V»  1820\ 
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1821. 
Elokan. 

19  p.    Vilhuineu  on  olluna  suuri  noita,  se  on  osana  lumota 

pilvet  ja  satet  pois  pukollansa,  ja  kuin  se  taas  tahto 
saetta,  ne  se  kynsi  lainet  atrallansa  ja  samassa  tuli 
vette  taivaista. 

20  p.    —  ne  eiien  aika  paljon  on  ruukana  taikauxia.  Esi- 

merkixi  Skärthorsdags  morgon  nin  kätrettiin  yx  suuri 
härfva  joka  Korsmässo  morgonen  pantiin  lävän  oven 
ymperi  naulalla  kiini  joka  nurkkaan.  Siitten  viskat- 
tiin ovesta  yx  pieni  ravas,  vuohi,  laihas,  tahi  vuona, 
suillen  uhrixi,  ja  siitte  vasta  karja  laskettiin  ovesta 
pellole.  Akka  sanoi  että  myös  tämä  uhri  sai  käua 
nihin  toisiin  eleviin  kansa  mehtään,  muut  että  suet 
aina  viimaisella  tuli  ja  otti  häntä,  vaan  säästi  ne  toi- 
set. Tämä  akka  mainitsi  yx  suomen  viisu  kuin  se 
kuhtu  sitä  joka  mehtämiehet  ruukaisivat.  Ei  se  ymär- 
tänä  itä  mitäin,  van  luki 

Pilo  minuD,  pilo  lintu 
Pilo  pesän  stiani 
Päsen  saani  männikosön 
Mnsta  korva,  korva  känkä 
Juoxe  järven  jäätä  myöten. 

Syyskuu. 

1  p.    Matti  Kollanen luki  minun  eistä  muutamia  sa- 

noia  pistoxen  luvusta. 

N:o  749.  Loitsn  on  kirjoitettu  puolen  arkin  pape- 
rille, johon  ei  ole  mitään  muuta  muistiinpantu.  Päällekir- 
joituksena on  siinä:  „Pistoxiin^  ja  luultavasti  on  tämä  Gott- 
lundin ensimäisiä  saaleita  toiselta  Vermlannin  matkalta.  — 
Päiväkirjassa  on  yllä  oleva  muistiinpano  elokuun  32  p. 

8  p.    —  yx  käski  ikäinen  mies taisi  monta  Runoja 

eli  noitan  lukuja  ulkopäin. 
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20  p.    Anna  Hakkarainen  känd  anars  under  namn  af  Pasu 

Ani  som  en  stor  trollkäring, Utom  det  att  Hon 

las  för  mig   en  hop  Runor  sä  omtalte  hon  flere  his- 
torier  — . 

N:ot  750 — 756.  Nämä  numerot  ovat  kirjoitetut  kaikki 
samalle  puolen  arkin  palaselle,  käsialasta  ja  musteesta  päät- 
täen yhtaikaa.  Ensimäisessä  on  kirjoitus:  «Hustrun  Ana 
Hakkarainen  (Pasu  Ani)  i  Honkamäki  d.  2%  1821.'' 

Lokakuu. 

4  p.    N:o  782.    Numero  on  varustettu  kirjoituksella:  „Päl  Hindrs. 
Ikoinen  fr.  Longnäs  i  Gräsmark  Uddluden  d.  4  Oct.  1821". 

13  p.    Jag  gaf  at  flere  af  minä  Runoja,  bland  andra  var 

en  Matts  Olson  Hämäläinen  frän  Norra  Lekvattnet, 
han  kunde  en  hei  hop  lukuja  och  ännu  mer  kunde  en 
annan  ung  mau  frän  Boldnäs  (Salmi)  pä  Norsska  si- 
dan,  hans  namn  var  Erik  Olson  Neuvoinen  (Oinoinen). 
N:ot  757—771.  —  N:ot  757—764  ovat  kirjoitetut 
samalle  paperille,  ainoastaan  n:oon  760  on  merkitty:  «Erik 
Olofson  Neuvoinen,  f.  Salmelta  (Boldnäs)  Gruve  auex  neder 
Branderel  i  Norige.  1821  12/10  i  Fryksände."  N:o  765  on 
saarna,  jonka  on  lukenut:  ^Matts  Olson  Hämäläin  i  Norra 
Lekvattnet  af  Fryksände  Sockens  finmark."  N:oista  766 — 
771,  jotka  välittömästi  seuraavat  toisiansa,  on  vaan  n:o  767 
varustettu  kirjoituksella:  „Matts  Olson  Hämäläinen.  181^10^1 
Pohjos  Leikavalta — Fryksände**. 

14  p.    N:ot  772  —  773.     Näihin  numeroihin  kuuluvat  kaksi  loit- 

sua  ovat   saadut   yhtaikaa.     Edelliseen  on  merkitty:  ^Joh. 
Johs.  Liukoinen.  Norra  Lekvattnet  i  fryxende  d.  i*/io  1821." 

22  p.    Jag  skickade  efter   en  Torpare,  som  skulle  kunna 

Eunor,   men   det  var  omöjligt  att  fä  honom  att  läsa 
en  enda. 

23  p.    N:ot   783—784,    787—789.  —  Ensimäisessä  numerossa 

on  kirjoitus:    „P&1  Person  Räisäinen  i  Öijem.     1821  23/,^,.^ 
N:ossa    787:    „P&1   Person   Räisäinen   Öijem.*»     Päiväkir- 
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jassa   on  Räisäisestä  muistiinpano  vasta  kaksi  päivää  myö- 
hemmin, ja  tantan  melkein  siltä,  kuin  Gottlund  olisi  saanut 
mainitut  runot  vasta  25  p. 
25  p.    Jag  gick  pä  morgonen  tili  Päl  Person  Räisänen, 

jag  satte  mig  att  skrifva  i  dag  boken  och  Päl 

att  afekrifva  en  hop  ordstäf  frän  min  Disputation. 

Marraskuu. 

4  p.     Päiväkirjassa  on  kertomus  häistä. 

11  p.     N.o  790.  Loitsuun  on  liitetty  laitakirjoitus :  „Hindrik  An- 
ders. Oinoinen  Mulltjern  i  östmark.     IS^Vn^l.*' 

23  p.  Nro  774  a)  b).  Edellisessä  on  kirjoitus:  „Daniel  Hai vards. 
Lehmoinen,  Räfhult  i  Gruve  »a/^^  1821.*' 

25  p.  (Eäisälä)  —  Här  voro  nägra  käringar  som  voro 
mycket  gamla,  och  kunde  en  hop  troUäsningar. 

N:ot  775—781.  Yhdessäkään  näistä  ei  ole  päivä- 
määrää eikä  laulajan  nimeä.  Kumminkin  luulen,  että  ne 
hyvin  voidaan  asettaa  täksi  päiväksi  —  ainakin  ovat  ne 
marrask.  23  p.  jälkeen  — . 

28  p. jag  läste  upp  för  dem  ätskilligt  frän  Gaa- 

nanders  Mythologie,  hvar^id  jag  frägade  om  bruket 
var  hos  dem  pä  samma  sätt,  och  dervid  kom  jag  att 
fä  veta  en  hei  hop  saker  om  deras  gamla  bruk  och 
sedvanor,  samt  om  deras  gamla  helg-dagar.  (Kts.  vihko 
47,  Siv.  352). 

Jonlnknn. 

1  p.  N:ot  785—786,  791—792.  N:on  785  laidassa  on  kirjoi- 
tus: ^Lisa  Pälsd.  Hämäläinen.  S.  Björnskärnsh.  V  12  1821.* 
N:ossa  791  on  kirjoitus:  „Ingeborg  Mattsd:r  Tenhuinen 
Glekärn.  Vi2 1821"  ja  seuraavassa  on:  „D:o".  Näyttää 
siltä  kuin  päivämäärä  näissä  ei  olisi  aivan  tarkoin  merkitty, 
sillä  päiväkirjan  mukaan  tuli  Gottlund  vasta  2  p.  jouluk. 
Glekärniin. 

13  p.  N:ot  809—812.  N:o  809  on  laulanut:  „EUi  Hiiroinen. 
Ryki  1821  ^Vig."    N:oon  810  on  merkitty:  „Lena  Anders- 
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dotter   Veteläinen   Raatikala.     1821  i3 Z^^."     Yhtaikaa  ovat 
myös  n:ot  811  ja  812  saadut.     (Katso  14  p.). 

14  p.    Jag  afskref  nägra  runor  — . 

18  p.    En  hustru  frän  Antinaho  kom  hit  i  afton  —  kunde 

trollläsningar. 

N:ot  793—795,  800—806.  Niossa  793  on  kirjoitus: 
«Olof  Hendrs.  Karrhinen  Mikkola.  "/12 1821",  sekä  seu- 
raavissa 794,  795:  „D:o".  —  N:ot  800—806  ovat  kirjoi- 
tetut yhdelle  paperille.  Näissä  ei  ole  laulajan  nimeä  eikä 
runon  saantipäivää,  mutta  luulen  niiden  olevan  tälUl  päivältä 
ja  katson  muistiinpanon  päiväkirjassa  vahvistavan  tätä.  — 
Seuraava  muistiinpano  samalla  paperilla  on  7  p.  tammik. 
1822. 

19  p.    Kymölä  —  hustru kunde  en  hop  Trollläs- 

ningar. 

N:ot  796 — 797.  Ensimäisessä  on  muistiinpano  „Hustru 
Mari  Carlsdotter  Havuinen  Kymölä  ^o/^^  1821",  ja  seuraa- 
vassa: „D:o". 


1822. 

Tammikna. 

7  p.  N:ot  807—808.  Edellinen  on  varustettu  kirjoituksella: 
„ Anders  Matts.  Liukoinen  KronhäUä  7^  1822." 

Helmikuu. 

6  p.  N:ot  798—799.  Edellisessä  on  kirjoitus:  „Hendr.  Pers. 
Jussilain.    Jaakola  «^  1822." 

1823. 

**     Lokakuu. 

2  p.  N:ot  544-549,  553—556.  —  N:oon  544  on  merkitty: 
„Niles  Heiskainen  frän  Kiiskilä  by  i  Jockas  ^lo  1823." 
Nimi  Heiskanen  tavataan  myös  n:oissa  545,  546,  549  a,  556. 
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Jonlakan. 

4  p.  Tänä  pänä  oli  yx  pieni  tyttö  Ronnista,  joka  lauloi 
minun  eissäin  kaikenlaisia  lauluja. 

N:ot  625—634.     Kokoelma  Yrjö  Hirvosen  runoja.  ^) 

1824. 

Tammikuu. 

17  p.  Tännä  tuli  myös  paljon  matkamiehiä,  jotka  kaik 
olivat  kotona  tästä  vänän  puolesta  (Kivennavan  pitä- 
jässä) —  Min  laulatin  häitä  Runoja. 

N:ot  186 — 187.  Molempain  runojen  yläreunaan  on 
merkitty:  „Rano  uptäcknad  af  Sakkola  bönder,  pä  vägen- 
till  Pettersburg/ 

Helmiknii. 

6  p.  (Kuopiossa).  Tänä  pänä  minä  istuin  pian  kaiken  päivän 
kappalaisen  Porthanin  luona,  ja  kirjuttin  ulos  talon- 
poikaisten Sukunimiä,  Kuopion,  Karttulan,  Tuusniemen, 
Rautalamin,  linsalmen,  Suonejoken  ja  Pielisjärven 
pitäistä. 

Kesäkan. 

20  p.  N:ot  189—194,  552.  Nroon  189  on  merkitty:  „An- 
ders  Haloinen.  Rantahalola  18  ^^/^  24.^  Samoin  myös  n:oon 
552.  N:ossa  191  on  kirjoitus:  „Pekka  PämäineD.  Ejis- 
kiläniemi  1824  ^^f^,""  Yhtaikaa  ovat  myös  seuraavat  n:ot 
192—194  saadut. 

26  p.  N:ot  185,  613—624.  —  N:on  185  on  Gottlund  saanut 
Heikki  Hauhtiselta  —  arvatenkin  tähän  aikaan.  N:ot  613 
— 624  ovat  kirjoitetut  erityiseen  vihkoon,  jonka  ensi  leh- 
dellä  on  kirjoitus:  „Hnhtins  Runor^.     Ueimmat  näistä  ru- 

»)  Vert.  Väinämöiset,  s.  53. 

»)  Vert.  Väinämöiset,  s.  92-104. 
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noista  oyat  Huhtisen  tekemiä  ^),  jonkossa  on  kuitenkin  mun* 
tamia  vanhoja  rnnoja  (n:o  622,  jossa  on  kirjoitus:  ,,Matti 
Montoinen,  Pihlansalo.'^) 

Heinäkan. 

15  p.  tuli  Gottlund  Sääksmäelle  ja  seuraavana  päivänä  Ritvalan^ 
kylään.  „  Niitä  oli  kylässä  monta,  jotka  taisivat  näitä  vir- 
siä virittää,  mutta  yks  nuori  akka  oli  kaikista  hilpein.  Hä- 
nen suusta  minä  kirjutin  näitä  runoja  paperillen;  panin  häntä 
muutoinkin  toimittamaan  minullen  koko  tämän  „Juhlan  pi- 
tämisen-' ^).  Saadut  runot  on  Gottlund  painattanut  Otavan 
n  osaan  s.  34 — 47.- 

V.  1824  on  Gottlund  saanut  ylioppilas  Gr.  Aminoffin 
kautta:^) 

N:ot  611-612. 


1826. 


Marraskuu. 


N:ot  557—568.  N:on  557  laitaan  on  merkitty: 
„Upptecknade  i  Stockholm  i  november  1826,  sjungne  af 
Joh.  Siira  fr.  Pulkkila  kyrkoby  i  Siikajoki  socken."  N:on 
563  yläreunaan  samoin:  „Joh.  Siira  Pulkilan  kirkkolta 
Siikajoelta  Stockh.  Novemb.  1826." 


1828. 

Kesäkuu. 

24  p.  N:o  719  abc.  Tähän  numeroon  kuuluu  yksi  vanha 
runo  ja  kaksi  laulua,  jotka  ovat  muistiinpannut  puolen  ar- 
kin suuruiselle  paperille.  Alareunassa  on  kirjoitus:  ,,afskrif- 
vit   efter  Lars  Waronen8  ifrän  Kaarolanvaaraby  af  Tohma- 


»)  Vert.  Otava  II,  a.  9  ja  seur. 
*)  Vert  Väinämöiset,  8.  12  ja  seur. 


48  Uuno  Karttunen. 

järvi   S:n  appläsning,  JohaBnedagen  1828  i  Kaavi/'     Käsi- 
ala ei  ole  Gottlundin. 


1834. 

Joulnkau. 

18  p.  N:ot  569—577.  Koihin  569,  571  b)  on  merkitty: 
„Joh.  Ihalainen  fr.  Kiistavesi  i  Kuopio  Socken  18  ^^j^^  34." 
N.ossa  570  on  myös  Ihalaisen  nimi  ja  samalta  ovat 
myöskin  muut  mainitut  numerot  saadut. 


1836. 

N:o  684.  Tämä  numero  on  kirjoitettu  erityiseen 
vihkoon  päällekirjoituksella:  „Cla6s  Kurki"  ja  sisältää  Eli- 
nan surma  runon,  jonka  Granlund  on  muistiinpannut.  ^) 


1838. 

Elokuu. 

HO  p.  N:o  202.  Runon  on  Gottlund  saanut  Jaakko  Valjuk- 
seita  Nurmeksen  pappilassa.  (Gottlund  oli  nähtävästi  siellä 
lankonsa  rovasti  Venellin  luona). 

1842. 

Heinäkuu. 

Nro  730 — 738.  Pieni  vihkonen,  jonka  viimeiselle 
lehdelle  Gottlund  on  kirjoittanut:  ^skrifne  och  författade  af 
en  benämnd  G.  Lundberg  i  Mohla  socken  1842.^  ^) 


»)  C.  A.  Gottlund,  Antiqv.  Sami.  IV,  s.  825. 
^)  Lundberg  G.  mittarinoppilainen,  Mnola,  kirje  7?  1842.    „  Lähe- 
tän teille  yhekfiän  laulua^. 
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1848. 

N:ot  660--676.  Kokoelma,  joka  sisältää  17  uutta 
runoa,  on  nähtävästi  aiottu  painettavaksi.  PääUyslehdellä 
on  kirjoitus:  ^Joulun  aikaset,  elli  Heikki  Selkäsen  Runoja. 
Poika  nulkki  Hämeen  Tuuloksesta.    Wuonna  1849.^' 


1858. 

Syyskan. 

2  p.  N:ot  589 — 592  a.  Ensimäinen  runo  ,on  varustettu  pääl- 
lekiijoituksella:  „Samul  Nykjtti  Vuokkiniemen  pitäjästä 
Akonlahen  kylästä.^  Yhtaikaa  ovat  myös  seuraavat  runot 
saadut.  Yhtymisestään  Venäjän  karjalaisiin  kirjoittaa  Gott- 
lund: j^Muinaistutkimusmatkoillani  tulin  syysk.  2  p.  1859 
Närvän  kylään  Kuhmoisten  pitäjässä.  —  Täällä  tapasin  25 
arkankelilaista  eli  n.  s.  laukkuryssää,  jotka  olivat  matkalla 
Tampereen  markkinoille.  —  He  lauloivat  muutamia  vanhoja 
runoja.*  *) 

8  p.  N:ot  592  b  c  d.  —  N:on  592  b  laitaan  on  merkitty: 
„Landbond.  Thomas  Lukkarinen  fr.  Ohersaloby  i  Kangas^ 
niemi."  N:ot  592  c  d  ovat  myös  Kangasniemellä  saadut. 
—  Edellämainitulla  tutkimusmatkallaan  saapui  Gottlund  Kan- 
gasniemelle ja  tapasi  täällä  laulajia.  ^) 


1868. 

Huhtikuu. 

26  p.    N:o    578  a.     Loitsun   reunaan    on   merkitty:  ^^Landtman 
Poutiainen  fr&n  Mohla  «e/^  1869." 


»)  Läsning  for  Finnar,  s.  19.  Vert.  myös  Antiqv.  Sami.  I,  s.  488. 
*)  Lasniog  för  Finnar,  s.  894~-825.  Vert  Autiqv.  Sami.  I,  s.  495. 
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1871. 


N:o    823.     Taikoja,  kun  karja  ensi  kerran  lasketaan 
ulos,  kopioidut  Pietarin  Sunnuntailehdestä  1871  n:o  21. 


Määräämättömiksi  jäävät: 

N:o  188,  joka  on  varustettu  kirjoituksella:  „ af  Prostinan  Berner^. 

N:o  200. 

N:ot  203—205,  „ Vihta  Poavou  Runoja*  (jälkeen  v.  1834). 

N:ot  206—208,  Makkosen  runoja  jälkeen  v.  1834). 

N:ot  209 — 210.  Edellisessä  on  kirjoitus:  „Lassi  Varoinen,  född 
i  Kaurilavaara  by  i  Tohmajervi  socken,  gamal  52  är,  har 
22  är  värit  bliud,  förut  ondt  i  öronen,  gift  har  6  bam,  — 
spelat  pä  marknadernc  i  St.  Michel  Cajana  Vilmanstrand. 
bar  eget  hemman.^ 

N:o  235. 

N:ot  321  b. 

N:ot  323—326. 

N:o  327.     Käsiala  tuntematon. 

N:o  328 

N:ot  505 — 526.  —  Nämät  numerot  muodostavat  pienen  kokoel- 
man ja  useimmat  niistä  näyttävät  olevan  kopioita  Poppiuk- 
sen  kokoamista  runoista.  N:os8a  512  on  merkki  „(P — s)^ 
sekä  n:oissa  516—518,  523  „(pp)".  N:oissa  505  ja  511 
ovat  nimet,  edellisessä:  „Hajkarain^,  jälkimäisessä  ,,Pavo 
Parkojnen." 

N:ot  578  b — 580.  —  Näissä  runoissa  ei  ole  mitään  päällekirjoi- 
tusta, joka  osoittaisi  mistä  runot  ovat  kotoisin  tai  milloin 
ne  ovat  saadut.  Erityistutkimuksen  tehtäväksi  jää  näiden 
tärkeiden  runojen  tarkempi  määrääminen.  Viitattakoon  kui- 
tenkin tässä  eräihin  näkökohtiin.  N:o  579  on  jossain  mää- 
rin verrattava  n:oon  66  J.  H.  Hakulisen  kokoelmissa  (Toh- 
majärvi 1891),  jonka  laulaja  sanoo  kuulleensa  Kaavilta. 
Samoin  n:oa  580  sopii  verrata  Hakulisen  kokoelman  n:oon 
63  (laulaja  sanoo  kuulleensa  senkin  Kaavilta).    N:o  578  b 
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on  taas  verrattaya  Hakulisen  kokoelman  n:oon  75.  —  Nämä 
runot  lienevät  jostain  Pohjois-Karjalasta  ^)  (Kaavilta,  Toh- 
roajärveltä,  Enosta?). 

N:ot  581 — 588.  Ensimäisessä  on  päällekirjoitus :  „Torpar  Hanno 
Eolmainen  fr.  Kallioranta  i  Karttula^  ja  n:ossa  585  b 
„Hanno  Kolmainen^'.     Arvatenkin  jälkeen  v.  1834. 

N:ot  635—638. 

N:ot  639—659.  Kansilehteen  on  maisteri  Borenius  merkinnyt: 
„Koko  vihkon  sisällys  on  kopioita  Lönnrotin  Kanteleen  1 — 3 

osasta ."   Vihkon  kansilehdellä  on  muistiinpano:  „Kort- 

teis  den  25/jj  1832". 

N:ot  681—683  a.  Käsiala  ei  ole  Gottlundin.  (Vert.  Charlotte 
Europaeuksen  kokoelmissa  n:oita  101,  102,  109). 

N:ot  685  a  b.  Käsiala  tuntematon. 

X:ot  686 — 691.  Runot  ovat  kirjoitetut  siniselle  paperiarkille,  ylä- 
reunaan on  merkitty:  „Maifvala  ^^s"-  Maivala  on  kylä 
Juvalla  —  ja  jo  1821  ovat  runot  olleet  Gottlundilla,  kun 
hän  kokoonpani  ^Pieniä  Runoja^  II. 

N:o  692.     Käsiala  tuntematon. 

N:o  695. 

N:ot  697—702.  Käsiala  huono  ja  tuntematon,  arvatenkin  kou- 
lunkäymättömän. N:ossa  699  kirjoitus:  ^laulumiehet  .  .  . 
Laas  Kanguin.     Eva  Hännin.     Eric.  Kaukoin.^ 

N:ot  707—708.     Käsiala  tuntematon 

N:o  709 

N:ot  710 — 716.  Runot  ovat  kirjoitetut  erityiseen  vihkoon.  Her- 
rasmiehen käsiala. 

N:ot  717—718.  Käsiala  ei  ole  Gottlundin.  Edellisessä  on  kir- 
joitus: „Repo  Saaressa  sinä  23  junii  1841.^ 

N:ot  720—721. 

N:ot  722—723.  Käsiala  molemmissa  tuntematon.  Edellisessä 
on  seuraava  muistiinpano:  „Skall  enligt  uppgifb  vara  skrif- 
ven,  (och  kanske  möjligen  äfven  författad?)  af  f.  d.  Kapel- 
lanen  Sirelius  i  Hirvensalmi  Socken.     C.  A.  Gottlund." 


*)  Vert.  Valvoja  1884,  s.  1  (J.  Krohn). 
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N:ot  724—729,  jotka  ovat  puolen  arkin  palaselle  kirjoitetut. 
Käsiala  tuntematon,  vanhanaikainen.  Samalle  paperille  on 
myös  kirjoitettu  laskuja  y.  m.  Muun  muassa  tavataan  kir- 
joitus: „Peder  Olofsson  nora  äskasberg^  —  ja  tämän  luu- 
lisin viittaavan  siihen,  että  paperi  ja  siinä  olevat  runot  ovat 
suomalaismetsistä  kotoisin. 

N:ot    739 — 742.     Lautamies    Tahvo   Taskisen    (Juvalta)    runoja. 

N:o  743.     „Runo  (af  Pernäinen)". 

N:o  744—745. 

N:ot  746—747. 

Nro  748  abc. 

N:o  813.     Kopio  Reinholmin  väitöskirjasta. 

N:o  818. 
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«     17  P.    « 

r 

270 

r?                    n 

»             «               M 

n 

271 

w                        7) 

„     19  p.   „ 

n 

272 

»                    V 

„     25  p.    „ 

r. 

273 

t»                    » 

Jouluk.  9  p.    „ 

rs 

274 

»                    n 

Tamm.l2p.  1816 

n 

275 

n                    7j 

«        >?       « 

n 

276 

„Päsköineinen  päive  lin- 

tu/ 

„     16  p.    „ 

n 

277 

Ruokoton  loru. 

„     21  p.    „ 

r 

278 

Laulu. 

»          n          n 

Joroinen 

279     286 

Ruokottomia  loruja. 

„     25  p.    „ 

Jura 

287 

n                    n 

Helmik.l2p.   „ 

r 

288—289 

Lauluja. 

Marrask.  12  p.  „ 

n 

290 

Ruokoton  loru. 

,,16-1 7  p,, 

n 

291—292 

n              n 

Tamm.  12  p.  1816 

n 

293 

n             n 

„     21  p.    „ 

r 

294-295 

n             n 

Helmik.  12p.  „ 

w 

296 

Eepillinen  laulu. 

Jouluk.  16  p.  1815 

r 

297 

Laulu. 

1815—1816 

n 

298—299 

Ruokottomia  loruja. 

Helmik.  12  p.  1816 

n 

300—304 

n                   V 

„      17  P.     . 

w 

305 

Satu. 

Maalisk.30p.  „ 

Taipalsaari 

306-307 

Ruokottomia  loruja. 

)j            n        >? 

n 

308 

n                   » 

Kesäk.22p.  1817 

Ristiina 

309 

n                   » 

Huhtik.  15p.  1816 

Juva 

310-311 

n                   n 

.       24  p.    „ 

Kesälahti 

312 

n                   » 

Kesäk.  22p.  1817 

Ristiina 

313    317 

»                  » 

Elok.  8  p.     1818 

Juva 

318—320 

Lauluja. 

Tammik.  6p.    „ 

n 
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61 


321  a) 

Laula. 

Kesäk.  22  p,  1817 

Ristiina 

b) 

Piennft  paimenessa. 

Java 

322 

Lanta. 

Elok.  15  p.  1818 

r 

323-326 

T 

w 

327 

Lnnastettava  neito. 

328  a) 

Paimeolanln. 

Java 

b) 

Sananlaskuja. 

rt 

329  a) 

Sontarin  virsi. 

Lokak.  21  p.  1815 

rt 

b) 

Eftarmeen  lakn. 

Marra8k.22  p.  „ 

n 

330 

Kivun  Inku. 

„       23p.  „ 

rt 

331 

Tulen  jälki. 

n           n        n 

n 

332 

Pistoksen  luku. 

»            V        n 

w 

333 

Raadan  Inku. 

n            un 

V 

334 

Yerensnlko. 

n            n        rt 

r 

335 

Jänikselle. 

w            11        n 

n 

336 

Pakkasen  luku. 

Joaluk.  9  p.    „ 

n 

337 

Nouse  pois  nokinen  poi- 

ka.. 

Tamm.  12  p.  1816 

Kiteen  p. 

338—339 

Yerensnlku. 

rt           n         n 

n 

340 

Kateen  luku. 

n           n         n 

n 

341 

Käärmeen  sanat. 

Heinäk.  9p.  1815 

Java 

342 

Pakkasen  luku. 

r            n         w 

rt 

343 

Kateen  luku. 

n           n         r 

n 

344 

Ruven  luku. 

n           rt         n 

rt 

345 

Madon  Inka. 

„     19  p.  1818 

r 

346 

Niellkon  luku. 

8yysk.2-8p.1815 

n 

347 

Käärmeen  luku. 

n           rt           rt 

r 

348 

Sisaliskon  luku. 

«           n           r 

rt 

349 

Kyykäärmeen  luku. 

rt           n           n 

n 

350 

Siikaisen  luku. 

7J           rt           rt 

V 

351  a) 

Raadan  sanat. 

n           r          n 

V 

b) 

Verensnlkn. 

n           n           n 

>? 

c) 

Hevosten  verensulko. 

rt           n           n 

« 

352 

Lehmäin  verensnlkn. 

n           rt           rt 

n 

353 

Pakkasen  jäljet 

rt           rt           f* 

n 
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354 

Tulen  jäljet. 

Syysk.  2-3  p.  1815 

Juva 

355 

Jänikselle. 

«          y, 

n 

r 

356 

Piston  sanat. 

»          n 

n 

« 

357 

Ähky. 

n          n 

« 

" 

358 

Paun  jäljet. 

J?                !? 

n 

1 
r 

359 

Rnven  sanat. 

r,          n 

n 

1 

360 

„Iski  tulta  Ilmarinen." 

n          « 

n 

n 

361 

Kylvettäessä. 

«          n 

n 

n 

362 

Niukahduslukn. 

«          « 

w 

« 

363 

Raudan  sanat. 

n          >? 

n 

r 

364 

Kylvettäessä. 

„     10  p. 

n 

r 

365 

Madon  luku. 

n          n 

n 

« 

366  a)  b) 

Kateen  luku. 

„     15  p. 

n 

r 

367 

Ruosteen  luku. 

«          n 

♦9 

« 

368 

Kiven  jälki. 

Lokak.   ? 

r 

J? 

369 

Ruosteen  jälki. 

»1             n 

n 

r 

370 

Lapsen  synnytysluku. 

7?               JT 

n 

>? 

371 

Raudan  luku. 

„      9p. 

n 

Sulkava 

372 

Toisen   pahan   teon  pa- 

rannus. 

«          n 

?? 

« 

373 

Raudan  luku. 

??          » 

)7 

Juva 

374 

Jäniksen  Inkn. 

n          J? 

r 

n 

375 

Kun  kettu  on  saatu. 

J?          jj 

n 

y 

376 

Metsämiehen  luku  (odot- 

taessa). 

n          ?? 

n 

>r 

377 

Jänikselle  (myös  ketulle). 

Tamm.  25  p. 

1816 

Joroinen 

378 

Suonen  kopristuslukn. 

Helmik.  4  p. 

w 

Ilomantsi 

379 

Hevosen  ammuksissa. 

„     11 P. 

w 

Juva 

380 

Paisumille  (,Mies  mnsta"). 

»          n 

n 

7T 

381 

Ilman  tyttö,  Veden  ukko, 

taudit. 

n          w 

n 

n 

382 

Paisumille. 

j?          n 

j? 

?^ 

383 

Kylvetteässä. 

??          n 

)? 

?^ 

384 

Kivun  luku. 

??               V) 

n 

7? 

385 

Talvitoukan  luku. 

^          n 

n 

W 

Gottlundin  runonkeräykset. 


63 


386 

Kopristnksessa. 

Helmik.  llp. 

1816 

Java 

387 

Ruosteen  laka. 

n           n 

)? 

77 

388 

„Tapiolan  pöate",  taika. 

n           n 

n 

77 

389 

Tulen  luku. 

j?            J? 

n 

11 

390 

Ruokoton  luku. 

«     12  p. 

w% 

77 

391 

Raudan  j&ljet. 

»            n 

n 

77 

392 

Tulen  synty. 

n           » 

n 

77 

393 

Madon  synty  (Pitkämato). 

j?            ;' 

» 

77 

394 

Madon  luku  (Kaalimato). 

»            r 

?? 

77 

395 

Sotamiehen  luku. 

w            « 

n 

7? 

396 

Kateen  luku. 

n            7? 

« 

77 

397 

Jos  minä  laulaja  olisin  . . 

n           » 

»7 

77 

398 

Karhun  nosto. 

5'                  5? 

77 

7? 

399 

Suden  nosto. 

n           n 

77 

77 

400 

Revon  valitus. 

J1             r* 

:7 

7? 

401 

Karhurnno. 

J?                V 

77 

7» 

402 

Linnun  rihmaisesta. 

n            ?? 

59 

77 

403 

Hiiden  voima. 

v               J? 

77 

77 

404 

Hammastaudin  luku. 

n           » 

77 

7? 

405 

Sanottiinpa,  soimattiinpa . . 

n            11 

77 

77 

406 

Tuomarin  lumous. 

n           » 

77 

77 

407 

Tautien  synty. 

n           ?• 

77 

>? 

408 

Para. 

„  18(17)  p 

•77 

77 

409 

Karjan   luku  (Karhulle), 

rt           n 

77 

taika. 

«            V 

77 

77 

410 

kaalimadon  luku,  taika. 

n           1? 

7? 

77 

411 

Metsän  pftästö,  taika. 

)•            « 

77 

77 

412—413 

Ruokottomia  loitsuja. 

Maalisk.  3  p. 

7? 

n 

414 

Yösijan  manaaminen. 

Helmik.  14  p. 

77 

77 

415 

Paiseen  luku. 

Maalisk.  3  p. 

77 

77 

416 

Pistoksen  jäljet. 

n           « 

77 

» 

417 

Velhoin  välillä. 

„     17  p. 

77 

77 

418 

Kateen  luku. 

„     18  p. 

77 

77 

419 

Tulen  luku. 

r            7? 

77 

77 

420  a) 

Karhurnno. 

rt           J5 

77 

J? 
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b) 

Tulen  luku. 

Maalis.  18  p. 

1816 

Juva 

421 

Syrin  syntyi  sysmftläinen . . 

n           n 

y 

rt 

422 

Järkytellessä. 

n           r 

rt 

n 

423 

Noitain  välillä. 

„     24  p. 

r 

rt 

424 

Maan  nenä  („Tuutu  Vir- 

si**?). 

w            r 

w 

^ 

425 

Riiden  luku. 

r            »? 

n 

r> 

426 

Vesihiiden  luku. 

r            »? 

n 

n 

427 

Revon  valitus. 

n           r 

rt 

r 

428 

Ummen  luku. 

w           n 

n 

f 

429 

Manaus. 

n           n 

r 

>? 

430-431 

Riiden  luku. 

Maalis-huht. 

r 

r 

432 

Jo  olen  runoja  kuullut . . 

Huhtik.  3  p. 

n 

Kuopio 

433 

Ruokoton  luku. 

Maalis-huht. 

»? 

Juva 

434 

Kokko,  kala,  härkä. 

?? 

n 

>• 

435 

Ruokoton  loitsu. 

>? 

n 

r 

436-437 

Pistoksen  sanat. 

Huhtik.  3  p. 

n 

Kuopion  p. 

438 

Ilmarisen  takominen. 

«            rt 

n 

r 

439 

Karjan  luku. 

n           w 

r 

n 

440 

Karhun  asetus. 

Maalis-huht. 

n 

Juva 

441 

Metsäluku.  Laulajan  sa- 
nat.    Lemminkäisen 

äidin  kielto. 

Huhtik.  15  p. 

n 

V 

442 

Jänikselle. 

n           n 

rt 

>? 

443 

Niukahdusluku. 

>1               K 

n 

n 

444 

Madon  luku. 

n           )• 

r 

r 

445 

Kulkkutautia  vastaan. 

n            >• 

n 

rt 

446 

Pistoksen  luku. 

^           n 

n 

n 

447 

Kateen  luku. 

r           n 

rt 

r 

448 

Hammastaudin  luku. 

r           n 

rt 

rj 

449 

Tulen  jäljet  (Verkon  ku- 
tominen,    nuotanveto, 

tulikipuna). 

n           n 

n 

r 

450 

Pakkasen  luku. 

r            y* 

w 

n 

451 

Karjan  luku. 

ri           n 

w 

n 

452  a) 

Kopristamisen  luku. 

Hahtik.  24  p. 

r 

Kesälahti 

OotOtmtUn  rmiumhiräyktet. 
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b) 

Mehiläinen  (voiteita). 

Hahtik.  24  p. 

1816 

Kesälahti 

453 

KylvetUessä. 

n           n 

r 

n 

454 

Kateen  lakn. 

n           n 

n 

w 

455 

Salvnrin  laka. 

n          n 

ff 

» 

456 

Raadan  laku. 

Y)                » 

n 

n 

457 

Minä  mies  mets&n  kftyijä. . 

n          » 

f) 

w 

458 

Yerensnlku.  - 

r          rt 

fi 

w 

459 

Rikkamadon  luku. 

„    29  p. 

n 

Java 

460 

Tulen  jäljet. 

w           n 

n 

ff 

461 

Madon  laka. 

n           n 

ff 

« 

462 

Pistoksen  laka. 

n          » 

ff 

n 

463 

Ähkyn  loka. 

n          n 

w 

w 

464 

Minä  hiihän  hipsattelen . , 

Lokak.  9  p. 

1815 

» 

465 

Lapsen  synnytyksessä. 

Helniik.10p.1817 

Rantasalmi 

466 

Hammasmadon  laka. 

w           n 

tf 

M 

467 

Lappalainen  laola. 

n          m 

n 

Tornion  p. 

468 

Taalen  nosto. 

r           w 

1? 

n 

469 

Talen  loka. 

n           n 

w 

Rantasalmi 

470 

Uasi  runo. 

«           r 

n 

n 

471 

Tantien  synty. 

n           n 

w 

r 

472  a) 

Uasi  rano. 

»           n 

jf 

n 

b) 

n 

MaaUs.  llp. 

1816 

-    Java 

473 

Verensnlku. 

»         ff 

» 

ft 

474 

Käärmeen  laka. 

Heinäk.llp. 

1817 

') 

475 

Ammaksissa. 

n           n 

» 

476 

Sätkä,  („ki^n  lasten  sivoja 

kolotta.^) 

n           n 

w 

477 

Koin  laka. 

r,      13  P. 

» 

478 

Hiiren  mno. 

n      16  p. 

» 

479 

Käärmeen  laka. 

„    23  p. 

f) 

480  a) 

,Lohi  laalo  loagotteli^. . 

n          rt 

w 

b) 

Niakahdasioka. 

n           w 

ff 

c) 

Ruotsalainen  laala. 

M          n 

ff 

>)  N:ot  474-504  oyat  kerätyt  etapttäSBä  Itä-  ja  Länsi-TaalaiDmaaUa. 
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d) 

Laalu. 

Hein.  23  p.(?)  181 7 

481  a) 

Kokkoiseni,  lintniseni.. 

n 

27  p. 

n 

b) 

Hämehen  k&Tij&. 

n 

n 

n 

482 

Pakkasen  Inkn. 

« 

30  p. 

n 

483 

Arvoitellessa. 

n 

» 

rt 

484 

Kenkiä  paulottaessa. 

w 

31  p. 

n 

485    • 

Ruokaa  suuhan  pist&essä. 

» 

n 

11 

486 

„Siit&  kiiten  Kiesustajni." 

Elok. 

1      P. 

n 

487 

Tuoppi  tuotu,  toinen 

juotu. 

n 

« 

11 

488 

Karjalle. 

n 

V 

11 

489 

Karhulle. 

n 

n 

n 

490 

Sampo-runo  (,Sammas«). 

n 

30  p. 

1* 

4dl 

Taloon  tallessa. 

n 

11 

n 

492 

Laalu. 

n 

11 

n 

493  a) 

Kun  tuli  saatiin  nuotalla. 

n 

11 

» 

b) 

„Mot  ormhugg". 

« 

11 

1^ 

c) 

gOrmshngg". 

Syysk. 

1  p. 

n 

494 

Ninkahdusluku. 

n 

.. 

11 

495 

Pistoksen  sanat. 

n 

11 

.« 

496 

Ähky. 

r 

11 

11 

497 

K&ärmeelle. 

n 

n 

n 

498  a) 

Puun  jSUki. 

n 

n 

T' 

b) 

nBlodst&mning". 

n 

3  p. 

11 

c) 

„Vrede«. 

V 

11 

n 

d) 

,Mot  afvund". 

n 

11 

n 

499  a) 

Pistoksen  luku. 

n 

11 

n 

b) 

Koin  luku  (ruotsalainen). 

w 

11 

n 

c) 

,Mot  ledverk". 

n 

9p. 

11 

d) 

„Mot  vrede". 

n 

n 

n 

500  a,  b) 

Madon  luku. 

n 

n 

n 

501 

„Iski  tulta  ilma". 

n 

10  p. 

11 

502 

Ampiaisen  jälki. 

11 

n 

n 

503  a) 

Tuska. 

n 

11 

n 

b,  c,  d) 

Ruotsalaisia  loitsija. 

n 

11 

n 
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504 

Eftärmeen  lako. 

Syysk.  16  p.  1817 

505 

Paiseeu  luka. 

506 

Ninkahdaslakn. 

507 

Tulen  j&lki. 

508 

Jänikselle. 

509 

Kiven  synty. 

510 

Talirnoste. 

511 

Tnlen  synty. 

512 

Randan  synty. 

513 

Kateen  Inka. 

514 

Kirosanat. 

515 

Maahisen  sanat. 

516 

Lasta  saadessa. 

517 

Lasta  kylvettäessft. 

518 

Talen  lomons. 

519 

Arvoitellessa  («Hyvylässft 
kSyminen"). 

520 

Lasta  kylvettäessft. 

521 

Paiseen  luka. 

522 

Voideluku. 

523 

Madon  luku. 

524 

Kaikkien  lukujen  pftfille. 

525—526 

Lftäv&madon  luku. 

1 

527 

Siikaisen  luku. 

Heinäk.l9p.l818 

Juva 

528 

Tulen  luku. 

n           n          91 

529 

Riiden  luku. 

n           n          ?? 

n 

530 

Kaalimadon  luku. 

Elok.  18  p.     „ 

531 

Velhon  tullessa  taloon. 

n           n          n 

Kesälahti 

532 

Ilmarisen  takominen. 

n           n          n 

Juva 

533 

Talvikon  sanat  =  597. 

534 

Siikaisen  luku. 

Elok.  18  p.  1818 

Kuopio 

535 

Raudan  luku. 

'9           t9          n 

536 

Synnytysluko. 

n           n          • 

99 

537 

Verensulku. 

n            n          n 

538 

Syntyjen  luettelo. 

«           n         99 

99 

Uuno  jKarUunm, 


539 

Noitaa  vastaan. 

Elok.  18  p. 

1818 

Knopio 

540 

Karhnrnno. 

n     22  p. 

m 

JvYa 

541 

Raadan  loka. 

rt           V 

f1 

r 

542 

Sukaisen  loka. 

n           n 

V 

r 

543 

Kipnja  vastaan. 

«          w 

n 

f 

544 

Hammastaati. 

Lokak.  2  p. 

1828 

n 

545 

Synnytyslakn. 

w             « 

» 

« 

546 

Kiputytön  syntyminen. 

n           » 

n 

fi 

547 

Ruosteen  luku,  taika. 

n           n 

« 

n 

.548 

Lako  retna  vastaan,  taika. 

f»           ti 

>? 

n 

549  a) 

«Iliaan    nenftn    nostami- 

nen." 

n           n 

V 

ff 

b) 

,Otan   minä   liiiest&  he- 

voisen" . . 

«           n 

w 

w 

550 

Raadan  sanat. 

Syysk.  11  p. 

1820 

» 

551 

Xhky. 

n           n 

n 

rf 

552 

Yerensolku. 

Eesäk.  20  p. 

1824 

» 

553 

Kannotar  koasta  läksi . . 

Lokak.  2  p. 

1823 

» 

554 

Rikkamadon   1.  talvikon 

loka. 

n           n 

« 

rt 

555 

Paiseen  lako. 

rs           n 

n 

79 

556 

Raadan  Inka. 

r>           r 

n 

»t 

557 

Väinämöisen  veneen  teko 

ja  vereosalko. 

Marraskaa88al826 

Siikajoki 

558 

Karilan  asetus. 

>• 

r» 

7J 

559 

Karbun  nosto. 

r 

r 

n 

560 

Raadan  synty. 

r 

?^ 

V 

561 

Kalman  synty. 

n 

« 

V 

562 

Raudan  säilyminen. 

n 

r 

>» 

563 

Niakahduslaku. 

« 

rt 

rt 

564 

Ajoksen  synty. 

V 

r 

V 

565 

Paun  synty. 

w 

n 

V 

566 

Noitamislaku. 

V 

r 

51 

567 

Ruokoton  loitsu. 

r 

w 

11 

568 

Piru  ja  Pelkoinen  (satu). 

r 

J« 

r 

QoUhmdin  nMonkträykteL 


69 


569 

Madon  paneman  Jft|jet 

Joultik.18p.18S4 

Kuopion  p. 

670 

Pistoksen  loka. 

«               >9              >? 

w 

571  a) 

Kiven  Inka,  hiiden  hirvi 

y.  m. 

n           n         n 

n 

b) 

«           n          r? 

n 

572 

Ohimia  knn  rep&see. 

n          fi          n 

n 

573 

Suden  synty. 

H              >9            « 

n 

574 

Hevosen  synty. 

n           n         n 

n 

575 

Synnytyssanat. 

V          f)         n 

n 

5J6 

Kalaa  pyytäessft. 

n          n         n 

r) 

577 

Mets&lnkn. 

n          n          n 

n 

578  a) 

Synnytyssanat. 

Huhtik.26p.  1869 

Muola 

b) 

Pnun  synty  (^Sftmsä"). 

579 

Karhun   synty   (^Pirjata 
pikainen  vaimo^). 

580 

Madon  jälki  («Istervö  Ka- 
levan poika"). 

581 

Saunan     löyly    (?)   („Ite 

vanha  Väinämöinen"). 

jälkeen  1834 

Karttula 

582 

Puun  synty. 

M            n 

n 

583 

Siikaisen  luku. 

n           r> 

n 

584 

Riiden  luku. 

n           n 

n 

585  a) 

Tulen  luku. 

n           n 

n 

b) 

Karhun  asetus. 

n           n 

n 

586 

Synnytyssanat. 

n           n 

n 

587 

Kalaa  pyytäessä. 

n           n 

n 

588 

Päästäjäisen  luku. 

n           n 

n 

589 

Antero  Vipunen. 

Syysk.  2  p.  1859 

Vuokkiniemi 

590 

Lappalainen  ampuu  Väi- 
nämöisen,   V.    joutuu 
Pohjolaan,   seppä   ta- 

teleen  soitto. 

n            y^          r> 

n 

591 

Maailman  synty  (Sotkan 

munat). 

n          n         n 

n 
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592  a) 

Väinäinöisen  kosiminen. 

Syysk.  2  p.  1859 

Vuokkiniemi 

b) 

Uusi  runo. 

«      8p.     , 

Kangasniemi 

c) 

Väinämöisen     Pobjolan- 

matka. 

r            r          w 

n 

d) 

Uusi  runo. 

y.           r          n 

r 

693-610 

Kopioita  Arvidssonin  ko- 

koelmista. 

Helmik.  1818 

611—612 

Uusia  runoja. 

1824 

Maaninka 

613 

Kukutuslaulu. 

Kesäk.  26  p.     ,, 

Juva 

614—620 

Uusia  runoja. 

w            r?          n 

w 

621 

^Eävin  minä  pilvän  piir- 

tä  myöten^. . 

n           n          n 

V 

622-624 

Uusia  runoja. 

»           vt          n 

rt 

625-630 

n 

Joulunpyhinä  1823 

Ristiina 

631 

Madon  luku. 

n               n 

V 

632 

Salvurin  luku. 

n               n 

r 

633 

Kateen  luku. 

n               w 

n 

634 

Paiseen  luku. 

r.                n 

n 

635 

Sururuno. 

636—638 

Valitusrunoja. 

639—659 

Kopioitu  Kantele. 

660—676 

Uusia  runoja. 

1849 

Tuulos 

677 

Uusi  runo. 

Tammik.5p.l816 

Rautalampi 

678 

«Puun  Särky.** 

Syysk.           1819 

Kiteen  p. 

679 

«Jäniksen  pyyvin  tarina.** 

n                       » 

w 

680 

«Kateen   Sanat"*,   sanan- 

laskiga. 

»                        r> 

n 

681-682 

Kaijan  lukija. 

683  a) 

Verensulku. 

b) 

Laulu. 

Maal.  17  p.  1816 

Juva 

684 

Elinan  surmaruno. 

1836 

Sääksmäki 

685  a) 

Salvurin  sanoja. 

b) 

Ampiaisen  lumous. 

686 

Köyhä  mies  ketua 

kynti  .  . 

Juva 
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687  a) 

Janhinlanla. 

Java 

b) 

KakoD  lanlu. 

n 

688 

KaUerro-nmoa. 

V 

689 

Karjan  loka. 

rt 

690 

Tyttöjen  laoin. 

« 

691 

Metsftlnkn. 

n 

692 

Unsi  rnno. 

Rautalampi 

693 

Naimalanln  (Jadäi). 

1815 

694  s) 

Laula. 

W 

Java 

a) 

» 

Marrask.  12  p.  „ 

» 

695 

Unsi  mno. 

696  a,  b) 

II 

Malisk.  20p.  1816 

i 

c) 

» 

•« 

697 

1» 

698  s) 

Oraran  sanat 

b) 

Sananlasknja. 

c) 

Lanln. 

699—700 

Lorina. 

701 

Madon  Inka. 

702 

Longia  7.  m. 

703 

HUlaolu. 

Helinik.16p.1816 

Ilomantsi 

704 

Kateen  Inku. 

»           w          » 

n 

705 

Mets&Inkn. 

rt           n          n 

rt 

706 

Sotamiehen  loka. 

n          rt         u 

» 

707—708 

Unsia  ninoja. 

709 

Hftm&hUtki,  arroitoksia. 

710 

»SiikaiseUe". 

711 

«Niokaos  Lnkn." 

712 

,^psen  kylvetös.* 

713  a) 

«Synnytds  Taunolle." 

b,c) 

.Catrina  kipo  kapoi- 
nen .  .  .' 

714 

Sananlaskuja. 

715 

Parannnslaka. 

716 

Sananlaskqja  y.  m. 

72 
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717—718 

Unsia  rnooja. 

719  a) 

^j    maat  marehta  tän- 

ne ..  .« 

Eesäk.  24p.  1828 

Tohmi^ärvi 

b,c) 

Laalqja. 

»          «           r 

n 

720 

Kaarle    herttua   («Laski 
laivoja  merelle') 

721 

Uasi  rano. 

722 

Sararano. 

723  a,  b) 

Uasia  runoja. 

724 

Karjan  Inka. 

725 

Niukahduslnka. 

726 

Verensolko. 

727 

Koin  luku. 

728 

Madon  luku. 

729 

Ähkyn  lako. 

730—738 

Uusia  runoja. 

1842 

Muola 

739-746 

n             » 

746    747 

Laulaja. 

• 

748  a) 

,EI&  huoli  Taik'  on  huo- 
li ..  .« 
«Mahotpa  enen  emoise- 

ni            << 

b) 

c) 

111  ... 

»Lähteä  minun  toloo .  .  / 

749 

Pistoksen  Inka. 

Syysk.  1  p.  1821 

Vermlanti 

750 

Ähkyn  sanat. 

„    20p.     „ 

n 

751 

Tulen  sanat. 

»            n           W 

n 

762 

Ruven  sanat. 

n           w          » 

Ji 

753 

Koin  luku. 

«           >j          « 

w 

754 

Raudan  luku. 

«           n          » 

n 

755 

Niukahdusluku. 

«           w          » 

n 

756 

Lasten  laulu. 

n           n          n 

tf 

757 

Kiven  luku. 

Lok.  12(13)  p.„ 

« 

758 

Vihneen  luku. 

H                W              « 

» 

759 

Pakkasen  luku. 

«                M              « 

n 
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760 

Lok.l2(13)p.l821 

Vermlanti 

761 

Tulen  loka. 

n           n 

» 

» 

762 

Pahkan  lukn. 

ff           n 

n 

» 

763 

Raokoton  loitsu. 

n           n 

» 

ff 

764 

Hiiden  luku. 

f9           n 

n 

ff 

765 

Saama. 

„     13  p. 

n 

» 

766 

Suden  hampaan  j&lki. 

n           » 

» 

ff 

767—769 

Madon  luku. 

n           >» 

» 

w 

770 

Veren  ähky. 

n           n 

» 

J» 

771 

Riisi. 

n           n 

99 

»1 

772 

Rikan  sanat. 

„     14  p. 

n 

ff 

773 

»          n 

rt 

n 

774  a) 

Kiven  luku. 

Marras.  23  p. 

ft 

rt 

b) 

„Teki   vanha  Väinämöi- 
nen  Tietevexi   Taita- 

vaxL* 

fi           n 

» 

rt 

775 

Earhuruno. 

„      25  p. 

n 

ff 

776 

Sätkä. 

»               » 

n 

ff 

777 

Pistoksen  luku. 

»               » 

ff 

w 

778 

Kiukahduslnku. 

w            n 

ff 

w 

779 

Siikaisen  luku. 

»            » 

ff 

w 

7*80 

n           » 

n           » 

» 

n 

781 

Ruven  luku. 

n           n 

» 

» 

782 

Käärmeen  luku. 

Lokak.  4p. 

» 

« 

783 

Haltian  nosto. 

«     23  p. 

ff 

» 

784 

Tulen  luku. 

n           n 

w 

ff 

785 

n 

Jouluk.  1  p. 

w 

w 

786 

Raudan  luku. 

n           f7 

n 

w 

787 

Ähkyn  sanat. 

Lokak.  23  p. 

ff 

w 

788 

Pistoksen  sanat. 

n            » 

» 

n 

789 

Säikähdyksen  sanat 

»           n 

» 

ff 

790 

Kaijan  luku. 

Marras.  11  p. 

ff 

f1 

791 

Tulen  luku. 

Jouluk.  1  p. 

ff 

f) 

792 

Ähkyn  sanat. 

»           n 

» 

w 

74 


Vuno  Kartiunm. 


793 

S&tk&n  sanat. 

Jonlak.18p.1821 

Vermlanti 

794 

Riiden  sanat. 

n           n          n 

r 

795 

«SyvÄn  ähky." 

n           n          n 

r 

796 

Tolen  jälki. 

„  20(19)  p.„ 

r 

797 

Eorrariiden  lakn. 

n           f9          n 

>• 

798 

Tulen  lokn. 

Helmik.  6  p.  1822 

" 

799 

Raven  sanat. 

n           n          n 

rt 

800 

Tarina. 

Jonluk.  18  p.  1821 

« 

801  a) 

Kylvettfiessa. 

n           n          n 

n 

b) 

Karjan  lokn. 

»           »          » 

v 

802  a) 

Kanteleen  soitto. 

n           n          n 

r 

b) 

? 

79             t9           rt 

rt 

c) 

^Väinämöisen  laoin". 

ft           rt          rt 

fj 

808 

Puun  j&lki. 

»            w           » 

r 

804 

Tnlen  jälki. 

rt           n          rt 

n 

805 

Raadan  j&Iki. 

w            w           » 

r 

806 

Pakkasen  lakn. 

rt            rt          rt 

yt 

807 

Knan  päästO. 

Tammik.  7  p.  1822 

n 

808 

Haltian  nosto. 

rt           rt          rt 

r> 

809 

Riiden  Inka. 

Joalok.  13  p.  1821 

r 

810 

KiTen  Inka. 

rt            rt           rt 

n 

811 

Paon  jälki. 

rt            rt           rt 

n 

812 

Siikaisen  Inka. 

rt            rt           rt 

n 

813 

,Nyt  on  aika  arvan 
käydä  .  .  .« 

814 

Karhun  vakat. 

Lokak.  9p.  1815 

Sulkava 

815 

«Finsk  Yidskftppelse  och 

Vantro". 

1815     1816 

Juva 

816 

^Vanhoin    Pyhettyt  pai- 

kat» 

Lokak.  1  p.  1815 

« 

817 

,KäkrilIe." 

Hahtik.15p.1816 

V 

818 

Kansantapoja. 

Pobjanmaa 

819 

„Finska   Brak  och  Sed- 

vanor.» 

Lokak.  1  p.  1815 

Juva 
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^Finsk  Trolldom.** 
Eertomtis  h&istä. 


Taikoja. 


Helkavirret.  ^) 


Helmik.14p.1816 

Tammik.  26  p.  „ 

„    24  p.  1819 

1871 

Hein&k.  15p.l824 


Juva 

Joroinen 

Polganmaa 

Inkeri 
S&äksmäki 
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IV. 
,,Fi6nien  Runojen**  kokoonpano. 

I. 
I. 

S.  1—2  ?;  88.  4—5  mosta  432;  s.  6  ?;  ss.  7—10  niosU 
95;  SS.  11—12  mosta  245;  ss.  13—14  n:08ta  95;  ss.  15—19 
n:osta  96;  ss.  20—21  ?;  ss.  22—33  nrosta  245. 

IL 

S.  1  n:osta  17;  s.  2  n:osta  18;  ss.  3 — 4  D:osta  17;  s.  5 
n:osta  18;  s.  6  (Läsning  för  Finnar  s.  330);  ss.  7—12  ?;  ss. 
13-20  n:osta  18;  s.  21  n:08ta  17;  ss.  22—23  ?;  s.  24  n:on 
18  mukaan;  ss.  25—40  (=  ss.  5—20);  ss.  41—54  n:on  18 
mukaan;  ss.  55 — 58  n:osta  17;  ss.  59—65  mosta  51  (vrt  n:o 
17);  SS.  66—67  mosta  18;  ss.  68—69  mosta  51;  ss.  70—74 
n:osta  17  (s.  71  m.osta  54);  ss.  75—81  n:osta  51;  ss.  82—104 
n:osta  17  (s.  85  mosta  51);  ss.  105—106  mosta  51;  ss.  107— 
109  mosta  120;  s.  110  ?;  ss.  111—120  mosta  54  (vrt.  myös 
nro  123);  ss.  121—122  mosta  51  (vrt.  mo  120);  s.  123  ?;  s. 
124  mosta  51;  ss.  125—130  n:osta  120. 

III. 

Ss.  1—16  mosta  244;  ss.  17—32  mosta  243;  ss.  33—38 
n:osta  239. 

IV. 

Runo  =  mo  27. 
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V. 

S.  1  n:osta  140;  s.  2  mosta  276;  8.  8  nrosta  140;  s.  4 
(Kts.  Den  finska  Sampo-myten,  Förord);  s.  5  n:08ta  140;  ss. 
6—8  n:o8ta  276;  ss.  9—10  urosta  140;  ss.  11—12  säkeiden 
7—8  mukaan;  ss.  13  mosta  276;  ss.  14—16  n:08ta  140;  s.  17 
nrosta  201;  ss.  18—25  nrosta  140  (yrt.  nro  201). 

VI. 

Ss.  1—2  nrosta  79;  ss.  8—10  nrosta  228  (^kannukset'' 
nrosta  79);  ss.  11—18  nrosta  79;  ss.  19—26  nrosta  228;  ss. 
27—84  nrosta  79;  ss.  35—42  nrosta  20  (vrt.  nro  79);  ss.  48— 
64  nrosU  79  (vrt.  nro  20). 

vn. 

Runo  =  nro  1. 

vm. 

Ss.  1—12  nrosta  88;  ss.  18—23  nrosta  141;  fis.  24—38 
nrosta  88  (aika  nrosta  141). 

E. 

Ss.  1—2  nrosta  112  (vrt.  nro  452  a);  ss.  3—4  ?  (vrt.  nro 
112);  SS.  5 — 6  nron  100  makaan;  ss.  9—11  nrosta  75. 

X. 

Ss.  1—12  nrosta  464;  s.  18—55  nrosta  68;  ss.  56—78 
nrosta  464. 


II. 


Ss.  1—6  nrosta  176;  ss.  7—18  ?;  ts.  14—19  nrosta  405; 
s.  20  nrosta  184;  s.  21  ?;  ss.  22—24  nrosta  134;  ss.  25— 28?; 
88.  29—83  nrosta  180;  s.  84  ?;  ss.  35—36  nrosta  181,  ss.  37 
—88  ?;  88.  89—48  nrosta  181;  ss.  44— 46  ?;  ss.  47—57  nrosta 
101;  SS.  68-82  ?. 


78  Uuno  Karttunen, 

II. 

Ss.  1—19  D:osta  179;  ss.  20—26  mosta  110. 

III. 

Ss.  1—9  n:08te  690;  ss.  10-12  mosta  164;  s.  13  Schrö- 
terin  jalkaisasta;  ss.  14 — 22  D:osta  164;  ss.  23— 39  mosta  694; 
s.  40  ?;  SS.  41—47  n:osta  21;  ss.  48—55  ?;  ss.  56—59 
n:osta  163.  —  Ss.  60—72  n:osta  78.  —  Ss.  73—83  nrosta  174  a, 

IV. 

Ss.  1—4  mosta  115;  ss.  5—6  m.osta  13;  s.  7  ?;  ss. 
8—11  mosta  13;  s.  12  n:osta  104;  ss.  13—16  nrosta  13;  s.  17 
Schröterin  runoista;  ss.  18—21  n:osta  13:  ss.  22 — 25  n:osta 
115;  ss.  26—30  nrosta  34;  s.  31  ?;  ss.  32—34  Schröteriltä; 
SS.  35—37  nrosta  34;  ss.  38—40  nrosta  748  b:  ss.  41—44  sa- 
nanlasku; SS.  45—49  mosta  117  b;  ss.  50—52  ?;  ss.  53— 5& 
nrosta  61;  ss.  59—62  mosta  13;  ss.  63—67  mosta  104;  n:ot 
68—73  ?;  SS.  74—76  nrosta  115;  ss.  77—80  mosta  13;  s. 
81  ?;  ss.  82—83  nrosta  34;  ss.  84—89 
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Runo  =  nro  686. 

VI. 

Muodostettu  nron  107  a)  mukaan  (ss.  5—6  nrosta  107  b). 

VII. 

Ss.  1—10  mosta  5  a;  ss.  11—13  nrosta  142  b;  ss.  14—1» 
nrosta  5  a;  ss.  20—36  nrosta  5  a;  ss.  37 — 49  nrosta  6  b;  s» 
50  ?;  SS.  51—55  nrosta  5  b;  56—68  nrosta  109. 

vm. 

Ss.  1—6  nrosta  117  a;  ss.  7—10  nrosta  215;  ss.  11 
—12  ?;  ss.  13-14  nrosta  215;  ss.  15—19  ?;  ss.  20—23 
nrosta  56. 

IX. 

Ss.    1—20   nrosta   688;   ss.  21—23  ?;  ss.  33—86  nrosta 
);  s.  37  ?;  ss.  38-40  nrosta  686. 
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X. 

Ss.  1 — 4  n:osta  457;  s.  5  n:osta  388;  ss.  6— 9n:osta56; 
SS.  10—16  ii:osta  30;  ss.  17—43  n:08ta  388;  ss.  44—53  n:osta 
30;  8.  54  ?;  ss.  55—57  mosta  388;  ss.  58—60  ?;  s.  61 
n:08ta  388;  s.  62  n:osta  30;  s.  63  n:osU  457;  ss.  64— 65D:osta 
368;  SS.  66—72  n:ostal30  (n:o  29);  ss.  73—76  n:osta  4;  ss. 
77-79  ?. 

XI. 

Ss.  1—35  ii:osta  705;  ss.  36—54  n:osta  126;  ss.  55—59 
n:osta  4;  ss.  60—63  n:osta  126  (s.  63  ?);  ss.  64—80  n:osta 
401;  SS.  81—82  mosta  540;  ss.  83—86  n:osta  4;  ss.  87—99 
n:osta  401;  ss.  100—106  mosta  4;  ss.  107—114  mosta  465; 
ss.  115—116  mosta  540;  ss.  117—118  mosU  814;  ss.  119— 
120  mosta  540;  ss.  121—126  mosta  814;  ss.  127— 129  mosta 
401  (vrt  n:o  540). 


Aineenmnkainen  rxmojen  luettelo. 

I.    Tärkeimmät  eepilliset  ja  lyyrilliset  runot 

Aino-runo:  n:ot  34,  179. 

Hftälanln:  n:ot  106,  124. 

Ilmarisen  takominen:  n:ot  438,  532. 

Kanteleen  soitto:  n:ot  23,  80,  186,  187  b,  191,  590,  802. 

Eilpalanlanto:  n:o  83. 

Kojo(se)n  poika:  n:ot  2,  58. 

Kokko:  n:ot  75,  100,  112,  452  a,  481  a. 

Konnusta  kosinta:  n:ot  17,  54,  123. 

Kullervo-runo:  n:ot  2,  19,  58,  172,  688. 

Kyntäjä  ja  pedot:  n:ot  17,  18. 

Laulajan  sanat:  n:o  67. 

Lunastettava  neito:  n:ot  107  a,  b,  (227),  327. 

Maailman  synty:  n:ot  140,  201,  276,  591. 

Meren  kosijat:  n:ot  20,  79,  228. 

Orja  ja  isäntä:  n:ot  7,  178  a  b,  183. 

Orjana  Virossa:  n:ot  122,  133. 

Polvenhaavaruno:  n:o  187  a. 

Sampo-runo:  n:o  490. 

Sämsä  Pellervoinen:  n:o  578  b. 

Venematka:  n:o  187  b. 

Venäläinen  vainolainen:  n:ot  5  a,  b,  142  b,  182. 

Vipunen:  n:o  589. 

Täinämöisen  sotaanlähtö:  n:o  209. 
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II.    Tärkeimmät  loitsut 

Ammaksissa:  n:ot  379,  475. 

Haltian  nosto:  n:ot  783,  808. 

Hammastandissa:  n:ot  448,  466,  544. 

Kalastigan  lakn:  n:ot  576,  587. 

Kalman  nosto:  n:ot  74,  561. 

Karjan   luku:   n:ot   409,   439,   451,    488,  681,  682,  689,  724, 

790,  801  b. 
Kateen  lakn:  n:ot  340, 843, 366, 418, 447, 454, 513,  633, 680,  704. 
Kiven  jälki:  n:ot  368,  509,  757,  774,  810. 
Kivun  lakn:  n:ot  330,  543. 
Koin  lakn:  n:ot  477,  727,  753. 
Kopristoslnkn:  n:ot  378,  386,  452  a. 
Kylvettäessä:  n:ot  361,  364,  383,  453,  801  a. 
Käärmeen   (madon)  loka:  n:ot  329  b,  341,  345,  349,  365,  444, 

461,  474,  479,  497,  500,  504,  523,  569,  580,  631,  701, 

728,  767—769,  782. 
Metsämiehen  loka: 

a)  Jäniksen:  n:ot  29,  30,  335,  355,  374,  377,  442, 
508,  679. 

b)  Karhun:  n:ot  4,  126,  398,  401,  420  a,  440,  489, 
540,  558,  559,  679,  585  b,  775. 

c)  Ketan:  n:ot  375,  377. 

d)  Linnuille:  n:o  402. 

e)  Snden:  n:ot  399,  573,  766. 

f)  ,,Tapiolan  pöate""  n:o  388. 

g)  Yleisiä:    n:ot  35  a,  56,  68,  376,  457,  464,  577, 
691,  705. 

Ninkahduslukn:   n:ot    362,   443,    480,    b,    494,  506,  563,  711, 

725,  755,  778. 
Paisumille:  n:ot  380,  382,  415,  505,  521,  555,  634. 
Pakkasen    luku:  n:ot  336,  342,  353,  450,  482,  759,  760,  773, 

806. 
Pistoksen  sanat:  n:ot  332,  356,  416,  436,  437,  446,  462,  495, 

499,  570,  749,  777,  788. 
Puun  jäljet:  n:ot  358,  498  a,  578  b,  582,  678,  803,  811. 
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Raudan  luku:  n:ot  71,  333,  351  a,  363,  371,  373,  391,  456,  512, 

535,  641,  550,  556,  560,  571  b,  754,  786,  805. 
Riiden   sanat:    n:ot   425,    430,    431,  529,  584,  764,  771,  794, 

797.  809. 
Ruosteen  sanat:  n:ot  367,  369,  387,  510,  547. 
Ruven  sanat:  n:ot  344,  359,  752,  781,  799. 
Salvurin  sanat:  n:ot  38,  73,  455,  632,  685  a. 
Siikaiaen  luku:  n:ot  350,  527,  534,  642,  583,  710,  779, 780, 812. 
Synnytyssanat:  n:ot  370,  465,  516,  536,  545,  713. 
Tautien  synty:  n:ot  407,  471. 
Tulen   luku:   n:ot   69,   331,   354,   360,  389,  392,  419,  420  b, 

449,   460,   469,   507,  511,    518,  528,  585  a,  761,  761, 

784,  785,  791,  796,  798,  804.  . 
Tuulen  nosto:  n:o  468. 
Ummen  luku:  n:o  428. 
Yerensulku:   Q:ot   338,   339,    351  b,  c,    352,   458,    473,   537, 

652,  557,  683  a,  726. 
Ähky:  n:ot  357,  463,  496,  551,  729,  750,  770,  787  792,  795. 


Oikaistavia. 

S.  23    rivi    3    (lisää):    16  p.  N:o  296  kirjoituksella  ^^Vts  1815. 

A.  L.  Kiukas"". 
S.  27  rivi  20  on:  370,  lue:  390. 
S.  32  rivi  10  (lisää):  Nro  127  kirjoitoks^la  „Hans  Laitin''  (maa- 

lis-  t.  huhtikuussa  1816). 


Suomalaisen 


Kirjallisuuden  Seuran 


KESKUSTELEMUKSET 


Y.  189Y-1898. 


■iw<« 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran. 
Keskustelenfiukset  v.  1897-1898. 


Hahtik.  7  p.  1897. 

1  §.  Seuran  esimies,  prof.  A.  Genetz,  mainittaaan  viime 
Yuosikokouksessa  tehtyä  ehdotustaan  Elias  LönnrotiUe  kansaU 
lisen  rahankeräyksen  avulla  pystytettävästä  kuvapatsaasta,  joka 
patsas  olisi  Lönnrotin  syntymäpäiväksi  v.  1902  valmiiksi  laitet- 
tava, pyysi  saada  lukuisasti  kokoontuneilta  Seuran  jäseniltä  kysyä, 
oliko  heidän  mielestänsä  hankkeesen  ryhdyttävä,  heti  ryhdyttävä, 
johon  kysymykseen  kaikki  läsnäolijat  yksimielisesti  suostumalla 
vastasivat.  Ja  esitettiin  sen  jälkeen  seuraavat  asiaa  koskevat, 
Taloustoimikunnan  miettimät  kohdat,  joita  kokous  osittain  sem- 
moisinaan hyväksyi,  osittain  toisin  muodosti: 

l:ksL  Mitä  paikkaan  tuli,  johon  patsas  asetettaisiin,  ilmoi- 
tettiin Taloustoimikunnan  ajatelleen  Ylioppilastalon  edustaa  Alek- 
santerinkadun päässä  tai  Välitoria,  vaan  päätettiin  siinä  kohdin 
kääntyä  varsinaisten  asian-ymmärtäjäin  puoleen,  joitten  lausunnon 
johdolla  Seura  oli  lopullisen  päätöksen  tekevä  sekä  sitten  kau- 
punginvaltuustoon tarpeellisen  anomuksen  toimittava.  Tämmöisinä 
asian-ymmärtäjinä  Seuralle  hyväntahtoisesti  lausuntoa  antamaan 
päätettiin  pyytää  Seuran  vara-esimiestä,  prof.  E.  Aspelinia,  vapaa- 
herra Seb.  Gripenbergiä,  senatori  L.  Mecheliniä,  tohtori  J.  J. 
Tikkasta,   kuvanveistäjiä   W.  Runebergiä  ja   £.    Wikströmiä,   ja 
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otti  prof.  Aspelin  suosiollisesti  heidät  kokoon  kutsuaksensa.  Suo- 
tavaksi lausuttiin,  että  asia  saataisiin  vielä  tänä  keväänä  ratkais- 
tuksi, jonka  johdosta  Esimies  ilmoitti  valtuuston  nykyisen  puheen- 
johtajan, senatori  L.  Mechelinin  hänelle  äskettäin  arvelleen,  että, 
jos  tarve  vaati,  Seuran  anomus  saataisiin  valtuustossa  jotenkin 
pian  käsitellyksi. 

2:ksi.  Patsaan  oli  muodostava  pronssinen  kokonaiskuva 
kivijalustalla;  sivukuvien  teettäminen  saisi  riippua  kertyvien  va- 
rojen määrästä. 

'  3:ksi.  Yleisön  puoleen  tuli  rahankeräystä  varten  kääntyä 
kiijallisella  kehoituksella,  jonka  valtioneuvos  Th.  Rein,  itse  ko- 
kouksessa saapuvilla  ollen,  tehdyn  pyynnön  johdosta  suosiolli- 
sesti otti  laatiaksensa,  edellyttäen  Seuran  esimiehen  osan-ottoa, 
ja  päätettiin  tämän  ohessa  pyytää,  että  seuraavat  arvoisat  Seu- 
ran jäsenet  kehoituksen  allekirjoittaisivat,  nimittäin  Seuran  kun- 
nia-esimies,  senatori  Z.  Yrjö-Koskinen,  prof.  O.  Donner,  kan- 
slian. C.  G.  Estlander,  Seuran  esimies,  prof.  A.  Genetz,  arkia- 
teri  O.  Hjelt,  piispa  G.  Johansson,  yliopettaja  Alfr.  Kihlman, 
senatori  L.  Mechelin,  kunnallisneuvos  A.  Meurman,  vapaaherra, 
salaneuvos  H.  Molander,  hovimestari  Rob.  Montgomery,  valtio- 
neuvos Th.  Rein,  maamarsalkka,  vapaaherra  S.  Y.  von  Troil, 
valtioneuvos  Z.  Topelius,  pääkonsuli  A.  F.  Wasenius,  talonpoi- 
kaissäädyn  nyk.  puhemies,  ratsutilallinen  K.  Wärri  ja  hovioikeu- 
denneuvos D.  W.  Akerman.  Kokouksessa  saapuvilla  ollen  suostui- 
vat kysyttyinä  puheen-alaiseen  allekirjoitukseen  puolestansa  sena- 
tori Yijö-Koskinen,  piispa  Johansson,  valtioneuvos  Rein,  ratsutilalli- 
nen Wärri  ja  hovioikeuden-neuvos  Akerman  sekä  Seuran  esimies. 

4:ksi.  Lausuttiin  soveliaaksi,  että  Esimies  Seuran  puolesta 
pyytäisi  asianomaista  lupaa  sekä  itse  patsaan  pystyttämiseen  että 
myös  tarpeelliseen  yleiseen  rahankeräykseen,  joko  samalla  kertaa 
molempiin  tai  perätysten,  ja  oli  keräystä  varten  erinäinen  toimi- 
kunta asetettava,  joka  niin  pian,  kuin  mahdollista,  jakaisi  keräys- 
listat sekä  sitten  kokoontuvat  rahat  vastaan-ottaisi  ja  hoitaisi. 
Listat  olisivat  palautettavat  ja  rahankeräys  perille  saatettava  en- 
nen tulevan  Marraskuun  loppua.  Tämän  toimikunnan  jäseniksi 
valittiin  Seuran  rahavartia,  maist.  O.  Hallsten,  t:rit  Osv.  Kihlman 
ja  Artturi  Snellman,    maisterit  Yemer  Meurman  ja  A.  R.  Niemi, 
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ja  otti  maist.  Hallsten  suosiollisesti  toimikunnan  kokoon  kutsuak- 
sensa.  Toimikunta  oikeutettiin  tarpeen  vaatiessa  apulaisia  itsel- 
leen ottamaan. 

5:ksi.  Patsas  arveltiin  maksavan  noin  Satatuhatta  (100,000) 
markkaa.  Jos  riittävä  määrä  rahoja  saataisiin  ennen  nykyvuoden 
loppua  kokoon,  määrättäisiin  heti  kilpailu  luonnosta  varten,  ja 
oteltiin,  että  tähän  menisi  tuleva  vuosi.  Näin  olisi  mahdollista 
saada  kuvapatsas  valmiiksi  Lönnrotin  synty mypäiväksi  v.  1902. 

6:ksi.  Kilpailun  toimeenpanoa,  luonnosten  arvostelemista 
ja  patsaan  tilausta  sekä  muuta  lopputointa  varten  asetettaisiin 
aikanansa  eri  komitea. 

2  §.  Tarkastettaviksi  luettiin  ja  hyväksyttiin  pöytäkirjat 
viime  Maaliskuun  3:lta  ja  16:lta. 

3  §.  Ilmoitettiin,  että  Seuran  oli  ollut  ilo  saada  vastaan- 
ottaa H.  M.  Keisari  Aleksanteri  II:n  kuvapatsaan  pystyttämisen 
maistoksi  valettu  hopeinen  mitali,  ja  luettiin  sitä  koskeva,  tähän 
liitetty  kirje  sekä  päätettiin,  että  näin  saatu  mitali  säilytettäisiin 
Seuran  kassakaapissa: 

KEISARIUISEII  SUOMEN  SENAATIII 
TALOUSOSASTON  KANSLIAN 

ESITTELIÄSIHTEERI. 


Helsingissä,  Maaliskuun  6  p:nä  1897. 

♦ 

N.o  80. 


SuomalaiseUe  Kirjallisuuden  SeuraUe. 

Täten  on  minulla  kunnia  lähettää  Suomalaiselle  Kirjallisuu- 
den Seuralle  myötäliitetty  hopeamitali,  joka  on  valmistettu  muis- 
toksi kunniapatsaan  pystyttämisestä  Helsingin  kaupungissa  Hänen 
Majesteetilleen  Keisari  Aleksanteri  II:seIle. 

Käskystä: 
E.  Johnsson. 
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4  §.  Ilraoitettiin,  ettft  maist.  J.  G.  Sonck  oli  sisäänjättänyt 
Seuran  päätOstä  myöten  Joulukuun  5:]tä  1894  laatimansa  paraikaa 
tekeillä  olevan  ^Laki-  ja  virkakielen  sanaston"  suunnitelman,  jonka 
vastamainittuna  päivänä  asetettu  komitea  oli  hyväksynyt,  ja  päätti 
Seura  Taloustoimikunnan  ehdotuksen  mukaan,  että  suunnitelma 
semmoisenaan  hyväksi  katsottaisiin,  arvellen  sen  ohessa,  että  maist. 
Sonck  saisi  sanaston  lisiä  varten  kääntyä  asiaa  harrastaviin 
vii^amiehiin  ja  Seuran  puolesta  luvata  heille  arvokkaista  sana- 
kokoelmista kohtuullisen  palkkion,  sekä  suotavaksi  lausuen,  että 
maist.  Sonck  saisi  työtänsä  jouduttaakseen  virkavapautta,  jos  hän 
itse  oli  aikonut  sitä  pyytää.  Ja  kuului  yllämainittu  suunnitelma 
aUekirjoituksineen  näin: 

Uuden  laki-  ja  virkakielen  sanaston  suunnitelma. 

Sanastoon  pannaan: 

Termit  kaikilta  käytöllisen  laki-  ja  virkakielen  aloilta  niin 
tarkoin  kuin  suinkin  sekä,  minkä  mahdollista,  myöskin  tieteellisiä 
lainopillisia  termejä; 

Kaikki  virka-  ja  palvelusmiesten,  liikkeen-  ja  elinkeinon- 
käyttäjäin  y.  m.  ammatti-,  toimi-  ja  työmiesten  nimitykset; 

Kauppatermejä,  sota-asiain  ja  meriasiain  termejä; 

Yakuutustermejä  eri  vakuutuslajien  aloilta; 

Kirkollisten  juhlapäiväin  nimet; 

Muita  sanoja,  jotka  ovat  virkakielessä  tavallisia  tahi  esiinty- 
vät jossakin  sen  kielen  lauseparressa; 

Lauseparsia  eli  fraaseja,  yleisempiäkin,  kaikilta  virallisen 
kielen  aloilta. 


Sanasto  tehdään  yleiseltä  asultaan  saman- suuntainen  kuin 
nykyinen  lakikielen  sanasto  on.  Eri  kohdissa  noudatetaan  seuraa- 
via perusteita: 

1.  Ylipäänsä  pysytetään  nykyisen  sanaston  termi- ja  fraasi- 
varat  semmoisinaan.  Kun  termit  siinä  ovat  vääriä  ja  siis  uusiin 
vaihdettavia,   pannaan   entiset  perään  sulkusien  ()  väliin.    Esim. 
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Enke-  och  pupiUkassai  leskien  ja  orpoin  kassa  (leski-  ja  orpo- 
kassa);  Legoaängs-afgift,  sairasmaksa  (sairasvuoteenkorvans).  Vää- 
rät fraasit  taas  jätetään  pois. 

2.  Kielen  vakaannuttamisen  vaoksi  otetaan  sanastoon  joh- 
dannaisia ja  yhdysperäisiä  sanoja  merkityksineen  niin  pa^on  knin 
suinkin. 

S.  Varsinaisille  termeille  pannaan  ensin  yksi  merkitys  har- 
ventamalla tai  muuten  osotettuna  päämerkitykseksi  ja  sitten  ne  muut 
merkitykset,  joiden  tiedetään  olevan  yleisesti  käytännössä.  Esim. 
Acceptera,  hyväksyä,  tunnustaa. 

4.  Sitä  alaa,  missä  jokin  sana  on  varsinainen  termi,  ei 
merkitä  muuta  kuin  milloin  sanan  oikein  käsittäminen  vaatii. 
Esim.  Abnarm  vdxt  (forst),  epäsäännöllinen  kasvu. 

5.  Fraasien  valikoimiseen  nähden  on  huomattava,  että  sa- 
nastoon pannaan  konstruoimistapain  ja  eri  kohdissa  käytettäväksi 
sopivain  sanain  osoittamiseksi  kaikki  virallisen  kielen  alalta  saata- 
vissa olevat  yksinkertaisetkin  lauseparret. 

6.  Kun  jollakin  sanalla  on  useampia  toisistaan  tuntuvasti 
eroavia  merkityksiä,  jotka  ovat  sanastoon  otettavat,  niin  ne  erote- 
taan siten,  että  itsdsnkin  eri  merkitys  selitetään  sulkusien  väliin 
pannulla  ruotsinkielisellä  sanalla  tai  lauseella,  jonka  jälkeen  tulee 
suomalainen  käännös  ja  sitten  fraasit  Selvyyden  lisäämiseksi 
numeroidaan  nuo  selityssanat,  niinkuin  esim.  Hahnssonin  sanakir- 
jassa on  tehty.  Tässä  numeroimisessa  noudatetaan  sitä  järjes- 
tystä, että  varsinaiset  jnriidiset  merkitykset  tulevat  alkupuolelle. 
—  Samanlaista  ruotsalaista  selittävää  sanaa  käytetään  muulloin- 
kin, kun  tarve  vaatii. 

7.  Vaikka  yleensä  noudatetaankin  sitä,  että  jokaiselle  sa- 
nastoon tulevalle  sanalle  ensimmäiseksi  pannaan  yleinen  lakikie- 
lessä tavattava  merkitys,  tehdään  siitä  kuitenkin  muutamia  poik- 
keuksia, jolloin  merkitys  jätetään  ainoastaan  fraasista  näkymään, 
esim.  kun  sanan  kohdalla  esiintuodaan  vaan  yksi  fraasi  (ks.  Af- 
taga,  Aftvä),  kun  sana  esiintyy  fraasissa  varsinaisessa  merkityk- 
sessään (ks.  Ahsolut)  tai  kun  sitä  fraasissa  käytetään  vaan  ku- 
vaannollisessa merkityksessä  (ks.  Afveckla,  Aflägga).  —  Kun  taas 
sana  jossakin   lauseparressa  tulee  käännettäväksi  yleisestä  merki- 
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tyksestään  poikketivalla  sanalla,  jää  sekin  sana  vaan  fraasista 
näkymään. 

8.  Sanastoa  tehtäessä  on  tarkasti  pidettävä  silmällä,  ettA 
sanain  konstraoimistavat  tulevat  selvästi  ja  monipuolisesti  näkyviin. 

Hyväksyen  tämän  suunnitelman  lausuvat  allekirjoittaneet 
suotavaksi,  että  sanastoainesten  kokoilemista  uutterasti  jatkettaisiin 
redaktsionityönkin  aikana.   Helsingissä,  Maaliskuun  31  p:näl897. 

Rudolf  Erenius«  Valentin  Gummerus. 

Santeri  Saarinen.  P.  E.  Svinhufvud. 

K.  J.  Stählberg. 

5  §.  Luettiin  t:ri  Y.  Yaseniuksen  ^Suomalaisen  kirjalli- 
suuden^ luetteloa  koskeva,  näin  kuuluva  §  Taloustoimikunnan  pöy- 
täkirjasta nykyisen  Huhtikuun  l:ltä: 

„T:ri  Y.  Yasenius  ilmoitettiin  ehdottaneen,  että  tästälähin 
vuosittain  tehtäisiin  luettelo  Yliopiston  kirjastoon  tavallisesti  ke- 
väällä sisään  tulevista  kirjatuotteista,  jommoisella  ainesten  kerää- 
misellä säästyisi  jatkettavaa  ^Suomalaisen  Kirjallisuuden^  luetteloa 
varten  paljon  aikaa  ja  vaivaa.  Tätä  ehdotusta  Taloustoimiknnta 
katsoi  varsin  hyväksi.  Tehty  työ  oli  tietysti  vuosittain  makset- 
tava." 

Ja  yhtyi  Seura  Taloustoimikuntaan. 

6  §.  Samoin  julki  luettiin  tähän  alipuolelle  liitetty  §  Talous- 
toimikunnan  pöytäkirjasta  viime  Maaliskuun  ll:ltä,  ja  päätti  Seura 
siinä  ehdotetulla  tavalla  leipurinsällinleskelle  Josefiina  Katharina 
Blombergille  Yleisestä  rahastostaan  vuotuiseksi  apurahaksi  antaa 
Kaksisataa  (200)  markkaa.  Oli  myöskin  asiaa  koskeva,  Naanta- 
lista tullut,  sihteerille  osotettu  kirje  Seuran  pöytäkirjaan  pantava. 

„Allekirjoittaneelle  osotetussa  kirjeessä  puutarhuri  J.  A.  La- 
gerlund  Naantalista  anoi,  että  Seura  nykyisin  kuolleen  leipurin- 
sällin  G.  A.  Blombei^n  leskelle  Josefiina  Katharina  Blombergille 
suosiollisesti  antaisi  sen  200:n  markan  suuruisen,  vuotuisen  apu- 
rahan, jota  vastamainittu  vainaja  eläissään  oli  nauttinut,  ja  päätti 
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Toimikanta  Seuralle  ehdottaa,  että  anomukseen  saostuttaisiin,  kui- 
tenkin niin,  että  avunsaajan  tuli  joka  vuosi  tehdä  Seuralle  kir- 
jallinen esitys,  johon  papinkirja  oli  liitettävä.^^ 

Naantali  Helmikuun  6  p.  1897. 

K.  K.  Herra  Maisteri  F.  W.  Rothsten  Helsingissä. 

Kun  viimekuluneen  Tammikuun  16  p:nä  täällä  kuollut  lei- 
purin kisäli  Gustaf  Adolf  Blomberg  oli  eläissänsä  saanut  vastaan 
ottaa  Suomalaisen  kirjallisuuden  seuralta  Helsingissä  erään  apu- 
rahan, suuruudeltaan  200  markkaa;  niin  rohkenen  täten  nöyrim- 
mästi kääntyä  Teidän  puoleenne  kysymyksellä,  jos  mainittu  apuraha 
vielä  tästedes  tulee  suoritettavaksi  jollekin  ennen  mainitun  vaina- 
jan sukulaiselle.  Jos  niin  on,  että  se  vielä  tulisi  suoritettavaksi 
seuran  puolesta  jollekin  vainajan  sukulaiselle,  niin  pyytäisin  puo- 
lestani lausua  sen  toivomuksen,  että  mainitun  G.  A.  Blomberg 
vainigan  jälkeen  jäänyt  leski  Josefina  Eatharina  Blomberg  saisi 
nauttia  sen  ennen  mainitun  apurahan,  sillä  hän  on  jo  vanha  ijäl- 
tänsä,  ja  siis  olisi  erinomaisen  suotava,  että  hänelle  se  annettai- 
siin. Minä  muuten  en  olisi  tämän  asian  kanssa  minkäänlaisessa 
tekemisessä,  mutta  kun  olen  usein  mainitun  vainajan  laillinen  kol- 
hoja, niin  sentähden  tahdon  juuri  valvoa  hänen  jälkeen  jääneen 
vaimonsa  oikeutta  ja  etua.  Lausun  siis  vielä  kerran  sen  toivo- 
muksen, että  Suomalaisen  kirjallisuuden  seura,  jos  mahdollista  olisi, 
myöntäisi  mainitun  apurahan  vainajan  leskelle,  sillä  hän  sen  van- 
huutensa ja  kivuloisuutensa  tähden  kaikkein  parhain  tarvitsee. 
Pyydän  saada  vastausta  tähän  asiaan  kirjeen  kautta,  jossa  tarkoi- 
tuksessa postimerkin  tässä  myötäliitän. 

Kaikella  kunnioituksella: 

J.  A.  Lagerin  nd, 
Puutarhuri  Naantalissa. 

7  §.  Sokealle  runonlaulajalle  Miihkali  Perttuselle  päätettiin 
elatuksen  avuksi  antaa  Sata  (100)  markkaa. 
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8  §.  Matkarahoja  Seura  päätti  Talonstoimikaonan  ehdotusta 
myöten  antaa  l:ksi  herroille  pastori  K*  Halliolle  ja  mnsikinopet- 
tajalle  M.  Nybergille  hengellisten  säTelmäin  keräämistä  ja  tatki- 
mlsta  varten  Lonnais-Suomessa  ensi  kesänä  yhteisesti  Ne^äsataa^ 
(400)  markkaa;  ja  2:k8i  hra  kand.  A.  O.  F.  Lönnbohm'ille  kie- 
lellisiä tutkimuksia  varten  Virossa  myöskin  ensi  kesänä  Viisisataa 
(500)  markkaa. 

9  §.  Pöytäkiijaan  pantiin,  että  seuraavat  viime  vuosikerto- 
muksessa valmistuneiksi  mainitut  teokset,  nim.  ^Suomi'',  III:  13, 
^Suomalainen  kirjallisuus^,  4:s  lisävihko,  }'nnä  ^Tanssisävelmien^ 
8:s  vihko  olivat  kirjakaupassa  ilmestyneet,  sekä  että  tavanmukai- 
nen kertomus  viime  vuosikokouksesta  oli  valmiiksi  painettu. 

10  §.  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seura 
päätti,  että  ylioppilas  A.  Kanniston  ^Äänneopillinen  tutkimus  Ur- 
jalan, Kylmäkosken  ja  Akaan  murteesta'^  julkaistaisiin  aikakaus- 
kirjassa „Suomessa^  ja  ^Vähäisten  kirjelmäin^  sarjassa. 

11  §.  Seuran  jäseniksi  esiteltiin  maanviljelijä  Juho  Heikki 
Lindholm  (Kaarina),  lehtori,  tohtori  Axel  Emile  Rosendahl  (Hämeen- 
linna) ja  piispa  Herman  R&bergh  (Porvoo). 

12  §.  Julki  luettiin  viime  vuosikokouksessa  valituilta  hroilta 
tilintarkastajilta  tullut,  tähän  liitetty  kertomus,  jonka  johdosta 
Seuran  rahavartialle,  maist.  O.  Hallst^nMlIe  annettiin  täydellinen 
tilivapaus  menneeltä  vuodelta  ja  Esimies  hänelle  lausui  Seuran 
kiitollisuutta: 

Suomalaisen  KirjaUimuden  Seuralle. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  viime  vuosikokouksessa 
valittuina  tarkastamaan  Seuran  tilejä  vuodelta  1896  olemme  tä- 
män tehtävän  suorittaneet  ja  huomanneet,  että  kirjanpito  Seuran 
varoista  on  erinomaisella  huolella  ja  tarkkuudella  toimitettu  ja 
verifikaattien  kanssa  yhtäpitävä  sekä  varat  sijoitetut,  niinkuin  tili- 
kirjoissa on  ilmoitettu.  Pyydämme  sen  vuoksi  saada  ehdottaa 
Seuran  rahavartyalle,  maisteri  O.  Hallst6n'ille  täydellisen  tiliva- 
pauden  viime  tilivuodelta. 

Helsingissä  Huhtikuun  4  päivänä  1897. 
A.  Noponen.  A.  R.  Niemi. 
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13  §.    Hra   rahai^rtia  julki  laki  näin  kanluvan  kassatilin: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Yleisen 
kassan  kassatili  huhtikuun  7  p.  1897. 

Vastattavaa. 
Siirros  edellisestä  kassatilistä. 

1897.  Juoksevalla  tilillä  Kansallisosakepankissa  1,163: 
32.  —  Maist.  Rothstenilla  talon  hoitoa  varten 
800  m.  —  Rahaa   kassassa    107:  95.     .     .     .  2,071:  27. 

Tuloja. 

Maalisk.  16  p.  Hovineuvos  C.  Fr.  Ekholm,  jäsenmak- 
sunsa 24  m.  —  Maanmittari  J.  M.  Luukkonen,  sa- 
moin 24  m.  —  Yaramaanmittari  F.  O.  Immell,  sa- 
moin 24  m.  —  Kunnallisneuvos  C.  Heitmann, 
samoin  24  m.  —  17  p.  Frenckell  ja  Poikain  kirja- 
kauppa, kirjoista  770:  40.  —  18  p.  Kirkko- 
herra Gust.  Junnelius,  jäsenmaksunsa  24  m.  — 

19  p.  Raatimies,  lakit.  kand.  F.  Serenius,  samoin 
24  m.  --  Ratsutilallinen  Aug.  Perho,  samoin 
24  m.  —  Lääket.  lisens.  Toivo  Forsström,  sa- 
moin 24  m.  —  Lääket.  kand.  J.  H.  Vuorinen, 
samoin  24  m.  —  Ylioppilas  E.  Lehtinen,  samoin 
24  m.  —  Ylioppilas  Ossian  Hellsten,  samoin  24 
m.  —  Maisteri  A.  W.  Mur6n,  samoin  24  m.  — 
TuUinhoitaja  A.  B.  Hohenthal,  samoin  24  m.  — 

20  p.  J.  K.  Lindstedt,  myydyistä  kirjoista  71: 
60.  —  A.  Lagerhom,  samoin  259:  75.  —  21  p. 
A.  Alopaeus,  samoin  1,126:  70.  —  22  p.  E. 
Aspegren,  samoin  243:  65.  —  24  p.  H.  Edgren, 
samoin  978:  05.  —  Glouherg  &  Kumpp.,  sa- 
moin 1,540:  25.  —  Kunnallis-lautak.  esimies 
A.  Harjunen,  jäsenmaksunsa  24  m.   —   Tohtori 
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Birger  Pentzin,  samoin  24  m.  —  Tohtori  Otto 
Bläfield,  samoin  24  m.  —  Ylioppilas  J.  £.  Ax  (Ailio), 
samoin  24  m.  —  Lääket.  kand.  Paavo  Kettunen, 
samoin  24  m.  —  26  p.  E.  We8ander,  myydyistä 
kirjoista  607:  40.  —  I.  Carling,  myydyistä  kir- 
joista 323:  30.  —  27  p.  Lindebergin  kirjakauppa, 
samoin  336:  15.  —>  Huhtik.  1  p.  Kotkan 
kiijakauppa,  samoin  144:  76.  —  £.  Söderström, 
samoin  283:  65.  —  Kansanvalistusseura,  samoin 
1,910:  38.  —  A.  Palander,  samoin  261:  35. 
—  Schltlterin  kirjakauppa,  samoin  340:  20.  — 
Satakunnan  kirjakauppa,  samoin  1,034:  30.  — 
C.  Cav6n,  samoin  80:  60.  —  C.  W.  Alopasus, 
samoin  1,176:  35.  — Hovioikeuden  auskult.  Hj. 
Gh.  Oker-Blom,  jäsenmaksunsa  24  m.  —  Yliop- 
pilas Axel  Väinö  Axelsson,  samoin  24  m.  — 
Rouva  Solehmainen,  hyyrynsä  125  m.  —  2  p. 
Weilin  &  Göös,  myydyistä  kirjoista  766:  50.  — 
Kajaanin  kirjakauppa,  samoin  82:  70.  —  3  p. 
H.  F.  Bärlund,  samoin  1,472:  25.  —  Lahden 
kansanopisto,  samoin  62:  50.  —  £.  Wesander, 
samoin  178  m.  —  4  p.  K.  Martin,  samoin  687: 
50.  —  B.  B.  Bergdahl,  samoin  300:  75.  —  S. 
Kastegren,  samoin  583:  20.  -—  A.  Friemann, 
samoin  435:  35.  —  6  p.  Pankinjohtaja  Alex. 
Bogdanoff,  jäsenmaksunsa  24  m.  —  Kauppias  Jo- 
han Emil  Helenius,  samoin  24  m.  —  Kauppias 
Heikki  Heino,  samoin  24  m.  —  Rakennusmes- 
tari Johan  Lax^n,  samoin  24  m.  —  Kirjakaup- 
pias Alex.  Alopaeus,  samoin  24  m.  —  Kauppias 
Evert  Kämäri,  samoin  24  m.  —  Historiallinen  mu- 
sei,  hyyryneljänneksensä  375  m 19,252:  86. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Nostettu  Seuran  kassakreditiivistä 5,600:—. 

Yhteensä  24,852:  86. 


KeskustelemuJcaet  18''/ir97.  13 

Vastaavaa. 

Siirros  edellisestä  kassatilistft. 
1897.    Nostetta  Seuran  kassakreditiiyistä    ....  7,202:  — . 

Menoja. 

Maalisk.  18  p.  £.  Kivi,  palkkansa  maaliskanlta  40  m. 

—  E.  Weilin,  puhtaaksi-kirjoittamisesta  16:  50. 

—  20  p.  E.  Aspelin,  kirjallinen  palkinto  „Elias 
Brenner"  nimisestä  teoksesta  1,000  m.  —  M. 
Johnsson,  samoin  ^Kasvatusopillisia  luentoja^  ni- 
misestä teoksesta  500  m.  —  E.  A.  Korhonen, 
samoin  „Yeneellä  poikki  Suomen  niemen^  nimi- 
sestä teoksesta  400  m.  —  20  p.  Längmanin 
testamentti-rahastoon  maksettu  Seuran  velka 
2,000  m.  —  Ida  Paqvalinin  rahastoon  maksettu 
Seuran  velasta  200  m.  —  J.  Holm,  puhtaaksi- 
kiijoittamisesta  30  m.  —  Huhtik.  1  p.  Y.  Alava 
lähetys-kustannuksia  81:  14.  —  Suomal.  Kiij. 
Seuran  kirjapainon  osakeyhtiö,  painatusmaksuja 
8,304:  40.  —  P.  Heinonen,  talonmiehen  palk- 
kansa 30  m.  —  3  p.  y.  Alava,  postimaksi^a 
3:  42.  —  A.  Genetz,  apurahaksi  Aleksis  Kiven 
veljelle  100  m.  —  Hufvudstadsbladet  ja  Nya  Pres- 
sen,  ilmoituksia  12  m.  —  5  p.  E.  Kivi,  posti- 
maksuja  6:    42 12,723:88. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tilillä  4,048:  92.  —  Maisteri  Roth- 
steniUa  talon  hoitoa  varten  800  m.  —  Rahaa 
kassassa    78:  06 4,926;  98. 

Yhteensä  24,852:  86 
Helsingissä  huhtikuun  7  p.  1897. 

Onni  Hallsten. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 

F.  W.  Rothsten. 
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Toakokaan  5  p.  1897. 

1  §.  Tarkastettavaksi  luettiin  ja  hyväksyttiin  viime  kokouk- 
sen (Viy)  pöyt&kirjan  ensimmäinen  §. 

2  §.  Luettiin  tähän  alipuolelle  liitetty,  Kenraalikuvernöörin 
kansliasta  tullut  kirjoitus,  jonka  mukaan  Seura  oli  saanut  luvan 
yleiseen  rahankeräykseen  Lönnrotin  kuvapatsasta  varten. 

SUOHEH 
STJUBIRTJHTnrAATfyAAN 

KENBAAIilXnVSBNÖÖitlN 
KANSLIA. 

HeUingissä,  30  Huhtikuuta  1837, 
N:0  998. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  tämän  Huhtikuun  15  päi- 
vänä antaman  anomuksen  johdosta  Hänen  Ylhäisyytensä  Suomen- 
maan V.  t.  Kenraalikuvernööri  on  tänä  päivänä  antanut  luvan 
yleisen  rahankeräyksen  toimeenpanemiseen  varojen  hankkimiseksi 
Seuran  perustilan  ja  entisen  kunnia-esimiehen,  kanslianeuvos,  pro- 
fessori Elias  Lönnrot  vainajan  kuvapatsaan  pystyttämistä  varten 
jollekin  julkiselle  paikalle  Helsingin  kaupunkiin  sekä  samalla  lä- 
hettänyt asiasta  kiertokirjeen  kaikille  maan  kuvernööreille,  josta 
Kenraalikuvernöörin  Kanslia  täten  kunnioituksella  Seuralle  il- 
moittaa. 

A.  von  Minkwitz. 

Axel  Ekestubbe. 

3  §.  Ilmoitettiin,  että  Lönnrotin  kuvapatsaan  paikkaa  kos- 
keva lausunto  oli  niiltä  herroilta  asian-ymmärtäjiltä  valmistunut, 
joitten  puoleen  Seura  oli  sitä  varten  pyynnöllään  kääntynyt,  sekä 
että  Taloustoimikunta  puolestaan  sitä  kannatti.  Luettiin  sitten 
sisällystä  esittävä  suomennos  lausunnosta,  ja  päätti  Seura  lausun- 
toon   yhtyen    kaupungin-valtuusmiehiltä    käytettäväkseen   pyytää 
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siinä  ehdotettua  paikkaa,  nim.  sitä  Henrikin-esplanaadin  osaa,  joka 
sijaitsee  niiden  kahden  kadun  vftlissä,  jotka  Aleksanterinkadun 
p&fiss&  olevalta  kolmikulmaiselta  alalta  johdattavat  ylös  Läntisdle 
Henrikinkadulle.  YUftmainittu  lausunto  suomennoksineen  kuului 
näin: 

TiU  Finska  LUteraturaäUakapet. 

Sedän  Litteratursällskapet  vid  sitt  möte  den  7  dennes  be- 
slutat  att  taga  initiativ  tili  uppresande  af  ett  monument  tili  ämin- 
nelse  af  Elias  Lönnrot  och  utsett  undertecknade  att  s&som  ex- 
perter  afgifva  förslag  och  utlätande  om  lämpligaste  platsen  för 
detsamma,  hafva  vi  förenat  oss  om  följande  yttrande  i  frägan. 

Emedan  v&rt  beslut  framg&tt  som  resultat  af  en  jämförande 
granskning  af  särskilda  platser,  hvilka  ansetts  kuuna  ifrägakomma, 
torde  ett  kort  omnämnande  af  alla  de  p&tänkta  tjena  tili  ärendets 
klargörande.  Bland  öppna  platser  inom  staden  vore  f5rst  och 
frärast  skvären  framf)>r  Finlands  Bank,  midt  emot  Ständerhuset, 
synnerligen  f5rdelaktig  f<5r  en  staty,  men  med  hänsyn  tili  de 
nämnda  byg^aderna  bör  den  sjelffallet  vara  egnad  minnet  af  en 
det  offentliga  lifvets,  icke  det  undanskymda  litterära  och  veten- 
skapliga  arbetets  man  som  Lönnrot;  vidare  vore  Skillnadstorget 
ganska  lämpligt  (ör  ett  monument,  men  emedan  det  är  väl  stort 
för  en  ensam  staty,  alltför  oroligt  för  att  stämma  öfverens  med 
personens  i  frftga  karakter  och  dessntom  ligger  invid  svenska 
teatem,  hvarmed  Lönnrots  verksamhet  ej  har  nägot  samband, 
torde  ej  heller  denna  plats  nu  ^öra  tagas  i  anspräk;  slutligen 
sknlle  äfven  den  s.  k.  Trekanten  ha  mycket  för  sig,  men  emedan 
den  ännu  icke  är  p&  alla  sidor  omgifven  af  monumentala  hus  och 
dessntom  är  belägen  p&  sidan  fr&n  stadens  centrala  delar,  ha  vi 
ej  velat  förorda  densamma.  Dä  sälunda  ingen  af  de  oämnde  och 
än  mindre  n&gon  annan  af  stadens  öppna  platser  förefallit  oss 
fnllt  ^ad  för  Lönnrots  staty,  ha  vi  riktat  vär  uppmärksamhet 
p&  stadens  parker  och  andra  af  planteringar  upptagna  omräden. 
Hvad  parkema  beträffar  uppgäfvo  vi  dock  snart  hvarje  tanke  p& 
s&väl  sluttningen  af  Observatoriihöjden,  der  en  staty  kunde  med 
fördel  uppstäUas  t.  ex.  ett  stycke  ofvanför  den  punkt  der  Vestra 
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Kajen  slatar,  som  Kaisaniemi,  hvarest  den  mot  Unionsgatan  lig- 
gande  delen  af  parken  skuUe  erbjada  en  lugn  och  estetiskt  för- 
delaktig  plats,  emedan  ett  monument  p&  dessa  ställen  nnder  Tär 
länga  vinter  knappt  skulle  ses  af  andra  ftn  dem,  hvilka  enkom 
uppsökte  detsamroa.  Efter  att  dftrnäst  ba  tänkt  p&  möjligheteo 
att  af  deo  forna  kyrkogärden  vid  gamla  kyrkan  afskilja  en  mot 
Boalevardsgatan  öppen,  halfcirkelformig  plats  för  statyn,  men  p& 
gnind  af  inhemtade  npplysningar  om  vanskligheten  att  erhälla 
vederbörligt  bifall  tili  en  sadan  anordning  afst&tt  fr&n  planen, 
funno  yi  omsider  inom  Henriksesplanaden  framför  Stndenthnset  en 
plats,  som  enligt  v&r  enhftlliga  &sigt  eger  alla  nödiga  betingelser 
för  ändam&let. 

Den  plats  vi  sälunda  föreslä  för  monnmentet  är  den  del  af 
nämnda  esplanad,  som  befinner  sig  emellan  de  tv&  gator,  hvilka 
frän  den  triangulftra  plats,  hvari  Alexandersgatan  ntmynnar,  leda 
npp  tili  vestra  Henriksgatan.  Ifall  alla  eller  ätminstone  en  del 
af  träden  skulle  borttagas,  blefve  ntrymmet  tillräckligt  för  en  staty 
midt  pä  platsen,  hvarutom  läget  till&ter  att  placera  bildstoden 
med  ansigtet  antingen  i  esplanadens  riktning  mot  Skillnadstorget 
eller  &t  Alexandersgatan,  i  hvilket  senare  fall  ett  högt  hns  bil- 
dade  en  slaten  bakgrund  för  monnmentet,  medan  det  presente- 
rade  sig  i  proiil  mot  esplanaden.  Att  vidare  närheten  af  Stn- 
denthnset samt  den  lifliga  trafiken  i  denna  del  af  staden  talätill 
förmän  för  platsen  behöfver  endast  nämnas.  Ang&ende  dennas 
anordning  t.  ex.  s&  att  marken  genom  fyllning  gjordes  tili  en  ho- 
risontal  pian  med  stenfot  och  trappsteg  pä  tre  sidor,  äfvensom 
förseende  med  lämpliga  planteringar,  ha  vi  ej  ansett  oss  böra- 
nppgöra  närmare  förslag,  emedan  det  fördelaktigaste  vore  att 
lemna  de  täflande  konstnärerna  full  frihet  att  äfven  i  detta  af- 
seende  föreslä  hvad  de  anse  bftst  vara  för  monnmentet  sädant  de 
tftnkt  sig  det.     Helsingfors  den  19  April  1897. 

Eliel  Aspelin.  Seb.  Gripenberg. 

L.  Mechelin.  W.  Rnneberg. 

J.  J.  Tikkanen.  Emil  Wikström. 
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Suomennos. 

Suomalaisen  KirjaUimudm  Seuralle. 

Kokouksessaan  tämän  knun  7:nä  Kirjallisunden  Seura  on 
päättänyt  ruveta  hankkeisiin  Elias  Lönnrotin  muistoksi  pystytet- 
tävää kuvapatsasta  varten  sekä  valinnut  allekirjoittaneet  asian- 
ymmärtäjinä  laatimaan  ehdotusta  ja  mietintöä,  mihin  paikkaan  se 
soveliaimmin  sijoitettaisiin,  ja  olemme  me  yhtyneet  näin  kuulu- 
vaan lausuntoon: 

Koska  olemme  toisiinsa  vertaamalla  tarkastaneet  niitä  eri 
paikkoja,  joita  sopi  katsoa  lukuun  otettaviksi,  ja  päätöksemme 
tähän  tarkastukseen  perustuu,  käynee  asia  selvemmäksi,  jos  ly- 
hyeltä mainitsemme,  mitä  kaikkia  paikkoja  on  ajateltu.  Kaupun- 
gin sisäisistä  avopaikoista  Suomen  pankin  edusta,  vastapäätä 
Säätytaloa,  erittäin  hyvin  sopisi  jollekin  kuvapatsaalle,  mutta  noi- 
hin rakennuksiin  katsoen  tämän  patsaan  —  se  on  itsestään  ym- 
märrettävä —  tulee  muistuttaa  julkisen  elämän  miehestä,  eikä 
Lönnrotin  tapaisesta,  näkyviin  pyrkimättömän  kirjallisen  ja  tie- 
teellisen työn  tekijästä.  Varsin  hyvin  soveltuisi  Yälitorikin  jolle- 
kulle muistomerkille,  mutta  kun  se  on  peräti  sunrellainen  yksi- 
näisen patsaan  paikaksi  ja  liiaksi  levotoin  mukaantuakseen  puheen- 
alaisen henkilön  luonteesen  sekä  lisäksi  sijaitsee  ruotsalaisen 
teaterin  kohdalla,  johon  Lönnrotin  toimi  ei  mitenkään  ole  kos- 
kenut, lienee  senkin  paikan  ohitse  nyt  mentävä.  Lopulta  olisi 
myös  n.  s.  Kolmikulmalla  monta  etua,  mutta  kun  sitä  ei  vielä 
muistin-arvoiset  rakennukset  kaikkialta  ympäröitse  ja  se  paitsi 
sitä  on  syrjäpuolella  kaupungin  keskus -osista,  emme  ole  tahtoneet 
sitä  puolustaa.  Kun  ei  siis  yksikään  mainituista  ja  vielä  vä- 
hemmän mikään  muu  kaupungin  avoimista  paikoista  ole  meistä 
näyttänyt  täysin  sopivalta  Lönnrotin  kuvapatsaalle,  olemme  kään- 
täneet huomiomme  kaupungin  puistoihin  ja  muihin  istutuksilla 
varustettuihin  alueisin.  Mitä  puistoihin  tulee,  me  kuitenkin  pian 
kokonaan  herkesimme  ajattelemasta  niin  Observatoorin  mäen  rin- 
nettä, jonne  esim.  vähän  ylipuolelle  Läntisen  rantakadun  pääty* 
mäkohtaa  kyllä  sopisi  asettaa  joku  kuvapatsas,  kuin  myöskin 
Kaisanientä,  jossa  Unioninkadun  puolinen  osa  tarjoisi  levollista 
ja  esteetillisesti  edullista  paikkaa,  herkesimme  ajattelemasta,  koska 
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noihin  paikkoihin  sijoitettua  muistomerkkiä  meidän  pitkänä  talvis- 
aikana  tuskin  kukaan  muu  näkisi,  kuin  se,  joka  vartavasten  läh- 
tisi sitä  etsimään.  Ajattelimme  sitten,  että  Vanhan  kirkon  äärei- 
sestä  entisestä  hautausmaasta  ehkä  saisi  Bulevardin  kadun  puolella 
erotetuksi  avoimen,  puoli-ympyrän  muotoisen  paikan  patsasta  var- 
ten, mutta  kun  tietoihimme  tuli,  että  olisi  vaikea  saada  asian- 
omaista suostumusta  semmoiseen  paikan  muodostukseen,  heitimme 
sen  tuuman  ja  keksimme  vihdoin  Henri kin-esplanaadissa,  ylioppilas- 
talon edustalla,  semmoisen  paikan,  jonka  yksimielisesti  arvelemme 
täyttävän  kaikki  puheen -alaista  tarkoitusta  varten  vaadittavat 
ehdot. 

Muistopatsasta  varten  ehdottamamme  paikka  on  siis  se 
Henrikin-esplanaadin  osa^  joka  sijaitsee  niiden  kahden  kadun  vä- 
lissä, jotka  Aleksanterinkadun  päässä  olevalta  kolmikulmaiselta 
alalta  johdattavat  ylös  Läntiselle  Henrikinkadulle.  Jos  puut  kaikki 
taikka  kumminkin  osaksi  poistettaisiin,  jäisi  tarpeeksi  tilaa  kes- 
kelle ehdotettua  paikkaa  asetettavalle  patsaalle,  jonka  ohessa  pai- 
kan puolesta  sopii  asettaa  kuva  niin,  että  kasvot  kääntyvät  joko 
esplanaadia  myöten  Välitoria  kohden  taikka  myös  Aleksanterin- 
katua päin.  Jälkimäisessä  tapauksessa  kuvapatsaalla  olisi  kor- 
kea kivirakennus  aukottomana  taustana,  samalla  kuin  se  esplanaa- 
dista  katsoen  näkyisi  sivulta  päin.  Että  lisäksi  Ylioppilastalon 
läheisyys  sekä  tässä  kaupungin-osassa  vallitseva  vilkas  liike  pu- 
huvat mainitun  paikan  puolesta,  ei  tarvitse  kuin  viitata.  Mitä 
paikan  muodostelemiseen  koskee,  esim.  sen  vaakasuoraksi  korot- 
tamiseen, joten  siihen  tulisi  kolmelle  taholle  kivijalka  ja  portaat, 
taikka  soveliailla  istutuksilla  varustamiseen,  siitä  ei  meidän  ole 
mielestämme  ollut  tarve  laatia  tarkempaa  ehdotusta,  koska  olisi 
asialle  edullisinta,  että  kilpaileville  taiteilijoille  suotaisiin  täysi 
vapaus  siinäkin  kohden  ehdottaa  mitä  luulevat  parhaiten  soveltu- 
van semmoiselle  muistopatsaalle,  joramoista  he  ajattelevat.  Hel- 
singissä 19  Huhtik.  1897. 

4  §.  Ilmoitettiin  lisäksi,  että  valtioneuvos  Th.  Reiniltä  oli 
valmistunut  Lönnrotin  kuvapatsaan  hanketta  varten  laadittava  ke- 
hoituskirjoitus,  sekä  että  painettu  jäljennös  siitä  oli  toimitettu 
niille  arvoisille  kansalaisille,  jotka  osittain  Seuran  edellisessä  ko- 


Keskustelemukset  18^iY97,  19 

konksessa  i&snä  ollen  osittain  sen  jälkeen  Seuran  päätöstä  myö- 
ten kysyttyinä  olivat  suosiollisesti  luvanneet  sen  alle  nimensä 
kirjoittaa.  Viimemainittuina  lueteltiin  prof.  O.  Donner,  kanslian. 
C.  G.  Estlander,  arkiateri  O.  Hjelt,  senatori  L.  Mechelin,  kunnal- 
lisn.  A.  Meorman,  salan.  H.  Molander,  hovimest.  R.  Montgomery, 
vapaah.  S.  V.  von  Troil,  valtion.  Z.  Topelius  ja  konsuli  A.  F. 
Vasenius. 

5  §.  Luettiin  Seuran  vara-esimiehelle,  prof.  E.  Aspelinille 
kreivi  L.  Sparrelta  tullut,  tähän  liitetty  kirje,  ja  otettiin  kirjeessä 
mainittu  lahja  kiitollisuudella  vastaan: 

Helsingfors  11  April  1897. 
K,  Herr  Ordförande. 

Tilläter  mig  härmed  meddela  att  jag  säsom  bidrag  tili  fon- 
den  för  Elias  Lönnroths  monument  tili  bestyrelsen  för  sagda  mo- 
nnment  öfverlemnar  min  tafla  ^Tjärdalständning  i  Paltamo^. 

Med  utmärktaste  högaktning 
Louis  Sparre. 

6  §.  Tarkastettavaksi  luettiin  ja  hyväksi  katsottiin  Seuran 
viime  kokouksen  pöytäkirjan  §§2—13. 

7  §.  Ilmoitettiin,  että  sanomalehtien  kertomuksia  myöten 
Turussa  nykyisin  kuolleen  leskirouva  Maria  Lindemanin  testamen- 
tissa oli  Seuran  saatavaksi  erinomaisella  hyväntahtoisuudella  mää- 
rätty Viisikolmatta-tuhatta  (25,000)  markkaa  sekä  että  Talous- 
toimikunnan  päätöksen  nojalla  protokollasihteeri  S.  Aejmelaeus  oli 
valtuutettu  Seuran  puolesta  testamenttia  valvomaan,  ja  katsoi 
Seura  tämän  toimenpiteen  hyväksi,  niinkuin  senkin,  että  Talous- 
toimikunta  oli  toimittanut  seppeleen  vainajan  haudalle. 

8  §.  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seura 
päätti,  että  kirjallisia  palkintoja  nuorisokirjallisuudesta  ilmoitet- 
taisiin annettavaksi  samansuuruisia  ja  muutoin  samaan  tapaan 
kuin  ennenkin. 

9  §.  Julki  luettiin  näin  kuuluva  §  Taloustoimikunnan  ko- 
kouksen pöytäkirjasta  vastamenneen  Huhtikuun  29:ltä,  ja  yhtyi 
Seura  Toimikunnan  päätökseen: 
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^Luettiin  maist.  A.  R.  Niemeltä  tullut,  tähän  liitetty  kirjoi- 
tus, ja  suostui  Taloustoimikunta  puolestansa  siinä  tehtyyn  ehdo- 
tukseen niitten  kertomarunojen  julkaisemisesta,  jotka  Lönnrot 
tunsi  Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessaan.  Toimituspaikaksi  oli 
maist.  Niemi  saava  40  m.  paino-arkilta,  jonka  lisäksi  jo  toimite- 
tusta puhtaaksi-kirjoituksesta  maksettaisiin  75  m. 


Suojnalaisen  Kirjallisuuden  Smrcdle. 

Kalevalan  kokoonpanoa  tutkiessani  olen  tullut  siihen  vakau- 
mukseen, että  Lönnrotille  tunnetut  eepilliset  runot  ovat  kokonai- 
suudessaan painettavat,  jos  tahdotaan  täydellisesti  saada  selville, 
mitä  siinä  on  kansanrunoa,  mitä  Lönnrotin  omaa.  Rohkenen 
sentähden  pyytää,  että  Seura  suostuisi  julkaisemaan  ne  kertoma- 
runot, jotka  Lönnrot  tunsi  Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessaan,  ja 
jotka,  suureksi  osaksi  ainoastaan  käsikirjoituksessa  säilyneinä,  aikaa 
Inyöten  tutkijain  käsissä  yhä  kuluvat  ja  käyvät  epäselviksi,  niin- 
kuin jo  monessa  paikassa  ovat  käyneetkin.  Tämän  teoksen  pai- 
natukseen, joka  arviolta  tulisi  13  painoarkin  suuruiseksi  Suomi- 
kirjan  kokoa,  voisin  jo  kesällä  ryhtyä  ja  Seura  saisi  sen  julki- 
suuteen laskea  samaan  aikaan  kuin  ensimäinen  osa  varsinaista 
tutkimustani  ilmestyy  tai  viimeistään  kahden  vuoden  kuluttua  siitä 
kuin  teos  on  painettu. 

Helsingissä  26  p.  huhtik.  1897. 

A.  R.  Niemi." 

10  §.  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seura 
päätti,    että    matkarahoiksi  annettaisiin 

l:ksi  ylioppilas  H.  Ojansuulle  Sataviisikolmatta  (125)  mark- 
kaa Eurajoen  murteen  tutkimista  varten  sillä  tavalla,  kuin  hänen 
tähän  liitetty,  kirjallinen  anomuksensa  esitti: 

Aikeissa  jatkaa  ennen  alottamaansa  Eurajoen  murteen  äänne- 
opillista tutkimusta  rohkenee  allekirjoittanut  kääntyä  Suomalaisen 
Kirjallisuuden   Seuran  puoleen  pyynnöllä,  että  se  avustaisi  tutki- 
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masta  antamalla  matkarahaksi  125  mkk.  Aikomus  on  viipyä 
murrealaeella  viisi  viikkoa  ja  sillä  ajalla  sekä  koota  lisää  että 
täydentää  entisiä  aineksia.  Mikäli  mahdollista  koetan  ottaa  huo- 
mioon lauseopillisiakin  seikkoja.  Tutkimukseni  sitoudun  jättämään 
ennen  lokakuun  1  p:ää  v.  1898  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seu- 
ran haltuun  ja  tarkastettavaksi. 

Helsinki  27  p:nä  huhtik.  v.  1897. 

Kunnioittaen: 

Heikki  Ojansuu, 
ylioppilas. 

2:ksi  ylioppilas  A.  Kannistolle  Sata  (100)  m.  lauseopillisia 
tutkimuksia  varten  Hämeessä  ensi  kesänä; 

3:ksi  ylioppilas  F.  Äimälle  Sataviisikymmentä  (150)  m. 
viimekesäisten  äänneopillisten  ja  sanastollisten  tutkimusten  jat- 
kamiseksi Tytärsaarella  ja  ehkä  muissakin  Suomen  lahden  ulko- 
saarissa myöskin  ensi  kesänä; 

4:ksi  Kolmesataa-viisikymmentä  (350)  m.  maisteri  A.  M. 
Hellsteneille,  jonka  oli  aikomus  ensi  kesänä  laveanpuolisesti  mat- 
kustella maassamme  kansan-omaisia  parantamistapoja  tutkiakseen 
ja  joka  oli  luvannut  Seuraa  varten  laatia  asianmukaisen  kerto- 
muksen näistä  tavoista  ynnä  niihin  kuuluvan  sanaston.  Ja  ilmoi- 
tettiin Taloustoimikunnan  Duodecim-seuralta  saaneen  puheenalaisen 
matkarahan  anomusta  kannattavan  lausunnon. 

11  §.  Julki  luettiin  apteekari  K.  J.  Pylkkäs- vainajan  pe- 
rillisiltä tullut,  näin  kuuluva  kirjoitus: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Siihen  nähden  että  veljemme  ja  lankomme  apteekkari  K.  J. 
Pylkkäs-vainaja  jo  pitemmän  aikaa  ennen  kuolemaansa  oli  epä- 
säännöllisessä mielentilassa; 

että  hänen  testamenttinsa,  joka  on  päivätty  6  p.  viime 
tammikuuta,  mutta  todella  tehty  jo  edellisenä  päivänä,  monessa 
kohti  osoittaa  epäselvyyttä  tekijän  ajatuskyvyssä; 
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että  testamentti  ei  myöskään  ole  yhtäpitävä  sen  kanssa, 
miten  apteekkari  Pylkkänen  30  p.  viime  jonlnknnta  meille  il- 
moitti aikovansa  testamentilla  omaisnndestansa  säätää; 

olemme  pitäneet,  ja  pidämme  siveellisenä,  samoin  koin  se 
kieltämättä  on  laillinen  oikeutemme  moitekanteen  kantta  hakea 
useinmainittn  testamentti  kumotuksi  ja  oiaistuksi  sen  mukaan,  minkä 
todella  luulemme  apteekkari  Pylkkäsen  vakavan  aikomuksen  olleen. 

Koska  kuitenkin  mielellämme  soisimme  että  riita  testamen- 
tin kumoamisesta  voitaisiin  välttää,  ehdottelemme  kunnioituksella 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  harkittavaksi  seuraavan  sovinto- 
esityksen, jonka  kautta  Seura  tulisi  nauttimaan  suurimman  osan 
siitä  edusta,  minkä  testamentti,  edullisimmallakin  tulkitsemisella. 
Seuralle  tuottaisi  ja  apteekkari  Pylkkäsen  viimeinen  tahto,  sem- 
moisena kuin  hän  sen  meille  ilmoitti,  lähimmiten  tulisi  noudate- 
tuksi. 

Ehdotuksemme  on  seuraava: 

Kirjallisuuden  Seura  saa  apteekkari  Pylkkäs-vainajan  omai- 
suudesta kaksikymmentä-tuhatta  (20,000)  markkaa  käytettäviksi 
niinkuin  Pylkkänen  on  testamentissaan  määrännyt.  Niinkauan  kuin 
rae  Anna  ja  Emil  Gerhard  Äkesson  tahi  jompikumpi  meistä  elää, 
maksaa  Kirjallisuuden  Seura  meille  yhteisesti  ja,  toisen  tahi  toi- 
sen kuoltua,  jälkeenelävälle  kolme  (3)  prosenttia  äskensanotulle 
rahamäärälle,  eli  kuusisataa  (600)  markkaa  vuodessa,  alkaen  siitä 
päivästä  kun  Seura  saa  nostaa  rahat,  ja  on  tämä  korko  aina  ka- 
lenterivuoden lopussa  maksettava. 

Sitä  vastoin  me,  joille  Seura  luovuttaa  muun  sille  testamen- 
tin mukaan  ehkä  tulevan  oikeutensa,  sitoudumme  olemaan  testa- 
menttia moittimatta,  ja  luovutamme  niin  kohta,  kun  sovintoehdo- 
tuksemme on  hyväksytty.  Seuralle  rahassa  tahi  apteekin  ostajan 
velkakirjassa  yllä  mainitut  kaksikymmentä-tuhatta  (20,000)  mark- 
kaa. 

Muutoin  pyydämme  saada  testamentin  heikoista  puolista 
Seuralle  kunnioituksella  huomauttaa: 

että  testamentti,  kuten  ylempänä  on  viitattu,  ei  ole  tar- 
peeksi selvästi  muodostettu; 

että  testamentissa  nimenomaan  säädetään,  että  jos  minä 
Hilma   Pylkkänen   haluan  herättää  riidan  testamentista,  Kirjaili- 


Keskustelemukset  18  V  r  ÄT.  23 

snaden  Seara  apteekkari  P>ikkäseu  koko  omaisuadesta  saa  ai- 
noastaan neljännen  osan,  joka  ei  noase  kahteenkymmeneen-tnhan- 
teen  markkaan; 

että  testamenttitodistajat  eivät  ole  kutsutat  testamenttia 
todistamaan,  vaan  todistaja  Kjeruif  satunnaisesti  saapui  siihen 
tilaisuuteen,  jossa  todistaja  Mollerus  kiijoitti  nimensä  testamentin 
aUe; 

että  apteekkari  Pylkkänen  ei  kummallekaan  todistigalie  ole 
ilmoittanut,  että  se  paperi,  johon  hän  käski  heidät  vierasmiehinä 
kirjoittamaan  nimensä,  sisälsi  Pylkkäsen  viimeisen  tahdon; 

joiden  kaikkien  heikkojen  puolien  tähden  suuresti  on  epäil- 
tävä, pysyykö  testamentti,  jos  siitä  riita  nousee,  voimassa. 

Mikkelissä  20  p:nä  huhtikuuta  1897. 

Anna  Akesson.  E.  6.  Akesson. 

Helsingissä,  24  p.  Huhtik.  1897.     Neiti  Hilma  Pylkkäsen 
valtuuttamana 

Em.  fierneri. 
(Sin.) 

Maisteri  E.  G.  Akesson'in  ja  rouva  Anna  ÄkessonMn  oma* 
kätisen  allekirjoituksen  todistavat: 

J.  Lang,  W.  Winter, 

Enununvonti.  Luutnantti. 


Ja  ilmoitettiin  sen  ohessa,  että  Seuran  puolesta  Rahavartia, 
maist.  O.  Hallsten  sekä  protokollasihteerit  S.  Aojmelaeus  ja  J.  N. 
Bämlund  olivat  ^Suomalaisen  kansakoulun  ystäviä"  edustavien 
asian-ymmärtäjien  kanssa  kirjoituksessa  esitetystä  asiasta  keskus- 
telleet sekä  yhdessä  laatineet  tähän  liitetyn  vastaus-ehdotuksen, 
jonka  Seura,  kun  se  nyt  julki  luettiin,  hyväksi  katsoi,  jättäen 
siinä  vielä  tarvittavan  ajanmääräyksen  vastamainittnjen  valio- 
miesten   tehtäväksi : 
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K.  K. 

Arv.  kirjeenne  johdosta  viime  Huhtikaun  20  ja  24  p:ltä 
saa  Saomalaisen  Kirjallisnnden  Seura  kunnioittavasti  mainita,  että 
Senra,  neavoteltuaan  lakimiesten  kanssa,  ei  pidä  uskottavana,  että 
Apteekkari  E.  J.  Pylkkäsen  testamentti,  jossa  Seuran  tehtävää  on 
jalomielisesti  muistettu,  tulisi  moitekanteen  kautta  kumotuksi. 
Testamentissa  on  kyllä  eräitä  epäselviä  kohtia  ja  sitä  paitsi  sen 
7:ssä  kohdassa  oleva  määräys  sisältää  semmoista,  joka  lain  edessä 
ei  ole  pätevää.  Mutta  oikeudellinen  menettely  tämmöisissä  sei- 
koissa on  semmoinen,  että  testamentti  julistetaan  mitättömäksi 
ainoastaan  niissä  kohdissa,  joissa  se  on  epäselvä  ja  laiton,  mutta 
jää  muissa  osissaan  pysyväiseksi.  Kun  tämän  säännön  mukaan 
Apteekkari  Pylkkäs-vainajau  testamenttia  arvostelee,  käynee  sel- 
väksi, missä  määrin  hänen  sivuperillisillään  saattaa  olla  testamen- 
tin rikkihakemisesta  itselleen  etua  odotettavissa. 

Koska  Seura  ei  kuitenkaan  pidä  suotavana,  että  vainajan 
elämäntavat  oikeudenkäynnin  kautta  julkisesti  puheeksi  saatetaan, 
on  Seura  katsonut  voivansa  jonkun  verran  poiketa  hänen  lausu- 
mastaan viimeisestä  tahdosta  ja  siis  pää-asiassa  suostua  K.  E:n 
sovinto-esitykseen,  nim.  seuraavalla  tavalla: 

1)  Apteekkari  Pylkkfisen  perilliset  suorittavat  ennen  ensi 
Heinäkuun  1  päivää  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle  Pylkkä- 
sen jälkeen  jääneestä  omaisuudesta  rahassa  tai  pankin  talletusto- 
distuksina Kaksikymmentä-tuhatta  (20,000)  markkaa: 

2)  Perilliset  ottavat  vastatakseen  kaikista  mainitun  vai- 
najan jälkeensä  jättämistä  veloista  ja  muista  sitoumuksista; 

3)  Perilliset  vastaavat  vainajan  testamentin  6:ssa  kohdassa 
mainitusta  määräyksestä; 

4)  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  sitoutuu  suorittamaan 
rouva  Anna  ja  herra  Emil  Gerhard  Akessonille  niin  kauvan  kuin 
jompikumpi  heistä  elää  Kaksi  (2)  prosenttia  ylläolevasta  Eahden- 
kymmenen-tuhannen  (20,000)  markan  summasta  eli  Neljäsataa 
(400)  markkaa  vuodessa,  siitä  päivästä  lukien,  jolloin  Seura  saa 
mainitut  rahat  haltuunsa,  ja  maksetaan  tämä  korko  vuosittain 
kalenterivuoden  lopussa; 
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5)  Apteekkari  Pylkkäsen  perilliset  sitoutnvat  olemaan  vai- 
najan testamenttia  riidanalaiseksi  tekemättä,  ja  Saomalaisen  Kir- 
jallisnaden  Seura  laopou  puolestansa  mitään  enempiä  vaatimuksia 
testamentin  nojalla  vainajan  kuolinpesästä  tekemästä. 

Syy,  minkä  tähden  Seura  ei  saata  suostua  vaaditun  kor- 
keamman koron  suorittamiseen  puheena  olevasta  summasta,  on  se, 
että  korkokanta  epäilemättä  tulevaisuudessa  on  melkoisesti  ale- 
neva meidänkin  maassa  ja  että  niin-muodoin,  jos  herrasväelle 
Akessonilie  suoritettava  vuosimaksu  nousee  lähelle  sitä  korkoa 
tai  sen  tasalle,  jonka  Seura  testamenttirahastosta  voi  saada,  tes- 
tamentin tarkoitus  joko  aivan  vähässä  määrässä  tai  ei  ollenkaan 
tule  täytetyksi.  Seura,  jonka  asiana  on  käytännössä  toteuttaa 
testamentin  sisällys,  ei  siis  saata  taipua  tehtyyn  suuremman  koron 
ehdotukseen,  koska  tämä  ehdotus  sisältää  semmoisen  mahdollisuu- 
den ehkä  useaksi  vuosikymmeneksi. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  puolesta: 

Arvid  Genetz. 

F.  W.  Rothsten. 

12  §.  Julki  luettiin  Runoustoimikunnan  ala-osaston  an- 
tama, näin  kuuluva  lausunto,  johon  Seura  puolestansa  yhtyi: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  lausunto  Seuralle  lähetetyistä 
kansanrunouskokoelmista  ja  kansatieteellisistä  kertomuksista. 

Hra  K.  Ahlmanilta  Eurajoelta  on  Kansanvalistus-seuran 
kautta  tullut  muutamia  hengellisiä  sävelmiä.  Mainitaan  kiitoksella. 

Poliisi  A.  Hermansonilta  Tammelasta  on  tullut  pari  satua. 
Mainitaan  kiitoksella. 

Sotamies  E.  Kiviranta  Oulusta  on  taaskin  lähettänyt  muu- 
tamia omiatekemiään  runoja.    Mainitaan  kiitoksella. 

Seminaarilainen  J,  7.  Laurila  Jyväskylästä  on  lähettänyt 
yhden  Etelä-Pohjanmaalta  muistiin  kirjoittamansa  runon  sävelmi- 
neen.     Mainitaan  kiitoksella. 
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Asioitsija  A.  LindqvisiUtä  Tammelasta  on  tullut  pari  sa- 
tua ja  muutamia  taikoja  sekä  sanoja  ja  nimityksiä.  Mainitaan 
kiitoksella. 

Seppä  J.  Lonkainen  Kiteeltä  on  taas  lähettänyt  muutamia 
tärkeitä  loitsiga  ja  taikoja  sekä  taikakaluja  (^kokoin  kynnen^  ja 
^päivän  kintaan^).    Ehdotetaan  10  markan  rahapalkkio. 

Opettaja  W.  Potschiareffin  kokoelma  Korpiseliltä  sisältää 
hanskoja  Itä-Karjalan  runoja  ja  lauluja  sekä  arvoituksia.  Ehdo- 
tetaan 25  markan  kirjapalkinto. 

Ylioppilas  E.  E.  Takalan  lähetys  sisältää  kansanrunoilijain 
runoja  Halsuasta  ja  Himangasta.     Mainitaan  kiitoksella. 

Talonpojan  A,  Tikkasen  kokoelma  Pielavedeltä  sisältää  hy- 
vän joukon  taikoja  ja  loitsuja  sekä  arvoituksia.  Ehdotetaan  30 
markan  kirjapalkinto. 


Talollisen  H.  Kouvan  lähetys  Lemiltä  sisältää  kertomuksen 
kuoseista  ja  koristeista  Lemillä.  Ehdotetaan  15  markan  kirja- 
palkinto. 

Hra  E,  Wäkiparran  lähetys  sisältää  laajan  ja  hyvästi  toi- 
mitetun kertomuksen  karjanhoidosta  Räisälässä.  Ehdotetaan  60 
markan  rahapalkkio. 

Helsingissä  5  p:nä  Toukok.  1897. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  puolesta: 

V.  Alava. 

13  §.  Samoin  julki  luettiin  tähän  liitetty  ehdotus  jäseniksi 
kutsuttavista  kansalaisista,  johon  Seura  mielihyvällä  suostui: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  jäseniksi  ehdotetaan  seu- 
raavat kansalaiset,  jotka  kysyttäessä  ovat  siihen  suostuneet: 

Talollinen  Aapo  Sammalisto  (Pihlajavesi);  kauppaneuvos 
Arthuri  Sommer  (Tampere) ;  kauppaneuvoksen  rouva  Lydia  Sommer 
(Tampere);  apulaiskanneviskaali  livar  Herman  Pol6n  (Viipuri);  lääke- 
tieteen tohtori  Axel  Härdh  (Kuopio);  lääketieteen  lisent.  Gustaf 
Forst^n  (Kuopio);  pastori,  sokeainkoulun  opettaja  Kosti  Lyytikäi- 
nen   (Kuopio);    maisteri,  pankinjohtaja  Edvard  Valentin  Emelens 
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(Knopio);    insinOöri  Ivar  Olof  Telon  (Kuopio);   luutnantti  Gabriel 
Kurki  (Hämeenlinna). 

Onni  Hallsten. 

14  §.     Seuran  rahavartia  luki  näin  kuuluvan  kassatilin: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Yleisen 
kassan  kassatili  toukokuun  5  p.  1897. 

Vaslaitavaa. 

Siirros  edellisestä  kassatilistft. 

1897.  Juoksevalla  tilillä  4,048:  92.  —  Maist.  Roth- 
stenilla  talon  hoitoa  varten  800  m.  —  Rahaa 
kassassa   78:  06 4,926:  98. 

Tuloja. 

Huhtik.  8  p.  Pastori  K.  Kerkkonen,  jäsenmaksunsa 
24  m.  —  9  p.  Kirkkoherra  Reinhold  Grönvall, 
samoin  24  m.  —  12  p.  Yliopisto,  Cargerin  ra- 
hat 200  m.  —  13  p.  A.  Kaustell,  myydyistä 
kirjoista  — :  36.  —  J.  Hagelstam,  samoin  269:  65. 
—  O.  Jalander,  samoin  1,123:  55.  —  W.Wik. 
man,  samoin  735:  09.  —  20  p.  Akateeminen 
kirjakauppa,  samoin  3,342  m.  —  22  p.  Sa- 
moin, samoin  46:  50.  —  Piispa  Herman  Rä- 
bergh,  jäsenmaksunsa  24  m.  —  C.  Gav6n,  myy- 
dyistä kirjoista  140  m.  —  Toukokuun  3  p.  K. 
Karjalainen,  samoin  150  m.  —  V.  Heyno,  sa- 
moin 313:  70.  —  ^Siirtolainen"  Amerikassa, 
samoin  25  m 6,417:85. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 
Nostettu  Seuran  kassakreditiivistä 1,000:  — . 


Yhteensä  12,344:  83. 
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Vastaavaa, 
Siirros  edellisestä  kassatilistä. 
1897.     Nostetta  Seuran  kassakreditiivistä    ....  5,600: 

Menoja. 

Hnhtik.  10  p.  J.  Holm,  puhtaaksikirjottamista  27  m. 

—  Uuno  Karttanen,  Gottlnndin  kirjekokoelman 
kopioimistaja  poimimista  30  m.  ^  M.  Pennanen, 
samoin  78  m.  —  12  p.  Uusi  Suometar,  ilmoi- 
tuksia 79:  68.  —  Miihkali  Perttunen,  h&nen 
tämänvuotinen  eläkkeensä  100  m.  —  F.  Tilg- 
mann, Suom.  Kansan  sävelmien  päällyksiä  75  m. 

—  Tervakosken  osakeyhtiö,  paperia  46:  80.  — 
15  p.  Akateeminen  kirjakauppa,  paperia  1:  70. 

—  Kunnalliset  verot  245:  49.  —  V.  Elfving, 
sitomistyötä  1,707:  50.  —  A.  R.  Niemi,  kir- 
joitus Suomi-kirjassa  200  m.  —  20  p.  F.  W. 
Rothsten,  talon  hoitoa  varten  suoritettuja  las- 
kuja, yhteensä  653:  81.  —  22  p.  V.  Alava, 
osa  tämän  vuoden  kirjojen  myyntiprosentista 
418:  05.  —  27  p.  Seppele  rouva  Lindemanin 
haudalle  ynnä  kuluja  sitä  varten  56:  40.  — 
Päivälehti,  ilmoituksia  7:  50.  —  Akateeminen 
kirjakauppa,  erilaista  paperikauppa-tavaraa  57: 
50.  —  O.  Dahlberg,  kirjekoteloita  27  m.  — 
28  p.  Rouva  H.  Gebhard,  valmistnstyOtä  „Suo- 
malaisen  Kirjallisuuden^  luettelon  5  lisävib- 
koon  200  m.  —  J.  Holm,  puhtaaksikirjotta- 
misesta  6:  75.  —  30  p.  £.  Kivi,  palkkansa  huhti- 
kuulta 40  m.  —  P.  Heinonen,  palkkansa  huhti- 
kuulta 30  m.  —  £.  Kivi,  postimerkkejä  vuosi- 
kertomuksen jakamista  varten  kaikille  jäsenille 
75  m.  —  Toukok.  3  p.  A.  R.  Niemi,  eepillis- 
ten runojen  puhtaaksikirjoittamisesta  75  m.  — 
V.  Alava,  kulunkeja  huhtikuun  ajalla  100:  54.  — 
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Polgola,  palovakaatasmaksn  22:  50.  —  £•  Kivi, 
sanomalehti-ilmoitaksia  1 1  m 4,372:  22. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tilillä  1,794:  67.  —  F.  W.  Rothstenilla 
talon  hoitoa  varten  521:  19.  —  Rahaa  kas- 
sassa 56:  75 2,372:  61. 


Yhteensä  12,344:  83. 
Helsingissä  toukokuun  5  p.  1897. 

Onni  Hallsten. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Kesäkään  2  p.  1S97. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  (^/v)  pöytäkirja  tarkastettavaksi 
luettiin  ja  hyväksi  katsottiin,  kun  12:nnessa  §:ssä  Runoustoimi- 
kunnan  alaosaston  lausunnossa  mainittu,  hra  E.  Wäkiparralle  mää- 
rätty kirjapalkinto  oli  muutettu  vastaavaksi  rahapalkkioksi. 

2  §.  Ilmoitettiin,  että  Seura  syvällä  alamaisella  kiitollisuu- 
della oli  saanut  vastaanottaa  tämänvuotisen  toisen  kolmanneksen, 
400  m.,  Hänen  Keisarillisen  Majesteettinsa  suomalaisesta  käsi- 
kassasta  Seuralle  myönnetystä  apurahasta,  sekä  että  kuitti  siitä 
oli  Ministerivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin  lähetetty. 

3  §.  Esimies  ilmoitti,  että  viime  kokouksen  jälkeen  valtio- 
neuvos Th.  Reinin  Lönnrotin  kuvapatsasta  varten  laatima  adressi 
oli  allekiijoitettu,  painettu  ja  yhdessä  keräyslistojen  kanssa  ympäri 
maata  levitetty.     Ja  kuului  adressi  näin: 

Suomen  yleisölle. 

Samoin  kuin  luonnollinen  ja  kiitettävä  tunne  saattaa  lapsen 
kunnioittamaan  manalle  menneen  rakkaan  isänsä  muistoa,  samoin 
myös  sisällinen  taipumus  kehoittaa  kansoja  arvossa  pitämään  nii- 
den  miesten    muistoa,  jotka  ovat  olleet  heidän  johtajinaan  edis- 
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tyksen  tiellä  ja  joita  he  sentähden  syystä  pitävät  henkisinä  isinään. 
Tämän  taipumuksen  ilmaoksena  yallitsee  knlttnurikansoissa  tapa 
taiteen  avulla  ikuistuttaa  sellaisten  miesten  ulkomuoto  ja  asettaa 
heidän  kuvansa  julkisille  paikoille,  jotta  ne  siinä  keskellä  hetken 
hyörinää  vireillä  pitäisivät  muistoa  heistä  ja  heidän  teoistaan  sekä 
lakkaamatta  innostaisivat  nousevia  polvia  pitämään  heitä  esikuva- 
naan. Meidänkin  vähäinen  kansamme  on  seurannut  muiden  esi- 
merkkiä pystyttämällä  muistopatsaita  muutamille  hyväntekijöilleen, 
osittain  maan  hallitusmiehille,  osittain  henkisen  työn  sankareille. 
Mutta  vielä  on  näiden  patsaiden  luku  liian  vähäinen,  vielä  emme 
ole  täyttäneet  kaikkea,  mitä  kiitollisuus  tässä  kohden  meiltä 
vaatii. 

Tämmöisen  kiitollisuuden  velan  suorittamisen  rohkenee  Suo- 
malaisen Kirjallisuuden  Seura  panna  alulle,  kehoittaessaan  täten 
kansalaisia,  miehiä  ja  naisia,  antamaan  apuansa  muistopatsaan 
pystyttämiseksi  miehelle,  jonka  nimi  jokaisen  suomalaisen  rinnassa 
herättää  kunnioituksen,  rakkauden  ja  ihailun  tunteita:  Elias  Lönn- 
rotille. 

Monta  sanaa  ci  tosiaankaan  tarvita  tämän  kehoituksen  tueksi. 
Elias  Lönnrotin  oli  Kaitselmus  sellaiseen  aikaan,  jolloin  meillä 
virkeämpi  kansallinen  itsetieto  alkoi  elpyä,  lähettänyt  antamaan 
sille  sisällystä  ja  tukea.  Samoin  kuin  tulikipuna,  taivaasta  maahan 
kirvonnut  ja  järven  pohjaan  painunut,  oli  kaihossa,  kunnes  tietäjä 
iänikuinen  sai  sen  jälleen  ilmoille,  samoin  piilivät  kansan  muis- 
tissa muinaisen  runomahdin  ja  viisauden  aarteet,  mutta  ne  olivat 
enimmäkseen  maailmalta  unhoon  jääneet  ja  tuntemattomat,  ja  se 
vaara  oli  tarjona,  että  ne  uudemman  ajan  hengen  vaikutuksesta 
häipyisivät  ja  ikuisiksi  ajoiksi  menisivät  ihmiskunnalta  hukkaan. 
Silloin  tuli  Lönnrot.  Itse  kansan  syvistä  riveistä  lähteneenä 
rakasti  ja  ymmärsi  hän  tätä  kansaa;  sentähden  kansa  avasi  hänelle 
sydämmensä  ja  hänelle  kävi  siten  mahdolliseksi  löytää  ja  ilmoille 
saattaa  siinä  piilevät  aarteet.  Hänessä  syntyi  tuo  suuri  aate  koko- 
naisuudeksi yhdistää  eepilliset  muinaisrunot,  ja  tunnustetulla  mes- 
tariudella  hän  sen  toteutti,  kuitenkin  huolellisesti  säilyttäen  runojen 
sanat  semmoisina  kuin  hän  ne  oli  kansan  suusta  kirjoittanut. 
Tästä  koitui,  kuten  Sampo  Ilmarisen  ahjosta  taitavan  sepän 
takoessa,  suuri  kansallis-eepokscmme,  joka  ennnen  pitkää  maailman- 
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kirjallisaudessa  pääsi  eepillisen  kansanrunouden  kuuluisimpain  tuot- 
teiden rinnalle,  samalla  kuin  tieto  siitä,  että  kansamme  jo  lapsuu- 
dessaan oli  kyennyt  sen-arvoista  luomaan,  antoi  uutta  virikettä 
kansallistajunnallemme,  uutta  tukea  sille  toivolle,  että  kansal- 
lamme on  tulevaisuus. 

Kalevalan  lisäksi  lahjoitti  Lönnrot  ennen  pitkää  isänmaal- 
leen lyyrillisten  runojen,  sananlaskujen,  arvoitusten  ja  loitsuru- 
nojen kokoelmat^  kaikki  ihmeteltävän  runsaita,  väsymättömällä 
työllä  koottuja.  Siten  hän  uuteen  eloon  herätti  Suomen  kansan 
muinaisuuden,  uudelleen  solmi  meidän  ja  sen  väliltä  katkenneet 
siteet,  ja  antoi  nykyajalle  takaisin  menneiltä  polvilta  jääneen  vii- 
sausperinnöu. 

Mutta  kansallemme  ei  riittänyt  yksistään  tämän  perinnön 
takaisin  saaminen;  tarpeellista  oli  myös  luoda  uusi,  korkeamman 
sivistyksen  vaatimuksia  vastaava  kirjallisuus  sillä  kielellä,  jota 
kansan  suuri  enemmistö  ymmärsi.  Esteenä  oli  kuitenkin  se,  että 
tämä  kieli,  nimittäin  suomi,  vielä  oli  tämmöiseen  tarkoitukseen 
verrattain  vähän  kehittynyttä,  jonka  ohessa  kirjakieli  oli  hajoo- 
maisillaan  kahdeksi,  nimittäin  itä-  ja  länsisuomeksi,  kun  erityiset 
kirjailijat  kukin  pitivät  kiinni  oman  seutunsa  murteesta.  Täs- 
säkin osotti  Lönnrot  harvinaista  liittämis-  ja  yhdistämiskykyään. 
Hän  osasi  ottaa  käytäntöön  mitä  eri  tahoilla  oli  parasta  ja  som- 
mitella sen  yhteiseksi  kokonaisuudeksi,  hän  sepitsi  verrattomalla 
taidolla  sanoja  ja  lauseparsia  monen  monelle  kansan  ajatuspiiriin 
tulleelle  uudelle  käsitteelle:  hän  vakaannutti  oikeinkirjoituksen  ja 
muodosti  siten  kielen  kelvolliseksi  korkeamman  kulttuuri-elämän 
kannattajaksi.  Erityisissä  teoksissa,  jotka  koskivat  inhimillisen 
tiedon  eri  aloja,  antoi  hän  mallikelpoisia  näytteitä  kielen  käyttä- 
misestä, ja  tuossa  suuressa  sanakirjassa,  jonka  tekemiseen  hänen 
elämänsä  myöhemmät  vuodet  pääasiallisesti  kuluivat,  on  hän  an- 
tanut meille  miltei  ehtymättömän  lähteen  rikkaan  kielemme  run- 
saita varoja.  Mainittava  on  vihdoin  se  huomattava  osa,  mikä 
Lönnrotilla  on  ollut  tuon  kansallemme  niin  turkeän  uuden  suo- 
malaisen virsikirjan  aikaansaamisessa. 

Tämmöiset  lahjat  yllin  kyllin  riittävät  velvoittamaan  kan- 
saamme ikuiseen  kiitollisuuteen  Elias  Lönnrotia  kohtaan  ja  oikeut- 
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tavat  bänen  maistonsa  saamaan  kaikkea  sitä  kunnioitusta,  mitfi 
kansamme  yoi  osoittaa  jollekulle  suurelle  miehelleen. 

Lönnrot  oli  suuri  mies,  mutta  hfin  ei  ollut  se  ainoastaan: 
hfln  oli  myös  jalo  ja  puhdassydäminen  ihminen,  joka  ei  ketään 
vihannut,  jolla  oli  lapsen  lauhkea  mieli  ja  jonka  nöyryys  oli 
yhtä  suuri  kuin  hänen  ansionsakin.  Pitkän  elämänsä  omisti  hän 
Uikkaamattomalle  työlle  isänmaan  ja  tieteen  hyväksi,  ihmisten 
kiitosta  pyytämättä.  Joku  ehkä  k>  synee,  onko  sopivaa  nyt  omis- 
taa kunnianosoituksia  miehelle,  joka  elinaikanaan  niitä  vältti 
minkä  voi.  Mutta  tuskinpa  saattaa  pitää  tarpeellisen  arkatuntoi- 
suuden  puutteena  sitä,  että  jälkimaailma,  joka  kunnioittaa  Lönn- 
rotin muistoa  sitä  enemmän,  mitä  vähemmän  hän  itse  kunniata 
etsi,  nyt,  hänen  itsensä  mentyä  kuolemattomuuteen,  omistaa  hänen 
muistolleen  kunnianosoituksen,  joka  jälkimaailmalle  on  enemmän 
tarpeen  kuin  hänelle  itselleen.  Sillä  meidän  on  tarvis  saada  vel- 
jellisessä sovussa  kokoontua  semmoisen  rauhan  miehen  kuvan 
ympäri  kuin  Lönnrot  oli,  jonka  esimerkki  on  meille  kaikille  voi- 
makkaana kehoitnksena  sovinnolliseen  työhön  isänmaan  hyväksi. 

Kun  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura,  jonka  perustamiseen 
Lönnrotin  tutkimukset  olivat  lähimpänä  aiheena  ja  jonka  koko 
toiminta  on  katsottava  hänen  työnsä  jatkoksi,  täten  kehoittaa 
yleisöä  keräämään  varoja  pronssisen  kuvapatsaan  pystyttämiseksi 
Elias  Lönnrotille,  on  Seura  varma  siitä,  että  aate  on  saavuttava 
yleistä  kannatusta  miesten  ja  naisten,  ylhäisten  ja  alhaisten,  köy- 
häin ja  rikkaitten  puolelta.  Patsas,  jonka  aikaansaamiseksi  noin 
100,000  Smk:n  suuruinen  summa  on  katsottu  riittäväksi  ja  jonka 
tehtäväkseen  saamisesta  maan  kuvanveistäjät  kutsutaan  kilpaile- 
maan, on  aiottu  pystytettäväksi  soveliaalle  paikalle  pääkaupunkiin, 
ja  sen  on  määrä  olla  valmiina  paljastettavaksi  9  p:nä  Huhtik. 
1902,  jolloin  tasan  vuosisata  tulee  kuluneeksi  Lönnrotin  synty- 
mästä. 

Helsingissä  7  Huhtik.  1897. 

Tili  Finlands  allmänhet, 

Liksom  bamet  af  en  naturlig  ocb  lofvärd  känsiä  ledes  att 
hedra  en  bortgängen  älskad  faders  minne,  sä  manas  äfven  folken 
af  en  inre  böjelse  att  halla  i  vördnad  minnet  af  de  män,  hvilka 
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yarit  deras  ledare  p&  fram&tskridandets  väg  och  dem  de  derföre 
med  skfil  betrakta  slsom  sinä  Oder  i  andelig  matto.  S&som  ett 
Qttryck  af  denna  bdjelse  hafva  koltarfolken  plftgat  med  konstens 
tiUhjelp  fOreriga  dragen  af  s&dana  män  och  otstäUa  deras  bilder 
pä  offentliga  platser  för  att  der,  midt  nnder  stondens  ftflan,  vid- 
makibälla  erinringen  af  dem  ocb  deras  verk  samt  oaflätUgt  elda 
oya  slAgten  alt  fö^a  deras  fOredöme.  Äfven  värt  ringa  folk  bar 
följt  andras  exeropel  genom  att  uppresa  minnesstoder  öfver  n&gra 
af  sinä  välgörare,  dels  landets  styresmftn,  dels  det  andliga  arbe- 
tets  beroer.  Men  ännu  är  antalet  af  dessa  minnesstoder  ringa, 
ringare  fin  det  borde  yara  för  att  vi  skulle  bafva  fallgjort  alit 
bvad  tacksamhetens  pligt  i  detta  afseende  af  oss  kan  anses  kräfva. 

Det  är  tili  fallgörandet  af  en  sAdan  tacksambetspligt  som 
Finska  litteratnrsftllskapet  till&ter  sig  taga  initiativet,  d&  det  bftr- 
medels  nppmanar  landsmftn  och  landsmaninnor  att  bidraga  tili 
resandet  af  ett  monament  &t  en  man,  hvars  namn  i  hvaije  finskt 
bröst  väcker  k&nslor  af  vördnad,  kftrlek  och  benndran:  At  Elias 
Lönnrot. 

MAnga  ord  behöfvas  sftkert  icke  för  att  rättfärdiga  en  sadan 
uppmaning.  Elias  Lönnrot  var  af  FOrsjnen  sänd  att  i  en  tid- 
pnnkt,  d&  hos  oss  ett  lifligare  nationalmedyetande  begynte  gry, 
gifya  detsamroa  ett  innehAll  och  fasta  hAllpankter.  Liksom  gnistan 
fallen  frän  himlen  tili  jorden  l&g  begrafyen  pä  insjAns  botten  tili 
dess  siaren  fann  konsten  att  npphemta  den  derifrän,  sä  lAgo  i 
folkets  sinne  skatter  af  fomtida  sAng  och  visdom,  men  de  yoro 
för  yerlden  tili  största  delen  okftnda  och  glömda,  och  fara  yar 
förhanden  att  de,  nnder  inflytande  af  en  nyare  tids  anda,  snart 
skolle  derur  ntplAnas  och  för  alltid  gä  förlorade  för  mensklig- 
heten.  DA  koro  Lönnrot.  Sjelf  utgAngen  ur  folkets  <j(jopa  leder, 
Alskade  och  förstod  han  detta  folk;  derföre  öppnade  folket  för 
honom  sitt  bjerta  och  det  blef  honom  sAlnnda  möjligt  att  finna 
och  i  Ijaset  framdraga  de  skatter,  som  der  lAgo  gömda.  Den 
Stora  tanke  han  fattat  att  tili  ett  helt  förbinda  de  episka  forn- 
sAngema  ntförde  han  med  erkftndt  mAsterskap,  men  dock  omsorgs- 
fa]lt  bevarande  sAngernas  lydelse,  sAdan  han  npptecknat  den  nr 
folkets  mun.  SAlnnda  nppvAxte,  liksom  Sampo  nr  Ilmarinens 
ässja  vid  den  skicklige  smedens  hammarslag,  vArt  stora  national- 
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epos,  som  innan  kort  i  verldslitteraturen  intog  sin  plats  vid  sidan 
af  de  mest  berömda  alster  af  episk  folkdiktning,  pä  samma  gäng 
medvetandet  om  att  värt  folk  redan  i  sin  barndom  förmätt  ästad- 
komma  nägot  dylikt,  gaf  ny  lyftning  ät  vär  nationella  sjelfkänsia, 
ny  styrka  ät  värt  hopp  om  en  framtid  för  värt  folk. 

Tili  gäfvan  af  Kalevala  kommo  snart  samlingarne  af  lyriska 
dikter,  ordstäf,  gätor,  trollninor,  alit  af  en  förvdnande  rikedom, 
hvilka  Lönnrots  oattröttliga  arbete  hopbragt  och  skänkt  ät  foster- 
landet.  Sälanda  äterväckte  han  tili  nytt  lif  det  6nska  folkets 
forntid,  äterknöt  de  brustna  trädar,  som  förbundo  oss  med  denna, 
och  ätergaf  ät  nntiden  visdomsarfvet  efter  förgängna  slägten. 

Men  för  värt  folk  gällde  det  icke  blott  att  ätervinna  detta  arf, 
det  var  äfven  nödvändigt  att  skapa  en  ny,  den  högre  bildningens' 
fordringar  motsvarande  litteratur  pä  det  spräk,  som  förstods  af 
nationens  öfvervägande  flertal.  Härför  läg  dock  det  hinder  i 
vägen  att  detta  spräk,  det  finska,  ännu  var  för  sädant  ändamäl 
jemförelsevis  föga  ntveckladt,  hvarjemte  skriftspräket  höll  pä  att 
falla  sönder  i  tvenne^  ett  ostfinskt  och  ett  vestfinskt,  emedan  de 
skilda  författarne  vidhöUo  enhvar  sin  landsorts  dialekt.  Men 
Lönnrot  bevisade  äfven  här  sin  säUsynta  förmäga  att  sammanfoga 
och  förena.  Han  förstod  att  upptaga  det  bästa  frän  de  olika 
hallen  och  sammangjata  det  tili  ett  gemensamt  helt;  han  skapade 
med  oöfverträffad  skicklighet  ord  och  uttryck  för  en  stor  mängd 
begrepp,  som  numera  inträdt  inom  folkets  tankekrets;  han  gaf 
stadga  ät  ortografin  och  danade  sälunda  spräket  tili  ett  dngligt 
redskap  för  ett  högre  kalturlifs  behof.  I  särskilda  arbeten,  berö- 
rande  olika  omräden  af  menskligt  vetande,  gaf  han  mönstergiltiga 
prof  pä  spräkets  behandling,  och  i  det  stora  lexikon,  hvars  ntar- 
betande  hufvudsakligen  npptog  de  senare  ären  af  hans  lefhad, 
bar  han  skänkt  oss  en  snart  sagdt  onttömlig  grafva  af  värt  rika 
spräks  alla  tillgängar.  Erinras  mä  slutligen  om  den  väsentliga 
andel  Lönnrot  bar  i  tillkomsten  af  ett  för  värt  folk  sä  betydelse- 
fallt  verk  som  den  nya  finska  psalmboken. 

Gäfvor  sädana  som  dessa  hafva  gifvit  Elias  Lönnrot  mer  än 
tillräckliga  anspräk  pä  värt  folks  evärdliga  tacksamhet  och 
berättiga  hans  minne  tili  ali  den  hyllning,  ett  folk  kan  skänka^ 
nägon  af  sinä  store  män. 
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Lönnrot  var  en  stor  man,  men  han  var  icke  blott  detta: 
han  var  en  ädel  menniska,  renhjertad,  ingens  ovän,  med  ett  barna- 
fromt  sinne  och  en  ödrojukhet  lika  stor  som  hans  förtjenst.  Han 
egnade  ett  längt  lif  ät  oaflätligt  arbete  för  fosterlandet  och 
vetenskapeU;  ntan  att  derför  begära  menniskors  pris.  En  eller 
annan  frägar  mähända  om  det  dä  är  pä  sin  plats  att  nu  hembära 
hedersbetygeiser  ät  en  man,  som  i  lifstiden  nndflydde  dem,  der 
han  det  kunde.  Men  det  kan  icke  anses  säsom  brist  pä  tillbörlig 
hänsyn  om  efterverlden,  som  ärar  Lönnrots  minne  desto  mera 
jn  mindre  han  sökte  ftran,  nu,  dä  han  sjelf  gätt  tili  odödligheten, 
egnar  hans  minne  en  hedersbevisning  hvaraf  efterverlden  har  mera 
behof  än  han  sjelf.  Ty  det  är  oss  ett  behof  att  konna  samlas  i 
broderlig  sämja  kring  bilden  af  en  sadan  fridens  man  som  Lönnrot, 
hvars  föredöme  för  oss  alla  bör  utgöra  en  kraftig  maning  tili 
endrfigtigt  arbete  för  fäderneslandet. 

Dä  Finska  litteratursällskapet,  hvars  stiftelse  hade  sin  när- 
maste  anledning  i  hans  forskningar  och  hvars  hela  verksamhet 
är  att  betrakta  som  en  fortsättning  af  hans  arbete,  härmedels 
inbjnder  allmänheten  att  sammanbringa  medel  tili  en  staty  i  brons 
öfver  Elias  Lönnrot,  är  sällskapet  förvissadt  att  id6n  skall  omfattas 
med  allmänt  deltagande  af  män  och  qvinnor,  höga  och  läga,  fat- 
tiga  oeh  rika.  Statyn,  för  hvars  ästadkommande  en  summa  af 
vid  pass  100,000  finska  mark  ansetts  tillräcklig  och  om  hvars 
Qtförande  landets  bildhuggare  skola  inbjudas  att  täfia,  är  afsedd 
att  resas  i  landets  hufvudstad  pä  nägon  dertill  egnad  plats,  samt 
bör  vara  färdig  att  aftäckas  den  9  April  1902,  dä  jemt  ett  är- 
hnndrade  skall  hafva  förflutit  sedän  Lönnrots  födelse. 

Helsingfors  den  7  April  1897. 

Z.  Yrjö-Koskinen.    Z.  Topelius.  H.  Molander. 

S.  V.  von  TroiL       Robert  Montgomery.  L.  Mechelin. 
Gustaf  Johansson.  Th.  Rein.  Otto  E.  A.  Hjelt. 

Kaarlo  Wärri.  C.  G.  Estlander.  O.  Donner. 

A.  F.  Wasenius.      A.  Meurman.  D.  W.  Äkerman. 

Arvid  Genetz. 
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4  §.  Samoin  ilmoitettiin,  että  Searan  päätöstä  myöten  oli 
Lönnfotin  kuvapatsaan  paikkaa  yarten  vastamenneen  Toakoknon 
7:nä  kirjoitettii  kaupungin  yaltaustolley  ja  kuului  sinne  menityt 
kirjoitus  näin: 


aOOMALAISEN  KIRJALLISUUDEN 
SEURA. 

HtinM^ssa,  5  >.  Toukokuuta  1897. 


Helsingin  kaupunginvaltuusmiehiUe. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  saa  kunnian  tämän  kautta 
nöyrimmästi  pyytää,  että  kanslianeuvos  Elias  Lönnrotille  pysty- 
tettävää kuvapatsasta  varten  käytettäväksi  suosiollisesti  myönnet- 
täisiin se  kaupungin  Henrikin-esplanaadin  osa,  joka  sijaitsee  niiden 
kahden  kadun  välissä,  jotka  Aleksanterinkadun  päässä  olevalta 
kolmikulmaiselta  alalta  johdattavat  ylös  Läntiselle  Henrikinkadulle, 
ja  pyytää  Seura  saada  tähän  ynnä  asemapiirroksen  kanssa  liittää 
jäljennöksen  herrojen  professori  Eliel  Aspelinin,  vapaaherra  Seb. 
Gripenbergin,  senatori  L.  Mechelinin,  kuvanveistäjä  W.  Rune- 
bergin, tohtori  J.  J.  Tikkasen  ja  kuvanveistäjä  Emil  Wikströmin 
asian-ymmärtäjinä  antamasta  kirjallisesta  lausunnosta,  johon  Seura, 
mitä  puheen-alaisen  paikan  valitsemiseen  ja  tarkoituksenmukaiseen 
muodostamiseen  tulee,  on  kaikin  puolin  yhtynyt. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  puolesta: 
Arvid  Genetz. 

F.  W.  Rothsten. 

5  §.  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  viime 
kokouksessa  tehtyä  päätöstään  muuttaen  Seura  päätti,  että  vuosi- 
kokouksessa V.  1899  nuorisonkirjallisuudesta  palkinnoksi  annettai- 
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siin  ilman   edeltäpäin  tehtyä  tarkempaa   määräystä  elikkä  jakoa 
yhteensä  Tuhatkaksisataa  (1,200)  markkaa. 

6  §.    Jälki  luettiin   searaava  apteekari   K.    J.    Pylkkäsen 
perillisiltä  tallat  kiijoitas: 


Suomalaisen  KirjalUmuden  Seura. 

Helsinki. 

Arvoisan  kirjelmänne  10  p:ltä  tätä  kaata  olemme  saaneet 
ja  siitä  havainneet  että  Seara  pääasiassa  on  hyväksynyt  sovinto- 
elrdotoksemme.  Ainoastaan  meille  elinaikanamme  saoritettavaa 
korkoa  ei  Senra  ole  katsonut  voivansa  määrätä  kahta  (2)  pro- 
senttia korkeammaksi  sentähden  että  korkokanta  maassamme  epäi- 
lemättä tulevaisuudessa  on  aleneva.  Koska  Suom.  Kirj.  Seura 
siis  täten  myöntää  mielipiteensä  olevan  että  ehdottelemamme 
kolmen  (3)  prosentin  korko  nykyiseen  talletuskorkoon  nähden  on 
kohtuullinen,  niin  toivomme  sen  vähäisen  eriäväisyyden,  mikä 
meidän  ja  Seuran  sovintoehdotusten  välillä  on,  voitavan  tasoittaa 
siten,  että  Seura,  niin  kauan  kuin  yksityispankkien  korkein  tal- 
letuskorko on  vähintäin  ne^ä  (4)  prosenttia,  meille  maksaa  kolme 
(3)  prosenttia;  niin  kohta  kun  talletuskorko  sanotusta  määrästä 
alenee,  vähenee  meille  tuleva  korko  kahteen  (2)  prosenttiin. 

Tämä  ehdotuksemme  ei  meidän  varman  vakuutuksemme 
mokaan  ole  ristiriidassa  K.  J.  Pylkkäs-vainajan  viimeisen  tahdon 
kanssa.  Vähää  ennen  kuolemaansa  hän  nimittäin  sekä  keskuste- 
luissa kanssamme  että  myöskin  kirjeissänsä,  joita  meillä  on  joku 
tallellakin,  ilmoitti  omaisuutensa  nousevan  sataan  tuhanteen  mark- 
kaan, ja  testamenttiansa  tehdessään  on  hän  aivan  varmaan  samalla 
tavalla  omaisuutensa  arvostellut.  E.  J.  Pylkkäsen  kuoleman  jäl- 
keen on  kuitenkin  selville  tullut  että  hän  laskuissansa  omaisuu- 
tensa määrästä  on  suuresti  erehtynyt;  sillä  velkojen  maksettua 
tekee  pahdas  omaisuus  noin  kuusikymmentä  tuhatta  markkaa.  Ja 
kun  K.  J.  Pylkkänen  testamenttinsa  3  kohdassa  määrää  hänen 
Seuroille  antamansa  summat  alennettaviksi  siinä  tapauksessa  että 
koko  omaisuus  menisi  Seuroille,  jos  he  täydet  summat  testamentin 
mukaisesti   saavat,  ja   testamentin  2  kohdassa  selvästi  sanotaan 
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että  meidftn  Seuroilta  saatava  korko  kaikissa  tapauksissa  on  oleva 
kuusisataa  (600)  markkaa  kumpaiseltakin,  niin  on  vakaumuksemme, 
kuten  jo  yllä  huomautimme,  että  Suom.  Kirj.  Seura,  jos  ehdotuk- 
semme puheena  olevassakin  suhteessa  hyväksyy,  ei  poikkea  vai- 
najan määräyksistä,  vaan  päin  vastoin  juuri  siten  tulee  niitä  nou- 
dattamaan testamentin  tekijän  oman  tarkoituksen  mukaisesti. 

Kaikista  K.  J.  Pylkkäs-vainajan  veloista  ja  muista  sitoumuk- 
sista sekä  myöskin  testamentin  6:ssa  kohdassa  mainitusta  mää- 
räyksestä otamme  vastataksemme. 

Mikkeli  25  päivä  Toukokuuta  1897. 
Kunnioituksella 
E.  G.  Äkesson.  Anna  Akesson. 

Päätettiin  protokollasihteeri  S.  Aejmelaeuksen  ja  Seuran 
rahavartian  sekä  Taloustoimikunnan  ehdotusta  myöten  antaa  näin 
kuuluva  vastaus: 


SUOMALAISEN  HBJALLISUUDEN 
SEURA. 

HelslaYlmE, 

s  p.  KesäkuHta  j8g^r 


K,  Herra  Maisteri  E.  G.  Akesson, 

Mikkeli. 

Edelliseen  kirjoitukseensa  vastamenneen  Toukokuun  10:nnelt& 
ja  Teidän  ynnä  rouvanne  arvokkaaseen  vastaukseen  saman  kuun 
25:ltä  viitaten  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  saa  tämän  kautta 
kunnioittaen  ilmoittaa,  että  Seura  suostuu  maksamaan  korkoa  8 
Vo:n  mukaan  elikkä  vuodessa  Kuusisataa  (600)  markkaa,  mutta 
jos  korkein  talletuskorko  yleisesti  alenee  alle  4  %:n,  aina  1  % 
vähemmän  kuin  useimpien  yksityispankkien  julkisesti  ilmoitettu 
talletuskorko  kuuden  (6)  kuukauden  irtisanomis-ajalla,  ja  on  puheen- 
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alainen  korko  maksettava  kunkin  vuoden  lopussa  silloin  kuluneelta 
rnodelta. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  puolesta: 

Arvid  Genetz. 

F.  W.  Rothsten. 

7  §.  Luettiin  Senatin  Talousosaston  kanslian  Esitteliäsih- 
teeriltä  tullut,  näin  kuuluva  kirjoitus: 

KEISARILLISEI  SUOHEI  SEIAATII 
TALOUSOSASTON  KANSLIAN 

ESITTE  LI  ÄSI HTE  ERI. 

HeltiHgiuat  Tcukokuun  a6  p:na  189J. 

• 

N:o  176. 

SuomalaiseUe  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Sittenkun  suomenkielen  kääntäjä  KeisariUisessa  Suomen  Senaa- 
tissa Filosofian  kandidaatti  J.  G.  Sonck  on  Varapuheenjohtajalle  Kei- 
sarillisen Senaatin  Talousosastossa,  Hovitallimestarille  C.  Tudeer^ille 
jättänyt  mjötäliitetyn  kiijallisen  anomuksen,  tahtonee  Suomalainen 
Kirjallisuuden  Seura  suotuisasti  antaa  lausuntonsa  sanotun  ano- 
moksen  johdosta  Talousosaston  kansliaan. 

Käskystä: 

£.  Johnsson. 

Päätettiin  kaikin  puolin  maisteri  Sonckin  asiaa  kannattaa 
ja  antaa  semmoinen  vastaus,  josta  hänellä  voisi  olla  apua  virka- 
vapauden ja  valtio-avun  anomuksessaan. 

8  §.  Ilmoitettiin,  että  Seuralle  oli  tullut  tähän  alipuolelle 
liitetty  lyhennys-ote  apteekari  C.  Lindemanin  ja  hänen  puolisonsa 
M.  L.  Lindemanin  testamentista  ja  kuultavaksi  luettiin  sen 
alku-osa : 
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Undertecknade  &kta  makar  hafva  Ofverenskommit  och  beslatat» 
8&som  vi  ock  hftrigenom  förklara  vär  yttersta  vi(ja  vara,  att  den 
0S8  tillhöriga  egendom,  som  efter  bftgges  vär  död  befinnes  nti 
v&rt  gemeDsamma  bo,  skall  dä  tili  DedanD&mnda  inrättningar  och 
personer  öfverlemnas  enligt  f5^'ande  fördelniDg  ocb  bestämmelser, 
nemligen : 


3.  Tili  Finska  Litteratarsäliskapet  Ofverlemnas  tjngnfem- 
tusen  (25,000)  mark,  hvaraf  räntan  efter  SäUskapets  godtiinnande 
användes  för  finska  spräkets  ocb  litteratnreDs  befrftn^jande. 


Förestäende  bestämmelser  fär  den  efberlefvande  med  fall 
äganderätt  antingen  förinta  eller  ock  med  dem  vidtaga  de  för- 
ändringar  som  af  en  eller  annan  orsak  dä  kanna  befinnas  ända- 
mälsenligare  samt  fOr  Ofrigt  härmed  gOra  och  l&ta  efter  eget  godt- 
finnande. 

Tili  mera  visso  varder  detta  testamente  i  nedantecknade 
vittnens  närvaro  med  vara  namns  egenhändiga  nnderskrifter  och 
sigiller  bekräftadt. 

Abo  den  9  April  1875. 

Maria  Lovisa  Lindeman.  Carl  Lindeman. 

(SigUl.)  (Sigill.) 

Att  Herr  Apothekaren  Carl  Lindeman  ocb  dess  Fm  Maria 
Lovisa  Lindeman,  vid  fulikomligt  redig  sinnesförfattning,  denna 
dag  för  undertecknade  tillkallade  och  p&  engäng  närvarande  vitt- 
nen  förklarat  förest&ende  doknment,  hvars  innebäll  vi  icke  kanna 
och  hvilket  de  i  vär  närvaro  egenhändigt  nnderskrifvit,  innebälla 
deras  yttersta  vilja,  sädant  f&  vi  härmedelst  intyga. 

Abo  som  ofvan. 

Anders  Liljefors,  Carl  Johan  Ottelin, 

kollega,  filos.  mag.  Sekreterare  vid  Länelandt- 

mäterikontoret. 
(SigiU.)  (Sigill.) 


Kesktt8teUmuk$et  18  y  vi  97,  41 


Begagnande  mig  af  den  rättighet,  jag  eger,  att  nti  det  af 
min  aflidne  man,  Apothekaren  Carl  Lindeman,  i  lifstiden  och  mig 
den  9  April  1875  gemensamt  npprftttade  ocb  den  6  Maj  1876 
hos  denna  stads  R&dstafmrfttt  i  fOrvar  inlemnade  testamente  yid* 
taga  de  fbrftndringar  mig  för  godt  synes,  har  jag,  med  bibehU- 
lande  af  aUa  öfriga  nti  sagde  testamente  gjorda  förordnanden, 
velat  betrftffande  de  uti  nedannämnda  pnnkter  af  testamentet 
gjorda  dispositioner  härigenom  förklara  min  yttersta  vi\ja  vara: 


Tili  mera  vissbet  bar  jag  detta,  efter  moget  öfvervägande 
ocb  af  fri  vilja  npprättade  testamente  egenbändigt  undertecknadt, 
samt  med  sigill  fOrsedt,  nti  vittnens  närvaro,  bvilket  skedde  i  Abo 
den  2  November  1895. 

Maria  Lindeman. 

(SigUl.) 


Att  Enkefrn  Apotbekerskan  Maria  Lindeman  nti  vär  sam- 
tidiga  närvaro  med  snndt  ocb  fiillt  fSrständ  samt  af  fri  vilja  ej 
allenast  förklarat  fSrestäende  förordnande,  bvars  innebäll  är  oss 
okändt,  ntgOra  ändring  af  särskilda  pnnkter  jemte  tillftgg  nti  det 
af  benne  ocb  bennes  aflidne  man  Apotbekaren  Carl  Lindeman  i 
lifstiden  den  9  April  1875  gemensamt  npprättade  testamente  samt 
innefatta,  tillika  med  nyssnämnda  testamente,  bennes  yttersta  vilja, 
ntan  ock  egenbändigt  nnderskrifvit  sagde  skriftliga  förordnande, 
intyga: 

Abo,  som  ofvan. 

F.  Brnnn,  Axel  G.  Keibänen, 

Hofrättsassessor.  Kapellan  i  Abo. 

A.  B.  Nyström, 
Sjökapten. 
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Att  Enkefru  Apothekerskan  Maria  Lindeman  uti  vär  samti- 
diga  närvaro  med  snndt  ooh  fuUt  förständ  samt  af  fri  vilja  ej 
allenast  förklarat  förest&ende  förordnande,  hvars  innehäll  är  oss 
okftndt,  ntgöra  ändring  af  särskilda  punkter  jemte  tillfigg  ati  det 
af  henne  och  hennes  aflidne  man.  Apothekaren  Carl  Lindeman  i 
lifstiden  den  9  April  1875  gemensamt  apprättade  testamente  samt 
innefatta,  tillika  med  nyssnämnda  testamente,  hennes  yttersta 
vilja,  ntan  ock  egenhändigt  underskrifvit  sagde  skriftliga  förord- 
nande, intyga: 

Äbo  den  3  November  1895. 

F.  Bruun,  Leon  Gestrin, 

Hofrättsassessor.  Handlande,  Bankdirektor. 

Transsumtets  riktighet  bestyrka: 
Gustaf  Arrhenius.  Gust.  Ad.  Sviberg. 

9  §.  Taloustoimikunnan  ehdotuksesta  Seura  päätti  hra  Lauri 
Soinille  matkarahoiksi  antaa  Sata  (100)  markkaa  taikojen  kerää- 
mistä varten  Itä-Karjalassa  ensi  kesänä. 

10  §.  Samoin  päätettiin,  että  kanttori  S.  Hellmanille 
hänen  hengellisestä  sävelkokoelmastaan  palkkioksi  annettaisiin 
Kolmesataa  (300)  markkaa. 

1 1  §.  Pastori  K.  Hallio  oli  ilmoittanut,  että  hra  M.  Nyberg 
oli  estetty  rupeamasta  hänen  matkakumppanikseen  sille  hengel- 
listen sävelmäin  keräysretkelle,  jota  varten  Seura  oli  heille  mat- 
karahan määrännyt,  mutta  että  hän  oli  kumppanikseen  pyytänyt 
ja  saanut  maisteri  Ilmari  Krohnin,  ja  päätti  Seura,  että  pastori 
Hallio  ja  maisteri  Krohn  yhteisesti  käytettäväkseen  saisivat  vasta- 
mainitun  matkarahan. 

12  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  että  Shakespeare^n  „Kunin- 
gas  Richard  kolmas^  oli  Paavo  Cajanderin  suomentamana  pai- 
nosta valmistunut,  ollen  Seuran  ^Toimitusten"  60  osa,  XV  vihko. 

13  §.  Samoin  ilmoitti  allekirjoittanut,  että  Porin  lyseo- 
laisten murreyhdistys  oli  Seuralle  jättänyt  kaksi  nidettä  kielellisiä 
ja  folkloristisia  muistiinpanoja. 
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14  §.  Kokouksessa  saapuvilla  ollen  prof.  E.  N.  Setälä 
pyysi  saada  Seuralle  ikäänkuin  perinnöksi  nykyisin  täältä  erinneen 
filos.  kand.  Alfons  Calamniuksen  jälkeen  jättää  välilehtiseen  Ahl- 
manin snomalais-ruotsalaisen  sanakiijan  kappaleesen  kiijoitetun 
kokoelman  Wernilannin  ja  Norjan  Suomalaisten  sanoja,  ja  otti 
Seura  mielihyvällä  vastaan  lahjan,  pyytäen  rahavartiaansa,  maisteri 
O.  Hallst^nia  vainigan  sukulaisille  kiitollisuuttansa  lausumaan. 

15  §.  Prof.  Setälän  ehdotuksesta  Seura  päätti  t:ri  K.  B. 
Wiklundille  lähettää  Viisikolmatta  (25)  markkaa  hänen  toimitta- 
mastaan Seuran  hallussa  olevan  vaillinaisen  Schroderuksen  sana- 
kirjan kappaleen  täydentämisestä. 

16  §.  Päätettiin,  että  ylioppilas  E.  £.  Takalan  tutkimus 
Lapuan  jokivarren  murteesta  julkaistaisiin  aikakauskirjassa  „Suo- 
messa*"  ja  ^Vähäisissä  kirjelmissä^,  jos  Kielitieteellinen  osakunta 
siitä  hyväksyvän  lausunnon  antaisi. 

17  §.  Päätettiin  pöytäkirjaan  panna  pastori  K.  Hallien  tänä 
keväänä  sisäänjättämä,  näin  kuuluva  matkakertomus: 


E.  Kunnioitettavalle  ja  rakkaalle 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

Helsingissä. 

Kertomus  matkoista,  jotka  Suomalaisen  Kirjalli- 
suuden Seuran  myöntämillä  varoilla  vanhemman  pie- 
tismin aikaisen  virsirunouden  tutkimista  varten  teki 

K.  Hallio. 

Saatuani  keväällä  1894  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralta 
200  markan  matkarahan  ^Vanhemman  pietismin  aikaisen  virsi- 
nmouden  tutkimista  varten  Lounais-Suomessa^,  päätin  ensinnä 
tatustua  nykyisiin  hengellisiin  liikkeisiin  Pohjanmaalla,  pitäen  sil- 
mällä niiden  suhdetta  mainittuun  virsirunouteen.  Tuntien  jo  enna- 
kolta Etelä-Pohjanmaan,  etenkin  Vähänkyrön  ja  Maalahden  hen- 
gelliset liikkeet,  jossa  viimemainitussa  herännäissaarnaajat  rovasti 
ja  tohtori  Jakob  Wegelius  sekä  pitäj.  apul.  Fredrik  Östring  aikoi- 
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naan  ovat  vaikattaneet,  lähdin  Eeski-PohjaDmaalle,  käyden  sillä 
matkalla  Kaahavalla,  Lappajärvellä,  Vimpelissä,  Vetelissä,  Kausti- 
sissa, Ullavalla,  Toholammilla,  Kannuksessa,  Ylivieskassa,  Niva- 
lassa, Himangossa,  Lohtojalla,  Kälviällä,  Kokkolassa  ja  Pietar- 
saaressa. Sillä  matkalla  sain  tietoja  eräästä  Kauhavalaisesta 
sokeasta  ylioppilaasta  Johan  Sundellista,  joka  on  elänyt  nykyisen 
vuosisadan  alussa  ja  jolta  löytyy  muutamia  hengellisiä  virsiä 
(^Taivas  on  puheena  ollut",  y.  m.).  Toisia  virren  tekijöitä  ei 
tunnettu,  yhtävähän  ,)heränneitten^  kuin  mystikkojen  piirissä.  Mai- 
nittu Sundellkin  on  nähtävästi  saanut  vaikutuksia  Lounais-Suo- 
mesta,  oloajallaan  Turun  yliopistossa.  Sekä  mystikot  että  nyky- 
ajan herännäiset  käyttävät  vanhimman  pietismin  Länsi-Suomesta 
kotoisin  olevia  virsiä.  Säveleet  ovat  mystikoilla  säilyneet  alku- 
peräisempinä,  jota  vastoin  ne  Pohjanmaan  pietisteillä  ovat  kadot- 
taneet alkuperäisen  raikkautensa,  muodostuen  pitkäveteisiksi. 

Mainitnlla  matkalla  en  virsiin  nähden  suurin  hyötynyt. 
Ainoaksi  tulokseksi  sain  yhä  varmemman  vakaumuksen  vanhain 
hengellisten  virttemme  Lounais-Suomalaisesta  alkuperästä. 

Mystikoista  ja  heidän  kirjallisuudestaan,  jota  käsikirjoituksina 
löytyy  runsaasti,  sain  sitävastoin  paljon  uusia  tietoja.  Samoin 
tutustuin  lähemmin  Pohjanmaan  pietisteihin,  käydessäni  Herättäjä- 
yhdistyksen vuosikokouksessa,  joka  pidettiin  4  p.  Heinäk.  Palo- 
saaren talossa  Nivalan  pitäjää,  noin  4  penikulman  päässä  Yli- 
vieskan rautatien  asemalta. 


Palattuani  Pohjanmaan  matkalta,  lähdin  Lounais-Suomeen, 
vanhain  hengellisten  virttemme  kotimaahan.  Kävin  Ahlaisissa, 
Porissa  ja  Porin  maaseurakunnassa,  Nakkilassa,  Kiukaisissa,  Eura- 
joella, Raumalla  ja  Rauman  maaseurakunnassa,  Honkilahdella,  Hin- 
nerjoella,  Laitilassa,  Vehmaalla,  Uudessakanpungissa,  Uudenkirkon 
pitäjässä  y.  m.  Kun  sittemmin  vielä  kävin  Turussa  ja  sen  ympä- 
ristössä, niin  tulikin  tärkeimmät  osat  tutkittavaani  alaa  käytyä. 

Joukko  vanhoja  virsiä,  osaksi  painettuina,  osaksi  käsikiijoi* 
tuksina,  osaksi  kansan  muistin  mukaan  kirjoitettuina,  sekä 
joukko  yksityisiä  tiedonantoja  virrentek^öistä,  virsistä,  säveleistä 
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j.  m.  oli  saaliina  mainitolta  matkalta.  Kaikki  osoitti,  että  olin 
tullut  vanhain  hengellisten  virttemme  kotimaahan.  TftlUta  ovat 
Achreninksen  Inknisat  Virret,  tä&ltä  ^Sienin  virret*'  (k&&nnöksenä), 
«Halullisten  sieluin  hengelliset  virret*"  seka  melkein  kaikki  ,,Arkki- 
Virret".  TäftUä  tunnetaan  monet  virrentekgät:  Tuomas  Ragvaldin- 
poika,  ,|Ahlasten  Ilvaani*',  «Murmuori^,  „Orivon  Jaakola'',  »Hyp- 
pingin  Eeva^,  «Sokea  Hermanni^,  „PaavoUui  faari*',  j.  m.  m., 
mainitakseni  niitä  kansanomaisiin  nimillä.  Säveleet  ovat  raik- 
kaita ja  ihania,  kuten  nftkyy  Ilmari  Krohnin  ja  Mikko  Nybergin 
kokoamista  kirjassa  ^Kansan  Lalga  Kirkolle^,  mitkä  säveleet 
heille  lauloi  Uudenkirkon  lukkari  A.  Wil^n  tyttärineen  eräällä 
matkalla  Keski-Suomessa.  Säveleet  ovat  useimmiten,  kansan  vakuu- 
tuksen mukaan,  samoilta,  joilta  virretkin.  Nim  ilmoitetaan  esim. 
Ori  von  Jaakolasta,  että  hänen  tekemissään  noin  100:ssa  vielä  tal- 
lella olevassa  virressä  on  virrentekijän  itse  muodostamat  säveleet. 
Samoin  Hyppingin  Eevan  (Eva  Takalan)  ynnä  monen  muun  vir- 
sissä. Muutamissa  tapauksissa  ilmoitetaan  kuitenkin  toinen  virren 
tekijäksi,  toinen  säveltäjäksi. 

Hengellinen  herätys  alkoi  Lonnais-Suomessa  viime  vuosisadan 
alkupuolella,  sai  suuret  virrentekijänsä  Abraham  Achreninksen  ja 
Tuomas  Ragvaldinpojan,  jatkui  Antti  Achreniuksen,  Elias  Laguksen, 
Gustaf  RanckenMn,  Jakob  Bengt  Ignatiuksen  y.  m.  aikana,  levisi 
sieltä  Henrik  Renqvistin  kautta  Itä-Suomeen  sekä  Paavo  Ruotsa- 
laisen kautta  Savoon  ja  Pohjanmaalle.  Samoja  teitä  kulkivat  hen- 
gelliset virret,  mutta  itse  virsituotanto  jäi  edelleen  Lounais-Suo- 
meen.  Vasta  myOhäisempinä  aikoina,  jolloin  n.  k.  ^evankelinen 
suunta''  alkoi  levitä,  rupesi  hengellisiä  virsiäkin  ilmestymään  muis- 
sakin osissa  maata.  Tähän  vaikutti  myös  suuresti  herännyt  kie- 
lellisten uudistusten  halu. 

Kun  eri  kirjoituksessa  teen  tarkempaa  selkoa  vanhemman 
pietismin  aikaisesta  virsirunoudesta  Lounais-Suomessa,  niin  jätän 
tässä  lähemmin  kertomatta  yksityiskohdat  matkani  tuloksista. 


Samana  syksynä  kävin  Etelä-Pohjanmaan  seurakunnissa  Isossa- 
Kyrössä,  Ylistarossa,  Seinäjoella,  Ilmajoella,  Laihialla,  sekä  ruot- 
salaisissa Pirttikylässä,  Öfvermarknssa,  Petolahdella,  Mustasaaressa, 
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Bergössä  v.  m.  Ensmmainituissa  tulin  samaan  tulokseen  kuin  Keski- 
pohjanmaalla: Mystikoista  sain  lisätietoja,  mutta  virsistä  en ;  ne 
olivat  aikoinaan  saapuneet  sinne  valmiina,  niiden  yleistä  alkuperää 
ei  tunnettu,  yhtä  vähän  niiden  yksityisiä  tekijöitä.  —  Ruotsalai- 
sista seuduista  sain  joitakuita  „andeliga  visor^  sekä  pieniä  virsi- 
kokoelmia.  Ne  ovat  tämän  vuosisadan  puoliväliltä,  luultavasti 
käännöksiä  suomalaisista.  Säveleistä  en  onnistunut  saamaan  tar- 
kempaa selkoa. 

Kun  sittemmin  alusta  vuotta  1895  muutin  virkaan  Inkerin- 
maalle, Moloskovitsan  eli  Valkeakirkon  seurakuntaan,  tiedustelin 
myöskin  mitä  hengellisiä  virsiä  paikkakunnalla  tunnettiin.  Yliop- 
pilas Kaarlo  Soikkelin  avulla  tutustuin  silloin  ^hyppääjien^  hen- 
gellisiin virsiin,  jotka  kuitenkin  suuresti  eroavat  Lounais-Suomen 
vanhoista  virsistä,  muodostaen  itsekseen  aivan  oman  kokonaisuuden. 
Mutta  paitsi  näitä  sekä  muuten  uusimpia  hengellisiä  virsiä,  olivat 
useat  Lounais-Suomenkin  vanhat  hengelliset  virret  tunnettuja.  Ne 
ovat  tulleet  sinne  nähtävästi  nykyisen  vuosisadan  alulla,  jolloin 
hengellinen  herätys  Sortavalan  kappalaisen  Henrik  Renqvistin 
kautta  mahtavana  levisi  Itä-Suomeen.  Erityistä  huomiota  herätti 
se,  että  useissa  virsissä  oli  alkuperäinen  Länsi-Suomalainen  sävel 
muuttumatta  säilynyt. 

Kesällä  1895  tein  matkan  pohjoismaiseen  yleiseen  Pyhä- 
koulukokoukseen  Tukholmaan  sekä  kristilliseen  Tlioppilaskokouk- 
seen  Wadstenaan,  jotka  pidettiin  kumpainenkin  Elokuun  alku- 
puolella. Sillä  matkalla  tutustuin  useihin  ruotsalaisiin,  norjalaisiin 
ja  tanskalaisiin.  Ruotsalaisilta  sain  kuulla,  että  vanhoja  hengel- 
lisiä virsiä  lauletaan  vielä  etenkin  Norrlandissa  ja  yleensä  vanhain 
heränneiden  keskuudessa.  Mutta  kun  minulla  ei  ollut  aikaa  tehdä 
erityistä  matkaa  niihin  seutuihin,  niin  tyydyin  sillä  kertaa  vain 
käymään  Tukholman  kuninkaallisessa  kirjastossa,  jossa  työsken- 
telin muutamia  päiviä,  saaden  useita  hupaisia  tietoja.  Myöskin 
kävin  Tukholman  Antiqvariateissa  ja  kirjakaupoissa,  joista  minun 
onnistui  saada  muutamia  tärkeitä  teoksia. 
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Palattaani  InkeriiD,  teki  mieli  saada  selville  hengellisten 
Tirttemme  suhdetta  virolaisiin,  etenkin  kun  Hernhntiiaiset,  joiden 
virsiä  meilläkin  on  mnntamia,  ovat  nimellä  „vanad  lugejad^  aikoi- 
naan suurestikin  vaikuttaneet  Vironmaan  hengellisiin  oloihin, 
etenkin  vironkieliseen  virsitnotantoon.  Hankin  sen  vuoksi  useita 
vironkielisiä  virsikokoelmia,  joista  vanhin  oli  Tarton  murteella 
oleva  Tartossa  1820  painettu  „Mönne  Westse  Waimolikko  Laulo, 
essiärralikkult  Kottun,  ätsinda  ehk  muidega  koon  ollen,  luggeda 
niuk  lanlda  (Teine  Truk)^,  sekä  ^Rahupasun^,  „Talie  kiituseks^, 
^Eirikn  Lauloraamat^,  ynnä  maita  vähempiä.  Pian  tulin  kui- 
tenkin siihen  vakaumukseen,  etfei  suomalaisten  ja  virolaisten  virtten 
välillä  ole  vuorovaikutusta  havaittavana.  —  Sen  sijaan  huomaa 
vaikutusta  ja  suoranaisia  käännöksiä  saksalaisista  virsistä.  Miten 
on  sävelten  laita,  en  voi  tarkemmin  sanoa.  Pietarin  kirjakau- 
poista ostin  muutamia  saksalaisia  virsikokoelmia. 


Kun  kokoelmieni  perusteella  on  toivo  saada  kunnioitetta- 
valle Suom.  Kirj.  Seuralle  jättää  tarkempia  tietoja  vanhemman 
pietismin  aikaisesta  virsirunoudesta,  niin  päätän  matkakertomuk- 
seni tähän,  kiittäen  kunnioitettavaa  Seuraa  siitä  huomiosta,  jota 
Seura  on  mainitun  virsirunouden  tutkimista  kohtaan  osoittanut. 

Suoniemellä,  10  p.  Maalisk.  1897. 

K.  Kallio, 
Suoniemen  kappalainen. 

18  §.  Luettiin  Runoustoimikunnan  ala-osastolta  tullut,  näin 
kuuluva  lausunto,  johon  Seura  puolestansa  yhtyi: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Rnnoostoimikunnan  ala-osaston  lausunto  Seuralle  tulleista 
kansanrnnouskokoelmista  ja  kansatieteellisistä  kertomuksista. 

Kansakoulunopettaja  TF.  Korhosen  kokoelma  sisältää  loit- 
suja Ikaalisten  pitäjästä.    Mainitaan  kiitoksella. 

Opettaja  J.  Torvdaisen  kokoelma  sisältää  taikoja  ja  sanan- 
laskuja Parkanosta  y.  m.    Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 
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Talollisenpojan  W,  Jauhikaiaen  lähetys  8isältft&  kertomuksen 
talkoista  Vehkalahdessa.    Mainitaan  kiitokseUa. 


Sotamiehen  E,  Kivirannan  lähetys  Oolnsta  ja  kansalaisen 
D.  Savolaisen  Eangaslammilta  sisältävät  omia  tekemiä  rnnoja. 
Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissä  2  p:nä  Kesäk.  1897. 

Ranonstoimiknnnan  ala-osaston  paolesta: 

Kaarle  Krohn.  Vihtori  Alava. 

19  §.  Senran  jäseneksi  esitettiin  Keltnn  kirkkoherra  Paavo 
Vatanen. 

20  §.    Seuran  rahavartia  julki  luki  näin  kuuluvan  kassatilin : 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Senran  kassatili 
kesäkuun  2  p.  1897. 

Va8iattavaa> 

Siirros  edellisestä  kassatilistä. 

Juoksevalla  tilillä  1,794:  67.  —  F.  W.  Rothstenilla 
talon  hoitoa. varten  521:  19.  —Rahaa  kassassa 
56:  75 2,372:  61. 

Tuloja. 

Toukok.  5  p.  L.  Tengström,  myydyistä  kirjoista  7:  50. 

—  Suomalainen  kirjakauppa,  Hancock,  samoin 
150  m.  —  12  p.  Hänen  Keisarillisen  Majesteet- 
tinsa käsikassasta,  apurahan  toinen  kolmannes 
400  m.  —  17  p.  J.  Räisänen,  myydyistä  kir- 
joista   124  m.  —  A.    Eklund,    samoin   180  m. 

—  V.  Heyno,  samoin  66:  60.  —  26  p.  H.  A. 
Winter,  samoin  100: 10.  —  Wa8eniöksen  kiija- 
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kauppa,  samoin  769:  55.  --  26  p.  £.  V.  Eme- 
lens,  jäsenmaksansa  24  m.  —  28  p.  Apteekari 
A.  Grönvik,  vuokransa  100  m.  —  Insinööri  Ivar 
Olof  Tel6n,»  jäsenmaksunsa  24  m.  —  29  p.  F. 
W.  Rothsten,  vuokransa  225  m-.  —  Kesftk.  1  p. 
A.  Eklund,  myydyistä  kiijoista  20  m.  —  E.  Grön- 
roos, samoin  9:  20.  —  K.  K.  V.  Wickstrand 
samoin  10:  50 2,210:  45. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Nostettu  Seuran  kassakreditiivistä  . 4,863:  26. 

Yhteensä    9,446:  32. 


Vastaavaa, 
Siirros  edellisestä  kassatilistä. 
1897.     Nostettu  Seuran  kassakreditiivistä    ....     1,000: 

Menoja. 

Toukok.  6  p.  £.  S.  Yrjö-Koskinen,  Suom.-ranskalaisen 
sanakirjan  toimituspaikkaa  1,000  m.  —  8  p. 
H.  Ojansuu,  matkaraha  Eurajoen  murteen  tutki- 
mista varten  1*25  m.  —  A.  Kannisto,  matka- 
raha lauseopillisia  tutkimuksia  varten  Hämeessä 
100  m.  —  J.  Lonkain  en,  kansanrunouskokoel- 
mista  10  m.  —  J.  Holm,  puhtaaksikirjoittami- 
sesta 10:  50.  —  K.  A.  Jnnnelius,  samoin  7  m. 
—  E.  Weilin,  samoin  27  m.  —  F.  von  Hertzen, 
samoin  20:  25.  —  K.  Krohn,  Gottlundin  hauta- 
patsaan kustannusten  korvaamiseksi  75  m.  — 
11  p.  K.  Krohn,  ^Suomalaisen  kirjallisuuden 
historian''  toimituspaikkaa  1,500  m.  —  19  p. 
Telefoonimaksut  52  m.  —  21  p.  E.  Kivi,  palk- 
kansa toukokuulta  40  m.  —  F.  W.  Rothsten, 
vuoden  1896—97  Keskustelemusten  korrehtuurin- 
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palkkaa  95  m.  —  Kansanvalistusseura,  kirjoja 
^Siirtolaiselle**  14:  50.  —  22  p.  A.  M.  Hell- 
Sten,  matkarahansa  350  m.  —  E.  A.  Ekman, 
„Keräyssanakirjan"  toimituspaikkaa  200  .m.  — 
24  p.  O.  Fav^n,  ^Suomalaisen  lakiteoksen^  toimi- 
tuspaikkaa 1,000  m.  —  29  p.  P.  Olander, 
^Richard  III:nen^  suomennoksen  toimituspaikka 
1,293:  75.  —  F.  W.  Rothsten,  palkkaansa 
600  m.  —  P.  Heinonen,  talonmiespalkkansa  tou- 
kokuulta 30  m.  —  A.  AminoflF,  vuosimaksu  kus- 
tantajayhdistykselle  60  m.  —  Kesäk.  1  p.  K. 
Grotenfelt,  palkkaansa  100  m.  —  O.  Hallsten, 
palkkaansa  200  m.  —  K.  Krohn,  ^Suomalaisen 
kirjallisuuden  historian"  toimituspaikkaa  400  m. 
—  K.  Grotenfelt,  kirjaostoksia  kirjastoa  varten 
163:  26.  —  V.  Alava,  postikulutuksia  40:  10.    7,513:  36. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tilillä  255:  98.  —  F.  W.  Rothstenilla, 
talon  hoitoa  varten  671:  19.  —  Rahaa  kassassa 
5:  79        932:  96. 


Yhteensä   9,446:  32. 
Helsingissä  2  p.  kesäkuuta  1897. 

Onni  Hallsten. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi : 
F.  W.  Rothsten. 


Syysk.  15  p.  1897. 

1  §.     Edellisen  kokouksen  (^/vi)  pöytäkirja  tarkastettavaksi 
luettiin  ja  hyväksi  katsottiin. 

2  §.     Pöytäkirjassa  mainitun  Lönnrotin  kuvapatsaan  keräys- 
hankkeen   johdosta   Esimies  lausui,  kuinka  heti  tämän  hankkeen 
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aijettna  Searalle  tali  se  ilahnttava  ja  kiitollisaadella  vastaan- 
otetta  sanoma,  että  meillä  vieraileva  ruotsalainen  kreivi  Louis 
Sparre  oli  sitä  varten  Searalle  lahjoittanut  erään  maalaamansa 
taalan,  joka  ^tervahaudan  sytyttämistä  Paltamossa*'  kuvaileva, 
arvokas  taideteos  nyt  oli  kokoukseen  saapuneiden  nähtävänä,  ja 
kuinka  toinen  yhtä  mieluisa  sanoma  äskettäin  oli  tänne  ennättänyt, 
nim.  kertomus  Amerikan  Suomalaisten  keskuudessa  toimeen  pan- 
tavasta rahankeräyksestä,  jonka  kertomuksen  Esimies  Uudesta 
Suomettaresta  julki  luki,  sen  jälkeen  mainiten,  että  muutamia 
asiaa  koskevia  kirjeitä  oli  Seuralle  kesän  kuluessa  saapunut,  joiden 
sisällyksestä  Seura  arvattavasti  oli  tarkempaa  tietoa  ottava  vasta 
tuonnempana,  jolloin  varsinainen  keräys-aikakin  päättyi,  sekä 
kehoittaen  läsnä-olevia  muistamaan  ja  Seuran  ystäville  muistutta- 
maan, että  keräyslistat  olivat  ennen  tulevan  Marraskuun  loppua 
palautettavat.  Siksi  saattoi.  Esimiehen  sanoja  myöten,  hyvässä 
toivossa  odottaa  asian  edistymistä. 

3  §.  Esimies  ilmoitti,  että  Seura  syvällä  alamaisella  kiitol- 
lisuudella oli  saanut  vastaanottaa  '  tämänvuotisen  kolmannen  kol- 
manneksen, 400  m.,  siitä  apurahasta,  joka  Hänen  Keisarillisen  Majes- 
teettinsa suomalaisesta  käsikassasta  on  Seuralle  suotu,  sekä  että 
kuitti  siitä  oli  Ministerivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin  toi- 
mitettu. 

4  §.  Ilmoitettiin,  että  ^Pohjoismaiden  haavalääkärien  yhdis- 
tys**  oli  lääkintöhallituksen  päätirehtöörin  F.  Saltzmannin  kautta 
pyytänyt  saada  kiittää  Seuraa  siitä  ystävyydestä,  jota  Seura  Yhdis- 
tykselle osotti,  kun  sen  kokouksia  varten  viime  Elokuulla  talos- 
saan käytettäväksi  antoi  tarpeellisen  huoneiston. 

5  §.  Ilmoitettiin,  että  viime  valtiopäivillä  kirjallisia  pal- 
kintoja varten  Seuralle  annettaviksi  määrätyt  Kaksituhatta  (2,000) 
markkaa  vastMkään  oli  saatu  vastaan-ottaa  Seuran  kassaan.  —  Pöy- 
täkirjaan on  sitten  liitetty  asiaa  koskeva,  näin  kuuluva  ote  Val- 
tiosäätyjen  kirjoituksesta  Pankkivaituusmiehille : 

^Pankkivaliokunnan  esityksestä  ja  ehdotuksesta  ovat  Valtio- 
säädyt  Längman'in  testamenttirahastojen  nyt  käytettävinä  olevain 
voittovarojen  jakamisesta  päättäneet,  että  niistä  säästyneistä  voitto- 
varoista, jotka  31  päivänä   Joulukuuta    1896  olivat   Längman'in 
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testamenttirahastossa  Litt.  B.,  alla  mainittaville  yhdistyksille  kerta 
kaikkiaan  annetaan  seuraavat  määrät,  nimittäin: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle  ja  Ruotsalaisen  Kirjal- 
lisuuden Seuralle  Suomessa,  kumpaisellekin  2,000  markkaa,  käy- 
tettäväksi palkinnoiksi  kirjallisista  teoksista,  jotka  ilmestyvät  jäl- 
keen vuoden  1896 Smk  4,000*. 


Helsingissä,  17  päivänä  Toukokuuta  1897. 
(Allekirjoitukset). 

6  §.  Lopullisesti  suoritettavaksi  esiin  otettiin  apteekari  K.  J. 
Pylkkäs-vainajan  testamentin  asia,  jolloin  l:ksi  julki  luettiin  aptee- 
kari Pylkkäsen  perillisiltä  tullut  näin  kuuluva  kirjoitus: 

Suomalaisen  KirjaUimuden  Seuralle, 

Allekirjoittaneet  apteekkari  K.  J.  Pylkkäsen  perilliset  jätämme 
tämän  mukana  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle  Kaksikymmentä- 
tuhatta (20,000)  markkaa  sijoitettuina  Kansallis-Osakepankin  Mik- 
kelin haarakonttoorin  talletukseen  n:o  1220,  seuraavilla  ehdoilla: 

1:0.  Suom.  Kirj.  Seura  sitoutuu  olemaan  apteekkari  P}'lk- 
käsen  6  p.  tammik.  1897  päivätyn  testamentin  nojalla  hänen 
jättämästä  omaisuudestaan  vaatimatta  sen  enempää  kuin  yllä- 
mainitut 20,000  markkaa; 

2:o.  Suom.  Kirj.  Seura  sitoutuu  meille  Anna  AkessonMlle 
ja  Emil  Gerhard  Akesson'ille  elinaikanamme  sekä  kun  toinen 
meistä  kuolee,  jälkeenjääneelle,  niin  kauan  kuin  hän  elää,  vuotui- 
sesti maksamaan  yllämainitusta  rahamäärästä  kolme  prosenttia 
lukien  1  päivästä  tulevaa  heinäkunta,  mutta  jos  korkein  talletus- 
korko yleisesti  alenee  alle  neljän  (4)  prosentin,  aina  yksi  (1) 
prosentti  vähemmän  kuin  useimpien  yksityispankkien  julkisesti 
ilmoitettu    talletuskorko    kuuden  (6)  kuukauden    irtisanomisajalla, 
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ja  on  paheen-alainen    korko    maksettava   kunkin   vuoden  lopussa 
silloin  kuluneelta  vuodelta; 

3:0.  Me  puolestamme  sitoudumme  olemaan  vainajan  testa- 
menttia riitaiseksi  tekemättä  sekä  vastaamaan  kaikista  apteekkari 
Pylkkäs-vainajan  veloista  ja  myöskin  noudattamaan  testamentin  6 
kohdassa  mainittua  määräystä. 

Mikkelissä  25  p.  kesäkuuta  1897. 

Anna  Akesson.  E.  G.  Akesson. 

Neiti  Hilma  Pylkkäsen  puolesta:  Em.  Berneri. 

Valtakirjan  nojalla. 

Todistavat: 
-     E.  Ehnberg,  Gustaf  Kulvik, 

Prokuristi.  Lääninrahastonhoitaja. 

Kopio. 

Pankinjohtajan  Herra  Emanuel  Bernerin  valtuutan  täten  kai- 
kissa minua  koskevissa  taloudellisissa  asioissa  valvomaan  minun 
etujani  ja  siis  puolestani  esiintymään  kaikissa  oikeuksissa,  viras- 
toissa ja  muualla,  kantamaan  ja  maksamaan  rahoja,  tekemään 
sopimuksia  ja  sovintoja  y.  m.,  y.  m.,  sekä  myös  milloin  näkee 
hyväksi  käyttää  muita  asiamiehiä  sijassansa  ja  heille  sitä  varten 
minun  puolestani  antamaan  valtakirjat.  Kaiken  sen,  mitä  Herra 
Berneri  tämän  valtakirjan  perusteella  tekee  ja  toimittaa,  hyväksyn 
minä,  niinkuin  olisin  sen  itse  tehnyt  ja  toimittanut. 

Hilma  Sofia  Pylkkänen. 
Berliinissä  17  päivä  Joulukuuta  1896. 

Todistavat: 
Emma  Castelboloznesi.  Johanna  Neuman. 

Kopion  todistavat  oikeaksi: 
E.  Ehnberg.  M.  Alopaeus. 
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2:ksi  samoin  julki  luettiin  näin  kuuluva  vastaus-ehdotus, 
jonka  Seuran  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  protokollasihteeri  S. 
Aejmelaeuksen  neuvojen  mukaan  tehneen  ja  jonka  Seura  nyt 
hyväksi  katsoi: 

K.  Herra  MaisL  E,  G.  ÄkessoniUe 

Mikkeliin. 

Samalla  kuin  Suomal.  Kirjall.  Seura  tunnustaa  saaneensa 
arvoisan  kirjeenne  viime  Kesäkuun  25:ltä  p:ltä  ynnä  sen  oheiset 
Kaksikymmentätuhatta  (20,000)  markkaa,  saa  Seura  tämän  kautta 
toistamiseen    ilmoittaa    hyväksyvänsä  kirjeessänne  mainitut  ehdot, 

nimittäin   l.o  Suom.    Kirj.  Seura —  20,000  markkaa;  ja 

2:o  Suom.  Kirj.  Seura  —  —  —  kuluneelta  vuodelta.  Kuitenkin 
tahtoo  Seura  tämän  ohessa  lausua  sen  toivomuksen,  että  Te  ja 
vaimonne  valtuutetun  asiamiehen  kautta  jokaisen  vuoden  lopussa 
Seuran  rahavartialta  täällä  Helsingissä  nostatte  määränmukaisen 
koron. 

Suomal.  Kirjallis.  Seuran  puolesta: 

(Allekirjoitukset.) 

3:ksi  Seuran  pöytäkirjassa  viime  Tammikuun  20:nnelta  (3:n- 
nessa  §:ssä)  luettavan  testamentinkohdan  nojalla  päätettiin  pitää 
vastaan- otettu  20,000:n  markan  suuruinen  pää-oma  seisovana  rahas- 
tona, jonka  nimi  olisi  ^Kaarle  Juhana  Pylkkäsen  rahasto^. 

4:ksi  ja  viimeiseksi  päätettiin  kihlakunnan  tuomarille  F.  W. 
Hjelmmanille  kirjallisesti  lausua  Seuran  kiitollisuutta  siitä  arvok- 
kaasta avusta,  jonka  Seura  oli  häneltä  saanut  puheen-alaisen  tes- 
tamentin valvonnassa. 

7  §.  Maisteri  G.  Grönfeldtin  testamenttaamat  Viisitoista- 
tuhatta (15,000)  markkaa  ilmoitettiin  Seuralle  saapuneen  ja  pää- 
tettiin Seuran  pyötäkirjassa  viime  vuoden  Syyskuun  23:lta  (5:n- 
nessä  §:ssä)  luettavan  testamentin  mukaan  pitää  ne  seisovana  rahas- 
tona, jonka  nimeksi  määrättiin:  ^Gustaf  Grönfeldtin  rahasto*^. 

8  §.  Ilmoitettiin,  että  kesällä  oli  Seuralle  saapunut  näin 
kuuluva,    lyseon-opettajan    N.    Hauvosen   tekemä  testamentti  sekä 
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että  TaloastoimikuDta,  varmana  Seuran  suostumaksesta,  oli  testa- 
mentin valvojaksi  pyytänyt  protokollasihteeri  S.  Aejmelaeaksen, 
toimittanut  hautajais-seppeleen  ja  muutoin  testamenttia  koskevista 
asioista  pitänyt  tarpeellista  huolta: 

^Koska  ei  kelienkään  kuolevaiselle  ole  edeltäpäin  ilmoitettu, 
milloinka  hänen  on  lähteminen  näistä  ilmoista,  tahdon  minäkin 
tämän  elämän  epävakaisuuden  varalta  jo  edeltäpäin  määrätä 
mitenkä  ahkeralla  työllä  ja  tarkalla  säästäväisyydellä  kootut  vähät 
yarani  kuolemani  jälkeen  ovat  käytettävät: 

1.  Tuhat  (1,000)  markkaa  on  otettava  omaisuudestani  hau- 
tajaisten ja  haudalleni  pystytettävän  yksinkertaisen  kivisen  pat- 
saan kustannuksiin.  Ruumiini  on  haudattava  kotipitäjäni,  Harja- 
vallan hautausmaahan,  sillä  saman  virran  varrella,  jossa  olen  syn- 
tynyt ja  jonka  koskien  kohina  minut  lapsuuteni  ja  nuoruuteni 
aikana  niin  usein  on  uneen  uuvuttanut,  saman  virran  varrella 
tahdon  myöskin  kuoltuani  mieluisimmin  levätä.  Ruumisarkkuni 
on  maalattava  valkoiseksi  ja  hautapatsaasen  pantava  ainoastaan 
nimeni  ynnä  synnyin-  ja  kuolinvuoteni. 

2.  Pikkuorpanalleni  Elin  Lindroosille  testamenttaan  tuhat 
(1,000)  markkaa,  jota  vastaan  hänen  tulee  minun  hautani  ääreen 
istuttaa  kuusen  ja  pitää  huolta  sen  hoidosta  kunnes  se  itsestään 
alkaa  kasvaa  ja  varttua. 

3.  Laillisille  perillisilleni  testamenttaan  kymmenen  tuhatta 
(10,000)  markkaa  oikeudenmukaisesti  jaettavaksi. 

4.  Turun  suomalaiselle  lyseolle  testamenttaan  viisituhatta 
(5,(X)0)  markkaa,  joidenka  korot  vuosittain  ovat  jaettavat  kah- 
delle köyhälle,  ahkeralle  ja  tiedoissa  edistymistä  osottavalle  oppi- 
laalle koulun  ylemmillä  luokilla,  etupäässä  semmoisille,  jotka  ovat 
talonpoikaisesta  säädystä. 

5.  Kaiken  muun  omaisuuteni  mikä  jälelle  jää  kun  tässä 
asiakirjassa  mainitut  määräykset  ynnä  mahdollisesti  muut  välttä- 
mättömät maksut  ovat  suoritetut,  testamenttaan  Suomalaisen  Kir- 
jallisuuden Seuralle  Helsingissä,  jonka  tulee  säilyttää  pääoma  kos- 
kemattomana ja  käyttää  vuotiset  korot  kansakirjastojen  perusta- 
miseen ja  ylläpitämiseen  maamme  eri-osissa,  missä  milloinkin  tarve 
yaatii.     Kirjallisuuden    Seura    voipi   joko    itse  jaella  nämä  korot 
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kiijain  tahi  raha-apigen  muodossa,  taikka  antaa  ne  Kansanvalistus- 
seuran käytettäväksi  edellä  mainittuun  tarkoitukseen. 

6.  Vereni  Justinuksen  määrään  tämän  minun  viimeisen 
tahtoni  toimeen-panijaksi  ja  on  hänelle  tästä  vaivastansa  tuleva 
paitsi  3:ssa  pykälässä  määrättyä  laillista  osaansa,  kaikki  valokuvat 
ja  taideteokset  mitkä  pesässäni  löytyvät. 

Tämä  kaikki  on  oleva  minun  viimeinen  tahtoni,  jonka  täten 
nimelläni  ja  sinetilläni  vahvistan. 

Turussa,  29  p.  Tammikuuta  v.  1896. 

Nikodemus  Hauvonen, 
Lyseon  opettaja. 

(Sinetti.) 

Että  lyseonopettaja  N.  Hauvonen  terveellä,  täydellä  ymmär- 
ryksellä ja  omasta  vapaasta  tahdostaan  on  edellä  olevan  kiijoi- 
tuksen  sanonut  sisältävän  viimeisen  tahtonsa  ja  testamenttinsa 
(ilmoittamatta  meille  sen  sisällystä)  sekä  meidän  molempain  yhtä 
aikaa  läsnä  ollessamme  omakätisesti  nimellänsä  ja  sinetillänsä 
sen  vahvistanut,  saamme  täten  testamenttaajan  pyynnöstä  todistaa. 
Paikka  ja  aika  kuin  ylhäällä. 

J.  M.  Ahlman,  E.  R.  Melander, 

Lehtori.  Lehtori. 

Eopian  oikeaksi  todistavat: 

J.  M.  Tallgren,  K.  Z.  Tallgren, 

Kirkkoherra.  Ylioppilas.'' 

Ja  oli  pesänhoitajan,  pastori  J.  Hauvosen  tiedon-antoa  myö- 
ten Seura  vainajan  jälkeen  haltuunsa  saava  15,000  tai  20,000  m., 
joitten  käyttämistavasta  vastedes  tarkempi  päätös  tehtäisiin. 

9  §.  Esimies  ilmoitti,  että  kand.  O.  A.  F.  Lönnbohm  oli 
yksityisessä  kirjeessä  hänelle  antanut  tietoja  viime  kesänä  Seuran 
stipendiaatina  Virossa  tekemästään  tutkimusretkestä.  Saaliik- 
sensa kand.  Lönnbohm  luetteli  „sanakirjallisia  kokoelmia^,  „laina- 
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sanoja^,  ^kulttoarisanoja'',  ^kansan  entisyyttä  koskevia  taruja^, 
^tietoja  virolaisten  nykyisistä  oloista^,  ^kansatieteellisiä  aineita*', 
^kieliopillisia,  erittäinkin  lauseopillisia  havaintoja^.  Hän  oli  oles- 
kellut Tallinnassa  ja  Hiidenmaalla. 

10  §.  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seura 
päätti,  että  uusi,  järjestyksessä  neljäs  painos  A.  J.  Melan  Koulu- 
kaaviosta  viipymättä  toimitettaisiin.  Painos  määrättiin  5,000:n 
kappaleen  suuruiseksi.  Tarpeellinen  sopimus  oli  työstä  tehty 
sekä  lehtori  Melan  että  kirjapainon  kanssa  ja  oli  kustannukset 
arvattu  14,000:ksi  markaksi,  joten  oli  toivo  saada  kirjan  nykyinen 
myyntihinta  alennetuksi. 

11  §.  Taloustoimikunnan  ehdotuksesta  Seura  päätti,  että 
maisteri  V.  Alavalle,  joka  viime  kesänä  oli  kerännyt  runoja  ja 
tutkinut  runokieltä  Inkerissä,  matkakulunkien  korvaukseksi  mak- 
settaisiin Seuran  kassasta  Sataviisikymmentä  (150)  markkaa. 

12  §.  Kirjakaupassa  ilmestyneiksi  ilmoitettiin  A.  J.  Melan 
Kasviopin  neljäs  painos  sekä  A.  H.  Kallion  ja  H.  Paasosen  toi- 
mittaman Ruotsalais- suomalaisen  sanakirjan  neljäs  vihko. 

13  §.  Luettiin  näin  kuuluva  Runoustoimikunnan  ala-osaston 
lausunto,  johon  Seura  puolestaan  yhtyi: 


Suomalaisen  KirjalUsuuclen  Seuralle, 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  lausunto  Seuralle  tulleista 
kansanrunouskokoelmista. 

Porvarikoululaisen  M.  Anttosen  kokoelma  Parikkalasta  sisäl- 
tää loitsuja  ja  taikoja  sekä  pari  uudempaa  runoa.  Koska  lähet- 
täjällä on  ollut  rahallisia  menoja  keräyksistään,  ehdotetaan  palk- 
kioksi hänelle  25  markkaa  rahassa. 

Ent.  reservisignalistin  A,  Fagerdahlin  lähetys  Eurajoelta 
sisältää  satuja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Nuorukaisen  A.  Huotarin  kokoelma  Nurmeksesta  sisältää 
niin-ikään  satuja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Sotamies  K  Kiviranta  Oulusta  on  edelleenkin  lähettänyt 
omia  tekemiä^in  runoja.    Mainitaan  kiitoksella. 
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Lyseolaisen  K,  J.  Soiition  kokoelma  sisältää  satuja,  loitsiya 
ja  taikoja  Ikaalisista.     Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissä  15  p:nä  Syysk.  1897. 

Ranoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 

Vihtori  Alava. 

H  §.  Seuran  jäseneksi  esitettiin  hra  ylikonduktööri  K.  F. 
Numberg. 

15  §.  Seuran  hra  rahavartia  julki  luki  näin  kuuluvan  kas- 
satilin : 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kassatili 
15  p.  syyskuuta  1897. 

Vastattavaa: 

Siirros  edellisestä  kassatilistä. 

1897.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- Osakepankissa  255: 
98.  —  F.  W.  Rothstenilla  talon  hoitoa  varten 
671:  19.  —  Rahaa  kassassa  5:  79    ...     .       932:  96. 

Tuloja. 

Kesäk.  2  p.  Arkeologinen  toimisto,  hyyryneljännes 
375  m.  —  3  p.  H.  Edgren,  myytyjen  kirjojen 
hintaa  27:  40.  —  10  p.  Valtio-avun  neljännes 
2,500  m.  —  Eri  seurojen  vuokran  neljännes 
500  m.  —  11  p.  Pastori  K.  Lyytikäinen,  jäsen- 
maksunsa 25  m.  —  Talollinen  Aapo  Samma- 
listo, samoin  24  m.  —  Luutnantti  Gabr.  Kurki, 
samoin  24  m.  —  Tohtori  Axel  Härdh,  samoin 
24  m.  —  22  p.  Siirretty  korkoja  Saleniuksen 
rahastosta  80  m.  —  Samoin  A.  Häyrisen  rahas- 
tosta 20  m.  —  Samoin  G.  Paunosen  rahastosta 
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34:  89.  —  Heinäk.  8  p.  A.  G.  Wäänänen, 
myytyjä  kirjoja  7:  50.  —  15  p.  Tohtori  G. 
Forst^n,  jäsenmaksuDsa  24  m.  —  J.  Himanen, 
myytyjä  kirjoja  2  m.  —  22  p.  Ida  Hannula, 
samoin  36  m.  —  29  p.  V.  Alava,  samoin  119: 
25.  —  E.  Hnsgafvel,  samoin  26:  30.  —  Elok. 
23   p.    Lagerspetz   &  Kumpp.  samoin  824:  05. 

—  Samson  &  Wallin,  samoin  59:  69.  —  R.  R. 
Wiitanen,  samoin  15  m.  —  30  p.  Hj.  Sandberg, 
samoin  20:  10.  —  Kirkkoherra  P.  Watanen, 
jäsenmaksunsa  24  m.  —  Rouva  Solehmainen, 
kesäkuun  hyyryneljännes  1 25  m.  —  F.  W.  Roth- 
sten,  hyyryneljännes  225  m.  —  Syysk.  2  p 
Arkeologinen  toimisto,  samoin  375  m.  —  3  p. 
E.  Tollander,  samoin  100  m.  —  Eri  seurat, 
samoin  500  m.  —  5  p.  A.  Grönroth,  myytyjä 
kirjoja  10  m.  —  O.  Bäckman,  samoin  77:  50. 

—  6  p.  Aleks.  Filander,  samoin  35:  55.  — 
Valtio-avun  neljännes  2,500  m.  —  10  p.  H. 
K.  Majesteettinsa  käsikassa,  tämän  vuoden  apu- 
rahan kolmas  kolmannes  400  m.    —    13  p.  E. 

W.  Michelson,  myytyjä  kirjoja  60  m.      ...    9,200:  23. 

Lainattu. 
Elok.  31  p.     Lainattu  Gustaf  Grönfeldtin  rahastosta  10,000:  — . 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Nostettu  Seuran  kassakreditiivistä .     .     .     .     .     .     .     3,826:  56. 

Yhteensä  23,959:  75. 


Vastaaraa. 

Siirros  edellisestä  kassatilistä. 

1897.     Nostettu  Seuran  kassakreditiivistä    ....    4,863:  26. 
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Menoja. 

Kesäk.  2  p.  V.  Alava,  palkkaansa  150  m.  —  K. 
Björn,  eläkkeensä  neljännes  125  m.  —  Lauri 
Soini,  matkaraha  100  m.  —  Pastori  K,  Hallio, 
samoin  400  m.  —  7  p.  Maisteri  O.  A.  Lönn- 
bohm,  samoin  500  m.  —  Il  p.  A.  J.  Mela, 
loppnmakso  „Kasvi-opin*^  nudesta  painoksesta 
800  m.  —  12  p,  V.  Elfving,  sitomistöitä  300 
m.  —  F.  W.  Rothsten,  talon  hoitoa  koskevia 
lasknja  yhteensä  428:  02.  —  Heinäk.  1  p.  Suo- 
malaisen Kirj.  Seuran  kirjapainon  osakeyhtiö, 
painatustöitä  5;963:  30.  —  H.  Paasonen,  „Ruots.- 
suomalaisen  sanakirjan"  toimituspaikkaa  800  m. 
—  £.  Kivi,  palkkansa  kesäkuun  ajalta  40 
m.  —  P.  Heinonen,  samoin  30  m.  —  22  p. 
A.  R.  Niemi,  ^Vanhan  Kalevalan  aineskokoel- 
man**  toimituspaikkaa  400  m.  —  29  p.  V.  Elf- 
ving, sitomistöitä  673:  75.  —  P.  Heinonen, 
palkkansa  heinäkuulta  30  m.  —  E.  Kivi,  sa- 
moin 40  m.  —  Elok.  5  p.  F.  Tilgmann,  kasvi- 
kartta  Melan  Kasvioppia  varten  260  m.  —  30 
p.  F.  Äimä,  matkaraha  150  m.  —  S.  Latvala, 
lauseopillisen  tutkimuksen  toimituspaikkaa  150 
m.  —  V.  Relander,  „Saks.-8uom.  sanakirjan** 
toimituspaikkaa  50  m.  —  A.  R.  Niemi,  „Vanhan 
Kalevalan  aineskokoelman^  toimituspaikkaa  200 
m.  —  F.  W.  Rothsten,  korrehtuurinlukua  120 
m.  —  K.  Saari,  korrehtuurinlukua  116:  88.  — 
E.  Wäkiparta,  folkloorekokoelmasta  60  m.  — 
S.  Hellman,  sävelmistä  300  m.  —  J.  Holm, 
puhtaaksikirjoittamisesta  25  m.  —  K.  A.  Jun- 
nelins,  samoin  4  m.  —  E.  Kivi,  Osotekalenteri 
4  m.  —  Uusi  Suometar,  ilmoituksia  165:  30.  — 
Tervakoski  aktiebolag,  paperia  351  m.  —  Poh- 
jola,  palovakuutusmaksu  6:  80.  —  Sanomalehti- 
tilausta  3:  63.   —  M.  Anttila,  halkoja  784  m. 
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—  P«  Heinonen,  palkkansa  elokualta  30  m.  — 
£.  Kivi,  samoin  40  m.  —  E.  Kivi,  postimak- 
siga  4'  81.  —  31  p.  O.  Lilius,  kustannuksia 
Grönfeldtin  testamentin  valvomisen  tähden  15 
m.  —  y.  Alava,  palkkaansa  150  m.  —  Onni 
Hallsten,  samoin  200  m.  —  K.  Grotenfelt^  sa- 
moin 100  m.  —  F.  W.  Rothsten,  samoin  600 
m,  —  Syysk.  1  p.  K.  Björn,  eläkkeensä  nel- 
jännes 125  m.  —  7  p.  Tervakoski  aktiebolag, 
paperia  351  m.  —  9  p.  A.  R.  Niemi,  „ Vanhan 
Kalevalan  aineskokoelman''  toimituspaikkaa  220 
m.  —  H.  Paasonen,  „Rnots.-suom.  sanakirjan*' 
toimituspaikkaa  600  m.  —  9  p.  Matti  Penna- 
nen, kansanrunouskokoelmain  järjestämistä  250 
m.  —  13  p.  V.  Alava,  postikuluja  kesä-,  heinä- 
ja  elokuun  kuluessa  180:  72.  —  O.  J.  Dahl- 
borg, kirjekuoria  27  m.  — '  Kaikellaisia  pikku- 
menoja,  eri  kirjan  mukaan  117:  49.  —  15  p. 
Sagulin,  Blombergin  ja  Rabben  hautojen  hoitoa 
40  m.  —  F.  W.  Rothsten,  korrehtuuriniukua 
120  m.  —  K.  B.  Wiklund,  Schroderuksen  sana- 
kirjan täydentämistyötä  (18  kr.)  25:  02  .     .     .  16,726:  72. 

Siirretään  seuraavaan  kassatiliin. 

Juoksevalla    tUillä    K.   0-P:ssa    1,651:  23.  —  F.  W. 
Rothstenilla    talon    hoitoa    varten   628:  17.  — 
Rahaa  kassassa  90:  37     ...     .     ....    2,369:  77. 

Yhteensä  23,959:  75. 
Helsingissä,  syyskuun  15  p.  1897. 

Onni  Hallsten. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi : 
F.  W.  Rothsten. 
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Lokakaan  6  p.  1897. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  (^Vix)  pöytäkirja  tÄrkastetta- 
vaksi  luettiin  ja  hyväksi  katsottiin. 

2  §.  Esimies  julki  luki  näin  kuuluvan  ehdotuksen,  joka 
Seuran  Asetusten  mukaan  pantiin  pöydälle  tulevaksi  kertaa: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Asetusten  8  §:n  nojassa 
minun  on  kunnia  ehdottaa  Seuran  kunniajäseneksi  Hänen  Ylhäi- 
syytensä Ministeri- Valtiosihteeri,  Kenraaliluutnantti  Woldemar  Carl 
von  Daehn. 

Helsingissä  6  p.  Lokak.  1897. 

Arvid  Genetz. 

3  §.  Viime  vuosikokouksessa  tehdyn  päätöksen  johdosta 
otettiin  Seuran  kirjallisten  palkintojen  asia  keskusteltavaksi,  jolloin 
julki  luettiin  tähän  alipuolelle  liitetty  §  Taloustoimikunnan  pöytä- 
kirjasta vastamenneen  Syyskuun  30:lta  ja  Seura  kaikissa  kohdin 
hyväksi  katsoi  Toimikunnan  ehdotukset: 

^Keskusteltavaksi  otettiin  kirjallisten  palkintojen  asia,  jolloin 
kuultavaksi  luettiin  1  :ksi  loppu-osa  palkintotuomarein  Seuran  viime 
vuosikokouksessa  antamasta  lausunnosta;  2:ksi  Seuraa  koskeva  ote 
Valtiosäätyjen  kirjoituksesta  Längmanin  testamenttivaroista  Pankki* 
valtuusmiehille  viime  Toukokuun  17:ltä;  3:ksi  asianomainen  kohta 
maist.  G.  Grönfeldtiu  testamentista  (Seuran  Pöytäkirjassa  Syys- 
kuun 23:lta  1896);  ja  Toimikunta  päätti  Seuralle  ehdottaa,  että 
Seura  päättää, 

l:ksi,  että  korkeintaan  Neljätuhatta  (4,000)  markkaa  kol- 
mena ensi  vuonna  mahdollisesti  käytetään  tieteellisten  ja  kaano- 
kirjallisten  teosten  palkitsemiseksi  niiden  Kahdentuhannen  (2,000) 
markan  lisäksi,  jotka  on  Längmanin  rahoista  samanlaiseen  tarkoi- 
tukseen saatu; 

2:ksi,  että  joka  vuosi  valitaan  vuosikokouksessa  palkinto- 
tuomareita,  jotka  saavat  määrätä  korkeintaan  Kaksituhatta  (2,000) 
markkaa  jaettavaksi  saman  kalenterivuoden  kuluessa  ilmestyneistä 
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kirjallisista,  niin  tieteellisistä  käin  kaunokirjallisistakin  teoksista, 
jotka  korottavat  kansallisen  kirjallisuaden  arvoa,  ja  julistetaan 
palkintotuomarein  päätös  seuraavassa  vuosikokouksessa; 

3:ksi,  että,  jos  jonakin  vuonna  palkintotuomarit  eivät  ole 
katsoneet  olevan  syytä  jakaa  koko  palkintosummaa  tai  jotakin 
osaa  siitä,  silloin  koko  summa  tai  jäännös  säästetään  seuraavaksi 
vuodeksi; 

4:ksi,  että  jos  palkintotuomarit  pitävät  sitä  sopivana,  heillä 
on  oikeus  rahapalkinnon  sijasta  määrätä  kunniadiploomi^. 

4  §.  Samaan  jaksoon  Seura  päätti  valita  tarpeelliset  pal- 
kintotuomarit, pyytäen,  että  siinä  virassa  viimeiseksi  olleet  Seuran 
herrat  jäsenet  suosiollisesti  tointansa  jatkaisivat  sekä  prof.  E. 
Aspelin  heihin  liittyisi,  joten  palkintotuomareiksi  nykyistä  kalen- 
terivuotta varten  tulivat  Esimies,  prof.  A.  Genetz,  Vara-esimies, 
prof.  E.  Aspelin,  lehtori  6.  F.  Godenl^elm,  tohtorit  K.  Groten- 
felt, E.  Krohn  ja  O.  Toppelius.  Palkinto-lautakunta  oli  päätös- 
valtainen ja  sai  asianhaarain  mukaan  täydentää  itseänsä. 

5  §.  Julki  luettiin  maist.  Ilmari  Krohnin  viime  kesänä 
hengellisiä  sävelmiä  varten  Ruotsissa  tekemää  keräysretkeä  ja 
toimeen  saamaa,  noin  223  sävelmää  —  niistä  153  kansan  suusta 
talteen  kirjoitettu  —  sisältävää  kokoelmaa  koskeva,  näin  kuu- 
luva §  Taloustoimikunnan  viime  kokouksen  pöytäkirjasta,  ja  päätti 
Seura  Toimikunnan  ehdotuksen  mukaan  korvata  maist.  Krohnin 
matkakustanukset  ja  työn  Viideliäsadalla  (500)  markalla: 

^Luettiin  maist.  Ilmari  Krohnilta  tullut,  Seuralle  osotettu, 
tähän  alipuolelle  liitetty  kirje,  ja  päätettiin  yksimielisesti  Seuralle 
ehdottaa,  että  kirjeessä  mainitun  keräysretken  kustannukset  sekä 
Seuralle  jätettyyn  kokoelmaan  pantu  työ  yhteensä  palkittaisiin 
Yiidelläsadalla  (500)  markalla. 


Korkeasti  kunnioitettava 

Suom.  KirjalL  Seura, 

Täten  pyydän  nöyrimmästi  saada  jättää  Seuran  sävel-kokoel- 
mien joukkoon  [n.  223  kappal.  sisältävän]  hedelmän  Ruotsiin  tänä 


64  Keskuatelemvkset  18*/x97. 

kesänä  tekemästäni  matkasta.  Suurin  osa  kokoelmasta  [153  kapp.] 
on  kansan  sunsta  keräämiäni  hengellisten  laulajen  sävelmiä,  jotka 
muuten  ovat  jo  milfei  unhotuksiin  jääneet  ja  Norrlannissakin, 
missä  niitä  vielä  oli  löydettävissä,  ovat  ne  par'aikaa  väistymässä 
uudenaikaisten  laulujen  tieltä.  Ei  ainoastaan  näiden  sävelmäin 
soitannollinen  arvo  ja  historiallinen  merkitys,  vaan  myös  niiden 
sukulaisuus  Suomessa  tavattujen  hengellisten  kansansävelmäin 
kanssa,  saattaa  niiden  löydön  ilahuttavaksi  asiaksi  ja  aiheuttaa 
niille  tilan  Suomal.  Kirjall.  Seuran  kansansävelmä-kokoelmassa; 
toivon  sentähden  arvoisan  Seuran  hyväntahtoisuudella  nämät  sävel- 
mät vastaan  ottavan,  vaikk^eivät  ne  vielä  täydellisesti  sisällä  kaikkea, 
mitä  voisi  löytää  perinpohjaisem maila  ja,  keräys-alan  nyt  ollessa 
tunnettuna  (nim.  Uumajasta  Kainuusen),  tarkan  suunnitelman 
ohjaamalla  keräyksellä. 

Tampereella,  Elokuussa  1897. 

Suurella  kunnioituksella 

Ilmari  Krohn*. 

6  §.  Samoin  julki  luettiin  tähän  alipuolelle  liitetty  §  Talous- 
toimikunnan  viime  pyötäkirjasta,  ja  suostui  Seura  siinä  tehdyn 
ehdotuksen  mukaan  Viidelläsadalla  (500)  markalla  ottamaan  osaa 
kand.  K.  Karjalaisen  ja  maist.  U.  Karttusen  viimekesäisten  tutki- 
musretkien kustannuksiin : 

„T:ri  K.  Krohnin  tiedon-antojen  nojalla  Talon  st  oimikunta  yksi- 
mielisesti päätti  edellisessä  kokouksessa  tehtyä  päätöstänsä  täy- 
dentäen Seuralle  ehdottaa,  että  Seura  ottaisi  kandidaati  K.  Karja- 
laisen ja  maist.  U.  Karttusen  viimekesäisten,  hyvällä  menestyksellä 
toimitettujen  tutkimusretkien  kustannuksiin  osaa  yhteensä  Viidellä- 
sadalla (500)  markalla.  Kand.  Karjalainen  oli  sanastollisia  tut- 
kimuksia varten  oleskellut  Rugajärvessä  Pohjois-Aunuksessa,  maist. 
Karttunen  kansanrunouden  keräystä  varten  Repolassa*. 

7  §.  Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta  t:ri  K.  Krohn 
luki  näin  kuuluvan  lausunnon,  johon  Seura  puolestansa  yhtyi, 
muun  muassa  jäsenekseen  ilman  tavallista  jäsenmaksua  kutsuen 
Kosemkinan  seurakunnan  lukkarin,  opettaja  Johan  Thalaksen: 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

RunoustoimikuDnan  ala-osaston  laasunto  Senralle  tulleista 
kansaDrunoaskokoelmista. 

Lähetyskoululainen  E.  Liljehlad  on  Seuralle  lahjoittanut 
rovasti  J.  F.  Li^ebladin  runokeräelmiä  Pohjanmaalta  tämän  vuosi- 
sadan alkupuolelta.  Ehdotetaan  vastalahjaksi  kirjoja  25  markan 
edestä. 

Ylioppilas  A,  V.  Komulaisen  lähetys  sisältää  »tietoja  kan- 
san merkkipäivistä  sekä  niihin  liittyvistä  taioista  Kajaanin  kihla- 
kunnassa'^.    Mainitaan  kiitoksella. 

Talonpojan  Juho  StorckHn  lähetys  Pihtiputaalta  sisältää 
omia  tekemiään  runoja.     Mainitaan  kiitoksella. 


Pyydämme  myös  saada  ehdottaa  Kosemkinan  seurakunnan 
lukkarin,  opettaja  Johan  Thaluksen,  joka  erittäin  ystävällisesti 
aina  on  avustanut  Länsi-Inkerissä  liikkuneita  kansanrunouden 
kerääjiä,  Seuran  jäseneksi  ilman  jäsenmaksua. 

Helsingissä  6  p:nä  lokak.  1897. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 

Kaarle  Krohn.  Vihtori  Alava. 

8  §.  Kirjastonhoitaja,  t:ri  K.  Grotenfelt  esitti  Seuralle 
lahjaksi  tulleita  kirjoja,  mainiten  samalla,  että  Seuran  oli  vaihdon 
kautta  onnistunut  kirjastoonsa  saada  kappale  harvinaista  Agrikolan 
Rukouskirjaa,  joka  tosin  oli  vaillinainen,  mutta  täydensi  Seuran 
hallussa  ennen  olevia  tämän  kirjan  kappaleita. 

9  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  että  kirjapainosta  oli  valmis- 
tunut aikakauskirjan  »Suomen^'  Kolmannen  jakson  14:s  osa,  aine- 
bistona:  A.  R.  Niemi,  Kaksi  kansanrunokokoelmaa  viime  vuosi- 
sadalta ynnä  »Suru-Runot  Suomalaiset^;  Artturi  Kannisto,  Äänne- 
opillinen tutkimus  Urjalan,  Kylmäkosken  ja  Akaan  murteesta; 
Suomal.  Kirjallis.  Seuran  Keskustelemukset  v.  1896—1897.  Ensim- 
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mainen  näistä  kilvoituksista  oli  ennen  ja  toinen  nyt  ilmestynyt 
myöskin  eripainoksena  „Vähäisten  kirjelmäin**  sarjassa  (N:ris  XXVI 
ja  XXVII). 

10  §.  Rahavartian,  maisteri  O.  Hallst^nin  kantta  Seuran 
asiamies  Hämeenlinnassa,  lehtori  E.  V.  Palander,  jäseniksi  esitti 
ja  Seura  mielihyvällä  otti  seuraavat  kansalaiset,  nimittäin  koi- 
leegat,  maisterit  Albert  Theodor  Böökin  ja  Kaarle  Emil  Auteren 
sekä  V.  t.  lehtorin,  maisteri  Fredrik  Magnus  Coleruksen,  kaikki 
Hämeenlinnassa. 

11  §.  Rahavartia  ehdotti,  että  tämän  kuun  16:na  loppuun 
menevä  Suomen  pankissa  otettu  15,000:n  markan  suuruinen  kassa- 
kreditiivi  uudistettaisiin  ja  hän  valtuutettaisiin  vakuudeksi  anta- 
maan sama  määrä  arvopapereita  kuin  ennenkin,  ja  hyväksyi  Seura 
tämän  ehdotuksen. 

12  §.     Rahavartia  julki  luki  näin  kuuluvan  kassatilin: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kassatili 
6  p.  lokakuuta  1897. 

Vastattavaa. 

Siirros  edellisestä  kassatilistä. 

1897.  Juoksevalla  tilillä  Kans.-Osakepankissa  1,651: 
23.  —  Maisteri  Rothstenilla  talon  hoitoa  varten 
628:  17.  —  Rahaa  kassassa  90:  37  ...     ,    2,369:  77. 

Tuloja. 

Syysk.  15  p.  Minerva- osakeyhtiö,  kirjoja  20:  50.  — 
Forssa-osakeyhtiö,  samoin  100  m.  —  16  p. 
Konduktööri  K.  F.  Numberg,  jäsenmaksunsa  24 
m.  —  Tohtori  Axel  Emile  Rosendahl,  samoin 
24  m.  —  Tuomas  Koskinen,  kirjoja  60  m.  — 

20  p.  Schlaterin  kirjakauppa,  samoin  131:  60.  — 

21  p.  K.  Leskinen,  samoin  50  m.  —  24  p.  J. 
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Räisänen,  kirjoja  26:  40.  —  29  p.  LaÄkso,  kir- 
joja 30  m.  —  Lokak.  1  p.  J.  H.  Roos,  samoin 
200  m.  —  Ronva  Soiehmainen,  vuokransa  en- 
simmäinen neljännes  125  m.  —  2p.  K.  J.  Gum- 
merus, kirjoja  40  m.  —  5  p.  K.  Wärri,  samoin 
40  m.  —  Adolf  Gummerus,  samoin  50  m.  — 
G.  W.  Edlund,  samoin  1,415:  55 2,337:  05. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 
Nostettu  Seuran  kassakreditiivistä 7,267:  76. 


Yhteensä  11,974:58. 

Vastaavaa. 

Siirros  edellisestä  kassatilistä. 

1897.     Nostettu  Seuran  kassakreditiivistä    ....    3,826:  56. 

Menoja. 

Syysk.  15  p.  V.  Alava,  matkarahaa  Inkeriin  150  m. 
—  16  p.  Seuran  telefoonit  52  m.  —  Pohjola, 
Ruotsalais-suomalaiseen  sanakirjaan  kuuluvan  kä- 
sikirjoituksen vakuutus  3  m.  —  17  p.  V.  Elf- 
ving, sitomistyötä  600  m.  —  20  p.  M.  Anttonen, 
kansanrunouskokoelmasta  25  m.  —  24  p.  M. 
Waronen,  tekijänpalkkaa  ^Yainajain  palvelusi- 
nimisestä  kirjoituksesta  250  m.  —  25  p.  Suom. 
Kirj.  Seuran  kirjapainon  osakeyhtiö,  painatus- 
työtä 3,441:  20.  --  Lokak.  1  p.  E.  Kivi,  palk- 
kansa  syyskuun  ajalta  40  m.  —  P.  Heinonen, 
samoin  30  m.  —  Seuran  kirkolliset  verot  50 
m.  —  F.  Tilgmann,  koteloita  30  m.  —  4  p. 
Akateeminen  kirjakauppa,  paperia  16:  50.  — 
5  p.  V.  Alava,  postikulutuksia  114:  70  .     .     .    4,802:  40. 
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Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tilillä  KansaHis-Osakepankissa  2,385:  15. 
—  Maisteri  HothsteDilla  talon  hoitoa  varten 
878:  17.  —  Rahaa  kassassa  82:  30  ...     .    3,345:  62. 

Yhteensä  11,974:  58. 
Helsingissä,  lokakuun  6  p.  1897. 

Onni  Hallsten. 

13  §.     Kansan- opiston  johtaja,  maisteri  S.  Nyman  piti  esi- 
telmän suomalaisista  arvoituksistamme. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Marraskuun  3  p*  1897. 

1  §.  Ennen  kuin  kokouksen  varsinaisiin  asioihin  ryhdyt- 
tiin, pyysi  Esimies  saada  mainita,  että  hänen  oli  suru  Iftsnä-ole- 
ville  ilmoittaa,  että  viime  yönä  oli  kuoleman  uneen  täällä  vai- 
punut alati  muistettava  osan-ottaja  Seuran  töihin,  harras  isän- 
maanystävä, professori  Sven  Gahriel  Elmgren.  Professori  Elmgren 
oli  kutsuttu  Seuran  jäseneksi  jo  v.  1841,  oli  ollut  Seuran  sih- 
teerinä VV.  1846—1861  sekä  vara-esimiehenä  vv.  1874—1881. 
Vanhusta  oli  äskettäin,  kun  hän  täytti  80  vuotta,  käyty  Seuran 
puolesta  tervehtimässä.  Nyt  hän^  oli  laskenut  kunnian-arvoisen 
päänsä  lepoon.  —  Seisaalta  läsnä-oliat  kuuntelivat  Esimiehen 
sanoja. 

2  §.  Edellisen  kokouksen  (^x)  pöytäkirja  tarkastettavaksi 
luettiin  ja  hyväksi  katsottiin. 

3  §.  Asetustensa  mukaan  toimitetulla  äänestyksellä  Seura 
kunniajäsenekseen  yksimielisesti  kutsui  Suomen  Ministerivaltiosih- 
teerin,  kenraaliluutnantin  Woldemar  Carl  von  DaehnMn. 

4  §.  Luettiin  näin  kuuluva  ote  Taloustoimikunnan  viime 
kokouksen  pöytäkirjasta: 
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„Laettiiii  allekirjoittaneen  [sihteerin]  laatima,  filosoofisen  kir- 
jallisuuden kustantamista  koskeva  kirjoitus,  ja  päätti  Toimikunta 
yksimielisesti  siinä  tehtyä  ehdotusta  kannattaa,  tarpeelliseksi  ar- 
vellen l:ksi,  että  erinäinen  filosoofisen  kirjallisuuden  valiokunta  ase- 
tettaisiin, jonka  tuli  pitää  huolta  asian  toimeenpanosta,  valita 
työntekijät  ja  tarkemmin  määrätä  suomennettavat  teokset,  siinä 
kohdin  silmällä  pitäen  mitä  sopi  katsoa  sisällyksen  puolesta  arvok- 
kaaksi ja  myöskin  suurempaa  yleisöä  miellyttäväksi;  2:ksi,  että 
suomennostyö  järjestettäisiin  niin,  että  kaksi  tai  kolme  miestä 
kääntiyän  kanssa  siihen  varsinkin  oppisanojen  puolesta  osaa  ottaisi. 
Mainittuun  valiokuntaan  oli  Taloustoimikunnan  mielestä  asetettava 
kolme   jäsentä  ja  ajateltiin  semmoisiksi  valtioneuvos  Th.  Reiniä, 

tohtori  A.  Grotenfeltiä  sekä  Seuran  sihteeriä." 

sekä  otteessa  mainittu,  näin  kuuluva  kirjoitus: 

„Jos  jo  monta  kertaa  ennen,  niin  varsinkin  viime  vuosina 
kansalaiset,  kaikensäätyiset,  ovat  Suomal.  Kirjall.  Seuralle  osot- 
taneet  erinomaista  suosiota  ja  luottamusta,  ovat  koolta  sen  jäse- 
neksi ruvenneet,  ovat  sen  hyväksi  testamenteillaan  varoja  lahjoit- 
taneet ja  niin  puolestansa  aineellisellakin  avulla  sen  pyrintöjä 
kannattaneet.  Seuran  ei  voi  olla  muuta  kuin  mieluisa  velvolli- 
suus miettiä  jotakin  tehtävää,  joka  erittäin  todistaa,  että  Seura 
on  hyvin  huomannut  tuon  suosion  ja  koettaa  maanmiesten  luotta- 
musta yhä  ansaita,  jotakin  tehtävää,  joka  tällä  hetkellä  täyttää 
tuntuvan  aukon  kirjallisuudessamme,  joka  omankielisenä  oppaana 
johdattaa  kansaamme  tiedetten  ylimmälle  portaalle,  saattaa  aat- 
teiden avaran  mailman  sen  tunnettavaksi,  perustaa  itsenäistä,  jär- 
kevää ajatuspartta.  Melkein  itsealtaan  on  tässä  mieleeni  joutunut 
mitä  J.  y.  Snellman  Seuran  esimiehenä  kokouksessa  Toukokuun 
4:nä  1870  lausui.  Pöytäkirjan  mukaan  ^Esimies  ilmoitti,  samalla 
kuin  hän  huomautti  styylin  elikkä  lausekeinon  huolikkaan  harjoit- 
tamisen tarpeellisuudesta,  aikoneensa  Seuralle  ehdotella  semmoisten 
vieraskielisten  kirjateosten  suomennuttamista,  joita  sopi  lausekeinon 
suhteen  esikuvana  pitää,  joitten  avulla  siis  kirjakielemme  sieven- 
tyisi  ja  joitten  arvo  muutenkin  oli  taattu.  Sisällön  puolesta  lukuun 
otettaisiin    kaikki,    mitkä   kansallis-kirjallisuuteen    etupäässä  kos- 
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kevät,  niinmaodoin  filosofiallisia,  historiallisia  ja  kaunokirjallisia 
teoksia^.  Etusijan  hän  siis  antoi  filosoofisille  teoksille.  Tästä 
nyt  otettakoon  vaaria,  ei  ainoastaan  sen  vuoksi,  että  on  Snell- 
manin ajatuksesta  puhe,  vaan  sen  vuoksi,  että  todella,  mitä  Seu- 
raan tulee,  juuri  filosoofinen  kirjallisuus  on  se,  joka  vahvaa,  pysy- 
väistä tukea  kaipaa  ja  jota  Seuran  siis  tällä  haavaa  sopii  ennen 
muita  hoimiinsa  ottaa.  Kaunokirjallisuutemme  ei  enää  kidu  heik- 
kona oraana,  se  on  alkanut  laihona  lainehtia.  Historiallisia  teok- 
sia ei  enää  ole  peräti  niukalta  eikä  niiden  kasvamisesta  ole 
mitään  epäilystä.  Näitten  kummankin  kirjallisuuden  kartuttami- 
seen Seura  on  ottanut  tai  parhaillaan  ottaa  osaa.  Mutta  filoso- 
fian eteen  Seuran  ei  vielä  ole  ollut  tilaisuutta  tehdä  juuri  mitään, 
ja  kuitenkin  on  puutteemme  tällä  alalla  suuren  suuri.  Minun 
ei  tarvitse  puhua  filosofian  arvosta  tiedetten  tieteenä,  ei  tarvitse 
selittää  mikä  vaikutus  sillä  on  ollut  ja  yhä  on  ihmiskunnan  henki- 
sessä kehityksessä,  ei  muistuttaa  sen  järjestäjän-virasta  semminkin 
valtiotaitoon,  lakitieteesen  ja  jumaluus-oppiin  katsoen.  Tästä  ei 
tarvitse  puhua.  Mutta  minä  en  saata  olla  sitä  mielipidettäni  lau- 
sumatta, että  Suomen  kansa,  tämä  vakavanluontoinen  ja  tarkka- 
mietteinen,  tämä  entuudesta  ^syntyjä  syviä**  perusteleva  kansa, 
jos  mikään,  pystyy  siihen  henkiseen  työhön,  siihen  järjen  viljele- 
miseen, jota  elävä,  hedelmällinen  filosoofinen  tutkimus  edellyttää 
ja  joka  toiselta  puolin  tätä  myös  voi  eteenpäin  saattaa.  Tälle 
kansalle  avattakoon  perinjuuristen  tietojen  lähde  ennenkuin  siltä 
terve  sulatuskyky  ja  terävä  arvosteluvoima  pilaantuu  sen  herkkä- 
kulkuisen  ravinnon  nautinnossa,  jota  nykyaika  varsin  runsaasti 
taritsee.  Puheitani  pitkittämättä  ehdotan,  että  Seura  ottaa  filo- 
soofista  kirjallisuutta  toimittaaksensa  ja  „Filosoofisen  kirjaston" 
nimellä  vähitellen  julkaisee  sarjan  etevimpiä  entisen  ja  nykyisen 
ajan  tuotteita,  esim.  Platonin  ^Valtion**,  Cartesiuksen  ^Medita- 
tiones  de  prima  philosophia'',  jonkun  Leibnitzin  ^Vähäisemmistä 
kirjoitelmista",  jonkun  osan  Lotze'n  Mikrokosmuksesta,  jonkun 
kansantajuisen  Estetikan. 

Näin  olisi  Seuralla  oivallinen  tilaisuus  toteuttaa  myöskin 
Snellmanin  ajatus  lausekeinon  hoidosta  sekä  edistää  kunnollisen 
proosan  syntymistä,  jommoisen  proosan  kirjoittamiseen  me  vielä 
kyllä    tarvitsemme   johdatusta.     Minä   en   malta   olla  Snellmanin 
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omia,  tähän  koskevia  sanoja  kertomatta.  Seuran  Vuosikertomuk- 
sessa Maaliskuun  16:nnelta  1871  ne  kuuluvat  n&in:  ^Seura  saat^ 
taa  (käännettäviksi  valitsemissaan)  teoksissa  vaatia  taiteellista  esi- 
tysmuotoa. Ja  juuri  tämän  vaatimuksen  minä  katsoisin  iiyvin 
tärkeäksi.  Sillä  sivistyneiden  kansain  kiijallisuudessa  on  hyvä 
esitysmuoto  jo  niin  yleinen,  että  siitä  poikkeaminen  loukkaa  jokai- 
sen lukijan  tunteita.  Taiteellinen  esitys  sitä  vastaan  voipi  tehdä 
vähäpätöisenkin  aineen  miellyttäväksi.  Varsinkin  suomalaisen  kir- 
jallisuuden alalla  pitäisi  työntek^äin  muistaa,  että  mitä  etevämpi 
joku  kirjailija  on  ollut,  sitä  suuremman  huolen  on  hän  pitänyt 
jokaisesta  rivistä,  jokaisesta  sanastakin  kirjassaan''. 

Onko  filosoofisella  kirjallisuudella  meillä  mitään  yleisöä? 
Vastaus:  koko  meidän  kansassa  on  „viisaustieteen''  siemenellä  otol- 
linen maaperä.  Taattu  lukijakunta,  jos  kohta  vähäläntäinen,  on 
meillä  aluksi  ainakin  yliopiston  nuorisossa,  sillä  suomenkieliset 
ylioppilaat  opiskelevat  tätä  nykyä  odottamattoman  suuressa  mää- 
rässä filosofiaa.  Platonia  ja  Cartesiusta  luetaan  kandidaatitut- 
kintoa  varten.  Tämän  nuorison  tarvetta  tulisi  muistaa  ja  sen 
intoa  vireillä  pitää,  jott^ei  sen  olisi  pakko  ^yksinomaan  vieras- 
kielisen kirjallisuuden  aalloissa''  ponnistella,  vaan  se  saisi  omalla 
kielellään  opintojaan  harjoittaa  ja  niin  puolestansa  varttua  tämän 
kielen  kehittämiseen.  Hyvällä  syyllä  saatamme  paitsi  sitä  toivoa, 
että  ennen  pitkää  omantakeisia  teoksia  meillä  ilmestyy  ja  samalla 
lukijakuntakin  kasvaa.  Minua  ilahuttaa  edeltäpäin  se  ajatus,  että 
Suomal.  Kirjallis.  Seura  aikanansa  saa  „Filosoofisessa  kirjastossaan" 
julkaista  yhtä  suuren-arvoisia  teoksia,  kuin  Yrjö  Koskisen  ^Joh- 
tavat aatteet"  ja  Arvi  Grotenfeltin  «Filosofian  historia".  Jos  niin 
käy,  jos  tämä  päämäärä  saavutetaan,  ei  Seura  suotta  ole  ruvennut 
filosoofista  kirjallisuutta  kustantamaan. 

Helsingissä  28  Lokak.  1897. 

F.  W.  Rothsten." 

Nämät  kuultuaan  Seura  Taloustoimikunnan  ehdotukseen  kaikin 
puolin  suostuen  päätti  asettaa  erinäisen,  ^filosoofisen"  valiokunnan 
ja  valitsi  siihen  jäseneksi  esimiehensä,  prof.  A.  Genetziu,  valtio- 
neuvos  Th.   Reinin,   tohtori  Arvi   Grotenfeltin  sekä  allekirjoitta- 
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neen.  Tämän  valiokunnan  tuli  Seuralle  esittää  päätöksensä  ja 
laajemmaltakin  miettiä  alotettuun  hankkeeseu  koskevia  asianhaa- 
roja, muun  muassa  etevien  ajattelijain  elämäkertojen  mahdollista 
lukuun  ottamista.  Suomennostyö  oli  toimitettava  Taloustoimi- 
kunnan  ehdottamalla  tavalla. 

5  §.  Luettiin  Runoustoimikunnan  ala-osastolta  tullut,  näin 
kuuluva  lausunto: 

SuomcUaisen  Kirjallimuden^  Seuralle, 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  lausunto  Seuralle  tulleista 
kansanrunouskokoelmista. 

Yliopilas  neiti  Adele  Kingeliniltä  on  Seuralle  lahjaksi  saa- 
punut kokoelma  leikkirunoja  Lempäälästä.    Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissä  3  p.  Marrask.  1897. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 
Kaarle  Krohn.  Vihtori  Alava. 

6  §.  Allekirjoittanut  ilmoitti,  että,  niinkuin  Esimies  jo  oli 
maininnut,  professori  S.  G.  Elmgreniä  oli  käyty  tervehtimässä 
viime  Lokakuun  25:nä,  jolloin  hän  oli  täyttänyt  80  vuotta,  oli 
silloin  Seuran  puolesta  lausuttu  hänelle  iloa  siitä,  että  hän  oli 
niin  isoon  ikään  päässyt,  oli  kiitetty  häntä  alati  muistettavasta, 
ansiokkaasta  työstään  Seuran  hyväksi,  hän  kun  oli  laskenut  sen 
lujan  perustuksen,  jolle  Seura  sitten  oli  toimensa  rakentanut,  oli 
toivotettu  hänelle  rauhaa  ja  siunausta  vanhuuden  päiviksi. 

7  §.  Julki  luettiin  näin  kuuluva  kohta  maanviljelys-kirjan- 
pitäjä F.  O.  L.  Lundelin-vainajan  aikanaan  tekemästä,  Seuran 
pöytäkirjassa  Maaliskuun  l:ltä  1893  (5  §)  julkaistusta  testa- 
mentista: 

„Min  öfriga  qvarlätenskap,  utgörande  förnämligast  min  i 
holaget  Viktoria  i  Stockholm  tagna  lifförsäkring  ä  5,000  mark, 
skall  tili  Finska  Litteratursällskapet  öfverlemnas  enligt  närmare 
bestämmande  af  magister  E.  Nervander  i  samräd  med  min  vän 
kamrer  E.  Kasiin**. 
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Ilmoitettiin  sitten,  että  Seura  nykyisin  oli  saanut  vastaan- 
ottaa tähän  alipuolelle  liitetyn  kirjoituksen,  jonka  ohessa  allekir- 
joittanut muistutti,  että  mainitusta  testamentista  ja  henkivakuutus- 
yhtiön Victorian  sekä  Seuran  keskinäisestä,  siihen  koskevasta 
sopimuksesta  puhutaan  myöskin  pöytäkirjassa  Joulukuun  S.nneltä 
1894  (8  §),  josta  muun  muassa  nähdään,  että  Seura  vasta  Hei- 
näkuun l:nä  1916  saa  testamentatut  rahat  haltuunsa,  ja  oli  puheen- 
alainen asiakirja  pantava  talteen  Seuran  kassakaappiin: 

Sviomalaisen  KirjcUlisuuden  Seuralle, 

Sitten  kun  Maisteri  O.  Hallsten  Lokakuun  12  p.  1896  alle- 
kiijoittaneelta  Kaslin'ilta  oli  anonut,  että  me  molemmat  allekir- 
joittaneet, F.  Oskar  L.  Lundelin-vainajan  testamentin  suorittajina, 
kuoleman  varalta,  määräisimme  miten  hänen  Seuralle  testament- 
taamansa  rahat  ovat  käytettävät,  saamme  vihdoin  ilmoittaa  seu- 
raavaa, ensiksi  mainiten  mitä  allekirjoittanut  Nervander,  joka  tar- 
kemmin tunsi  Lundelin-vainajan  aikeita  tässä  asiassa,  allekirjoit- 
taneelle Easlin^ille  on  lausunut  seuraavassa  kirjoituksessa: 

„F.  Oskar  L.  Lundelin-vainaja  oli  ensin  aikonut  testamen- 
tata mahdollisesti  jälkeenjäänyttä  omaisuuttansa  Suomalaiselle  Teaat- 
terille.  Sittenkun  hän  tässä  asiassa  oli  neuvotellut  minun  kans- 
sani, huomautin  minä,  ettei  minun  mielipiteeni  mukaan  sitä  vas- 
taan olisi  mitään  muuta  väittämistä  kuin  että  semmoinen  laitos, 
kuin  teaatteri,  suuressa  määrin  riippuu  sen  johtajan  mielipiteistä 
taiteesta,  ja  koska  Lundelin  oli  nuori  ja  Suomalaisen  Teaatterin 
nykyinen  verraton  johtaja  arvattavasti  kuolisi  ennen  häntä,  katsoin 
minä,  että  Lundelin^in  hyvä  tarkoitus  suomalaista  teaatteria  koh- 
taan parhaasti  toteutuisi  sillä  tavoin,  että  hän  testamenttaisi,  mitä 
hän  mahdollisesti  jättäisi  jälkeensä,  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seu- 
ralle, joka  parhaan  ja  vapaan  harkinnan  mukaan  saisi  käyttää 
pääoman  jonkun  määräajan  koottuja  korkoja  klassillisten  tai  muu^ 
ten  etevien  draamojen  duomennoksien  kustantamiseksi  sillä  ehdolla^ 
että  suomalainen  teaatteri  saisi  niitä  maksuttomasti  käyttää,  kun 
saomentigan  vallassa  olisi  niiden  julkaisemisesta  ja  näyttämisestä 
muilla  suomenkielisillä  näyttämöillä  nauttia  niitä  tuloja,  jotka  hän 
siitä  voisi  saada.    Samaa  periaatetta  olisi  noudatettava  myös  cte- 
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rämpien  suomenkielisten  alkuperäisten  näytelmäteosten  suhteen. 
Tällä  tavoin  voisi  Suomalainen  Teaatteri  laskea  hyväkseen  pienen 
liuojennuksen  menoissansa  todellisesti  hyödyttävää  tarkoitusta  var- 
ten, joka  samalla  kertaa  olisi  arvokas  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Mutta  lisäsin,  jos  niin  tapahtuisi,  että  Suomalaisen  Kiijalli- 
suuden  Seura  tarkoin  mietittyänsä  katsoisi,  että  Suomalainen  Teaat- 
teri, arvokkaan  ja  tiedokkaan  johdon  hoitamana,  välttämättömäsi 
kaipaisi,  pysyäkseen  toimessa,  myös  joko  koko  testamentattua 
pääomaa  tai  osaa  siitä,  pitäisi  olla  Seuran  vallassa  toimia  täysin 
vapaasti. 

Lundelin  selitti  olevansa  aivan  tyytyväinen  tähän  ohjelmaan 
ja  pyysi  minua  tilaisuuden  sattuessa  tästä  sopimaan  Herra  Edvin 
KaslinUn  kanssa,  jonka  hän  toivoi  yhdessä  neuvoin  minun  kans- 
sani ottavan  tehtäväkseen  määrätä  miten  testamentattu  summa 
on  käytettävä. 

18Vx97.  E.  Nervander." 

Tähän  Maisteri  E.  Nervanderein  esittämään  ohjelmaan  yhdyn 
minä  allekirjoittanut  Kasiin  kaikissa  suhteissa,  kuitenkin  huomaut- 
tamalla,  että  edellä  olevalla  lauseella  ^Suomalainen  Teaatteri^ 
tarkoitetaan  nykyistä  T:ri  Kaarlo  Bergbomein  johtamaa  Suoma- 
laista Teaatteria  Helsingissä  ja  sen  jatkoa  tuleviin  sukupolviin. 

Tämän  johdosta  allekirjoitamme  me  molemmat  tämän  kun- 
nioittavan lausunnon  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle,  joka 
tapahtui 

Helsingissä  Lokakuuu  7  p:nä  v.  1897. 

E.  Nervander.  Edvin  Kasiin. 

8  §.  Samaan  jaksoon  ilmoitettiin,  että  maist.  G.  Grönfeldt 
vainajan  testamentin  valvonta-pöytäkirja  oli  Seuralle  jätetty,  ja 
oli  sekin  Seuran  kassakaappiin  talteen  pantava. 

9  §.  Siitä  runsaasta  ^-kirjaimen  alasta  ainakin  i):n  kes- 
kivaiheille ulottuvasta  aineskokoelmasta,  jonka  maist.  A.  H.  Kallio 
vainaja  eläissään  oli  alottamaansa  laajempaa  ruotsalais-suoma- 
laista    sanakirjaa    varten    toimittanut,  sekä   siitä  työstä,  jota  hän 
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oli  X'kirjaimen  suorittamiseen  pannut,  ilmoitettiin  Taloustoimi- 
kunta  tekemänsä  arviolaskun  nojalla  Seuran  maksettavaksi  ehdot- 
tavan kaikkiansa  Tuhat  (1,000)  markkaa,  ja  suostui  Seura  tähän, 
päättäen  samalla,  että  leskirouva  Elin  Kalliolle  kirjallisesti  lau- 
suttaisiin Seuran  kiitollisuutta  hänen  suuren-arvoisesta,  maksutto- 
masta osan-otostaan  tekeillä  olevan  ruotsalais-snomalaisen  sana- 
kirjan työhön. 

10  §.  Ilmoitettiin,  että  englantilais-suomalaisen  sanakirjan 
painatukseen  saataisiin  piakkoin  ryhtyä,  ja  päätti  Seura  Talous- 
toimikunnan  ehdotuksesta,  että  Kolmetuhatta  (3,000)  kappaletta 
painettaisiin,  hyväksyen  samalla  kirjasta  tehdyn,  30,000:teen  mark- 
kaan nousevan  kustannuslaskun. 

11  §.  Jäseneksi  kutsuttavista  kansalaisista  julki  luki  raha- 
yartia,  maist.  O.  Hallsten  näin  kuuluvan  ehdotuksen,  johon  Seura 
mielellään  suostui: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  jäseniksi  ehdotetaan  seu- 
raavat kansalaiset: 

Yaramaanmittari  Oskar  Emil  Wahrman  (Sortavala),  maan- 
Tiljelijä  Antti  Kaksonen  (Soaulahti),  luutnantti  Otto  Mauritz  Palm- 
roth (Hämeenlinna),  maisteri  Wilhelm  Schmausser  (Hämeenlinna) 
ja  ratsutilallinen  Johan  Kustaa  Tipuri  (Kylmäkoski). 

Onni  Hallsten. 

12  $.     Rahavartia  kuultavaksi  luki  seuraavan  kassatilin: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kassatili 
marraskuun  8  p.  1897. 

Vastattavaa. 
Siirros  edellisestä  kassatilistä. 

1897.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- Osakep.  2,385:  15. 
—  Maisteri  Rothstenilla  talon  hoitoa  varten  878: 
17.  —  Rahaa  kassassa  82:  80 8,845:  62. 
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Tuloja. 

Lokak.  6  p.  Kauppaneuvos  Art.  Sommer,  jäsenmak- 
sunsa 24  m.  —  Rouva  Lydia  Sommer,  samoin 
24  m.  —  8  p.  ^Siirtolainen",  myydyistä  kir- 
joista 25  m.  —  9  p.  M.  Hertz,  samoin  10  m. 
—  Akateeminen  kirjakauppa,  samoin  223:  50.  — 
J.  Hissa,  samoin  40  m.  —  T.  Koskinen,  samoin 
28  m.  —  11  p.  A.  Ikonen,  samoin  100  m.  — 
15  p.  M.  Nurmio,  samoin  25  m.  —  K.  W. 
Raunio,  samoin  40  m.  —  16  p.  Ahlgrenin  ra- 
hastosta siirretty  korkoja  765  m.  —  19  p.  Ke- 
min kirjakauppa,  kirjoista  43:  25 1,347:  75. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Nostettu  Seuran  kassakreditiivistä .     .     .     .     .     .     .    7,342:  76, 

Yhteensä  12,036: 13. 


Vastaavaa, 
Siirros  edellisestä  kassatilistä. 
1897.     Nostettu  Seuran  kassakreditiivistä    ....   7,267:  76. 

Menoja. 

Lokak.  8  p.  A.  Kannisto,  kirjoituksestaan  Urjalan 
murteesta  230  m.  —  9  p.  I.  Krohn,  matkaraha 
hengellisten  kansansävelmien  keräämisestä  Ruot- 
sissa 500  m.  —  V.  Elfving,  sitomistyötä  384: 
24.  —  V.  Elfving,  aikakauskirjojen  sitomista 
344:  25.  — -  V.  Elfving,  kaikellaista  sitomis- 
työtä 23:  25.  —  11  p.  U.  Karttunen  ja  K. 
Karjalainen,  matkakustannusten  korvausta  500 
m.  —  E.  Kivi,  postikulutuksia  6:  27.  —  14  p. 
Uusi    Suometar,    ilmoituksia   47:  04.  —  Akat. 
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kirjakaappa,  postipaperia  11  m.  —  l&p.  Suo- 
men pankki,  kassakreditiivin  korko  ^Vx  96 — 
i«/x  97  225:  72.  —  Samoin,  sisäänkirjoitus- 
maksu  iVx97— "/x98  75  m.  —  18  p.  E. 
Weilin,  puhtaaksikirjoittamista  5:  25.  —  19  p. 
V.  Elfving,  sitomistyötä  800  m.  —  29  p.  Te- 
lefoonit Vx97— Vi98  52  m.  —  Marrask.  1  p. 
E.  Kivi,  palkkansa  lokakuulta  40  m.  —  2  p. 
P.  Heinonen,  samoin  30  m.  —  K.  Karjalainen, 
Venäjän-Karjalaisen  sanakirjan  toimituspaikkaa 
300  m 3,573:  02. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Juoksevalla    tilillä   Kaus.-Osakepankissa    100  m.    — 
Maisteri  Rothstenilla  talon  hoitoa  varten  1,078: 

17.  —  Rahaa  kassassa  17:  18 1,195:  35. 

Yhteensä  12,036: 13. 

Onni  Hallsten. 

13   §.    Filos.    maist.    U.    Karttunen    esitti    näin   kuuluvan 
matkakertomuksen : 


Kertomus  runonkeräysmatkaata  Repolan  pudella 
kesänä  1897. 

Kesäkuun  keskipalkoilla  läksimme  yhdessä  filos.  kand.  K. 
Karjalaisen  kanssa  suuntaamaan  kulkuamme  Venäjän  Karjalaan. 
Pielisjärvellä  viivyimme  parisen  päivää  ja  tiedustelimme,  mitä  tietä 
paraiten  pääsisi  Repolan  kirkolle,  sillä  sitä  pidimme  aluksi  mat- 
kamme keskustana.  Saatuamme  asiat  selville  nousimme  juhannus- 
päivänä kyytirattaille  ja  ajoimme  kolmatta  penikulmaa  pitkän 
matkan  Nurmijärven  kylään.  Seuraavana  päivänä  saimme  jo  koe- 
tella jalkojamme,  sillä  tie  oli  niin  huonoa,  ettei  karrissa  istumi- 
sesta ollut  puhettakaan.  Ja  kun  Kivivaaraan  pääsimme,  nousi  tie 
pystyyn  —  s.  o.  se  loppui  kokonaan. 
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Nautittaamme  Kivivaaran  isännän  Ohtosen  vierasvaraisaatta 
läksimme  kesäk.  26  p.  hänen  kanssaan,  „kesselit^  selässä  ja  kepit 
kädessä,  taivaltamaan  rajalle  päin.  Hän  oli  liokaskielinen  mies^ 
oikea  karjalainen;  pitkin  tietä  ylläpiti  hän  keskusteinä,  kertoen 
m.  m.  siitä,  miten  Kuopion  läänin  kuvernöörin  kanssa  Jalkasin 
kulki  tämän  saman  matkan.  Toverini  taas  jutteli  matkustuk- 
sistansa  Vienan  ja  Tverin  Karjalassa.  Rajalla  istuimme  het- 
kisen, tarjosimme  tupakat  oppaillemme  —  ja  vähän  aikaa  astut- 
tuamme tulimme  kauniin  Tuulijärven  rannalla  olevaan  Tuulijärven 
kylään. 

Omituista  on,  kuinka  suuria  eroavaisuuksia  raja  vaikuttaa 
jakaessaan  saman  heimokunnan  kahtia:  kieli  ja  tavat  jossain 
määrin  toisenlaiset  ja  kansan  luonteessakin  jotain  erilaista  — 
puhumattakaan  mistään  muusta.  Katsoin  sentähden  sopivaksi  ensin 
edes  vähän  tutustua  oloihin  ja  kieleen,  ennenkuin  varsinaisesti 
ryhtyisin  työhöni,  ja  tässä  tarkoituksessa  seurasin  toveriani  Ome- 
lian  kylään  asti  Repolan  pohjoispuolelle.  Täällä  erosimme,  hän 
läksi  metsämaan  poikki  kulkemaan  Rugajärveen,  jossa  viipyi  kol- 
matta kuukautta  tehden  sanastollisia  tutkimuksia  Etelä-Karjalan 
kielestä  —  ja  minä  jäin  Repolan  piirin  sisälle  keräämään: 

„Noita  saamia  sanoja, 
Virsiä  virittämiä 
Vyöltä  vanhan  Väinämöisen, 
Alta  ahjon  Ilmarisen, 
Päästä  kalvan  Kaukomielen, 
Joukahaisen  jousen  tiestä^. 

Ensi  päivinä  kun  kyselin  rnnolauligia,  sain  tavan  takaa 
kuulla:  «vanhat  henget  ovat  jo  kuolleet.  Ennen  oli  meidän  ky- 
lässä vuotta  70  sitten  laulajia  paljon  —  nykyään  hävittiin  puh- 
taaksi. Pohjoiseen  kun  kävisit,  pajua  kuulisit,  laulua  saisit*^* 
Tällainen  masensi  ensikertalaisen  mielialaa  ja  synnyttipä  epäilys- 
täkin. Mutta  kohta  sain  myös  rohkaisua.  Kesäkuun  viimeisenä 
päivänä  auringon  laskun  aikaan  läksin  kahden  Saarenpään  mid^a 
kanssa  sauvomaan  koskia  ylös.  Päästyämme  Rookkulan  järvelle 
sain  toisen  miehen  kertomaan  tarinoita  ja  miten  ollakaan  yön 
hämärässä  laulamaan  Lemmengäisen  runon: 
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^Sava  soaressa  palavi, 
Tuli  niemen  tutkamessa, 
Suur  ois  paimosen  paloksi, 
Pien  ois  sovan  tuleksi^  j.  n.  e. 

ja  sitten  »Kullervon  Kalervon  laulun"  niin  että: 

»Suo  vastah  sorahti, 
Kangas  vastah  karahti". 

Kun  näin  kerran  olin  alkuun  päässyt,  neuvoi  työ  tekijätänsä- 
ja  kerääminen  sujui  paremmin.  Jo  seuraavana  päivänä  sain  useita 
runoja.  Tavallisuuden  mukaan  tuli  tupaan  naisia  ja  nuorta  väkeä, 
saarin  osa  tietysti  uteliaisuudesta;  mutta  itsekseni  arvelin:  kyllä 
teissä  on  laulajia.  Aluksi  ujostelivat,  ainoastaan  yksi  ja  toinen 
uskalsi  ruveta  laulamaan  jotain  venäläistä  pajua.  Eräät  pienet 
tyttöset  alottivat: 

»Valkonen  lintu  etelästä  lentää, 
Toi  sen  viestin,  toi,  toi  —  —  — " 

ja  lauloivat  toisia  samallaisia  lauluja,  joita  eräs  »Ruotsin  tyttC^ 
oli  opettanut  heille.  Pian  selvitin  millaisia  runoja  halusin,  ja 
kohta  lukivat  kylän  akat  loihtujansa.  Siinä  kirjoittaessani  tuli 
pöydän  viereen  eräs  keski-ikäinen  nainen  ja  puoleksi  supattaen 
kutsui  luoksensa  kirjoittamaan  runoja.  Tuota  ei  tarvinnut  kah- 
desti sanoa.  Menin  pieneen,  matalaan  savupirttiin,  jossa  tuo 
nainen,  Tatjana  Hilippa,  asui.  Asetettuansa  teekeittiön  pöydälle 
alkoi  hän  laulaa.  Muisti  oli  hänellä  hyvä,  ääni  selvä  ja  kova. 
Mielellään  kuunteli  kun  hän  lauloi  esim.: 

»Kirgui  roaqane  mäellä,  Buolungaine  kangahalla^ 

tai  »Pedri  kuuluisa  kuningas,  Sodiherra  Suomenniemen". 

Kahtena   päivänä    kirjoittelin    hänen  runojansa  ja  vaan  toisinaan 

tarvitsi  hänelle  johdattaa  mieleen  joitakin  alkusanoja  *).    Yhteensä 

sain  Tatjana  Hilipalta  24  runoa  —  noin  1,265  säettä. 


*)  Kiitollisuudella  on  minun  mainittava,  että  maisteri  A.  A.  Bore- 
niaksen  muistiinpanot  Yenäjän-Earjalan  sekä  laulajista  että  runojen 
alkusanoista  olivat  minulle  matkallani  suureksi  hyödyksi. 


80  Keskustelemukset  18*/xi97. 

Saarenpäästft  käsin  kävin  Roakknlassa.  Pyysin  eräitä  tyttöjä 
laulamaan,  mutta  he  eivät  ruvenneet.  Isäntä  huomautti  heti: 
„ku  ois  morsian  tuotavis,  ka  laulettaisi,  ja  kohta  lauloivatkin  nei- 
toset yksiäänisesti: 

,,Ken  tämän  toven  valehti 

Veijon  tyhjin  tuUeheksi, 

Tall  on  tosi  tuotavana, 

Kana  koalateltavana ^ 

ja  useita  muita  häälauluja.  Kun  tulisit  syksyllä,  sanoivat,  saisit 
kuulla  mujeita  puhkaistessa,  liinoja  loukuttaissa.  Mutta  tälläkään 
kertaa  en  aivan  tyhjin  tarvinnut  lähteä. 

Omeliaan  palasin  takaisin.  Laulajaa  odotellessani  pistäydyin 
lähellä  olevassa  Pläkkäjän  kylässä,  jossa  eräs  emäntä  luki  minulle 
Lemmingäisen  ja  Marjetan  runot.  Sunnuntain  aikana  tapasin  Ome- 
lian  Kyötin  (Kyöttisen)  kotona.     Ilän  on  vanhaa  runosukua,  joka  on 

^kuullut  ulgoa  runoja, 
lähi  seinän  laulajia*'. 

Isä  on  ollut  taitava  velho  ja  Kyötti  vielä  muisti,  että  isä 
oli  laulanut  eräälle  „lauluherralle^  (Boreniukselle  v.  1872). 

^Lasna  lauloa  pitäisi, 
Nuorra  virttä  nouatella^, 

näin  lauloi  Kyötti  kertoen  oppineensa  runot  isältänsä. 

Virran  kylässä  kävin  läpikulkiessani  ja  laulatin  eräitä  Saa- 
renpään miehiä,  jotka  sattumalta  olivat  siellä  työssä. 

Venäjän  juhannuksena  olin  Repolan  pogostalla.  Muita  runo- 
jen osaajia  ei  siellä  ollut  kuin  pari  sisarusta,  joista  toinen,  Paro, 
edusti  loifatuja  ja  tietomuksia,  toinen  sisar,  Buudoran  akka,  enem- 
män laulupuolta.  Viimeksi  mainittu  oli  noin  60ikäinen  ja  muisti 
tuntui  hänellä  usein  pettävän.     Tärisevällä  äänellä  lauloi  bän  m.  m. 

„Yks  on  vanha  Väilämöine, 
Toinen  on  nuori  Jougamoine, 
Ajettih  on  vassakkah  — "  j.  n.  e. 

lisäten  lopussa,  että  „Väilämöinen^  oli  seitsemän  kertaa  kosinut 
„Jougamoisen^  sisarta  ja  „siitä  heillä  tora  iäks^.     Kirkonkylässä 
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olimme  varakkaan  kauppiaan  TörhOsen  luona,  joka  sekä  talo-  että 
menomatkallamme  kestitsi  meitä,  harvinaisia  vieraita,  knten  hän 
sanoi  —  ja  pjysi  vastedeskin  käymään  talossa. 

Täältä  veti  tie  etelään  pflin.  Pitkästä  ajasta  noasin  taas 
rattaille,  porokello  aisassa  ajaa  karauttelin  Kiimanvaaraan  ja  vii- 
vyttyäni erään  päivän  tässä  kylässä,  jatkoin  edelleen  Luovutsaa- 
reen.  Kestikievarin  isäntä  Pessa  Iivanainen  on  ympäristössänsä  tnn- 
nettn  tietäjäksi,  syntyjen  syvien  osaajaksi,  —  eikä  ilman  syytä, 
sillä  loihtaja  hän  osasi,  vaikkei  hänellä  ollut  aikaa  tyhjentämään 
kaikkea  viisauttansa. 

Läheisessä  Suuloasaaren  kylässä  oli  60-vuotias  laulajatar 
Okki,  vanhaa  Lentieran  Nesterin  runosukna.  Häneltä  sain  11 
runoa  (716  säettä).  Pedrunpäivä  oli  tulossa  ja  koska  sitä  viete- 
tään Lentierassa,  kiiruhdin  sinne  edeltäpäin.  Arvelin  näet  runojen 
muistiinpanemisen  häiriytyvän,  jos  syntyisi  liiallista  juhlatuulta. 
Mutta  ukot  eivät  päässeet  varsinaiseen  juhlatunnelmaan,  ilolientä 
ci  ollut  saatavissa,  ja  se  harmitti  ukkoja  aikalailla.  Joukottain 
he  kävelivät  „alla  päin,  pahoilla  mielin,  nenä  suliin  langennuisin*', 
katsellen  nuorten  kisoja  ja  tuumaillen  „ku  ois  viinoa,  ka  usiamhi 
hengi  ozais  lauloa^. 

Lupasalmeen  tulin  viikon  alusta  ja  rahvas  oli  yleensä  etem- 
pänä  kesätöillänsä.  Eräitä  runolaulajia  tapasin  kuitenkin  koto- 
salla. Viivyttyäni  Saarenkylässä  (Yongerinsaaressa)  yhden  päivän 
läksin  erään  Suomen  miehen  kanssa  apostolin  hevosilla  kohti 
kotoisia  maita.  „Tie  oli  mäkinen,  kantajat  vähäväkiset^  ja  päivä 
paistoi  kuumasti.  Silloin  ehdotti  oppaani,  että  koettaisimme  kon- 
tin sisällön  s.  o.  loihtujen  avulla  keventää  kuormaa.  Tuo  jäi 
tekemättä,  mutta  kannalmus  tuntui  kevenevän  kun  pääsimme  ensi- 
maiseen suomalaiseen  taloon. 

Siinä  pääpiirteissään  matka  ja  sen  suunta.  Lyhyesti  mai- 
nittakoon myös  tuloksista.  Vanhoja  runoja  osataan  Repolan  puo- 
lella jokseenkin  yleisesti  —  kuitenkin  sillä  r^goituksella,  että  vaan 
naiset  ovat  laulajia.  Miehetkin  osaavat  usein  loihtiga  ja  lukuja, 
mutta  olin  huomaavinani,  että  he  ovat  valmiimmat  sadun  kerto- 
miseen. Mitä  taas  nuorempaan  sukupolveen  tulee,  saa  siitä  tehdä 
saman    surullisen    huomion,   joka   muuallakin   on  tehty;    kasvava 
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nuoriso  ei  välitii  vanhoista  runoista.  Seuraus  on  selvä:  runot 
häviävät  häviämistään  ja  niiden  sijalle  suomalaiset  renkutukset 
sekä  venäläiset  pajatukset  löytävät  hyvän  maaperän.  —  Tavalli- 
simmat ovat  Lemmingäisen,  Jougosen  ja  Moarian  runot,  sekä 
häälaulut,  joista  kaikista  sain  useita  toisintoja.  Kullervo-runojen 
katkelmat,  kanteleen  soitto  ja  vastantaitanta-  (Aino-)  runo  ovat 
m^ös  yleisiä,  —  jota  vastoin  Kyllikki-  ja  Sampo-runostoon  kuu- 
luvia säkeitä  en  tavannut  ollenkaan.  Loihdut  ovat  tietysti  sitä 
tavaraa,  joka  paraiten  säilyy  ja  siirtyy  perintönä  toisellekin  suku- 
polvelle, kumminkin  aina  jonkun  verran  typistyneessä  ja  lyhenty- 
neessä muodossa. 

Varsinaisen  työni,  kansanrunouden  keräämisen,  ohella  kir- 
joittelin silloin  tällöin  muistiin  paikannimiä,  asutustarinoita  y.  m.  s. 

Repolan  pitäjä,  jonka  kiertelin  jokseenkin  ympäriinsä,  on 
alaltaan  suuri.  Pohjoisimmasta  Roukkulan  kylästä  eteläisimpään 
Nehvoisten  kestikievaripaikkaan  (Lentieran  ja  Lupasalmen  välillä) 
on  noin  10  penikulmaa.  Tällä  alalla  asuu  1,700— 1,800  henkeä. 
Tuota  vähäistä  asukaslukua  varten  on  olemassa  viisi  kansakoulua, 
jossa  lapsille  alusta  alkaen  pannaan  venäläinen  aapinen  käteen  ja 
opetetaan  slavoniankielisiä  rukouksia.  —  Väestö  on  ystävällistä 
ja  vieraanvaraista.  Kerran  eräs  harmaaparta  ukko,  tahtoessani 
maksaa  yösijasta,  sanoi,  että  he  matkoillansa  Suomessa,  kantaes- 
sansa  laukkua,  saavat  kortteerin  ilmaiseksi  eikä  hänkään  tahdo 
siitä  maksua,  —  ainoastaan  leivästä  hän  pyytää,  sillä  se  on  heille 
kallis.  ^Lauluherroihin^  ovat  he  jo  niin  tottuneet,  etteivät  pidä 
runojen  keräämistä  minäkään  ihmeenä;  enemmän  tiedustelevat  he 
muita  asioita,  itse  maailman  menoa.  Vuodentulotoiveet  ovat  itses- 
tään varsinaisena  puheenaineena  —  ja  erityisesti  viime  kesään 
nähden  oli  ukoilla  kyselemistä  Kreikan  sodasta. 

Runojen  keräys  antoi  matkalleni  kiertelevän  luonteen,  mis- 
sään kylässä  en  viipynyt  kuin  pari  kolme  päivää,  mutta  jo  täl- 
läkin ajalla  koetin  tutustua  väestöön,  olin  tilaisuudessa  tarkastella 
rajaseudun  alkuperäisiä  ja  tavallaan  merkillisiä  oloja  —  ja  näiden 
havaintojen  pohjalla  olen  koettanut  muodostaa  itselleni  eheän 
kokonaiskuvan  Raja- Karjalasta  ja  sen  asukkaista.  —  Lopuksi  on 
velvollisuuteni  lausua  Suomalaisen  Kiijtdlisuuden  Seuralle  kiitokset 
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siitä   kannataksesta,   joka   teki  tämän  rainnlle  niin  monessa  suh- 
teessa haaskan  matkan  mahdolliseksi. 

Kunnioittaen 
Uuno  Karttunen. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Joninkaan  1  p.  1897. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  (Vxi)  pöytäkirja  tarkastettavaksi 
luettiin  ja  hyväksi  katsottiin. 

2  §.  Pöytäkirjaan  pantiin,  että  Sven  Gabriel  Elmgrenin 
hautajaisissa  menneen  Marraskuun  5:nä  Esimies  Seuran  puolesta 
oli  haudalle  laskenut  tavanmukaisen  seppeleen,  samalla  lausuen, 
että  „ vainaja  innokkaana  nuorukaisena  ryhtyi  Suomalaisen  Kir- 
jallisuuden Seuran  palvelukseen,  ollen  sen  sihteerinä  ja  sittemmin 
vara-esimiehenä  monet  ajat.  Uskollisesti  ja  uupumatta  toimitti 
hän  tehtävänsä  saamatta  osakseen  maallisia  etuja.  Kiitollisessa 
muistossa  säilyy  vainajan  nimi  Seuran  ansiokkaimpien  tienraivaa- 
jien joukossa". 

3  §.  Julki  luettiin  Seuran  kymmenvuotisen  valtio-avun  jat- 
kamista koskeva,  kirjallinen  anomus-ehdotus,  jonka  Seura  hyväksi 
katsoi,  ja  oli  anomus  niillä  vähäisillä  muutoksilla  ja  lisäyksillä, 
joita  Taloustoimiknnta  ehkä  tarpeelliseksi  katsoi.  Esimiehen  ja 
sihteerin  allekirjoittamana  ennen  vuoden  loppua  asianomaiseen 
paikkaan  liitteineen  toimitettava. 

4  §.  Luettiin  näin  kuuluva  ote  Taloustoimikunnan  viime 
kokouksen  pöytäkirjasta,  jonka  ohessa  ilmoitettiin,  että  Seuran 
Edmies  antamansa  lupauksen  mukaan  oli  Suomalais-venftläisen 
sanakiijan  käsikirjoitusta  katsellut  sekä  teoksen  painettavaksi  hy- 
väksynyt: 

„Päätettiin  Seuralle  ehdottaa,  että  Suomalais-venäläistä  sana- 
kirjaa painettaisiin  Kaksituhatta  (2,000)  kappaletta  samanlaisella 
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nlko-asulla  kuiD  kunnallisneiivos  A.  Meurmanin  Venäläis-suoma- 
lainen  sanakirja.  Luettiin  ja  hyväksi  katsottiin  kirjapainon  an- 
tama knstannuslasku  viime  Elokuun  18:Ita  p:ltä  (paino  ja  paperi 
Smk.  157:  50  8:Iehtiseltä  arkilta).  Ja  otti  Esimies  suosiollisesti 
katsellakseen  vastikään  sihteerille  jätettyä  käsikirjoitusta^^ 

5  §.  Julki  luettiin  tähän  alipuolelle  liitetyt  kaksi  §:ää 
Taloustoimikunnan  viime  kokouksen  pöytäkirjasta,  ja  hyväksyi 
Seura  niissä  kummassakin  tehdyt  ehdotukset: 

„Ilmoitettiin,  että  stereotypeerattua  Kalevalan  painosta  ei 
ollut  varastossa  jälillä  kuin  500  kappaleen  vaiheilla.  Päätettiin 
Seuralle  ehdottaa,  että  viipymättä  ryhdyttäisiin  uuden,  Kolmen- 
tuhannen (3,000)  kappaleen  suuruisen  painoksen  hankkeisiin.  Hy- 
väksi katsottiin  kirjapainon  knstannuslasku  (paino  ja  paperi  67 
m.  arkilta)". 

„RunoustoimikunDan  ala-osasto  ilmoitettiin  ehdottavan,  että 
maist.  U.  Karttusen  kirjoitelma  ^Gottlundin  runonkeräyksistä" 
julkaistaisiin  aikakauskirjassa  „Suomessa"  ja  „Tähäisten  kirjel- 
mäin" sarjassa,  ja  päätti  Toimikunta,?ehdotukseen  yhtyen,  asian 
Seuralle  esittää". 

6  §.  Taloustoimikunta  ilmoitettiin  ehdottavan  ja  Seura  päätti, 
että  aikakauslehden  ^Virittäjäni  kannattamiseksi  tulevaa  vuotta 
varten  annettaisiin  Kuusisataa  (600)  markkaa,  samoilla  ehdoilla, 
kuin  nykyistäkin  vuotta  varten  oli  annettu.  Seuralle  tullut,  asiaa 
koskeva  kirjallinen  anomus  oli  näin  kuuluva: 

Arvoisalle  Stimnalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Se  kannatus,  jonka  Kotikielen  seuran  aikakauslehti  „yirit- 
täjä^  on  yleisön  puolelta  saanut  tänä  ensimäisenä  ilmestymisvuo- 
tenaan, on  tosin  suurempi  kuin  seura  oli  arvannut  odottaa.  Leh- 
delle on  nim.  näihin  asti  kertynyt  727  tilaajaa,  joilta  on  ollut 
tuloja,  kun  alennukset  y.  m.  vähennykset  jätetään  pois,  noin  1,480 
mk.  Kuitenkaan  ei  oltu  osattu  tarkoin  arvata  kustannuksia,  joita 
yritys  oli  seuralle  tuottava.    Mikäli  toimitus,  seuralle  antamansa 
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iimoitaksen  mokaan,  on  vielä  päftttftinättOmist&  tileistä  voinut  las- 
kea, nousevat  menot,  joissa  on  painatusknstannaksia  noin  810 
mk.,  toimituskastannnksia  noin  685  mk.,  knlqja  tilausten  keruusta, 
lehden  jakamisesta,  ilmoituksista  y.  m.  n.  415  m.,  yhteensä  noin 
1,910  mk:aan,  joka  summa  on  430  mk.  suurempi  sitä  määrää, 
johon  varsinaiset  tulot  nousivat.  Näin  ollen  käy  vaillingin  täyt- 
täminen mahdolliseksi  vain  sen  600  rok:n  suuruisen  kannatuksen 
avulla,  jonka  myöntämisellä  arvoisa  Seura  toukok.  13  p:nä  v. 
1896  teki  lehden  ilmestymisen  tänä  vuonna  taloudelliselta  puo- 
lelta mahdolliseksi.  Tästä  Kirjallisuuden  Seuran  tervetulleesta 
avusta  lausuen  kiitollisuutensa  Kotikielen  seura  sitoutuu  vaadit- 
taessa täyttämään  riittävän  ylipainoksen  painattamalla  sen  aukon, 
joka  Kiqallisnnden  Seuran  haltuun  jätettyihin  400  vuosikertaan 
on  tullut  siten,  että  ^Virittäjän"  toimitus  talousvaliokunnan  jä- 
senten yksityisesti  antamalla  suostumuksella  on  niistä,  oman  va- 
rastonsa loputtua,  käyttänyt  yht.  146  kappaletta  lehden  ensi  nu- 
meroa tulleiden  tilauksien  suorittamiseen. 

Harkitessaan  lehden  jatkamista  vastaisuudessa  Kotikielen 
seuralla  oli  tietona  se  yleinen  havainto,  että  aikakanskirjain  ja 
-lehtien  elämässä  niiden  toinen  elinvuosi  on  taloudellisesti  tukalin. 
Siinä  toivossa  kuitenkin,  että  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura 
ei  ole  yritykseltä  kieltävä  kannatustaan  niin  kanvan  kuin  lehti 
saavuttaa  vakavan,  omavaraisen  taloudellisen  aseman,  Kotikielen 
seura  päätti  t.  k.  11  p:nä  jatkaa  „Virittäjän^  uuden  jakson  jul- 
kaisemista edelleen  v.  1898  samankokoisena  ja  -hintaisena,  saman 
ohjelman  mukaan  ja  samoilla  toimitusvoimilla  kuin  tänäkin  vuonna, 
sekä  valtuutti  allekirjoittaneet  täten  esittämään  arvoisalle  Suoma- 
laisen Kirjallisuuden  Seuralle  pyyntönsä 

että  se  Kirjallisuuden  Seuralta  saisi  ^Virittäjän*' 
julkaisemiseen   v.  1898   yhtä  suuren  kannatuksen  eli 
600   mk.   ja   samoilla   ehdoilla,    eli  400  vuosikertaa 
vastaan,  kuin  tänäkin  vuonna. 
Helsingissä  marrask.  23  p:nä  1897. 

Kotikielen  seuran  puolesta: 
E.  N.  Setälä. 

Artturi  Kannisto. 
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7  §.  Samoin  ilmoitettiin,  että  Taioastoimikunta  oli  l:ksi 
tullat  siihen  päätökseen,  että  oli  paras  julkaista  ^Hengelliset  sä- 
velmät^S  joiden  painatukseen  piakkoin  ryhdyttäisiin,  yhdessä  jak- 
sossa, eikä  vihottain;  ja  2:ksi  katsonut  suotavaksi,  että  ,.Raaja- 
rikkoisten  työkoululle  Helsingissä^,  tehdyn  pyynnön  johdosta,  lah- 
joitettaisiin  kirjastonhoitigan  valinnan  mukaan  muutamia  soveliaita 
kirjoja,  joihin  Toimikunnan  statuksiin  Seura  yhtyi. 

8  §.  Julki  luettiin  näin  kuuluva  tiedon-anto  ^Filosoofisen 
valiokunnan^  toimesta,  ja  valtuutti  Seura  valiokunnan  määrää- 
mään, mikä  Platonin  dialoogeista  ensiksi  oli  suomennettava,  sekä 
työntekijäksi  ottamaan  t:ri  Kaarlo  Forsmanin: 

„Filosoofisen  valiokunnan*^  ensimmäisessä,  eilis-iltaisessa  ko- 
kouksessa, jossa  läsnä  olivat  Seuran  esimies,  prof.  A.  Genetz,  valtio- 
neuvos Th.  Rein  ja  t:ri  A.  Grotenfelt  sekä  pöytäkirjurina  alle- 
kirjoittanut, arveltiin  yksimielisesti  suotavaksi  1  :ksi,  että,  jos  mah- 
dollista, vieraskielisten  teosten  'suomentaja  itse  olisi  jossakin  mää- 
rässä filosoofiseen  kiijallisuuteen  perehtynyt  tai  avustajakseen  saisi 
filosoofista  tutkimusta  harjottaneen  miehen;  ja  2:ksi,  että  suomen- 
netut teokset  varustettaisiin  alkuperäisen  tekijän  historiallisesti 
taatulla  elämäkerralla,  opastavalla  katsahduksella  hänen  järjestel- 
määnsä sekä  sen  mukaan,  kuin  tarve  vaati,  valaisevilla  selityk- 
sillä. Valiokunta  oli  tuonnempana  Seuralle  esittävä  valtioneuvos 
Reinin  suosiollisesti  laatiman  luettelon  niistä  eri  ajattelijain  tuot- 
teista, joita  Seuran  tarvitsis  aikomassaan  ,,Filo80ofisessa  kiijas- 
tossa^  huomioon  ottaa.  Sen  esikuvaksi  yleensä  sopisi  Kirchmannin 
„Philosophische  Bibliothek'^  Mitä  Seuran  viime  kokouksessa  jul- 
kaistaviksi ehdotettuihin  teoksiin  tuli.  Valiokunta  piti  sitä  mieltä, 
että  l:ksi  Cartesiuksen  „Meditationes  de  prima  philosophia^  oli 
suomennettava  sekä  samalla  hänen  „Discour8  de  la  m^thode",  ja 
että  2:ksi  myöskin  Platonin  JloXnsla  oli  suomennettava,  koska 
koko  hänen  systeeminsä  siinä  esiintyy,  mutta  että  se  „Filosoofisen 
kirjaston^  ensi  osaksi  olisi  liian  lavea,  varsinkin  kuin  siihen  Valio- 
kunnan jo  mainittua  sgatusta  myöten  olisi  liitettävä  Platonin  elämä- 
kerta, esitys  koko  hänen  oppijärjestelmästään  ynnä  selityksiä. 
Oli  siis  Valiokunnan  mielestä  aluksi  joku  lyhyempi  Platonin  dia- 
loogeista   valittava,  ehkä  Phaidros,  ja  päätti  Valiokunta  Seuralta 
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l[ysyä,  katsoisiko  Senra  hyväksi  jättää  tämän  valinnan  Valiokun- 
nan haltuun,  niin  että  jo  viikon  parin  päästä^  jolloin  Valiokunta 
jälleen  kokoontuisi,  voitaisiin  Valiokunnan  päätöksen  mukaan  suo- 
mennoBtyöhön  ryhtyä,  joka  työ  olisi  uskottava  t:ri  Kaarlo  Fors- 
maniUe.  —  Suurella  mielihyväliä  Valiokunta  vastaan-otti  ja  vas- 
taan-ottaa varmaan  Seurakin  sen  sanoman,  että  prof.  O.  £.  Tu- 
deer  hyväntahtoisesti  on  luvannut  olla  avullisna,  kun  aika  tulee 
tarkastaa  suomennoksia  kreikkalaisista  kirjailijoista. 

Helsingissä  1  p.  Jouluk.  1897. 

F.  W.  Rotbsten. 

9  §.  Luettiin  erästä  Lönnrotin  testamentin  johdosta  toi- 
meen pantavaa  asiaa  koskeva,  näin  kuuluva  kirje: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura. 

Helsinki. 
Tämän  kuun  13  p.  oli  Elias  Lönnrotin  EmännyyskouluUa 
ilo  kiitollisuudella  vastaanottaa  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seu- 
ralta osa  Elias  Lönnrot  vainajan  kirjastosta.  Täten  siis  koulu 
sai  pobjaperustuksen  kirjastoonsa,  jota  mahdollisuuden  mukaan 
koetamme  laajentaa. 

Elias  Lönnrotin  Emännyyskoulun  puolesta: 

Elin  Renvall.  Lyyli  Bergman. 

Sammatissa  18  p.  Marraskuuta  1897. 

10  §.  Esitettiin  tähän  liitetty  tilintarkastus-kertomus  ja 
annettiin  kustantamavaraston  hoitajalle,  maist.  V.  Alavalle  siinä 
ehdotettu,  täysi  vastuunvapaus,  jonka  ohessa  arveltiin,  että  sem- 
moinen osittainen  kustantamavaraston  inventteeraus,  josta  Seuran 
pöytäkirjassa  Kesäkuun  l:ltä  1895  (3  §)  puhutaan,  pantaisiin  toi- 
meen ensi  Tammikuulla: 

Suo7naJaise7i  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Valittuina  tarkastamaan  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
kustannusvaraston   tilejä   vuodelta   1896  olemme  tämän  tehtävän 
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suorittaneet  ja  huomanneet  tilit  huolellisesti  ja  tarkkuudella  teh- 
dyiksi sekä  meille  näytettyjen  alkuperäisten  verifikaattien  kanssa 
täydellisesti  yhtäpitäviksi;  tämän  johdosta  pyydämme  kunnioittaen 
ehdottaa,  että  Seura  myöntäisi  kustannusvarastonsa  hoiUgalle, 
maisteri  V.  Alavalle  mainitulta  sgalta  täydellisen  tilinpftästOn. 

Helsingissä,  marrask.  20  p.  1897. 

A.  Noponen.  A.  R.  Niemi. 

11  §.  Samaan  jaksoon  päätettiin  l:ksi,  että  ensi  vuosi* 
kokouksessa  mietittäväksi  otettaisiin  eri  tilintarkast^ien  asetta- 
minen Seuran  rahastoa  ja  Seuran  kustantamavarastoa  varten,  sekä 
2:ksi,  että  kustantamavaraston  tilien  tarkastuksesta  ja  inventtee- 
rauksesta  palkkio  maksettaisiin,  jonka  palkkion  määrästä  Talous- 
toimikunnan  tuli  tehdä  ehdotus  myöskin  ensi  vuosikokouksessa 
esitettäväksi. 

12  §.  Ilmoitettiin,  että  apteekari  K.  J.  Pylkkäs- vainajan 
testamentti  ja  testamentin  valvonta- pöytäkirja  oli  allekirjoittaneelle 
jätetty  ja  Seuran  kassakaappiin  tallelle  pantu. 

13  §.  Jäseniksi  kutsuttavista  kansalaisista  Seuran  raha- 
vartia,  maist.  Onni  Hallsten  luki  tähän  liitetyn  kirjallisen  ehdo- 
tuksen, johon  Seura  mielihyvällä  suostui,  niinkuin  siihenkin  raha* 
vartiansa  ehdotukseen,  että  asiamieheksi  Ätsäriin  otettaisiin  entisen, 
paikkakunnasta  poismuuttaneen  asiamiehen  sijaan  Ostolan  asema- 
päällikkö Arthur  Stenberg: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  jäseniksi  esitellään  seu- 
raavat kansalaiset,  joita  heidän  antamansa  suostumuksen  nojalla 
Seuran  asiamiehet  ovat  siksi  ehdottaneet,  nimittäin: 

Varakonsuli  W.  von  Bonsdorff  (Tammisaari);  kansanopiston 
johtaja  Erkki  Hynninen  (Virolahti);  asemapäällikkö  Arthur  Sten- 
berg (Ätsäri);  pastori  E.  E.  Panelius  (Hämeenlinna);  talonomistaja 
Gust.  Vilh.  Orraeus  (Hämeenlinna). 

Onni  Hallsten. 

14  §.  Rahavartia  ilmoitti,  että  pastori  J.  Reijonen  oli  Agri- 
colan  kuvapatsasrahastoa   varten   Seuralle    lähettänyt   Netjäkym- 
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mentä   (40)    markkaa,   jotka  rahat  Wirolahden  kansanopistolaiset 
olivat  keskenänsä  koonneet. 

15  §.  Luettiin  Ranoustoimikunnan  alaosaston  antama,  näin 
knnlava  lausunto,  jonka  Seura  hyväksi  katsoi,  päättäen,  että  runon- 
lauligalle  Larin  Paraskelle  ehdotetut  Sata  (100)  markkaa  hänelle 
tällä  kertaa  elatuksen  avuksi  määrättäisiin  sekä  pyydettäisiin  Sak- 
kulan  kirkkoherraa  ne  hyväntahtoisesti  hänelle  tarpeen  mukaan 
antamaan: 

Suomalaisen  KirjaUiauuden  SeuraUe. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  lausunto  Seuralle  tulleista 
kansanrnnouskokoelmista  ja  kansatieteellisistä  kertomuksista. 

Ylioppilas  Onni  Matikaisen  keräelmät  Kurkijoelta  (koottu 
V.  1893)  sisältävät  loitsuja,  taikoja  ja  leikkejä.  Mainitaan  kii- 
toksella. 

TaloUisenpojan  Taavi  Matilaisen  kokoelma  Karttulasta  sisäl- 
tää laulaja  sävelmineen  sekä  leikkejä  ja  leikkilukuga.  Mainitaan 
kiitoksella. 

Pastori  Äd.  Neovivs  on  Seuralle  lahjoittanut  muutamfa  van- 
hoja runoja,  viime  vuosisadalla  muistiinpantuja,  sekä  toisia  tämän 
vuosisadan  alulta  ynnä  muutamia  sananlaskuja.  Lähettäjän  toi- 
vomuksen mukaan,  että  Seura  avustaisi  runonlaulaja  Paraskea 
Sakkulassa,  ehdotetaan  käytettäväksi  100  markkaa. 

Kansakoulunopettaja  J.  Tyyskän  lähetys  Anjalasta  sisältää 
satuja  ja  tarinoita  sekä  lauluja  ja  taikoja.  Ehdotetaan  15  mar- 
kan kirjapalkinto. 


Neidet  lAUi  Lilius  ja  Signe  Siren  ovat  Seuralle  antaneet 
laigalta  ympäri  maata  keräämänsä  ja  keräyttämänsä  kansan  ruuan- 
valmis tustapoja  sisältävän  kokoelman,  yhteensä  runsaasti  yli  tuhat 
numeroa.  Tästä  uutta  alaa  koskevasta  aineskokoelmasta  ehdote- 
taan palkkioksi  200  markkaa  rahassa. 

Helsingissä  1  p:nä  Joulukuuta  1897. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  puolesta: 

Vihtori  Alava. 
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16  §.     Seuran  rahavartia  jnlki  laki  näin  kantavan  kassatilin: 


Suomalaiset  Kirjallisuuden  Seuran  kassatili 
joulukuun  1  p.  1897. 

Vaataitavaa. 

Siirros  edellisestä  kassatilistä. 

1897.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis-Osakep.  100  m. 
—  Maisteri  F.  W.  Rothstenilla  talon  hoitoa 
varten  1,078:  17.  —  Kassassa  17:    18   .     .     .  1,195:  35. 

Tuloja. 

Marrask.  4  p.  Siirretty  korkoja:  Ahlgrenin  rahas- 
tosta 1,023:  75.  —  Blombergin  samoin  427: 
50.  —  12  p.  Th.  Schvindt,  myydyistä  kirjoista 
50  m.  —  J.  Hissa,  samoin  35  m.  —  Z.  Rosen- 
gren, samoin  20  ro.  —  Lfthetyskirjakauppa,  sa- 
moin 15:  60.  —  19  p.  H.  Helminen,  kirjoja 
45:  60.  —  K.  Busch,  samoin  33:  68.  —  25  p. 
A.  Ikonen  samoin  25  m.  —  J.  Räsänen,  sa- 
moin 25:  60.  —  Maamittari  O.  E.  Wabrman, 
jäsenmaksunsa  24  m.  —  F.  W.  Rothsten,  hyyry- 
neljännes  225  m 1,950:  73. 

Lainattu. 

Ahlgrenin    rahastosta    arvotan    Hypoteeki-yhdistyksen 

lainaobligatioonin  Litt.  C.  N:o  3,437  määrä    .    1,000:  — . 

Siirros. 
Nostettu  kassakreditiivistä 8,342:  76. 


Yhteensä  12,488:  84. 
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Vastaavaa, 
Siirros  edellisestä  kassatilistä. 
1897.     Nostetta  Seuran  kassakreditiivistä    ....  7,342:  76. 

Menoja. 

Marrask.  3  p.  Dalin  Venäjän  sanakirja  90  m.  — 
J.  Holm,  puhtaaksikirjoittamisesta  15  m.  —  5 
p.  F.  W.  Rothsten  korrehtuur  in  lukua  144  m.  — 
6  p.  £.  Kallio,  maisteri  A.  H.  Kallion  suorit- 
tamasta työstä  ruotsal.-suom.  sanakirjan  hyväksi, 
loppusuoritns  1,000  m.  —  V.  F.  Sagulin,  sep- 
pele S.  G.  Elmgrenin  haudalla  50:  50.  —  Ter- 
vakoski aktieholag,  paperia  280:  80.  —  8  p. 
H.  Granström,  engl.-suom.  sanakirjan  kust.  20 
m.  —  F.  W.  Rothsten,  postimerkkejä  6  ra.  — 
P.  Kijanen,  suom.-venäl.  sanakirjan  toimitus- 
palkkaa  500  m,  —  E.  Weilin,  puhtaaksikirjoit- 
tamista 6:  55.  —  13  p.  V.  Elfving,  sitomistyötä 
572:  94.  —  19  p.  V.  Alava,  postikulutuksia 
43:  13.  —  22  p.  S.  Holopainen,  puhtaaksikir- 
joittamista 2:  40.  —  J.  Schrey,  Pylkkäsen  tes- 
tamentin kustann.  25:  50.  —  K.  Krohn,  Suom. 
kirj.  historian  toimituspaikkaa  600  m.  —  27 
p.  J.  Holm,  puhtaaksikirjoittamisesta  27  m.  — 
K.  Grotenfelt,  kirjastoa  varten  75:  85.  —  31  p. 
F.  W.  Rothsten,  palkkansa  600  m.  —  Onni 
Hallsten,  samoin  200  m.  —  E.  Kivi,  samoin 
40  m.  —  P.  Heinonen,  samoin  30  m.  —  I. 
Krohn,  hengellisten  sävelmäin  kopioimisesta 
100  m 4,429:  67. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 
Juoksevalla  tilillä  650  m.  —  Kassassa  66:  41  .     .     .      716:  41. 


Yhteensä  12,488:  84. 
Helsingissä,  l  p.  joulukuuta  1897. 

Onni  Hallsten. 
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1 7  §.    Maist.  A.  R.  Niemi  esitteli  ^Lisiä  kansanninoutemme 
aikaisempaan  keräämishistoriaan*'. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 

F.  W.  Rothsten. 


Tammikaan  19  p.  1898. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  (18Vxii97)  pöytäkirja  tarkas- 
tettavaksi luettiin  ja  hyväksi  katsottiin. 

2  §.  Ilmoitettiin,  että  Seura  syvällä  alamaisella  kiitollisuu- 
della oli  vastikään  saanut  vastaanottaa  tämänvuotisen  ensimmäi- 
sen kolmanneksen,  400  m.,  siitä  apurahasta,  joka  Hänen  Keisa- 
rillisen Majesteettinsa  suomalaisesta  käsikassasta  on  Seuralle  suota, 
sekä  että  kuitti  siitä  Ministerivaltiosihteerin  virastoon  Pietariin 
viipymättä  toimitettaisiin. 

3  §.     Luettiin   Seuralle  tullut,  näin  kuuluva  onnentoivotus: 

Onnellista  uutta  vuotta  toivottaa  kunnioituksella 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

Juho  Storck, 
Pihtiputaa. 

Sun  työs  ja  toimes  menestyköön 
Valoks  Suomen  kansojen, 
Luojan  henki  hallitkoon, 
Uu'et  voimat  antakoon. 

4  §.  Samoin  julki  luettiin  Suomen  lääkäriseuralta  tullut, 
tähän  alipuolelle  liitetty  kirjoitus. 

FIISKA  LiKARESlLLSKAPET. 

.r    .    ,        "  ^i^  Finska  Tjitteratursällakapet, 

HdsingforB. 

Finska  Läkaresällskapet  anhäller  härmed  fä  för  Finska 
Litteratursällskapet  uttrycka  sin  tacksamhet  för  den  beredvillighet 
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ooh  välvilja,  hvarmed  detsamma  gratis  stftllde  sin  sessionslokal  tili 
det  allmänna  finska  Iftkaremötets  förfogande  sistlidne  september. 

Pä.  FiDska  Läkaresällskapets  vägiiar: 

W.  Pipping, 
Ordförande. 

G.  von  Numers, 
Sekreterare. 

5  §.  Esimies  ilmoitti,  että,  kun  Seuran  kunniajäsen,  valtio- 
neuvos Z.  Topelius  nykyisen  Tammikuun  14:nä  täytti  80  vuotta 
ja  Seuralle  oli  annettu  se  tieto,  ett'ei  hän  heikon  terveytensä 
vuoksi  voinut  ottaa  vastaan  erityistä  lähetystöä,  Esimies  oli  Seu- 
ran puolesta  toimittanut  yksinkertaisen  tervehdyskirjeen,  ja  katsoi 
Seura  tämän  toimenpiteen  kaikin  puolin  hyväksi. 

6  §.  „Suomen  kirkkohistoriallinen  seura^  ilmoitettiin  Seu- 
ralle lahjoittaneen  toisen  osan  ^Toimituksiansa'',  joka  osa  paitsi 
mouta  sisältää  erään  Elimäen  koulua  koskevan,  suomenkielisen 
olgelman  v:lta  1769. 

7  §.  Luettiin  Runoustoimikunnan  alaosaston  antama,  näin 
kuuluva  lausunto,  johon  Seura  puolestaan  yhtyi: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  SeuraUe, 

Runoustoimikunnan  alaosaston  lausunto  Seuralle  tulleista 
kansanrunouskokoelmista  ja  kansatieteellisistä  kertomuksista. 

Arentaattorinpojan  S.  Ahosen  kokoelma  Rantasalmelta  sisäl- 
tää satuja,  loitsuja,  taikoja  ja  arvoituksia.    Mainitaan  kiitoksella. 

Sotamies  E.  Kivirannan  lähetys  Oulusta  sisältää  omia  te- 
kemiä runoja  koko  joukon.     Mainitaan  niin-ikään  kiitoksella. 

W.  Rajaniemen  lähetys  Röytänkoskelta  (Röjdäfors)  Werm- 
lannista  sisältää  21  arvoitusta  ja  yhden  runontapaisen  luetuksen 
„ikävöitsijälle".  Vastalahjaksi  ehdotetaan  hänelle  lähetettäväksi 
muntamia  pyytämiänsä  kirjoja,  noin  10  markan  arvosta. 

Lyseolaisen  J.  Suomalaisen  kokoelma  Tyrväältä  sisältää 
arvoituksia.    Mainitaan  kiitoksella. 
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Lyseolaisen  F.  O.  Viitasen  kokoelma  sisältää  satc^^  ja  jut- 
tuja sekä  loitsuja  ja  taikoja  Mouhijärvelt-ä,  Hämeenkyröstä  y.  m. 
Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Kansak. -opettaja  A.  TVäätäsen  kokoelma  Juvalta  sisältää 
satuja.     Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 


Mökkiläinen  G.  F.  Brask  Joroisista  on  taas  lähettänyt  ison 
joakon  kirjoituksia  eri  aloilta,  osaksi  kansatieteellisiä.  Ehdotetaan 
palkkioksi  25  markan  edestä  kirjoja. 

Kansak.-opettaja  J.  Tyyskän  lähetys  sisältää  kertomuksen 
ruoanvalmistamisesta  Anjalassa.  Ehdotetaan  25  markan  kirja- 
palkinto. 

Helsingissä  19  p:nä  tammik.  1898. 

Hunoustoimiknnnan  alaosaston  puolesta: 

Vihtori  Alava. 

8  §.  Huomautettiin,  että  puheenalaisessa  Runoustoimikun- 
nan  lausunnossa  mainitun  W.  Rajaniemen  lähetykseen  oli  liitetty 
Wermlannin  Suomalaisten  kielioloja  kuvaileva  kirjoitus,  ja  kuulta- 
vaksi luettiin  siitä  alkupuoli. 

9  §.  Allekiijoittanut  ilmoitti,  että  viime  kokouksen  pää- 
töksen mukaan  Seuran  valtio-avun  anomus  oli  menneen  Joulukuun 
18:na  Keisarilliseen  Senatiin  jätetty,  ja  kuului  se  liitteineen  näin : 

Suurivaltaisin,  KaikkeinarmoUisin  Keisari  ja 
Suuriruhtinas ! 

Syvimmässä  alamaisuudessa  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura 
uskaltaa  lähestyä  Teidän  Keisarillista  Majesteettianne  sillä  nöy- 
rättä anomuksella,  että  Teidän  Keisarillinen  Majesteettinne  Ar- 
mMsa  suvaitsisi  uudestaan  Seuralle  jatkettavaksi  määrätä  sen 
Kymmenentohannen  markan  suuruisen  vuotisen  apurahaa,  jonk& 
Teidän  Keisarillinen  Majesteettinne  Armollisella  kirjeellä  Elokuun 
22:lta    1878   Suomenmaan    valtiosäätyjen   alamaisesta   pyynnöstä 
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määräsi  Seuralle  valtiovaroista  alaksi  Kymmenen  vuoden  kuluessa 
annettavaksi  Tammikuun  l:stä  1878  lukien  sekä  sitten  Armolli- 
sella kirjeellä  Marraskuun  28:lta  1888  Seuran  alamaisen  anomuk- 
sen johdosta  katsoi  hyväksi  suoda  vielä  Kymmeneksi  vuodeksi 
eteenpäin  Tammikuun  l:stä  1888  lukien,  joten  puheen-alaista 
valtio-apua  kestää  nykyisen  1897  vuoden  loppuun.  Ja  rohkenee 
Seura  alamaisimmasti  Teidän  Keisarillisen  Majesteettinne  Armolli- 
sen harkinnan  alaiseksi  jättää,  voitaisiinko  tätä  valtio-apua  nyt 
korottaa  Viideksitoistatuhanneksi  (15,000)  markaksi  vuodessa,  sii- 
hen katsoen,  että  jo  yksistään  par'aikaiset  sanakirjalliset  työt 
perille  joutuakseen  lähimmässä  tulevaisuudessa  Seuralta  vaativat^ 
sikäli  kuin  edeltäpäin  saattaa  laskea,  n.  135,000  markkaa,  jonka 
ohessa  Seuran  olisi  paitsi  muuta  tarve  tieteellistä  tutkimusta  var- 
ten saada  ainakin  osa  arvokkaista  kansanrunous-kokoelmistaan, 
etnpäässä  Kalevalan  toisinnot,  entisten  lisäksi  julkaistuksi,  vaan 
tämäkin  toimi  kysyy  melkoisia  rahavaroja,  joista  Seura  tämän- 
aineisten  kirjatuotteitten  vähäiseen  menekkiin  yleensä  nähden  ei 
Toi  toivoa  saavansa  takaisin  muuta  kuin  aikojen  kuluessa  jonkun 
pienen  osan.  Alamaisimmasti  Seura  myöskin  pyytää  saada  mai- 
nita, että  Seuran  liikesumma,  s.  o.  menot  ja  tulot  yhteenlasket- 
taina,  oli  vuosilta  1875  ja  1876  keskimäärin  vaan  noin  .37,000 
JO. f  mutta  vuosilta  1895  ja  1896  sen  sijaan  135,000  m.,  joka 
vertaus  osottaa,  että  Seuran  toimi  on  niistä  ajoista  lähtien,  jol- 
loin valtio-apu  Seuralle  ensi  kerta  pyydettiin,  kasvanut  lähes  neli* 
kertaiseksi. 

Rahallista  asemaansa  vuosina  1887 — 1896,  kirjallisen  toi- 
mensa tuloksia  viime  vuosikymmenenä  sekä  tätä  nykyä  perille 
saatettavien  teosten  lukumäärää  ja  kustannuksia  osottaaksensa 
Seura  uskaltaa  tähän  anomukseensa  alamaisimmasti  liittää: 

I.  Taulan  tuloistaan  ja  menoistaan  vastamainittuina  vuo- 
sina 1887—1896; 

II.  JiUettelon  julkaisemistaan  teoksista  vuodesta  1888  Joulu- 
kuun keskivaiheille  1897;  ja 

III.  Luettelon  tällä  haavaa  painossa,  tekeillä  tai  hankkeissa 
olevista  teoksista. 

Ja  pyytää  Seura  saada  tämän  ohessa  alamaisimmasti  mai- 
nita,   että   Seuran   vuotiset   tulot  viimeisinä  viitenä  vuonna  ovat. 


96  Keskustelemukset  18^*/i98, 

pnheen-alaista  valtio-apaa  ja  satunnaisia  lisiä  lukuun  ottamatta, 
keskimäärin  tehneet  41,000  markkaa,  menot  sen  svjaan  64,500 
markkaa.  Yaillinkia  korvataksensa  Seura  on  turvannut  lainoihin 
seisovista  rahastoistaan  sekä  kassakreditiiviin,  jota  varten  on  pan- 
tiksi pantu  näistä  rahastoista  lainaksi  otettuja  arvopapereita.  — 
Vuosina  1887 — 1896  Seura  jalomielisten  kansalaisten  lahjoitusten 
ja  testamenttien  kantta  on  saanut  vastaan-ottaa  kaikkiansa  Smk. 
134,001:  16.  Näistä  rahoista  on  kuitenkin  enemmän  kuin  puoli, 
n.  70,000  markkaa,  oikeastaan  vaan  jätetty  Seuran  hoidettavaksi. 
Lainoittajien  ja  testamenttaajien  määräyksiä  myöten  ne  muodos- 
tavat seisovia  rahastoja,  joitten  korkoja  Seuran  tulee  melkein 
kokonaan  käyttää  eri  tarpeisin,  esim.  apurahoiksi  muille  kirjalli- 
sille seuroille,  kirjallisiksi  palkinnoiksi,  erilaatuisten  teosten  toi- 
mittamiseen, hautapaikkojen  ja  -patsaiden  kunnossa  pitoon  y.  m.  s. 
Ainoastaan  osa  noista  testamentatuista  varoista,  n.  64,000  mark- 
kaa, on  Seuran  omaa  päätöstä  myöten  muodostettu  seisoviksi, 
lalu'oittajien  muistoksi  heidän  nimellään  merkityiksi  rahastoiksi, 
joitten  korot  Seura  saa  käyttää  varsinaisten  tointensa  edistämi- 
seksi. Mitä  niihin  runsaihin  lahjoituksiin  tulee,  jotka  nykyisen 
1897  vuoden  kuluessa  ovat  Seuralle  osittain  saapuneet,  osittain 
annettaviksi  määrätyt,  mutta  joita  ei  ole  otettu  lukuun  myötä 
liitetyssä  esityksessä,  on  huomattava,  että  Seura  niistä  syntyneit- 
ten tai  syntyvien  rahastojen  koroista  saa  omiin  tarpeisinsa  käyt- 
tää ainoastaan  vähäisen  murto-osan. 

Kun  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  pyrintönä  yhä  on 
yleishyödyllisen  kirjallisuuden  kartuttaminen,  uskaltaa  Seura  ala- 
maisimmasti  sulkeutua  Teidän  Keisarillisen  Majesteettinne  jatket- 
tuun korkeaan  suosioon. 

Syvimmällä  alamaisella  kunnioituksella: 

Suurivaltaisin,  KaikkeinarmoUisin  Keisari  ja  Suuriruhtinas! 

Teidän  Keisarillisen  Majesteettinne  uskollisimmat 
alamaiset  ja  palvelijat 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura: 

Arvid  Genetz, 
Seuran  nykyinen  esimies. 

F.  W.  Rothsten, 
Seuran  sihteeri. 
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Suomakusen  KirjaUimuden  Seuran  vvosina  1888—1897 
painosta  ioimUtamat  kirjaty  niiden  kappalemäärä,  kirjakauppa* 
hinta  ja  painoksen  brutto-arvo. 


Vuonna  1888. 

Cannelin^  Tutkimus  Kemin  kielimur- 
teesta. 121  aiv.  8:oa  (Ylipainos  Suomi 
kirjasta) 

Ervast,  Snomalais-saksalainen  sanakiija. 
805  + VIII  Siv.  8:oa  sid.    .    .    , 

Hahnsson,  Buotsaiais-suomaiainen  sana 
kirja,  2  vihko.  162  siv.  isoa  8:oa . 

Eaievala.  Kolmas  helppohintainen  pai- 
nos. 514  + XXXIX  siv.  ynnä  17  leh- 
teä kuvia  8:oa  pahvikans.   .    . 

Sama,  vaatekaus 

Kalevalan  toisinnot  II:  1.  174  + IV  siv, 
isoa  8:oa 

Krohn,  Tutkimuksia  suomalaisten  kan 
sansati^en  alalta  I:  1.  257  +-  XIV 
siv.  8:oa  (Ylipainos  Suomi-kirjasta) . 

Mainoff,  Mordvankansan  lakitapoja.  Suo- 
mennos. 185  + IV  siv.  8:oa  (Ylipai- 
nos Suomi-kirjasta) 

Suomen  kansan  Sävelmiä  II:  1  vihko. 
64  siv.  8:oa 

Toivonen,  Tutkimus  Halikon  kielestä. 
105  +  IV  siv.  8:oa  (Ylipainos  Suomi- 
kiijasta) 

Vähäisiä  kiijelmiä  V.  18  Biv.8:oa  (Yli- 
painos Suomi-kirjasta) 

Suomi  III:  1  osa.  386 -f  XX  siv.  8:oa  . 

Vuonna  1889. 
Ervast,  Suomalais-saksalainen  sanakiija. 

805  + VIII  siv.  8:oa  sid 

Kertomuksia   Ihmiskunnan   Historiasta 

n.  Kolmas  painos.  235 +  X  siv.8:oa 

pahvikans 

Kahdeksantoistarunoniekkaa.  430+ XIV 

siv.  ja  kuva  pientä  8:oa  pahvikans.  . 
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Ltlbke;  Taiteen    historia.    Suomennos. 
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150 

3- 

450'- 

Vuonna  1890. 
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Almqvist,  Kasvitieteen  oppikirja.   Suo- 

mennos. 160  +  X  si^*  S:oa  pahvikans. 
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PitiyänkertomiikBia  V.  149 +  Vm  siv. 
8:oa  ja  kartta 

TopelinS)  Lnonnonkirja,  9  painos.  282 
aiv.  8:oa  pabrik 

Tnniebohm,  Mineralog:iiaii  ja  petrogra- 
fiian  alkeet.  Suomennos.  121  +'VI 
siy.  8:oa  pahrikans 

Vähäisiä  kiijelmiä  XII.  47  siy.  8:oa  (Yli- 
painos Suomi-kiijasta} 

Snomi  III:  3  osa.  456  + VIII  siY.8:oa  . 

Ervast,  Suomalais-saksalainen  sanakiija. 
805  + VIII  siv.  8:oa  sid 

Kertomoksia  Ihmiskunnan  Historiasta  II. 
.Kolmas  painos.  235 +  X  siv.  8:oa 
pahvikans .    . 

Ltlbke,  Taiteen  Historia,  vihot  1—6. 
503  siy.  isoa  8:oa 

Vuonna  1891. 

Aspelin,  Suomalaisen  taiteen  historia. 
92  + VIII  siy.  isoa  8:oa     .... 

Sama  yaatekans 

Bmnchorst,  Tärkeimmät  Kasyitaudit. 
Suomennos.  244 +  X  siy.  8:oa  pahvi- 
kans  

Krohn,  Les  Collections  folk-loristes  de  Ia 
So€i6t6  de  Litterature  Finnoise.  34 
+  11  siv.  8:oa 

Kalevalan  esityöt  I.  88  +  VIII  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Suomi-kirjasta)  .... 

Kalevalan  esityöt  II.  180  siv.  8:oa(Y^ii- 
painos  Suomi  kirjasta) 

LHbke,  Taiteen  historia,  7  ja  8  vihko. 
160  siv.  isoa  8:oa 

Setälä,  Yhteissuomalainen  Äännehistoria 

I.  224  siv.  8:oa 

Setälä,  Yhteissuomalainen  Äännehistoria 

II.  224  siv.  8:oa 

Shakespearen    dramoja    IX.    Kesäyön 

unelma,  85  siv.  8:oa 
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Svan,  Englannin  Kieli^oppi  L  329  +  X 
MT.  8:oa 

Suomen  kansan  mninaisia  taikoja  I. 
2e2  +  XX  dv.  8Ma    / 

Suomi  III:  4  osa.  342  +  XII  ay.  8:oa . 

Vuonna  1892. 

Suomen  Kansan  Sävelmiä  II:  2  vihko. 
64  siv.  d:oa 

Suomalaisia  Eansansatiga  II:  1  (kan- 
sanom.  pain.)  130  sir.  8:oa.    .    .    . 

Ltlbke^  Taiteen  historia,  9  ja  10  vihko. 
160  siv.  isoa  8:oa 

Mela,  Kasvioppi  Suomen  kouluille,  8 
painos.  400  + ^V  siv.  ynnä  kartta 
pientä  8:oa 

Mohn,  Ilmatieteen  pääpiirteet  Suomen- 
nos.   340+ XII  siv.  8:oapahvikan8. 

Setälä,  Lisiä  Suomalais-ugrilaisen  kie- 
lentutkimuksen historiaan.  170  siv. 
8:oa  (Ylipainos  Suomi-kirjasta)  .    . 

Shakespearen  dramoja  X.  Myrsky.  89 
siv.  8:oa 

Suomen  kansan  muinaisia  taikoja  II. 
124  + XIV  siv.  8:oa 

Vähäisiä  kirjelmiä  XIII.  84  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Suomi-kirjasta)  .... 

Vähäisiä  kirjelmiä  XIV.  24  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Suomi-kirjasta)  .... 

Vähäisiä  kiijelmiä  XV.  48  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Suomi-kirjasta)  .... 

Vähäisiä  kiijelmiä  XVI.  42  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Suomi-kirjasta)  .... 

Vähäisiä  kirjelmiä  XVII.  48  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Suomi- kirjasta)  .... 

Suomi  III:  5  osa.    468  + IV  siv.  8:oa. 

Vuonna  1893. 
Kansatieteellisiä  kertomuksia  I.    26  + 
XII  siv.  8  oa 


? 

II 

^ 

1,500 

4 

— 

6,006 

— 

1,000 
150 

4 
3 

— 

4,000 
460 

— 

1,000 

1 

50 

1,500 

— 

1,500 

1 

50 

2,250 

— 

1,500 

4 



6,000 

— 

650 

4 

— 

2,600 

— 

700 

6 

— 

4,200 

— 

200 

2 

50 

500 

— 

1,000 

2 

— 

2,000 

— 

1,000 

2 

— 

2,000  1- 

1 

200 

1 

-- 

200 

— 

200 

— 

25 

50 

— 

200 

— 

50 

100 

— 

200 

— 

50 

100 

— 

200 
300 

3 

50 

100 
900 

— 

750 

50 

ä75 

Keakustelemuksei  18^*  li  96. 


108 


Kansatieteellisiä  kertomnkfia  II.  48  + 
II  siv.  8:oa 

KaDsatieteellisiä  kertomuksia  III.  71  + 
IV  siT.  8:oa 

Kertomuksia  Ihmiskimnan  Historiasta 
I.  Viides  painos.  248  + VIII  siv. 
8:oa  pahvikans 

Kertomuksia  Ihmiskunnan  Historiasta 
V.  Toinen  painos.  388 +  X  8iT.8:oa 
pahyikans 

Ltlbke,  Taiteen  historia,  11  ja  12  vihko. 
541  +  XXIV  siv.  isoa  8:oa.    .    .    . 

Mela^  Kasvioppi  Snomen  kouluille,  3 
painos.  400+ XIV  siv.  ynnft  kartta 
pientä  8:oa  pahvikans 

Monumenta  lingvae  fennicae  I.  249  + 
XVII  siv.  isoa  8:oa  ynnä  4  f&csi- 
mileä 

Mustonen,  Virolaisia  kansanrunoja.  101 
+  11  siv.  8:oa  (Ylipainos  Suomi- 
kirjasta)     

Suomalaisia  Kansansatuja  H:  1  (tieteell. 
pain.)  272  +  VI  siv.  8:oa    .... 

Topelius,  Luonnonkirja^  10  painos.  323 
siv.  8:oa  pahvikans 

Vasenius,  Suomalainen  kiijallisnus,  3 
lisävihko.  266  +  VIII  siv.  8:oa  pahvi- 
kans       

Vähäisiä  iBTJelmiä  XVIII.  24  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Suomi-kiijasta)  .... 

Vähäisiä  kirjelmiä  XIX.  74  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Suomi-kirjasta)    .... 

Vähäisiä  kiijelmiä  XX.  29  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Suomi-kirjasta)  .... 

Suomi  III:  6  osa.  339  siv.  8:oa     .     .    . 

Suomi  III:  7  osa.  352  + VI  siv.  8:oa    . 

Vuonna  1894. 

Forsman,  Tutkimuksia  Suomen  kansan 
persoonallisen  nimistön  alalla  I.  255 
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-|-X  siv.  8:oa  (Ylipaiiios  Snomi- 
kiijasta) 

Grotenfelt,  Saomalaisen  KiijalliBuadeu 
Seuran  kiijaston  laettelo.  276  +  XIV 
siv.  8:oa  (Ylipainos  Saomi-kiijasta) . 

Kallas,  Lutsi  maarahvas.  151  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Suomi-kiijasta)  .... 

Kertomuksia  ihmiskunnan  historiasta 
VII.  Viides  painos.  248  +  VIII  siv. 
8:oa  pahvikans 

Krohn,  Suomen  suvun  pakanallinen  ju- 
malanpalvelus. 194  +  VIII  siv.  isoa 
8:oa 

Sama  vaatekans 

Latvala,  Lauseopillisia  havaintoja  Luo- 
teis-Satakunnan  kansankielestä.  88 
+  IV  siv.  8:oa  (Ylipainos  Suomi- 
kirjasta)     

Relander.  Kuvakielestä  vanh^massa 
suomalaisessa  lyyrillisessä  kansan- 
runoudessa. 298 -f  IV  siv.  8:oa  (Yli- 
painos Suomi-kirtasta) 

Schvindt.  Suomalaisia  koristeita,  vihot 
1_4.  32  + VIII  siv.  4:oa  ynnä  32 
värillistä  kuosilehteä 

Shakespearen  dramoja  XI.  Talvinen  ta- 
rina.   125  siv.  8:oa 

Sirelius.  Lauseopillinen  tutkimus  Jääs- 
ken ja  Kirvun  kielimurteesta.  143 
siv.  8:oa  (Ylipainos  Suomi-kirjasta)* 

Suomen  Kansan  Sävelmiä  III:  1  ja  2 
vihko.    136  siv.  8:oa 

Vähäisiä  kiijelmiä  XXI.  33  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Suomi-kirjasta)  .... 

Suomi  III:  8  osa.  331  + VIII  siv.  8:oa  . 

Suomi  IIL  9  osa.  416 -f  XVIII  siv.  8:oa 

Suomi  III:  10  osa.  399  + XIV  siv.8:oa. 

Vuonna  1895, 
Ervast,  Suomalais-saksalainen  sanakiija 
805  +  VIII  siv.  8:oa  sid 
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Ealeyala  I.  Runot.  Stereotypeerattn 
painos.  302  + XIV  siv.  8:oa  pahvi- 
kans 

Kalevala  II.  Selityksiä.  190  +  LXIV  aiv. 
8:oa  ynnft  13  lehteä  kuvia  ja  kartta, 
pahvikans 

Kalevalan  esityöt  III.  415  + IV  «v. 
8:oa  (Ylipainos  Suomi- kirjasta)    .    . 

Mela,  Suomen  koulukasvio,  3  painos. 
572  +  LXXIV8iv.  ja  kartta,  piena 
8:oa 

Sama  pahvikans 

Meurman^  Venäläis-suomalainen  sana- 
kiija,  872  +  VIII  siv.  8:oa  sid.    .    . 

Setälä,  Yhteissuomalainen  Äännehistoria 

I.  224  siv.  8:oa 

Setälä,  Yhteissuomalainen  Äännehistoria 

II.  224  siv.  8:oa 

Schvindt,  Suomalaisia  koristeita,   vihot 

5-10.  51  + IV  siv.  4:oa  ynnä  47 
värillistä  kuosilehteä 

Shakespearen  dramoja  XII.  Antonius  ja 
Cleopatra.  143  siv.  8:oa 

Schvindt,  Suomalaisia  koristeita  I  ^  vi- 
hot 1—10).  83  + XII  siv.  4:oa  ynnä 
79  värillistä  kuosilehteä,  sid.  koru- 
kans 

Suomen  Kansan  Sävelmiä  III:  3—5 
vihko.  182  siv.  8:oa 

Vasenius,  Suomalainen  kirjallisuus,  B 
lisävihko.  266  +  VIII  siv.  8:oa 
pahvikans 

Suomi  III:  11  osa.  41 5  + XIV  siv.  8:oa 

Suomi  III:  12  osa.  402  + VIII  siv.  8:oa 

Vuonna  1896. 

Hahnsson-Kallio,  Ruotsalais-suomalai- 
nen  sanakirja,  3  vihko.  160  +  11 
siv.  isoa  8:oa 
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KanBätiettiel lisiä  kertomuksia  IV.    137 

+  iV  siY.  3:oÄ 

1734  vuoden   laki.    Uudestaan  tarkas^ 

teun   ftuom^nnoa.   322 -|- XXVI   siv. 

12:oa      ...,,,,.... 

Sama  yaatekaus.      . 

Suomen   Kansan  iSäTelmiä  III:  6  ja  7 

vihko,  128  aiv.  8:oa 

VäJiäisiä  kiijelmiÄ  XXIL  84  + IV  siv. 

8:oa  (Ylipaiuofi  Suomi-kirjasta)  .    . 
VaMsiä  kirjelmill  XXIII.  68  älv.  Stoa   I 

(Ylipainos  Suomi-kitjasta )  ,    .    ,    .    i 
VahEifliä  kirjelmiii  XXIV.   49  siv-  3:oa    I 

(Ylipainos  Snoml-kirjaflta)  *    *    . 


Vifonna  1897* 

Hahnsson- Kallio,  Ruotsalais-suomalai- 
nen  sanakirja,  3  vihko.  160 +  11  siv. 
isoa  8:oa 

Kallio-Paasonen,  Rnotsalais-suomalainen 
sanakiija,  4  vihko.  160  +  11  siv.  isoa 
8:oa 

Krohn^  Suomalaisen  kiijallisaaden  vai- 
heet. 480 +  X  siv.  8:oa 

Sama,  vaatekans 

Mela,  Kasvioppi  Suomen  kouluille^  4 
painos.  466  + XIV  siv.  pientä  8:oa 
pahvikans 

Shakespearen  dramoja  XIII:  1.  Kunin- 
gas Henrik  neljäs.  116  +  IV  siv.  8:oa 

Shakespearen  dramoja  XV.  Kuningas 
Richard  kolmas.  138  +  11  siv.  8:oa . 

Suomen  Kansan  Sävelmiä  III:  8  vihko. 
56  +  XVI  siv.  8:oa 

Topelius,  Luonnonkirja,  11  painos.  323 
siv.  8:oa 

Vasenius,  Suomalainen  kirjallisuus^  4 
lisävihko.  288  +  VIII  siv.  8:oa    .    . 

Sama,  pahvikans 
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Vähäisiä  kirjelmiä  XXV*  79  siy.  8:oa 
(Ylipainos  Saoiqi-kirjasta)  ... 

Vähäisiä  kirjelmiä  XXVI.  82  siv.  8:oa 
(Ylipainos  Saomi-kiijasta) 

Vähäisiä  kiijeimiä  XXVII.  84  +  Vm 
siv.  8:oa  (Ylipainos  Saomi-kiijasta) . 

Suomi  m:  13  osa.  434  +  VIII  siv. 8:oa 

Suomi  III:  14  osa.  SIT  +  XIV  siv.  8:oa 


Helsingissä  17  p:nä  Jouluk.  1807. 

V.  Alava, 
Seuran  kustantamavaraston  hoitaja. 
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lAiettdö  tärkeimmistä  Suomalaisen  KirjaUisuuden  Seuran 
toimesta  tätä  nykyä  painossa,  tekeiUä  tai  hankkeissa  devista 
teoksista  ynnä  tiedon-antoja  niitten  arvatuista  kustannuksista. 

I.    Sanakirjallisia  teoksia. 

1.  Suomalais-venäMinen  sanakirja,  tekeillä  Senatin  kie- 
l^kääntäjäilä,  filos.  maisterilla  A.  F.  Ringvallilla.  Hallituksen 
kehoituksesta  alkuun  pantu  hanke.  Teosta  on  määrä  painattaa 
2,000  kappaletta,  ja  on  siitä  laskettu  tulevan  n.  50  Kunnallis- 
neuvos A.  Menrmanin  toimittaman  Venftläis-suomalaisen  sanakirjan 
kaltaista  oktaaviarkkia,  jossa  tapauksessa  kustannukset  koko  pai- 
noksesta tehnevät  yhteensä  n.  24,240  m.,  nim.  toimitus  ja  kor- 
xehtuurinlnku  {k  250  m.)  12,500  m.,  paino  ja  paperi  n.  8,240 
m.,  sitominen  (ä  1  m.)  2,000  m.  sekä  erittäin  toimitetut  sana- 
kokoelmat n.  1,500  m.  Kesäkuun  30:na  1891  on  Seuralle  Ve- 
näläis-suomaläisen  sekä  puheenalaisen  Suoroalais-venäläisen  sana- 
kirjan kustannuksia  varten  valtiovaroista  Armollisesti  määrätty 
kaikkiansa  44,000  m.,  ja  on  Seura  näistä  rahoista  nostanut  20,000 
m.  Kun  äsken  mainittu,  vuonna  1895  valmistunut  Venäläis-suo- 
nalainen    sanakirja   Seuralle  maksaa  25,755  m.  ja  vasta  valmis- 
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tava  Saomalais-venälämen  24,240  m.,  jää  Seuran  itse  suoritetta- 
vaksi 5,995  m.  —  Teoksen  painatukseen  on  nykyisin  ryhdytty. 

2.  Saksalai8'8twmalainen  sanakirja^  uusi,  laajennettu  lai- 
tos lehtori  B.  F.  Godenhjelmilla.  2,000:n  kappaleen  painos  k 
60  paino-arkkia  Ahlman-Forsmanin  Rnotsalais-suomalaisen  sana- 
kirjan tapaista  8:oa  maksanee,  nykyisiä  työpalkkoja  lukuun  otta- 
malla, umpi-arvolta  24,000  m.,  joista  vasta  on  suoritettu  Smk. 
2,467:  15  ja  siis  Smk.  21,532:  85  tulevaisuudessa  suoritettava. 
—  Painatukseen  ryhdytään  tulevana  vuonna. 

3.  EnglantUais-suomalainen  sanakirja^  tekeillä  Englannin 
kielen  opettajalla  Tampereen  realilyseossa  neiti  Johanna  Sofia 
Granströmilla.  3,000:n  kappaleen  painos  ä  75  Ahlman-Fors- 
manin sanakirjan  kokoista  paino-arkkia  maksanee  lähes  30,000 
m.,  joista  ainoastaan  Smk.  588:  37  suoritettu.  —  Painatus  äsket- 
täin alkanut. 

4.  SuomcUais-franskalainen  sanakirja,  tekeillä  lehtorilla, 
vapaaherra  E.  8.  Yrjö-Koskisella.  76  puoliarkkia  suurenlaista 
8:oa  painettu.  Jälellä  n.  34  puoliarkkia.  Painos:  2,000  kappa- 
letta. Vielä  suoritettavat,  lopulliset  kustannukset  tehnevät  yh- 
teensä n.  11,000  m.  —  Kirja  ilmestyy  ehkä  tulevan  vuoden  ku- 
luessa täysivalmiina. 

5.  Ruotsalais-auomalainen  sanakirja.  Valmistunut  4  en- 
simmäistä vihkoa  h  10  arkkia  Lönnrotin  Sanakirjan  tapaista 
suurta  8:oa,  alustustöineen  sanakokoelmineen  kaikkiansa  Seuralle 
maksaen  runsaasti  30,000  m.  Jälellä  on  arviolta  4  vihkoa  k 
5,000  m.,  joten  suoritettavat  kustannukset  tekevät  n.  20.000  m., 
sitomista  lukuun  ottamatta.  —  Painossa  on  par^aikaa  5:s  vihko, 
yliopistondosentin,  tohtori  H.  Paasosen  toimittama. 

6.  Suomen  kielen  sanakirja.  —  Professori  E.  N.  SetSdän 
tekemän  ja  Seuran  hyväksymän  ehdotuksen  mukaan  tämä  Suomen 
kielen  sanavaraston  mahdollisimman  täydellistä  keräämistä  ja  jul- 
kaisemista tarkoittava  teos  tulee  käsittämään  kolme  eri  jaksoa, 
nim.  Kansankielen,  Vanhemman  kirjakielen  ja  Nykyisen  kirjakie- 
len sanakirjan.  Seura  on  päättänyt,  että  keräilijäin  käytettäväksi 
ensi  aluksi  painatettaisiin  kaksi  keräelmäsanastoa,  joitten  avulla 
paitsi  muuta  saataisiin  tietoihin,  mitä  kantasanoja  lauselmineen 
puheenparsineen    meillä  nykyisessä  kansankielessämme  todella  on 
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olemassa,  ja  on  filos.  kand.  E.  A.  Ekman  ottanut  nämät  toimit- 
taaksensa. Ne  maksavat  yhteensä  n.  2,000  m.  Mitä  kustannuk- 
sia puheen-alainen  laajaperäinen  ja  aikaa  vievä  hanke  muutoin 
vaatii,  on  vaikea  edeltäpäin  laskea.  Selvää  on  kuitenkin,  että 
Seura  alustavia  töitä  vireellä  pitääksensä  toistaiseksi  vuosittain 
tarvitsee  3,000  ä  4,000  m. 

7.  Karjalan  murteiden  sanakirja,  tekeillä  filos.  kand.  K. 
Karjalaisella.  Maksanee,  tutkimusretkien  kustannukset  lukuun  otet- 
tuna, vähintäin  25,000  m. 

8.  Ruotsälais-momalainen  Laki-  ja  virkakielen  sanasto, 
nusi  laitos,  tekeillä  Senatin  kielenkääntäjällä,  filos.  kand.  J.  G. 
Sonckilla.  Erinäisen,  laki-  ja  virkamiehistä  kootun  komitean  tar- 
kastamaa ja  hyväksymää  suunnitelmaa  myöten  tästä  on  määrä 
saada  kaikin  puolin  riittävä  apukeino  laki-  ja  virkakielemme  alalla. 
—  Aineksia  koko  teokseen  kerätty.  Alku  käsikirjoituksessa  val- 
miina. —  Tarkempaa  kustannuslaskua  ei  ole  vielä  käynyt  teke- 
minen. Jos  otaksutaan,  että  tämä  painos  tulee  vaan  kahta  ker- 
taa suuremmaksi  kuin  edellinen  „Laki-  ja  virkakielen  sanaston^' 
painos  elikkä  toisin  sanoen  käsittää  ainoastaan  12  vähäläntäistä 
oktaavi-arkkia,  sekä  että  kirjaa  painetaan  2,500  kappaletta,  teki- 
sivät Seuran  suoritettavat  kustannukset  n.  5,500  m. 

II.    Maita  teoksia. 

A.     Painossa,  painovalmiina  tai  painoon  valmistumallaan: 

1.  Uusi  Suomalaisen  lahiteoksen  laitos,  toimittajana  yli- 
opistonlehtori  O.  Fav^n,  jota  professori  A.  Genetz  ja  translaatori 
J.  G.  Sonck  suomennosten  tarkastamisessa  avustavat.  3  arkkia 
painettu,  5:s  ladottu.  Kappalemäärä:  3,000.  Paino-arkkeja  kart- 
tunee yhteensä  n.  65  suurta  8:oa,  jossa  tapauksessa  koko  painos 
täysivalmiina  maksaa  lähes  31,000  m.  —  Tämän  hankkeen  on 
maamme  hallitus  mahdolliseksi  tehnyt,  sitä  varten  valtiovaroista 
Seuran  käytettäväksi  suosiollisesti  määräten  15,000  m. 

2.  Professori  K.  Th.  Eheberg^in  saksankielisen  Finanssi' 
tieteen  (viidennen  painoksen)  suomennoSy  yliopiston-apulaisen,  laki- 
tieteen  tohtorin    K.  J.    St&hlfoergin   toimittama.     Yasta   painoon 
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pantu.  Kappalemä&rä:  1,000.  Paino-arkkeja  lavultaasa  n.  2& 
tavallista  8:oa.  Kustannnkset  arviolta:  4,400  m.,  joista  700  m. 
suoritetta. 

3.  Uusi  Suomen  kansan  sananlaskujen  laitos,  tohtori  A. 
y,  Forsmanin  toimittama.  Arviolta  30  paino-arkkia  isonlaista 
8:oa,  joista  7  nyt  valmiina.  Kappalem&ärä:  2,000.  Snoritettavat 
knstannakset  l&hes  10,000  m.  Alustaviin  töihin  on  mennrt  n. 
3,000  m. 

4.  Uusi  Simnen  kansan  arvoitusten  laitos,  jonka  neiti 
Lilli  Lilius  t:ri  K.  Krohnin  johdolla  on  toimittanut  Arviolta  30 
paino^arkkia  tavallista  8:oa.  Kappalemäärä:  1,000.  Suoritetta- 
vat kustannukset  n.  7,000  m.  —  Painovalmis. 

5.  Uusi  siereotypeeratun  Kalevalan  painos.  Kappalemäärä: 
3,000.  Arkkiluku:  lähes  20.  Kustannukset  n.  2,500  m.  —  Paino- 
valmis. 

6.  Sitomen  kansan  sävdnfda,  ensimmäinen.  Hengellisiä 
sävelmiä  sisältävä  jakso,  filos.  maisterin  Ilmari  Krohnin  toimit- 
tama. Kappalemäärä:  1,000.  —  Tätä  sävelmien  kokoelmaa  cd 
kolmas,  Tanssisävelmiä  sisältävä  jakso  täydellisenä  ilmestynyt, 
käsittäen  8  vihkoa.  Toista  jaksoa,  Kansanlauluja,  on  vasta  jul- 
kaistu 2  vihkoa.  Neljättä,  runosävelmien  julkaisemiseksi  aijottua, 
ei  ole  vielä  alotettu.  Vihossa  on  säännöllisesti  ollut  4  oktaavi- 
arkkia  ja  vihko  Seuralle  keskimäärin  maksanut  800  m.  Montako 
vihkoa  nyt  yhdellä  kertaa  julkaistava  kokonainen  jakso  vastannee, 
on  vaikea  edeltäpäin  laskea.  Arviolta  karttuu  ainakin  10  vih- 
koa, joten  kustannukset  tästä  tekisivät  8,000  m.  —  Painoon  pantu. 

7.  Professori  E.  N.  Setälän  Yhteissuomalainen  äänyie- 
historia,  3:s  vihko,  josta  4  painoarkkia  on  valmiina  ja  arviolta 
11  ä  16  jälillä.  Kappalemäärä:  650.  Suoritettavat  kustannuk- 
set: 1,875  ä  2,500  m. 

8.  Filos.  tohtorin  M.  Warosen  teos  Vainajain  palrelits 
muinaisilla  StumtalaisiUa,  21  arkkia  painettu,  3  jälillä.  Kap- 
palemäärä: 600.     Snoritettavat  kustannukset  arviolta  1,600  m. 

9.  Uusi  A.  Kiven  Valittujen  teosten  painos.  Edellinen 
osa,  lähes  33  arkkia,  valmiiksi  painettu.  Jälkimäistä  7  arkkia 
painettu,  27  jälillä.  Kappalemäärä:  2,000.  Kustannnkset  ar- 
violta 6,000  m.,  joista  4,400  m.  suorittamatta. 
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10.  A.  J.  Mela.  Suomen  Kaulukamo.  Ne^As  paiaos^. 
3  arkkia  nyt  painetta,  n.  42  jftlillä.  Kappalemäärä:  5,000.  Kas- 
taanakset  n.  15,000  m.,  joista  700  m.  saoritetta. 

11.-  Shaketpearen  draamqfa*  —  XIV  nide,  „Kaninga8- 
Henrik  neljäs,  jälkimäinen  osa'^  lehtori  Paavo  Oi^anderin  suo- 
mennos. Painoon  valmistamallaan.  Kappalemäärä:  1,000.  Kas- 
tannakset  arviolta  1^800  m. 

12.  Aikakauskirja  „  Suomi,  Kirjoituksia  isänmaallisista  ai- 
neista^^  Kolmannen  jakson  15:s  osa.  Vasta  painoon  pantu.  — 
Tavallisesti  ilmestyy  joka  vuosi  yksi  osa,  arviolta  maksaen  2,000  m. 

B.    Ennen  (doieituja^  mahdollimvUta  myöten  jatkettavia  teoksia,- 

1.  Kalevalan  toisinnot j  joita  varten  Seura  sen  jälkeen,  kuin 
ensimäinen  vihko  v.  1888  ilmestyi,  on  valmistaviin  töihin  pannut 
lähes  6,000  m. 

2.  Suomalaisia  koristeita,  joista  ensimäinen,  tohtori  Th,. 
Schvindtin  toimittama,  Ompelukoristeita  esittävä  osa  ilmestyi  v. 
1895,  Seuralle  maksaen  vähän  vailla  22,000  m.  —  „Suomalais- 
ten  koristeiden^  nimellä  on  aikomus  vähitellen  julkaista  teos,  joka- 
eri  sarjoissa  esittää  niitä  kansallista  luonnetta  ilmaisevia  koris- 
teita, joita  meillä  tavataan  lankateoksissa  (ompeluksissa,  kankaissa, 
nauhoissa,  karikoissa  j.  n.  e.),  puu-,  tuohi-,  luu-  ja  nahka-  sekä 
myöskin  metalliteoksissa. 

3.  Kansatieteellisiä  kertomuksia,  kuvilla  varustettuja,  jom- 
moisia  tähän  saakka  on  ilmestynyt  4  vihkoa,  eri  toimittajien  kä- 
destä tohtori  Th.  Schvindtin  johdolla  lähteneitä,  tehden  selkoa 
asain-  ja  ulkohuonerakennuksista,  metsästyksestä  ja  kalastuksesta* 
eri  paikoissa  maassamme.  —  Aikomus  on  tällä  tapaa  vähitellen< 
antaa  tietoja  maanviljelyksestä,  karjanhoidosta,  kulkuneuvoista  j. 
m.  s.,  niin  että  kukin  maamme  paikkakunta  saadaan,  jos  mah- 
dollista, edustetuksi.  Vihkoja  luullaan  kaikkiansa  karttuvan  pari- 
kymmentä. Ilmestyneet  4  vihkoa  ovat  yhteensä  maksaneet  Smk. 
3,299:  08. 

4.  Itonumenta  lingvae  Fennicae,  Suomen  kielen  muisto- 
merkkejä, —  Tällä  nimellä  julkaistaan  tutkijoita  varten  ja  tie- 
teen vaatimalla  tarkkuudella  kirjallisuutemme  vanhimmat,  vaikeasti. 
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käsiin  saatavat  tuotteet,  esim.  Herra  Martin  maanlain  käännös 
Y:n  1548  vaiheilta,  Jaakko  Saomalaisen  virsikirja  v:n  1580  ue- 
noilta.  Ensimäinen  osa,  „  Mikael  Agricolan  Käsikirja  ja  Messu**, 
ilmestju,  prof.  E.  N.  Setälän  ja  tohtori  E.  B.  Wiklundin  toimit- 
tamina, V.  1893,  maksaen  Smk.  3,382:  23. 

5.  T:ri  Valfrid  Vaseniuksen  y^Suomalaisen  Kirjallisuuden^ 
luettelo,  jonka  viidettä,  vuodet  1896 — 1900  käsittävää  lisävihkoa 
varten  jo  on  ruvettu  aineksia  keräämään.  Tämän  edellinen,  vuo- 
det 1892—1895  käsittävä  vihko  maksoi  n.  4,000  m. 

C.     Hankkeissa  olevia  teoksia, 

1.  Kokoelma  Ruotsin  vaUan  aikuista  suomenkielistä  taide- 
runoutta,  professori  E.  N.  Setälän,  tohtorien  K.  Grotenfeltin  ja 
V.  Vaseniuksen  toimitettava.  —  Aineksia  kerätty. 

2.  Filosooflneyi  kirjasto,  jossa  aluksi  on  aikomus  julkaista 
suomennos  jostakin  Platonin  dialoogista  ynnä  hänen  elämäkertansa. 

3.  Sarja  Pohjois- Häyneen  pitäjien  kertomuksia,  tohtori 
K.  Jalkasen  toimitettava.  —  ^Iku  käsikirjoituksessa  valmiina. 

4.  Lönnrotin  elämäkerta,  —  Toivotaan  valmistuvan  v. 
1902  satavuotismuistoksi  Elias  Lönnrotin  syntymästä. 

5.  Tieteellinen  Suomen  Kasvio  (Floraa  Fennica),  profes- 
sori A.  O.  Kihlmanin  toimitettava.  —  Alustavia  töitä  suoritettu. 


Helsingissä  16  Jouluk.  1897. 


F.  W.  Rothsten, 
Seuran  sihteeri. 


10  §.  Julki  luettiin  näin  kuuluva  §  Taloustoimikunnan 
pöytäkirjasta  nykyisen  Tammikuun  13:lta,  ja  yhtyi  Seura  Talous- 
toimikuntaan  : 

„Luettiin  tähän  alipuolelle  liitetty  t:ri  Kaarle  Krohnin  te- 
kemä, kiijallinen  ehdotus  akadeemikko  A.  J.  Sjögrenin  y.  m. 
kansanrunouskokoelmain  painatuksesta,  ja  katsoi  Taloustoimikunta 
yksimielisesti  ehdotuksen  hyväksi.  Mitä  Sjögrenin  kokoelmaan 
tuli,  se  ilmoitettiin  muun  muassa  sisältävän  eepillisiä  ja  lyyrillisiä 
runoja,  loitsuja,  arvoituksia  ja  sananlaskuja. 
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Suomcdaiaen  KirjaUiauuden  Seuran  Talomtoimikunnalle, 

Allekirjoittanut  ehdoittaa  Suomi-kirjassa  julkaistavaksi  aka- 
teemikko A.  Sjögrenin  runokokoelmat,  jotka  säilytetään  Pietarin 
akatemian  kirjastossa  ja  joiden  painattamiseen  on  lupa  saatu;  sa- 
moin pari  runokokoelmaa  viime  vuosisadalta,  yhteensä  noin  kaksi- 
kymmentä runoa.  Edellinen  julkaisu  tulisi  noin  10  arkin,  jäl- 
kimmäinen 1  arkin  suuruiseksi.  Toimittajaksi  on  lupautunut  mais- 
teri A.  R.  Niemi.     Helsingissä  7  p.  Tammik.  1898. 

Kaarle  Krohn. 

T:ri  Krohnin  kirjoituksessa  mainittu,  Pietarin  tiedeakademian 
antama  lupakirja  kuului  näin: 

Aeal^fnii  linpiriale  des  Seiences 

BibliotbtquB 

2:m8  seetlon. 

(Livre.  en  langaee^trang^res.)  ffochgeerter  HetT   FrofeSBOr, 

St.  Peirrsbourg,  U  "/»  XI/ 1897. 
X:o  267. 

In  erwiderung  Ires  schreibens  habe  ich  das  vergnUgen  Inen 
mit  zu  teilen,  dass  in  der  lezten  sitzung  der  akademie  Ir  wunsch 
einen  teil  des  Sjögrenschen  mscr.  zu  veröffentlichen  zur  spracbe 
kam,  und  selbstverständlich  kein  einspruch  erhoben  wurde.  Wir 
erwarten  nur  dass  der  aufbewarungsort  und  die  chififre  des  mscr. 
(XX  M  VI,  /  voi.  20)  genau  an  gegeben  und  —  wie's  gebräuch- 
lich  ist  —  der  bibliothek  ein  exemplar  der  edition  Ubersant  werde. 

Was  die  verlängerung  des  ausleihtermines  betrift,  so  haben 
wir  nichts  dagegen,  wenn  die  hds.  so  lange  in  Irer  universitets- 
bibliothek  verbleibt,  wie  Sie  sie  nötig  zu  haben  glauben. 

Hochachtungsvolst 

C.  Salemann.** 

11  §.  Samoin  julki  luettiin  tähän  alipuolelle  liitetty  ker- 
tomus „FiIosoofisen  valiokunnan*'  viime  kokouksesta  sekä  osa  ker- 
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tomaksessa  mainittaa  R.  Euckenio  teosta  koskevasta,  kiittävästä 
arvostelusta  ^Teoloogisen  aikakauskirjan^'  toisen  vuosikerran 
3:nnesta  vihosta,  jonka  ohessa  allekirjoittanut  ilmoitti,  että  myös- 
kin Seuran  Esimies  oli  puolestansa  Valiokuntaan  yhtj^nyt  ja  t:ri 
K.  Forsman  jo  Platonin  Gorgiaan  kääntämistä  alottanut,  sekä  ar- 
veli itsestään  selväksi  asiaksi,  että  Platonin  Valtionkin  suomen- 
nostyö hänelle  uskottaisiin.  Nämät  kaikki  kuultuansa  Seura  Valio- 
kunnan ohjelman  kaikin  puolin  hyväksyi,  joten  Valiokunta  sai 
soveliaita  työntekijöitä  tätä  hanketta  varten  puhutella. 

^Joulukuun  16:na  1897  pidetyssä  kokouksessa  „Filosoofinen 
valiokunta*',  jonka  jäsenistä  läsnä  olivat  valtioneuvos  Th.  Rein, 
t:ri  A.  Grotenfelt  ja  allekirjoittanut,  yksimielisesti  arveli, 

l:ksi,  että  Platonin  dialoogeista  Oorgias  ensimäiseksi  Seu- 
ran ^Filosoofisessa  kirjastossa'^  t:ri  Kaarlo  Forsmanin  kääntämänft 
julkaistaisiin.  Suomennos  oli  varustettava  sofistein  filosoofista  kan- 
taa yleensä  esittävällä  johdannolla,  ja  oli  siihen  lisättävä  Platonin 
elämäkerta  sekä  katsahdus  hänen  filosoofiseen  järjestelmäänsä. 
Missä  tarve  vaati,  tuli  tekstiin  liittää  valaisevia  selityksiä.  Mitä 
elämäkertaa  varten  käytettäviin  lähteisin  tuli,  valtioneuvos  Rein 
suosiollisesti  lupasi  neuvoja  antaa; 

2:ksi,  että  myöskin  Platonin  „  Taläo"'  ensi  tilaisuudessa  suo- 
mennettavaksi otettaisiin  ja  ehkä  kahdessa  osassa  julkaistaisiin; 

3:ksi,  että  Cartesiuksen  j^Discours  de  la  methode^,  y^Medi- 
tationes  de  prima  philosqphia.^  ja  y^Traite  des  passiona^  suomen- 
nettuina julkaistaisiin   yhtenä    „Filosoofisen    kirjaston^    vihkona. 

4:ksi,  että  uudemmista  teoksista  mielessä  pidettäisiin  R. 
Euckenin  „Die  Lebensanschauungen  der  grossen  Denker**. 

Helsingissä  17  Jouluk.  1897. 

F.  W.  Rothsten." 

12  §.  Ilmoitettiin,  että  Seuran  Toimitusten  86  osa,  „ Julius 
Krohn,  Suomalaisen  Kirjallisuuden  vaiheet^',  oli  ennen  Joulua  viime 
vuonna  kiijakaupassa  ilmestynyt. 


Keskustelemuluet  18  »•/,  98.  115 

13  §.  Julki  luettiin  näin  kuuluva  §  Taloustoimikunnan  pöytä- 
kirjasta nykyisen  Tammikuun  13:lta,  ja  yhtyi  Seura  Toimikuntaan, 
päättäen,  että  myöskin  Seuran  kustannustoimistoon  telefooni  han- 
kittaisiin sekä  rahavartia  Seuraa  Telefooni-yhdistyksen  kokouksissa 
edustaisi: 

^Dmoitettiin,  että  Taloustoimikunnan  päätöksen  nojalla  viime 
Lokakuun  28:lta  Seura  oli  ruvennut  Helsingin  tdefooni-yhdis- 
tyksen  vctkinaiseksi  jäseneksi,  jota  jäsenyyttä  varten  oli  suo- 
ritettu 150  m.  sekä  rahavartian  käytettäväksi  lunastettu  oma 
telefooni  l]5:n  markan  hinnaUa,  ja  päätti  Toimikunta  ehdottaa, 
että  Seura  valtuuttaisi  rahavartiansa  mainitun  yhdistyksen  kokouk- 
sissa edustamaan  itseänsä,  myöskin  siinä  tapauksessa,  että  Seuran 
kustannustoimistoon  hankittaisiin  telefooni  samalla  tapaa,  kuin 
rahavartialle,  jemmoista  telefoonia  Toimikunta  katsoi  Seuran  yhä 
kasvavan  liikkeen  vuoksi  tarpeelliseksi/ 

14  §.  Rahavartia,  maist.  O.  Hallsten  ehdotti  ja  Seura  päätti, 
että  asiamieheksi  Kajaaniin  otettaisiin  rehtori  H.  A.  Ticcander 
sieltä  poismuuttaneen  asiamiehen,  maist.  F.  F.  Airolan  sijaan. 

15  §.  Jäseniksi  kutsuttavista  kansalaisista  Rahavartia  luki 
näin  kuuluvan  kirjallisen  ehdotuksen,  johon  Seura  mielihyvällä 
suostui,  edellyttäen,  mitä  tehtaanjohtsyaan  hra  Neu'hin  tuli,  että 
hän  oli  Suomen  kansalainen: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  jäseniksi  ehdotetaan  seu- 
raavat kansalaiset,  jotka  Seuran  asiamiehille  ovat  antaneet  suos- 
tumuksensa siihen,  ja  jotka  suostumukset  asiamiehet  ovat  alle- 
kirjoittaneelle toimittaneet: 

Kappalainen  Juho  Korhonen  (Liminka);  maanviljelijä  Antti 
Pnnttala  (Liminka);  läänin-provasti  Aug.  Sjögren  (Hammarland) ; 
pastori  Aleksanteri  Wehniäinen  (Moloskovitsa);  tehtaan  joht.  Carl 
Neu  (Hämeenlinna). 

Onni  Hallsten. 

16  §.  Rahavartia  julki  luki  kaksi  näin  kuuluvaa  kassatiliä: 
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Suomalaisen  Kirjallisauden  Seuran  Kassatili 
31  p.  Joulukuuta  1897. 

Vastattavaa. 

Siirros  edellisestä  kassatilistä. 

1897.  Juoksevalla  tilillä  Kansallis-osakepankissa  650 

m.  —  Rahaa  kassassa  66:  41 716:  41. 

Tuloja: 

Jouluk.  1  p.  Tohtori  Karl  Loveson,  jäsenmaksunsa 
24  m.  —  Rouva  Solehmainen,  hyyrynsä  125 
m.  —  3  p.  M.  Skorodunoff,  kirjoja  20  m.  — 
4  p.  Luutnantti  O.  M.  Palmroth,  jäsenm.  24  m. 

—  Maisteri  W.  Schmausser  8:in  24  m.  — Mais- 
teri Fr.M.  Colerus  s:in  24  m.  —  Maisteri  A.  Th. 
Böök  s:in  24  m.  —  5  p.  Kirkkoväärtti  J.  K.  Ti- 
puri  s:in24  m.  —  6  p.  Uudenmaanläänin  rahasto, 
Valtioavun  neljännes  2,500  m.  —  Eri  Seurojen 
vuokraneljännes  500  m.  —  8  p.  J.  K.  Lind- 
stedt, kirjoja  420  m.  —  E.  ToUander,  hyyry- 
neljännes  100  m.  —  15  p.  Y.  Alava,  kiijoja 
100  m.  —  16  p.  A.  Brander,  samoin  15  m. 

—  21  p.  Suomi-kiijakanppa  Hancockissa,  kir- 
joja 75  m.  —  K.  Karjalainen,  kirjoja  200  m. 

—  Maanviljelijä  A.  Kaksonen,  jäsenmaks.  24 
m.  —  27  p.  Maisteri  Into  Inha,  samoin  24 
m.  —  29  p.  Arkeologinen  toimisto,  vuokra- 
neljännes  375  m.  —  31  p.  Kemin  kirjakauppa, 
kirjoja  — :  20.  —  K.  Karjalainen,  kirjoja  200 
m.  —  H.  Helminen,  kirjoja  — :  30.  —  Lääket. 
kand.  J.  E.  Horelli,  jäsenmaks.  24  m.  — 
Siirretty  korkoja:  A.  Häyrisen  rahastosta  20 
m.  —  G.  Paunosen  samoin  40  m.  —  J.  Sa- 
leniuksen    samoin    75:    20.  —  C.  G.  Borgin 
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samoin    240    m.   —  O.    Furuhjelmin    samoin 

50:  83 5,272:  53. 

Lainatta: 

Langmanin  rahaston  varoja 2,000:  — . 

Saldovelkaa  vuoden  lopassa: 

Kassakreditiivistä  nostetta 11,094:  96. 


Yhteensä     19,083:  90. 

Vastaavaa. 

Siirrosvelka  edellisestä  kassatilistä: 

1897.     Kassakreditiivistä  nostetta 8,342:  76. 

Menoja: 

Joaluk.  1  p.  V.  Alava,  palkkaansa  150  m.  —  K. 
Björn,  eläkkeensä  neljännes  125  m.  —-  K. 
Grotenfelt,  palkkaansa  100  m.  —  3  p.  Larin 
Faraske,  aparaha  100  m.  —  Neidet  L.  Li- 
lius ja  S.  Sir^n,  kansanrunouskokoelmasta  200 
m.  —  L.  Lilius,  satujen  valmistustyöstä  300 
m.  —  4  p.  Pohjola,  palovakuutus  Tampereella 
23:  40.  —  J.  Holm,  puhtaaksikirjoitusta  21 
m.  —  7  p.  Tervakosken  osakeyhtiö,  paperia 
234  m.  —  8  p.  Akateeminen  kirjakauppa, 
paperia  7:  25.  —  11  p.  V.  Elfving,  kirjain 
sitomista  1,000  m.  —  E.  Weilin,  puhtaaksi- 
kirjoitusta 7:  35.  —  13  p.  E.  Kivi,  joulu- 
rahaa 50  m.  —  14  p.  J.  Ahde,  talon  kor- 
jausta 978:  45.  —  15  p.  K.  Krohn,  „Suom. 
Kirj.  vaiheef*  teoksen  toimituspaikan  loppu- 
osa 550  ro.  —  J.  Holm,  puhtaaksikirjoitusta 
17:  25.  —  Kotikielen  seura,  ^Virittäjäni  apu- 
raha  600  m.  —  16   p.  A.  J.  Mela,  Koulu- 
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kasvion  toimituspaikkaa  700  m.  —  K.  Karja- 
lainen, sanakirjatöitä  112:  50.  —  21  p.  Aka- 
teeminen kirjakaappa,  paperia  2:  55.  —  Y. 
Alava,  puhtaaksikiijoitusta  11:  90.  —  22  p. 
M.  Waronen,  „Vainajain  palvelus"  teoksen  toi- 
mituspaikkaa 750  m.  —  V.  Alava,  korvannut 
erehdyksestä  maksetuksi  ilmoitetun  määrän 
(^Vxi  97)  45:  60.  —  23  p.  Pyrkijä,  ilmoituksia 
40  m.  —  Posteljooneille  joulurahaa  15  m.  — 
V.  Elfving,  kirjain  sitomista  1,105  m.  —  29 
p.  Akateeminen  kirjakauppa,  kalenteri  y.  m. 
16  m.  —  30  p.  F.  W.  Rothsten,  talon  hoitoa 
koskevia  laskuja,  yhteensä  1,021:  35.  —  31 
p.  V.  Alava,  postimaksuja  161:  57.  —  V. 
Alava,  jälellä  oleva  osa  kirjanmyynti-prosen- 
tista  231:  48.  —  E.  Kivi,  palkkansa  joulu- 
kuulta 60  m.  —  P.  Heinonen,  samoin  30  m. 
—  Pikkukustannuksia,  eri  kirjan  mukaan  54: 
58.  —  Maksettu  korkoa  G.  Grönfeldtin  ra- 
hastosta lainattuihin  varoihin  133:  33.      .     .       8,954:  56. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin: 

Juoksevalla  tiliUä  K.  O.  P:ssa  1,502:  26.  —  Rahaa 

kassassa  284:  32.     .    . 1,786:  58. 

Yhteensä     19,083:  90. 
Helsingissä  31  p.  Joulukuuta  1897. 

Onni  Hall^t^n. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Kassatili 
19  p.  Tammikuuta  1898. 

Vastattavaa. 

Siirros  edellisestä  vuodesta: 

1898.     Juoksevalla  tilillä  1,502:  26.  —Rahaa  kas- 
sassa 284:  32 1,786:  58. 
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Tuloja: 

Tammik.  9  p.  Konsuli  W.  von  Bonsdorff,  jäsen- 
maks.  24  m.  —  12  p.  Juoksevan  tilin  korkoa 
41:  89.  —  A.  Alkio,  kirjoja  135  m.  —  P. 
OUilainen,  samoin  32:  75.  —  19  p.  Hänen 
Majesteettinsa  Keisarin  apurahan  kolmannes 
400  m 633:  64. 

Lainattu: 

Ahlgrenin  rahastosta  myytyjen  obligatsionien  hinta.  15,000:  — . 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin: 

Nostettu  kassakreditiivistä 6,000:  — . 


Yhteensä    23,420:  22. 

Vastaavaa, 

Siirrosvelka  edellisestä  kassatilistä: 

1898.     Nostettu  Seuran  kassakreditiivistä     .     .     .     11,094:  96. 

Menoja: 

Tammik.  3  p.  Telefooniyhdistyksen  osakemaksu  150 
m.  —  Päivälehti,  ilmoituksia  52:  56.  —  5  p. 
£.  Kivi,  sanomalehtien  tilaus  311:  92.  —  E. 
Kivi,  postimaksuja  5:  98.  —  10  p.  F.  W.  Roth- 
sten,  korrehtuurinlukua  168  m.  —  Telefoonin 
hinta  (rahavartian  luona)  1 1 5  m.  —  1 1  p.  Suom. 
Kirj.  Seuran  kirjapainon  osakeyhtiö,  painatus- 
töitä 7,361:  40.  —  15  p.  Uusi  Suometar, 
ilmoituksia  152:  91.  —  18  p.  K.  Forsman, 
kiijoja  käännöstyötä  varten  30:  25.  —  19  p. 
G.  W.  Edlund,  kirjoja  10:  10 8,358:  12. 
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Siirros  seuraavaan  kassatiliin: 
Juoksevalla  tilillä  3,900  m.  —  Rahaa  kassassa  67: 14.       3,967:  14. 


Yhteensä    23,420:  22. 
Helsingissä  19  p.  Tammikuuta  1898. 

Onni  Hallsten. 

17  §.  Esimies  selitti  „Unkarin  ensi  tavuun  vokaalien  suh- 
detta vastaaviin  suomalais-lappalais-mordvalaisiin  vokaaleihin'^  ja 
päätettiin  Esimiehen  tutkimus  julkaista  aikakauskirjassa  ^Suomessa'' 
sekä  ^Vähäisten  kirjelmäin'^  sarjassa. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi : 
F.  W.  Rothsten. 


Helmikuun  2  p.  1898. 

1  §.  Seuran  esimies,  prof.  A.  Genetz  oli  ilmoittanut  itsensä 
epävoinnin  vuoksi  estetyksi  kokoukseen  tulemasta,  ja  otti  läsnä- 
olevien pyynnöstä  t:ri  K.  Grotenfelt  suosiollisesti  puhetta  joh- 
taaksensa. 

2  §.  Edellisen  kokouksen  (^*/i)  pöytäkirja  tarkastettavaksi 
luettiin  ja  hyväksi  katsottiin. 

3  §.  Julki  luettiin  tähän  alipuolelle  liitetty  ote  Talous- 
toimikunnan  viime  kokouksen  pöytäkirjasta,  ja  suostui  Seura  yksi- 
mielisesti Toimikunnan  tekemään  ehdotukseen  t:ri  Kaarle  Krohnin 
toimittamien  „nusien  Kalevalan  tutkimusten*'  kustantamisesta: 

Allekirjoittaneen  [sihteerin]  kysyttyä  Talonstoimiknnta  yksi- 
mielisesti päätti  Seuralle  ehdottaa,  että  Seura  kustannettavakseen 
ottaisi  t:ri  Kaarle  Krohnilla  par'aikaa  hankkeissa  olevan  teoksen 
„nnsia  Kalevalan  tutkimuksia'',  joka  teos  aluksi  julkaistaisiin  kol- 
messa vihossa,  mutta  sitten  muodostaisi  erinäisen  Seuran  „Toi- 
mitusten**   osan.    Painos   oli  käsittävä  Tuhat  (1,000)  kappaletU. 
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4  §.  limoitettiiD,  että  toinen  painos  A.  Kiven  ^Yalittnjen 
teosten*^  ensi  osasta  nykyisin  oli  painosta  valmistuuat  sekä  piak- 
koin kirjakaupassa  ilmestyisi. 

5  §.  Seuran  jäseniksi  esiteltiin  ja  mielihyvällä  otettiin  pro- 
vastin  leskirouva  Katariina  Olivia  Berner  (Mäntyharju) ;  herrat  kirja- 
kauppias Oskari  Eriksson  (Pietari),  esittelijäsihteeri  Frans  Bry- 
nolf  Rosendahl  (Helsinki)  ja  lyseonlehtori  Anton  Olof  Streng 
(Mikkeli). 

6  §.  Julki  luettiin  Runoustoimikunnan  ala-osaston  antama, 
näin  kuuluva  lausunto,  johon  Seura  puolestansa  yhtyi,  muun  mu- 
assa jäsenekseen  ilman  jäsenmaksua  kutsuen  rouva  Mathilda  Grön- 
qvistin Lohjalta: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  lausunto  Seuralle  saapuneista 
kansanrunouskokoelmista  ja  kansatieteellisistä  kertomuksista. 

Rouva  Mathilda  Grönqvistin  kokoelma  Lohjalta  sisältää  sa- 
tiga  ja  taikoja.     Ehdotetaan  25  markan  rahapalkinto. 

Koska  lähettäjä  jo  vuodesta  1887  asti  erityisellä  ahkeruu- 
della ja  innolla  on  keräillyt  kansanrunoutta,  ja  niitä  kokoelmiansa 
sekä  kansatieteellisiä  kertomuksia  useita  on  Seuralle  toimittanut, 
uskallamme  lisäksi  ehdottaa,  että  Seura  kutsuisi  hänet  jäsenek- 
sensä ilman  jäsenmaksua. 


Sotamiehen  E>  Kivirannan  lähetys  Oulusta  sisältää  oma- 
tekoisia runoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Opettaja  Ä.  Mykkäsen  lähetys  Pielavedeltä  sisältää  oma- 
tekoisia kertoelmia.    Mainitaan  kiitoksella. 

Ylioppilas  A.  Rimpin  kokoelma  Juvalta  sisältää  satuja,  lau- 
luja, leikkejä,  häätapoja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia.  Ehdotetaan 
35  markan  rahapalkinto. 

Kirjailija  Lauri  Soinin  lähetys  sisältää  hänen  viimekesäisen 
stipendiaattimatkansa   tulokset   runoja,   loitsuja,  taikoja,  leikkejä. 
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arvoitaksia,  sananlaskuja  y.  m.  Suistamon,  Maaningan  ja  Karttu- 
lan pitSjistä.  Ehdotetaan  puhtaaksikirjoituspalkkioksi  35  mark- 
kaa raliassa. 

Ylioppilas  W.  Tarkiaisen  iso  ja  hyvin  toimitettu  kokoelma 
Juvalta  sisältää  taikoja,  loitsuja,  häätapoja,  leikkejä  ja  sananlas- 
kuja.    Ehdotetaan  100  markan  kirjapalkinto. 


Opettaja  T.  Sumnalaiaen  lähetys  Valkeasaaresta  Pohjois- 
Inkeristä  sisältää  satuja,  runoja,  lauluja,  taikoja  ja  kertomuksen 
häätavoista  Valkeasaaressa  sekä  kertomuksen  paimenen  toimesta 
Vuoleella  ja  lisätietoja  ennemmin  lähettämäänsä  kertomukseen  ka- 
lastuksesta.   Ehdotetaan  25  markan  rahapalkinto. 

Helsingissä  2  p:nä  Helmik.  1898. 

Runoustoimikunnan  ala-osaston  puolesta: 

Vihtori  Alava. 

7  §.  Seuran  rahavartia,  maist.  O.  Hallsten  esitti  näin  kuu- 
luvan kassatilin: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kassatili 
Helmikuun  2  p.  1898. 

Vastattavaa, 

Siirros  edellisestä  kassatilistä. 

1898,  Juoksevalla  tilillä  Kansallis-Osakep.  3,900  m. 

—  Rahaa  kassassa  67:   14 3,967:  14. 

Tuloja. 

Tammik.  19  p.  J.  Hissa,  myydyistä  kirjoista  20  m. 
—    20   p.    Myytyjen   Hypoteekkiyhdistyksen 
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obligatsioonien  korkoa:  Ahlgrenin  rahastosta 
223:  18.  —  Samoin  Blombergin  rahastosta 
15:  93.  —  Kurssivoittoa:  Ahlgrenin  rahas- 
tosta 115:  18.  —  Samoin  Blombergin  rahas- 
tosta 8:  23.  —  M.  Skorodunoff,  myytyjä  kir- 
joja 50  m.  —  23  p.  H.  E.  Fagerlund,  sa- 
moin   30  m.  —  27  p.  P.    Ollilainen,  samoin 

1  m.  —  V.  Alava,  samoin  132:  80.  —  Helmik. 

2  p.  Lääninprovasti  Aug.  Sjögren,  jäsenmaks. 

24  m 620:  27. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 
Nostettu  kassakreditiivistä 6,000:  — . 


Yhteensä  10,587:  41. 

Vastaavaa. 

Siirros  edellisestä  kassatilistä. 

1898.     Nostettu  kassakreditiivistä 6,000:  — . 

Menoja. 

Tammik.  20  p.  Telefooni-yhdistys,  osakemaksu  150 
m.  —  D.  J.  Wad^n,  telefooni  arkistoon  110 
m.  —  29  p.  E.  Weilin,  puhtaaksikirjoittamista 
8  m.  —  J.  Blomberg,  eläkettä  200  m.  — 
P.  Heinonen,  palkkansa  tammikuulta  30  m. 
—  E.  Kivi,  samoin  40  m 538:  — . 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

JuoksevaUa  tUillä  K.  0.-P:ssa  3,951:  41.  — Rahaa 

kassassa  98  m 4,049:  41. 


Yhteensä     10,587:  41. 
Helsingissä,  2  p.  helmikuuta  1898. 

Onni  Hallsten. 
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8  §.     Maisteri    M.  Hellsten  luki  laatimansa,  näin  knulavan 
esitelmän  kansan-omaisista  parantamista  voista  Suomessa: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Pyydän  arvoisan  Seuran  huomiota  lyhyesti  kertoakseni  viime- 
ke^isestä  matkastani,  jonka  tein  Seuran  stipendiaattina.  Toime- 
nani oli  tutkia  kansanomaisia  parantamistapoja  Suomessa,  silmällä 
pitäen  etenkin  hieromataitoa  ja  kooten  kieli-  ja  kansatieteellisiä 
aineksia  tältä  alalta.  Ensiksi  pyydän  saada  tässä  tilaisuudessa 
esiin  tuoda  sulimmat  kiitokseni  siitä  avusta  ja  arvon-annosta,  jolla 
Seura  hyväntahtoisesti  kannatti  harrastuksiani,  vaikk^eivät  suora- 
naisesti kuulukaan  sen  varsinaiseen  työ-ohjelmaan. 

Kansanomaisten  parannustapojen  tutkiminen  on  minua  vie- 
hättänyt jo  vuosikymmenen  ajan.  Aiheen  näihin  harrastuksiin  sain 
jo  ylioppilaaksi  tultuani  lukiessani  muutamasta  kirjasta,  miten  eräs 
aikoinaan  tunnettu  lääkäri  oli  kehottanut  lääketiedettä  tutkivia 
aina  muistiin  kirjoittamaan  kaikki  „akkainkin"  tiedot,  mitä  kuu- 
lisivat, ja  vakuutti  näistä  aina  olevan  jotakin  hyvää.  Tämän  ke- 
hotuksen olin  jo  sittemmin  unohtaa,  mutta  tapahtui  kerran,  että 
paranin  eräistä  saamistani  vammoista  vain  „akkain^  keinoilla. 
Panin  luonnollisesti  tuon  tapauksen  muistiin.  Sainpa  vielä  paran- 
tajaltani, ja  sitten  muiltakin,  kuulla  muutakin  mieleen  pantavaa. 
Vihdoin  rupesin  näitä  tietoja  oikein  varta  vasten  keräämään.  — 
Ennen  viime-kesäistä  matkaani  olen  tehnyt  omin  neuvoin  useita 
pienempiä.  Enimmät  tietoni  kuuluisimmista  kansanparantajista  ja 
hierojista  sekä  heidän  saavuttamistaan  tuloksista  olen  kuitenkin 
keräellyt  täällä  pääkaupungissa.  Täten  koottcga  tietoja  oli  mi- 
nulla ennen  kesämatkalle  lähtöäni  suurempi  joukko,  ja  siis  matka- 
ol\jelmani  sitä  ennen  jotenkin  kohdilleen  suunniteltu.  Uusia  tie- 
toja kokosin  yhä  matkan  varrella  ja  minun  täytyykin  samalla 
mainita,  että  kaikkialla  kohtasin  mitä  suurinta  auliutta  tässä  suh- 
teessa. —  Karttaani  merkitsin  paikat,  joissa  tulisi  käydä,  ja  muisti- 
kiijaani  niiden  henkilöiden  nimet,  joihin  tahdoin  tutustua.  Täten 
liikuin  kuin  tuttujen  luona.  Se  juuri  suuressa  määrässä  lisäsikin 
työni  sujumista  ja  samalla  helpotti  itse  parannustapojen  tutkimista. 
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Pohjanmaan  ja  Karjalan  hierojat  Ja  parantajat  ovat  laiyalta 
mainitut  ja  suuresti  kehutut.  Tahdoin  sen  vuoksi  etupäässä  tutus- 
tua oloihin  siellä.  Koska  Karjala  oli  minulle  entuudestaan  vähim- 
män tuttu,  päätin  suunnata  matkani  ensin  sinne.  Kiersin  tässä 
tarkoituksessa  Itä-Karjalan,  Joensuusta  lähtien  ympäri  koko  Pie- 
lisjärven. Äsken  mainittuun  kaupunkiin  taas  palattuani,  suunta- 
sin kulkuni  Sortavalan  kautta  Impilahteen  ja  Salmiin.  Luovail- 
tuani  sitten  Kaakkois-Suomessa  kuljin  Mikkelin,  Savonlinnan,  Kuo- 
pion ja  Iisalmen  seutujen  kautta  Kigaaniin.  Sieltä  poikkesin  Sot- 
kamoon ja  Paltamoon.  Matkusteltuani  näin  Karjalassa  ja  Savossa 
ja  saavuttuani  Ouluun,  risteilin  läpi  £telä' Pohjanmaan,  Hämeen, 
Etelä-Suomen  ja  Yarsinais-Suomen.  Tämä  lyhyesti  mainittuna  oli 
alue,  jolla  liikuin.  Pitkäksi  kävisi  luetella  kaikki  paikat,  missä 
etsimiäni  henkilöitä  kohtasin. 

Hierojia  esim.  tapasin  niin  paljon,  että  voisin  melkein  sanoa 
Suomen  olevan  „hierojain  maan^',  sillä  niin  lukuisasti  on  hierojia 
ja  niin  yleinen  näyttää  hierominen  ja  hieromataito  olevan  Suomessa. 
Matkustellessani  esim.  Itä-Karjalassa  ja  tiedustellessani  hierojia, 
saatoin  useasti  saada  sen  vastauksen,  että  siellä  hieroo  joka  toinen 
vaimo  ja  hierovat  miehetkin,  jos  tarvitaan.  Ja  niin  näkyi  todella 
olevankin.  Mahtanee 'jo  tämäkin  seikka  olla  kyllin  kuvaavaa  to- 
distamaan, kuinka  käytetty  ja  suosittu  parannuskeino  hierominen 
on  kansassamme,  koska  sen  taidon  haijoittigoitakin  on  niin  lu- 
kuisasti. 

Liikkuen  polkupyörällä  olin  tilaisuudessa  poikkeamaan  kaik- 
kialle mieleni  mukaan.  Hierotutin  ruumistani  etevimmillä,  urkin 
haluamani  tiedot,  tein  muistiinpanoni  ja  lähdin  edelleen.  Näin 
menettelin  eri  hierojien  taitoon  ja  työtapaan  tutustuakseni,  sillä 
hieromataidon  tutkijan  tulee  tosityössä  tuntea,  millä  kannalla  on 
hierojan  ammattitaito,  eikä  luottaa  yksin  hänen  suupuheesensa. 
Harvalla  poikkeuksella  ovat  näet  useimmat  hyvin  ketterät  kieltään 
käyttämään,  mutta  kätten  käyntiä  ja  asian  käsittelyä  ei  tarkan 
tutkijan  tule  sen  mukaan  arvostella. 

Maalaishierojiemme  taidon  olisin  taipuvainen  arvostelemaan 
ylimalkaan  hyväksi.  Että  heidän  joukossansa  löytyy  hämmästyt- 
tävänkin eteviä,  voin  kokeneena  ammattimiehenä  sanoa,  vaikkapa 
voisikin   löytyä  joitakuita,  jotka  pitäisivät  tätä  väitettäni  liioitel- 
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tana.  Sanon:  kunnia  ja  arvo  annettakoon  pitkälle  kokemuk- 
selle ja  koetellulle  taidolle,  vaikka  sen  omistaja  ei  olekaan  nyky- 
aikaisten koulujen  ahjossa  taottu  ja  on  vailla  sitä  tiotopuolisuutta, 
mistä  muutkin  tällä  alalla  omistavat  vaan  hitusen  verran. 

Sen  hayainnon  tein  tällä  matkalla,  että  tätä  nykyä  Kaijala 
ja  varsinkin  sen  itäinen  osa,  hieromataitoon  ja  sen  käytäntöön 
nähden,  kulkee  kaikkien  muiden  maakuntain  edellä;  sitä  seuraa 
Pohjanmaa.  Viimeiseen  sijaan  lienee  asetettava  Etelä-Suomi  ja 
varsinkin  Uusimaa.  ~  Karjalan,  Savon  ja  Pohjanmaan  hierojat  kul- 
kevat ammattiansa  harjoittamassa  myös  muissa  seuduin  maata, 
jopa  maan  rajojen  ulkopuolellakin.  Hämäläiset  ja  Yarsinais-Suomen 
hierojat  ovat  omia  paikkakuntalaisia,  Uudellamaalla  asuu  enim- 
mäkseen muualta  muuttaneita. 

Annan  Karjalan  hierojille  etusijan  jo  senkin  vuoksi,  että  he 
taitavat  hieroa  sekä  paljaalle  ruumiille  voiteen  avulla  että  vaat- 
teen läpi  ilman  voidetta.  Heistä  on  melkein  samantekevää,  hiero* 
vatko  saunassa  vaiko  kuivaltaan  tuvassa.  Mieluummin  he  kuiten- 
kin toimittavat  työnsä  tuvassa  sen  vuoksi,  että  pitävät  työntekoa 
saunan  kuumuudessa  rasittavampana.  Pohjanmaalla,  sopii  sanoa, 
kuivaltaan  hierominen  on  tuskin  tunnettu,  niin  vähän  se  on  siellä 
käytännössä.  Siellä  hierotaan  vaan  paljaalle  ruumiille  ja  etu- 
päässä saunassa;  ja  niin  tehdään  muuallakin.  —  Asiantuntijat 
ainakin  käsittänevät,  mikä  etu  on  itse  hoidettaville,  kun  heidän 
ei  hierottaessa  aina  tarvitse  olla  kuumuudessa  eikä  voiteessakaan. 
Sitäpaitsi  edellyttää  tämä  monipuolisempi  työkyky  suurempaa  käte- 
vyyttä ja  kehittyneempää  taitoa. 

Kaikkialla  näkyy  olevan  periaatteena,  että  ruumista  tulee 
hieroa  sydämeen  päin.  Mitkä  hierovat  pyyhkien  pitkin,  mitkä 
poikin  lihaksia,  mutta  missään  en  havainnut  hierottaessa  sormia 
liikutettavan  pyörähdellen.  Kaikille  on  sekin  yhteistä,  että  hiero- 
maan ruvettaessa  tunnustellaan  napaa  koskettamalla,  miten  elämä 
liikkuu^  suoni  lyö  ja  missä  kunnossa  on  maha. 

Hierominen  on  suomalaisilla  ikivanha  taito  ja  näkyy  usein 
kulkevan  perintönä  polvesta  polveen.  Varsinkin  vaimonpuoli  set 
ovat  sen  harjoittajia.  Äiti  on  tahtonut  —  vastaisen  varaksi  — 
opettaa  taitonsa  tyttärelleen,  samoin  taasen  tämä  vuorostaan. 
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Nälän  opettamia  muuten  kehuivat  useimmat  olevansa,  jos 
kohta  halu  auttaa  lähimmäistään  oli  myös  hyvin  huomattavana 
vaikuttimena.  Harvalla  poikkeuksella  tämä  taito  yleensä  onkin 
köyhien  ammatti.  Pidetään  tällaista  työtä  liiaksi  rasittavana  ja 
aineellisesti  vähän  tuottavana,  joten  se  on  joutunut  köyhempien  har- 
tioille. Ijältään  ovat,  ainakin  luotettavimmat,  vanhanpuoleisia. 
Vuosikymmenen,  jopa  useammankin,  näkyvät  tarvitsevan,  ennen- 
kuin työssään  kylliksi  varmistuvat. 

Hierojien  asemasta  lääkäreihin  ja  lääkintätaitoon  voin  mai- 
nita, etten  missään  havainnut  hierojaa,  joka  ei  olisi  antanut  „val- 
tion  tohtoreille*',  joiksi  lääkäreitä  nimittävät,  täyttä  kunniaa  ja 
arvoa.  Sen  vaan  tahtoivat  kokemuksenaan  sanoa,  ettei  toh- 
torein lääkkeistä  ole  hyötyä,  kun  työmiehen  ruumis  on  työstä 
riutunut  ja  kangistunut,  vaan  on  silloin  täytynyt  hieromiseen  ja 
saunaan  turvautua. 

Tässä  tilaisuudessa  en  ota  lähemmin  selittääkseni  kansan 
hieromatapaa  enkä  myös  mainitakseni,  mihin  tarkoitukseen  ja 
minkälaisten  tautien  poistamiseen  kansa  hieromista  käyttää.  Tässä 
tulisi  esitys  luonnollisesti  kovin  vaillinaiseksi.  Toivon  vastaisuu- 
dessa olevani  tilaisuudessa  sen  tekemään  erityisessä  julkaisussa, 
missä  muutenkin  tämäntapaiset  asiat  tulevat  puheeksi. 

Sivumennen  voin  vielä  mainita,  että  kansanomainen  hieroma- 
taito  näkyy  olevan  suomälaisiUe  omituista.  Venäläiset  eivät,  ei 
edes  Suomen  puolella  rajaa  asuvat,  tällä  alalla  itse  toimi,  mutta 
käyttävät  kyllä  muiden  apua  hyväkseen,  kun  siihen  ovat  tilaisuu- 
dessa. Skandinaaviassakaan  ei  kuulu  tämä  taito  olevan  kansan- 
omainen. Millä  kannalla  se  siellä  on  suomalaisten  asumilla  seu- 
duilla, olisi  epäilemättä  huvittavaa  tietää  ja  olisi  se  selville  saa- 
tava. Samoin  olisi  tutkittava,  onko  hierominen  muille  suomalai- 
sille heimoille  esim.  virolaisille  tunnettu  ja  miten  yleinen  ja  suo- 
sittu se  on  heidän  keskuudessaan.  Tulisipa  vielä  ottaa  selvä, 
missft  muissa  maissa  tämä  taito  mahdollisesti  on  kansallinen.  Ja- 
panissa ainakin,  mikäli  olen  tietooni  saanut,  on  hierominen  varsin 
yleinen  ja  suosittu. 

Lisäykseksi  edellä  kerrottuun  tahdon  vielä  mainita  muuta- 
man sanan  jäsentenkorjaajista  ja  luunpaikkaajista.  Kohtasin  useita 
sellaisiakin.     Heidänkään   työtapaansa   en    tahdo  tässä  lähemmin 
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selitellä,  sanon  vaan,  että  itse  puolestani  luulisin  näidenkin  tai- 
dosta ja  kokemuksesta  voivan  kirurgiselle  tieteelle  olla  hyötyä. 
Huvittava  on  ainakin  heidän  perin  yksinkertainen  ja  käytännölli- 
nen työtapansa. 

Mitä  maamme  puoskareihin  ja  heidän  parantamistapaansa 
tulee,  haluaisin  siitäkin  jotakin  mainita,  varsinkin  kun  sen  alan 
tutkiminen  minua  ennen  on  huvittanut  ja  tälläkin  matkallani  jäl- 
leen olin  tilaisuudessa  kartuttelemaan  havaintojani  siinä  suhteessa. 
Väärin  tekisin,  jos  heitä  moittisin,  kun  tiedän,  että  puoskarienkin 
joukossa  löytyy  useita,  joiden  taidosta,  neuvoista  ja  kokemuksesta 
tunnolliselle  tutkijalle  varmaan  koituisi  paljon  hyvää.  Tulenko 
itse  enää  tilaisuuteen  edelleen  heidän  tointaan  tutkimaan,  on  tois- 
taiseksi tietämätöntä.  Sen  vaan  tahtoisin  saada  sanotuksi,  että 
niin  paljon  toivoisin  lääketieteen  tutkijoillamme  olevan  rakkautta 
oman  maan  aarteisiin  tälläkin  alalla,  että  rupeaisivat  miehissä 
niitä  kokoamaan,  eivätkä  antaisi  kansan  kokemuksen  ja  käsityksen 
taudeista,  niiden  poistamisesta  ja  poistumisesta  kokonaan  unoh- 
duksiin joutua.  Tiede  voisi  vieläkin  tästä  toimesta  hyötyä.  Hyö- 
tyisipä  varmaan  itse  lääkäritaitokin.  Silloin  tultaisiin  myös  huo- 
maamaan, ettei  kansamme  tälläkään  alalla  ole  sgatuksia  vailla 
eikä  kokemuksesta  köyhä. 

Varsinaisiin  kansanomaisiin  parantamis-  ja  terveydenhoito- 
tapoihin  meillä  kuuluu  myös  saunassa  kylpeminen.  Tämä  tapa 
onkin  ikivanha  ja  vain  meille  suomalaisille  aivan  omituista  ja  siis 
niin  sanoakseni  kansallista.  Jokaiselle  meistä  on  tiettyä,  miten 
yleinen  sauna  on  Suomenniemellä  ja  miten  mieluinen  on  kylpy 
jokaiselle  suomalaiselle.  Sopiipa  melkein  sanoa,  ettei  löydy  niin 
huonoa  mökkiä  maassa,  ettei  sen  viereen  olisi  saunaa  rakennettu. 
Ja  saunassa  käykin  kansa  paikoin  joka  ilta,  paikoin  vielä  pyhäi- 
sinkin, varsinkin  kiireisenä  työ-aikana.  Poikkeuksia  tästä  tavasta 
havaitaan  tietysti  kyllä.  Eniten  poikkeevat  kaupungit  ympäristöi- 
neen, sekä  tehdasseudut,  missä  —  täytyy  valittaa  —  muistakin 
hyvistä  kansantavoista  melkein  pyrkimällä  pyritään  vieraantumaan. 
Useasti  olen  sitäkin  ihmetellyt,  miten  vähän  ja  miten  pintapuoli- 
sesti suomalaiset  tiedemiehet  ovat  ottaneet  tätäkin  asiaa,  sen  syn- 
tyä ja  syitä  tutkiakseen.  Ovatpa  vielä  monet  ylimielisyydessään, 
asiaa   tutkimatta,    lausuneet   epäedullisiakin   arvostelcga   saunassa 
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kftynnistä.  Kannattaisipa  jo  tosiaan  meikäläisten  ulkomaalaisten 
edellä,  eikä  päinvastoin,  raveta  tutkimaan  tätäkin  seikkaa  ja  sen 
merkitystä  kansamme  keskuudessa.  Siitä  ei  vielä  suinkaan  saa 
asiaa  tuomita,  vaikka  siinä  löytäisikln  paikoin  korjattavaa  ja  täy- 
dennystä kaipaavaa,  eikä  siitäkään,  että  ymmärtämättömyydestä 
on  jo  pujahtanut  virheitä  ja  erehdyksiä  niin  saunan  rakentamis- 
tapaan kuin  myös  itse  kylpemistapaankin. 

Olen  näin  vain  kosketellen  puhunut  kansanomaisista  paran- 
nustavoista Suomessa,  hieromisesta  ja  saunasta.  Mainitsin  myös 
koettaneeni  tutustua  maamme  puoskarienkin  ja  jäsentenkorjaajieu 
toimintaan. 

Pyytäisin  nyt  vielä  saada  lisätä  muutaman  sanan.  Sanoin 
ylempänä,  että  olisin  halukas  arvostelemaan  hierojiemme  taitoa 
ylimalkaan  hyväksi.  Kuitenkin  toivoisin,  että  heidänkin  taitoaan, 
jo  siihen  suosioonkin  nähden,  missä  hierominen  on  kansan  kes- 
kuudessa, koetettaisiin  vielä  kehittää,  sillä  se  kyllä  kaipaisi  sitä 
ainakin  muutamissa  kohdissa,  ja  hierojat  kaikkialla  ovatkin  sitä 
paitsi  erittäin  opinhaluiset.  Mitä  maamme  kansanomaiset  hierojat 
eniten  kaipaisivat,  olisi,  että  heitäkin  varten  järjestettäisiin  oppi- 
jaksoja, missä  oppisivat  edes  kohdilleen  tutustumaan  ihmisruumiin 
rakennukseen  ja  sen  toimintaan,  sillä  siinä  suhteessa  he  ovat  pe- 
rin kehnolla  kannalla.  Toiseksi  olisi  heitä  samalla  opetettava 
työskentelemään  määrättyä  menettelytapaa  noudattaen,  sillä  mel- 
kein ilman  poikkeusta  on  kullakin  heistä  oma  työtapansa.  Hyvin 
harva  on  edes  yrittänytkään  tutustua  toisten  työtapaan  ja  koke- 
mukseen. Kolmanneksi  olisi  korjattava  sekin  seikka,  että  muu- 
tamin paikoin  hierojamme  ovat  vielä  niin  yksipuolisia,  etteivät 
tunne  muuta,  kuin  pelkkää  paljaalle  ruumiille  hieromista  voiteella, 
olkoon  se  sitte  tuvassa  tai  saunassa.  Löytyy  kyllä,  kuten  ylem- 
pänä mainitsin,  seutuja,  joissa  asiat  ovat  vähän  paremmallakin 
kannalla,  mutta  kaikkialla  ei  niin  ole.  Sitten  tulisi  heille  opettaa 
ainakin  tärkeimmät  seikat  n.  k.  käytännöllisessä  sairasvoimiste- 
lussa,  sillä  se  näkyy  heiltä  kokonaan  puuttuvan,  eikä  se  puute 
olekaan  aivan  pieneksi  arvattava,  .  varsinkin  mitä  tulee  nivelten 
korjaamiseen,  joka  toimi  useimmiten  jää  hierojain  tehtäväksi. 
Haittaa  ei  myöskään  tekisi,  jos  he  kuulisivat  puhuttavan  näiden 
seikkain  ohella  puhtaudesta  y.  m.  s.  tarpeellisista  asioista. 
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Puoskareista  arvelen,  kuten  edellä  jo  sanoin,  ettei  ainakaan 
tutkijan  tulisi  heitä  ja  heidän  taitoaan  ja  kokemustaan  aivan  hy- 
leksiä.  Hekin  näkyvät  olevan  tarpeen  vaatimuksesta  syntyneet, 
etenkin  niinä  aikoina,  jolloin  oppineita  lääkäreitä  löytyi  perin 
harvassa.  Onpa  vielä  nykyäänkin,  varsinkin  köyhemmille,  vai- 
keata päästä  useamman  penikulman  päähän  lääkärin  apua  hake- 
maan. Puoskarit  sitä  paitsi  ylimalkaan  työskentelevät  sellaisten 
tautien  alalla,  mitkä  koskevat  vain  ulkonaisia  ruumiin  vihotuksia 
ja  särkyjä.  Harvat  enää  edes  yrittävät  sisäisiä  tauteja  parantaa. 
Jos  sen  tekevätkin,  mahtaa  heillä  siihen  silloin  olla  pakottavat 
syynsä.  He  ovat  useimmiten  vain  jonkunlaisia  luonnon  opettamia 
välskäreitä,  ja  kokoovatkin  enimmäkseen  luonnosta  lääkkeensä. 
Ja  tähän  luokkaan  ei  voikaan  hikea  ainoastaan  niitä,  jotka  puos- 
karin nimeä  kantavat,  vaan  siihen  näkyy  voivan  liittää  lukemat- 
tomia muita.  Jos  heidän  toimessaan  olisi  moitittavaa,  niin  kuin 
valitettavasti  usein  on  asianlaita,  niin  luulisin  senkin  korjautuvan 
parhaiten  siten,  että  tutustuttaisiin  ensin  heidän  taitoonsa  ja  siten 
tehtäisiin  se  tehottomaksi.  Perustuuhan  lääkärin  käytännöllinen 
taito  hyvin  paljon  kokemukseen  ja  siinäkin  suhteessa  siis  olisi 
tarpeen  myös  kansan  saavuttama  kokemus.  Kansa,  samoin  puos- 
karitkin, ilmaisee  halukkaasti  kokemuksiaan,  jollei  heitä  ylimieli- 
sesti kohdella.  He  ainakin  itse  vakuuttavat,  etteivät  ^tahtoisi  olla 
toimessaan,  jolleivät  olisi  siihen  pakotettuja.  Luulisipa  tulevaisille 
kansan  keskuudessa  työskenteleville  lääkäreille  tällaisista  tutkimuk- 
sista olevan  vielä  senkin  hyödyn,  että  oppisivat  tällaisilla  mat- 
koilla paremmin  tuntemaan  kansaa  ja  sen  toiveita  sekä  vaatimuk- 
sia. —  Usein  kyllä  kuulee  väitettävän,  että  kansan  parannustaito 
perustuisi  vain  taikauskoon  ja  velhouteen.  Itse  puolestani  olen 
tullut  huomaamaan,  että  noituus  on  kansastamme  ihan  häviämässä. 
Siihen  ei  enää  pane  mitään  merkitystä  kuin  jotkut  harvat,  ja  itse 
sen  toimittajatkaan  eivät  muuta  yritä,  kuin  tehdä  taitonsa  sala- 
peräiseksi, ja  onhan  itse  oppineillekin  jonkinlainen  salaperäisyys 
sallittu. 

Saunaan  nähden  haluaisin  vielä  lausua  kummasteluni  siitä, 
ettei  ole  ainoatakaan  kylpylaitosta  Suomessa,  missä  kansanomai* 
ncn  kylpytapamme,  kylpyjen  kylpy,  olisi  edustettu.  Valtion  va- 
roilla  kyllä   kannatetaan    upeita   laitoksia,  missä  on  käytännössä 
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alkomaalaiskylpytapoja  kaikessa  kozneadessaan,  mutta  omalle  kan- 
salliselle kylpytavallemme  ei  ole  suotu  pienintäkään  sijaa,  ei  edes 
ulkomaalaisten  ihailtavaksi  ja  koeteltavaksi.  On  sekin  isänmaalli- 
suutta ja  omien  hyvien  tapojen  kunnioittamista!  Toivoisin,  että 
tässäkin  suhteessa  tehtäisiin  korjauksia  ensi  tilassa.  Vielä  pa* 
rempi,  että  meillä  ruvettaisiin,  vaikkapa  valtion  kustannuksella, 
rakentamaan  kylpylaitoksia,  joissa  saunamme  saisi  etusijan,  että 
rakennettaisiin  mallikelpoisia  suomalaisia  saunoja,  joissa  saunan 
hyötyä  ja  merkitystä  tutkittaisiin  ja  joissa  myös  voitaisiin  kas- 
vattaa kelpaavia  kylvettäjiä. 

Niille,  joita  huvittaa  tietää,  miten  olen  liikkunut  ja  esiin- 
tynyt tällaisilla  tutkimusmatkoilla,  voin  mainita,  että  olen  kaik- 
kialla käyttänyt  pukunani  kaupunkilaismalliin  tehtyjä  vaatteita. 
Aina  olen  esiintynyt  vaatimattomasti  ja  samalla  avomielisen  suo- 
rasti, sillä  kaikkea  teeskenneltyä  Suomen  rahvas  kammoo.  — 
Hierojien  salaisuuksiin  voi  ken  hyvänsä  helposti  perehtyä,  sillä 
he  ovat  kaikki  hyvin  puheliaita.  Vaikeampi  on  päästä  puoska- 
rien tuttavuuteen  ja  heidän  salaisuuksiensa  perille.  Tämän  han- 
kaluuden voittamiseksi  olen  useimmiten  etsinyt  oppaakseni  ja  sa- 
malla puhemiehekseni  jonkun  paikkakuntalaisen,  joka  on  puoska- 
rin hyvä  tuttu.  Kun  tämä  on  asiani  alustanut,  olen  heti  voitta- 
nut täyden  luottamuksen.  Näin  menetellen  en  ole  kertaakaan 
turhaan  yritellyt.  Pitivätpä  he  sitten  melkein  luonnollisena  ja 
hyvänä  asiana,  että  minulle  kertoivat  kokemuksiaan,  vaikkeivät 
sitä  olisi  tehneet  sitä  ennen,  eivät  edes  lähimmille  tuttavilleen. 

Lopuksi  olisi  minun  myöskin  pitänyt,  ja  suuresti  olisi  mi- 
nua huvittanutkin  koota  niitä  sanoja  ja  lauseparsia,  joita  kansa 
puheenaolevissa  asioissa  käyttää.  Mutta  täytyy  tunnustaa,  että, 
niin  tyytyväinen  kuin  itse  olenkin  matkaani  ja  siitä  saamiini  ha- 
vaintoihin, yhtä  pieni  tuli  minulle  sato  tässä  suhteessa.  Huoma- 
sin vaan,  että  kansa  ei  tunnu  näillä  aloilla  tarvitsevan  paljon  sa- 
noja ja  erityisnimityksiä.  Hierojista  on  kaikki  hieromista,  liikut- 
tavatpa  he  sitten  sormiaan  hieroessa  niin  tai  näin.  Kun  kaikki 
hierominen  toimitetaan  joko  makaavassa  tai  istuvassa  asennossa, 
ei  ole  siis  sanojen  rikkautta  tässäkään  suhteessa.  Saunassa  ol- 
laan lauteilla,  lyödään  löylyä,  hiotaan,  vihdotaan,  pestään,  pyyhi- 
tään,   kuivatetaan  j.  n.  e.     Saunassa    käytettävät  esineetkin  ovat 
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vähälukuiset.  Kansan  käyttämiä  tautien  uimiakin  on  vain  joita- 
kuita. Tärkeimmät  ovat:  kuume,  polttotauti,  kolotus,  sydäntauti, 
s.  o.  sydänalan  1.  -alustan  tauti  (=  mabakatarri),  riisi  j.  n.  e. 
Karjalassa  on  eräs  taudin  nimi,  jota  muualla  ei  käytetä  eikä  tun- 
neta, raani,  mutta  silläkin  näkyy  ymmärrettävän  monenlaista  ki- 
pua, varsinkin  kovaa  särkyä  jäsenissä.  Se  ilmaantuu  etenkin  sor- 
mien niveliin  ja  on  jonkinlaista  luumätä-,  lihasmätätautia,  ja  se 
tulee  jonkinlaisesta  verenmyrkytyksestä.  Raanin  parantajia  on 
useita  ja  kullakin  on  omat  keinonsa.  Parantajaa  kutsutaan  raa- 
nin parantajaksi,  myös  raanisepäksi.  Muualla  Suomessa  jäsentä 
samassa  tapauksessa  vaan  pakottaa,  mojottaa,  porottaa,  tai  nimi- 
tetään kipua  koiksi.  —  Tutkimista  siis  olisi  vastaisuudessa  vielä 
tässäkin  suhteessa. 

Mauri  Hellsten. 

9  §.  T:ri  K.  Grotenfelt  esitti  Seuran  kigastoon  tulleita 
kirjalahjoja. 

10  §.  Meillä  vieraileva  ruotsalainen  tiedemies,  prof.  H. 
Scbiick  piti  esitelmän  „Eerikki  pyhän  legendasta^,  joka  esitelmä, 
liittyen  kand.  Knut  Stjernan  parhaillaan  painossa  olevaan  tutki- 
mukseen, suomennettuna  kuuluu  ^Unden  Suomettaren^  mukaan 
näin : 

Tavalliset  tiedot  Eerikki  Pyhästä  perustuvat  melkeen  koko- 
naan Pyhän  Eerikin  legendaan,  joka  kirjoitettiin  noin  v.  1275. 
Kuitenkin  huomataan  omituinen  erilaisuus  samanaikaisten  lähde- 
kirjojen mainitseman  Eerikin  ja  legendassa  mainitun  Eerikin  välillä. 

Historiallisia  lähteitä  Eerikki  Pyhästä  on  meillä  sangen  vä- 
hän ja  nekin  ovat  varsin  vaillinaisia.  Meillä  on  muutamia  paa- 
vinkirjeitä,  meillä  on  Saxo  Grammaticus,  meillä  on  Snorre  Stur- 
lasson  ja  meillä  on  Länsigötan  lain  kuningasluettelot,  sekä  lo- 
puksi eräs  tanskalainen  luostarilegenda. 

Paavinkirjeissä  ei  puhuta  Eerikistä,  vaan  Ruotsin  lähinnä 
edellisistä  ja  seuraavista  hallitsijoista.  Ensimmäinen  kirje,  joka 
on  vuodelta  1156,  on  kirjoitettu  Sverkerille,  jolle  siinä  annetaan 
arvonimi  Rex  Suecorum,  toinen  on  v:lta  1161  ja  asetettu  kunin- 
gas Kaarlo  Sverkeri  n  pojalle,  Rex  Suecorum  Gothorumque.    Näistä 
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kiijeistä  käy  kaitenkin  selville  se,  että  Eerikki  Pyhän  hallitusaika, 
jos  hän  ylimalkaan  ollenkaan  on  ollut  kuninkaana,  on  sovitettava 
vuosien  1156  ja  1161  väliin. 

Toista  lähdettä,  Saxon  Tanskan  historiaa,  voidaan,  mitä  tu- 
lee siihen  osaan,  joka  koskee  tätä  aikaa,  tavallaan  pitää  saman- 
aikaisena historiana.  Se  lienee,  mikäli  myöhemmät  tutkimukset 
ovat  osottaneet,  kirjoitettu  noin  v.  1178  ja  tiettävästi  arkkipiispa 
Absalonin  antamien  tietojen  nojalla.  Omituista  kyllä,  Saxo  ei  en- 
sinkään mainitse  Eerikki  Pyhää,  mistä  päättäen  tämä  ainakin 
Ruotsin  ulkopuolella  on  ollut  jotakuinkin  tuntematon  henkilö. 
Sitä  vastoin  antaa  Saxo  erinäisiä  tietoja  kuningas  Sverkeristä,  hä- 
nen toimistaan  ja  kuolemastaan.  Sverkerin  tappoi  Saxon  mukaan 
kuningas  Maunu  Henrikinpoika  kirkkomatkalla.  Saxo  lisää,  ettei 
tämä  viimemainittu  kauvan  saanut  nauttia  rikoksensa  hedelmiä, 
sillä  hänet  syöksi  valtaistuimelta  Kaarlo  Sverkerinpoika.  Tämä 
tiedonanto  vakuutetaan  todeksi  myöskin  siinä  vähäisessä,  mitä 
Snorre  Sturlasson  tältä  ajalta  kertoo  Ruotsista  Heimskringlassaan. 

Länsigötan  lain  kuningasluettelossa,  joka  ei  ole  päivätty, 
mutta  joka  viimeisestä  siinä  mainitusta  hallitsijasta,  Juhana  Sver- 
kerinpojasta  päättäen  voidaan  otaksua  kirjoitetuksi  noin  v.  1230, 
mainitaan  ensi  kerran  Eerikki  Pyhän  nimi.  Mutta  tiedot  hänestä 
ovat  siinä  erittäin  vähäiset;  sanotaan  ainoastaan,  että  hän  oli 
„lrsäll^,  mutta  hallitsi  hyvin  lyhyen  aikaa. 

Mitä  sitten  tulee  viimeiseen  lähteeseen  tältä  ajalta,  kerto- 
mukseen tanskalaisen  Gistercienssiläis-luostarin  perustamisesta,  sa- 
notaan siinä,  että  munkit  koettivat  asettua  myöskin  Ruotsiin.  Ker- 
tomuksen on  nähtävästi  tehnyt  joku  osanottajista  sinne  tehtyyn 
retkeen.  Sanotaan,  että  kun  Cistercienssiläiset  koettivat  asettua 
Länsigötanmaahan  ja  siellä  perustaa  luostarin,  häiritsi  heitä  Eerikki 
Pyhän  puoliso,  jotta  heidän  lopuksi  täytyi  lähteä  maasta,  jonka 
jälkeen  apotti  matkusti  paavin  luo  pyytämään,  että  tämä  julis- 
taisi Eerikin  ja  hänen  kuningattarensa  pannaan. 

Näistä  tiedoista  käy  selville,  että  Eerikki  Pyhän  jumalan- 
pelko oli  sangen  epäiltävää  laatua,  mitä  seikkaa  myöskin  muuta- 
mat lyantiedot  vahvistavat.  Niiden  mukaan  oli  Eerikki  Pyhän 
äiti  tunnetun  pääpakanan  Blot-Svenin  tytär,  ja  tyttärensä  antoi 
hän   puolisoksi    pappienvihaigana   tunnetulle    Norjan    kuninkaalle 
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Sverrelle.  Muuten  osottautai  koko  Eerikin  suka  sangen  vähän 
kirkolliseksi,  kun  sitä  vastoin  Sverkerin  suku  oli  tunnetta  katoli- 
laisesta ulkokullaisuudestaan. 

Mutta  katolinen  legenda  antaa  kokonaan  toisen  kuvan  ku- 
ningas Eerikistä.  Sen  kirjoitti  luultavasti  noin  v.  1275  silloinen 
Upsalan  arkkipiispa,  ja  selvää  on,  ettei  se  perusta  mihinkään 
kirjallisiin  lähteisiin,  vaan  yksistään  Upsalan  talonpoikain  kesken 
liikkuneisiin  muinaistarnihin.  Legendassa  sanotaan  hänen  hallitus- 
aikansa  kestäneen  10  vaotta,  v:sta  1150  vuoteen  1160,  vastoin 
kaikkia  historiallisia  lähteitä,  joiden  mukaan  hän,  kuten  sanotta, 
hallitsi  korkeintaan  vuosien  1156  ja  1161  välillä.  Todistuksena 
Eerikin  suuresta  hurskaudesta  mainitaan,  että  hän  käytti  jouhi- 
paitaa;  samaa  sanotaan  useista  katolilaisista  kuninkaista.  Legen- 
dan ilmoitusta,  että  Eerikki  muka  olisi  rakentanut  vanhan  Upsalan 
kirkon,  tahtoi  esitelmänpitäjä  puolestaan  epäillä.  Jokseenkin  sel- 
vää on  nimittäin,  että  siellä  oli  temppeli  jo  aikaisemmin,  ja  tyyli- 
kin viittaa  johonkin  vanhempaan  aikaan.  Voihan  siitä  kuitenkin 
olla  eri  mielipiteitä,  mutta  varmaa  on,  ettei  mainittu  kirkko  ollut 
suuriarvoinen,  sillä  paaville  muutamia  vuosia  sen  jälkeen  lähete- 
tyssä kirjeessä  kuvataan  kirkkoa  suuressa  määrässä  rappeutuneeksi 
ja  ränstyneeksi. 

Todistuksena  kuningas  Eerikin  uskonnollisesta  harrastuksesta 
mainitsee  legenda  edelleen,  että  hän  on  tehnyt  ristiretken  Suo- 
meen, joka  yleisesti  on  hyväksytty  historialliseksi  tosiasiaksi. 
Epäilemättä  olisi  liian  rohkeata  varmaan  väittää,  että  ristiretkeä 
ei  ole  tapahtunut;  mutta  kaikissa  tapauksissa  on  oikeus  pitää 
sitä  epätodenmukaisena.  Että  Eerikki,  joka  hallitsi  korkeintaan 
4  vuotta  ja  joka  vallitsi  ainoastaan  vähäpätöisessä  osassa  Ruotsia, 
muun  osan  ollessa  kahden  taistelevan  kuninkaan  hallussa,  olisi 
ollut  kyllin  mahtava  uskaltaakseen  lähteä  meren  yli  Suomeen, 
näyttää  sangen  vähän  otaksuttavalta,  niinkuin  myöskin  olisi  ollat 
hyvin  epäviisasta  häneltä  lähteä  pois  taistelujen  riehuessa  koti* 
maassa.  Esitelmänpitäjä  otaksui  puolestaan,  että  tämä  ristiretki 
on  Eerikin  ansioksi  asetettu  myöhemmällä  ajalla  Folkunga-politii- 
kan  eduksi.  Sillä  siitä  puhutaan  ensi  kerran  Birger  Jarlin  Suo- 
meen  tekemän    retken   jälestä.     Oli  nähtävästi  jotenkin  tärkeätä 
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osottaa,  ettil  Ruotsin  politiikka  aikaisemmin  oli  kftynyt  samaan 
snnntaan. 

Myöskin  Eerikin  ominaisnudet  lainlaatijana  perustanevat  myO- 
bemmän  ajan  katsantotapaan.  8iU&  vanhempina  aikoina  sftftti  la* 
kia  maakunta,  ja  kaninkaan  suostamus  tuli  tarpeelliseksi  vasta 
folknngien  ajalla,  ja  silloinkin  rajoittui  kuninkaallinen  lainsfiädäntö 
päftasiallisesti  valtiovalan-lakeihin.  Uplanninlain  esipuheessa  mai- 
nittu P.  Eerikin  .laki  rigoittuu  sangen  vähäpätöiseen  säädökseen 
vaimon  asemasta  perheessä  ja  tuntuu  se  lähinnä  olevan  jonkun- 
lainen avioliittokaava.  Se  marttyyrius,  jonka  legenda  tahtoi  Eerikki 
IX:lle  antaa,  on  kaikkea  perustusta  vailla,  sillä  hän  kaatui  koko- 
naan valtiollisessa  ja  avoimessa  taistelussa.  Tiedosta  päättäen, 
että  hänen  murhaajansa  olisi  ollut  Magnus  Henrikinpoika,  näyttää 
siltä  kuin  olisi  tapahtunut  vaihdos  Eerikin  ja  kuningas  Sverkerin 
välillä. 

On  niin  ollen  olemassa  läpikäyvä  erotus  historian  kuningas 
Eerikin  ja  legendan  Pyhän  Eerikin  välillä.  On  vaikeata  selittää 
tätä  erotusta  ja  sitä  suurta  kansansuosiota,  jota  hän  keskii^alla 
tuli  nauttimaan.  Mutta  tunnettuahan  on,  että  taru-olentoon  usein 
vaipuu  toisia.  Siten  tarut  Kaarle  Suuresta,  Rolandista,  Didrik 
Berniläisestä  ovat  itseensä  yhdistäneet  useita  muita.  Se  mahdol- 
lisuus on  siis  ajateltavissa,  että  Eerikki  Pyhään  on  yhdistetty  var- 
haisempi, puolittain  tarunomainen  kuningas  Eerikki  Ärsäll.  Mart- 
tyyriutensa on  Eerikki  Pyhä  siinä  tapauksessa  perinyt  joltakin 
aikaisemmalta  pyhimys-Eerikiltä.  Adam  Bremeniläinen  mainitsee- 
kin kirkkohistoriassaan,  että  Uplannissa  oli  ollut  muukalaista 
sukuperää  oleva  lähetyssaarnaaja  Eerikki,  joka  oli  otettu  kiinni 
ja  mestattu.  Hurskaan  kuninkaan  ominaisuutensa  on  Eerikki 
hyvin  voinut  lainata  edeltäjältään  kuningas  Sverkeriltä,  joka  oli 
hyvin  jumalinen  kuningas  ja  rakensi  monta  luostaria.  Olemuk- 
sensa pääpiirteet  on  hän  kuitenkin  kaiken  todennäköisyyden  mu- 
kaan saanut  jo  mainitulta  tarunomaiselta  kuningas  Eerikki  Ar- 
sälliltä,  joka  vaan  vähän  häämöittäen  esiintyy  historiassa.  Tämä 
Eerikki,  jonka  nimi  —  se  merkitsee  kaikkivoipaa,  ikuisesti  mah- 
tavaa —  sangen  hyvin  soveltuu  jumalaisnimeksi,  on,  kuten  eri 
tiedoista  käy  selville,  sangen  hyvin  voinut  olla  jumalalle  tulevan 
kunnioituksen  esineenä,  samallaisen  kuin  tuli  Yngve  Fröjrin,  vuo- 
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dentalon  jumalan  osaksi.  Rimbertus  kertoo,  että  kun  Ansgarius 
Ruotsissa  saarnasi  käräjillä,  nousi  eräs  vanha  mies  ja  ehdotti, 
että  kansa  rupeisi  palvelemaan  ^vanhaa  kuningastaan  Eerikkiä*^. 
Jos  lähdetään  siitä  otaksumisesta,  että  Eerikki  ArsäUiä  on  pal- 
veltu Ruotsissa  toisena  Frdjrin  muistona,  ovat  ne  piirteet  legen- 
dassa selitettävissä,  jotka  eivät  ole  historiallisia.  Se  ominaisuus, 
josta  hän  on  saanut  nimen  „ÄrsälP,  kuulun  Fröjrin  palvelukseen, 
ja  „Arsäll^  on  se  liikanimi,  joka  Länsigötan  laissa  annettiin  ku- 
ningas Eerikille.  Tunnettu  on,  että  talonpojat,  kun  he  halusivat 
hyvää  vuodentuloa,  rukoilivat  apua  Eerikki  Pyhältä  ja  että  hänen 
luitaan  juhlasaatossa  kannettiin  niityillä  ja  pelloilla.  Se  oli  niin 
juurtunut  tapa,  että  Gustaf  Waa8a,  joka  tahtoi  lakkauttaa  tämän 
katolilaisen  taikauskon,  piti  viisaimpana  jättää  se  entiselleen. 

Olettamisesta,  että  Eerikki  ÄrsäU  oli  vuodentulon  suojelus- 
olento,  saadaan  myöskin  hyväksyttävä  selitys  „Eriksgata*^  sanan 
riidan-alaiseen  merkitykseen.  Sen  mukaan  Eriksgata  merkitseisi 
Eerikin  matkaa  kautta  maan.  Sellainen  jnhlasaatto  kautta  maan 
kuului  oikeastaan  Fröjrin  palvelukseen.  Jo  Tacitus  selittää  tätä 
palvelusta  Saksassa  siihen  tapaan.  Erään  kertomuksen  mukaan 
Fröjrin  palveluksesta  Ruotsissa  tapahtui  se  keväällä;  silloin  ase- 
tettiin jumalan  kuva  ja  hänen  papittarensa  vaunuihin  ja  kaik- 
kialla, missä  sitä  kuljetettiin,  vietti  kansa  ilojuhlia.  Tämä  oli 
siten  Fröjrin,  toisin  Eerikin  matka  kautta  maan.  Legendan  ker- 
tomus siitä,  että  kuningas  Eerikki  Pyhä  teki  ^Eriksgatan*'  kautta 
maan,  voidaan  siis  myöskin  selittää  otetuksi  Eerikki  Ärsälliä  kos- 
kevista taruista. 

Lopuksi  voidaan  myös  täten  vertaamalla  Fröjrin  taruun  se- 
littää  legenda  Eerikki  Pyhän  ristiretkcstä  Suomeen.  Tarut  Fröj- 
ristä  tavataan  useimpien  Ynglinga-kuninkaiden  historiassa.  Mer- 
killistä on,  että  kaikkien  näiden  kuningasten  sanotaan  tehneen 
sotaretki  Suomeen.  Sellainen  Eerikki  Ärsällin  sotaretki  on  sit- 
temmin, Eerikki  Pyhän  historiaa  kirjoitettaessa,  erittäinkin  folknnga- 
ajan  lisäysten  kautta  muutettu  ristiretkeksi. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Keskustelemukset  18*/ ui  98.  137 


Maaliskann  2  p.  1898. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  (^/u)  pöytäkirja  tarkastettavaksi 
locttiin  ja  hyväksi  katsottiin. 

2  §.  Jolki  luettiin  tähän  alipuolelle  liitetty,  aikakansleh- 
teft  „Laonnon-ystävää*'  koskeva  §  Taloastoimiknnnan  viime  kokouk- 
sen pöytäkirjasta,  ja  suostui  Seura  kaikin  puolin  Toimikunnan 
siinä  tekemään  ehdotukseen. 

^Yksimielisesti  Taloustoimikunta  päätti  ehdottaa,  että  Seura 
ottaisi  kannattaakseen  knnkauslehteä  ^^Luonnon-ystävää"  sillä 
tapaa,  että  Seura  tilaisi  sitä  itselleen  100  kappaletta  ä  3  m. 
Toinen  puoli  elikkä  50  kappaletta  annettaisiin  sitten  Kansan- 
valistus-seuran käytettäväksi,  toisen  puolen  pitäisi  Seura  itse.^ 

3  §.  Luettiin  Jenan  professorilta  R.  Euckenilta  tullut, 
hänen  teoksensa  „Die  Lehensanschauungen  der  grossen  Denker" 
aijottna  suomentamista  koskeva  kirje,  ja  päätettiin,  että  sihteeri 
kirjallisesti  lausuisi  hänelle  Seuran  suurta  kiitollisuutta  hänen 
ystävällisestä  suostumuksestaan  puheen-alaiseen  käännöshankkee- 
seen sekä  hänen  arvokkaasta  tarjouksestansa,  mitä  teoksen  loppu- 
osaston  uudestaan  kirjoittamiseen  tuli,  jonka  tarjouksen  Seura 
erinäisellä  mielihyvällä  vastaan-otti.     Mainittu  kirje  kuului  näin: 

Jena  ««/^  98. 

Hochgeehrier  Herr! 

Ihr  wertes  Schreihen  war  mir  eine  grosse  Freude,  und  es 
drängt  mich  vor  allem,  Ihnen  und  alien  hochgeehrten  Herren  von 
der  Finnischen  Literaturgesellschaft  meinen  ehenso  herzlichen 
wie  ehrerhietigen  Dank  ansznsprechen  far  die  gtltige  Schätzung, 
die  Sie  meinen  ^Lehensanschauungen  der  grossen  Denker''  schen- 
keu,  und  die  thätige  Förderung,  die  Sie  denselben  durch  die 
Yeranstaltung  einer  tl^bersetzung  erweisen  wollen.  Ich  brauche 
kaum  zu  sagen,  dass  ich  meinerseits  jenem  Pian  mit  Freude 
znstimme;  ich  werde  auch  gleich  an  meinen  Yerleger  schreihen, 
nm  dessen  Genehmigung  einzuholen.  Er  hat  sich  in  ähnlichen 
Fällen  immer  so  entgegenkommend  bewiesen,  dass  er  auch  dies- 
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mal  sicher  keine  Schwierigkeiten  machen  wird.     Doch  werde  ich 
Ihnen  die  Thatsache  seiner  ZastimmuDg  noch  aasdrucklicfa  melden. 

Mir  selbst  ist  es  besonders  wertvoll  nud  lieb,  dass  mein 
Bach  nnn  anch  in  Finniscbem  Gewande  erscheinen  darf.  Denn 
icb  habe  die  aufrichtigste  Sympathie  und  Hochachtung  fUr  das 
Finniscbe  Leben  und  Streben,  fiir  die  geistige  Energie,  mit  der 
man  dort  nnter  schwierigen  Yerhältnissen  vorw&rts  strebt,  fär  die 
Mannhaftigkeit  der  Gesinnung,  mit  der  man  an  der  geistigen  Be- 
wegung  der  Gegenwart  theilnimmt.  Ich  hatte  dazu  die  Frende, 
mancbe  tiichtige  jlingere  Manner  Finnischen  Blutes  persönlich 
kennen  zn  lernen,  and  icb  habe  dadarch  jene  gfinstigen  Eindriicke 
nor  bestätigt  gefanden.  So  fiihle  icb  mich  scbon  jetzt  Ihrem 
Land  nnd  Yolk  gegenttber  nicht  als  fremd,  und  es  erfrent  mich 
lebhaft,  dass  die  geplante  t^bersetzong  mich  zu  Ihnen  in  noch 
engere  Beziehang  bringen  wird. 

Könnte  ich  bei  der  Obersetzang  selbst  irgendwie  dienlich 
sein  (etwa  zar  Erklärang  schwieriger  Stellen),  so  bin  ich  dazn 
mit  Vergntigen  bereit.  Namentlich  möchte  ich  gern  ein  neaes 
Schlasswort  iiber  die  weltgeschichtliche  Lage  der  Gegenwart 
schreiben,  damit  das  Bach  voller  ansklingt  und  positivere  Ans- 
blicke  eröffnet,  als  es  bei  dem  jetzigen  zu  kurzem  Schluss- 
wort  der  Fall  ist.  Doch  das  ist  ja  eine  Sache  spftterer  Sorge, 
heute  möchte  ich  schliessen  mit  dem  aufrichtigen  Dank  fQr  das 
Wohlwollen  der  hochverehrten  Finnischen  Literaturgesellschaft 
und  der  Bitte,  mir  eine  so  gutige  Gesinnnng  auch  in  Zukunft 
bewahren  zn  wollen. 

In  vorzuglioher  Hochachtung 
Ihr  ergebener 

R.  Eucken. 


4  §.  Samoin  julki  luettiin  Seuran  kirjanvaihtaja-jäseneltft 
hra  E.  D.  Butlerilta  tullut  suomenkielinen  kirje,  jossa  hän  il- 
moitti käännöksensä  t:ri  Y.  Yaseniuksen  ^Piirteistä  Suomen  kirja- 
painon historiasta^  juuri  valmistuneen,  ja  oli  tämäkin  sanoma 
Seuralle  hyvin  mieluisa. 
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5  §.     Luettiin   RunoastoiiDikunnan    autama,    näin  kualava 
laasonto,  johon  Seura  puolestansa  yhtyi: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  lausunto  Seuralle  tulleista 
kansanrunonskokoelmista. 

Opettaja  S.  Jouhkin  lähetys  Suomussalmelta  sisältää  runoja, 
loitsija,  taikoja  ja  itkuvirsiä  sekä  esityksen  naimatavoista  Vienan 
Karjalassa.  Tästä  arvokkaasta  kokoelmasta  ehdotetaan  40  mar- 
kan rahapalkinto. 

Nuorukaisen  O,  H,  Rautiaisen  lähetys  Nurmeksesta  sisältää 
satuja,  taikoja  ja  sananlaskuja.  Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissä  2  p:nä  maalisk.  1898. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  puolesta: 

Vihtori  Alava. 

6  §.  Rahavartia,  maist.  O.  Hallsten  esitti  näin  kuuluvan 
ehdotuksen  jäseniksi  kutsuttavista  kansalaisista,  ja  suostui  Seura 
siihen  mielihyvällä: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  jäseniksi  pyydän  saada 
Seuran  asiamiesten  tekemien  esityksien  mukaisesti  ehdottaa  seu- 
raavat kansalaiset. 

Tehtaanomistaja  A.  Jokinen  (Tampere);  varatuomari  Paavo 
Verner  Brander  (Tampere);  kansakoulun  opett.  F.  A.  Lindgren 
(Tampere);  opettajatar  Hanna  Wesander  (Tampere) ;  kauppias  Fred- 
rik Pöllänen  (Tampere) ;  kauppias  Karl  Johan  Lindeman  (Tampere) ; 
kauppias  Emanuel  Jusenius  (Tampere);  koristemaalari  Jonas  Ma- 
tilainen (Tampere);  puuseppä  Karl  Konstantin  Tallqvist  (Tampere); 
tohtori  Juho  Soini  (Waasa);  rouvat  Bertha  Hartonen,  synt.  Kyander 
(Mikkeli),  Elin  Ingman,  synt.  Forsström  (Mikkeli),  Fanny  Fors- 
ström, synt.  Kyander  (Mikkeli);  neiti  Betty  Pylkkänen  (Mikkeli); 
maanviljelijä  livar  Pylkkänen  (Mikkeli);  rouva  Edla  Pylkkänen,  synt. 
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Ahvenainen  (Mikkeli);  luutnantti  Johannes  Stenb&ck  (Mikkeli); 
kirjakauppias  B.  Blomfelt  (Mikkeli);  kirjakauppias  Toini  Streng 
(Mikkeli);  yaratuomari  Arthur  Lindegren  (Mikkeli);  rouva  Lilli  Hill- 
bom,  synt.  Ingman  (Mikkeli);  kaupunginviskaali  Wladimir  Dan^eff 
(Mikkeli);  varamaamittari  Viktor  Laurell  (Mikkeli);  piirilftäk&ri 
Johan  Martola  (Mikkeli);  lääninkanslisti  Antti  Nordenstreng  (Mik- 
keli); postimestari  Oskar  Pesonen  (Mikkeli);  konttoristi  Hiskia 
Hakkarainen  (Mikkeli);  luutnantti  Woldemar  Winter  (Mikkeli); 
pankinkassööri  Gustaf  Akesson  (Mikkeli);  sanomalehdentoimitUga 
August  Andberg  (Mikkeli);  kihlakunnan-tuomari  Olov  Hjalmar 
Pesonius  (Lempäälä) ;  nahkatehtailija  Alfred  Theodor  Lesche  (Mik- 
keli); kaupunginkassööri  Wilh.  Aleksander  Rönnmark  (Mikkeli); 
pastori  Matti  Hiltula  (Oulu);  varatuomari  Johan  Gottfried  Sommer 
(Hämeenlinna);  Filos.  t:ri,  Yliopiston  dosentti  Torsten  Evert 
Karsten  (Helsinki). 

Onni  Hallsten. 

7  §.     Rahavartia  julki  luki  seuraavan  kassatilin: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kassatili 
Maaliskuun  2  p.   1898. 

Vastattavaa. 

Siirros  edellisestä   kassatilistä. 

1898.  Juoksevalla  tilillä  K.  O.  P:ssa  8,951:  41.  — 

Rahaa  kassassa  98  m 4,049:  4L 

Tuloja: 

Maalisk.  7  p.  E.  Rissanen,  myytyjä  kirjoja  104:  50. 
—  I.  Hannula,  samoin  19:  80.  —  10  p.  L. 
Sundman,  samoin  42:  80.  —  17  p.  Pastori  E. 
E.  Panelius,  jäsenmaks.  24  m.  —  Talonomist. 
G.  W.  Orraeus,  samoin  24  m.  —  18  p.  Esit- 
telijäsihteeri  F.  B.  Rosendahl,  sam.  24  m,  — 
24  p.  Lehtori  A.  O.  Streng,  samoin  24  m.  — 
Provastin  leskirouva  K.  O.  Berner,  samoin  24 
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m.  —  K.  Franssila,  myytyjä  kirjoja  81:  25.  — 
A.  Sippola,  samoin  32  m.  —  28  p.  Asema- 
päällikkö A.  Stenberg,  jäsenm.  24  ro.  — 
Maalisk.  1  p.  F.  W.  Rotlisten,  hyyryä  225  m. 
—  M.  Solehmainen,  samoin  100  m.     .     .     .  749:  35. 

Siirros  searaavaan   kassatiliin. 
Nostettu  Senran  kassakreditiivistä 8,458:  — 


Yhteensä     13,256:  76. 

Vastaavaa. 

Siirros  edellisestä  kassatilistä. 
1898.     Nostetta  Senran  kassakreditiivistä     .     .     .       6,000:  — . 

Menoja: 

Helmik.  4  p.  A.  Rimppi,  folkloore-kokoelmasta  35 
ra.  —  M.  Grönqvist,  samoin  25  m.  —  P. 
Suomalainen,  samoin  (10  Rupi.)  26:  80.  — 
5  p.  G.  A«  Blomfelt,  klicheiden  tarkastusta 
65  m.  —  F.  W.  Rothsten,  korrehtuurinlukua 
122  m.  —  6  p.  Akateeminen  kirjakaup.,  kai- 
kellaista  2:  80.  —  12  p.  V.  Elfving,  sitomis- 
työtä  1,000  m.  —  17  p.  H.  Paasonen,  suom.- 
ruotsal.  sanakirjan  toimituspaikkaa  500  m.  — 
Akateem.  kirjak.,  paperia  8:  25.  —  21  p. 
L.  Soini,  folkloore-kokoelmasta  35  m.  —  M. 
Pennanen,  kokoelmain  järjest  126  m.  —  22  p. 
K.  J.  Stählberg.Ehebergin  teoksen  toimitnspalk., 
500  m.  —  23  p.  Tervakosken  osakeyhtiö, 
paperia  351  m.  —  Samoin,  samoin  234  m. 
—  24  p.  Akateeminen  kirjak.,  sanakirja  54 
m.  —  Sofia  Collin,  eläkkeensä  200  m.  —  28 
p.  F.  W.  Rothsten,  palkkaansa  600  m.  —  £. 
Kivi,    palkkansa  helmik.  40  m.  —  P.  Heino- 
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nen,  samoin  80  m.  —  Maalisk.  1  p.  V.  Alava, 
kustannuksia  tara.,  helm.  69:  94.  —  V.  Alava, 
palkkaansa  150  m.  —  K.  Grotenfelt,  samoin  100 
m.  —  O.  Hallsten,  samoin  200  m.  —  K.  Björn, 
elftkettft  125  m.  ~  R  S.  Trjö*  Koskinen,  suom.- 
ranskalaisen  sanakirjan  toimituspaikkaa  1,250 
m.  —  Poikola,  palovakuutus- maksua  8  m.  — 
2  p.  V.  Elfving,  sitomistyötä  555  m.  —  A. 
R.  Niemi,  toimituspaikkaa  160  m 6,572:  79. 

Siirros   seuraavaan   kassatiliin. 

Juoksevalla  tilillä  K.  O.   Prissa  600  m.  —  Rahaa 

kassassa  83:  97 683:  97. 


Yhteensä    13,256:  76. 
Helsingissä  maaliskuun  2  p.  1898. 

Onni  Hallsten. 

8  §.  Ylioppilas  H.  Ojansuu  antoi  tietoja  Seuran  matka- 
rahalla viime  kesänä  toimittamastaan  Eurajoen  murteen  tutki- 
muksesta, ilmoittaen  samalla,  että  hän  aikoi  vielä  ensi  kesänä 
jatkaa  tutkimustaan,  jonka  vuoksi  hän  vasta  tulevana  vuonna 
voisi  Seuralle  jättää  sen  tuotteet  valmiiksi  suoritettuina.  Hänen 
esityksensä  kuului  näin: 

Matkakertomus, 

Keväällä  1897  sain  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralta 
stipendin  jatkaakseni  sitä  Eurajoen  murteen  tutkimista,  jota  jo 
edellisenä  vuonna  suvella  olin  alotellut,  sillä  kertaa  Länsisuoma- 
laisen Osakunnan  kustannuksella. 

Matkalle  lähdin  15  p:nä  heinäk.  ja  saavuin  samana  päivänä 
perille.  Työtapani  oli  tällä  kertaa  samallainen  kuin  edellisellä- 
kin. Asetuin  asumaan  kirkonkylään  ja  käytin  siellä  pitäjän  syn- 
nynnäisiä apunani.  Joka  viikko  tein  lyhempiaikaisia  retkiä  pitä- 
jän   sivukulmille.     Niinpä    kävin    Kuivalahdessa,  Lutalla,  Rikan- 
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tilassa  ja  Saarenkylftss&,  kooten  niissft  kassakin  kielenn&ytteitä. 
Moatamia  kalmaknntia,  joissa  olin  viime  kerralla  oleskellat,  jfttin 
t&llft  kertaa  käymättä. 

Matkalta  palasin  elokann  6  p:nä  viiTyttyfini  sillä  tasan 
kolme  Tiikkoa. 

Mitä  toloksiin  tnlee,  TOin  minä  yaknnttaa,  että  itse  puoles- 
tani olen  niihin  tyytyväinen  ja  että  tntkimnksen  kestäessä  olen 
yhä  enemmän  viehtynyt  tämän  intressantin  murteen  omituisunk- 
siin.  Aion  kamminkin  ensi  suvena  vielä  kerran  käydä  murre- 
paikalla  ennenkuin  ryhdyn  lopullisesti  järjestämään  keräämiäni 
ainekokoelmia  siihen  asuun,  että  voin  jättää  ne  murretutkimuksen 
muodossa  arroisan  Seuran  käytettäväksi. 

Noudattaen  Seuran  sihteerin  antamaa  kehoitusta,  rohkenen 
minä  lopuksi  käyttää  hetkisen,  esittääkseni  muutamia  piirteitä  tut- 
kimukseni esineestä. 

Koska  tässä  olisi  vaikea  luoda  laajempaa  silmäystä  itse 
kielen  foneettiseen  rakennukseen,  sen  eri  äänteihin  ja  niiden  yh- 
distyksiin, pidän  parhaana  esittää  vaan  eräitä  hajanaisia  huo- 
mioita. 

Korko  on  pääasiallisesti  ekspiratoorinen,  niinkuin  suomen 
kielessä  yleensä,  mutta  lounaissuomen  murteissa  suuremmassa 
määrässä.  Se  onkin  vaikuttanut  murteessa  vokaalien  sekä  loppu- 
että  keskiheiton,  joista  loppuheitto  on  varsin  varhainen  ilmiö. 
Voimme  päättää  sen  siitäkin,  kun  siitä  jo  Mikael  Agricolan  käsi» 
kirjan  B-tekstissä,  joka  on  juuri  lounaissuomen  murteella  kirjoi- 
tettu, on  lukuisasti  esimerkkejä.  Loppuheitto  on  keskiheittoa 
▼anhempi  koska  sanotaan  esim.  pappil,  kellar,  ämhär  eikä  pappia 
(pappi),  kellri,  ämbri,  joita  päinvastaisessa  tapauksessa  odottaisi. 
Keskiheiton  iästä  voi  sen  lisäksi,  mitä  jo  mainittiin,  saada  selvää 
ainoastaan  toisten  äänteenmuutosten,  etupäässä  i-loppuisten  difton- 
gien käsittelyn  avulla.  Se  tarjoaakin  meille  jotenkin  lujan  krono- 
loogisen  tukikohdan. 

Pitkiä  vokaaleja  ei  murteessa  tavata  ensi  tavuuta  edempänä. 
Sen  sijaan  on  edempänä  sanassa  puolipitkä  pituusaste  määrätyissä 
tapauksissa.  Esim.  isä  (-*-),  minä  (-'-),  mnä  ('-)  kuljettlfe.  Tällai- 
sissa sanoissa  on  vahva  musikaalinen  korko  sillä  tavuulla,  jossa 
00  puolipitkä  pituusaste. 
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Geminaatta  in:n,  n:n  ja  l:n  'lyheneminen  korottomassa  ase- 
massa on  vanha  äänteenmuutos,  koska  se  tavataan  melkein  kaut- 
taaltaan jo  Agricolan  käsikirjassa.  Esim.  sureman,  vahueman, 
enämän,  molemin  poolin,  paranais,  hengelisen  j.  n.  e.  Nykyi- 
sessä Eurajoen  murteessa  samoin. 

Klusiilien  suhteissa  on  tapahtunut  paljon  yleistyksiä  ja  ta- 
soituksia, mutta  niissäkin  on  johtona  Agricolan  rukouskirja. 
Klusiilien  käsittely  on  muuten  suomalaiselle  äännehistorialle  hyvin 
valaiseva.  Mutta  en  tahdo  siitä  tässä  yhteydessä  mainita  muuta 
kuin  että  h:n  jäljessä  esiintyy  selvä  puheäänellinen  media  g  sul- 
jetussa tavnussa.     Esim.  nahgan,  ubgann  (=  nahan,  uhannut). 

Erittäin  runsaasti  ovat  murteessa  edustettuina  n.  s.  sandhi- 
ilmiöt  ja  puheäänellisten  mediain  leviäminen  on  monasti  niistä 
aiheutunut.  Sanotaan  mainitakseni  vaan  pari  esimerkkiä:  kaks- 
kym(m)en^  kaks,  mutta  kakskym(m)end  neli;  tu^ast  kat|k_täDn% 
mutta  tuast  karjg  mintil,  HoT)glahti,  mäembä  (b  =  puheäänetön  b), 
jnlmaTi  govä  (g  =  puheäänetön  g).  Lausefoneettisista  asemista 
ovat  varmaan  myös  lähteneet  sellaiset  muodot  kuin  tl^,  mnä  0-). 
Yhtymästä  hän^tnlä  on  keskiheiton  kautta  kehittynyt  hän^tl^ 
j.  n.  e.  Arvattavasti  on  vahva  musikaalinen  korko  myös  osal- 
taan tähän  muutokseen  vaikuttanut. 

Lauseopillisissa  suhteissa  huvittaa  erityisesti  tutk^aa  se 
hämmennys  ja  sekaantuminen  mikä  on  syntynyt  siitä  kun  singu- 
laarissa genetiivi,  essiivi  ja  illatiivi  ovat  joutuneet  kuulumaan 
samalla  lailla. 

Sanastollisista  omituisuuksista  mainittakoon  seuraavat:  pirtti 
Eurajoella  niinkuin  Laitilassa  ja  Rauman  murteessakin  merkitsee 
saunaa,  mikä  merkitys  onkin  alkuperäiscmpi.  Sanan  originaali 
on  liettuan  pirtis,  sauna  (Badstube)  Hämeen  pirttiä  nimitetään  — 
kakluuniksi.  Laiva  on  asti  <;  astia.  Rauma  (germ.  lainasana) 
merkitsee  railoa,  rairoa.  Tousen,  vrt.  viron  töusen^  tostma,  mer- 
kitsee nousemista  vanhemmilla  ihmisillä.  Yleensä  voi  mainita, 
että  meidän  lounaismurteemme  on  tuntuvasti  lähempänä  viron 
kieltä  kuin  muut  suomen  murteet  ja  viittaa  sekin  puolestaan  sii- 
hen, että  Lounais  Suomen  asukkaat  ainakin  osaksi  ovat  tulleet 
maahan  meren  yli,  oltuaan  kauvemman  aikaa  kuin  muut  suoma- 
laiset virolaisten  naapureina. 
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Eurajoen  murretta  koskevat  tutkimnkseni  kerkiän  valmista- 
maan vasta  ensi  vuonna. 

Kunnioittaen 
Heikki  Ojansuu. 

Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Ynosikokoas  Maallsknan  16:na  1S98. 

1  §.  Seuran  esimies,  prof.  A.  Genetz  alotti  kokouksen 
tähän  alipuolelle  liitetyllä  puheella,  jota  läsnäolijat  seisaalle  nous- 
tuaan kuuntelivat: 

Arvoisa  Seura! 

Suruisena  seisoo  koko  Suomen  kansa  jaloimman  poikansa, 
suurimman  runoilijansa  paarien  ääressä:  Sakari  Topeliuksen  kan- 
teleen kielet  ovat  iäksi  katkenneet.  Mutta  tämä  suru  ei  ole 
synkkää:  ilo  ja  kiitollisuus  täyttää  sydämemme,  kun  muistelemme, 
kuinka  sanomattoman  paljon  hän  on  kansallensa  perinnöksi  jättä- 
nyt suuria  aatteita,  jaloja  pyrintöjä,  puhtainta  isänmaan-  ja  ihmis- 
rakkautta. 

Näihin  kansamme  tunteisiin  yhtyy  myöskin  Suomalaisen 
Kirjallisuuden  Seura,  jolla  oli  kunnia  lukea  Sakari  Topelius  kun- 
niajäsentensä joukkoon.  Onpa  meillä  vielä  erityinenkin  syy  kii- 
tollisuuteen suurta  vainajata  kohtaan  siinä  arvaamattoman  kal- 
liissa lahjassa,  jona  meillä  häneltä  on  kustannusoikeus  „Luonnon- 
kirjan^  suomalaiseen  laitokseen.  Luonnollista  on  siis,  että  Seura 
pian  tapahtuvissa  hautajaisissa  on  mukana  lausumassa  vainajalle 
viimeiset  jäähyväiset. 

Mutta  puheet  pian  haihtuvat  ja  pian  kuihtuvat  kukkaset. 
Sakari  Topeliukselle  sopivin  hautaseppele  olisi  mielestäni  sem- 
moinen Seuran  toimenpide,  jolla  ainakin  osa  hänen  kirjallista 
perintöään  saataisiin  kansamme  suurelle  enemmistölle  tajuttavaan, 
sisällyksen  arvoa  vastaavaan  muotoon.  Tässä  en  kuitenkaan 
ajattele    hänen   suorasanaisia  teoksiaan,  jotka  kyllä  kääntäjäin  ja 
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yksityisten  kastantajain  toimesta  joko  jo  ovat  ilmestyneet  tai  pian 
ilmestyvät  kelvolleen  suomennettaina;  vaan  ehdotan,  että  Seara 
päättää  ja  hautanstilaisaudessa  ilmoittaa  päättäneensä  Sakari  To- 
peliuksen muistoksi  julkaista  palkinnon,  joka  tulisi  annettavaksi 
mahdollisuutta  myöten  täydellisestä  kokoelmasta  taitavasti  tehtyjä 
suomennoksia  hänen  lyyrillisistä  runoistaan. 

Jos  Seura  hyväksyy  tämän  ajatuksen  pääpiirteiltään,  josta 
päätös  olisi  tehtävä  vielä  tässä  kokouksessa,  niin  sopisi  sitten 
lykätä  asia  Taloustoimikuntaan  tarkemmin  valmistettavaksi. 

Kunnioitetut  läsnäolijat!  Siinä  toivossa,  että  sama  rakkau- 
den henki,  joka  elähytti  Sakari  Topeliusta,  sama  rakkaus  jaka- 
mattomaan isänmaahamme  on  johtava  meitäkin,  niin  että  Seu- 
ramme ei  antaudu  kiihtymyksen  alaiseksi  eikä  suotta  loukkaa 
toisin  ajattelevia,  vaan  yhä  hiljaisuudessa  tekee  työtä  jalon  tar- 
koituksensa saavuttamiseksi  ja  siten  vastedes  niinkuin  tähänkin 
asti  syystä  ansaitsee  kaikensäätyisten  kansalaisten  sekä  hallituksen 
luottamusta  ja  kannatusta,  julistan  tämän  vuosikokouksen  avatuksi. 

2  §.  Esimiehen  kehoituksesta  allekirjoittanut  luki  näin 
kuuluvan  vuosikertomuksen: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  vuosikertomus 
Maaliskuun  16:na  1898. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  nyt  päättyvän  67:nnen 
tilivuoden  ensi  kokous  alkoi  sillä,  että  „Esimies,  mainittuaan 
viime  vuosikokouksessa  tehtyä  ehdotustaan  Elias  Lönnrotille 
kansallisen  rahankeräyksen  avulla  pystytettävästä  kuvapatsaasta, 
joka  patsas  olisi  Lönnrotin  syntymäpäiväksi  v.  1902  valmiiksi 
laitettava,  pyysi  saada  lukuisasti  kokoontuneilta  Seuran  jäseniltä 
kysyä,  oliko  heidän  mielestänsä  hankkeeseen  ryhdyttävä*^,  ja  tä- 
hän ^kysymykseen  kaikki  läsnäolijat  yksimielisesti  suostumalla 
vastasivat*'.  Samassa  kokouksessa  sitten  paitsi  muuta  päätettiin 
l:ksi,  mitä  kuvapatsaan  paikkaan  tuli,  kuulustella  varsinaisten 
asian-ymmärtäjäin  ajatusta  sekä  siinä  kohdin  puhutella  Seuran 
vara-esimiestä,  prof.  E.  Aspelinia,  vapaaherra  Seb.  Gripenbergifi, 
senatori  L.  Mecheliniä,  tohtori  J.  J.  Tikkasta,  kuvanveistäjiä  W. 
Runebergiä  ja  E.  Wikströmiä,  joitten  lausunnon  johdolla  tarpeel- 


Keskustelemukset  lS^Vni98.  147 

linen  anomus  oli  kanpangin  valtuHsmiehistöön  toimitettava;  2:ksi 
kirjallisella  adressilla  kehoittaa  yleisöä  rahallisella  osan-otolla  yri- 
tystä kannattamaan,  jonka  adressin  valtioneuvos  Th.  Rein  suo- 
siollisesti otti  sepittääksensä  ja  jonka  alle  pyydettäisiin  kokouk- 
sessa lueteltuja,  arvoisia  Seuran  jäseniä  nimensä  kirjoittamaan; 
sekä  3:ksi  rahankeräystä  varten  asettaa  erinäinen  toimikunta, 
jonka  jäseniksi  valittiin  Seuran  rahavartia,  maisteri  O.  Hallsten, 
t:rit  A.  Osw.  Kihlman  ja  Artturi  U.  Snellman,  maisterit  Verner 
Meurman  ja  A.  R.  Niemi,  ja  oli  maist.  Hallsten  tämän  toimikun- 
nan kokoon  kutsuva.  Patsas,  ^pronssinen  kokonaiskuva  kivijalus- 
talla**, arveltiin  maksavan  likimäärin  Satatuhatta  (100,000)  mark- 
kaa. Rahankeräys  oli  perille  saatettava  ennen  Marraskuun  ku- 
luttua. „J,os  riittävä  määrä  rahoja  saataisiin  kokoon  ennen  (1897) 
vuoden  loppua,  määrättäisiin  heti  kilpailu  luonnosta  varten,  ja 
ajateltiin,  että  tähän  menisi  tuleva  vuosi"  (1898).  Esimiehen 
tuli  pyytää  asian-omainen  lupa  sekä  itse  patsaan  pystyttämiseen 
että  yleiseen  rahankeräykseen.  Näin  Lönnrotille  pystytettävän 
muistomerkin  asia  Huhtikuun  kokouksessa  vireille  pantiin  ja  jo 
sen  jälkeisessä  kokouksessa  Toukokuulla  esitettiin  Seuralle  sekä 
Kenraalikuvernöörin  kansliasta  saapunut  kirjallinen  lupa  rahan- 
keräykseen että  myös  herrojen  asian-ymmärtäjien  antama  lausunto, 
jossa  patsaan  paikaksi  ehdotettiin  sitä  Helsingin  kaupungin  Hen- 
rikin-esplanaadin  osaa,  joka  sijaitsee  niiden  kahden  kadun  välissfi, 
jotka  Aleksanterinkadun  päässä  olevalta  kolmikulmaiselta  alalta 
johdattavat  ylös  Läntiselle  Henrikinkadulle.  Lausuntoa  noudattava 
anomus  jätettiin  Seuran  puolesta  kaupungin  valtuustoon  Toukokuun 
7:nä.  Saman  Toukokuun  keskivaiheilla  valtioneuvos  Reinin  laa- 
tima, suomen-  ja  ruotsinkielinen  adressi  ynnä  keräyslistat  raha- 
vartian  toimesta  levitettiin  ympäri  maata.  Adressin  olivat  alle- 
kirjoittaneet senatori  Z.  Yrjö-Koskinen,  valtioneuvos  Z.  Topelius, 
salaneuvos  H.  Molander,  vapaaherra  S.  V.  von  Troil,  hovimes- 
tari Robert  Montgomery,  senatori  L.  Mechelin,  piispa  Gustaf  Jo- 
hansson, valtioneuvos  Th.  Rein,  arkiateri  Otto  E.  A.  Hjelt,  ratsu- 
tilallinen  Kaarlo  Wärrl,  kanslianeuvos  C.  G.  Estlander,  professori 
O.  Donner,  pääkonsuli  A.  F.  Wasenius,  kunnallisneuvos  A.  Meur- 
man, hovioikeuden-neuvos  D.  W.  Akerman  sekä  Seuran  esimies, 
professori  Arvid  Genetz.  Sjryskuun  kokouksessa  Seuraa  ilahutti  se 
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sanoma,  että  taiteilija,  kreivi  Loais  Sparre  oli  erinomaista  ystä- 
vällisyyttä osottain  Seuralle  puheenalaista  hanketta  varten  lahjoit- 
tanut erään  maalaamansa  arvokkaan  taalan  ja  myöskin  Amerikan 
Suomalaisten  keskuudessa  päätetty  ruveta  rahoja  keräämään,  josta 
rahankeräyksestä  sitten  onkin  niin  sanoaksemme  hellää  haolta 
siellä  pidetty,  tehty  sydämmen  asia.  Rahavartian  suosiollista  ilmoi- 
tusta myöten  varoja  nyt  on  koossa  vähän  enemmän  kuin  52,000 
markkaa.  2,425:sta  liikkeelle  lasketusta  keräyslistasta  on  hiukan 
enemmän  kuin  toinen  puoli  palannut,  keskimäärin  tuottaen  noin 
42  markkaa.  Ensi  tilaisuudessa  Seura  on  Lönnrotin  kuvapatsaan 
asian  jälleen  esiin  ottava,  jolloin  myöskin  rahankeräyksestä  tili 
tehdään  ja  sitten  kunkin  keräyslistan  sisällyksestä  yleisölle  sano- 
malehtien kautta  tarpeellinen  tieto  annetaan. 


Maaliskuun  kokouksissa  v.  1892  päätettyään,  että  vastedes 
vuosittain  annettaisiin  kirjallisia  palkintoja  etevistä,  kansallisen 
kirjallisuutemme  arvoa  korottavista  teoksista,  ja  sen  johdosta 
vuosikokouksessa  1893  palkittnaan  Paavo  Cajanderin  suomenta- 
man Shakespearen  „Myrskyn^  (^kunniapalkinto^,  1,500  m.)  sekä  Ju- 
hani Ahon  kokoelman  „Uusia  lastuja^  (^lisäpalkinto^,  1,000  m.).  Seura 
Huhtikuulla  samana  vuonna  1893  päätti,  että  v.  1895  tämmöisiä 
palkintoja  annettaisiin  vv.  1893—94  kirjakaupassa  ilmestyneistä 
tieieellimtä^  mutta  v.  1896  samoin  kahtena  sen  edellisenkin  vuonna 
ilmestyneistä  kaunokirjallisista  teoksista.  Tämän  ohjeen  mukaan 
palkittiin  v.  1895  tohtori  Kaarle  Krohnin  painoon  toimittama, 
Julius  Krohnin  nimellä  julkaistu  tutkimus  „Suomen  suvun  paka- 
nallinen jumalanpalvelus'^  (^pääpalkinto^,  1,500  m.)  ja  professori 
J.  R.  Danielsonin  ^Viipurin  läänin  palauttaminen  muun  Suomen 
yhteyteen*  („sivupalkinto",  1,000  m.).  V.  1896  annettiin  vaan 
yksi  palkinto  kaunokirjallisista  teoksista,  nim.  Teuvo  Pakkalalle 
hänen  kertomuksestaan  n^^sa,  kuvauksia  elämästä  Vaaralla*  (»sivu- 
palkinto*,  800  m.).  Alotettua  jakamistapaa  noudattain  Seura 
viime  vuonna  1897  lukuun  otti  vv.  1895 — 96  ilmestyneet  tie- 
teelliset teokset  ja  määräsi  professori  Eliel  Aspelinille  1,000  m. 
hänen  taide-  ja  kirjallishistoriallisesta  tutkimuksestaan  ^Elias  Bren- 
ner,  tutkija  ja  taiteilija  Kaarlein  ajoilta*  sekä  tohtori  A.  M. 
Johnssonille  500  m.  hänen  ^Kasvatusopillisista  luennoistaan*.  Xyt 
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on  Seura  viime  Lokakuon  kokouksessa  päättänyt,  „l:ksi,  että  kor- 
keintaan Neljätuhatta  (4,000)  markkaa  kolmena  ensi  vuonna  mah- 
dollisesti käytetään  tieteellisten  ja  kaunokirjallisten  teosten  pal- 
kitsemiseksi niiden  Kahdentuhannen  (2,000)  markan  lisäksi,  jotka 
on  Längmanin  rahoista  samanlaiseen  tarkoitukseen  saatu;  2:ksi, 
että  joka  vuosi  valitaan  vuosikokouksessa  palkintotuomareita, 
jotka  saavat  määrätä  korkeintaan  Kaksituhatta  (2,000)  markkaa 
jaettavaksi  saman  kalenterivuoden  kuluessa  ilmestyneistä  kirjallisista, 
niin  tieteellisistä  kuin  kaunokirjallisistakin  teoksista,  jotka  korot- 
tavat kansallisen  kirjallisuuden  arvoa,  ja  julistetaan  palkintotuo- 
marein  päätös  seuraavassa  vuosikokouksessa;  3:ksi,  että,  jos  jona- 
kin vuonna  palkintotuomarit  eivät  ole  katsoneet  olevan  syytä 
jakaa  koko  palkintosummaa  tai  jotakin  osaa  siitä,  silloin  koko 
summa  tai  jäännös  säästetään  seuraavaksi  vuodeksi;  4:ksi,  että, 
jos  palkintotuomarit  pitävät  sitä  sopivana,  heillä  on  oikeus  raha- 
palkinnon sijasta  määrätä  kunniadiploomi''.  —  Samassa  Lokakuun 
kokouksessa  Seura  vastamennyttä  kalenterivuotta  (1897)  varten 
palkintotuomareiksi  valitsi  esimiehensä,  prof.  A.  Genetziu,  vara- 
esimiehensä,  prof.  E.  Aspellnin,  lehtori  B.  F.  Godenhjelmin,  toh- 
torit K.  Grotenfeltin,  K.  Krohnin  ja  O.  Toppeliuksen,  joka  pal- 
kintolautakunta entiseen  tapaan  olisi  päätösvaltainen  ja  saisi 
asianhaarain  mukaan  täydentää  itseänsä.  Lautakunnan  lausunto 
esitetään  Seuralle  tämän-iltaisessa  kokouksessa,  jossa  myöskin 
tulee  valita  palkintotuomareita  nykyistä  kalenterivuotta  (1898) 
varten.  —  Mainitsimme  juuri  Längmanin  testamenttirahoja- 
Näitä  määrättiin  valtiopäivillä  v.  1891  6,000  ra.  Ruotsalaisen  ja 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  seurain  yhdessä  kirjallisina  palkintoina 
jaettavaksi  vv.  1891 — 93  ilmestyvistä  teoksista,  ja  saivat  niitä 
V,  1894  suomenkielisistä  kirjailijoista  Juhani  Aho  nLastujeu*^  ensi 
osasta  ynnä  „Papin  rouvan*  „muodollisesta  etevyydestä*'  1,000 
m.,  J.  H.  Erkko  ^Ainosta"  1,000  m.  ja  Minna  Canth  näytelmistä 
„Papin  perhe**  ja  »Sylvi"  sekä  vv.  1891—93  julkaisemistaan  no- 
velleista 1,000  m.  Saman  1894  vuoden  valtiopäivillä  määrättiin 
puheen-alaisista  Längmanin  rahoista  2,000  m.  palkinnoiksi  vv. 
1894 — 96  ilmestyvistä  teoksista,  ja  annettiin  niistä  viime  vuosi- 
kokouksessa (1897)  toinen  puoli  prof.  J.  R.  Danielsonille  hänen 
historiallisesta    esityksestään    ^Suomen    sota  ja    Suomen    sotilaat 
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VV.  1808  ja  1809",  toinen  paoli  hra  J.  H.Erkolle  hänen  näytelmäs- 
tään ^Kullervosta*'.  Menneen  vnoden  Syysknnn  kokouksessa  Seu- 
ralle ilmoitettiin,  että  samanvaotisten  valtiopäiväin  päätöstä  myö- 
ten jälleen  oli  Längmanin  testamenttivaroista  saata  2,000  m., 
joilla  tali  palkita  teoksia,  jotka  ilmestyisivät  Jälkeen  vuoden 
1896*^.  Olemme  jo  kertoneet,  millä  tapaa  Seura  on  aikonut 
näitten  ja  itse  myöntämiensä  palkintorahojen  jakamisessa  mene- 
tellä. —  NuoriaonkirjaUisuKden  kartuttamiseksi  Seura  Huhtikuun 
kokouksessa  v.  1893  päätti,  että  1895  vuoden  vuosikokouksessa 
jaettaisiin  kaksi  palkintoa,  toinen  suuruudeltaan  800  m.,  toinen 
400  m.,  parhaimmista  sillä  alalla  vv.  1893—94  kirjakaupassa 
ilmestyneistä  teoksista.  Kun  Seuran  ei  ollut  tilaisuutta  näit& 
palkintoja  määrä-aikana  antaa,  julistettiin  ne  uudestaan  saataviksi 
vuosina  1895 — 96  valmistuneista  teoksista,  ja  määräsivät  viime 
vuosikokouksessa  (1897)  asian-omaiset  palkintotuomarit,  lehtorin- 
rouvat  Alma  Almberg  ja  Ida  Godenhjelm  sekä  maisteri  Onni 
Hallsten  toisen  niistä,  400  m.,  hra  E.  A.  Korhoselle  hänen 
matkakertomuksestaan  ^Veneellä  poikki  Suomenniemen'^,  samalla 
ehdottain,  että  neiti  I.  Hell^nille  »Aune"- nimisestä  kertomuksesta 
vähäiseksi  palkinnoksi  annettaisiin  Ida  Paqvalinin  rahastosta  200 
m.,  jonka  ehdotuksen  Seura  puolestaan  hyväksi  katsoi.  Viime 
Kesäkuun  2:na  Seura  päätti,  että  vuosikokouksessa  1899  nuori- 
sonkirjallisuudesta  palkinnoiksi  jaettaisiin  yhteensä  Tuhatkaksisa- 
taa (1,200)  m.  etevimmistä  siihen  kuuluvista,  kirjakaupassa  vv. 
1897 — 1898  ilmestyneistä  teoksista.  Ja  on  tieto  tästä  sanoma- 
lehdissä julkaistu.  —  Lopuksi:  Seuran  päätöstä  myöten  Tammi- 
kuun 20:lta  1897  on  kilpapalkinto  suomalaista  operaa  varten 
uudestaan  haettavaksi  julistettu,  ja  ovat  nyt  asianomaiset  sävel- 
teokset sisäänjätettävät  ennen  nykyisen  1898  vuoden  kuluttua. 
Pääpalkinto  tekee  Kaksituhatta  (2,000)  markkaa  korkoineen  (vuo- 
desta 1892  lukien),  jonka  ohessa  palkitun  operan  libretosta  erit- 
täin maksetaan  Neljäsataa  (400)  markkaa.  Accessit-palkinto  te- 
kee Tuhat  (1,000)  markkaa  korkoineen  (vuodesta  1892  lukien). 
Näinä  päivinä  on  Seuralle  Keisarillisen  Senatin  Kirkollis- 
asiain toimituskunnalta  tullut  kirjoitus,  jossa  ilmoitetaan,  että  Hä- 
nen Keisarillinen  Majesteettinsa  „on  myöntänyt  Viidentuhannen 
markan   suuruisen  määrärahan  vuosittain  jaettavaksi  kymmenenä 
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YQOtena,  kulavasta  1898  vuodesta  lakien,  palkintoina  ansiokkaille 
saomen-  tai  ruotsinkielisille  kaunokirjailijoille,  sitten  kuin  Suoma- 
laisen Kirjallisuuden  Seura  ja  Suomen  Ruotsalainen  kirjallisuus- 
seura ovat  joka  kerta  saaneet  tilaisuuden  laatia  siihen  ehdotusta^, 
ja  käsketään  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuraa  ^yksissä  neuvoin 
Ruotsalaisen  kirjallisuus-seuran  kanssa  tekemään  ja  Keisarilliseen 
Senaattiin  lähettämään  ehdotuksen  vuosina  1896  ja  1897  tässä 
maassa  mainituilla  kielillä  ilmestyneiden  alkuperäisten  kaunokir- 
jallisten teosten  palkitsemiseen''.  Tämä  asia  on  oleva  nyt  alka- 
van toimintavuoden  ensimäisiä. 


Esitelmiä  ovat  Seuran  yhteisissä  kokouksissa  pitäneet  l:ksi 
kansan-opiston  johtaja,  maist.  S.  Nyman  suomalaisista  arvoituksis- 
tamme;  2:ksi  maist.  A.  R.  Niemi  muutamista  kansanrunoutemme 
aikaisempaan  keräämishistoriaan  kuuluvista  seikoista;  3:ksi  Esi- 
mies, prof.  A.  Genetz  „Unkarin  kielen  ensi  tavuun  vokaalien  suh- 
teesta vastaaviin  suomalais-lappalais-mordvalaisiin  vokaaleihin^, 
joka  tutkimus  julkaistaan  Seuran  aikakauskirjassa  ^Suomessa^ 
sekä  ^Vähäisten  kirjelmäin^  sarjassa;  4:ksi  maist.  Mauri  Hellsten 
tutkimuksistaan  kansanomaisista  parantamistavoista  Suomessa;  5:ksi 
meillä  vieraileva  ruotsalainen  tiedemies,  prof.  H.  Schack  Eerikki 
Pyhän  legendasta.  —  Maisteri  U.  Karttunen  on  esittänyt  kerto- 
muksen viimekesäisestä  runonkeruumatkastaan  Repolan  puolella  ja 
ylioppilas  H.  Ojansuu  antanut  tietoja  tutkittavakseen  otetusta  Eura- 
joen murteesta. 


Seuran  varsinaiseen  kirjalliseen  toimeen  kääntyäksemme, 

Painosta  ovat  valmistuneet: 

1)  „ Vanhan  Kalevalan  ainekset^,  maist.  A.  R.  Niemen  toi- 
mittama kokoelma. 

2)  Shakespeare'n  dramoja.  XV.  Kuningas  Richard  Kol- 
mas. —  Paavo  Cajanderin  suomennos.  Seuran  ^Toimitusten"  60 
osa,  XV. 

3)  A.  J.  Mela.   Kasvioppi  Suomen  kouluille.   Neljäs  painos. 
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4)  A.  H.  Kallio  ja  H.  Paasonen.  Raotsalais-snomalainen 
sanakirja.  Svenskt-Finskt  Lexikon«  IV  vihko.  (Jabel — Mässings- 
vred).  —  Tohtori  H.  Paasosen  laatimasta  alkulauseesta  katsomme 
tarpeelliseksi  tähän  ottaa  näin  kuuluvan  kappaleen:  »Ruotsalais- 
suomalaisen  sanakirjan  nyt  ilmestyvä  neljäs  vihko  on,  niinkuin 
jo  nimilehdestä  näkyy,  kahden  miehen  käsialaa.  Lähemmäs  puoli- 
väliin eli  L-kirjaimeen  asti  on  se  maisteri  A.  H.  Kallio  vainajan 
kynästä  lähtenyttä;  sitten  on  allekirjoittanut  jatkanut  työtä  enti- 
sen suunnitelman  mukaan.  L-kirjaintakin  oli  maisteri  Kallio  jo 
ehtinyt  valmistella,  tehden  korjauksia  ja  lisäyksiä  Ahlman-Fors- 
manMn  sanakirjassa  tavattaviin  sanakappaleisiin.  Kun  syrjäisen 
oli  mahdoton  tietää,  kuinka  valmista  tämä  työ  lienee  tekijänsä 
mielestä  ollut,  en  luullut  saattavani  julkaista  sitä  semmoisenaan; 
tietystikin  oli  minulle  ja  työlleni  siitä  paljon  hyötyä  senkin  puolesta, 
että  sitä  tarkastaessani  juurtajaksain  perehdyin  kokeneen  edeltä- 
jäni työtapaan^.  —  Tässä  on  sopiva  tilaisuus  mainita,  että  Seura 
siitä  runsaasta  aineskokoelmasta,  jonka  roaist.  Kallio  vainaja  eläis- 
sään on  alottamaansa  laajempaa  ruotsalais-suomalaista  sanakirjaa 
varten  toimittanut,  sekä  siitä  työstä,  jota  hän  on  L-kirjaimen 
suorittamiseen  pannut,  on  hyvin  ansaituksi  palkkioksi  antanut 
Tuhat  (1,000)  markkaa,  jonka  ohessa  Seura  on  leskirouva  Elin 
Kalliolle  kirjallisesti  lausunut  kiitollisuuttansa  hänen  suuren-arvoi- 
sesta, maksuttomasta  osan-otostaan  puheen-alaisen  sanakirjan  työhön. 

5)  Aikakauskirja  „Suomi^.  Kolmas  jakso,  14:s  Osa.  Aine- 
histona:  A.  R.  Niemi,  Kaksi  kansanrunokokoelmaa  viime  vuosi- 
sadalta ynnä  „Suru-Runot  Suomalaiset^;  Artturi  Kannisto,  Äänne- 
opillinen tutkimus  Urjalan,  Kylmäkosken  ja  Akaan  murteesta; 
Suomal.  Kirjallis.  Seuran  Keskustelemukset  1896 — 1897.  — ^- 
Ensinmainitut  tutkimukset  ovat  molemmat  ilmestyneet  myöskin 
erittäin  painettuina  ^Vähäisten  kirjelmäin^  sarjassa  Niris  XXVI 
ja  XXVII. 

6)  Suomalaisen  Kirjallisuuden  vaiheet.  Kuvaeli  Julius  Krohn. 
„Toiraitusten*'  86  osa.  —  T:ri  Kaarle  Krohnin  painoon  toimit- 
tama ja  täydentämä  teos.  Esipuheen  sanoja  käyttääksemme,  lu- 
kija teoksesta  „voi  saada  jotenkin  täydellisen  kuvan  yleensä  suo- 
menkielisestä kirjallisuudesta  1860  luvun,  tieteellisestä  1870  luvun 
ja  kaunokirjallisesta  1880  luvan  keskipaikoille^. 
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7)  Toinen  painos  „A.  Kiven  Valittujen  teosten*'  edellisestä 
osasta. 

8)  Kalevala.     I.     Runot.     Toinen  stereotypeerattu  painos. 

Painossa  ovat: 

1)  Lehtori  £.  S.  Yrjö-Koskisen  Suomalais-franskalainen  sana- 
kiija.  82:s  puoli-arkki  ladottu,  ulottuen  sanaan  Sama'  Koko 
teos  käsitt&nee  n.  110  puoli-arkkia. 

2)  Neiti  Hanna  Granströmin  Englantilais-suomalainen  sana- 
kirja. 6:s  puoli-arkki  ladottu,  ulottuen  sanaan  Area.  Koko 
teosta  karttunee  n.  70  oktaavi-arkkia. 

3)  T:ri  H.  Paasosen  Ruotsalais-suomalainen  sanakirja.  5:nnen 
vihon  10:s  puoli-arkki  ladottu,  ulottuen  sanaan  Pastej.  Arviolta 
tarvitaan  vielä  3  vihkoa  h  20  puoli-arkkia  tämän  lisäksi,  ennen- 
kuin loppuun  päästään. 

4)  Maisteri  A.  F.  Ringvallin  Suomalais-venäläinen  sanakirja. 
6:s  puoli-arkki  ladottu,  ulottuen  Erhe  sanaan.  Kasvanee  kaik- 
kiaan n.  50:n  oktaavi-arkin  suuruiseksi. 

5)  ^Suomen  kansan  sävelmät^.  Ensimäistä,  kansamme  van- 
hoja hengellisiä  sävelmiä  sisältävää  sarjaa  2  arkkia  painettu. 
Maisteri  Ilmari  Krohnin  toimittama  kokoelma.  —  Seuran  pää- 
töstä myöten  puheen-alainen  osa  ^Suomen  kansan  sävelmiä^  jul- 
kaistaan yhdessä  jaksossa  ja  syntynee  siitä  kaikkiansa  noin  40 
paino-arkkia,  siis  lähes  kymmenkunta  arkkia  enemmän  kuin  mitä 
viime  vuonna  valmistunut,  vihottain  julkaistu  ^Tanssi-sävelmien^ 
sarja  sisältää.  On  jo  ennen  muistutettu,  että  ^Hengelliset  sävel- 
mät^ muodostavat  ensimäisen,  ^Kansanlaulut^  toisen,  „Tanssisävel- 
mät^  kolmannen  ja  „Runosävelmät''  neljännen  sarjan  puheen-alai- 
sessa ^Suomen  kansan  sävelmien^  kokoelmassa.  Kansanlauluja  on 
vasta  kaksi  vihkoa  ilmestynyt.  Niitten  jatkamiseen  on  maisteri 
Krohn  aikanansa  ryhtyvä.  Runosävelmiä  on  jommoinenkin  kasa 
koossa,  mutta  kasa  on  suurimmaksi  osaksi  salvan  takana.  — 
Puheeksi  tulleiden  hengellisten  sävelmäin  keräämistä  on  Seura 
tänä  toimivuonna  koettanut  edistää  erinäisillä  matkarahoilla,  josta 
tuonnempana  enemmän,  ja  on  Seuran  myöskin  ollut  tilaisuus 
300:11a  markalla  palkita  kanttori  S.  Hellmanin  hengellinen  sävel- 
kokoelma. 
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6)  ^Suomen  kansan  sananlaskut^,  t.ri  A.  V.  Forsmanin  toi- 
mittama laitos.  20:s  puoli-arkki  isonlaista  8:oa  ladottu,  arviolta 
20  oktaavi-arkkia  jälillä. 

7)  ^Suomen  kansan  arvoitukset**,  neiti  Lilli  Liliuksen  t:ri 
Kaarle  Krohnin  johdolla  toimittama  laitos.    Vasta  painoon  panta. 

8)  ^Vainajain  palvelus  muinaisilla  Suomalaisilla**,  t:ri  Matti 
Yarosen  laatima  tutkimus.  Lähes  25  painoarkkia  käsittftvä  teos. 
Valmistumallaan. 

9)  Lehtori  O.  Fav6nin  toimittama  uusi  ^^Suomalaisen  laki- 
teoksen*^  laitos.  21:8  oktaavi-arkki  ladottu,  niinmuodoin  lähes 
kolmas  osa  teosta  valmiina.  —  Mielihyvällä  lakimieherome  varmaan 
kuulevat,  että  teoksessa  on  huomioon  otettu  kaikki  1897  vuoden 
loppuun  ilmestyneet  Asetukset,  niinkuin  myöskin  Ulosottolaki. 

10)  Tohtori  K.  J.  St&hlbergin  suomentama  Erlangin  profes- 
sorin K.  Th.  Ehebergin  Finanssitiede.  13:s  oktaavi-arkki  ladotta^ 
jälillä  sama  verta«  —  Oivallisesti  käännettynä  suomenkielinen  laitos 
noudattaa  vastikään  ilmestynyttä  viidettä  saksankielistä  painosta, 
eduksensa  eriten  siitä  sillä  tavalla,  että  on  lisätty  tietoja  omasta 
maastamme,  Venäjästä  ja  Ruotsista,  jommoisia  alkuteoksessa  ei  ole. 

11)  Maisteri  Aksel  War^nin  laatima,  torppari-asiaa  meillä 
esittävä  tutkimus.     13:8  oktaavi-arkki  ladottu,  n.  5  jälillä. 

12)  „A.  Kiven  Valittujen  teosten**  toisen  osan  toinen  pai- 
nos.    Valmistumallaan. 

13)  Shak6speare'n  dramoja.  XIV.  Kuningas  Henrik  Nel- 
jäs. Jälkimäinen  osa.  Paavo  Cajanderin  suomennos.  Vasta  pai- 
noon pantu. 

14)  A.  J.  Melan  tunnettu  ^Suomen  koulukasvio^.  Neljäs 
painos.     19:s  arkki  ladoltu.    20:n  arkin  verta  jälillä. 

15)  Aikakauskirja  ^Suomi**.  Kolmas  jakso,  15  osa.  Aka- 
decmikko  A.  J.  Sjögren  vainajan  kansanrunokokoelmaa  6:s  arkki 
ladottu  ja  Seuran  „Keskustelemuksia  v.  1897 — 1898"*  5  arkkia 
painettu. 

Tekeillä  on  paitsi  muuta : 

1)  Uusi  Saksalais-suomalaisen  sanakirjan  laitos  lehtori  B. 
F.  Godenhjelmilla.  —  On  toivo  ensi  syksynä  saada  painoon. 
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2)  Aijottaa  ^Saomen  kielen  sanakirjaa^  varten  tarpeellinen 
keräelmäsanasto  filos.  kandidaatilla  E,  A.  Ekmanilla.  —  Hankkeissa 
olevaa  ^Suomen  kielen  sanakirjaa^  varten  laadittavista  kahdesta 
keräelmäsanastosta  tämä  ennen  pitkää  käsikirjoituksessa  valmistuva 
sisältää  kantasanat  sekä  merkityksensä  puolesta  huomattavat  joh- 
dannaiset, ja  aikomus  on  levittää  se  kaikkialle  ympäri  maata 
kielemme  ystävien  käytettäväksi,  että  sen  johdolla  kävisi  tarpeel- 
lisia lisäyksiä  kansankielemme  sanavaraston,  lauselmien  ja  puheen- 
partten  puolesta  tekeminen.  Toinen  toimitettavaksi  päätetty  „ke- 
räelmäsanasto*^  on  oikeastaan  oleva  vaan  lyhytläntäinen  luettelo 
kieli-  tai  sivistyshistoriallisessa  suhteessa  erityisesti  huomattavista 
sanoista,  jonka  avulla  saataisiin  tietää,  kuinka  laajalta  nämät  ovat 
eri  paikkakunnissa  levinneet.  Sitä  ohjelmaa  noudattain,  jonka 
prof.  E.  N.  Setälä  „Suomen  kielen  sanakirjaa^  varten  kaksi 
vuotta  takaperin  teki  ja  Seura  hyväksi  katsoi,  koetetaan  aluksi 
saada  aikaan  ^Kansankielen  sanakirja",  jonka  tulee  „1)  sisältää 
kaikki  kokoonsaatavat  kansankielessä  tavattavat  sanat,  eikä  suin- 
kaan vain  varsinaisia  n.  s.  murresanoja;  2)  esittää  ne  kunkin 
sanan  eri  muodot,  jotka  eri  murteissa  tavataan,  koottuina  kirja- 
kielen mukaisten  rubriikkisanojen  alle,  sekä  valaista  kunkin  sanan 
käytäntöä  lausetavoilla  ja  puheenparsilla;  3)  esittää  mahdollisuutta 
myöten  kunkin  sanan  ja  sanamerkityksen  maatieteellinen  ala^. 
Sen  mukaan,  kuin  varat  ja  työvoimat  sallivat,  käydään  mainitun 
ohjelman  mukaan  myöskin  ^Vanhemman  kirjakielen^  ja  ^Nykyisen 
kirjakielen'^  sanakirjoihin  käsiksi. 

3)  Uusi  „Ruotsalais-suomalainen  laki-  ja  virkakielen  sa- 
nasto^ maisteri  J.  Gr.  Sonckilla.  —  Etupäässä  aineksia  kerätty. 
Seuran  päätöstä  myöten  toimittaja  „saa  sanaston  lisiä  varten  kään- 
tyä asiaa  harrastaviin  virkamiehiin  ja  Seuran  puolesta  luvata 
heille  arvokkaista  sanakokoelmista  kohtuullisen  palkkion'^. 

4)  „Karjalan  murteiden  sanakirja'^  filos.  kand.  K.  Karjalai- 
sella, joka  tähän  koskevia  keräyksiä  ja  tutkimuksia  varten  on  v. 
1894  oleskellut  Vienan  läänissä,  v.  1895  Twerin  läänissä  ja  v. 
1897  Aunuksen  läänin  pohjois-osassa.  Teokseen  on  laskettu  tu- 
levan, sitten  kuin  kaikkien  karjalan  ja  aunuksen  murteiden  sana- 
varat  on  saatu  tutkituksi,  n.  20,000  eri  sana-artikkelia. 


1 56  KesktisieUmukset  18  ^•/m  98. 

5)  „Uusia  Kalevalan  tntkixnaksia^  t:ri  Kaarle  Krohnilla.  — 
On  aijottu  julkaista  vihottain  ja  alottaa  painatus  ehkä  vielä  tänä 
keväänä. 

6)  ^Suomen  kansan  satuja^,  Hölmölän  satujen  jakso,  neiti 
Lilli  Liliuksen  suoritettavana. 

7)  Sarja  Pohjois-Hämeen  pitäjien  kertomuksia  t:ri  K.  Jalka- 
sella. —  Suurin  osa  käsikirjoitusta  painokunnossa.  Lopullista 
valmistumista  varten  tarvitaan  kuitenkin  vielä  arkisto-tutkimuksia. 

8)  Platonin   ^Gorgiaan^  suomennos  t:ri  Kaarlo  Forsmanilla. 
—  Tämä    Platonin    dialoogi    on    aikomus   julkaista    ensimäisenä 
osana   nykyisin   toimitettavaksi  päätetyssä   ^Filosoofisessa  kirjas- 
tossa^, jossa  aikaa  voittain  suomennettuna  yleisön  luettavaksi  tar- 
jotaan   myöskin  Platonin  ^Valtio^,   Gartesiuksen  ^Discours  de  Ia 
m^thode^,    ^Meditationes    de    prima    philosophia^   ja  ^Trait^  des 
passions^  sekä  R.  EuckenMn  ^Die  Lehensanschauungen  der  gros- 
sen  Denker^.     Eri  ajattelijain   teokset  varustetaan  elämäkerralli- 
silla tiedoilla  sekä,  missä  tarve  vaatii,  opastavalla  johdannolla  ja 
valaisevilla   selityksillä.     Suomennosten  kelvollisuudesta  koetetaan 
pitää    erinäistä    huolta.     Filosoofisia    opintoja   harjoittaneet  niitä 
sepittävät  taikka  niitä  tarkastavat.    Seura  toivoo,  että  ennen  pit- 
kää  filosoofisen  kirjallisuuden  työsiö  meillä  alkaa  omantakeisesta 
tuotannosta  hedelmöitä,  joka  onkin  vasta-alotetun  hankkeen  pää- 
tarkoitus.    Valtioneuvos    Th.    Reinin  ja  tohtori  Arvi  Grotenfeltin 
harras  osan-otto  Seuran  asettaman  ^Filosoofisen  valiokunnan^  teh- 
tävään   takaa,    että   julkaistavat   teokset   järjellä  valitaan  ja  työ 
asian  arvoa  vastaavalla  tavalla  toimeen  pannaan.   Tämä  osan-otto 
on    suuresti  ilahuttanut  Seuraa  niinkuin  professori  O.  E.  Tudee- 
rinkin  ystävällinen  lupaus  olla  neuvoillaan  avullisna,  mitä  kreik- 
kalaisten   kirjailijain    kääntämiseen  tulee.     VastMkään  on  Seuran 
myöskin  ollut  ilo  saada  prof.  EuckenMltä  Jenasta  kirje,  jossa  hän 
erinomaisella   hyväntahtoisuudella   ei   ainoastaan  sano  varsin  mie- 
lellään   suostuvansa    yllämainitun    teoksensa    suomennuttamiseen, 
vaan    muun    muassa    ilmoittaa    olevansa    halullinen   vaikeammissa 
kohdissa    ehkä    tarvittavia   selityksiä   antamaan    sekä    uudestaan 
laatimaan    kirjansa    loppu-osaston.     Alttiisti  on  EuckenMn  kirjan 
kustantajakin  antanut  lupansa  sen  kääntämiseen. 
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9)  T:ri  V.  Vaseniaksen  tnnnetan  ^Soomalaisen  kirjallisuuden^ 
luettelon  ö:s  lisävihko,  jonka  on  määrft  kOsittää  vuodet  1896 — 
1900.  —  T:ri  Yasenius  on  ehdottanut  ja  Seura  päättänyt,  että 
tästälähin  vuosittain  tehdään  luettelo  Yliopiston  kirjastoon  tavalli- 
sesti keväisin  sisään  tulevista  kirjatuotteista,  jonimoiselia  ainesten 
keräämisellä  säästyy  jatkettavaa  pääluetteloa  varten  paljon  sekä 
aikaa  että  vaivaa.  Tämä  Seuran  päätös  pantiin  jo  viime  vuonna 
ensi  kerta  toimeen.  Tohtorinrouvalle  Heddi  Gebhardille,  joka 
toimitti  puheen-alaisen  luettelon  vuosi  sitten  valmistuneen  4:nnen 
lisävihon,  on  Seura  suuresti  kiitollinen  siitä,  että  hän  on  hyvän- 
tahtoisesti ottanut  asian  eduksi  vielä  käyttääkseen  saavuttamaansa 
kokemusta. 

10)  Uusi  «Suomen  Kasvion^  laitos  professori  0$w.  Kihl- 
manilla. 

11)  Aikakauskirja  «Suomi^,  Kolmas  jakso,  16  osa,  jossa 
paitsi  muuta  julkaistaan  Seuran  esimiehen,  prof.  A.  Genetzin  tut- 
kimus ,,  Unkarin  ensi  tavuun  vokaalien  suhteesta  vastaaviin  suo- 
malais-lappalais-mordvalaisiin  vokaaleihin^  sekä  maist.  U.  Karttu- 
sen kirjoitelma  «Gottlundin  runonkeräyksistä^. 

Painosta  on  siis  ilmestynyt  8  teosta,  painossa  on  15,  tekeillä 
11.  Mutta  jos  otetaan  lukuun  mitä  teoksia  Seuralla  lisäksi  ennes- 
tään on  osittain  suorastansa  pajassaan  —  vaikka  seppien  vasarat 
syystä  tai  toisesta  ovat  olleet  alallansa  —  (esim.  Ruotsin  vallan 
aikuisen  suomenkielisen  taiderunouden  kokoelma,  Elektro-teknilli- 
nen  sanasto),  osittain  jatkettavana  (esim.  Monumenta  lingvae 
fennicae,  Kalevalan  toisinnot,  «.Suomalaiset  koristeet'',  «Kansatie- 
teelliset kertomukset ''),  osittain  hankkeissa  (esim.  Lönnrotin  elämä- 
kerta), niin  havaitaan,  että  viimeinen  näistä  numeroista  hyvin 
sopii  korottaa  ll:stä  18:aan.  —  Lisäämme  tähän  heti,  että  pro- 
fessori £.  N.  Setälän  hartaasti  valmistuvaksi  odotetun  „ Yhteis- 
suomalaisen äännehistorian^  jatkettua  painatusta  ovat  muut  työt 
estäneet.  Ennen  pitkää  painatukseen  kuitenkin  taas  ryhdytään. 
Ja  sopisi  siis  lukea  sekin  painossa  olevien  joukkoon. 
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Kansanrunouden  (arvoitasten,  sananlasknjen,  satajen,  runo- 
jen, taikojen  j.  m.  s.)  tämänvuotisista  lähettäjistä  mainittakoon  rva 
Matilda  Grönqvist  ja  ylioppilas,  neiti  Ad^le  Kingelin;  pastori  Ad. 
Neovius ;  ylioppilaat  A.  V.  Komulainen,  O.  Matikainen,  A.  Rimppi, 
£.  £.  Takala  ja  W.  Tarkiainen;  kansakoulun-opettajat  W.  Korho- 
nen, T.  Suomalainen,  J.  Torvelainen,  J.  Tyyskä  ja  A.  Väätänen; 
lyseolaiset  K.  J.  Soutio,  J.  Suomalainen  ja  F.  O.  Viitanen:  opet- 
tajat S.  Jouhki  ja  Y.  Potschtareff;  talollisenpojat  T.  Matilainen 
ja  A.  Tikkanen;  nuorukaiset  A.  Huotari  ja  O.  H.  Rautiainen;  hra 
K.  Ahlman;  arentimiehenpoika  S.  Ahonen;  porvarikonlulainen  M. 
Anttonen;  ent.  reservisignalistl  A.  Fagerdahl;  poliisimies  A.  Her- 
manson;  seminaarilainen  J.  Y.  Laurila;  lähetyskoululainen  EL 
Li^ehlad;  asioitsija  A.  Lindqvist;  seppä  J.  Lonkainen;  työmies 
Y.  Rajaniemi  ja  kirjailija  Lauri  Soini. 

Kansatietedlisiä  kertomuksia  karjanhoidosta,  kuoseista  ja 
koristeista,  talkoista,  ruoanvalmistustavoista  y.  m.  ovat  lähettä- 
neet :  neidet  Lilli  Lilius  ja  Signe  Sir^n ;  kansakoulun-opettajat  T. 
Suomalainen  ja  J.  Tyyskä;  mökkiläinen  G.  F.  Brask;  talollisen- 
poika V.   Jouhikainen;  talollinen  H.  Kouvo  ja  hra  E.  Väkiparta. 

Kaikista  näin  tulleista  käsikirjoituksista  ovat  Rnnonstoimi- 
kunnan  ala-osaston  puolesta  t:ri  K.  Krohn  ja  maist.  V.  Alava 
Seuralle  selkoa  tehneet. 


Matkarahoja  Seura  on  antanut  l:ksi  pastori  K.  Halliolle 
ja  maisteri  Ilmari  Krohnille  hengellisten  sävelmien  keräämistä  ja 
tutkimista  varten  Lounais-Suomessa  viime  kesänä  yhteensä  400 
m.;  2:ksi  maist.  A.  M.  Hellstenille  kansan-omaisten  parantamis- 
tapojen  tutkimista  varten  maakunnassa  myöskin  viime  kesänä  350 
m.;  3:ksi  ylioppilas  A.  Kannistolle  lauseopillisia  tutkimuksia  var- 
ten Hämeessä  samoin  100  m.;  4:ksi  kand.  A.  O.  F.  Lönnbohmille 
kielellisiä  tutkimuksia  varten  Virossa  samoin  500  m.;  5:ksi  yliop- 
pilas H.  Ojansuulle  Eurajoen  murteen  tutkimista  varten  samoin 
125  m.;  6:ksi  ylioppilas  F.  Äimälle  ennen  alotetti^'en  äänneopil- 
listen  ja  sanastollisten  tutkimusten  jatkamiseksi  Tytärsaarella  ja 
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mahdollisesti  maissakin  Snomen  lahden  ulkosaarissa  samoin  150 
m.;  7:ksi  hra  Lauri  Soinille  taikojen  keräämistä  varten  Itä-Karja- 
lassa samoin  100  m.  Paitsi  sitä  on  maist.  V.  Alavalle,  joka 
viime  kesänä  keräsi  runoja  ja  tutki  runokieltä  Inkerissä,  matka- 
kulunkien  korvaukseksi  määrätty  150  m.;  filos.  kand.  E.  Karja- 
laiselle ja  maist.  U.  Karttuselle^  joista  edellinen  Rugajärvessä 
tutki  Venäjän-Karjalan  murretta,  jälkimäinen  keräsi  kansanru- 
noutta Repolan  piirissä,  samoin  yhteensä  500  m.  sekä  maist. 
Umari  Krohnille,  joka  Ruotsissa  tehdyllä  keräysretkellä  sai  ko- 
koon n.  220  hengellistä  sävelmää  (niistä  153  kansan  suusta  tal- 
teen kirjoitettu)  samoin  500  m.  —  Yllämainituista  varsinaisen 
matkarahan  saajista  pastori  Hallio  on  ilmoittanut  yhdessä  matka- 
kumppaninsa kanssa  viime  kesänä  käyneensä  Turussa,  Laitilassa, 
Uudellakirkolla,  Pyhässämaassa,  Raumalla,  Rauman  maaseurakun- 
nassa, Eurajoella,  Kauvatsalla,  Porissa,  Noormarkussa,  Ahlaisissa, 
Merikarvialla,  Siikaisissa  ja  Poomarkussa,  jonka  lisäksi  maist.  Krohn 
on  tehnyt  matkan  Lapualle  ja  Sortavalan  maaseurakuntaan,  pas- 
tori Hallio  Porin  maaseurakuntaan,  Nakkilaan  ja  Karkkuun.  Mat- 
koillansa ovat  keränneet,  maist.  Krohn  sävelmiä,  past.  Hallio  sävel- 
mien tekstejä  ja  tekstejä  ynnä  sävelmiä  koskevia  tietoja,  ja  lienee 
nyt  jotenkin  tyynni  talteen  korjattu,  mitä  tällä  tutkimus-alalla  on 
ollut  saatavissa.  —  Maist.  Hellsten  ja  ylioppilas  Ojansuu  ovat, 
niinkuin  jo  kertomuksemme  alussa  mainitsimme,  kumpikin  Seuran 
kokouksissa  antaneet  tietoja  tutkimuksistaan;  —  kand.  Lönnhohm 
on  saaliiksensa  Tallinnasta  ja  Hiidenmaalta  ilmoittanut  koonneensa 
paitsi  muuta  „sanakirjallisia  kokoelmia^,  „Yiron  kansan  entisyyttä 
koskevia  taruja^,  ^kansatieteellisiä  aineita'',  ^kieliopillisia,  erittäin- 
kin lauseopillisia  havaintoja*";  —  hra  Soini  on  muassaan  tuonut 
kokoelman  runoja,  loitsuja,  taikoja,  leikkejä  y.  m.  s.  Suistamon, 
Maaningan  ja  Karttulan  pitäjistä;  —  hrojen  Kanniston  ja  Äimän 
on  määrä  ensi  syksynä  ja  hra  Ojansuun  ensi  vuonna  Seuralle 
jättää  tutkimusretkiensä  kirjalliset  tulokset  valmiiksi  suoritet- 
tuina. 
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Seuran  raha-  ja  yleensä  tcdouden-asioUa  kosketellaksemme, 
viime  kalenterivnoden  loppuessa  loppui  myöskin  sen  10,000:n  mar- 
kan suuruisen  vuotisen  valtio-avun  aika,  joka  Seuralle  Valtiosäft- 
tyjen  pyynnöstä  ensi  kerta  v.  1878  suotiin  Kymmeneksi  vuodeksi 
ja  sitten  v.  1888  taas  Kymmeneksi  vuodeksi  eteenpäin  jatkettiin. 
Keisarilliseen  Senatiin  vastamenneen  Joulukuun  18:na  jätetyssä 
alamaisessa  kirjoituksessa  Seura  on  anonut,  että  puheen-alainen 
vuotinen  valtio-apu  jälleen  10:ksi  vuodeksi  Seuralle  myönnettäi- 
siin, mutta,  jos  mahdollista,  korotettaisiin  15,000:ksi  markaksi, 
koska  l:ksi  Jo  yksistään  par'aikaiset  sanakirjalliset  työt  perille 
joutuakseen  lähimmässä  tulevaisuudessa  Seuralta  vaativat,  sikäli 
kuin  edeltäpäin  saattaa  laskea,  n.  135,000  m.,  ja  Seuran  olisi 
paitsi  muuta  tarve  tieteellistä  tutkimusta  varten  saada  ainakin 
osa  arvokkaista  kansanrunous-kokoelmistaan,  etupäässä  Kalevalan 
toisinnot,  entisten  lisäksi  julkaistuksi^;  ja  2:ksi  Seuran  toimi 
niistä  ajoista  lähtien,  jolloin  valtio-apu  ensiksi  pyydettiin,  on  kas- 
vanut lähes  nelikertaiseksi,  joka  ilmenee  siitä,  että  Seuran  liike- 
summa,  joka  vuosilta  1875  ja  1876  keskimäärin  teki  vaan  noin 
37,000  m.,  nousi  vuosilta  1895  ja  1896  .l35,000:teen  markkaan. 
Kun  Seuran  pyrintönä  yhä  on  yleishyödyllisen  kirjallisuuden  kar- 
tuttaminen, uskaltaa  Seura  luottaa  Hänen  Keisarillisen  Majesteet- 
tinsa korkeaan  suosioon.  —  Mainittakoon  tässä,  että  Seuran 
vuosikymmenisenä  1888 — 1897  julkaisemien  kirjatuotetten  brutto- 
arvo nousee  555,198:aan  markkaan.  —  Lahjaksi  Seura  samalla 
syvällä  kiitollisuudella,  kuin  ennenkin,  vielä  on  saanut  Hänen 
Majesteettinsa  Keisarin  suomalaisesta  käsikassasta  vastaan-ottaa 
vuotuisen  apurahansa,  1,200  m.  —  Längmanin  testamenttivaroista 
viime  valtiopäivillä  Seuralle  määrättiin  2,000  m.,  jotka  ovat  käy- 
tettävät palkinnoiksi  Jälkeen  vuoden  1896^  ilmestyvistä  kirjalli- 
sista teoksista.  —  „Agriqolan  muistopatsas-rahastoon^  pantavaksi 
pastori  J.  Reijonen  on  lähettänyt  Virolahden  kansan-opistolaisten 
kesken  entiseen,  kiitettävään  tapaan  koottuja  rahoja,  40  m.  ~ 
Eikä  ole  yksityistenkään  kansalaisten  hyväntahtoisuus  ja  luotta- 
mus vielä  sammunut.  Turun  apteekari  Karl  Lindeman  ja  hänen 
puolisonsa  Maria  Lindeman,  joista  edellinen  kuoli  v.  1875  (kut- 
suttu Seuran  jäseneksi  v.  1849),  jälkimäinen  viime  vuonna 
(1897),    ovat    Seuralle    testamentissaan    määränneet   25,000    m., 
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joitten  rahojen  korot  Seuran  mieltä  myöten  saadaan  kAyttäft  Soo- 
men  kielen  ja  kirjallisQaden  edistämiseksi.  Lyseon-opettaja  Niko- 
demus HaQTonen,  joka  knoli  Tarasss^  menneen  vaoden  Tonkoknnn 
31:Dä  (katsuttu  Seuran  jäseneksi  v.  1881)  on  testamentissaan  sää- 
tänyt, että  mitä  hänen  omaisuudestaan  jää  jälille,  kun  hänen  munt 
tienänsä  määräykset  ynnä  toiset  välttämättömät  maksut  ovat 
SMoritetnt,  se  jätetään  Suomal.  Kirjallis.  Seuralle,  Jonka  tulee 
säilyttää  pääoma  koskemattomana  ja  käyttää  vuotiset  korot  kansa- 
kirjastojen perustamiseen  ja  ylläpitämiseen  maamme  eri  osissa, 
missä  milloinkin  tarve  vaatii,  ja  voipi  Kirjallisuuden  Seura  joko 
itse  jaella  nämät  korot  kirjain  tahi  raha-apiyen  muodossa,  taikka 
antaa  ne  Kansanvalistusseuran  käytettäväksi  edellä  mainittuun  tar- 
koitukseen*'. Seuralle  ennen  tehtyjen  testamenttimääräysten  joh- 
dosta on  nyt  apteekari  K.  J.  Pylkkäs-vainajan  jälkeen  jääneestä 
omaisuudesta  saatu  vastaan>ottaa  20,000  m.,  jotka  varat  on  pää- 
tetty pitää  seisovana  pää- omana,  jonka  koroista  kahdelle  maini- 
tun vainajan  perilliselle  maksetaan  heidän  eläissään  yhteisesti 
taikka,  toisen  kuoltua,  jälkeä  jääneelle  vuosittain  toistaiseksi 
kolme  prosenttia,  mutta  loput  testamentintekijän  säädöstä  noudat- 
tamalla käytetään  suomenkielisen  kauno-,  varsinkin  roroanikirjal- 
iisuuden  edistämiseksi.  On.  niin-ikään  maisteri  Gustjif  Grön- 
feldfin  testamenttaama  15,000:n  markan  rahasumma  Seuralle  saa- 
punut. Testamentin  määräyksen  mukaan  siitä  on  muodostettu 
seisova  rahasto,  Jonka  korot  muutamien  vuosien  kuluttua  taikka 
milloin  Seura  sopivaksi  harkitsee  annetaan  jollekulle,  etupäässä 
nuoremmalle,  lal^akkaalle  kirjailijalle  taikka  runoilijalle  (suku- 
puolta katsomatta)''.  Näin  on  syntynyt  kaksi  uutta  seisovaa  ra- 
hastoa: Kaarle  Juhana  Pylkkäsen  ja  Gustaf  GrönfeldtMu.  —  Kesä- 
kuun l:nä  V.  1892  päivätyssä  testamentissaan  sittemmin  siunana 
vuonna  Amerikassa  kuollut  kansalaisemme,  maanviljelys-kirjanpi- 
täjä F.  O.  L.  Lundelin  on  säätänyt,  että  hänen  5,000:n  markan 
suuruinen  henkivakuutuksensa  jätettäisiin  Suomal.  Kirjallis.  Seu- 
ralle sen  mukaan  käytettäväksi,  kuin  hänen  ystävänsä  maisteri 
£.  Nervander  ja  silloinen  kamreeri  E.  Kasiin  yhdessä  tarkemmin 
määräisivät.  Maist.  Nervander  ja  tirehtööri  Kasiin  ovat  nykyisin 
suosiollisesti  Seuralle  jättäneet  kirjallisen  lausunnon  asiassa,  ja 
ovat  tämän  mukaan  puheen-alaiset  rahat,  jotka  eivät  kuitenkaan 
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ennen  koin  Heinflkiinn  l:nft  1916  jondo  Seuran  haltann,  käytet- 
tävät Helsingin  saomalaisen  teaterin  hyväksi  sillä  tavalla  käin 
Seura  parhaaksi  arvaa.  —  Kaikkien  näiden  testamenttien  valvon- 
nassa on  Seuralla  protokoUasihteeri  S.  Aejmelaenksessa  ollut  väsy- 
mätöin  edustaja.  Apteekari  Pylkkäsen  testamentin  asioissa  on 
myöskin  kihlakunnan-tuomari  F.  W.  Hjelmman  saattanut  Seuran 
erinäiseen  kiitollisuuden  velkaan.  —  Kahden  yllämainitun  rahas- 
ton sekä  Lönnrotin  kuvapatsas-rahaston  entisten  lisäksi  tultaa 
Seuralla  tätä  nykyä  huostassaan  on  osittain  seisovia,  osittain 
muunlaisia  rahastoja  28.  Jos  lukuun  otetaan  ,,Seuran  Yleinen 
kassa^,  niin  rahavartian  hoidettavana  tällä  haavaa  on  kaikkiansa 
29  eritilistä  rahastoa.  Niissä  on  suurimmassa  SM.  185,913:  59, 
vähimmässä  SM.  322:  16.  —  Seuran  tuloista  ja  menoista  hra 
rahavartia  suosiollisesti  on  antanut  sen  tiedon,  että  edelliset  viime 
kalenterivuonna  (1897)  tekivät  SM.  54,027:  36,  jälkimäiset  SM. 
76,254:  10.  Kirjanmyynti  tuotti  SM.  30,886:  79,  ja  kustannus- 
toimeensa  Seura  kulutti  SM.  60,477:  32.  Viimemainitusta  raha- 
määrästä kiijantekijäin  ja  korrehtunrinlukijain  palkkiot  sekä  kir- 
janpainatus-  ja  nitomisknstannukset  yhteensä  veivät  SM.  52,953: 
57,  folkloore-  y.  m.  käsikirjoituskokoelmat,  kirjalliset  palkinnot 
ja  matkarahat  yhteensä  SM.  7,523:  75.  Kirjallisiin  palkintoihin 
meni  kaikkiansa  2,800  m.,  uim.  kertomuksemme  alussa  mainittui- 
hin 1,900  m.,  kirjallisiksi  apurahoiksi  t:ri  Kasimir  Lönnhohmille 
Ibsenin  „Brand'in"  suomennoksesta  300  m.  ja  ^Kotikielen  seu- 
ralle^ aikakauslehteä  „yirittäjää^  varten  600  m.  Seuraavasta 
taulusta  nähdään  „ Yleisen  kassan*'  tulot  (1 0,000 :n  markan  vuotui- 
nen valtio-apu  lukuun  otettuna)  ja  menot  kalenterivuosina  1893 — 
1897.  1895  vuoden  tulot  nousivat  tavallista  suuremmiksi  erinäi- 
siä teoksia  varten  valtiovaroista  saatujen  18,000:n  markan  kantta. 

1893. 

KnatATinnR  Kiijan-         Lähetysku»- 

Tulot.  Menot.  S  myynnin       tannuksetja 

tuotto.        vakuutukset. 
56,426:  94.    74,146:  37.    57,742:  35.    21,003:  92.       947:  09. 

1894. 
52,604:  56.    66,363:  39.    54,165:  57.    22,084:  17.     1,056:  46. 
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1895. 

irnatAntina  Kiijftii-  Lähetyskus- 

Tulot  Menot  toimL  myynnin        lannukset  ja 

loimi.  tuotto  vakuutukset. 

73,791:  04.    88,579:  91.    74,183:  55.    26,766:  67.     1,944:  29. 

1896. 
57,000:  09.    51,029:  03.    35,116:  07.    32,380:  94.     1,137:  83. 

1897. 
54,027:  36.    76,254:  10.    60,477:  32.    30,886:  79.       909:  77. 

—  Raha-asioista  puhuessamme  lisäämme,  mitä  nykyiseen  kalen- 
terivuoteen (1898)  tulee,  että  Seura  l:ksi  on  päättänyt  aikakaus- 
lehden ^Virittäjän"  kannattamiseksi  jälleen  antaa  600  m.,  ja  sa- 
moin aikakauslehden  ^Luonnon  ystävän'  kannattamiseksi  määrän- 
nyt 300  m.;  2:ksi  suonut  leipurinsällin  leskelle  Josefiina  Katariina 
Blombergille  200:n  markan  vuotisen  eläkkeen,  jommoisen  myös- 
kin hänen  miesvainajansa,  leipurimestari  Kaarle  Blombergin  suku- 
hdsena,  eläissään  Seuralta  sai;  sekä  3:ksi  varattomalle,  iäkkäälle 
runolaulajalle  Larin  Paraskelle  lahjoittanut  100  m.  Ettei  Seura 
ole  unhottanut  eikä  ole  unhottava  vanhaa  runolaulajaa  Miihkali 
Perttusta  ja  hänen  vähäistä  eläkettänsä,  arvataan  itsestään.  — 
Seuran  talouden  alaan  yleensä  kuuluvana  seikkana  mainittakoon,  että 
Seura  on  ruvennut  Helsingin  telefooni-yhdistyksen  vakinaiseksi 
jäseneksi,  valtuuttaen  rahavartiansa  yhdistyksen  kokouksissa  edus- 
tamaan itseänsä. 


Lopuksi  tavanmukaiset  tiedon-annot  Seuran  jäsenistössä  ja 
asiamiehistössä  tapahtuneista  muutoksista. 

Täältä  erinneistä  Seuran  jäsenistä  muistuvat  ennen  muita 
mieleemme  Sven  Gabriel  Elmgren  ja  Sakari  Topelius.  Harvat 
ovat  siinä  määrässä  kuin  he  molemmat  ansainneet  Seuran  kiitol- 
lisuutta.    Hyvällä  syyllä  on  sanottu,  että  Elmgren  Seuran  sihtee- 
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rinä  VV.  1846 — 1861  ollessaan  laski  sen  tukevan  pernstaksen, 
jolle  Seara  sitten  on  toimensa  rakentanut.  Professori  Elmgren 
kutsuttiin  Seuran  jäseneksi  jo  v.  1841  ja  oli  myöskin  vara-esi- 
miehenä  vv.  1874 — 1881.  Suuressa  arvossa  pidetty  isänmaan- 
ystävä muutti  Tuonen  tuville  viime  Marraskuun  3:na  p:nä  80:n 
vuoden  iällä.  Runoilijana  ja  kansalaisena  yhtä  jalo  Sakari  Tope- 
lius on  erittäin  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  muistiin  unhot- 
tumattomaksi  piirtänyt  nimensä  „Luonnonkiijan^  sepittäjänä  ja 
Seuralle  suomennoksessa  lahjoittajana.  Valtioneuvos  Topelius  kut- 
suttiin Seuran  varsinaiseksi  jäseneksi  v.  1840  ja  kunniajäseneksi 
1879.  Hän  nukkui  kuoleman  uneen  yöllä  viime  sunnuntaita  vas- 
taan 81:llä  ikävuodellaan.  —  Manalaan  ovat  myöskin,  muita  mai- 
nitsematta, menneet  maisteri  Otto  Rudolf  Borg,  lyseon-opetUga 
Nikodemus  Hauvonen,  kunnallisneuvos  Carl  Heitmann,  hovioikea- 
dennotarius  Allan  Hildan,  lääketieteen  tohtori  Aksel  H&rdh,  mais- 
teri Frans  Evald  Jernherg,  hovioikeuden-neuvos  Wilhelm  Lavo- 
nius, kuvernööri  Anders  Johan  Malmgren,  saUinenyos,  vapaaherra 
Klas  Herman  Molander  (Seuran  kunniajäseneksi  kutsuttu  v.  1876), 
provasti  Elias  Malakias  Rosengren,  kamarineuvos  Klas  Wilhelm 
Sähisten,  kirjailija  Aatto  Suppanen,  apteekari  Karl  Aaron  W^elius. 

Asiamiehikei  ovat  entisten,  paikkakunnastaan  poismnutta- 
neitten  s^aan  suosiollisesti  ruvenneet  Kajaanissa  hra  rehtori  Hugo 
Alhred  Ticcander  ja  Ätsärissä  hra  asemapäällikkö  Artturi  Stenberg. 

Kunniajcmneksi  on  kutsuttu  ministerivaltiosihteeri,  ken- 
raaliluutnantti Woldemar  Carl  von  Daehn. 

Varsinaisiksi  jäseniksi  on  60  kansalaista  ruvennut,  ni- 
mittäin: 

Ailio,  Julius  Edvard,  ylioppilas,  Helsinki. 
Alopaeus,  Aleksander,  kirjakauppias,  Hämeenlinna. 
Axelsson,  Aksel  Väinö,  ylioppilas,  Mustiala. 
Berner,  Katarina  Olivia,  rovastinleski,  Mäntyharju. 
Bläfield,  Otto  Johan,  lääket.  kand.,  hammaslääkäri,  Helsinki. 
Bogdanoff,  Aleks.,  pankinjohtaja,  Hämeenlinna. 
Bonsdorff,  W.  von,  varakonsuli.  Tammisaari. 
Böök,  Albert  Theodor,  maisteri,  kolleega,  Hämeenlinna. 
Col6rus,  Fredrik  Magnus,  filos.  kand.,  v.  t.  lehtori,  Hämeenlinna. 
Emeleus,  Edvard  Valentin,  maisteri,  pankinjohtaja,  Kuopio. 
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Forsström,  Toivo  Johannes,  lääket  lisens.,  Helsinki. 

Forst^n,  Gustaf,  lääket.  lisens.,  Kuopio. 

Grönqvist,  Matilda,  rouva,  Lohja. 

Grönvall,  Reinhold,  kirkkoherra,  Lavia. 

Haijunen,  Anton,  maanviljelijä,  knnnallislautak.  esimies,  VirolahtL 

Heino,  Heikki,  kauppias,  Hämeenlinna. 

Helenius,  Johan  Emil,  kauppias,  Hämeenlinna. 

Hellsten,  Ossian  Saladin,  lääket.  opiskella,  HelsinkL 

Hiltula,  Matti,  pastori,  Oulu. 

Hohenthal,  Aleksander  Bernhard,  tullinhoitaja,  Hamina. 

Horelli,  Edvard  Juho,  lääket.  kand.,  HelsinkL 

H&rdh,  Aksel,  lääket.  toht.,  houruinhoitolaitoks.  ylilääkäri,  Kuopio^ 

Inha,  Into,  maisteri,  sanomal.  toimittaja,  Helsinki. 

Junnelius,  Gustaf,  kirkkoherra,  Pälkäne. 

Kaksonen,  Antti,  maanviljelijä,  Soanlahti. 

Karsten,  Torsten  Evert,  yliopiston  dosentti,  Helsinki. 

Kerkkonen,  Kaarlo,  kansanopist.  joht.,  pastori,  Laukaa. 

Kettunen,  Paavo  Antero,  lääket.  kand.,  Helsinki. 

Kurki,  Gabriel,  luutnantti,  Hämeenlinna. 

Kämäri,  Evert,  kauppias,  HäineeikUnBa. 

Lax^n,  Johan,  rakennusmestari,  Hämeenlinna. 

Lehtinen^  Endc,  yUoppilas,  Helsinki. 

Loveson,  Kari  Ernst,  lääket.  lisens*,  kunnalUslääkäri,  Parikkata, 

Lyytikäinen,  Kosti,  sokeainkoulun  opettaja,  pastori,  Kuopio. 

Mur^n,  Aksel,  filos.  kand.,  kadettikoulun  opett.,  Hamina. 

Numberg,  Karl  Fredrik,  ylikondnktööri,  Vaasa. 

Oker-Blom,  Christian  Hjalmar,  hovioik.  ansk.,  Mustiala. 

Orraeus,  GusL  Wilh.,  talonomistaja^  Tampere. 

Palmroth,  Otto  Mauritz,  luutnantti,  Hämeenlinna. 

Panelius,  Emil  Efraim,  vankilansaamaaja,  Hämeenlinna. 

Pentzin,  Frans  Birger,  lääket.  lisens.,  Helsinki. 

Perho,  Aukusti,  ratsutilallinen,  Urjala. 

Rosendahl,  Axel  Emile,  filos.  tohtori,  lehtori,  Vaasa. 

Rosendahl,  Frans  Brynolf,  esittelijäisiht.,  Helsinki. 

Räbergh,  Herman,  piispa,  Porvoo. 

Sammalisto,  Aapo,  talollinen,  Pihlajavesi. 

Schmausser,  Wilhelm,  maisteri,  Hämeenlinna. 
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Serenias,  Felix  Florentin,  lakit,  kand.,  oikensraatimies,  Tampere. 

Sjögren,  Olof  Petter  Ang.,  lääninrovasti,  Hammarland. 

Soini,  Juho,  lääket.  tohtori,  Vaasa. 

Sommer,  Arthnr,  kauppaneuvos,  Tampere. 

Sommer,  Lydia,  kauppaneuvoksen  rouva,  Tampere. 

Stenberg,  Arthur  Verner,  asemapäällikkö,  Ätsäri. 

Streng,  Anton  Olof,  lyseonlehtori,  Mikkeli. 

Tel^n,  Ivar  Olof,  insinööri,  Kuopio. 

Thalus,  Johan,  lukkari,  opettaja,  Kosemkina. 

Tipuri,  Johan  Kustaa,  ratsutilallinen.  Kylmäkoski. 

Vahrman,  Oskar  Emil,  varamaamittari,  Sortavala. 

Vatanen,  Paavo,  kirkkoherra,  Kelttu. 

Vuorinen,  Juhani  Heikki,  Iftäket.  kand.,  Helsinki. 

Helsingissä  16  Maalisk.  1898. 

F.  W.  Rothsten. 


3  §.  Sen  jälkeen  Seuran  rahavartia,  maist  O.  Hallsten 
kuultavaksi  luki  ja  pöytäkirjaan  pantavaksi  sisäänjätti  seuraavat 
tilit,  samalla  mainiten,  että,  koska  Taloustoimikonnan  päätöstä 
myöten  Lönnrotin  kuvapatsas-rahastosta  vasta  tuonnempana  tili 
tehtäisiin,  ei  sen  nykyistä  tilaa  tällä  kertaa  oltu  erittäin  esitettä- 
väksi otettu: 


Suomalaisen   Kirjallisuuden   Seuran  kassassa  ja 

rahastossa  olevat  varat  joulukuun 

31    p.   1897. 

1.     Seuran  Yleinen  kassa. 

Juoksevalla  tilillä  Kansallis^^osakepankissa  1,502:  26. 

~  Rahaa  kassassa  284:  32 1,786:  58. 

2.    Rabben  rahasto. 
Sijoitettu  Seuran  rakennukseen 20,000:  — 
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3.     Blombergin  rahasto, 

Obligatsiooneja  18,825  m.  —  Sgoitetta  Senran  ra- 
kennakseen  28,075  m.  —  Yleisen  kassan  velka 
13,100  m .     .     •     60,000:  — 

4.     Sirenin  rahasto, 
Sgoitettn  Senran  rakennukseen   .......       4,440:  — 

5.    KeUgrmin  rahasto, 
Sijoitettn  Senran  rakennukseen 4,000:  — 

6.     CoUanin  rahasto. 

Talletusta  Kansallis-osakepank.  10,070  m.  —  Juok- 
sevalla tilillä  Kansallis-osakepankissa  65:  54.     10,135:  54. 

7.  Scheningin  rahasto. 

Yleisen  kassan  velka 2,648:  — 

8.  Stenbergin  rahasto. 

Talletusta  Kansallis-osakepankissa 10,000:  — 

9.     Torsten  Churbergin  rahasto. 

Sijoitettu  Seuran  rakennukseen  6,500  m.  —  Yleisen 

kassan  velka  3,500  m 10,000:  — 

10.     Elis  Holmin  rahasto* 
Sijoitettu  Seuran  rakennukseen 2,000:  — 

11.     Elias  Lönnrotin  rahasto. 

Talletusta  Kansallis-osakepankissa  5,450  m.  —  Juok- 
sevalla tilillä  Kansallis-osakepankissa  40:  80.       5,490:  30. 
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12.     Ahlgrenin  rahasto. 

Obligatsiooneja  61,500  m.  —  Ykisen  kassair  velka 
90,650  m.  —  Sijoitettu  Seuran  rakennukseen 
33,473:  94.  —  Juoksevalla  tilillä  Kansallis- 
osakepankissa 289:  65 185,913:  59. 

13.    Langin  rahako. 
Sijoitettu  Seuran  rakennukseen   ...;...     17,660:  57. 

14.     Johan  Daniel  ja  Matilda  Stenbergin  rahasto. 

Talletusta  Kansallis-osakepankissa  2,644  m.  —  Juok- 
sevalla tilillä  Kansallis-osakepankissa  64:  90.       2,708:  90. 

is.     Aksel  Stenbergin  rahasto, 

Obligatsiooneja  1,000  m.  ^ —  Talletusta  Kansallis-osa- 
kepankissa 212  m.  —  Juoksevalla  tilillä  Kan- 
sallis-osakepankissa 53:  82 1,265:  82. 

16.    Palmgrenin  rahasto. 
Yleisen  kassan  velka 3,048:  — 

17.    Anton  Liliuksen  lahjaraha. 

Talletvsta  Eiansallis-osakepankissa  1,400  nu  —  Juok- 
sevalla tilillä  Kansallis-osakepankissa  27:  06.       1,427:  06. 

18.    Längmanin  testamenttivaroja. 
Yleisen  kassan  velka 2,000:  — 

19.    Ida  Paqvalinin  rahasto. 
Yleisen  kassaa  velÄa    .     ...    .     •     .    V     .     ;    .      800: 


j 
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20,    Otto  Furuhjehnin  rahasto, 
Talletasta  KansaUis-osakepaakissa   ......     5Q,825:  — 

21.     Carl  Gustaf  Borgin  rahasto. 
Talletasta  Kansallis-osakepankissa   ......     10,600:  — 

22.    Aapeli  Häyrisen  rahasto. 
Talletasta  Kansallis-osakepankissa 1,000:  — 

23.     SaJeniuksen  rahasto. 
Talletusta  Kansallis-osakepankissa 4,000:  -^ 

24.    Gabriel  Paunosen  rahasto. 
Talletasta  Kansallis-osakepankissa 2,000:  — 

25.     Kaarle  Juhana  Pylkkäsen  rahasto. 

Talletmu  Kansallis-osakepankissa  20,000  m.  — 
Juoksevalla  tilillä  Kansallis-osakepankissa 
111:  11.    .     .     .• 20,111:  II. 

26.     Gustaf  Grönfeldtin  rahasto. 

Yleisen  kassan  velka  5,000  m.  —  Talletusta  Kan- 
sallis-osakepankissa 10,000  m.  —  Juokse- 
valla tilillä  Kansallis-osakepankissa  196:  66  .     15,196:  66. 

Yhteensä  449,057:  13. 

Kon    tästä   summasta    vähennetään    Yleisen  kassan 
velka    136340:    96    sdcft    mitä  on  sijoitettu 
Seuran  taloon  ja  irtaimistoon  116,149:  51    .  252,990:  47. 
jOä  varoja  yhteensä  ...  .     .     .  ^  196,066:  66. 
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Jos  tästä  sammasta  vielä  erotetaan  ne  rahastot, 
jotka  ovat  käytettävät  erityisiin  tarkoituksiin 
lahjoittajien  määräyksien  mokaan  (B-rahastot): 
Collanin  rahasto  10,185:  54.  —  Stenbergin 
rahasto  10,000  m.  —  E.  Lönnrotin  rahasto 
5,490:  30.  —  J.  D.  ja  M.  Stenbergin  rahasto 
2,708:  90.  —  A.  Stenbergin  rahasto  1,265- 
82.  —  Anton  Lilinksen  lainaraha  1,427:  06. 
—  Ida  Paqvalinin  rahasto  800  m.  —  Ijäng- 
manin  rahoja  2,000  m.  —  O.  Fnmhjelmin 
rahasto  50,825  m.  —  K.  J.  Pylkkäsen  ra- 
hasto 20,111:  11.  —  G.  W.  Grönfeldtin  ra- 

hasto  15,196:  66     .     . 119,960:  39. 

jää 5tk^     76,106:  27. 

Paitsi   edellämainittuja   rahastoja   talletetaan   Searan  huos- 
tassa seuraavat  rahastot: 

27.     Agricolan  muistopatsasrahasto. 
Talletusta  ja  juoksevalla  tiliUä 3,467:  95. 

28.    Johan  WUhelm  Snellmanin  muiatopatsas^-ahasto. 

Talletusta  ja  juoksevalla  tilillä 322:  16. 

Helsingissä,  maaliskuun  16  p.  1898. 

Onni  Hallsten. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran   Yleisen  kassan 
summittainen  tili  vuodelta  1897. 

Vastattavaa, 

Siirtovarat  vuodesta  1896. 

Juoksevalla  tilillä  Kansallis-osakepankissa  2,086: 24. 

—  Rahaa  kassassa  32:  12    .     .     :     .     .     .      2,118:  3( 
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Tuloja: 

Apurahaa  Hänen  Majesteettinsa  Keisarin  kftsikas- 
sasta  1,200  m.  —  Yaltioapna  10,000  m.  — 
Myydyistä  kirjoista  80,886:  79.  —  MaksetU^ya 
jäsenmaksiga  2,161  m.  •—  Korkoja  4,277:  23. 

—  Hyyryjä  talosta  5,300  m.  —  Kaikellaisia 

tuloja  202:  84    .........     .     54,027:  36 

Siirtovelka  vuoteen   1898. 

Blombergin  rahastoon  13,100  m.  —  Scheningin  d:o 
2,648  m.  —  Torsten  Ghurbergin  d:o  8,500 
m.  —  Ahlgrenin  d:o  90,650  m.  —  Palmgre- 
nin d:o  3,048  m.  —  Paqvalinin  d:o  800  ro. 

—  Grönfeldtin  d:o  10,000  m.  —  Käyttämättä 
olevia  Längmanin  varoja  2,000  m.  —  Nos- 
tettu Seuran  kassakreditiivistä  11,094:  96     .  136,840:  96. 

Yhteensä  192,986:  98. 

Vaataavaa, 
Siirtovelka  vuodesta  1896. 

Ahlgrenin  rahastoon  89,650  m.  —  Blombergin  d:o 
13,100  m.  —  Torsten  Ghurbergin  d:o  3,500 
m.  —  Palmgrenin  d:o  3,048  m.  —  Schenin- 
gin d:o  2,648  m.  -^  Paqvalinin  d:o  1,000 
m.  —  Käyttämättä  olevia  Längmanin  varoja 
2,000  m 114,946:  — 

Menoja: 

Kiijantekijäin  palkkioita  ja  korrehtuurinluvusta 
20,290:  88.  —  Folkloorea  y.  m.  koskevat 
käsikiijoituskokoelmat  2,198:  75.  —  Kirjalli- 
sia palkintoja  2,800  m.  -^  Matkarahoja  2|525 
m.     —    Painatus-     ja     nitomiskustannuksia 
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32,662:  69.  —  VirkamiesteQ  ja  palvelijain  palkat 
5,949:  53.  —  Sanomalehtien  tilaus  y.  m. 
maksaja  kirjastoa  yarteu  1^379:  72.  — -  Lä- 
hetys- ja  vakaatuakastaQnakaia  909:  77.  — . 
Menoja  taloa  varten  4,521:  12.  —  Korkoja 
434:  05.  —  KaikeUaisiia  menoja  2,582:  59.     76,254:  10. 

'        :  ■  !  Siirtovarat  vuoteen   1898. 

Juoksevalla  tilillä  Kansallis-osakepankissa  1,502:  26. 

—  Rahaa  kassassa  284:  32  ......       1,786:  58. 

Yhteensä  192,986:  68. 

Helsingissä,  maaliskuun  16  p.  1898. 

Onni  Hallsten. 


Summittainen  tili  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 

Rakennus-  ja  huonekalusto-kassasta 

Vi  1888— 3Vxu  1897- 

VaateUtavaa.  . 

Keräykuien  tulos. 

Puhtaassa  rahassa  ja  sitoumuksissa  55,083:  46.  — 
10  Tl\alerin  palkinto-obligatsiooni  40  m.  — 
Korkoa  talletuksiin  647:  78 55,771:  24. 

Lainoja. 

Rabben  rahastosta  20,000  m.  —  Blombergin  d:o 
28,075  m.  —  Sirenin  d:o  4,440  m.  —  KeU- 
grenin  d;o  4,000  m.  —  Tursten  Churbei^in 
d:o    6,500    m.  —  Holn^in   d:o  2,000  m. 
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Ahlgrenin    d:o    33^473:    94.    —  Langin    d:o 

17,660:  57 116,149:  51. 


Yhteensft  171,920:  75. 

Vastaavaa. 

Seuran  rakennus  164,058:  30.  —  Tontin  hoitokus- 
tannukset rakennusaikana  308:  85  ...     .  164,367:  15. 
Seuran  huonekalnsto 7,513:  60. 

Siirros: 

Yksi  10  Thalerin  palkinto-obligatsiooni     ....  40:  — 

Yhteensä  171,920:  75. 

Helsingissä,  maaliskuun  16  p.  1898. 

Onni  Hallsten. 


Seuran  kaikkia  rahastoja  (A-,  B-  ja  C-rahastoja)  käsit- 
tävä balanssikontto. 

Vastattavaa : 

Kiinteimistö 164,367:  15. 

Huonekalnsto 7,513:  60. 

Ne    rahastot,    jotka   ovat  jätetyt  Seuran  vapaaseen 

käytäntöön  (A-rahastot) 329,096:  74. 

Obligatsiooneja 81,325:  — 

Arpaobligatsiooni 40:  — 

Talletuksia 126,841:  — 

Juoksevalla  tilillä 2,501:  41. 

Uinoja 241,895:  51. 

Kassa 284:  32. 


Yhteensä  953,864:  73. 
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Vastaavaa: 

Xe    rahastot,   jotka    ovat  jätetyt  Seuran  vapaaseen 

käytäntöön  (A-rahastot) 329,096:  74. 

Ne   rahastot,   jotka   ovat    käytettävät   lainoittajien 

määräämiin  Urkoituksiin  (B-rahastot)  .  .  .  119,960:  39. 
Ne  rahastot,  jotka  ovat  jätetyt  Seuran  hoidettaviksi 

(C-rahastot) 3,790:  11. 

Seuran  velat  rakennusta  ja  irtaimistoa  varten  1 16,149: 

51,  kustannusliikettä  varten  136,840:  96.     .  252,990:  47. 

Rakennusrahaston  keräyksestä  jälellä 40:  — 

Pääoma 247,987:  02. 


Yhteensä  953,864:  73. 

Seuran  käytettävinä  olevia  rahastoja  (A  ja  B) 
käsittävä  voiton  ja  tappion  tili. 

Vastattavaa: 

Tekijän-palkkoja 20,290:  88. 

Folkloorekokoelmiin 2,198:  75. 

Kirjallisia  palkintoja  ja  apurahoja 5,000:  — 

Matkarahoja 2,525:  — 

Painatus-  ja  nitomiskustannuksia 32,662:  69. 

Palkkoja 5,949:  63. 

Kirjasto 1,379:  72. 

Vakuutus-  ja  lähetyskustannuksia 909:  77. 

Talon  hoitokustannuksia 4,521:  12. 

Korkoja 434:  05. 

Kaikellaista 2,142:  59. 

Lahjoitusmääräyksien  nojalla  maksettu 3,306:  17. 

Rahaston  lisäys  vuoden  kuluessa 15,687:  94. 

Yhteensä  97,008:  21. 

Vastaavaa : 


Apurahoja 11,200: 

Myytyjä  kirjoja 30,886 

Jäsenmaksuja 2,161 
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Lahjoituksia  (A-rahastoihin) 2,200:  — 

(B-rahastoihin) 37,000:  — 

Korkoja  (A-rahastoihin) 4,277:  23. 

,       (B-rahastoihin) 3,980:  85. 

Hyyryjä 5,300:  — 

Kaikellaista 2:  38. 

Yhteensä     97,008:  21. 

Helsingissä,  16  maaliskuuta  1898. 

Onni  Hallsten. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kassatili 
maaliskuun  16  p.  1898. 

Vastattavda. 

Siirros  edellisestä  kassatilistä. 

Juoksevalla   tilillä   Kansallis-osakepankissa  600  m. 

—  Rahaa  kassassa  83:  97 683:  97. 

Tuloja: 

Maalisk.  4  p.  Eri  seurat,  vuokraneljännestä  500  m. 

—  5  p.  Arkeolooginen  toimisto,  samoin  375 
m.  —  7  p.  G.  A.  Väänänen,  kirjoja  95:  40. 

—  U.  W.  Tel6n,  samoin  570:  10.  —  K.  Kar- 
jalainen, samoin  172:  20.  —  Siirtolainen,  sa- 
moin 60  m.  —  E.  Tollander,  vuokraneljän- 
nestä 100  m.  —  8  p.  F.  A.  Rautell,  myy- 
tyjä kirjoja  27:  50.  —  10  p.  C.  Face,  sa- 
moin 60:  50.  —  11  p.  T.  Streng,  samoin  546: 
55.  — 15  p.  Frenckellin  kirjakauppa,  samoin 
1,079:  40.  —  Tohtori  Juho  Soini,  jäsenmaksu 
24  m.  —  16  p.  Tohtori  T.  E.  Karsten, 
samoin  24  m.  —  Pastori  Matti  Hiltula,  sa- 
moin 24  m 3,658:  65. 
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Siirrosvelka* 
Nostettu  Seuran  kassakredi tiivistä 10,958:  — 


Yhteensä     15,300:  62. 

Vastaavaa» 

Siirrosvelka  edellisestä  kassatilistä. 
Nostettu  Seuran  kassakreditiivistä 8,458:  — 

Menoja: 

1898.  Maalisk.  3  p.  Akateeminen  kirjakauppa, 
luetteloja  4:  75.  —  4  p.  8.  Jouhki,  kokoel- 
mastaan 40  m.  —  15  p.  V.  Elfving,  sitomis- 
työtä  1,500  m.  —  E.  Weilin,  puhtaaksikir- 
joitusta 31:  20.  —  16  p.  Telefoonimaksiga 
53:  15 1,629:   10. 

Siirros  seuraavaan  kassatiliin. 

Juoksevalla  tilillä  3,800:  50.  —  F.  W.  Rothstenilla 
talon  hoitoa  varten  1 ,200  m.  —  Rahaa  kas- 
sassa 213:  02 5,213:  52. 

Yhteensä     15,300:  62. 

4  §.     Lisäksi  kirjastonhoitaja,  t:ri  K.  Grotenfelt  julki  luki 
seuraavan  kertomuksen: 

Kertomus    Suomal.    Kirjall.    Seuran    kirjaston   ja 
arkiston  kasvamisesta  1  8*Vhi97— 18iVm98. 

Kirjaston  lisäys  on  vuoden  kuluessa  ollut  432  numeroa, 
joista  57  tulee  käsikirjoituskokoelman  ja  375  varsinaisen  kirjas* 
ton  osaksi.  Lisäys  on  siis  ollut  jotenkin  yhtäsnuruisena  kuin 
viime  edellisinä  vuosina. 

Käsikirjoituksista    on     49    kansanrunous-kokoelmaa,    jotka 
ovat  tuloksena  Seuran  yhä  jatketusta  kansanrunouden  keräyksestä. 
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Lahjaksi  ovat  tnlleet:  hra  A.  Calamniakselta  hänen  keräämänsä 
Vermlannin  (ja  Norjan)  snomalais-marteen  sanakirja,  kamreeri  A. 
Boehm'iltä  suomenkielinen  runo  v:lta  1834,  kirkkoherra  J.  K. 
Heinosen  perillisiltä  lisäyksillä  varustettu  suomalais-ruotsalainen 
sanakirja,  hra  J.  Majanderilta  eräs  A.  Collinin  suomenkielinen 
kirje  y:lta  1788,  hra  Strählmanilta  eräs  Lönnrotia  koskeva  kirje 
v:ita  1839  sekä  Porin  lyseon  murreyhdistykseltä  2  vihkoa  muis- 
tiinpanoja. Sitä  paitsi  on  Ruotsista  hankittu  käsinkirjoitettu  ko- 
pio Seuran  omistamassa  Schroderuksen  Lexicon  latinoscondi- 
cum'issa  (v.  1637)  puuttuvista  lehdistä. 

Kirjastoon  on  tullut  lahjana  kotimaalta  90  numeroa  (paitsi 
Seuran  omia  julkaisuja  18),  ulkomaalta  91,  sekä  oston  kautta  61 
kirjaa  ja  115  sanomalehti-vuosikertaa. 

Kotimaalla  ovat  lahjoittaneet:  Senaati  1  niteen.  Kirkollis- 
asiain toimituskunta  2,  Suomen  yliopisto  24,  joista  huomautetaan 
suurempaa  kokoelmaa  väitöskirjoja  Turun  ajalta,  Tilastollinen 
virasto  6^  Vaivaishoidon  tarkastaja  6,  Tiedeseura  3,  Muinais- 
muisto-yhdistys 3,  Kouluylihallitus  3,  Maanviljelyshallitus  3,  Maan- 
tieteellinen seura,  Ruotsalainen  kirjallisuusseura,  Talousseura,  Tie- 
ja  vesirakennusten  ylihallitus  ja  Säästöpankkien  tarkastaja  kukin 
2,  sekä  Historiallinen  seura.  Suom. -ugrilainen  seura,  Kirkkohis- 
toriallinen seura,  Lääkäriseura,  Maantieteellinen  yhdistys,  Posti- 
hallitus,  Teollisuushallitus,  Luotsihallitus  ja  Vakuutusolojen  tar- 
kastaja 1.  Yksityisistä  henkilöistä  ovat  antaneet:  toht.  K.  Krohn 
2  kirjaa,  neiti  J.  Holm  2,  kamreeri  A.  Boehm,  maist.  K.  Karja- 
lainen, kirjailija  H.  Kauppinen,  kirkkoherra  W.  Malmberg  ja 
prof.  M.  G.  Schybergson  kukin  1  niteen,  sekä  allekirjoittanut  3; 
sanomalehtien  mukana  on  tullut  8. 

Ulkomaalta  on  lahjoittanut:  Upsalan  yliopiston  kirjasto  14 
numeroa,  Unkarin  tiedeakatemia  9,  Kööpenhaminan  muinaistutki- 
musseura  7,  Tarton  yliopisto  6,  Kristianian  yliopisto,  Tarton 
oppinut  virolainen  seura,  Smithsonian  Institution,  Washingtonin 
Etnologinen  toimisto  ja  Philosophical  Society  Philadelphiassa  kukin 
4,  Uimin  muinaismuistoyhdistys  3,  Norjan  kansanvalistusseura, 
Riian  historiallinen  seura,  Kasanin  filos.-kielitieteellinen  yhdistys, 
Ntirnbergin  kansallismuseo,  Pariisin  maantieteellinen  seura  ja  Hei- 
delbergin hist. -filologinen  yhdistys  kukin  2,  Tallinnan  kirjallisuus- 
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seura  ja  Eesti  yliöplaste  selts  kampikin  1.  Yksityisistä  henki- 
löistft  ulkomaalla  ovat  Seuran  kirjeenvaihtajajäsenet  lahjoittaneet: 
prof.  E.  Teza  Padovassa  7  kirjasta,  pastori  M.  J.  Eisen  4,  pas- 
tori J.  Yahl  Tanskassa,  hra  E.  D.  Butler  Lontoossa  ja  prof.  J. 
Oppert  Pariisissa  kumpikin  2  nidettä. 

Oston  kautta  hankituista  kirjoista  huomautettakoon  yhtä 
kappaletta  Agricolan  Rncous-kiriaa,  muutamia  vanhempia  Suomea 
koskevia  karttoja,  G.  A.  Gottlundin  julkaisuja  ja  Seuran  Otava- 
kappaleista  puuttuvia  kuvia,  Marklinin  jatkoa  Lid6nin  väitös- 
kirja-luetteloon, V.  Adelungin  teosta  Ubersicht  der  Reisenden  in 
Russland  bis  1700,  Inventarium  Sveciae  Das  ist  Beschreibung 
des  Königreichs  Schweden  .  .  .  durch  J.  L.  Gottfrid,  pain.  Frank- 
furt am  Mainissa  1683,  y.  m. 

Helsingissä  16  p.  maalisk.  1898. 

Kustavi  Grotenfelt 


5    §.     Samoin   kastantamavarastonhoit<ija,   maist.    V.   Alava 
luki  näin  kuuluvan  kertomuksen: 


Vuosikertomus  Suomalaisen   Kirjallisuuden   Seuran 
kirjavarojen   hoidosta. 

Niiden  väliaikaisten  tietojen  sijaan,  mitkä  viime  vuosikerto- 
muksessa annettiin  Seuran  kirjankustannusliikkeestä  v.  1896,  voi- 
daan nyt  antaa  seuraava  yhteenveto  mainitun  vuoden  liikkeestä. 

Kirjavaroja    varastohuoneessa  vuoden 

alussa  nettohinnan  mukaan    .     .  327,625:  — 

Lisäys  vuoden  kuluessa: 

Painatuksen  ja  sitomisen  kautta  11,383:  50. 

Hinnankorotusta  varastossa    .     .  6,240:  — 

Palautus  säästövaroista     .     .     .  379:  75.       17,953:  25. 

Varastoa  kirjakaupoissa  vuoden  alussa  41,364:  78. 

Hinnan  lisäys  kirjakauppavarastossa  .  1,281:  60.       42,646:  38. 
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Tasoitus    varastohuoneessa   inventee- 

rauksen  mukaan 883:  10. 

Poistettuja  epävarmoja  saatavia  mak- 
settu       71:  06. 

Liikasuoritusta  satnnn.  ostajien  tilillä  4:  75. 

Siirto   kirjakauppiasten  hyväksi  v:een 

1897 148:  10.  223:  91. 

Tilintasoitusta  kirjakauppatilissä   .     , 13:  30. 

Yhteensä  Ä^  388,844:  94. 

Tät-ä  vastaa: 

Kirjavaroja   varastohuoneessa  vuoden 

lopussa 307,015:  95. 

Varasto  kirjakaupoissa 45,305:  05. 

Saatavia  samoin 797:  49.       46,102:  54 

Varaston  vähennys: 

Myönti  netto 30,506:  49. 

Kustannuksia  ja  hinnanalennuksia 

siinä 241:  96. 

Hinnanalennus    varastohuoneessa        236:  — 

Lähetyksiä  ilmaiseksi  ....     1,874:  75.       32,859:  20. 

Sitojalle  lähetetty 2,772:  50. 

Eräs  oikaisu 1:  75. 

Poistetaan  saatavista  41:  — 

Hinnanalennus    kirjakauppavarastossa 

ja  lähetyksissä 52:  — 94:  75. 

Yhteensä  ^  388,844:  94. 

Kirjavarojen  muutoksista  varahuoneessa  viime  vuonna  voidaan 
antaa  seuraavat  likimääräiset  tiedot: 

VastcUtavaa: 

Kirjavaroja  varastohuoneessa  vuoden 

alussa 307,015:  95. 
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1,500:   - 


80: 


240:   - 


240 
1,200: 
1,200 


Lisäys  painatakscn  kantta: 

Shakespearen  dramoja  XIII  600 

kpl.  ä  2  m ^  1,200:  — 

Shakespearen   dramoja   XV   600 

kpl.  ä  2:  50 

Vähäisiä  kirjelmiä  XXV  200  kpl. 

ä  -:  40 

Vähäisiä    kirjelmiä    XXVI    300 

kpl.  ä  — :  80 

Vähäisiä    kirjelmiä   XXVII   300 

kpl.  ä  — :  80 

Suomi  III:   13  300  kpl.  ä  4  m. 

„       III:  14  300     .     ä  4  m. 

Kallio— Paasonen,    Ruotsal.-suo- 

mal.   sanakirja   IV  500  kpl. 

ä  3  m 1,500: 

Suomen   kansan  Sävelmiä  III:  8 

500  kpl.  ä  1:  20.  .  .  . 
Suomen  kansan  Sävelmiä  III  jakso, 

kannet  100  kpl.  ä  1:  40  . 
Vasenias,     Suomal.     kirjallisuus 

IVlisävihko  100  kpl.  ä  2:  80 
Sama  sidott.  500  kpl.  h  3:  25 
Krohn,     Suomal.     kirjallisuuden 

vaiheet  1,000  kpl.  ä  5:  — 
Sama  sidott.  1,500  kpl.  ä  6:  25 
Mela,  Kasvioppi  4:s  pain.  1,000 

kpl.  ä  4  m 4,000:  — 

Topelius,  Luonnonkirja  11  pain. 

10,802  kpl.  ä  1  m.  .     .     .  10,802:  — 
Virittäjä  V.  1897.  392  kpl.  ä  1: 60        627:  20. 
Sitojalta  saapunut  muutetulla  arvolla: 
Sävelmiä  III:    1—8    sidott.  100 

kpl.  ä  11:  50 ^ 

Palautuksia  vuoden  kuluessa    .     .     .        400:  85. 
Hinnankorotus  palautuksissa     ...  36:  — 


600:  — 

140:  - 

280:    - 
1,625:    ~ 

5,000:  — 
9,375:  — 


39,609:  JO. 


1,150:  - 


436:  85. 


Yhteonsä  5^.  348,212: 
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Vct^Uuiciia: 


Lähetykset  kirjakauppoihin  vuod.  ku- 
luessa       38,169:  95. 

Satunnaisia  ostajia 2,46^:  95. 

Ilmaiseksi  lähetetty 2,712:  95.       43,845:  85. 

Sitojalle  lähetetty: 

Sävelmiä    III:   1—8  100  kpl.  ä 

9:  60 960:  — 

Hinnan  alennusta  lähetyksissä: 

Lubke,  Taiteen  historia  I,  II  sid. 

8  kpl.  ä  4:  50     ...     .  36:  — 

Schvindt,  Koristeita  I  sid.  5  kpl. 

ä  2  m 10:  —  46:  — 

Kirjavaroja  varastohuoneessa  vuoden 

lopussa 303,860:  15. 

Yhteensä  Sthif  348,212:  — 

Nämä    viime  vuotta  koskevat  tiedot  ovat  vain  väliaikaisiksi 
katsottavat,  kunnes  tilit  kirjakauppiasten  kanssa  on  selvitetty. 

Helsingissä  16  p.  Maalisk.  1898. 

V.  Alava. 


6  §.  T:ri  K.  Krohn  julki  luki  Seuran  asettamien  palkinto- 
tuomarein  antaman,  näin  kuuluvan  lausunnon,  jonka  mukaan  hra 
Juhani  Aholle  hänen  romanistaan  „Panusta^  palkinnoksi  määrät- 
tiin 2,000  markkaa: 

Suomalaisen  Kirjallimiiden  Seuralle, 

Seuran  antaman  toimen  johdosta  olemme  allekirjoittaneet 
palkintotuomareina  tarkastaneet  v.  1897  ilmestyneitä  kirjallisia 
tuotteita  suomenkielellä  ja  tulleet  seuraavaan  päätökseen, 
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Kaunokirjallisista  teoksista  on  otettu  keskustelun  alaisiksi 
Juhani  Ahon  „Panu"  ja  Maila  Talvion  „Aili"  sekä  muista  kirjal- 
lisista tuotteista  Julius  Krohnin  ^Suomalaisen  kirjallisuuden  vai- 
heet". Viimeksimainittu  päätettiin  kuitenkin  julkaisijan  pyynnöstä, 
joka  oli  itse  palkintotuomarina  läsnä,  jättää  ulkopuolelle  kilpailua, 
siihen  nähden  että  se  on  pääasiallisesti  vainajan  kirjoittama  ja 
oikeastaan  jatkoa  Seuran  v.  1881  palkitsemaan  ^Suomalaisen  Kir- 
lisuuden  historian"  ensi  osaan. 

Juhani  Ahon  ^Panua'^  vastaan  tosin  tehtiin  muistutuksia 
historialliselta  ja  tarutieteelliseltä  kannalta  sekä  huomautettiin,  että 
liiallinen  yksityistaikojen  luetteleminen  paikoittain  hieman  raskaut- 
taa esitystapaa.  Mutta  kun  teoksessa  esitystapa  muuten  on  aivan 
erinomaista,  jonka  ansion  lisäksi  tulee  suurenmoinen  aihe  ja  etevä 
kokoonpano  sekä  hienot,  runolliset  kuvaukset,  niin  yksimielisesti 
päätettiin  siitä  annettavaksi  Säätyjen  Längmanin  rahastosta  myön- 
tämät kaksituhatta  (2,000)  markkaa  yhtenä  jakamattomana  pal- 
kintona. 

Tämän  ohella  päätettiin  Maila  Talvion  huomattavaa  edis- 
tystä osoittava  ja  hyviä  toiveita  herättävä  kertomus  „Aili"  kiitok- 
sella julki  mainita. 

Helsingissä,  13  p.  Maalisk.  1898. 

Arvid  Genetz.  O.   Toppelius.  B.  F.  Godenhjelm. 

Kustavi   Grotenfelt.  Kaarle  Krohn. 


7  §.  Keskusteltavaksi  otettiin  Esimiehen  kokouksen  alussa 
tekemä  ehdotus  palkinnon  asettamisesta  Sakari  Topeliuksen  m- 
noelmain  suomentamista  varten,  joka  ehdotus  yksimielisesti  hy- 
väksyttiin sen  määräyksen  lisäämällä,  että  suomennettavaksi  otet- 
taisiin lyyrilliset  runoelmat.  Lykättiin  asia  muutoin  Taloustoimi- 
kunnan  valmistettavaksi,  ja  tuli  Taloustoimikunnan  tehdä  ehdotus 
palkinnon  suuruudesta  ja  yleensä  laatia  siihen  koskevat  tarkem- 
mat määräykset. 

8  §.  Palkintotuomarien  lausunnon  johdosta  Seuran  kunnia- 
esimies,  vapaaherra  Z.  Yrjö- Koskinen,  itse  kokouksessa  läsnä  ollen, 
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lansoi,  että  bän  katsoi  Juhani  Ahon  teosta  ^Panoa^  niin  arvok- 
kaaksi ja  sen  ilmestymistä  kirjaili  saadessamme  niin  saareksi  ta- 
pahtumaksi, etfei  siitä  nyt  määrätty  palkinto  tantanat  hänestä 
kyllin  soorelta,  jota  hän  tahtoi  mainita  sen  vaoksi,  että,  kan 
valtion  palkinnot  jaetaan,  tämä  palkinto  hänen  mielestänsä  ei 
saisi  estää  hra  Ahoa  niihin  osalliseksi  pääsemästä. 

9  §.  Luettiin  tähän  alipuolelle  liitetty  §  Taloustoimikun- 
nan  viime  kokouksen  pöytäkirjasta,  ja  hyväksyi  Seura  siinä  teh- 
dyt, tilintarkastajien  lukumäärää,  tehtävää  ja  palkkiota  koskevat 
ehdotukset,  yhtyen  myöskin  siihen  Taloostoimikunnassa  lausuttuun 
ajatukseen,  että  Seura,  mitä  kustantamavaraston  inventeeraukseen 
tuli,  erittäin  palkitsisi  kirjojen  lukumäärän  laskemisessa  tarpeel* 
listen  apulaisten  työn: 

„ Julki  luettiin  näin  kuuluva  (11:s)  §  Seuran  pöytäkirjasta 
viime  Joulukuun  l:ltä: 

Samaan  jaksoon  päätettiin,  l:ksi,  että  ensi  vuosikokouk- 
sessa mietittäväksi  otettaisiin  eri  tilintarkastajien  asettaminen  Seu- 
ran rahastoa  ja  Seuran  kustantamavarastoa  varten,  sekä  2:ksi, 
että  kustantamavaraston  tilien  tarkastuksesta  ja  inventeerauksesta 
palkkio  maksettaisiin,  jonka  palkkion  määrästä  Taloustoimikunnan 
tuli  tehdä  ehdotus   myöskin    ensi   vuosikokouksessa  esitettäväksi. 

Päätettiin  Seuralle  ehdottaa: 

l:ksi,  että  vastamainitun  ensimäisen  kohdan  suhteen  vielä 
noudatettaisiin  samaa  sääntöä,  knin  ennen,  ja  valittaisiin  siis  kaksi 
varsinaista  tilintarkastajaa  sekä  kaksi  varamiestä; 

2:k$i,  että  valitat  tarkastajat  Maaliskuussa  tarkastavat  ra- 
haston tilit  edelliselUi  kalenterivuodelta.  Marraskuussa  taas  tar- 
kastavat kustantamavaraston  tilit  samoin  edelliseltä  kalenterivuo- 
delta sekä  sitten  seuraavan  kalenterivuoden  alussa  laskevat  muu- 
tamien varastossa  Tammikuun  l:nä  päivänä  olevien  teosten  kap- 
palemäärän, jolla  tavoin  Seuran  ennen  (18Vvi95)  tekemää  pää- 
töstä myöten  koko  kustantamavarasto  aina  vähitellen  tulee  tar- 
kastetuksi ja  tileihin  verratuksi; 

8:k8i,  että  kustantamavaraston  tilien  tarkastuksesta  ja  kirja- 
varojen  laskemisesta  palkkioksi  maksetaan  Kymmenen  (10)  mark- 
kaa työpäivältä  kummallekin  tarkastajalle,  yhteensä  korkeintaan 
SaU  (100)  markkaa. 
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10  §.  £nnenkoin  toimitettaviin  vaaleihin  ryhdyttiin,  Esi* 
mies  pyysi,  että  hänen  toisella  taholla  suuresti  lisääntyneitten 
töittensä  vuoksi  Seuran  jäsenet  hyväntahtoisesti  olisivat  hftntä 
valitsematta  jäseneksi  Kielitieteelliseen  osakuntaan,  Rnnonstoimi- 
kuntaan  ja  Palkintotuomarein  lautakuntaan,  ja  ilmoitti  Esimies 
lisäksi, 

l:ksi,  että  Taloustoimikunta  siihen  katsoen,  että  nykyinen 
vara-esimies  kivuUoisuuden  vuoksi  tällä  haavaa  oleskeli  ulkomailla, 
ehdotti,  että  valittaisiin  kaksi  vara-esimiestä,  jonka  ehdotuksen 
Seura  hyväksi  katsoi; 

2:ksi,  että  Seuran  ennen  (^/x^?)  tekemää  päätöstä  myöt-en 
tuli  valita  palkintotuomareita  nykyistä  kalenterivuotta  varten,  ja 
määräsi  Seura,  että  viisi  valittaisiin  sekä  että  palkintolautakunta 
entiseen  tapaan  olisi  päätösvaltainen  ja  saisi  tarpeen  vaatiessa 
täydentää  itseänsä; 

3:ksi,  että  tilintarkastajia,  niinkuin  jo  oli  kokouksesssa 
päätetty,  valittaisiin  neljä  ja  Talousvaliokuntaan  entisen  tavan 
mukaan  lisäjäseniä  myöskin  neljä; 

4:ks),  että  Seuran  sääntöjen  mukaan  nykyiset  virkamiehet 
saatiin  uudestaan  valita. 

11  §.  Käytiin  tulevan  toimintavuoden  virka-  ja  toimitus- 
miesten vaaliin,  joka  päättyi  näin: 

Esimieheksi  valittiin  prof.  A.  Genetz  (13  ääntä  14:stä); 
Vara-esimiehiksi  prof.  E.  Aspelin  (14)  ja  t:ri  K.  Krohn  (13); 
Sihteeriksi  allekirjoittanut  (14);  Rahavartiaksi  maist.  Onni  Hall- 
sten (13);  Kustantamavaraston  hoitajaksi  maist.  V.  Alava  (13); 
Kirjastonhoitajaksi  t:ri  K.  Grotenfelt  (13);  Yleiseen  tutkijakun> 
taan:  senatori,  vapaaherra  Z.  Yrjö-Koskinen  (14),  prof.  Jaakko 
Forsman  (14),  lehtorit  A.  Almberg  (13)  ja  B.  F.  Godenhjelm 
(14)  sekä  allekirjoittanut  (14);  Historiallisen  Osakunnan  toimi- 
kuntaan: prof.,  vapaaherra  E.  G.  Palman  (14),  t:rit  K.  Groten- 
felt (14)  ja  J.  W.  Ruuth  (14);  Kielitieteellisen  Osakunnan  toimi- 
kuntaan: professori  E.  N.  Setälä  (14),  t:rit  H.  Paasonen  (14)  ja 
Y.  Wichmann  (13):  Runous-  ja  Kaunokirjalliseen  toimikuntaan: 
professorit  E.  Aspelin  (14)  ja  W.  Söderhjelm  (14),  t:rit  K.  Krohn 
(13),  Th.  Schvindt  (13)  ja  O.  Toppelius  (13),  lehtorit  B.  F.  Go- 
denhjelm   (14)   ja    P.  Cajander  (14);  Taloustoimikuntaan ;  lehtori 
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A.  AliDberg  (13),  kamreeri  A.  Boehm  (13),  t:rit  A.  A.  Granfelt 
(13)  ja  E.  Krohn  (11);  Palkintotnomareiksi:  prof  £.  Aspelin 
(14),  lehtorit  B.  F.  Godenhjelm  (14)  ja  P.  Cajander  (14),  t:rit 
K.  Krohn  (13)  ja  O.  Toppelins  (12);  THintarkasUgiksi:  kamree- 
rit A.  Boxström  (13)  ja  A.  Lilius  (13),  maisterit  W.  Menrman 
(18)  ja  A.  R.  Niemi  (13),  joista  arvan  kantta  kaksi  ensin  mai- 
nittua joutuivat  varsinaisiksi,  ja  kaksi  viimeksi  mainittua  heidftn 
varamiehikseen. 


Pöytäkirjan  vakuudeksi: 
F.  W.  Rothsten. 


Kalliissa  ;;iia  aamme  kirja  ka  u  p  •  I  •  •  a  s 

S^omaUisen  UrJaUisimdeii  Seuran  Toimituksia. 

Hftrkk.  penn. 

m.    Kanteletar,  3  painoa sid.        4:    — 

XX.    PIPPING,   Luettelo    Suomeksi    präntätyistä 

kirjoista 12:    — 

XXXIV.    Kertomuks.  ihuiiskunn.  historiasta  I— VII  sid.  ylit.  19:    — 
XXXV.    1734   vuoden   Laki.     Uudestaan    tarkastettu 

suomennos sid,        5:    — 

XXXVIII.    AHLMAN-FORSMAN,  Ruots.-Suomal.  Sana- 
kirja   sid.       10:    — 

XLVIL    Pitäjänkertomuksia  I— V yht.      11:    50 

XLVIIL    Kalevala.  I.  Runot.  —  IL  Selityksiä,  sid.  yht.        3:    50 
L.    LÖXNROT,   Suomal.-Ruotsal.  Sanakiija  ynnä 

lisävihko sid.    130:    — 

LI.    ASPELIN,  Suomalais-Ugrilaisen  Muinaistut- 

kinnon  alkeita 8:    -— 

LIU,    MELA,  I.  Kasvioppi.  —  II.  Koulukasvio,  sid.  yht.  12:    25 
LIV.    Suomal.  Lakiteos  (Ruotsin  valtakuun.  laki)  sid.  12:    — 

LV.    KIVEN  Valitut  teokset  I— II   * yht.        8:    — 

LVI.  MEURMAN,  Rauskal.-suomal.  sanakirja  .  sid.  5:  — 
LVIL  VASENIUS/  Suomal.  kirjallis.  1544— 1S77  .  3:  50  ja  4:  — 
LVIL     1—4.      ,  „  „         1878— 1895  sid.  yht.  12: — 

LX.  SHAKESPEAREN  DRAMOJA.  I.  Hamlet.  IL 
Romeo  ja  Julia.  III.  Veuetian  kauppias.  IV. 
Kuningas  Lear.  V.  Julius  Caesar.  VI.  Othello. 
VII.  Macbeth.  VIII.  Coriolanus.  IX.  Kesäyön 
unelma.  X.  Myrsky.  XI.  Talvinen  tarina. 
XII.  Antonius  ja  Cleopatra.  XIII.  Kuningas 
Henrik  neljäs.  Edellinen  osa.  XIV.  Kunin- 
gas Henrik  neljäs.  Jälkimäinen  osa.  XV. 
Kuningas   Richard  kolmas.  —  Vihottain  yht.      39:     50 

Vihot  1— XII  kolmeen  osaan  sid yht.      22:    — 

LXI.    SZINNYEI  ja  JALAVA,  Unkarin  kielen  ojppi- 

kirja 5:    — 

LXVII.     1—2.  Suomalaisia  Kansansatuja.   1.  Eläinsatuja, 

ja  II.  Kuninkaallisia  satuja,  1  v.,  yht 5:    50 
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UNKARIN  ENSI  TAVUUN  VOKAALIEN 


SUHTEET 


SUOMALAIS-LAPPAUIS-MORDVAUISIIN, 


TUTKINUT 


ARVID   GENETZ. 


(Esitetty  Suomal.  Kirjallis.  Seurassa  19  p,  Tammik.  1898,) 


loista  vuotta  sitten  julkaisin  pienen  tutkimuksen  »Ensi  ta- 
vuun vokaalit  suomen»  lapin  ja  mordvan  kaksi-  ja 
useampitavuisissa  sanoissa*,  jonka  tulosten  luulen  pää- 
asiassa pitävän  paikkansa,  jos  kohta  siinä  löytyvät  johtopää- 
tökset, varsinkin  mitä  tulee  pitkien  vokaalien  edustukseen 
mordvassa  ja  tämän  kielen  oi-vartaloiden  vokaalisuhteisin,  pe- 
rustuivat liian  köyhään  materiaaliin,  kun  ei  mitään  täydelli- 
sempää mordvalaista  sanakirjaa  ollut  käytettävänäni. 

Rakentaakseni  edelleen  siten  lasketulle  perustukselle  olen 
sittemmin  tarkastanut  tsheremissin  kielen  vokalismia  ja 
huomannut  sen  vokaalien  jotenkin  säännöllisesti  vastaavan  olet*- 
tamiani  suom.-lapp.->mordvalaisia  vokaaleja  ja  samalla  vahvista* 
van  yllä  mainittuja  johtopäätöksiä ;  mutta  katson  tämän  tutki- 
muksen julkaisemisen  vielä  liian  aikaiseksi,  varsinkin  niin 
kauvan  kuin  ei  vuorimurteen  vokalismista  ole  täydellisempiä 
ja  luotettavampia  tietoja  kuin  tätä  nykyä  ^). 


o  u 

ö  o 

u  u 


a 


\ai- 


^)  Niittj-  ja  itämurteessa  näkyvät  snom.-lapp.-mordv.  Tokaalien 
yleitiiiirain  ednstetnt  Tastineet  oleyan  seoraavat: 

Siiom.-lapp.-mordT.       Tsher.  Snom.-lapp.-mord?.  Tsher. 

e 

Tart.  a 
e  i  (ii)  B 

e  e 

i  (u)  i  (H)  e 

Tbteistsheremissiläisiä  eivät  ole  ainakaan  ä:n  Tastineet  6  ja  O, 
▼aan  niiden  yhteinen  edostaja  ä  ynorimnrteessa,  jonka  Tokalismi  mon- 
tenkin näyttää  olevan  vanhemmalla  kannalla. 
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Olen  siis  tällä  kertaa  ottanut  tarkastuksen  esineeksi  un- 
karin kielen  ensi  tavuun  Tokalismin  ja  sitä  varten  käsillä  ole- 
vasta kirjallisuudesta  koonnut,  seulonut  ja  järjestänyt  asiaan 
kuuluvat  sanavertaukset  Uusia  vertauksia  en  ole  yleensä  ta- 
votellut,  mutta  en  myöskään  välttänyt,  missä  semmoiset  työn 
varrella  ovat  tarjoutuneet;  niitä  mahtaa  olla  läbenunäs  kaksi- 
kymmentä. 


1.    Suom.-lapp.-mordv.  a  (ja  o). 

a)  Säännöllinen  unk.  vastine  on  a. 


Esimerkkejä: 

agg  vanha 

agy  pääkallo,  aivot 

ai  (aljaj  alatt  etc.)  ali 

anya  äiti 

upa  isä,  apö8  (myös  ip)  appi 

bai  vason 

baszni  coire 

csapni  lyödä 


faggyA  taU 

fagyni  kylmää 

fakadni  puhjeta 
fcd  seinä,  muuri 
falni  niellä 
falu  kylä 
faaSk  pata 


s.  savkea. 

?  s.  aju,  aivu,  aivo  (aun.  agjaj 
•nom.  agju  pää,  Ende). 

s.  ali. 

8.  anoppi,  mordv.  e.  niz-ana. 

s.  appi. 

?  8.  vasen,  vir.  pahem  id. 

mordv.  j^o^&an. 

lap.  öuoppat  (<i*  iogpc-)  ha- 
kata, s.  tappaa,  mordv.  to- 
pan tallata,  lyödä  y.  m. 

8.  fnahapaitaj  lap.  buoidde 
«  *  i^ajYa)  rasva. 

s.  palella,  lap.  &t«o!ai  pakka- 
nen. 

s.  pakahtua,  pdkkua. 

?  s.  pato. 

8.  j>a2a. 

8.  2?aZ;o. 


Unkarin  ensi  tavuun  ix^aalit. 


gaedag  (vanb.  hazdagj  ?  <^ 
*  kwai'  *)  rikas 

gyalam  nuotta  ^ 

gyalog  jalkaisin 

had  heimo,  joukko,  sotajoukko, 
sota 

hai  kala 

hamar  pian 

AanjF  ääni 

Aaropnt  purra 

hasaani  haljeta 

haseon  hyöfrjr 

/uitHi-,  nom.  /id,  lumi 

Aoc^ntoni  (?<*ÄM?a^^)  vil- 
kaista 

ftoitani,  ÄoÄifc  (?  <  kwal'  O  ku- 
lua 

kapami  (myös  fcopomi)  kaap- 
pia, kuoppia  (?  <  ktffapbfr-  *) 

i(wrf  (?  <*  fctt;aJ<  1)  märkä  lika 

lakni  asua 

top  levy,  sivu,  lappea 
rakni  latoa,  panna 
salyogni  välkkyä 
savanyu  hapan 
searu,  szarv  sarvi 

toZj?  jalkapohja 
tapaani  tarttua 
tartani  pitää 
t;ai  meteä-y  villi. 


s.  Äca^ea,  lap.  EuoU.  kli$8ee  ri* 

kas  (vrt  s.  kaso,  mordv.  ftoiÄ, 

-ia  rikas). 
?  8.  jafo. 

mordv.  jalga,  -go  id.,  s.  joZÄa. 
s.  kanta  sukuperä  (vog.  kant^ 

xont  perhe,  heimo), 
s.  kala. 

?  s.  samo,  samota. 
?  s.  sana, 

?  s.  karruttaa  nakertaa. 
8.  katketa. 
s.  kasvaa. 

lap.  suovve  «  *  «ava,  ^ara)  id. 
8.    katsoa    (vrt    lap.    goccet 

<i*kuc€e'y  valvoa), 
s.  kalvaa  (vrt  s.  kidua). 

s.  kavertaa  (myös  kovertaa). 

s.  fta»',  kastaOj  mordv.  jfO^Ain 
liata  (vrt  myös  s.  kostea). 

8.  Jototo  (mutta  mordv.  let- 
kan id.). 

s.  iopp^. 
s.  rakentaa. 
s.  catoma. 

9.  hapan. 

s.  «am  (lap.  öoarvve  <  *  äor- 

va). 
8.  taUa. 
s.  tavata. 
s.  forthia« 
lap.    vuövdde    «  *  varte 

<  *  vamte)   metsä   (suom. 

outa  lap.  laina?). 


^)  Kb.  naott.  aiv.  6. 
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vaj  voi  mord\r.   m.    vaj   (e.    oj;  lap. 

vuogja  <C  *  vqjsj  vaje  tai 
vajs;  s.  voi,  ?<C*vai). 

vakami  raappia  mordv.  m.   ang^fan  raappia, 

e.  angef-an  kartata. 

varjA  varis  s.  varis, 

vas  rauta  s.  vaski. 


kapni  (?  <  ktvap-  O   kaapata,  8.  kaapata  (vrt  myös  kopata), 
saada,  tavata  mordv.  kapedan,  kapudan. 

karika  (?  <  *  ktvar-'^)  ympyrä,  s.  Äaan. 
kehä. 

Muutamilla   tähän   kuuluvilla  unk.  sanoilla  on  sivumuo- 
toja,  joissa  on  pitkä  vokaali  ä: 

adni :  ad,  dd  antaa  s.  antaa,  mordv.  andan  ruok- 

kia, lap.   addet  antaa  (vrt 
ruots.  lap.  vaddet). 
hagyni :  hagy,  hdgy,  jättää         s.  kadota,  lap.  guöddet «  *  ka- 

da^)  jättää. 
«jroJadm  juosta  («iTifSam  liikkua,  s.  sataa,  saada  tuUa. 

siirtyä,  laskeutua) 
väliäni  tunnustaa,  todistaa  (va-    s.  vaia,  mord.  vai  sana. 
ddni  syyttää) 


.  ^)  Sanoine  aazdag  (kctedag),  kacsintani,  kallani,  kapami, 
kast,  hapni,  karuca,  kosz  ja  kovadni  olen  olettatmt  ktviUi  slkaneita 
pernsmnotoja,  koska  ei  ole.  mitfian  sjjtfi  InuHa,  että  nämät  eanat  oli- 
sivat  nnkariasa  joskas  glleet  etoTokaalisia,  koska  TittititöniSsti  taka- 
vokaalin edessä  ollut  k  olisi  nnkarissa  hikn  mnuttanat  ja  koska  näiden 
sanojen  vastineilla  muissa  kielissä  melkein  aina  on  labiaalivokaalisia 
rinnakkaismuotoja. 


Unkarin  enti  tavuun  vt^aalit 

b)  Harvinaisempia  yastineita  ovat: 
d  (?  <  o);  esim. 
dr- (poss.  suff:n  kanssa)  hinta     s.  arvata,  arvo. 


hdlyog  kaihi 
hl^  luhta 
Bgde  sata 


o  (?<«);  esim. 
io^fyo  (vanh.  mojy)  maqa 

fos  vetelä  ulostus 
AoYii(%  hämärä 

e  (=  ä);  esim. 
segiteni  auttaa 


8.  XfoZvo. 

?  s.  lampi  (mutta  vir.  /omp). 
s.  sata^  lap.  5t^'^,  mord.  Ja- 
da,  -do^). 


?   s.   marja,     lap.    muörje 
«  *  marja)    (mutta   votj. 
mti^i). 

?  s,  pa^Äa  (mutta  mordv.  pi^- 
fteian,  tsher.  ptnSkeäam). 

?  8.  /camtc  sumu. 


mordv.  e.  cangodan  id. 
(vrt  alemp.  unk.  ester,  leginy,  ketto  y.  m.) 


^  (=  ^);  esim. 


gy6r  harva 
t;^  vanha 


?  s.  Aarra  *). 
8.  vanha  ^. 


^)  Bapistakoem  kuUa  od  d  epäilemättä  syntynyt  esim.  sanassa 
mäj  «  *  ma*yW  <  *  mag^dt^)  maksa. 

*)  Alkukoaao— nttiiakin  nähden  on  gy6r  ja  hoTVa  sanojen  yh- 
teenknaloTaisnna  epäilyksen  alainen,  ja  niiden  sithdo  on  joka  tapauk- 
sessa hämärä.  Bnom.  vanha,  syij.-TOtj.  vaz,  VUZ  ja  tsher.  Oz-no 
ennen  vanhaan  (=  karj.  vanhana)  viittaaTat  Biknperfiisempään  vatUct 
muotoon,  johon  sopii  yemla  ostj.-pohj.  un,  un  ja  ul,  I.  ^e,  Hna, 
S.  eni  iso  <^  *  w9nd^;  unk.  V&n  sanassa  on  metateesi  ja  supistus 
oletettava.  Vaikea  on  tata  nykyä  päättää,  oako  taka-  vai  etuvokaali 
pidettävä  alkaperäiaenä. 
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i;  esim. 

ip  {? <i* japph* ^)  appi 
s:ilfa    jalava,  szUas  jalavisto 
«  *  ial^) 

viläg  valo 


s.  appL 

8.  jala-vaj  tsher.  Solo  ( <  *  ia- 
Icc ;  mordv.  scUij  selej  <  *  ^o- 

8.  valkea,  mordv.  valda,  -do 
(mutta  lap,  vidggad  <  *  vat- 
heda). 


2.    Suom.-lapp.-mordv.  o  ja  o. 

a)  Lukaisimmin  edustettuna  on  unk.  vastineista  &. 
Esimerkkejä: 


dg  haara 

8.  onki. 

m  leuka 

lap.  oald  leukaluu,  mordv. 
ula,  ula  {<C.*ola)  leuka. 

ar,  drr  naskali 

8.  ora^  mordv.  uro,  umä. 

arm  orpo 

s.  oryo,  mordv.  uräs,  uros. 

/(ijni  kivistää,  olla  kipeä 

8.  potea,  potia,  lap.  Jmoceat 
(?<*podJB:}. 

hdbaru  mylläkkä,  meteli, 

sota. 

8.  sompdo. 

häny  montako,  ha  (vanL  hä) 

s.  -Xfo,  ftoffX^a,  ^OTi^a  y.  m. 

koska,  jos. 
lap  luhta 

nydl  sylky 

rd^i  pureskella 

^^^  pitkä,  hoikka  esine 

^^cirtu  kuiva,  szäradni  kuivaa 


?  vir.  fomp  lammikko  (mutta 
s.  lampia  et-vir.  2amm  luhta), 
karj.  Adgi,  mordv.  noZ^. 
s.  roiäiea,  rtnikea, 
s.  ^o2ea,  ^otakkaj  solkikoivu. 
lap.  5oare;t;e  kuiva  (mänty  tai 
.    kuusi). 


^)  LaatiaTMti  kulonot  yhdistys  (merkitys:  „i8fi-sppi^),  jonln; 
jälkiosa  on  sama  kaio  sanassa  nap^  napa  anoppi  (»ema-appi^);  ytt. 
ostj.  jiv,  jig,  jl,  fi  i8&. 


UnJcarin  emi  tavuun  vokatUit 


szdrmazni    polyeutua    (?  alk.    s.  sermi;  mordy.  e.  idmo  siipL 


haaraantua),  sz&my  siipi 
t&tni  avata 
vM  olka 
valni  erota 


vdnyclani  (vanh.)  yanuttaa 


hdm  hedelmän  kuori 

hdrs  niini 

vdjni  kavertaa,  kaivella 
vdr  linna 


lap.  caavddet  avata. 

s.  olkci. 

s.  (Ajeta  (vrt  kuitenkin  s.  ro^* 

kama,  lap.  tmölgget  lahteä, 

mordv.  i;ä2jran  laskeutua), 
lap.  oadna,  oandcai  lyh7;t  (ostj. 

van,  vog.  vohqua  id.,  mutta 

s.  vanuttaa). 


?  s.  /ruomu,  -tni   (tsher.  kom 

kuori). 
8.  kuorif  mordv.  kaf"  «  *  äö- 

re)  niinikenkä. 
8.  tn4o2Za. 
?  s.  vtiori. 


Muutamilla  tämän  lyhmän   sanoilla  on  lyhytvokaaliset 
sivumudot: 

hdrom  kolme,  harmad  kolmas    s.  kolme, 
hde  talo,  koti,  haza  kotiin  s.  kota,  koti. 


dlom  uni,  aiunni  maata 


8.  vuode,  lap.  oaddet  maata. 


b)  Harvinaisempia  vastineita  ovat: 
a,  osaksi  vaiheteilqn  o:n  kanssa;  esim. 
vala,  vdt  oli 


s.  oHla  (mordv.  ulan,  ?  <  *  tva^ 
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alunni  juosta  kokoon,  cUani  ?  s.  vuotaa. 

juoksuttaa  kokoon 

hcUni  kuolla,  ?Mt  kuollut  s.  kuoUa  (mutta  vrt.  s.  hdma). 

nydni  nuolla  s.  nuolla, 

ml,  valy,  sdinuskdL  taml,  -valy  ?  s.  vuosi. 

▼iime  vuonna 

o  (?<tt<;  te;fef');  esim. 

csomo  solmu  s.  solmi,  solmu  (mutta  mord?. 

iuimay  -mOj  ?<i*iuim€). 
dorgälni  torua  s.  tora,  torua, 

kosz  (?  <  *  kwaikt^  O  nipi  vir.  koik  kuori,  rupi  (mutta 

liiv.  kaSk  rupi). 
hovadni  (?  <  *  ku/av-  *)  kuoriu-    vir.  köba  männyn  kuori  (mordv. 

tua  kuva^  -vo  (leivän)  kuori). 

odu  ontelo,  onkalo  s.  onsi,  lap.  vuovdda  (mutta 

mord?.  unda,  -do.) 
okädni  oksentaa  s.  oksentaa  (mutta  lap.  vuök-- 

5c*,  ?<*  votoo-,  mordv.  wfc- 

sendan,  iiksnoms  <<*uÄ- 

senda-). 
osglani  jakautua  s.  osa. 


hordani  kantaa  s.  kuorma^  korento. 

u,  u;  nämät  näkyvät  syntyneen  vokaalin  jäljessä  olleen 
labiaalin  assimilatsioonin  taikka  supistuksen  kautta;  esim. 

jutni(ys,nh.juinij?<,*jov^t*)    9*  joutaa  (vrt.  os^.  jofotfem 

joutua  tulla). 

lyuJc  (myös  Kk)  reikä  s.  loukko. 


Mr  (?  <  *  hov^r)  suoli,*  kieli      ?  s.  stidi  (ostj.  aj-suglet). 


^)  Ks.  noottia  aiv.  6. 


Unkarin  enH  tavuun  vokaalit. 
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i,  i;  nämät  OFat  nilitarästi  syntyneet  edellä  olleen  pala* 
taaliäänteen  vaikutnksesta;  esim. 

i/,  iv  Joutsi  8.  Joutsi, 

lik  (myös  lyuk)  reikä  s.  loukko. 

in  suoni  ?  s.  jtwni. 

itmi  juoda  s.  juoda, 

nyil,  akk.  nyUat,  nuoli  s.  nuoli  ^). 


3.    Suom.-lapp.-mordv.  ti  ja  ti. 

a)  Yleisin  vastine  unkarissa  on  o. 


Esimerkkejä: 

bog  (murt  buga)  pahka 
evomd  solmu 

folyni  valua,  juosta 
/onni  kehrätä 
hogy  kuinka,  että 
hom,  sanassa  hondoJc  otsa 
homorA  onteva 
hoporjj  'Or  kuppura 
horony,  homy  uurre 
lom  huude,  kuura 
mocsok  tahra,  pilkku 
mony  muna  etc. 
tnor^^a  muru 
nto^ni  pestä 


vir.  pung  pahka,  silmikko, 
mordv.  iidmaj  -ma  (mutta  s. 

solmu,  -mi,  lap.  öuolbmä). 
?  s.  j7ti^fo,  i?wro. 
8.  punoa. 
s.  &u. 
s.  hdma. 

s.  ftumara  (vrt  myös  s.  komo). 
s.  Änij^pura. 

s.  kuma  (myös  /mMma). 
8.  Zumi. 

s.  mustaj  mu>seva. 
s.  muna. 

s.  muru,  murska. 
vir.  ntdifftma,  mordv.  muikan 

id. 


^)  Samoin    vastaa    unk.    i,  i  tai  A  soom.  oi  diftongia;    eBim. 
fi,  fiu  poika,  Atm  koiras,  igOUS  oikea;  sziiik  ahdas,  vrt.  hoikka^ 
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mosolyogni  hymyillä 

odti  ontelo 

okddni  oksentaa 

dvadni  salaa 

olvasni  (<C*lov<i8ni)  lakea 
orr  nenä 
sorvaani  kaihtaa 
sgoritani  ahdistaa»  painaa,  ^^o- 
ro8  ahdas 

tojni  mania 

taU  (mort.  tali)  salka 
forofc,  akk.  torkot  karkku 
tossmi  työntää  (myös  taseitani) 

tova  taonne 


s.  niiibata,  muhoiUay  mordv. 

e.  muzguldan. 
mordv.  unda^   -do  (matta  s. 

ansi). 
mordv.  m.  tiksendam,  e.  tJcs- 

noms  (matta  s.  oksefitaa). 
8.  sulaa. 

s.  lukea,  lueksia. 
?  8.  turpa. 
s.  ^rZco^tua. 
8.  survatay  -voa,  vii.  survama 

painaa»  pasertaa,  lap.  covor- 

det,  mordv.  e.  Suvardoms. 
mordv.  tujan,  -jems  taoda  (s. 

tU(h?<*tu(j)B'). 

s.  sulka,  lap:  ddgge  <  *  hdka. 

?  s.  kurkku. 

?  s.  fteftain  (?  <  ft(<tato,  fcii- 

Xcia  alk.  pistellä). 
?  lap.  do<  «  *  tu't,  matta  s. 

ft«o,  to-). 


fogyni  vähetä  vir.  puuduma. 

f  ojiani  (myös  fujtani)  karistaa»    lap.  biivetet,  raots.  1.  j>ut;ef, 
takahattaa  Kaoll.l.i)ttitn;c-(<;*pöt;a-), 

mordv.  puvan,  povan. 
'lök,  sanassa  hondok  otsa  s.  luu,  mordv.  lovaza. 

Joskas   vaihtelee  o  am  tai  u:n  kanssa;   katso  ylempänä 
esimerkkejä  toK,  toszni  ja  Jojr,  fojtani. 


b)  Maita  vastineita  ovat: 


a:  esim. 


/iK^ami  vääntää,  pusertaa 
fan  häpykarvat 


s.  pusertaa. 

?  8.  pima,  mordv.  pona  karva. 


Utikarin  ensi  tavuun  vokaalit. 
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habami  hämmentää 
haladni  kulkea  eteenpäin 
taldlni  löytää 


taraj,  -rej,  -r^,  kukonharja 
tava :  to  järvi 


hallani  (vanh.  hadi)  knulla 

hat  kuusi 

hava-y  nouL  Ad  kun(kausi) 


?  vir.  subrama,  tubrama. 

?  s.  kulkea. 

?  8.  ^ufla  (mutta  tsher.  totom 

<C  *  toU-  t  ftiZ«-;  vrt  myös 

s.  taliux,  taluttaa). 
?  s.  turja. 
?  s.  suvanto  (mutta  lap.  8at>- 

van). 


s.  kuulla,  lap.  $ru22at,  mordv. 
/ctifon  (mutta  tsher.  kdam 
<*koU'  t  ^kaU-y 

s.  kuusij  lap.  ^fto  (mutta 
mordy.  kota,  -to,  syrj.  ftmjQ. 

8.   kuu    (mutta   mordv.   ftot;, 


^  (<C  ^);  tämä  vokaali  tavataan  vastaamassa  ainoastaan 
pitkää  s.  u:ta  (uu)  muutamissa  yksitavuisissa  sanoissa,  joiden 
alkuperäinen  muoto  on  epätietoinen: 


fä-t,  nom.  fa  puu 
häj  rasva 

mds  muu 
szäjy  8zä-  suu 


s.  puu  (mutta  -pa  >  -pä 
puiden  nimissä  haapa,  lep- 
pä). 

s.  fcuu,  mordv.  kuja  (mutta 
tsher.  kqja  <  *  kdjw  t  *  ka- 
j(Bj  votj.  kvaj'  lihota,  köj 
rasva). 

s.  mieti;  lap.  muhbe,  nubbe 
toinen  (mutta  tsher.  melo 
<*wöZa  t.  *maZa) 

s.  8UU. 
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ö;  samoin  kuin  ylempänä  olevissa  esimerkeissä  tava:  to 
ja  hava:  hö^  on  ö  epäilemättä  seuraafan  labiaalin  vaikuttama 
tai  snpistnksen  tulos  esim*  sanoissa 


holyag  rakko 

'j6  «  *  jVt;^  <  *j^9f^)  joki 


s.  kupula^  kupla. 

8.  joki  (lap.  jofcto,  ?  <  *  jufe). 


u,  ti;  nämät  ovat  muutamissa  tapauksissa  silminnähtä- 
västi, toisissa  luultavasti  labialiseerausilmiöitä;  esim. 


bijniy    bumi,    (?  <   *  puv- 

<  *  P^j  t  P^^Sh  *)  pii- 
loutua, pujahtaa. 

csukni  sulkea 

dugni  (?  <  *  «m;*^*^-  *)  t  <iww5r-) 
tunkea,  pistää. 

/tini,  fujnif  fAvni  puhaltaa 
hUgyj  akk.  hdgyat^  hugyat,  kusi 

^^^t)  näätä 

szupdyka  hoikka 

5JÄmi  (?  <  *  ^MVijT-  <  *  hirv) 
pistää 

tudni «  *  tuvd<i  *  ft/md-)  tie- 
tää 

uror,  nom.  tir  «  *  ivbfr)  herra 

ife^ni  «*te;if'j+^Ä:-)  uida 


vir.  pugema^  ?  s.  pujahtaa. 


s.  ttikkia,  syrj.  tupkyny. 
s.  tunkea  (myös  tonkia,  son- 
kia,  lap.  a)5rflFa^<*cMwfe-, 

8.  pu/itia^  mordv.  e.  p7(t;an». 
s.  ÄM^i,  lap.  flro^ia  «  *  ämä&). 
vir.  nugis  (ostg.  fio^^o»  soopeli). 

s.  suppea  (vrt  myös  s.  «(^ppt). 
?  s.  Äiervoa    (ylemp.    verratta 

unk.  szof-Uani  sanaan). 
8.  tuntea,  lap.  dcbdat «  *  ftcm- 

8.  Mro5,  syq.  verös. 

8.  uida,  lap.  w(05r;a^«*t;ö;«-). 


?y  (?  <C  *  w/*^^i)  uusi 


s.  uusi  «  *  u;ud«),  lap.  odda 
«  *  W(f€  ?  <  *  tenedfi),  syrj. 


^)  Kenties  poikkeavaiBet  alknkonsoDantit  b  (eikä  f)  ja  d  (eikä 
^)  paraiten  solviävät  olettamaUa,  ettA  niiden  jäljessä,  vokaalin  edessä 
on  ollut  labiaalinen  paolivokaali ;  vrt.  nuottia  siv.   6. 
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ujj  sonni,  yarras  lap.   cuvdde  «  *  Hiäa),  vog. 

tulä. 

i,  i;  tavataan  verraten  harvoin,  nähtävästi  edellä  tai  jäl- 
jessä olleiden  palataaliäänteiden  vaikuttamina;  esim. 

tUni(?<C*f^iff'\  tätini  \aeltAA    ?  s.  sulkea,  mordv.  idgan. 


Mmi  «  *  häj-e  <  *  koj-^  li-    s-  kuu  rasva  (vrt  ylempänä), 
hota 


4.   Suom.-lapp.-mordv.  A  ja  ä. 

a)   Tavallisesti  vastaa  näitä  vokaaleja  ankarissa  lyhyt 
ä-äänne,  joka  merkitään  ^.Uä, 

Esimerkkejä: 

epe  sappi  mordv.    aäpäf    lap.    sappe 

«  *  8äppa\     s.    sappi 

(<i^  säppB). 
ester  maho,  altera  mordv.    m.   äSfyr,  jääfyf',    e. 

Öster  (mutta  s.  aJitera). 
ev  märkä  (sub st)  \af.siegja{<i*säJ€) mordv. sl. 

fenyve-j  nom.  fenyo,  -u  mänty    s.  mänty  (?  *päncw9  >  tsher. 

pUnj^ö,  vrt  ostj.  tm^i). 
/iw/e5  kireä  mordv.   m.  päsksä,  e.  i?e^^Ä»e 

täysi,  lap.  io^/ca  ahdas. 
jegy^  jd  merkki  s.  jdUci. 

kecsegetni  houkutella  s.  käsy  =  kesy,  kesu, 

kem6ny  kova  ?  s.  kämeä   (t  ^meä,  ks.  im 

alla). 
/cen^^eJ  jalustin  („kengän-alus^)    mordv.  kämäy  keme,  lap.  ^ama, 

gabmagay  s.  ÄewÄä  «  *  H- 

mBka). 
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leg6ny  nuorukainen 


mdl  (vanh.  meely)  rinta 


8.  lanko  «  *  lanko,  t  <*ZdW- 
koi  =  ostj.  %o,  vartalo  le- 
yoi  <  *  ien(g)'Xoi). 

lap.    mi^gga    «  *  fwä7Ä«), 
mordy.  m.  mälhkä. 


menekiäni  pelastua 

mordv.  manan  pelastua,  paeta. 

menteni  pelastaa 

syrj.  mi/nny  *). 

nedv  kosteus 

8.  nätä. 

nyelv  kieli 

lap.  njaUme  «  *  nä7ma)  suu. 

segg  peräpuoli 

?  s.  sänki  (vrt  tsher.  pu^enge 

Baum,   setlgal,   -gd   taka- 

puoli); s.  sänkkä. 

szelni  leikata 

s.  «tfto,  ffäte. 

seenny  lika,  tahra 

s.  hämärä  (?  s.  Aimeö),  mordv. 

m.  i£men,  e.  cemerf  ruoste. 

ferÄ,    teh}^    (vanh.    feerhek) 

?  s.  fÄr/f6Ä,  karj.  tärris. 

kuorma 

tefem   (vanh.  luu)   raaja,   ruu- 

lap. (tofcfe  «  *  täkta)  luu,  vrt. 

mis 

s.  «öÄcfo. 

tetä,  tefö  täi 

s.  täi. 

vezetni  johtaa,  ohjata 

mordv.   m.    v^fiiTi,   e.    vefan, 

vedan  id.  (?  s.  vetää\ 

fecske  pääsky 

s.  pääsky  (lap.  5e5Äni^. 

/i?;Ä-  valkoinen 

?  s.  päivä,  lap.  bceivve  «*p5;- 

va),   s.  J?ät7yä,    (?)  mordv. 

m.  pätna-  1.  pänorktid  tuli- 

sija, syrj.  fri  tuli. 

feleselni  kiistää,  /eteeni  vastata 

mordv.   m.  päUcstan,  e.  peUc- 

stan  riidellä,  kiistää,  tsher. 

pdestem  puhua,  vastata,  lap. 

6flrfÄÄ6f  (?<*jpaafca.)  rii- 

dellä,  torua. 

^esZeni  päästä  auki 

s.  päästä  (lap.  ftee^^aO. 

nyest  näätä 

s.  wääfä,  lap.  noette. 

^).-Toinen  sana  on  nnk.  mennij  s.  mennäy  ejij.  munny. 


Unkarin  ensi  tavuun  vokaalit. 
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Usealla  tähän  kuoluvalla  unk.  sanalla  on  pitkävokaalinen 
yksitavuinen  muoto  lyhytvokaalisen  kaksitavuisen  rinnalla;  se 
pitkä  vokaali  e,  joka  tällöin  eninuniten  käytetään,  on  useiden 
murteiden  todistuksen  mukaan  alkujaan  toisenlainen,  s.  o.  avo- 
naisempi  kuin  se  pitkä  e,  joka  vaihdellen  lyhyen  e^äänteen 
(6:n)  kanssa  vastaa  8uom.-lapp.-mordv.  e:tä  ja  e:tä.  Unk.  kirja- 
kielessä on  kunmiallakin  sama  merkki  6;  tässä  merkitsemme 
edellisen  S:llä,  jälkinmiäisen  ^:llä. 


Esimerkkejä: 

bete-:  b&  sisus 

fde-:  ifS)  lähimmäinen  (subst) 

hete-:  hU  seitsemän 

jege-:  jeg  jää 

keresni  etsiä,  kerdeni  kysyä 

kettb  ^  ket  kaksi 

tele-:  tel  talvi 

veszni:  vesz  hukkua 
vetni:  vet  heittää 


s.  väli. 

mordv.  päinä   nuorempi  veli, 
s.   vdi,    lap.    vidlja  (?  < 

*  väljs). 

lap.   cieca,   s.   seiisen    (?  <C. 

*  iä{p)fsmi). 

lap.  iicj^ya  «  *jän€  >  s,  jää). 
?  s.  kärttää,  kärtää,  käristää. 
?    lap.    gakce,    gavce    (?  < 

*  käktsa,   käytsa)    kahdek- 
san^). 

mordv.  fala,  tele,  lap.  dalvve, 

s.  talvi  «  *  tälvH). 
?  s.  väsyä. 
s.  vätkätä. 


f  de-:  fd  puoli 
leves,  U  liemi 


mordv.  päl(ä)y  pd{e\  lap.  hceUe 

(?<*1>5Z«). 
mord.    2äm,   läme^    lem,   lap. 

liebma  (?<*tlwic,  mutta 

s.  Zietnt). 


^)  Jos  lap.  gäkce  ei  ole,  niiDknin  pikemmin  lanlen,  snom. 
laina,  niin  se  samoin  knin  tsher.  kända%sej  kandokäe  yielfi  viittaa 
siihen  etnYokaaliseen  *  käktbf  sanaan,  josta  nykyiset  takavokaaliset 
roaodot:  s.  käksi,  lap.  gtiökte,  mordv.  kafta,  kavto  ja  tsher.  kok 
ovat  syntyneet  (*  kokth'  '<  ?  *  kakttvh'  <  *  käkttubf  >  nnk.  ketto). 

2 
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Muunlaisia  rinnakkaismuotoja  on  "sanoilla 

f^e-:  fej^  fö  päa  s.  pää. 

veje<  vö  vävy  s.  vävy. 

Jcdni:  Tcd^  kä  käydä,  kdteniy  ?  s.  käydäjkäveUä;?]w^.gal'' 
kältem  herättää  let,    mordv.   kälafiy   Icetcm. 

kahlata. 

szegy,  seUgy  ?  g.  säkä  (t  s.  syrjä), 

tde  täysi,  tolteni  täyttää  s.  täysi,  täyttää. 

b)  Harvinaisemmin  edustettuja  vastineita  ovat: 

8/  esim. 

semi  {?<i*sägi^r-f   vrt  vog.    s.  särkeä,    mordv.    särädan, 
taur-)  olla  kipeä,  särkeä  seredan. 

6;  esim. 

nSgni.  katsoa    (kantasana  ne-  s.  nahdäf  mordv.  näjan,  ny  an. 

<  *  näj'6'  <  *  näg^') 

vetnif   viteni  mennä  väärään,  s.  väistää,  välttää  (lap.  vcelttet 

hairahtua,  tehdä  vääryyttä  suom.  laina?). 


fyfiek  laulu  ?  s.  ääm,  lap.  jiedna. 

feny  loiste   (kantasana /e-  <  s.  päivä,\B.f.b€eiw€«.*päj' 
*  fejif')  va). 

h  ^  «*iöE);  esim. 

ize-y  ize-:  iz  jäsen,  nivel  s.  jäjsen^  mordv.  ämä,  esne. 

ideg  hermo,  jänne  s.  jänne. 


Unkarin  ensi  tavuun  ookaalit. 
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u;  esim. 
tUdb  keuhko,  täty  (?  <  *  töit;- 


s.  täty,  ?  lap.  davdde,  dadve 
perna  (mutta  mordv.  fet;i[a/, 
tevilav). 


5.    Snom.-lapp.-mordv.  e  ja  e. 

a)  Yleisin  vastine  unkarissa  on  pitkä  umpinainen  6-äänne, 
joka  merkitään  e:llä. 


Esimerkkejä: 

emi  ylöttyä,  ehtiä 

evni  liiaksi  kypsyä  (esim.  puu- 
perunoista) 

felni  peljätä 

feszke-:  fiszek  pesä 

kerge- :  k6r'eg  puun  kuori  (vanh. 
ker  airo-  t  vatsakalvo) 

kerni  pyytää 

meh  mehiläinen 

mäy  syvä 

meif  mesi 

82ediilni  pyörtyä,  heityä 
szel  reuna,  leveys 
t&pni  nyhtää 


??s.  Äerjetö. 

s.  Äeveä,  mordv.  e.  cevte  peh- 
meä. 

&  peljätä. 

s.  i?e5ä. 

s.  /c6n  kuori,  lap.  garra,  mordv. 
ker,  kef. 

s.  kerjätä. 

s.  m^äätnen,  mordv.  m.  meä. 

s.  melkeä. 

s.  me^;  mordv.  m.  me^f  (lap. 
mia^  skand.  Isiina?). 

s.  heityä. 

s.  7i^ma. 

s.  temmata. 


Useassa  tähän  kuuluvassa  sanassa  vaihtelee  pitkä  vokaali 
e  lyhyen  umpinaisen  S:n  ja  ö:n  kanssa;  esim. 


etel  ruoka,  &nni  syödä 
(vanh.  keel,  keeU-:)  keUenij  kot- 
leni  kelvata,  olla  tarpeen 


m.  sevan  (s.    syödä). 
s.  kelvata^  lap.  galggat. 
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letek:  läkem  henki  vir.   leil,  s.  löyly  (lap.  lievUa^ 

suom.  laina?), 
(vanh.  l^l:)  leini,  (mart.)  loini    vir.  leidma,  s.  löytäcL 


m&gyen:  mSnni  mennä  s.  mennä. 

n6gy  neljä,  negyed  neljäs  s.  neZjä. 

^^^  kaunis,  komp.  80&>b  ?  s.  hempeä  (mutta  lap.  ^i- 

Äes  <[  *  Sämpccsä). 
Utd  teko,  ^ni  tehdä  s.  <ebdä. 

t;^  yeri,  t;6fre9,  vörös  punainen    s.  veri. 


leszen:  Unni  tulla,  olla  s.  lie-,  lap.  Uet. 

viszen:  vSnni  ottaa  s.  viedä. 


Joskus  on  sivumuodossa  lyhyt  avoin  e  (=0);  esim. 

&ni  elää,  62et;en  elävä  s.  dää. 

(vanh.  /i^na)   /ane  villi,    peto    ?  s.  peni  koira. 

y.  m. 
nigy  neljä,  negyven  neljäkym-    s.  ndjä. 

mentä  (vrt  ylemp.) 


b)  Harvinaisempia  vastineita  ovat: 
a;  esiuL 

far  perä  s.  perä, 

ravass  (vanh.:  kettu)  viekas        s.  repo,  mordv.  nt;e». 

e  (=  ä);  esim. 

do  esi-,  etu-  s.  esi,    etu,  lap.  outMa  « 

*evte). 
eme,  emee  emisä  s.  emä,  emisä. 

kev6s  (vanh.  Äöt;&)  vähä  ?  s.  Aeoeä. 
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vezetni  johtaa,  ohjata  ?  s.  vetää  (mntta  moidT.  m. 

vätan,  e.  veian^  vedan  oh- 
jata. 

^,  ö;  esim. 

f^steni,   fösteni   (vanh.  feset-,    ?  s.  pestä. 
fö9eir)  värj&ta,  maalata 

U  h  ^^!  esim. 

vize-:  vte  (vanh.  veget  akk.)  vesi,    s.  vesi. 
Fekete-ugy  Csema-voda  « 
*vej^<^*ved  ). 

fid  (vanh.  fU)  konra,  figydni    lap.  bcMje,  mordv.  pää,  -fe 
tarkata  (?<  *  /ej»  <  *pejlö        (?  <  *  j?e?;a). 
'^  *pelja). 


6.    Snom.-mordv.-lapp.  t  ja  •  (myös  s.  y^  yyY 

a)  Tavallisimmat  vastineet  ovat  e  ja  ö,  jotka  usein 
vaihtelevat  samoissakin  sanoissa,  osottautuen  siten  saman  vo- 
kaalin murteellisiksi  toisintomuodoiksi. 

Esimerkkqä: 

csend^  csönd  hiljaisuus  s.  tyven, 

csepp,  csöpp  pisara  s.  tippa, 

imtetni  imettää  &  imettää. 

fShh,  folho  pilvi  s.  pilvi, 

körmedni  (murt)  jäätyä,  kyl-    s.  kylmää. 

mää  Gi&sta) 

kötni  sitoa  s.  kytkeä, 

köve-:  kb  kivi  s.  kivi. 

lökni  (murt  lukni)  työntää  s.  lykätä. 
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meg,   mög  taka   (vrt.   ostj.  p. 

iajem-munx  kirvespohja) 
meny  miniä 
menny  taivas 

öl  syli 

öldök  kulmakarvat 

öv  vyö 

s&rdiUni,  sördHlni  kasvaa 

szeg^  seög  naula 


8zem  silmä 
9£rö&nt  hypätä,  paeta 
szömyu  hirveä 
tö  sinä 
iöve-:  to  tyvi 


c^eV»;  C8ÖC8  nisä 
/bVöft;  /iim  kiehua 


gerjedni  kiihtyä   (vanh.  myös 

tulesta  puhuen) 
könny  kyynel 

könyök  kyynärpää 
öt  {<*um<*wUW;  t< 
*  tuetta  <*  t(^W)  viisi 


lap.  matiiie  «  *  mina,  *  mtc- 

na)  id.,  s.  myö-. 
s.  minidf. 
mordv.  tnenei,  ä,  mänel  (?< 

*mmöO  id* 
s.  syli. 
s.  yK. 

lap.   <wve  «  *  wa,  *  ilva)  id. 
vir.   sirguma  oikaista  itsensä, 

s.  sirkeä  suora, 
lap.  sagge  (EuolL  soifike,  Luul. 

puunaula. 
s.  silmä. 
?  s.  sykkiä. 
s.  hirveä,  hirmxiinen. 
s.  ^^ä. 
s.  fyt;i. 


lap.  c-i^ce  (i<*)  id. 

lap.  iMtwa^ «  *  jm«-)  olla  läm- 
min, mordv.  picm,  pijan 
kiehua. 

s.  ibiirÄKi  hehku,  liekki;  kifki. 

8.  kyynel,  lap.  ^an;aZ «  *  fci- 

s.  kyynärä. 

s.  viwi  «  *  vefe);  mordv.  t;eW^ 
väfe  (?  <  vittU). 


Joskus   vaihtelee  ö,  ö  vokaalien   kanssa  lyhyt  ä-aänne 
{e);  esim. 

g&nyedni  (vanh.  gönyed*),  ge-    s.  kina. 
nyedni  märkiä. 
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köserU  (vanh.),  keseru  katkera,    s.  kitkerä  (trt  myös  katkera). 

karvas 
milly  (vanh.  meet)  mikä,  mm-    s.  mikä. 

nyi  kuinka  paljo 


b)  Muita  vastineita  ovat; 

a;  esim. 

nyaldb  kimppu  s.  nitoa  (?<i*nadm-). 

szalag  nauha  s.  sitoa  (?  <  *  iadfo-). 

Lyhyt  haanne  {e);  esim. 

dermedni  kangistua,  köntistyä    s.  tyrmeä. 
(?<*iwämh) 

keminy  kova  mordv.    m.    kemä,    e.    käme 

(?<*Äma)  id.;  s.  kima, 
kimeä,  kimakka  (t  ?  kämeä 
paksu;  vankka). 

szenny  lika,  tahra  ?  s.  himeä  (t  hämärä,  ks.  a:n 

alla). 

ve2o  ydin  s.  ^^in. 


lependäo,  lepe,  lepke  perhonen    kaij.  liipMcaine,  aun.  liifpok" 

kainej  vir.  liblik^  lap.  ia&2afc. 

Lyhyt  ja  pitkä  ä-äänne  keskenään  vaihdellen  (e^^^);  esim. 

eng&m:  en  minä  s.  minä. 

neve-:  niv  nimi  s.  nimi. 

nyde-:  ny  el  varsi  s.  wy«,  lysi. 


szene-:  szSn  hiili,  sysi.  lap.  cidna  {?<CStne). 
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S  (?  <*  e  <Cje);  esim. 

^  vuosi  (ikä)  s.   ikä,  lap.  jakke  vuosi  (<C 

'^jika?<i  *jektt). 

i;  esim. 
wi  (?  <  *  me)8'  <  *  migbf)  mikä    s.  miftä. 


sUäk  hehkuva  hiili  ?  s.  hiili  ^). 

U;  esim. 
^y^  ^iifZ  kasvannainen,  pahka     s.  syylä  <  *  sUglä. 


Yllä  oleva  esitys  näkyy  — jos  myönnämmekin  että  usea 
siinä  löytyvistä  sanavertauksista  on  epävarma  ja  että  suuri 
osa  ristiriitaisuuksista  ja  poikkeuksista  on  jäänyt  tyydyttävästi 
selittämättä  —  vastustamattomasti  todistavan,  että  niillä  kuu- 
della vokaalimuodoUa,  jotka»  laajuutta  lukuunottamatta,  oletamme 
alkuperäisiksi  suomessa,  lapissa  ja  mordvassa,  on  kullakin  yksi 
varsinainen  unkarilainen  vastine,  joka  on  pa^oa  lukuisammin 
edustettuna  kuin  mikään  muu  vastine,  jopa  useinuniten  lukui- 
sammin kuin  kaikki  muut  vastineet  yhteensä.  Nämät  säännöl- 
liset suhteet  saatanmie  esittää  seuraavasti: 


Saom.-kpp.- 

mordT. 

Unk. 

Soom. 

-lapp. 

-mordv. 

Unk. 

a 

a 

ä 

e(=ä) 

^ 

ä 

e 

H=e) 

S 

0 

f 

^)  Selvä  sapistaksen  taote  on  i  esim.  sanaasa  iny  ien,  ikenen. 
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Lyhyiden  ja  pitkien  alkuperäisten  vokaalien  erotus  on 
siis  unkarissa  kadonnut,  jos  ja  sikäli  kuin  se  lienee  alkukielessä 
ollut  olemassa. 

Suomen  taka-^-Ti  ja  4:n  edustus  on  unkarissakin  sama 
kuin  etu  -ein  ja  -i:n;  ei  sieltäkään  päin  siis  saada  mitään  tukea 
sille  arvelulle,   että  tämä  erotus  olisi  yhteissuomea  vanhempi. 

Unkarin  ö;  u,  ii;  i  ja  i  (sekä  etu-  että  takavokaalisissa 
sanoissa);  ö;  il  ja  u  ovat  verraten  myöhäisen  kielenkehityksen 
tuloksia,  joilla  ei  ole  varsinaisia  vastineita  sukukielissä. 

Suom.-lapp.-mordv.  avoimia  vokaaleja  a:ta  ja  ä:tä  vastaa 
unkarissakin  avoimet  a  ja  e  (=  ä);  ilman  muuta  todistusta 
on  siis  selvää  että  nämät  vokaalit  ovat  suoraan  periytyneet  yh- 
teisestä alkukielestä,  eikä  ole  ajattelemistakaan,  että  ne  unka- 
rissa olisivat  lähimpien  sukukielten,  vogulin  ja  ostjakin  vastaa- 
vien vokaalien  mukana  ensin  muuttuneet  ja  sitten  palautuneet 
entiselleen.  Unk.  a  on  joskus  ja  e  {(£)  usein  yksitavuisissa  sanan- 
muodoissa pidentynyt  (ti:ksi,  e:ksi),  luultavasti  koron  vaikutuk- 
sesta ja  vasta  sen  jälkeen,  kun  koroton  loppuvokaali  on  ka- 
donnut 

Suom.-lapp.-mordv.  umpinaisia  n  ja  i  vokaaleja  vastaamassa 
on  unkarissa  puoliavoimet  oja  e.  Todennäköisesti  ovat  edel- 
liset alkuperäisiä  ja  jälkimmäiset  niistä  syntyneet;  mutta  tätä 
aukenemista  ei  voida,  niinkuin  Szinnyei  on  osottanut  ^),  todis- 
taa eikä  aikaan  nähden  määrätä,  ei  unkarin  kielestä  itsestään 
eikä  turkkilaisten  tai  slaavilaisten  lainasanojen  avulla.  Van- 
himmat, indo-iraanilaiset  lainasanat  taas  ovat  niin  harvalukuisia 
ja  niille  oletettavat  alkumuodot  vielä  epävarmoja,  niin  etteivät 
nekään  tuo  asiaan  sanottavaa  valaistusta.  —  Unk.  ö  on  saat- 
tanut samalla  tapaa  useassa  tapauksessa  syntyä  vanhemmasta 
u:stä,  joka  kenties  onkin  ollut  unkarissa  olemassa,  i:n  labiali- 
seerattuna  toisintona;  suomalaisugrilaiseksi  en  kuitenkaan,  aina- 
kaan tätä  nykyä,  uskalla  olettaa  t7:tä. 

Suom.-lapp.-mordv.  puoUavoimia  o  ja  e  vokaaleja  vastaa- 
vat taas  unkarissa  pitkät  vokaalit  d  ja  e,  joista  edellinen  jos- 
kus ja  jälkimmäinen   usein  vaihtelee  vastaavien  lyhyiden  a  ja 


^)  Eözepkori  nyelvemlekeink  olvasasa. 
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ä  vokaalien  kanssa.  Tämän  vaihtelun  syytä  ja  ikää  emme 
kuitenkaan  tunne.  Todistuskappaleiden  puutteessa  emme  myös- 
kään enemmän  tässä  kuin  edellisessäkään  kohdassa  saata  var- 
muudella määrätä,  mitkä  vokaalimuodot  olisivat  oletettavat 
suomalais-ugrilaisiksi,  vaikka  olemmekin  taipuvaiset  niinä  pitä- 
mään o:ta  ja  e:tä,  joista  unk.  pitkät  &  ja  e  olisivat  saattimeet 
syntyä  diftongisten  {oa  ja  eä)  välimuotojen  kautta,  niinkuin 
esim.  lapissa  a  «  *  tfa  <.  *  ä)  ja  ce  «  *  ea  <!  *  e). 

Toisen  tavuun  alkujaan  erilaiset  vokaalit  eivät  kuitenkaan 
näy  unkarissa  vaikuttaneen  ensi  tavuun  vokalismiin,  niinkuin 
lapissa  ja  mordvassa. 


♦  >■•<• 


VANHAN  KALEVALAN 


EEPILLISET  AINEKSET. 


JULKAISSUT 


A.  R.  NIEMI. 


Alknlause. 


Kalevalan  kokoonpanoa  koskevaan  tutkimukseen  ryhdyttyäni  huo- 
masin, että  jos  tahdottiin  saada  oikea  käsitys  Lönnrotin  kokoonpano- 
tavasta,  olivat  itse  Kalevalan  ainekset  julkaistavat.  Ehdotukseni  johdosta 
päätti  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  keväällä  1897  painattaa  sen 
runokokoelman,  joka  nyt  täten  lasketaan  julkisuuteen.  Kokoelmaan 
on  otettu  kaikki  ennen  Vanhan  Kalevalan  ilmestymistä  Lönnrotille 
tunnetut  eepilliset  ainekset,  mutta  loitsuja  ja  lyyrillisiä  runoja  ei 
niiden  paljouden  vuoksi  käynyt  painattaminen  samaan  jaksoon,  ja 
sitä  paitsi  ne  olivat  vähemmän  tärkeät.  Teos  on  suunniteltu  siinä  mie- 
lessä että  tutkimuksenikin  käsittäisi  koko  Vanhan  Kalevalan,  vaikka 
pian  valmistuvan  väitöskirjani  ala  täytyi  toistaiseksi  rajoittaa  Runo- 
kokoukseen Väinämöisestä. 

Aineskokoelmaa  varten  on  läpikäyty  sekä  ennen  Lönnrotia 
kerätty  että  hänen  kokoomansa  kansanrunous,  josta  siihen  on  poi- 
mittu kaikki  ne  eepilliset  runot,  jotka  Lönnrotille  saattoivat  olla 
tunnetut.  Täydellisyyden  vuoksi  on  teokseen  myös  otettu  Kale- 
valaan käytettyjä  eepilliseen  runouteen  kuulumattomiakin  runoja, 
kuten  Ison  härän  ja  tammen  runot.  Luojan  virsi  y.  m.  Julkaisussa 
on  noudatettu  Vanhan  Kalevalan  sisällystä,  joka  on  jaettu  19  eri 
mnojaksoon.  Kuhunkin  jaksoon  kuuluvat  runot  on  painettu  kehiämis- 
ajan  mukaan  osastottain  sillä  tavalla,  että  ensimäisinä  ovat  Lem- 
minkäiseen, Väinämöiseen  ja  Runokokoukseen  Väinämöisestä  käy- 
tetyt runot  ja  niiden  jälkeen  seuraavat  Vanhaa  Kalevalaa  kokoon- 
pannessa  lisäksi  tulleet  runot.  Joka  osaston  alussa  on  merkitty 
jakson  paikka  eepillisten  runojen  eri  laitoksissa,  joten  haluavan 
on   helppo   verrata  kansaunuioa  ja  Lönnrotin  kokoonpanoa  toisiinsa. 


IV 

Runojen  saantipaikka  on  aina  ilmoitettu  ja  lähde  kulloinkin  lyhyesti 
mainittu.  Tässii  osittain  sangen  vaikeassa  työssä  olen  voinut  raken- 
taa Lönnrotin  käsikirjoitusten  etevän  järjestäjän  ja  tutkijan  maisteri 
A,  A,  Boreniuksen  laskemalle  perustukselle. 

Mitä  runojen  julkaisuun  tulee,  on  siinä  noudatettu  tavaksi 
tulleita  perusteita.  Ne  ovat  mikäli  mahdollista  painetut  diplomaat- 
tisella tarkkuudella,  ainoastaan  isot  alkukirjaimet  ja  välimerkit, 
missä  niitä  ei  ole  ollut,  ovat  julkaisijan  lisäämät.  Hakasien  välissä 
oleva  kohta  joko  kokonaan  puuttuu  tai  on  epäselvä;  säkeiden  jär- 
jestysnumerot ovat  myös  allekirjoittaneen  panemat.  Kanteleesta  otet- 
tujen runojen  rivinalaisessa  on  huomautettu  missä  niiden  alkuperäi- 
set käsikirjoitukset  eroavat  painetuista,  mutta  Topeliuksen  julkaise- 
mien runojen  suhteen  ei  sitä  ole  tehty,  koska  niistä  löytyy  erityi- 
nen tutkimus. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle^  joka  kustantamalla  tämän 
julkaisun  on  suuressa  määrin  helpottanut  Kalevalan  kokoonpanoa 
koskevaa  tutkimustani,  pyydän  saada  lausua  vilpittömät  kiitokseni, 
samoin  kuin  tohtori  K.  Krohnille  siitit  ystävällisestä  avusta,  jota 
häneltä  olen  saanut.  Kiitollisuuden  velassa  olen  myös  ylioppilas  K. 
A .  Junneliuksellcy  joka  painoon  toimittamisassa  on  minulla  ollut  avul- 
lisena. 

Helsingissä,  30  p.  marrask.   1898. 

Julkaisija. 
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L    Sampojakso. 


Väinämöinen  ss.  112-707,  1776—1822. 

Runokokous  Väinämöisestä  11.  I— II,  IV,  XI  ss.  1—86,  232—78, 
Xn  88.  1—309,  375-452. 

Vanha  Kaleyala  rr.  I  ss.  73—315,  II,  V,  XXI  ss.  1—80,  259-344, 
XXIII,  XXIV  88.  216-329. 


A.    Väinämöistä  ja  Runokokousta  Väinämöisestä 
kokoonpannessa  tunnetut  runot. 

a)  Varsinainen   Sampojakso  V.  ss.  112—707,  RV.  11.  I— II,  IV,  XI 
88.  1-25,  232—78,  XII  ss.  1—309,  375—452. 

1.    Gottlund  V.  1817.  —  De  proverbiis  fennicis 
dissertatio,  s.  10. 

(Sammon  ryöstö.) 

Saatu  Vermlannista,  Säfsenin  kirkoDkylästÄ  (vrt.  Kalev.  tois.,  ss.  85—6). 

„  .  .  .  .  Vanha  Väinämöinen  ja  Nuori  Jompainen  ....  Lähettiin 
muinon  Pohjan-muaale  Sammasta  hakemaan  .  .  .  Sieltä  suaatiin  Sammas 
kiini  —  Lähettiin  merelle.  Sanoi  Nuori  Jompainen  Vanhallen  Väinä- 
möisellen:  ^Alota  jo  virteis"  .  .  .  ^VieP  on  Virsillen  varainen,  vielä 
Pohjolan  portit  näkyy,  Tuvan  uunit  kuumottaa"  .  .  .  Lensipä  Sammas 
pilvee.  Löi  Nuori  Jompainen  miekalla  kaxi  varvasta  Sammalta  poikki. 
Yxi  lensi  mereen  —  Toinen  suaatiin  muaalle.  Joka  lensi  mereen,  Siitä 
tuli  suolat  mereen;  Joka  suaatiin  muaalle,  Siitä  tuli  heinät  muaalle. 
Kuin    ois  usseemat  suaanut,  niin  ois  vilja  tullut  ilman  kylvämätä  .  .  . 


L    Sampqfakso. 

Topelius  V.  1821.  —  Mailman  alku  Manasta. 
Vanh.  pun.  I,  ss.  25—6. 


(Luomisruno.) 

Saatu  Tsenasia  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker.. 
Suomi  m,  13,  8.  71). 


8iv.  25:  Lappalainen  kyyttö-silmä 
Piti  viikkosta  vihoa 
Päälle  vanhan  Väinämöisen, 
Katso  illan,  katso  aaman 
5  Tulovaksi  Väinämöistä,  s 

Saahaksi  Uventolaista; 
Otti  nuolen  oikeimman, 
Valihti  parahan  varren, 
Jännitti  talisen  jousen 

10  Hiuksilla  Hiien  immin,        lo 
Pääskyn  pienillä  sulilla, 
Varvusten  vivustimilla; 
Ampu  alta  sinisen  hirven, 
Alta  vanhan  Väinämöisen. 

15  Siitä  vanha  Väinämöinen     15 
Käänti  kämmenen  merehen, 
Sorta  sormin  laineheseen^ 
Siitä  kulki  kuusi  vuotta, 
Seiso  seittemän  keseä 

20  Selvällä  meren  selällä,         20 
Ullapalla  aukiolla, 
Kulki  kuusissa  hakona, 
Petäjäissä  pölkyn  päänä; 


Seisotti  meren  selällä. 
25  Sotkonen  ilman  lintu  a^ 

8iT.26:Etti  pesänsä  sioa. 

Hiero  heinästä  peseä, 

Kulon  päästä  kutkutteli, 

Niin  muni  munia  kolme, 
5  Hierelöövi,  hauteloovi;  30 

Siitä  vanha  Väinämöinen 

Luuli  polvensa  palavan, 

Jäsenensä  lämpiävän: 

Liikautti  polviansa, 
10  Munat  vierey  vetehen,         as 

Munat  vierey  muruksi, 

Munan  alanen  puoli 

Alaseksi  maa-emäksi, 

Munan  ylinen  puoli 
15  Yliseksi  taivoseksi,  40 

Niin  muita  munan  muruja 

Tähiksi  taivahalle, 

Mie  on  munassa  valkiata. 

Se  päiväksi  paistamahan, 
30  Mie  on  munasen  ruskiata,  45 

Se  kuuksi  kuumottamaan. 
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3.  Topelius  v.  1821.  ~  YämämSiseii  kaikenlaisia  Toimituksia. 
Vauh.  ruu.  II,  ss.  15—18. 

(Väinämöisen  itku  —  Sammon  taonta  ja  ryöstö.) 

Saatu  Tsenasta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker., 
Suomi  III,  13,  8.  70). 


SiT.  15:  Pohjan  akka  harva  hammas, 
Kauli  miehen  itkevänsä, 
Urohon  urisevansa. 
,,Ei  00  itku  lasten  itku, 

5  Eikä  itku  naisten  itka,        5 
Itku  on  partasuun  urohon, 
Urina  Uvantolaisten, 
Jouhi  leuvan  jorjottama**. 
Syötti  miehen,  juotti  miehen, 

10  Pani  varsan  valjasehen,       10 
Ruskian  reen  etehen, 
Läksi  siitä  katsomahan. 
Laski  virkkoa  vitsalla 
Helähytti  helmi  vyöllä; 

15  Ei  virkku  vitsatta  juokse,  15 
Helmin  lyömättä  hevonen. 
Seppä  vastaan  tuloovi. 
Sano  Seppä  Veiollensa: 
,,Yoi  sie  vanha  Väinämöinen, 

20  Mit'  olet  paholla  mielin,     30 
Kuta  kallella  kypärinä?^ 
Sano  vanha  Väinämöinen: 
„Ompa  syytä  ollakseni, 
Lainasin  Enosi  lapsen 

25  Pohjon  pitkään  perään,       25 
siT.  16 .-Miesten  syömähän  kylään, 
Urosten  upottajain''. 
Siitä  Seppo  Ilmarinen 
Viitiseksi,  vaatiseksi, 
5  Rauta  paitoin  paneksi.        30 


Lustuhus  on  mies  lujempi, 
Rauta  paiasa  parempi. 
Käsi  on  oron  ohjaksessa, 
Toinen  neitosen  nisissä. 

10  Päivät  sampua  takuoo,        35 
Yöt  neittä  lepyttelöö, 
Saapi  sampon  valmihiksi, 
Neitysen  lepytetyksi. 
Pohjon  akka,  harva  hammas 

15  Saatto  sitte  sammon  tuonne  40 
Pol\jolan  kivi-mäkeen, 
Yheksän  lukun  taaksi. 
Vaaran  vaskeen  takana. 
Sano  vanha  Väinämöinen 

20  Sepälle  Ilmariselle:  is 

„Tavo  kuokka  kolmi  tjorpa, 
Jolla  saisin  sammon  tuolta 
Pohjolan  kivi-mäestä 
Yheksän  lukun  takoa, 

25  Lukut  sormin  loukuttelen^.  50 
Siit  on  vanha  Väinämöinen 
Sormin  soitti  kanteletta, 
Kielin  kanteleen  pakasi, 
SiT.i7:Nukuttihin  pohjon  kanssa. 
Siitä  vanha  Väinämöinen     55 
Saapi  sitte  sammon  tuolta 
Pohjolan  kivi  mäestä, 
5  Yheksän  lukun  takoa. 
Siitä  vanha  Väinämöinen 
Laski  pitkin  Pohjon  merta,  eo 
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Muurahainen  murha  poika 
Se  kusi  kuren  jalalle, 

10  Kurki  laski  kumman  äänen, 
Parkasi  pahan  säveleen. 
Havaitsi  pohjan  akka,         es 
Meni  sampoo  katsomaan: 
„Jok'  on  täältä  sampo  saatu 

15  Yheksän  lukun  takoa 
Pohjolan  kivi  mäestä?^ 
„Jo  on  täältä  sampo  saatu    70 
Yheksän  lukun  takoa 
Pohjolan  kivi  mäestä?" 

ao  Polion  akka  harva  hammas 
Läksi  sampoo  tapoamaan 
Vyöltä  vanhan  Väinämöisen.  75 
Renki  vanhan  Väinämöisen, 
Iki  Liera  Tieran  poika, 

25  Siir  on  purje  puun  nenässä, 
Katso  iän,  katso  lännen. 


Katso  pitkin  Pohjan  merta:  ao 
^Nyt  tuloo  Pohjan  pursi. 
Sir.  18:  Sota  hanka  hailattaapi^. 

Näki  sen  vanha  Väinämöinen, 
Löysi  piitä  pikkarainen, 
Tosin  tauloa  Vähänen,         ss 
5  Senkin  mestasi  merehen. 
Kaotti  kainalon  vasemman 
Oikiasta  olka  päästä, 
Juoksi  puhki  pohjan  pursi 
Sota  hanka  halki  lenti.       90 

10  Pohjan  akka  harva  hammas 
Vastat  siiveksi  sitoo, 
Sat'  on  miestä  siiven  alla. 
Tuhat  on  kynän  tutkamessa. 
Siitä  vanha  Väinämöinen    95 

15  Nosti  miekkansa  merestä, 
Lappionsa  alta  laian 
Siitä  hän  siipiä  sivalti. 


4.    LSniiPot  V.  1828.  -  Hylkeen  svntv.    Knt.  I,  ss.  27—8 

(S,  n.  171). 

(Pohjolan  retki  —  hylkeen  synty.) 

Saatu  Kesäldhdelta  (ks.  käsik.). 

8ir.27:Vähä  Väin!  Mannin  poika       j  Sen  katto  kalan  ketulla. 


Teki  tieolla  venettä, 
20  Laitto  purtta  laulamalla. 
Sai  venonen  valmihiksl. 


Sorti  sorvan  suomuksilla, 
Siv. 28 .Hyyti  hylkehen  talilla. 
Souteleepi,  jouteleepi 


Siv.  27.  18.  Vanni,  korjattu:  Väini.  —  19.  tiiolla.  —  21.  venoinen,  päälle 
kirjoitettu:  [venoijsen.  —  22.  kattoi  —  ketoa;  kettu  selitetty:  nahka,  kinet. 
armas  kettu  =  epidermis.  —  Siv.  27.  23  —  siv.  28. 1  järjestys  kä8ik:88a  päinvas- 
tainen. —  Siv,  28.  1.  Hylkeen.  —  2.  Souteloopi  jouteloopi.  —  4.  kiertelööpi. 


/.    Sampojakso. 


Ympäri  Neyan  jokia, 
Nevan  nientä  kierteleepi.    lo 
5  HuQti  Haiko  niemen  päästä, 
Määkäsi  mäen  takanen: 
^Eenen  on  vene  vesillä, 


Kenen  laiva  lainehilla?'' 
^Yene  vanhan  Väinämöisen,  15 
10  Tuulen  virkka.  Turjan  vilkka. 
Vetonen  venehen  vilkka". 


—  6.  takoa,  korjattu:  takainen.  —  7.  Kenen  veneh,  korjattu:  Kenenpä  veneh. 

—  8.  pursu  lainehella,  päälle  kirjoitettu:  laiva  [lainehella].  —  9.  Veneh.  —  10. 
turjan  korjattu:  Turjan;  vilkka  selitetty  =  sm&  v&gors  flägt.  —  11.  Vetoi- 
nen veneen. 


Lönnrot  v.  1828.  —  Ilmarisen  toimeista.    Knt,  V,  n.  2 
(Q,  n.  332). 

(Sammon  ryöstö  —  tulen  synty.) 

Saatu  Kerimiieltä  tai  Ilomantsista  (ks.  Kalev.  tois.,  s.  111). 


Yöllä  synty  Ilmarinen, 
Päivällä  pajahan  astu. 
Selässä  sepitkalusa, 
Pihit  pikkuset  käessä. 

5  Pani  paitasa  pajaksi, 
Honsusa  hohottimeksi. 
Turkkinsa  tuhottimeksi. 
Pienet  sormensa  pihiksi, 
Polvensa  alasimeksi. 

10  Takoa  taputteleepi, 


I  Lyöä  helkähetteleepi 

I  Pajassa  ovettomassa, 

I  Ilman  ikkunattomassa, 

Tako  rautasen  venoisen. 
15  Sai  venoinen  valmihiksi, 
Työnti  tuon  venon  vesille, 
Hautalaivan  lainehille; 
Souti  päivän,  souti  toisen. 
Souti  kohta  kolmannenki. 
20  Miesi  huusi  niemen  päässä. 


2.  pajaan.  —  3.  Selässä  oli  sepit  kalunsa.  —  5.  paitansa.  —  6.  Housunsa. 
—  7—9.  Sivulle  myöhemmin  lisätyt,  puuttuvat  käsik:8ta.  —  10.  Takoo  taput- 
teloopi.  —  11.  Sivulle  kirjoitettu:  lyyh&ytteleepi;  käsik:ssa:  Lyyä  helkyette- 
lööpi,  korjattu:  Lyyä  helkäettelööpi.  —  12.  ovettomassa  etc.  —  13.  Puuttuu, 
ks.  ed.  —  14.  venosen.  —  15.  venonen  valmiiksi.  —  16.  Puuttuu.  —  19.  koi- 


L    Sampojakso. 


Tuliniemen  tutkamessa: 
„Ota  mies  veneesehesi!" 
«En  ota  veneheseeni!*' 


Jopa  Pohjola  näkyypi, 
25  Kylä  kurja  kuumottaapi, 
Paistaapi  pahan  saranat. 


manenki[nl.  —  22.  veneseehi.  —  23.  yeneseeni.  — 
pirkko  Pohjan  eukko  Polvin  pyöriipi  porossa  etc. 


Paistaa.  —  26  V«.  Poro 


6.    Aspelin  v.  1831.    A.  II,  n.  3  ss.  40—53. 

(Laiyaretki  —  luomisruno  —  auringon  ja  kuun  päästö.) 

Saatu  Sotkamosta.    Runo  on  painettu  Aurifigon  ja  kuun  päästön  jaksoon, 
ks.  XlVrtta  osastoa. 


7.    LSnnrot  v.  1832.    A,  II.  2,  n.  2. 

(Sampojakson  alku  —  kanteleen  synty  —  Sammon  taonta  — kilpa- 
kosinta  —  runoreen  rikkuminen  ja  Tuonelassa  käynti  — 
kilpakosinta  —  Sammon  ryöstö.) 

Saatu  Akonlahdesta  samoin  kuin  A.  II.  2,  n.  1  ja  3— 19  (ks.  H:fors  Morgon- 

blad  y.  1833,  n.  47,  Lönnrotin  almanakka  v.  1832  ja  J.  Krohn,  Suom. 

kirj.  hist,  s.  381  muist.  1,  444  muist.  1,  510  muist.  5). 


Lappalainen  kyytösilmä 
Ppti]  viikoist[a]  v[ihoa] 
P[äälle]  v[anhan]  V[äinämöi- 

sen]; 
Sulitti  tolista  nuolta. 

5  Mistä  jänne  saatane? 
nivuksista  Hiien  neien. 
Siinä  ku[l]n  kuusi  vuotta, 
Selo  se]ht[emän]  k[eseä], 
Ynnä  hän  yheksän  vuotta. 

10  Jo  läksi  yäin[ämöinen] 


Sini  hirvellä  selässä; 

Veti  jousen  jouahutti 

Pään  päällä  Väin[ämöi]sen. 

Emo  kielti,  [vaimo  käski]: 
IS  „Elä  ammu  yäin[ämöis]tä, 

Väinö  on  tätisi  poika!*' 

Jos  nuoli  alentoo, 

Niin  käsi  ylentäö, 

Jos  käsi  alentuo, 
20  Niin  nuoli  ylentyö. 

Ampu  kuitenk'  ei  totellut; 


J.    Sampqjakso. 


Eipä  kosket  Väinämöistä, 
Sopi  yäin[äinöi]seD  hevoista, 
Läpi  nniten  kainaloihin, 

25  Läpi  lämpymen  lihojen. 
Koprin  käänty  veteen, 
Käsin  käänty  lainesen. 
Siellä  k[nlkij  kausi  ^)  vuotta, 
Selu  seitsemän^)  keseä, 

30  Ynnähän  yheksän  ^)  vuotta, 
Kulk[i]  kuusissa  hak[ona], 
Pet[äjäissä]  p[ölkyn]  p[äänä]. 
Omat  kumut  kuokkimani, 
Kalahauat  kaivamani. 

35  Etsitäänpä  eksynyttä, 
Katonutta  kaivataan 
Talvella  lylyn  livulla. 
Kesällä  veno  kapeilla. 
Nosti  po[l]vien  merestä. 

40  Sotkoinen  ilman  lintu 
Etsi  p[esän]  s[ioa]; 
Muni  munaista  kolme  ^) 
Väin[ämöis]en  polven  päällä. 
Kuuli  po]v[ensa]  pal[avan], 

45  Jäsen[ensä]  lämpiävän, 
Järkähytti  polviaan, 
Munat  vieräy  vetteen. 
Niin  munan  alanen  puoli 
Alasek8[i]  maaemäksi, 

50  Munan  ylinen  puoli 
Yliseksi  taivoseksi, 
Jäälitässä  valkeata 
Se  kuuksi  kuumottaan, 
Jäälitsässä  ruskeata 

55  Se  päivfäksi]  paist[amaa]n, 


Jäälitän  muut  muruiset 

Ne  tähiksi  taivaalla. 

Tuuli  tuuli  luoteesta, 

Kanto  miehen  pohjolaan, 
60  Miehen  syöpähän  siaan, 

Urosten  upott[ajaan]. 

Tuopa  musta  Pohja[n]  akka, 

Ul[o]pair  on  umpisilmä 

Nousi  aivan  aikasin, 
65  Pyyhki  pikku  perttiään, 

Lakaili  lattiaan. 

Pani  päällähän  parasta, 

Kaunihinta  kaulalleen; 

Se  oli  ongella  osava, 
70  Käsi  verkolla  käviä, 

Mani  nosti  Väinämöisen. 

„0i  on  viisas  Väinäm[öinen], 

Syötä  miehen  syölääksi, 

Apata  alanenäksi, 
75  Kirjottele  kirjakansi, 

Niin  saat  neion  palkastas[i]^. 

Tuo  on  viisas  Väin[ämöinen] 

Laulo  nään  kultarin[nan], 

Kaksi  kullaista  käkiä 
80  Joka  kuuta  kukkumaan, 

Joka  lehvän  lekkumaan. 

Vaka  vanha  Väin[ämöinen] 

Mani  seppojen  pajaan, 

Tako  raut[asen]  haravan, 
85  Tako  piit  satoa  syltää. 

Varren  viittä  valmisteli. 

Haravoitti  ruoon  ruusut, 

Rnoon  ruusut,  kaislan  kaikut, 

Tuli  rnoto  muruinen. 


>)  Käsikrssa  on:  6.   —   ')  Ka8ik:88a  on:  7. 
*)  Kä8ik:88a  on:  3. 


')  Eäsik:3sa  on:  9.  — 
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J.    Sampojakso, 


90  Kalan  luuta  kappale. 
Oisi  seppojen  pajassa, 
Tuosta  seppo  soiton  saisi, 
Saisi  soiton  sorsanluisen, 
Kantervon  kalaneväisen. 
95  Mistä  naulat  saatane? 
Kalahauin  hampaista. 
Mistä  jänne  saatane? 
Hiuksista  hiien  immin, 
Immen  itkiän  hiukset. 

100  Saippa  soitto  valmiiksi. 
Saipa  soitto  sorsan  luinen, 
Kantelo  kalaneväinen. 
^Soitas  nuori  Joukahainen!^ 
Ei  ilo  iloksi  käytä, 

105  Eikä  soitto  soitanaksi. 
Soitti  seppo  Ilmorinen. 
Ei  ilo  iloksi  käytä, 
Eikä  soitto  s[oitannak8i] ; 
Soitto  laatian  käsiin, 

110  Soitto  v[anhan]  Väin[ämöise]n. 
Sormin  soitti  Yäin[ämöinen], 
Kielin  kantervo  pakasi. 
Ei  sitä  metsäsä  ollut, 
Kuk*  ei  tullut  kuuleman, 

115  Ei  mets[äsä],  ei  meresä. 
Tarkotin  metsän  emäntä 
Nousi  haavan  konkeloUa, 
Koivun  lengoUa  lepää; 
Tarkotin  Vein  emäntä 

120  Vetääksin  vesikivellä  ^) 
Tuota  soittoo  kuuleman, 
Tuota  soitto[o]  sorsanluista, 
Kanteita  kalaneväistä. 
Sormin  soitti  Väin[ämöinen]^ 


125  Kielin  kant[ervo]  pakasi 
Petäjäisen  pienan  pääsä, 
Rahin  rautasen  nenäsä. 
Kivisillä  rappnloilla. 
Tuopa  seppo  Ilmorinen, 

130  Takoja  ijän  ikuinen 
Päivät  sampuu  takoo. 
Yöt  neittä  lepyttelöö; 
Sai  sampu  takoneeksi, 
Vaan  ei  neity  miessataksi. 

135  Anni  tyttö  saaren  neity, 
Pitän  portaan  nenässä 
Se  on  poukkujen  pesiä, 
Räpähien  räiskyttäjä, 
Sepä  kuuli  kunsoalta, 

140  Karehti  kaheksaltain. 
„Kuin  ollet  lohinen  kareb. 
Niin  sie  uimaan  ureu; 
Kun  sie  lienet  hanhikari, 
Niin  siä  lentoon  levii. 

145  Kun  ollet  pursi  Väin[ämöi]8eii, 
Niin  sie  luokseni  lähene, 
Pakinoille  painelete". 
„Kunne  läksit  Väin[ämöiDen], 
Olkosit  suvan  on  sulha?***) 

150  „  Läksinkö  lohta  pyytäm[ään]?* 
^Toisin  ennen  miun  isäni, 
Venet  täysi  verkkoloita, 
Laiva  täysi  laskimia^. 
„0i  on  viisas  Väin[ämöineD], 

155  Läksit  hanhien  ajoon*'. 
„Koira  suuri  kahlehissa, 
Jousi  suuri  jäntehissä. 
Kunne  läksit  Väin[ämöinen], 
Ulkosit  suvanon  sulha?'' 


^)  Alkuaan  ollut:  vesikivelle.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Olkosit  sulonen. 


L    Sampqfakso, 
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160  ;;Läksit  neittä  kosimaan 
Pimeästä  Pohj[olasta], 
Miehen  syöjästä  siasta, 
Urohon  upottajasta^. 
Anni  tyttö  saaren  neity 

165  Käsin  kääri  vaattejaan,  ^) 
Koprin  helmaan  kokosi, 
Juoksi  seppojen  pajaan. 
„Taos  miulle  viiet  vitjat, 
Kolmet  korvirenkaat, 

170  Otettiin  sinun  omasi. 
Saoin  markoin  maksettusi, 
Tuhansin  lunastettusi, 
Kolmin  vuosin  kosiottusi^. 
„Anni  tyttö  saaren  neity, 

175  Lämitä  sie  saloa  sauna, 
Laai  saippu  säikkyväistä, 
Miehen  pään  valottajoo; 
Tuo  taattoni  tulinen  turkki. 
Maammoni  panonen  paita, 

180  Taattoni  sotihevonen". 
^Ajetaanpa  kirjakorjin, 
Soueta[an]  punavenehin, 
Rikkoin  reki  kivinen. 
Jalas  paasinen  pakahtu. 

185  Läksin  tuonelta  oroa, 
Manalalta  vääntiötä^. 
^Mikäs  siun  Manalle  saatto, 
Ilman  t[auin]  tappam[ata]. 
Surman  muun  murottamata?^ 

190  „Tuli  m[u]n  ^)  Manalle  saatto^. 
„Kun  tuli  M[ana]lle  vie. 
Tuli  vaattehi[s]  palaa, 
Hurmehin  hyvät  sopasi". 
„Mikä s[un]  M[analle]  saatto?'' 


195  „y[esi]m[un]M[analle]  saatto''. 
„K[un]  v[esi]  M[analle]  vie". 
„Mitä  sie  tänne  läksi[t]?« 
,,Läksin  tuonelta  oroo, 
Manalalta  vääntiötä, 

200  Eikkoin  reki  kiviin, 
Jalas  paasinen  pakehtu. 
Hoi  sie  tuhma  Tuonen  t[ytti], 
T[uo]  venettä  T[uonen]  t[ytti], 
Laivoa  Manalan  lapsi  !^ 

205  „Tulen  kyynä  käärmehinä. 
Tulen  mustana  matona, 
Tulen  saunaan  saloo, 
Saan  sisästä  salvoksesta**. 
Tuopa  musta  Pohjon  akka, 

210  Ulomollen  umpisilmä: 
„0i  on  piika  pikkarainen, 
Mitä  haukku  Iinan  halli, 
Linnan  lusku  luskuttaa?'' 
„Ei  halli  valetta  hauku, 

215  Linnan  lusku  kukuttele, 
Ajeta[a]npa  kirjokorjin, 
Sontaan  punavenehin". 
„Mitä  vieraat  sanoo?" 
Tuopa  viisas  Väin[ämöinejn, 

220  Ulkonen  suvanon  sulho: 
^Läksin  neittä  kosiomaan". 
„Ässen  annan  tyttäreni. 
Kuin  kyiiät  k[yisen]  p[eUon], 
Käärm[ehisen]  kään[nättelet] 

225  Vaskisilla  vaamahilla, 
Atralla  tuliterällä. 
Ässen  annan  tyttäreni. 
Kun  saanet  suuren  hauin 
Tuosta  Tuon[ela]n  joesta. 


')  Alkuaan  ollut:  vaattehia.  —  ')  Alkuaan  ollut:  miulle. 


10 


I.    Sampqfakso, 


230  Manalan  alantehesta, 
Ilman  maatta  py^ksettä^. 
Pani  vassat  hänäkseen 
Tao  viisas  Väiii[ämöinen]; 
Otti  hän  kokolta  koprat, 

235  Linnalta  lihanpitimet, 
HaY[akalta]  haarott[imet]. 
Saipa  sieltä  saaren  hauin 
Taosta  Taon[ela]n  joesta, 
M[analan]  alanteesta. 

240  Taos'  on  saata  saari  haaki, 
Ilman  maatta  p[y'yksettä]. 
„Söitpä  koira  saalihisi^. 
^Kokki  raokahan  kokoo, 
Mäkiähän  maisteloo^^ 

2i5  „Ässen  annan  tyttäreni, 
Kain  sie  varsan  valjastat",  i) 
„Saappa  Ukko  aatta  lanta, 
Herra  hienoista  vitiä, 
Kokonaan  kaasi  ^)  syltä, 

250  Jolla  varsan  valjastat  ^) 
Saitsetat  panasen  raanan'^. 
Sitte  läksi  Pohjon  tyttö. 
„0i  sie  viisas  Väin[ämöinen], 
Ulkonen  sav[anon]  salho, 

255  Tien  hyvän  käveltyäsi, 
Hyvän  saman  saatuasi''. 
Laulo  laian  sulholoita. 


Sukapäitä  neit[osia]. 
Itse  istuvi  perässä; 

260  Nenä  hanhena  hahahti. 
Perä  joiku  joutsenena. 
Muurahainen  musta  koira 
Hän  k[usi]  k[uren]  jalall[e], 
Kaikki  Pohjola  heräsi. 

265  Jo  tuloovi  P[ohjan]  parsi. 
Satahanka  halkioovi; 
Tapasitpa  taskuhussa, 
Tapaat  tauloa  palasen, 
Tempaa  piitä  pikkaraisen, 

270  Senpä  mestelöö  merehen. 
»Tulkoot  tulinen  korko, 
Ylihtini  ympärini, 
Päitsini  päällitsini!'' 
Siihen  puuttu  P[ohjan]  pursi. 

275  Tuopa  m[usta]  P[ohjan]  akka, 
Ulmollen  umpisilmä 
Laati  kokon  itsestään, 
Itestään  iskulinnun. 
Pani  vassat  hännäkseen,  *) 

280  Lenti  purteen  yäin[ämöi]s[e]D. 
Tuopa  viisas  yäin[ämöinen] 
Iski  kjmsiä  melalla. 
Koprin  kääntyy  veteen, 
Käsin  kääntyy  laineeseen. 


')  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Eäsikissa  on:  6.  —  ')  Alkuaan  oliot: 
valjasta[a]n.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 


I.    Sampqfakso. 
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8.    Lönnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  40. 

(Sampojakso.) 

Saata  Vuonnisesta  samoin  kuin  A.  II.  3,  n.  38—9,  41—5  (ks.  A.  A.  Borenius, 
Vienan  l&änin  Sampojakso,  s.  1). 


Lapp[alainen]  kyyttöselkä 
P[iti]  v[iikkoista]  vphoa], 
Kauvan  aikaista  kareilta 
P[äälle]  y[anhan]  V[äinämöisen]. 
5  Keksi  mnstasen  mereltä, 
Sinervöisen  laiuehelta. 
Lapp[alainen]  k[yyttö]s[elkä] 
J[ännitti]  t[ulisen]  j[ousen] 
Korvahan  kovan  talisen, 

10  Käen  oikian  nenään. 
Ampa  kerran  nnolillansa, 
Niin  meni  kovin  ylitse; 
Ampa  tois[en]  naol[iIlansa] ; 
Koki  kerran  kolmannenki,  ^) 

15  Jopa  viimmen  käypi  kohti 
Sapsoon  sinisen  hirven. 
Siitä  sorta  V[äinämöinen], 
Sormin  sorta  veteen, 
Käsin  käänty  lain[ehisin]. 

20  Siellä  k[ulki]  kaasi  ^)  v[aotta], 
Searo  seitsemän  3)  k[eseä]. 
Kassa  maat  on  maata  vasten, 
Siihen  siunasi  apajan, 
Kalahauan  kaivatteli; 

25  Kuhan  seisatta  merelle, 
Sihen  Inopi  luotoloita, 
Karipäitä  kasvattaa; 
Niihin  laivat  lasketaan, 
Päät  menee  kaapamiehen. 


30  Hanhoinen  ilman  l[inta] 

Lentää  lekatteloo, 

Etsii  pesän  sioa. 

Siitä  v[anha]  V[äinämöinen] 

Lykkäs  polvensa  merestä 
35  Heinäseksi  mättähäksi, 

Kuloseksi  tarpeheksi. 

Hanhoinen  Ilm[an]  lintu 

Hiero  hein[ästä]  peseä 

Päähän  polven  V[äinämöi]s[en]. 
40  Maniivi  man[aista]  kuusi,  ^) 

Seitsemännen^)  rauta  munan; 

Hierelöö,  hauteloo 

Päässä  polven  V[äinämöi]s[en]. 

Siitä  v[anha]  Väin[ämöinen] 
45  T[ansi]  p[olvensa]  p[atavan], 

Jäs[enensä]  lämp[iävän] ; 

Liikautti  p[ol viansa], 

M[unat]  vperähti]  v[eteen]. 

Karskahti  meren  kariin. 
50  Sano  v[anha]  yäin[ämöine]n : 

^Mi  mnnass'  alanen  puoli, 

Se  alaseksi  maaem[äksi]; 

Mi  manass^  ylinen  puoli, 

Se  yliseksi  taiv[oseksi] ; 
55  Mi  munass*  on  ruskiata. 

Se  päiv[ä]ks[i]  paistam[aan], 

Ylähäksi  taivosella; 

Mi  mun[assa]  valkiata, 


>)  Käsikrssa  on:  3:ki.  —  *)  Käsikrssa  on:  6.  —  •)  Kä8ik:ssa  on:  7.  — 
*)  Kä8ik:isa  on:  6.  —  ')  Kftsik:3sa  on:  7:Qen. 
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Se  kuuksi  kumott[amaan] ; 

60  Mi  munass^  on  luun  muruja, 
Ne  tähiksi  taivahalla". 
Tuonne  tuuli  tuuv[itteli], 
Veden  henki  heilutteli 
Pimiähän  Pohj[olahan], 

65  Noille  ouoille  oville, 
Veräjille  vieraille, 
Paik[oille]  papitt[omille], 
Maill[e]  ristimätt[ömi]lle. 
Jouvun  puulle  pyör[ivälle], 

70  Varv[alle]  vapisevalle, 

Jo  tunnen  tuh[on]  tul[evan], 
Hätäp[äivän]  p[äälle]  saavan. 
Siellä  kulki  kuusi  ^)  vuott[a], 
Karehti  kaheksan^)  vuotta, 

75  Kulki  kuus[issa]  hakona, 
Petäjäissä  p[äänä]  pölkyn. 
^Haittana  on  hako  vesillä, 
Tiellä  köyhä  rikkaiUa. 
Tuos  tytti  venettä  tänne 

60  Poikki  Pohj[olan]  joesta, 
Manalan  alantehesta!^' 
Portto  Pohj[olan]  emäntä 
Pyyhki  pikku  pirtisensä, 
Vei  se  rikkansa  pihalle 

85  Pellolle  perimäiselle. 
Takaiselle  tanhualle 
Vaskisella  vakkasella. 
Seisataksen  kuulemaan; 
Kuuluu  mereltä  itku: 

90  „Ei  00  itku  lapsen  itku, 
Eikä  itku  naisen  itku. 
Se  on  p[arta]s[uun]  u[rohon], 
Jouhi  l[euvan]  juorotteloo". 


Portto  P[ohjolan]  e[mänt&] 

•s  Ite  löise  soutam[aan], 
Souti  luoksi  V[äinämöisen]. 
Siellä  itki  V[äinämöineD], 
Suu  liikku,  järisi  parta, 
Vaan  ei  leuvat  longaillut; 

100  Sata  haavoa  sivulla. 
Tuhat  tuulen  pieksemää. 
Portto  Pohj[olan]  em[äntä] 
Syötti  m[iehen]  syölääksi, 
Juotti  m[iehen]  juolaaksi, 

105  Istutti  veneen  perään. 
Siitä  souti  Pohjoseen, 
Sano  tuonne  saatua, 
Pohj[osehen]  mentyä: 
„Ohoh  v[anha]  Väin[ämöinen], 

110  Saatatko  sampua  takoo 
Kahesta  karitsan  luusta, 
Kolmesta  3)  jyvästä  otran, 
Vielä  puolesta  sitäin, 
Niin  saat  neion  palkastasi?^  ^) 

115  Sano  v[anha]  Väin[ämöinea]: 
,^n  saata  sampua  takoa. 
Kirjokantta  kirjotella; 
Olisi  seppo  omilla  mailla, 
Ei  olis  seppää  selvemp[ää], 

120  Takojata  tarkempoa; 
Se  on  taivosta  takonu, 
£i  tunnu  vasaran  jälki, 
Eikä  pihtien  pitemät^. 
Sano  Pohj[olan]  em[äntä]: 

125  9)Ken  sampua  takoisi, 
Kirjokann[en]  kirjottaisi, 
Se  sais  neion  palkastasa*^.  ^) 
Sano  v[anha]  Väinäm[öiiien]: 


M  Käsikissa  on:  6.  —  ^)  Käsiktssa  on:  8.  —  »)  Käsik:ssa  on:  Sista.  — 
Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  '^)  Alkuaan  ollut:  palkastasi. 
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„Soatat  mau  omille  maille, 
130  Soat  sa  sepon  Ilmar[isen], 
Joka  sammun  takoo^. 

Portto  Pohj[olan]  emäntä 
Syötti  m[iehen]  s[yölääksi], 
J[aotti]  m[iehen]  j[uolaaksi]. 

135  Siitä  sai  punaisen  purren,  ^) 
Tjönsipä  omille  maille. 
Laulopa  vesille  purren ;  ^) 
Laski  päivän  merivesiä, 
Toisen  on  enovesiä, 

140  Kolmannen  ^)  koti  v[esiä]. 
Lanleloo,  taiteloo, 
Laulo  kuusen  kultalatv[an], 
Laulo  nään  kultarinn[an] 
Kuusosehen  kultalatv[aan]. 

145  Sano  tuonne  saatuon 
Entis[en]  emonsa  luoksi, 
Oman  vanh[emma]n  varaan: 
„Ohoh  seppo  Ilm[arine]n, 
Kun  on  neito  Pohj[olas]sa, 

150  Impi  kylmässä  kyl[ässä], 
Maan  kuulu,  veen  valio, 
Kiitti  puoli  pohj[an]  maata, 
Ikävöitti  Suomen  sulhot,*) 
Lihan  läpi  luu  näkyy, 

155  Luun  läpi  yin  näkyy. 

Ken  saattais  sampusen  takoa, 
Kirjokanen  kirjotella 
Kahesta  karitsan  luusta  etc.. 
Vielä  puolesta  sitäki". 


160  Sano  seppo  Ilm[arinen]: 
„Jopa  tunnen  valeht[elian], 
Tajuelen  kielastajan; 
Jopa  sie  minun  lupasit 
Oman  pääsi  päästimeksi, 

165  Itsesi  ^)  lunastimeksi^. 

Sano  v[anha]  Väin[ämöinen] : 
„Ohoh  seppo  Ilm[arinen] 
Läkkä  kuusta  katsom[aan], 
Kun  on  taivoseen  kohonnut,  ^) 

170  Kun  on  näätä  kultar[inta] 
Kuusessa  kultalatvassa^. 
Mani  näätä  kats[omaan]. 
Sano  v[anha]  yäin[ämöinen] : 
„Ohoh  s[eppo]  Ilm[arinen], 

175  Nouse  nää[tää]  ottam[aan],  '^) 
Oravaa  tapoam[aan]  ^) 
Kuus[esta]  kultal[atva]sta!^ 
Siitä  seppo  Ilm[arinen] 
Läksi  näätää  ott[amaan]  etc. ; 

180  Nousi  puuhun  korkialle, 
Yleheksi  taivalleen. 
Sano  v[anha]  Väin[ämöinen] : 
„Nouse  tuuli  tuppuriin, 
Ilma  raivoon  rakennu! 

185  Ota  tuuli  purteesi, 
Ahava  venosesi, 
Viiä  viilletelläks[e]si 
Pimiääh  Pobjos[eh]!^ 
Siitä  meni,  jotta  joutu 

190  Pimeääh  P[ohjoseh]. 
Sano  Pohj[olan]  emäntä: 


*)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  •)  Käsi- 
k:8sa  on:  3.  —  ♦)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  lupa- 
sit. —  •)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  ')  Päälle  on  kirjoitettu:  [Nouse]  nuori 
veikkoseni.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  ottamaan. 
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^Oletko  sepp[o]  Ilm[arinen]?" 
Sano  seppo  Ilm[arinen]: 
„01enpa  sep[po]  Ilm[arinen]; 

195  Ei  ole  takojata  tark[en]poa]^. 
S[ano]  P[ohjolan'J  E[mäntä]: 
^Saatatko  saxnpaa  tak[oa], 
Niin  saat  etc.?** 
Portto  Pohj[olan]  em[äntä] 

200  Syötti  m[iehen]  s[yölääksi], 
J[uotti]  m[iehen]  juolaaksi, 
Neien  viereen  venytti. 
Siitä  seppo  Ilm[arinen] 
Päivät  sampua  tako[o], 

205  Yöt  neittä  lepyttelöö,  ^) 
Kirjokantta  kirjottaa. 
Sai  sammon  valmiiksi. 
Lähtöövi  omille  maille, 
Sano  tuonne  saatuon 

210  Entis[en]  emonsa  laoksi: 
^Ohoh  vanha  Väin[ämöinen], 
Kan  on  sampo  Pohjos[es]sa: 
Siin'  ois  kyntö,  siinä  kylvö. 
Siinä  kasvo  kaikenlainen; 

215  Vaan  on  sampo  salvattuna 
Yheksän  ^)  lukun  taakse, 
Sihen  juuret  juuruteltu 
Yheksän  3)  sylän  syvyyteen". 
Sano  v[anha]  Väin[ämöinen] : 

220  „Ohoh  seppo  Ilm[arinen] 
Läkkääm  sammon  nouantaan, 
Kirjok[anne]n  kannantaan 
Pim[iästä]  Pohj[ose]sta!" 
Sekä  läksi,  jotta  joutu: 


225  Yksi  v[anha]  Väin[ämöiDen], 
Toinen  sep[po]  Ilm[arinen]. 
Laskia  karehteloo 
Nenään  utus[en]  n[iemen]. 
Päähän  saaren  terh[eDisen]. 

230  Vesi  liito,  laito  [poika]  *) 
Sanoopi  nenässä  niemen 
Vesi  Liito,  Laito  poika: 
„Ohoh  v[anha]  Väin[ämöinen] 
Ota  minua  matkohisi! 

235  Olen  mieki  miessä  siellä, 
Urohona  kolmantena,  ^) 
Kun  saat  sammon  nossantaan, 
Kirjok[annen]  kannantaan''. 
Siit'  on  otti  matkohisa; 

240  Se  toi  laian  tullessaan. 
Sano  v[anha]  Väin[ämöinen] : 
„Miks'  tuot  puuta «)  veneseen?') 
Oisi  puuta  purressani, 
Ilmani  sinun  puutta^. 

245  Sano  Liito,  Laita  poika: 
„Ei  vara  venettä  kaa'a, 
Tuki  heinää  tuhnak^. 
Siitä  laskee  karehteloo 
Pimpääh]  Poly[oseh]. 

250  Siitä  laulo  Väin[ämöinen], 
Siitä  Pohj[olan]  nukutti. 
Pahan  vallan  vaivutteli. 
Siellä  v[anha]  V[äinämöinen] 
Kulki  jouhissa  matona 

255  Lnkkujen  lomia  myöten; 
Lukut  voilla  luikautti, 
Livutti  sian  lihoilla. 


')  sakeiden  204-5  järjestys  muutettu:  205—4.  —  ^)  Kä8ik:88a  on:  9. 
')  Kä8ik:8sa  on:  9:sän.  —  *)  Säe  on  poispyyhitty.  —  ')  Käsik:88aon:  3:tena. 
•)  Päälle  on  kirjoitettu:  minulle.  —  '')  Poispyyhitty, 
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Sylin  sampoa  piteli, 
Käsivarsin  kallotteli. 

260  Siitä  Vesi  Liitto,  laita  poika 
Otti  härän  pobjasesta. 
Auran  pellon  pientareelta, 
Sillä  kynti  samon  junret. 
Sai  se  sammon  liikkeelle, 

265  Sata  ^)  sarven  kallamaan. 
Kanto  sam[on]  parteensa. 
Saatteli  venoseensa; 
Laskia  karehteloo 
Punas[ella]  purjeella 

270  Nenääh  utus[en]  n[iemen]. 
Sano  seppo  Ilm[arinen]: 
„Miks'  et  laula  Väinfämöinen], 
Hyrehi  hyväsuk  [uinen]. 
Hyvän  samon  saatuosi, 

275  Kirjok[annen]  tuotuosi?" 
Sano  v[anha]  V[äinämöinen] : 
^Aikainen  on  ilon  teoksi, 
Yarahinen  laulanaksi; 
Sitte  laulanta  kävisi  (2  blad)  ^) 

280  Nouse  purjepuun  nenääh, 
Vaatevarpaah  rapau; 
Katso  itä,  katso  länsi. 
Katso  pitkin  pohjan  ranta^. 
Nousi  purjeh  p[uuu]  nen[ään], 

285  Vaate  varpahan  rapasi, 

K[atso]  i[än],  k[atso]  l[ännen], 
K[atso]  pptkin]  p[ohjan] 

r[annan]. 


Itse  noin  sanoiksi  virk[ki]: 
„Havnkkoit*  on  haavat  täynä, 

290  Korvet  kirjokoppeloita^.  ^) 
Sano  v[anha]  V[äinämöinen] : 
„Jo  tunnen  v[a]ehtelian], 
Taj[uelen]  k[ielastajan]  </ 
Sano  seppo  Ilm[arinen]:  *) 

295  Muurah[ainen]  musta  l[intu] 
Se  kusi  kuren  jalalle;  ^) 
Kurki  laski  kum[an]  ään[en]. 
Parkasi  pahan  säveleen; 
Toivo  lempo  lehmäkseen, 

300  Piru  pitkähännäkseeh. 
Siitä  Pohjola  havatti. 
Paha  valta  valpastu.  *) 
„Viety  on  sampo  Pohj[olasta] !" 
Portto  Pohj[olan]  emäntä 

305  Pani  sata"^)  miestä  soutam[aan], 
Tuhat  ^)  airon  pyyrymille 
Ajamfaan]  yäi[nä]möistä. 
Sano  sepp[o]  Ilm[arinen]: 
„Jo  tuleep[i]  pursi  P[ohjan], 

310  Sata^)  hanka  hakkoapi; 
Sata^<^)  miestä  soutamassa. 
Tuhat  ^^)  airon  pyyr[ymi]llä^. 
Sano  v[anha]  V[äinämöinen] : 
„  Keksin  kumoa  vähäsen, 

315  Luon  *2)  luotosen  merelle, 
Karipään  kasvattelen; 
Otan  piitä  p[ikkaraisen], 
Tauloa  taki  vähäsen. 


M  Kä8ik:ssaon:  100.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —»)  Korjattu: 
kirjokokkoloita.  —  *)  Säe  on  poispyyhitty.  —  »)  Korjattu:  jaloille.  —  •)  Kor- 
jattu: valpaustu.  —  ')  Kä8ik:88a  on:  100.  —  •)  Käsikissa  od:  1000.  —  •)  Kä- 
8ik:88a  on:  100.  —  ")  Kä8ik:88a  on:  100;  korjattu:  100  on.  —  ")  Käsik:88a 
on:  1000.  -—  **)  Korjattu:  Luon  ma. 
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Luon  lootosen  mer[elle] 
320  Yli  olkaiii  vasem[man], 

Mihen  puuttuis  pursi  P[ohja]n, 
Satahauka  halkieisi^^ 
Siitä  otti  Väin[ämöiuen] 
Otti  piitä  pikk[araisen]. 

325  Karipään  kasvatteli. 

Satahanka  halkieli. 
Portto  P[ohjola]n  em[äntä] 
Itse  löise  lentämään, 
Nousi  leivon  lentimille, 

330  Sirkun  siiville  yleni, 
Lenti  purjepuun  nenääb, 
Vaate  varpaah  rapasi. 
Siitä  v[anha]  Väin[ämöinen] 
Nossalti  melan  merestä, 

385  Lassun  kuusen  lainehista, 
Sillä  kynsiä^)  sivalti. 
Eipä  jäänytkä  jälille, 
Kun  yksi  sakarisormi. 
Sano  v[anha]  Yäin[ämöinen] : 

340  „Ohoh  Pohj[olan]  emäntä 
Läkkäämäs  jaolle  samon, 
Kirjokan[en]  katsantaa[n] 
Nenääh  utus[en]  niem[en]!" 


Sano  P[ohjolan]  em[äntä]: 

345  „En  lähe  jaolle  s[ammon], 
K[irjo]k[annen]  kats[antaaii]*'. 
Siitä  v[anha]  Väin[ämöinen] 
Seulo  seulalla  utua, 
Terheniä  tepsutteli. 

350  Itse  noin  sanoiksi  virkko : 
^Tänne  kyntö,  täne  kylvö, 
Tänne  vilja  kaikenlainen 
Poloiselle  Pohj[an]  maalle. 
Suomen  suurille  tiloille; 

355  Tänne  kuut,  täiie  päivät!^ 
Sano  Pohj[olan]  em[äiitä]: 
„Vielä  mä  tuohon  [mutkan 

muistan],  ^) 
Keksin  kummoa  väh[äisen] 
Sinun  kynnön,  kylvön  pääle; 

860  Saan  rautas[en]  rakehen, 
Teräksisen  tellittelen 
Halmettasi  hakkaamahan, 
Pieksämä[ä]n  peltojasi!** '"*) 
Sano  v[anha]  Väin[ämöinen] : 

365  „Satoos  rau[taista]  raetta, 
Ter[äksistä]  tellitteUös 
Pohj[olan]  kujan  perille, 
Saviharjan  haltiolle!*^) 


^)  Päälle  on  kirjoitettu:  siipiä.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  •)  Sä- 
keet 363—4  ovat  väliin  kirjoitetut.  —  *}  Alkuaan  lienee  ollut:  hartiolle. 
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9.    LSnnpot  v.  1833.  -  A.  II.  3,  n.  49  ss.  7—20. 

(Vipusen  runo  —  Sammon  ryöstö.) 

Saatu  Kivijärvestä.    Runo  6n  painetta  TuonelasBa  ja  Vipusensa  käynnin 
jaksoon,  ks.  IY:tt&  osastoa. 


10.    Lönnrot  v.  1833.  -  A.  II.  3,  n.  65. 

(Tulen  synty  —  luomisruno  —  kilpakosinta  —  Vellamon  neidon 

onginta  —  kultaneidon  taonta  —  kilpakosinta  —  Väinämöinen 

Pohjolassa  —  kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  kosinta  — 

Kullervon  kosto.) 

Saatu  Vuonnisesta  samoin  kuin  A.  IL  3,  n.  61—4  (vrt.  Hifors  Morgonblad 

V.  1834  n.  59  alkua  A.  II.  3,  n.  66:teen,  A.  A.  Borenius,  Vienan  läänin 

Sampojakso,  s.  24). 


Veitän  Väinölftän  vesiä. 

Onkos  tarves  tarpiota? 

Meni  neitsy  kirjavan  kiven 
siaan, 

Paaen  paksan  pallehin. 
5  Itse  v[anha]  Väin[ämöinen], 

Kassa  jalka  pobja[a]n  otti, 

Sihen  haavan  sianaeli; 

Kassa  päähänsä  kohotti,  ^) 

Sihen  saaren  laati; 
10  Kassa  kättään  nosti, 

Sihen  luoon  laati. 

Sano  v[anha]  V[äinämöinen]: 

^Kaikki  täällä  paut  paroo!^ 

„Laai  pikkasen  poroa, 
15  Lipiäistä  liavottele!" 

^Ei  neittä  rahoilla  saaha'^. 


Oli  van[ha]  Väin[ämöinen], 

Ei  tiiä  vein  naista  pyytä, 

Pyytää  Väinöl[än]  veestä, 
20  Veti  naotalla  veneesee[n], 

^Talin  ikaseksi  paolisok[si], 

Pääalan  asettajaksi, 

Sinnn  sian  levittäjäksi^. 

Kosti  kättä  oikiata, 
25  Vasempata  [varvastahan]. 

Siitä  v[anha]  Väin[ämöinen] 

Naisen  kallasta  kav[asi], 

Hopieasta]  huovitteli;  ^) 

Ei  saata  sanoilla  pann[a]. 
30  Kylmä[n]  k[alta]  kaamottaa. 

Siitä  meiskatti  nieree[n]. 

Ei  saanut  Ahin  lasta; 

Se  on  kirj[avan]  kiv[en]  sisä8s[ä]. 


O  Päälle  on  kirjoitettu:  nosti.  —  *)  Korjattu:  huolitteli. 
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Ajo  tauli  tuppurissa, 
35  Sää  raivoissa  rakenti 

Nenään  Utusen  niem[en]. 

Pohj[an]  ukko ») 

Pohj[an]  koirat  haukk[umaan]. 

,,Mene  tyttö  katsom[aan], 
40  Mitä  koira  haukku[nevi], 

Hännin  maahan  torkutteli?" 

Tyttö  vastasi: 

,,Ei  00  itku  lasten  itku^. 

Siitä  Pohjan  akka 
m  Viitiseksi,  vaatis[eksi], 

Pani  päällensä  parasta, 

Ripeintä  rinnoillensa; 

Istu  ilman  vempeleell[ä] : 

^Älä  itke  yäin[ämöinen], 
SO  Lähes  pois  Pohjolaan ! 

Tuota  toivon  tuon  ikäni  !^ 

Siitä  kolme  vuotta. 

Sano  siitä  Pohj[an]  akka: 

„Ompa  hyvä  ollaksesi 
Hb  Väin[ämöisen]  Pohjolassa, 

Juoa  tuopista  olutta 

Perintälä  pehmiillä^. 

Sano  v[anha]  Väin[ämöineu] : 

^Parempi  ois  omalla  [maalla] ! 
60  Kaikki  lehvät  leikkaa, 

Kaikki  riettaat  riivoa[a]. 

Luo  luoja,  luo  jumala. 

Pääsisin  omalle  maalle!" 

Tuo  on  pohj[an]  akk[a] 
65  Panp]  tuulen  tuppuri[i]n, 

Työnsi[pä  omille  maille]. 

Laulo  nään  [kultarinnan]. 


Sano  seppo  [Ilmarinen]: 

„Missä  viiyyt  [vuoet  kaikki]?' 
70  „Viivynnäätä[ä]pyyt[ämässäl*. 

„Jopa  [sie]  valehtelit!" 

„Lähe  itse  katsom[aan]!^ 

Saipa  sampua  takoo. 

Pääsi  samm[un]  taonnasta, 
75  Läksi  poies  Pohjola[sta], 

Kihlasi  Pohj[an]  neito[sen], 

Tuli  kotiinsa. 

Kysy  Väin[ämöinen] : 

„Miten  pohjola  elää?'' 
8o„Mi2)  on  pohj[olan]  elää? 

Sai  sampu  jauhom[aan], 

Kirjokansi  kallum[aan]; 

Päivät  jauha[a]  myötäviä. 

Toiset  päiv[ät]  syötäviä, 
85  Kolmannet  ^)  kotipitoja". 

Siitä  v[anha]  yäin[ämöinen] 

Lähte[vi]  sulhaisekse. 

Annikki  keksisi. 

^Läksin  lohta  py\'t[ämään] 
90  Tuonelan  mustasta  joesta. 

Manalan  alanteesta". 

nSano  tarkkoja  tosia, 

Valehia  viimesiä!" 

„Läksi[n]  sorsia  pyytäm[äÄn]". 
95  ^Taatollani 

Musta  koira  kahleis[sa], 

Haukku  harmaa  jälessä". 

Annikki  [saaren  neitonen]: 

„0i  seppo  veikkoseni, 
100  Taos  viiet  *)  vyöllisvitjat, 

Kolmet  korvasrenkaat!" 


on 


')  Säe  on  poispyyhitty.  —  ^)  Päälle  on  kirjoitettu:  hyv.  —  *)  Käsik:ssa 
3:net.  —  *)  Käsilcssa  on:  5:t. 
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^Oi  Anni  siskoseni, 

[Laai  pikkusen]  poroa,  ^) 

Kynnen  massan  seisovaista! 
105  Oi  Annikki  [siskoseni], 

Tnoppa  kaatiot  ^  kaposet 

Säärille  sasnttomille; 

Tao  paita  palttin[ainen] 

Hipiälle  hiettömälle; 
110  Tuoppa  haljakka  sinin[en] 

P[äälle]  paian  paltt[inaisen] ; 

Tao  assaka  utanen 

Päälle  haljak[an  sinisen]; 

Tnoppa  saapka  sen  näkönen, 
115  Jotta  pnhki  pilvien  pahna, 

Läpi  metsän  läässöttäjä 

Hivoksilla  hiettömillä!'' 

Läksi  ajam[aan] 

Taali  kunnahan  kakatti, 
120  Simosalmien  sivatse, 

Leppäharjan  harteitse. 

Pohj[an]  koirat  haak[kamaan] ; 

Neiti  [noin  sanoiksi  virkki]: 

^Mereltä  parsi  näk[yvi]!*' 
125  ^Sillä  neitsy  annetaan, 

Kan  rahoja  tao  veneell[ä], 

Alaksella  aartehia!'' 

Sano  neitsy: 

„Ei  00  neit8y[ä]  anneta!** 
130  Sitte  häät  piettiin. 

Ilmarinen  lähtii  kotiin, 


Käsi  ohjassa  orosen, 
Toinen  neiton  nisissä; 
Käsi  ja  3) 

135  Jalka  toinen  jalaksilla, 
Toinen  neien  reittä  myöten. 
Sano  neitsy: 
„Paremp[i]  jänön  jaoksevan 

jälillä, 
Kan  sepon  koijassa; 

140  Yila  on  olla  viltin  alla, 
Kolkko  koijassa  eleä^. 
Sano  [seppo]  Ilmar[inen]: 
„Elä  haoli  neito  parka, 
Kan  saat  kojon  kotiin, 

145  Syöt  veitsettä  lihoa, 
Jaot  verta  kaohasetta!'' 
Kiven  leipo  leipäänsä. 
Kallervo  Kalevan  poik[a]: 
„8illä  kostan  [piian  pilkan]: 

150  Lehmät  metsään  levitän, 
Majon  antajat  ahoon, 
Kokoon  karhat  kartanoon, 
Kontiot  kotiin!'' 
Itse  hyvä  emäntä 

155  Käypi  lehm[ät]  lyps[ämään], 
Raavät  ravits[emaan], 
LyhmisUsen  lyps[ämään], 
Kallistisen  katsom[aan]. 
Pari  paolen  persiettä. 


')  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Alkuaan  ollut:  kaapiot.  —  »)  Säe  on 
poispyyhitty. 
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h)  Väinämöisen  miekka  V,  ss.  1776-1822,  RV.  1.  XI  ss.  26—76. 

11.     LJmnrot  v.  1828.  —  Knt.  V,  n.  3. 

(Väinämöisen  miekka.) 

Saatu  Kiteeltä  (ks.  esip.).    Alkuperäinen  kirjaanpano   on  hävinnyt.    Runosta 

löytyy  kopio,  jonka  Keckman  on  tehnyt  LöVBrotin  aikaisemmin  painoa 

varten  toimittamassa  Kanteleen  IV:ssä  käsikirjoitus  vihossa  olleen 

runon  mukaan.  Rivinalaisessa  on  osotettu,  missä  tämä  eroaa 

Kanteleen  V:8sä  osassa  olevasta. 


Vaka  vanha  Väinämöinen 
Läksi  käymähän  sotia, 
Astu  päivän,  astu  toisen, 
Asta  kohta  kolmannenki. 
5  Siitä  vanha  Väinämöinen 
Näki  tulen  tniskilevan 
Pajasta  ovettomasta, 
Ilman  ikkunattomasta; 
Tuonne  pistihen  pihalle, 

10  Sekä  virkko  veikollensa: 
„Läksin  käymähän  sotia, 
Tuonne  tuimahan  sotahan, 
Verisehen  tappelohon; 
Taoppa  tasainen  miekka, 

15  Tuliterä,  kultavästi. 


Syöä  Pohjan  poikasien. 

Haukata  halunalaisten*'. 
Ite  seppä  Ilmarinen 

Tunki  rautansa  tulehen, 
20  Alle  ahjon  teräksensä, 

Pani  orjat  liehtomahan  j.  n.  e. 

Jo  päivänä  kolmantena 

Miekka  tuugeksen  tulesta, 

Kalpa  kaunis  ahiosta. 
25  Siltä  seppä  Ilmarinen 

Otti  kultoa  kypärän, 

Hopiata  huovan  täysi. 

Taipn  kulta  taikinana, 

Veny  vehnätahtahana 
30  Sepon  käsin  käännellessä, 


4V2*  Päivän  maata  manteretta,  Toisen  tuoretta  puroa,  Kolmannen  kovia 
[päälle  kirj.:  syviä]  soita,  Kuuli  veikkonsa  vasaran.  —  5.  Puuttuu.  —  6  Vi. 
Sauvun  suitsevan  havaitsi.  —  7.  Pajassa  ovettomassa.  —  8.  Ilman  ikkunatto- 
massa. —  8 Vi.  Vaka  vanha  Väinämöinen.  —  9.  Pistihin  pajaan  sisälle.  — 
10.  Puuttuu.  —  11.  Botoa.  —  14.  Tee  mulle  tulinen  miekka.  —  16.  Syödä.  — 
17Vs'  Lapin  lasten  haukailla.  —  21.  Puuttuu:  j.  n.  e.  —  21  Vs-  Palkkalaiset 
painamahan,  Orjat  liehto  löyhytteli.  —  23.  tungekse.  —  24.  Kalpa  kaunis  sai 
kätehen.  —  25.  Sitte.  —  26.  kamalon.  —  27.  täyden.  —  28-9.  Puuttuvat, 
niiden  sijassa  on:  Ei  kulta  kova  liene  Alla  sormiin  Ilmarisen.  —  30.  käsin, 
päällä  on:   käessä.  —  30 Vs-  (Pivoin  1.  -ssa).  —  31.  piteleissä.  —  35 Vi-  Vaka 
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Hyppysin  sovitellessa, 
Liitti  päähän  liukkahasti, 
Paino  västiksi  välehen. 
Siitä  seppä  Ilmarinen 
35  Vei  tuon  veikkonsa  katella  t 
Kahteleepi,  käänteleepi: 
Sen  on  päivä  päästä  paisto, 
Knu  västistä  valotti, 
Hevonen  kärellä  seiso, 


40  Kasi  nauku  naulan  päässä, 

Penu  putkessa  makasi. 

Tuhat  vuorta  poikki  .ly dpi, 

Rautasia  raskutteli, 

Telkytti  teräsneniä, 
«5  Tulisia  tuiskutteli, 
•  Liekkipäitä  liekutteli, 

Hakulaisia  hajotti. 


▼anha  Yäinämöinen  Kädessänsä  käänteleepi,  Katseleepi  kaikin  puolin,  Vaan 
ei  nähnynnä  vikoa,  Eikä  haittoa  havainna.  -~  36.  Puuttuu.  —  37.  Siit\  — 
39—41.  Orat  sulkumerkkien  välissä.  ~  39.  Hevoinen.  —  43.  Rautaisia. 


12.    LSiinrot  v.  1828.  -  S,  n.  150. 

(Väinämöisen  miekka.) 

Runo  on  Lönnrotin  kokoonpanema  (ks.  edellistä  ja  „De  Väinämöine" -väitös- 
kirjan aineksia  ss.  53,  55—6,  De  Väin.,  s.  9,  S,  n.  173). 


Miekka  vanhan  Väinämöisen, 
Senpä  kuu  on  päästä  paisto,  ^) 
Päivä  västistä  valotti, ») 
Heponen  kärellä  seiso, 
5  Kasi  nauku  naulan  päässä, 
Penu  putkessa  makasi. 


Tuhat  vuorta  poikki  lyöpi. 
Rauta  kalliot  katkaisoopi, 
Telkytti  teräs  neniä, 
10  Tulisia  tuiskutteli, 
Liekki  päitä  liekutteli. 


*)  Päälle  on  kirjoitetta:  Jonka  päivä  päästä  paisto.  —  ^)  Päälle  on  kir- 
joitettu: Kuu  on  västistä  valotti. 


22 


J.    Sampqfakso. 


13.    LBnnrot  v.  1828.  —  Kyykäärmeen  Synty.    Knt.  IV,  s.  33. 

(V&inämöisen  miekka  —  kyyk&ärmeen  synty.) 

Runon  on  Lönnrot  kokoonpannut  toisinnoista  S,  n.  177  ja  Q,  n.  362 
(ks.  n.  14  ja  15). 


Vaka  vanha  Väinämöinen 
Vuoria  hajotteleepi, 
Kallioita  vierittääpi, 
Rautasissa  rukkasissa, 

5  Vaskivanttnin  sisässä. 
Sai  miekan  tuliteräsen, 
SylkjTtteli  miekkoasa 
Vuoren  rautasen  ravossa, 
Kahen  kallion  välissä, 

10  Viien  vuoren  vinkurassa. 


Sormus  kultanen  solahti 
Vuoren  rautasen  rakohon, 
Kahen  kallion  välihin, 
Viien  vuoren  vinkurahan. 
1»  Tuosta  tyyty,  tuosta  täyty. 
Tuosta  paksuksi  panise, 
Lihavaksi  liittelise 
Jos  olet  pahoa  tehnyt, 
Tule  työsi  tuntemahan,  j.  n.  e. 


14.    TiSnnrot  v.  1828.  —  Kyykäärmeen  sanat.    S,  n.  177. 

(Väinämöisen  miekka  —  kyykäärmeen  synty.) 
Saata  Keaälähddta  (ks.  käsik.). 


Vaka  vanha  Väinämöinen 
Vuoria  hajotteloopi. 
Kalliota  vierettääpi 
Rautaisessa  rukkaisessa, 
r>  Vaski  vantut  sisässä. 
Sormus  kultanen  solahti 


Vuoren  rautasen  rakoon. 
Tuosta  tyyty,  tuosta  täyty, 
Tuosta  paksuksi  pani, 
10  Lihavaksi  liitteli. 
Jos  olet  pahoo  tehnyt, 
Tule  työsi  tuntemaan  j.  n.  e. 
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15.  LSnnrot  v.  1828.  —  Kyykäfirneen  sanat  Q,  n.  362  ss.  1-11. 

(Israelin  kuninkaan  80taanl&ht6  —  Hiiden  hirri  — 
maidon  sanat.) 


Saatu  Enosta  (ks.  k&sik.  ja  Myrskyn  sanat,  Knt.  IV,  esip.). 

Itek  Israelin  kaDink[a]8^) 
Ite  kävi  sotoa,2) 
Kolme  3)  kymentä  kesää. 


Sai  miekan  tuli  teräsen, 
5  Pigassa  ovettomassa  etc.  ^) 
Sylkytteli  miekkoaan 


Kahen  kallion  välissä, 

Viien  vuoren  vinknrassa. 

Sormus  kultanen  solahti 

10  Israelin^)  sormen  päästä,*) 

Kahen  kallion  väliin  etc. 


>)  Korjattu:  [Itek]  sepp[ä]  Ilmarinen.  —  *)  Korjattu:  Läksi  käymähän 
[sotoa].  —  »)  Päälle  on  kirjoitettu:  Kävi.  — '  ♦)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  •) 
Sana  on  epäselvä ;  päälle  kirjoitettu  ja  poispyyhitty :  päästä.  —  *)  Korjattu :  Sepon 
[sonneista  putosi. 


16.    LSnnrot  v.  1833*  —  A.  IL  3,  n.  56. 

(Väinämöisen  miekka.) 

Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  samoin  kuin  A.  II.  3,  n.  52—5  ja  57—60 

(ks.  kieltä). 


Vaka  v[anha]  V[äinämöinen] 
Pani  p[aitasa]  p[igak8i], 
H[ousut]  h[ormiksi]  r[akenti], 
Pitkät  sormesa  pihiksi, 

5  Polvesa  alasimmiksi. 
Takoa  napatt[el]ee, 
Lyöä  helmahettelöö, 
Tako  tunria  tusinan. 
Ison  kimpun  keihäiä. 

10  Kulki  vanha  Väinämöin[en], 


Kulki  oven  alate, 
Sano  sanalla  tuolla: 
„M[itä]  r[autio]  t[akovi]? 
Nouseppa  seppä  seinän  alta, 
15  Takoja  kiven  takaa! 
Taospa  muUe  uusi  miekka, 
J[onka]  k[uu]  k[ärestä]  p[ais- 
taa], 
Saahessa  sotakeoille, 
Saurille  sotakeoille, 
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20  Yäin[ämöi]sen  varpahille, 
Miesten  tappotanterille, 
Sorkkiin  sotahevoisten, 
Kavioihin  vainovarsain**. 
Varjele  vaka  J[ama]la 

25  Sorkista  etc. 

Äiä  on  sinne  mennehiä,  ^) 
Vaan  vähän  palannehia. 


^)  Alknaan  oUat:  mennäkseni. 


Kivi  snuri  kasuohoo, 
Paasi  suuri  paisuoo, 
30  Kivi  kirkon  korkeuinen, 
Paasi  vuoren  paksuinen, 
Reikä  keskellä  kiveä, 
Käärme  reiän  ympärillä. 
Jonka  suojasta  sotisin. 


B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisäksi 
tulleet  runot. 

a)  Varsinainen  Sampojakflo  rr.  I  ss.  113—315,  II,  Y,  XXI  ss.  1—26,  259 
-344,  XXIII,  XXIV  83.  216-329. 


17.    LöHiiPot  V.  1834.  —  A.  II.  5,  h.  8. 

(Luomisruno  —  Väinämöinen  Pohjolassa  —  kilpakosinta  — 
Hiiden  hirven  hiihdäntä.) 

Saata  Lonkasta  (ks.  A.  A.  Borenius,  Vienan  läänin  Sampojakso,  s.  13). 


Oli  vanha  Väinfämöinen]; 
Toinen  nuori  J[oukahainen] 
Piti  viikoista  vihoa, 
Kauan  aikaista  katetta 
5  Päälle  vanhan  Väin[ämöise]n. 


Siit^  on  n[uori]  J[oukahaineQ] 
Syöksi  miestä  syömen  kautti, 
Kantti  kainaloon  vas[eme]n. 
Siit'  on  v[anha]  V[äinämöinen] 
10  Sormin  sortu  laineheseen, 
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Kämmenin  m[erellä]  käänty. 
Siellä  kulki  vuotta  kuusi,  ^) 
Seulu  seitsemän  2)  k[eseä],  ^) 
Kulki  k[uusissa]  hak[ona], 

15  Pet[äjäissä]  päänä  pölk[yn]. 
Kuhun  maat  on  maita  vastan, 
Sihen  siivosi  apajat, 
Kalahauat  kaivatteli;^) 
Kuhun  seisattu  selällä, 

20  Sihen  luovot  siunaeli, 
Karipäitä  kasvatteli 
Kauppamiehen  pään  mänöksi, 
Kuhun  ^)  juossa  pohjan  puuttu. 
Siit'  on  v[anha]  y[äinämÖmen] 

25  Siellä  kulk[i]  kuusi  ^)  v[uotta], 
Seulu  seitsemän  2)  kes[eä]. 
Kulki  k[uusissa]  h[akona], 
Pet[äjäissä]  pään[ä]  p[ölkyn]. 
Hanho  ilman  lintu 

3o£tsiipi  p[esän  sioa],^) 
Lentelöövi,  liitelöövi, 
Etsiipi  p[esän  sioa]; 
Keksi  mättään  merellä, 
Sinervoilta  lainehilta. 

35  Hierelööpi,  [hauteloopi], 
Hiero  hcin[ästä]  peseä, 
Kulon  päästä  kult?) 
Päähän  polv[en]  Väinfämöisen]; 
Muniipi  munoa  kuusi,  ^) 

40  Seitsemännen^)  rauta  munan. 
Hanho  ilman  lintu 
Hiero  heinästä  p[eseä], 
Hauteloovi,  hierelööv[i]. 


Siit'  on  vanha  Väin[ämöinen] 

45  Tunsi  polvensa  palavan, 

.   Jäsenensä  lämpiävän; 
Polviehen  liikautti, 
J[äsentähän]  järkäytti. 
Munaset  vetehen  vieri, 

50  Karskahti  meren  kariin. 
Sano  v[anha]  y[äinämöinen] : 
„Mi  munassa  valkieta. 
Se  päiväksi  paist[amaan] ; 
Mi*mun[assa]  luun  munga, 

55  Ne  t[ähiksi]  taivalle; 
Munan  alanen  puoli 
Alaseksi  taivahaksi, 
Munoa  alanen  p[uoli], 
Munoa  ylänen  puoli 

60  Yläseksi  taivoseksi^'. 


Itk[i]ä  sihutteloovi, 

Kyynäs  vieri  kyykähteli, 
•    Pyyleämmilt  pyyn  munia, 

Kaariemmat  karpa[loita]. 
«5  Oli  Pohj[olan]  emänt[ä] 

Pyyhki  p[ienen]  p[irttisensä], 

Vaskilattian  lakasi 

Vastasella  vaskisella. 

Viepi  [rikkansa  pihalle], 
70  Pelolle  [perimmäiselle], 

Takimmalle  tanhuolle. 

Rikoille  seisohtuu; 

Kuulu  itk[u]  m[ereltä], 

Juorotuksen  lainehelta. 


^)  Käsik:83a  on:  6.  —  *)  Käsikissa  on:  7.  —  »)  Säkeen  edessä  on  pöis- 
pyyhitty:  Senlu  7.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  •)  Korjattu:  Johon.  —  •) 
Säe  on  poispyyhitty.  ~  ^)  Nähtävästi  luettava:  kutkutteli.  ^  *)  Käsik:8sa  on:  7:n. 
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75  8anoopi  [sanalla  taoUa], 
Virkki  [tuolla  vintiöUä]: 
„£i  00  itku  laps[en  itku], 
Eikä  itk[u]  n[a]sen]  itku, 
Se  on  partasuun  urohon, 

80  Jouhileuan  juorotusta^^ 
Otti  leivon  lentimet, 
Sirkun  siiville  yleni, 
Lenteä  lehutteloo 
Luoksi  v[anhan]  y[äinämöi]8[e]n, 

ssSanoopi  sanalla  [tuolla], 
Virkki  [tuoUa  vintiöUä]: 
„Mitä  itket  V[äinämöinen]?'' 
Sano  vanha  V[äinämöine]n: 
„0h  miä  polon[en]  poika, 

90  Mies  poika  polon  alanen, 
Jouin  ouoilla  ovilla, 
Veräjillä  vierajille, 
Miehen  syöpäh  k[yläh], 
Urohon  upott[i^ah], 

»ftPaikoiir  on  papitt[omille], 
Maill[e]  ristim[ättömille]''. 
Sano  pohj[olan]  em[äntä]: 
„0i  on  v[anha]  Väin[ämöine]n, 
Loatisko  miel'^)  omille  mailla  ?^^ 

100  Sano  v[anha]  Väinäm[öinen], 
Itke[ä]  sihutteloop[i] : 
„Loatis^)  mier  omille  mailla!" 
Siit'  on  pohj[olan]  em[äntä] 
Anto  sille  sirkun  siivet, 

109  Anto  linnun  lennätt[imet]. 
S[iitä]  vanha  V[äinämöinen] 
Lenteä  lekutteloo; 
Jo  kohta  koti  näkyy. 


Sanoo  sanalla  tuolla, 

110  Virkki  [tuolla  vintiöllä]: 
„Syö  syöjä  unen  näkiä, 
Tapa  tauti  Lappalainen! 
£i  sanont  saavani  kotihin 
Enämp^  on  elävin  silmin.'^  3) 

115  Siit'  on  van[ha]  V[äinämöinen] 
Pian*)  lenti  matkat  p[itkät], 
Välehin  välit  lyhyet») 
Eotihinsa  saahessansa. 
Siit'  on  v[anha]  V[äinämöine]n 

lao  Kotihinsa  saatu[ohon]. 
Läksi  hanhien  hakohon. 
Kirja  siipien  kis[aan]; 
Mani  tuonne,  jotta  joutu. 
Annikki  saaren  [neiti], 

12S  Sisar  seppo  Ilm[arisen] 
Ky8ytt[ell]   laus[utteli]: 
„Eunne  l[äksit]  V[äinämöine]n, 
Urkenit  u vannon  [sulho]?" 
Sano  v[anha]  V[äinämöine]n: 

130  „Läksin  han[hien]  h[akohon]. 
Kirjo  siip[ien]  kisaan". 
Ain'  on  Annikki  sano[o], 
Tina  Rinta  riitelöö: 
„Ohoh  v[anha]  V[äinämöinen], 

135  Jo  tumien  val[ehtelian], 
Tajuolen  kiel[astajan]; 
Toisin  enn[en]  m[iun]  is[oni], 
Toisin  valta  vanhem[paiii] 
Läksi  hanh[ien]  hak[ohon], 

140  Kirjo  siipien  k[isaan]: 
Verkk[oja]  venehen  täysi, 
Pion  täysi  tarpomia. 


^)  Alkuaan  ollut:  viel.  —  >)  Alkuaan  ollut:   Voatis.  —   *)   Alkuaan 
ollut:  siellä.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Tieon.  —  ')  Alkuaan  ollut:  lyheni. 
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Kaita  käpyjä  kokonsa^S^) 

Tina  rinta  riiteleepi: 

145  „Main  ennen  m[ian ''isoni], 
Kun  läksi  [hanhien  hakohon], 
Rakit  rantoja  samosi. 
Jaoksi»)  koira  rannan  tiellä*'. 
Eyll*  on  mies  meret  meloo, 

150  Uros  aallot  arveloo. 

Ain'  on  Annikki  [sanoopi], 
Tina  [rinta  riiteleepi]: 
„Jo  tunnen  y[alehtelian], 
Tajuolen  k[ielastajan]*. 

155  Annikk[i]  saaren  [neiti] 
Pian  jaoksi  matk[an]  pitkän, 
Välehen  välit  lyhyet 
Sepon  ilmarin  pigahan: 
,,Ohoh  sepp[o  veikkoseni], 

160  Takoja  iän  ik[anen], 
Taos  muUe  vi[i]et  vitjat, 
Kuuet  korva  koltoskaiset! 
Sanon  tarkkoja  t[osia], 
Valehia  muin[08ia]". 

1S5  Siin'  on  s[eppo]  Ilm[arinen] 
Tako  sille  viiet  v[itjat], 
Kuuet  korva  koltuskaiset 
Siitä  Annik[ki  saaren  neiti] 
Sano  tarkkoja  tosia, 

170  Val[ehia]  muinosia 
Sepon  Ilm[arin]  pigassa. 
Sano  seppo  Ilm[arille]: 
,)Ohoh  s[eppo]  Ilm[arinen], 
T[akoja]  i[än]  i[kunen], 


175  Jo  nyt  vietiin  viekk[ahammat], 
£teväm[ät]  ennättää 
Vuosin  kolmin^)  kosjottusi. 
Saoin  ^)     mark[oin]    makset- 
tus[i], 
Tuhansin  lunastettusi!** 

190  Siit*  on  seppo  Ilm[arisen] 
Vasara  valahti  käest[ä], 
Pihit  sormista  pirahti. 
Pian  juoksi  m[atkat]  p[itkät], 
Välehin  [välit  lyhyet],*) 

185  Sano  tuonne  saatuon: 
^Oi  emoni  vanha  v[aimo]. 
Lämmitä  saloa  sau[na], 
Pian  pirtti  riuvutt[ele] 
Hienos[illa]  halk[o3illa]! 

190  Lai  piim[ästä]  poroa, 
Ytelmästä  8aupua[ta], 
Millä  peiponen  [peseksen], 
Sueksii  urosten  sulho  ^ 
Suviku[nnan  on  savuista], 

105  Sykysyisistä  sys[istä]. 
Taonnoista  talvis[ista]**. 
Jo  se  v[anha]  Väin[ämöinen], 
Lyylikki  lylyen  seppä, 
Kap[o]  kalhujen  kania 

200  Sykysyt  lylyä  vuoli, 
Kesät  ketti  kalhigaan, 
Puoli  vuoen  sauan  vartta, 
Toisen*^)  toista  kiijotteli, 
Sa[a]tto  sanat  valm[iiksi], 

205  Kalhusa  kanineeksi. 
Lykkäsi  lylyn  lumelle. 


')  Alla  ollut: kohosi.  —   •)  Korjattu:  Kierti.  —  »)  Käsi- 

k:88a  on:  3:in.  —  *)  K&sikzssa  on:   100:n.  —  *)  Säkeen  edessä  on  poispyy- 
hitty:  Väh.  —  ')  Säe  on  väliin  kiijoitettu.  —  ^)  Alkuaan  ollut:  Toinen. 
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Kannatti  ketesy  kalhun» 
Kanto  kaksi  ^)  keppiään 
Kahen^)  paolin  kaihostaan, 

210  Virkko  tuolla  vintiöllä: 
,,Ei  liene  sitä  metässä, 
Kut'  ei  näillä  yllätetä". 
Pääty  Hiiet  knulomassa; 
Hiiet  hirviä  sukelsi, 

215  Hevanoita  ^)  synnytteli,  *) 
Pää[n]  mäkäsi  mättähäksi, 
Muun  lihan  lahosta  puusta, 
Taljan  kuusen  koskuesta. 
Selän  aian  seipäsistä, 

220  Sääret  suolta  [seipäsistä], 
Korvat  lammin  lumpehista. 
Laski  kättä  lautaselle: 


„Nyt  sie  juokse  Hiien  hirvi, 
Poro  petra  poi[mettele], 

225  Jalkoja  jaloton  vDja^. 
Lyylikki  lylyen  [seppä] 
Ite  seisottu  selällä; 
Kun  se  kerran  potkaeli 
Silmän  sintämättömään, 

280  Kun  se  toinen  p[otkaeli] 
Korvan  kuulematt[omaan], 
Jo  kerralla  kolmannella'^) 
Laski  k[ä]yttä  lautaselle: 
„Sopisipa  tällä  maata 

235  Hjitten  hirven  taljan  päällä 
Nuoren  neitosen  keralla, 
Tina  rinnan  riuotella*. 


*)  Käsik:8sa  on:  2:s]. ^  ^)  Käsikrssa  on:  2:d.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu: 
Teyanoo.  —  *)  Alkuaan  allat:  synnyttäisi.  —  *)  Käsikissa  on:  3:11a. 


18.    Lönnrot  v.  1834.  -  A.  IL  5,  n.  21. 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty  —  Sammon  ryöstö.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  A.  A.  Borenius,  Vienan  läänin  Sampojakso,  ss.  8—9). 


Tuopa  v[anha]  V[äinämöine]n 
Läksi  etsohon  heposen. 
Suvikunnan  kuunt[eluhun], 
Suvik[unna]n  [suitet]  vyöllä, 

5  Varsan  valjahat  olalla. 
Käveleepi,  kuunteloop[i], 
Kuuli  purren  itk[eväksi], 
Veneh[en]  valittavaksi. 
Siit'  on  v[anha]  V[äinämöinen] 

10  Suvikunnan  suitet  suolla, 


Varsan  va]j[ahat]  aholla. 
Meni  tuonne,  jotta  joutu. 
Meni  luoksi  puisen  purren, 
Sano  tuonne  saatuonsa: 

15  „Mitä  [itket  puinen  pursi], 
Venet  [hankava  halajat]? 
Ei  ole  syytä  itk[eäsi]*'. 
Pursi  varsin  vastoali: 
„Ompa  syytä  [itkeäni], 

20  Vaivoja  [valittoani] : 


L    Sampqjakso. 
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Tähän  lahon  lastaillani, 
Venyn  [veistämäisilläni]*'. 
Sano  v[anha]  V[ämämömen]: 
„Kan  nyt  jnosset  soatamatta^. 

25  Pursi  taiten  [vastoali] : 
„0n  mnntkin  pahemat  parret 
Jaosta  ilman  soatamatta, 
Airoilla  [avittamatta], 
Haoparilla  haopimatta; 

30  Päästä  on  sotia  käyty, 
Taota  täytensä  rah[oja], 
Alaks[ensa  aartehia]*^. 
Siitä  v[anha]  y[äinämöine]n 
Lykkäsi  venon  vesille, 

35  Tammen  lastun  [lainehille] 
Teloilta  teräksisiltä. 
Siitä  v[anha]  Väin[ämöinen] 
Laitto  puolen  parraspuita 
Tinapäitä  neitosia; 

40  Lato  toisen  parrasp[uita] 
Sukapäitä  salh[asia], 
Sukap[äitä],  vaskivöitä. 
Siit'  on  seppo  Ilm[arinen]  ^) 
Itse  istuksen  perään, 

45  Laatiuopi  laskemaan, 
Sanoopi  [sanalla  tuolla]^ 
Virkko  [tuolla  vintiöllä]: 
„Juokses  pursi  puittomia, 
Vene  väljiä  vesiä!" 

50  Nuoret  souti,  airot  notku, 
Vanha[t  souti],  pää  vapisi. 
Airon  pyyryt  pyynä  v[inku]. 
Nenä  joiku  [joutsenena], 
Hangat  hanhina  pajahti 

55  Laskiessa  V[äinämöi]s[e]n. 


Puuttu  pursi  juoksomasta, 
Takeltu  veno  punanen. 
Sano  v[anha]  V[äinämöine]u: 
„Katso  seppo  Ilm[arinen], 

60  Kivelläkö,  kannollako, 
Vaik^  on  vanhalla  sialla, 
Vai  on  vatturaunioUa?* 
Katso  s[eppo]  Ilm[arinen], 
Sanoopi  s[analla]  t[uolla], 

65  Virkko  tuolla  [vintiöllä]: 
„£i  kivellä,  ei  kannolla, 
Eikä  vanh[alla]  si[alla], 
Eikä  vattur[auiiiolla] ; 
Suuren  hauin  hartehilla, 

70  Veen  koiran  k[oukku]l[uilla]*. 
Siitä  v[anha]  V[äinämöine]n 
Nostaapi  melan  merestä. 
Tammen  lassun  l[ainehesta]; 
Sillä  haukia  sivalti, 

75  Hauki  kolmeksi  ^  muruksi. 
Sen  veti  venoseensa, 
Katseloo,  k[ääntelöö], 
Sanoopi  s[analla]  tuolla, 
Virkko  [tuolla  vintiöUä]: 

80  ,)Minpä  tuosta  seppä  saisi, 
Kun  on  taitava  [takoja], 
Suuren  hauin  hampahista, 
Veen  koiran  k[oukku]l[uista]?" 
Sano  s[eppo]  Ilm[arinen]: 

85  „Soiton  tuosta  seppo  saisi, 
Saisi  soiton  sorsan  luise[n], 
Kant[ervon]  kalan  eväse[n] 
Suuren  hau[in]  hamp[ahista], 
Veen  k[oiran]  k[oukku]l[uista]". 

90  Siitä  s[eppo]  Ilm[arinen] 


O  Korjattu:  [Siif  on]  T|anha]  V[äinämöineD].  —  ^)  Käsik:83a  on:  3:si. 
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Laski  miekkansa  mereen, 
Tammen  lassan  lain[ehesen] ; 
Piti  miekalla  pereä, 
Taiotti  tapettomalla. 

95  Siitä  8[eppo]  Ilm[arinen] 
Lati  soiton  sorsan[laisen]. 
Nnoret  soitti,  vanhat  soitti. 
Sano  v[anha]  Väin[ämöinen]: 
„Ei  ole  soitto  soitannalle, 

100  £i  ole  ilo  ilolla, 
Kannivoilla  kallakana, 
£i  se  soitto  maalla  soita, 
Kan  ei  soita  laatialla, 
Kaikone  kaninehella!^ 

105  Otti  [seppo  Ilmarinen]  ^) 
Soitti  8epp[o]  I[lmarinen]. 
Sano  v[anha]  V[äinämöinen]: 
„Ei  ole  soitto"  etc. 
Otti  vanha  V[äinämöine]n, 

110  Otti  soiton  8ormill[ehen]  etc. 
Soitti  vanh[a]  V[äinämöinen], 
Sormin  soitti  k[antervoista], 
Kielin  kantervo  pakasi 
Soitellessa  V[äinämöi]8[e]n. 

115  Soitti  v[anha]  V[äinämöine]n. 
£i  ollat  sitä  metässä. 
Eikä  ilm[as]sa  oloa, 
Siivin  kaksin  ^)  siakavaa, 
Ilotessa  Il[mari]s[e]n. 

120  fei  ollat  [sitä]  veessä. 
Ka  ei  tallat  kaulem[ahan] 
Soitellessa  [Väinämöisen], 
Ilotessa  [Ilmarisen]. 
Itseki  veen  emäntä 


125  Iloa  imehtimähän, 

Soitteloa  V[äinämöi]s[e]n. 
Ei  ollat  sitä  metäss[ä]. 
Rinnoin  aialle  ajaksen, 
Risakoillen  reatoaksen, 

130  Kannioa  kaalemaan. 
Iloa  [imehtimään]. 
Kyynäsvieri  kyykesteli 
Mastilla  maotopäillä, 
Pyöremmät  pyyn  munia, 

135  Eariemat  karpaloita.  ^) 
Siitä  v[anha]  V[äinämöinenJ 
Kaiken  P[ohjolan]  nakutti. 
Pahan  vallan  vai[vatteli]. 
Sano  nuori  J[oakahainen] 

140  Nenäst*  on  utusen  n[iemen]» 
Päästä  saaren  terh[enisen] : 
„Sie  v[anha]  V[äinämöinen], 
Jok'  olet  rannalla  oleva. 
Ota  mieki  purt[ehesi]! 

145  Olen  [mieki  miessä  siellä]*. 
Toi  se  laian  tullessaan 
Venehesen  V[äinämöi]s[e]n, 
Purtehen  pojan  pätOsen. 
Siitä  v[anha]  V[äinämö)ne]n 

150  Meni  tuone,  jotta  joutu. 
Tuonne  sampu  salvattuna, 
Kirjokansi  suojeltuna 
Takasalpojen  taaksi. 
Siitä  n[uori]  Jouk[ahainen] 

155  Meni  jouhissa  matona, 
Sykysyissä  käärmehenä; 
Sylin  sampo[a]  piteli, 
Polvin  maassa  puigoeli,  *) 


^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Käsikrssa  on:  2:n.   —  »)  Säkeet  134 
ja  135  ovat  väliin  kirjoitetut.  —  *)  Koijattu:  puujoali. 
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Sammon  juuret  jnuretteli; 

160  Eipä  sampo  [liikukkana], 
Kirjokansi  käannykkän[ä]. 
Ompa  härkä  [Pohjolassa], 
Sillä  sampo  kynnetääh. 
Sammon  juuret  kynnetä[ä]n 

165  Satasarvella  härällä; 
Saapi  sammon  [liikkeelle], 
Sylin  sampua  piteli. 
Tuonne  sampu  kannet[aan] 
Veneheseen  V[äinämöi8e]n, 

170  Purtehen  puhantolaisen. 
Sai  on  sampu  kannetuksi, 
Sai  sampu  kann[etuksi], 
Itse  istuupi  perään, 
Laatiupi  laskema[a]n, 

175  Piti  miekalla  pereä: 
^Juokse  pursi  puittomia 
Pimeästä  Pohjolasta  !** 
Piti  miekalla  pereä, 
Tuiotti  t[upettomalla]. 

180  Sano  n[uori]  Jouk[ahamen] : 
^Miks'  ei  laula  [Väinämöinen], 
Hyrehi  hyvä  isäntä,  *) 
Hyvän  sammon  [saatuoon], 
Kirjokannen  tuotuoon 

185  Pim[eä]stä  P[ohjolasta], 

Tuo[s]ta  kylm[ästä]  kyl[ä]stä?" 
Sano  v[anha]  V[äinämöinen] 
^Aikanen  [ilon  teoksi] 
Saan  taipaleen  takoa, 

190  Päässä  viien^)  päiväyksen!** 


Siitä  v[anha]  V[äinämöinen] 
Lauloa  hyrehteli: 
Suu  liikku,  järisi  parta 
Laulellessa  [Väinämöisen], 

195  Vaan  ei  leuat  longaiUut. 
Kurki  kuuli  kumman  äänen 
Laulellessa  V[äinämöi]s[e]n; 
Kurki  päästi  k[umma]n  kulkun. 
Parkasi  pahan  [sävelen], 

300  Kaiken  P[ohjola]n  herätti, 
Pahan  vallan  valp[astutti], 
Kaikki  P[ohjola]  heräsi. 
Siitä  P[ohjola]n  3)  emän[tä] 
Vassat  varo*)  siiveksensä; 

205  Laitto  rautaista  sota[a], 
Teräksistä  teljetteli 
Jälkeen  v[anhan]  V[äinämöi]- 

s[e]n; 
Pani  sata  ^)  miestä  huopariin,. 
Tuhat  airon  pyyrymih, «) 

210  Sat[a] '')  laivoa  rakentaa, 
Ajaapi  V[äinämöi]stä, 
Sampua  tavottaa. 
Siitä  v[anha]  V[äinämöiue]n 
Virk[ko  tuolla  vintiöllä]: 

215  „Sie  on  seppo  Il[marinen], 
Nouse  nyt  purje[puun  nenähän]^ 
Ruokonuoraan  rupia. 
Katso  itä,  [katso  länsi]. 
Eikö  näy  ketään  tulevan?** 

220  Siitä  seppo  I[lmarinen] 
Nouseepi  purjepuuhun  etc. 


*)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Käsik:ssa  on:  5:n.  —  »)  Sivulle  kir- 
joitettu: Nousi  P.  —  *)  Säkeen  edessä  poispyyhitty:  Jo  on;  korjattu:  [Vassajn 
varvut.  —  »)  Käsikrssa  on:  100.  —  •)  Säkeet  205—9  ovat  väliin  kirjoitetut. 
—  '')  Alkuaan  ollut:  Ite  lato;  päälle  on  kirjoitettu:  Hangat. 
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Sanoopi  sanalla  tuolla, 
Virkko  [tuolla  vintiöllä]: 
^Havukkoj'  on  haavat  t[äynnä], 

225  Korvet  kirjokokkoih**. 

Sano  v[anha]  Väin[ämöinen]: 
,,Sano  on  toet^)  toteesi, 
Yalehuksesi  vakavat! 
Eikö  näy  ketän  tule[van]?" 

230  Sano  [seppo  Ilmarinen]: 
^Jo  tule[6pi]  P[ohjan]  p[ursi]; 
Sata  on  miestä  huoparissa, 
Tuhat  ^  airon  pyyrymessä*. 
Sano  v[anha]  V[äinämöine]n: 

235  „Nyt  sie  seppo  Ilm[arinen], 
Anna  piitä  pikkar[ainen], 
Tao  takloa  vähäsen!** 
Anto  [piitä  pikkaraisen], 
Tavi  [takloa  vähäsen]. 

240  Siitä  v[anha]  y[äinämöinen] 
Sen  se  mestasi  [merehen]. 
Sano  sanalla  [tuolla]: 
„Tuohon  juosso  P[olyan]  pursi, 
Sata')  hanka  hakko[otoho] 

245  Saarehen  nimettöm[ähän], 
Päähän  saar[en]  ter[henisen]!" 


Sihen  juoksi  [Pohjan  parsi]. 
Siitä  P[ol\jola]n  emäntä 

.    Jo  tunsi  tuhon  [tulevan], 

250  Kun  puuttu  [Pohjan  pursi]; 
Otti  viisi  viikatetta 
Kuusi  ^)  kuokan  kuoliota, 
Ne  kyhäsi  kynsiksensä. 
Nousi  leivon  [lentiroille], 

255  Lenteä  leh[uttelevi], 

Lyöksen  vanh[an]  V[äinämöi]- 

s[e]n, 
Mastohon  rakenteleksen. 
Sano  tuonne  saat[uonsa]: 
„Nyt  sie  v[anha]  V[äinämöine]n 

260  Läkkään  elon  jaolle 

Päähän  saar[en  terhenisen]!" 
Siitä  v[anha]  y[äinämöinen] 
Nostaapi  melan  [merestä]. 
Sillä  kynsiä  sivalti. 

265  Jäi  yksi  Sakari  kynsi. 
Sillä  sampoa  nostatti, 
Kaikki  vuoatti  merehen, 
Maa  köyhä,  meri  pohatta. 
„Tänne  kyntö,  tänne  kylvö, 

270  Tänne  ilman  lintuisetkin!^ 


^)  Alkuaan  ollut:  toteen.  —  *)  Käsik:ssa  on:  1000.  —  «)  Käsik:ssa  on: 
100.  —  *)  Kä8lk:s8a  on:  6. 
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19.    LSnnpot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  22. 

(Sampojakso.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  d.  18). 


Lappalainen  [kyyttOselkä] 
Piti  viikkoista  [vihoa], 
Kankaista  ylen[katsetta] 
Kera  v[anha]n  V[äinämöise]n. 

5  Se  oli  v[anha]  y[äinämöine]n 
Oli  1)  teitään  käveli, 
Matkoaan  mittelöö. 
Lappa[lainen]  kyyttöselkä 
Keksi  mustasen  [merellä], 

10  Sinerv[öisen  lainehella] ; 
Ampa  kerran,  niin  alentiin; 
Ampa  toisen,  [niin]  ylentiin; 
Jo  kerralla  kolmannella:  ^ 
«Kan  naoli  ylentänehen, 

15  Niin  käsi  alentanehe! 
Kun  nuoli^  etc. 
Ampa[a]  kaja[ttelevi] 
Sapsobon  sinisen  hirven. 
Siitä  v[anha]  y[äinämöine]n 

20  Sormin  saistaupi  merehen, 
Käsin  joata  [lainehesen] 
Selästä  sinisen  hirven. 
Siellä  [kalki]  kaasi  ^)  v[aotta], 
Seara  seitsemän^)  keseä, 

25  Kalki  kaasissa  [hakona], 
Petäj[äissä]  p[Olkyn]  p[äänä]. 
Kassa  seisatta  selällä, 
Sihen  laovot  sianaeli, 
Karipäitä  kasvatt[eli] 


30  Kaappamiehen  pään  [menoksi]. 

Itse  seisatta  selällä. 

Hanhonen  ilman  lint[u] 

Lentää  [lekutteleepi] 

Selvällä  meren  seläUä; 
35  Keksi  mattahan  mereltä, 

Sinerv[öisen  lainehelta]. 

Hiero  heinästä  [peseä] 

Päähän  polven  V[äinämöise]n, 

Hierelööpi,  haateloopi. 
40  Siit'  on  vanha  y[äinämöine]n 

Tansi  polvensa  [palavan], 

Jäsenensä  [lämpiävän]; 

Polviehen  liikaatt[i], 

Manaset  veteen  viery, 
45  Karskahti  m[eren]  k[artin]. 

Itse  noin  8anoiks[i]  virkk[i]: 

^Manaa  on  ylinen  paoli 

Yliseksi  taivoseksi, 

Mi  manassa  raskieta, 
50  Se  päivyksi  paistamaan; 

Mit^  on  manan  maat  muraise[t]'^. 

Siit'  [on]  vanha  V[äinämöine]n 

Itkiä  tihatteloo 

TooUa  P[ohjola]n  merellä, 
55  Paikoilla  papittomilla, 

Lässä  kylmeä  kyleä. 

Siitä  P[ohjola]n  emäntä 

Vaskilattian  lakasi. 


*)  Korjattu:  Omia. 
*)  K&8ik:t8a  on:  7:q. 


*)  Käsik:8sa  on:  3:11a.  —  »)  Käsik:s9a  on:  6  —  - 
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Viepi  rikkansa  [pihalle] 

60  Pello[lla  perimmäisellä], 
Takasella  tanhuolla. 
Rikoilla  seisotaksen, 
Siitä  korvin  kaanteloo, 
Kuoleepi  itun  mereltä: 

65  Ei  00  itku  lapsen  [itko], 
Itku  on  partasnan  nrohon. 
Nousi  leivon  lentimille, 
Lenti  laoksi  V[äinämöise]n 
Selvällä  meren  selällä; 

70  Kysytteli,  lausutteli : 
^Mitä  itet  y[äinämöin6]n, 
Ei  ole  sy}i;ä"  etc. 
Sano'  vanha  V[äinämöine]n : 
flKyir  on  syytä  [itkeäni], 

75  Jo  jouvun  polonen  poika 
Paikoille  papittomille, 
Pimeähän  P[ohjolahau], 
MaUle  [ristimättömille]!^ 
Sano  P[ohJolan]  emäntä:  > 

80  ^Saatatko  sampua  tako[a], 
Kirjo  kantta  kirjuttaa 
Otran  kolmesta  ^)  jyvästä?" 
Sano  v[anha]  V[äinämöine]n: 
^Saatan  samp[ua]  tako[a]^ 

85  Siitä  P[ohjola]n  Em[äntä] 
Viepi  v[anhan]  V[äinämöise]n 
Pim[eähän]  pohjol[ahan]. 
Syötti  m[iehen]  8yöneheks[iJ, 
Juott[i]  [miehen]  juoneheks[i]. 

90  Siitä  v[anha]  V[äinämöinen] 
Päivät  s[ampua]  takoo, 
Yöt  neittä  lepattelee, 
Kun  on  neit[i]  P[ohjola]ssa 


Saan  markoin  maksettava, 
95  Tuhansin  lunastettava. 

Siit'  on  v[anha]  V[äinämdineii] 
Yöt  neittä  lepytt[elee]. 
Saipa  sam[pu  valmiiksi], 
Kirjo  kansi  kauniiksi. 

100  Sano  v[anha]  y[äinämöine]ii: 
„0n  seppo  omalla  maalla, 
Vielä  taitava  takoja, 
Se  sen  taivosen  takoisi*. 
Sano  P[ohjola]n  emäntä: 

105  „Laatisko  mier  omille  maille, 
Noille  maille  ristityille, 
Paik[oille]  papillisiUe?» 
Siitä  P[ohjolan]  em[äntä] 
Syötti  [miehen  syöneheksi], 

110  Juotti  [miehen  juoneheksi]. 
Pani  perähän  purren. 
Itse  noin  san[oiksi]  virkk[i]: 
„Juokse  pursi  puittomia 
Mennä  pojan  Pohjolasta 

115  Noille  maille  entisille". 
Kolmannen^)  meren  vesiä. 
Jo  päivän[ä]  kolmantena^) 
Laulo[a]  hyrähte[lee], 
Tuli  maalle  tuttaville, 

120  Laulo  kuusen  [kultalehvän]. 
Laulan  nään  kultarinn[a]n 
Kuuseen  kalta[lehvään]. 
Meni  luoksi  seppojens[a]. 
Se  on  seppo  Ilm[arinen], 

125  Se  on  sattuup[i]  pajassa: 
„0i  on  seppo  Ilm[arinen], 
Kun  on  sampo  Pohj[ola]ssa, 
Kirjokansi  kauneh[i]na!^ 


')  Eäsikrssa  on:  3:8ta.  —  ^)  Käsik:88a  on:  3:n.  —  ^)  Käsikrssa  on:  3:tena. 
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Sano  seppo  Ilm[arinen]: 

130  ,|Jo  tunnen  yal[ehtelian], 
Jopa  sie  miun  lupasit 
Pimeäh[Än]  P[ohjolahanJI* 
Sano  seppo  nm[arinen]: 
'„Jopa  sie  m[iun]  l[upa8it] 

13S  Hengesi  l[unastimeksi]!^ 
Sano  v[anlia]  y[&inämöine]n: 
„Jos  viei'  et  sitä  totelle. 
Lähes  tuota  kats[omaa])i, 
Kun  on  kuusi  kultalehvä, 

140  Ompa  näätä  kultarinta^. 
Läksi  tuota  katsom[aan]. 
Sano  ?[anha]  Y[äinämöinen] : 
^Nyt  s[ie]  s[eppo]  Ilm[arinen] 
Lähes  näätä  nousem[ahan]  l'' 

145  Meni  nää'än  nousentahan. 
Sano  ?[anha]  V[äinämdine]n : 
^Ota  sie  tuuli  purtehesi, 
Ahava  venosehesi, 
Vieä  viilletelläkseen 

isoPimiäh  Pohjolaah!^ 

Siitä  P[ohjolan]  em[äntä] 
Pyyhkp]  pien[en]  pirttpsensä], 
Viepi  rikkasa  pihalle  etc. 
Jo  tuli  1) 

155  Tuuli  tnopi  vierahia; 
Se  on  seppo  Ilm[arinen], 
Takoja  iän  ikunen. 
Kysytteli,  [lausutteli]. 
Sano  seppo  Ilm[arinen], 

160  Itse  laatia  pakasi: 

„Täs8'  on  taivasen  takoja**. 
Siitä  P[ohjolan]  em[äntä] 


Syötti  [miehen]  syöneheksi. 

Siitä  s[eppo]  I[lmarinen] 
1C5  Se  on^)  taivoista  takoopi, 

Dman  kaarta  [kalkuttaapi] 

Otran  kolmesta  3)  jyvästä, 

Saapi  [sammon  valmihiksi]. 

Siit'  on  seppo  Ilm[arinen] 
170  Sai  on  sammon  valmihik[si]; 

Tuonne  salvo  salveta[a]n 

Yheksän  lukon  taaks[i]. 

Siitä  P[ohjolan]  em[äntä] 

Sai  on  sammen  kirjotuksi; 
175  Syötti  mieh[en  syöneheksi], 

Sen  on  seppo  Ilm[arisen], 

Yirkko  tuolla  [vintiöllä]: 

„Lähe  poies  Pohjol[asta] 

Elomaille  entisille!^ 
180  Sano  s[eppo]  ilm[arinen] :  *) 

»Sinne  mieleni  meneepi 

Kotihin[i]  kuolemaan, 

Elomaille  entisille  !** 

Laskia  körötteleepi. 
185  Se  oli  v[anha]  y[äinämöinen], 

Oli  ongella  olia, 

KäekseUä  [käänteliä]. 

Laski  seppo  Ilm[arinen], 

Tuuli  poikes  Pohj[ola]sta, 
190  Virkko  [tuolla  vintiöllä]: 

„0i  on  v[anha]  V[äinämöinen], 

Oman  itsesi  siahan; 

Nyt  on  sampu  valm[ihina]; 

Sin^  on  sampu  salvatt[una]*'. 
195  Siitä  v[anha]  y[äinämöine]n 

Läksi  hevosen  hakuun. 


^)  Sanat  ovat  poispyyhityt.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  nyt.  —  »)  Käsi- 
k:ssa  on:  3:sta.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 


/.    Sampcjakso, 


20.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  IL  5,  n.  73. 

(Sampojakson  alku  —  kanteleen  synty  ja  laivaretki 
(sammon  ryöstö?).) 

Saatu  Vhhmta  samoin  kuin  A.  IL  5,  n.  68—72,  74—91  ja  A.  II.  6,  n.  1—29 

(ks.  A.  II.  5,  n.  68  ja  A.  II.  6,  n.  30  sekä  H:fors  Morgonblad 

V.  1835,  n.  57-9). 


Vak[a]  v[anha]  Väin[ämöinen] 
Läbt[eäksensä]  käkeepi, 
Tulla[ksensa]  toiYOttaap[i] 
Luotolahan  lankohinsa. 
5  LappalaiD[en]  ky7ttö[selkä] 
Yöt  on  istu  ikkunassa, 
Valvatti  [vtgojen  päissä], 
Keksi  must[asen]  m[ereilä], 
Sinervöise[n  laineheila]. 

10  Jo  tuloop[i]  y[äinämöiDe]n, 
Ajoa  karetteloop[i] 
Selässä  siuis[en]  hirven; 
Selkeä  silettele[e], 
Taljoa  taputtelee: 

15  ^Sopisi  selällä  maata, 
Ketun  päällä  ke^etellä''. 
Veti  j[ousen]  jouhattp], 
Käsi  kaaren  käännäUytt[i] ; 
Emo  kielsi,  [vaimo  käski], 

30  Kielsi  kolme  ^)  [luonnotarta]: 
„Elä  ammu  y[äinämöi]stä 
Y[äinämöine]n  on  tätisi  poika**. 
Ampu  k[uitenk',  ei  totellut]; 
Ei  sopint  y[äinämöi]stä, 

25  Sopi  V[äinämöi]s[e]n  hevose[en], 
Kantti  noien  kainal[oien], 


Läpi  länk[ien]  lih[ojen]. 

Jo  sonn[ih]  mereh[en]  sortu, 

Käsih  käänty  [lainehisin] ; 

30  Sero  seitsemän  ^)  kesöä. 
Etsittää[n]  eksynyttä, 
Katonutta  kaivat[aan], 
Talvella  lylyn  lipuilla,^) 
Etsit[ään]  eksynyttä, 

85  K[atonuttA]  k[aivataan]. 
Tuli  tuuli  luotehelta, 
Ajo  v[anhan]  y[äinämöi]s[e}n 
Pimeäh  Pol^ol[ah], 
Pirun  pitkäh  peräh, 

40  Miesten  s[yöväh]  k[ylääh], 
Urost[en]  upott[ajah]. 
Lenti  kokk[o]  k[oilta]  i[lman], 
Koilta  ilm[an],  alta  t[aiTon], 
Liiteleks[e],  laateleks[e], 

45  Etsi  pesän  sioa. 

Tuopa  viisas  y[äinämöine]n 
Pisti  polv[ensa]  pesäksi. 
Muni  kokko  mun[aista]  kolme;  *) 
Hierelöö[pi,  hauteloopi]. 

50  Mi  munassa  ruskieta, 
Mi  munassa  valk[ieta], 
Se  kuuksi  kumott[amaan]. 


*)  Käsik.ssa  on:  3.  —   *)  Käsikissa  on:  7.  —  »)  Korjattu:  lipeillä.  — 
^)  Kä8ik:8sa  on:  3. 
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Liikahutti  polven  pääUL 
Taopa  P[ohjolan]  emäntä^) 

55  Pyhki  ppeufin]  p[irttisensÄ], 
Läksi  ruhkia 

Kaali  m[iehen]  ]tkev[aksi], 
Uroh[on]  ujertfavaksi], 
£1  ole  Ifapsen]  itkn, 

60  Itka  on  partasaa[n]  aro[hon], 
Joahil[eavan]  jorrotasta. 
Viitisekse,  [vaatisekee], 
Läksi  itkaa  perim[ään]. 
„Mitä  itet  [Väinämöinen]. 

65  Uikatat  uvantfolainen]?" 
„Sitä  iten  y[äinämöine]n, 
Uikatan  a?ant[olainen], 
Ka[i]n  ma  ain  omilta  mailta 
Pimiäh  Pohj[olah], 

70  Miesten  syöväh  kylääh". 
^Elä  ite  y[äinämöine]n, 
Uikata  avantol[ainen], 
Kirjata  sie  kirjo  kansi, 
Mie  annan  neion  palk[oi8tasi]^. 

75  Yöt  on  sampaa  tako[vi], 
Kirjo[kantta  kirjottavi]. 
Sai  sampa  taot[aksi], 
Neitonen  lanastetnksi. 
^Oi  si[e]  seppo  [Dmarinen], 

80  Tao  raatanen  harava, 
Piit  tao  satoa  syltä, 
Varsi  kahta  kalkuttele^. 
Tako  [raatasen  haravan], 
Piit  [tako  satoa  syltä], 

85  Varren  [kahta  kalkutteli]. 


fiaravoitti  ran[an]  raiskat, 
Ran[an]  raiskat,  kaislan  kannat. 
Löysi  raiskoa  palasen. 
Saisko  seppo  kant[eleen]? 
90  Tako  sepp[o]  k[anteleen]. 
Sorm[ia]  sovitteloo, 
Eip*  on  soitto  soittakan. 
Millä  tähä[n]  kielet  [saamma]? 
Jouhet  jaoks[ian]  hevo[sen], 
95  Immen  itk[iän]  h[ivakset]. 
£i  ole  sitä  veessä, 
Ku  ei  tule  kuol[emaan]; 
£i  ole  sitä  raets[ässä], 
Ku  ei  tulle  kuul[emaan]. 

100  Itsekki  Veen  emäntä 
Vetihi  vesi  kivelle; 
Itse  m[etsän]  Emäntä 
Nousi  koiv[un]  konkelvoUe. 
Tuopa  viisas  Väin[ämöinen] 

105  Laati  kokon  kopristan[sa], 
Itsestän[sä]  iskulinnun, 
Pani  nuoret  sout[amaan]. 
Itse  istuup[i]  peräh[än]. 
Nuoret  souti,  [airot  notku], 

110  Hangat  [hanhena  hatsahti], 
Pyyrimet  pyynä  viherti, 
Teljot  tetrenä  kukert[i]. 
Tuopa  Pohj[olan]  emäntä 
Laati  kokon  koprist[ansa], 

115  Itsest[änsä]  iskulin[nun], 
Pani  v[anhat]  sout[amaan]. 
Itse  [istuupi  perähän], 
Koivusen  kokun  kohalle. 


^)  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Mun. 
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/.    Sampc^fakfto, 


21.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  86. 

(Sampojakson  alku  —  kanteleen  synty  ja  laivaretki  (sammon 

ryöstö?).) 


Saata  Uhtuesta  (ks. 

V[aka]  v[anha]  V[äinämöinen] 

Lähtiekseni  käkesi, 

Tallaksehen  toivotteli 

Laotolah[anJ  laDgollali[an], 
5  Emohos[i]  sisarehesi. 

Lappal[ainen]  k[yyttö]s[elkä] 

P[iti]  vpikkoista]  v[ihoa], 

Kaukoa  katsetta  sirarta 

P[äälle]  v[anhan]  V[äinämöi- 
se]n. 
10  Yöt  on  istu  [ikkunassa], 

Valvatti  vajoj[e]n  päissä; 
.    Keksi  m[astasen]  m[erellä], 

Sinerv[öisen]  lainehilla. 

Jo  tuloo  V[äinämöine]n, 
15  Ajoa  karittele[e] 

Selässä  sinis[en]  hirv[en], 

Selki[ä]  silittelee, 

Taljoa  taputt[elee]: 

^Sopisi  selällä  maata, 
20  Ketnn  päällä  kellitellä''.      ' 

Veti  jous[en]  jonahutti, 

Käsi  kaare[n]  käännälly tt[i] ; 

Emo  kielti,  v[aimo]  k[äski], 

K[ielti]  kolme  ^)  luonn[otarta] : 
.25  „Elä  ammu  y[äinämöi]stä, 

V[äinö]  on  tätisi  p[oika]!" 

Ampu  kuitenk',  ei  totellut; 

Ei  sopint  V[äinämöi]seen, 

Sopi  V[äinämöise]n  hevoista, 


n.  20,  8.  36). 

30  Kautti  noien  kaina][oien], 
Läpi  länk[ien]  lih[ojen], 
Jo  sormin  mereh[en]  soita, 
^eitso  seitsemän^)  keseä. 
Etsit[ään]  eksynytt[ä], 

35  K[atonntta]  kaivat[aan] 
Talv[eUa]  lyly  lipoilla, 
Kesällä  veneh^)  kapeilla, 
.  Etsit[ään]  eks[ynyttä], 
Kat[onutta]  kai[vataan]. 

40  Tuli  tuuli  luotehesta. 

Ajo  v[anha]n  y[äinämöi]s[e]a 
Pim[eäh]  Pol^olah, 
Pirun  pitk[äh]  perääh, 
M[iehen]  syöväh  kyläh, 

45  Uroh[on]  upottajah. 

Lenti  kokko  koilta  ilm[an], 
Koilta  ilm[an],  alta  taiv[on], 
Liiteleks[e],  luoteleks[e], 
Ets[i]  p[esän]  sioa. 

50  T[uopa]  v[iisas]  V[äinämöinen] 
P[isti]  p[olvensa]  pesäksi, 
M[uni]  kokko  munaistakohne;*) 
Hicrelöö[pi,  hauteloopi]. 
Mi  manassa  ruskieta, 

55  Se  päiv[äksi]  paist[amaan]. 
AI[i]  m[unas8a]  v[alkieta]. 
Se  k[uuksi]  kum[ottamaan]. 
Liikahntti  polv[en]  päätä, 
Munaset  veteh[en]  vierti. 


*)  Käsikrssa  on:  3.  —  *)   Käsik:s8a  on:   7.   —  »)  Korjattu:  venon.  — 
*)  Käsik:9sa  on:  3. 
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60  Tuo  Pohj[olan]  em[äntä] 
Pjhki  pien[eD]  pirttis[cfnsä]. 
Uroh[on]  ujeltavahan. 
£i  00  itku  l[apsen]  i[tkQ], 
I[tka]  p[art4i]s[aan]  ii[rohon], 

65  J[oQhi]l[eaTan]  jorrotusta. 
Yiitiseksen,  vaati8[ekseD], 
Läksi  itkua  perimään: 
«Mitä  itet  y[äinämöine]D, 
Uikutat  uvantolainfen]?*' 

70  ^itä  [iten  Väinämöinen], 
Uikuta[n  uvantolainen], 
Kuinpa  uin  omilta  m[ailta] 
Pim[eäh]  pohjolah, 
M[iehen]  s[yövähj  kyläh, 

75  Uroh[on]  upottajah". 
«Elä  ite  V[äinämöine]n, 
Uikuta  uvantol[ainen] !  ^) 
Kirjota  sie  [kirjokansi], 
Mie  annan  n[eion]  palkoista[si]^ 

80  Yöt  s[ampua]  tako[ovi], 
P[äivät]  k[irjo]k[antta]  kir- 

j[ottaavi], 
Neitonen  lunastet[uk8i]. 
«Oi  sie  seppo  Ilmorinen, 
Takoja  i[än]i[kuinen], 

85  Tao  raut[anen]  harava. 
Piit  tao  satoa  2)  syltä, 
Varsi  kahta  kalkuttele^. 
Tako  rautas[en]  harav[an], 
Piit  tako  [satoa  syltä], 

•o  Varren  [kahta  kalkutteli], 
Harav[oitti]  rannan  raiskat, 
Rannan  raiskat,  kaisl[a]n  kan- 

na[t]. 
Löysi  kaisloa  palas[en], 
Kalan  luuta  kappale[en]. 


95  Mitä  tästä  seppo  s[aisi], 
Saisko  s[eppo]  k[anteleen]? 
Tako  s[eppo]  k[anteleen]. 
Sormia  sovitteloo, 
Ei  on  soitto  soitak[ana]. 

100  Millä  tähän  kielet  saama? 
Immen  itk[iän]  hivuks[et]. 
Pani  soiton  soittam[aan]. 
Itse  istu  laulamaan. 
Ei  olle  sitä  veessä, 

105  Ku  ei  tulle  kuule[maan] 
V[äinämöi]s[e]n  soitantoa; 
Ei  olle  sitä  m[etsässä], 
K[u]  e[i]  t[ulle]  k[uulemaan] 
V[äinämöi]s[e]n  soitan[toa]. 

110  Itäeki  vejen  em[äntä] 
Vetih  vesikivel[l]e, 
Itäek[i]  in[etsän]  em[äntä] 
Nousi  k[oivun]  konkelvolle. 
Tuop[a]  viisas  V[äinämöinen] 

115  Laati  kö,k[on]  kopristansa, 
Itsest[än^ä]  iskulinnun ; 
Itse  istuup[i]  peräh, 
Kultas[en]  kokah  nojah, 
Melan  vask[isen]  varah. 

120  N[uoret]  s[outi],  a[irot]  notku. 
Hangat  hanhene  hatsahti, 
Pyyrimet  pyy[nä]  vihelti. 
Teljot  [tetrenä]  kujerti. 
Tuopa  P[ohjola]n  emäntä 

125  Laati  kokon  kopr[istans8], 
Itsest[änsä]  iskulinnun ; 
Itse  istuupi  perääh, 
Koivusen  kokan  nojah, 
Melan  vask[isen]  varah, 

130  Vanhat  [souti,  päät  vapisi]. 


O  Korjattu:  ulantol|aiDeo].  —  ^)  Käsikrssa  on:  100. 
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I.    Sampqfakito. 


22.    LBniiPot  v.  1834-  —  A.  IL  6,  n.  2. 

(Luomisruno.) 
Saatu  Uhtueata  (ks.  n.  20,  8.  36). 


Vaka  v[anha]  Väinäm[öinen], 
Yöllä  synty  VäiD[ämöinen], 
Päivällä  on  meni  pajaah. 
Takuo  taputteloopi, 
5  Lyöä  on  lynnähyttelööpi, 
Takoo  raut[asen]  orihin, 
Takoo  sarvisen  satulan. 
Löihen  reisin  ratsahiUe, 
Ajoa  tomutteloo 

10  Ammon  syöty[ä]  ahoa, 
Ajo  h[än]  meren  selällä, 
Ei  kasta  oron  kapiet. 
Eikä  vuohiset  heposen. 
Lapp[alainen]  kyytösilmä 

15  Piti  viik[oista]  vihoa 
Kera  vanhan  y[äinämöi]s[e]n, 
Jännitti  talis[en]  jous[en], 
Veti  viinestä  vekarin, 
Sulan  kolmi^)  koipisesta, 

20  Itse  tuon  s[anoiksiJ  virkki: 
,,Min  käsi  ylentänee, 
Sen  nuoli  alentakoo[n]^. 
Ampu')  riuhto^)  V[äinämöi]s[e]n 
Vasemeeh  on  kainalooh, 

25  Päähän  on  olka  oikieh; 
Vak[a]  v[anha]  V[äinämöine]n 
Käänty  käni[enin]  mereh[en], 
Sortu  s[orminJ  Iaineh[esen]. 


Tuli  kokko  maasta  turj[a]n, 

30  Tuli  Turj[a]n  kintahissa. 
Jo  lapin  lapukkaissa, 
Eik'  on  tunne  kieltä  Turjan, 
Saata  saksaksi  sanoa,  ^) 
Maha  lausua  lapiksi. 

35  Etsii  pesän  sioa, 
Asunmaata  arvaeli, 
Keksi  mustas[en]  mer[ellä];^) 
Lenti  luotehen  loputen, 
Peritellen  pohjaisilman, 

40  Etsii  pesän  sioa, 
Asun  maata  arveloopi; 
Keksi  must[asen]-  merellä, 
Sinervöis[en]  lainehella, 
Vanu  vaskis[en]  pesäseu, 

45  Muni  munaista  kolme  kul- 
taista®) 
Pääh[än]  polv[enJ  Vtäinämöi- 
s[e]n. 
Hierelööp[i],  haut[eloopi], 
Itse  läksi  lentäm[ään]. 
Vak[aJ  van[ha]  V[äinämdine]n 

50  Kuuli  suonien  sulavan, 
Jäsenien  lämpeevän. 
Vavahutt[i]  polvieh. 
Munat  vierehty  veteh[en]. 
Lapsukaiset  lainehes[en]. 


>)  Kä8ik:s8a  on  3:mi.  —  *)  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Ajo.  —  ■) 
Alkuaan  ollut:  riuhtain.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  ')  Säe  on  pois- 
pyyhitty. —  •)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 


J.    SatnpqfaJcso. 


41 


55  Tali  kokko  kohotellen, 
Isketellen  lint[Q]  ilm[an], 
Varsin  iskiä  tapasi, 
Eip'  on  suomaista  sovinna, 
Yeen  koiran  koukkoluista,^) 

60  Raaatt'  on  korva  kilpiepi, 
Vatsan  varsin  halki  laski. 
Taon  kokko  8an[oiksi]  virtti: 
^Ei  tunna  vesi  veell[e] 
Kala  haain  suomnloista; 

65  Ei  tannu  maa  maalle 
Kokkolinnn  höyhenistä^. 
V[aka]  vanha  V[äinämöine]n 
Varsin  paätän[sä]  ylenti, 
Keksi  mast[asen]  merellä, 

70  Sinerv[öisen]  lainehella. 


Siellä  kyyt  oloa  jaovat, 
Maot  vierettä  vetävät. 
Sitä  h[änj  kalk[i]  vaott[a]  kuasi,^) 
Kalk[i]  k[aasissa]  hak[ona], 

75  Petäj[äissä]  pehkiöinä, 
Varsin  päätän[sä]  ylenti, 
Itse  tuon  sanoiks[i]  virt[ti]: 
„Matka  on  Teppo  tie  jumala! 
Tules  tietä  neuom[aan], 

80  Matkoa  osaam[aan]. 

Tiehyt»)  metsäh[än]  vetääpp], 
Onkelvoinen  otteleepi*'. 
Sieiron  s[ep]p[o]  Ilm[arinen], 
Jok^  on  taiv[osta]  takoopi. 

85  Pani  paitasa  pajak5[i], 
Paksunsa  puhuttim[eksi]. 


Tie  nyt. 


^)  Säe  on  väliin  kirjoitetta.  —  ^)  Käsikissa  on:  6.  —  ')  Alkuaan  ollut: 


23.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  IL  6,  n.  55. 

(Sampo  jakso.) 
Saatu  Tsenasta  (ks.  A.  A.  Borenius,  Vienan  läänin  Sampojakso,  s.  35). 


Lappal[ainen]  kyyttösilmä, 

Sulitti  tulisen  nuolen 

Ylen  kaukaista  katsetta; 

Pääskyn  p[ienillä]  sulilla. 

Vuoli  piiliä  pinohon, 

Kulki  kuusi  2)  vuotta. 

Kolmi^)  sulkia  kokoon; 

10  Mahto  luoa  luotoloita, 

5  Katso  illon,  k[atso]  a[amun], 

Saatti  saaria  suella, 

Katso  kerran  keskipäivän, 

Salasaaret»)  siunoella. 

^)  Kä8ik:86a  on:  3.  —  *)  Käsikrssa  on:   6.  —  ')  Päälle  on  kirjoitettu: 
[Salajkarit. 
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7.    Sampqfakso. 


Siitä  kalki  kausi  ^)  vaotta 
PohjoD  pitkään  perään  etc. 

15  Seisotaksen  rikoillansa.^) 
Läksi  laota  katsomahan. 
«Mitä  itet  V[äinämöine]n?*' 
«Joavuin  mailla  vierahilla^ 
Äkki  ouoilla  ovilla; 

20  £mpä  tieä  tietä  käyä, 
Outo  matkoja  osata 
Näillä  mailla  vierah[illa], 
Äkki  oaoilla  ovilla".  3) 
Pohj[on]  akka  [harvahammas] 

25  Sano[in  virkki,  noin  nimesi]: 
«Min  on  annat  palkastasi, 
Mie  saatan  omille  maille 
Näiltä  mailta  vierahilta, 
Äkki  ouoilta  ovilta?* 

30  y[anha]  y[äinämöine]n  sanoo: 
«Annan  seppo  Ilmar[isen], 
Joka  taiv[osen]  takoopi**. 
Syötti  [miehen,  jaotti  miehen], 
Vaivutti  varattomaksi, 

35  Uuvutti  ummenettomaksi. 
Pani  varsan  valjaisiin, 
Laski  v[irkkua]  vitsalla, 
Helähytti  helmilöillä. 
Kohta  joutuupi  kotiin, 

40  Seppo  vastaan  etc. 

«Mif  olet  [pahoUa  mielin]?" 
[Sano  vanha]  V[äinämöine]n: 
«Ompa  syytä  [ollakseni]; 
Jouuin  maille  vierahille, 

45  Annon  seppo  Ilm[ar  isen], 


Lainasin  emoni  lapsen*. 
Seppo  Ilm[arinen]  virkk[i]: 
«Ellos  olio  millehkänä!^ 
Siitä  seppo  Ilm[arinen] 
50  Yiitisekse,  vaatisekse. 

.  Yheksän^)  lakan  taakse. 
Y[aka]  v[anha]  Y[äinämöine]n 
Laitti  sorsan  soiton  laisen. 
Nukutti  etc. 
55  Sanoopi  sepolle  kohta: 
^Oi  seppo  veikkos[eni]^) 
Tao  kuokka  kolmi^)  tjorpa*. 

Lukut  sormin  iongotteli, 
Kivet  kuokalla  kohotti. 

60  Kohta  lähtee  kotiin, 
Sata  miestä  sanomissa^'') 
Tuhat  ^)  airon  tutkamissa. 

Parkasi  pahan  sävelen 
Pohj[o]n  pitkässä  perässä; 
65  Havattipa  P[ohjo]n  akka, 
Kohta  sampua  tavotti. 
Kohta  lähtöön  sgaksen, 
Ajamafa[an]  karkulaista. 

Siitä  v[anha]  V[äinämöine]a 
70  Tungoksen  tuluksihinsa, 
Tavottihen  taulohonsa. 

Itse  noin  s[anoiksi]  virkki: 


')  Käsik:ssa  on:  6.  —  ')  Päälle  on  kirjoitettu:  seinuksella.  —  ')  Säe  on 
väliin  kirjoitettu.  —  *)  Käaikissa  on:  9:n.  —  •)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  •) 
Kftsik:8sa  on:  3.  —  ')  Korjattu:  sauomessa.  —  ')  Käsikissa  on:  1000. 
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„ Juokse  puhki  P[ohjo]n  pursi!*' 
Säta^)  hanka  halki  lenti. 
75  P[ohjo]n  akka  h[arva]h[ammas] 
Yassat  siiviksi  sitoopi, 
Lenteä  lepetteleepi, 


>)  Käsik:8sa  on:  100. 


Virkki: 

^Oi  sie  v[anha]  V[äinämöine]n, 
80  Valehtelit  vanhempasi, 
Pettelit  oman  emosi  !^ 


24,    LSnnpot  v,  1834,  --  A.  II.  6,  n.  70. 

(Sampojakso.) 

Saatu  Latoajärvestä  samoinkuin  A.  II.  6,n.  66^9,  71-- 132  (ks.  A.  A.  Borenius, 
Vienan  läänin  Sampojakso,  s.  28,  Lönnrotin  kirjekonsehti  Keckmanille 

Vvl834). 


Lappal[ainen]  kyyttösilmä 
Piti  viikosta  vihoa, 
Kaukausta  ylen  katsetta 
Päällevanh[a]nV[äinämöi]s[e]n. 
5  Vuotti  illoin,  v[uotti]  aam[uin] 
Tulov[akse]  Väinämöistä, 
Saav[akse]  Umentolaista. 
Siilon  v[anha]  V[äinämöine]n 
Rekehensä  reutosihen, 

10  Korjah[an]  korentelih[en]. 
Orihilla  olkisella, 
Hernevarrella  hevolla 
Ajoa  karettelo[opi] 
Selvällä  mer[en]  sel[ällä], 

15  Ulap[alla]  aukialla. 

Lappal[ainen]  k[yyttö]s[ilmä] 
Niin  päivän[ä]  muutamena, 
Huom[enna]  monikahana 
Keksi  m[ustasen]  m[erellä], 


20  Sinerv[öisen]  l[ainehilla3. 
Niin  koppo  tulisen  jous[en] 
Korvalta  kovan  tulinen; 
Jännitti  tnl[isen]  jousen, 
Nuolen  juonelle  asetti, 

25  Valitsi  parah[an]  v[arren]. 
Niin  siitä  san[oiksi]  virkko: 
„Kun  käsi  alentanoov[i], 
Niin  nuoli  ylentyöhö; 
K[un]  k[äsi]  ylentänöövi, 

30  Kiin  n[uoli]  apentuoho]!" 
Ampu  olkisen  orihin 
Alta  vanh[an]  V[äinämöi]s[e]n, 
Hernevartisen  heposen 
Läpi  länkiluun  lihasta, 

35  Oikiesta  olkapäästä, 

Kantti  kain[alon]  vas[emman]. 
Siilon  vanh[a]  V[äinämöine]n 
Sortu  sormin  lainehille, 
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L    Satnpqfakso. 


Kämmenin  vesille  kääntj. 

40  Siellä  kalki  kausi  ^)  vaotta, 
Seiso  seitsemän^)  keseä, 
Ealki  kaasissa  h[akona], 
Petäjäisä  pölkyn  päänä. 
Itkiä  tihasteloopi, 

45  Ukkoa  rukailoopi, 

Pavan  naista')  palveloo[pi] : 
„Nosta  akko  saari  taaU, 
Sään  mänöö*)  määritöntä; 
Nosta  mustia  muria 

50  Päälle  selvpen]  vesien!** 
Nosti  u[kko]  s[uufen]  tuulen, 
Sään  mänösen  määr[ittömäD] ; 
Nosti  m[ustia]  muria 
Päälle  selv[ien]  ves[ien]. 

55  Kanto  v[anhan]  V [äinämöi]s[e]n 
Pim[iähän]  Pohj[olahan], 
Kiven  kirj[avan]  sivulle, 
Paae[n]  paks[un]  lappehille. 
Itkiä  tihust[eloopi]. 

60  P[ohjon]  akka  h[arva]h[ammas] 
Nousi  aivon  aikasehen, 
Aivon  aika  huomenessa; 
Pian  pirtin  lämitteli, 
Pyhki  pitkin  pirttiähän, 

65  Lattiata[ha]n  lakais[i]; 
Viepi  ulos  rikkasa 
Pellolle  perim[mäiselle]; 
RikoiU[ahan]  seisot[akse]. 
Tuosta  kuuli  kuusienen, 

70  Tajusi  kaheksialle; 
Kuuli  miehen  itkeväkse, 


Uroon  urisevakse: 

£i  ou  itku  naisen  itku, 

Eikä  itka  lapsen  itku, 

75  Tämä  on  itku  V[äinämöi]s[e]ii, 
Urajanta  Untamoisen. 
Siilon!^)  P[ohjo]n  akka  _ 

Yiitisekse,  vaatis[ekse], 
Pää  somille  suoreille, 

80  Pätöville  pääsomille. 

Meni  luoks[i]  V[äinämdi6en], 
Sana[n]  v[irkko],    n[oin]  n[i- 
mesi]: 
„Mitä  itet  V[äinämöine]n, 
Kuta  Untamo  uriset?" 

85  Sano  v[anha]  V[äinämöine]n: 
„Tuota  iten  tuon  ikän[i]. 
Puhki  polveni  murehin, 
Jo  uin  maille  vierahille, 
Äkki  ouoille  oville^. 

90  Niin  sano[opi]  pol^[on]  a[kka]: 
„Niin  mitä  minulle  annat, 
Kun  saatan  omille  maille. 
Oman  kukon  kuuluville  •) 
Näiltä  mailta  virah[iltaj, 

95  Äkki  ouoilta  ov[ilta]?*' 
Sano  v[anha]  Yfäinämöinen]: 
„Mitäpä  kysyt  minulta?*^ 
Niin  sanoop[i]  P[ohjon]  ak[ka]: 
„Kun  sie  laait  uuen  8am[on], 
100  Kirjokannen  [kirjoalet] 
Yhen  joukosen  sulasta, 
Yhen  värkk[inän]  murusta, 
[Yhen]  villan  kylkyvöstä. 


^)  Eä8ik:B8a  on:  6.  —  *)  Käsikissa  on:  7:n.  —  *)  Päälle  on  kirjoitetta: 
Pauahnetta.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Se[n]  meni;  mänöö  ollut  alkuaan:  m&ny<V. 
—  ')  Korjattu:  Siitä  siilon.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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Maiosta  mahovan  lehmän, 

los  Yhen  otrasen  jyvästä^. 

Sano  v[anha]  Yftin[äm6ine]n: 
„En  minä  takoa  taia, 
£nkft  kantta  kirjoalla; 
Työnnän  sepon  I[lmarisen], 

110  Se  on  taitavin  takoja, 
Se  on  kannet  kirjoapi^. 
Siit'  on  P[ohjo]n  akka 
Otti  mieh[en]  knolomasta, 
[Otti]  v[anhan]  Y[äinämOi8e]n, 

115  Vei  sitä  kotihin  sitte; 

Syötti  m[iehen],  j[aotti]  m[ie- 
hen], 
Kostutteli  kuolemasta. 
Pani  oron  jaok8om[ahan], 
Liinah[arjan]  liikknm[a]ian] 

130  Pim[iästä]  P[ohjola]sta, 
Sammasta  sarajahasta, 
Mieh[en]  syöv[ä8tä]  kyl[ästä], 
Uroh[on]  apottaj[a]8ta. 
KoUhinsa  tnltnoho 

it5  Meni  laoksi  sepon  siellä, 
Sana[n]  vlrkko,  [noin  nimesi]: 
„Sinä  seppo  Ilm[arinen], 
Langoni,  em[oni]  lapsi, 
Lähe  neittä  noatam[ahan], 

130  Päätä  kassa  kats[omahan] 
Pim[iästä]  P[ol^ola]sta. 
Nyt  on  neiti  kosjottana,  ^) 
Päätä  kassa  kaapattuna*^. 
Siilon  seppo  Ilm[arinen] 

135  Peseksen,  pohast[elek8en] 
Sykys[yisistä]  s[ysistä], 


Tavon[noista]  talv[isista] ; 
Veran  äärillä  veäksen, 
Lastuilla  solkieksen; 

lio  Rekeen[8ä]  reataoks[en]y 
Eoij[ahan]  kohentel6ks[en]. 
Laski  yirkk[ua]  v[it8alla], 
Heläh[ytU]  helffliv[yöllä]; 
Gro  juok8[i]^  maik[a]  j[oatu], 

145  Pimiäh[än]  pol^ola[han], 
Samah[an]  sangahan, 
Mie8t[en]  syöj[ähän]  kyl[ähän], 
Uroh[on]  apott%}ah[an]. 
Polg[olaha]n  mentyöön 

150  P[olgo]n  akka  h[arva]h[ammas] 
Pani  samon  laaintaan, 
Kirjo  kannen  kiijantaan^) 
Yhen  joukosen  sal[asta], 
[Yhen]  otras[en]  jyvästä, 

155  [Yhen]  villan  kylkyöstä, 
Maiosta  mahovan  l[ehmän], 
Yhen  värtt[inän]  m[urasta]. 
Siilon  sepp[o]  I[lmarinen] 
Päivät  samp[ao]  rakenti, 

160  Yöt  neittä  lepytt[elööpi]. 
Siilon  seppo  I[lmarinen] 
Saapi  8am[mon]  valmihiksi, 
Kirjok[annen]  kiijatuksi. 
Ei  neittä  lepytetyksi. 

165  Siit'  on  jaoho  aasi  sampo, 
Kirjok[ansi]  kiikutteli: 
Jauho  pumon  puhtehessa, 
[Jauho  pumon]  syötäviä, 
[Jauho  pumon]  myötäviä, 

170  Kolmannen  >)  pieltäviä. 


M  Päälle  on  kirjoitettu:  kih][o]ttana. —  ')  Alkuaan  ollut:   kanant[aan]. 
*)  Kä8ik:s8a  on:  3:o. 
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L    Sampafakso, 


Niin  ihastu  P[ohjo]n  akka, 
Anto  oman  tyttärehek 
Sepolle  I[lmarise]lle 
Ikusekse  paolisokse, 

175  Kainaloisekse  kanakse, 
Paniakse  päänalaisen, 
Jalkoin  jaksajakse. 
Siilon  seppo  I[lmarinen}, 
Kotih[in8a]  tallessansa 

180  Käkyöt  kakahteloop[i] 
Eorjan  kirj[ava]n  kokilla, 
Oravat^)  juoksenteli 
Aisoilla  vaahterisilla, 
Tetryöt  kukerteloop[i] 

185  Päällä  luokin  kyjnäppäisen.^) 
Sepolla  I|lmarise]lla 
Käsi  on  kirjo  kintahissa, 
Toinen  neit[ose]n  nisissä; 
Jalka  on  saksan  saappoassa, 

190  Toinen  reisien  välissä, 
P[ohjola]sta  tullessansa» 
Kotih[insa]  tultuoh[on]  ; 
Meni  vanha  V[äinämöine]n 
Luokse  sepon  Ilm[arise]n, 

195  Kysytteli,  lausn[tteli] :    . 
^Yelli  seppo  I[lmarinen], 
Lankoni,  e[moni]  Iaps[i], 
Joko  laait  uuen  sa[mmon], 
Kirjok[annen]  kirjoali[t]  P*' 

200  Sano  sepp[o]  I[lmarinen] : 
„Jo  mie  laain  [uuen  sammon] 
Maiosta  mahovan  lehm[än], 
Yhen  villan  kylkyöstä, 
[Yhen]  värt([inän]  m[urusta], 


205  [Yhen]  otra[sen]  j[yvästäj**. 
Sano  v[anha]  Y[äinämöine]ii: 
„Joko  jauho  uusi  sampo,') 
Kirjokansi  kiikutteli?^ 
Sano  seppo  I[lmarine]n: 

210  9 Jopa  j[auho]  etc. 

Jauho  pumon  puhtehessa, 
[Jauho  pumon]  syötäviä, 
[Jauho  pumon]  myöt[äviä], 
.  Kolmannen^)  pieltäviä^. 

215  Siilon  v[anha]  Y[äinämöiiie]n, 
Kun  tunsi  toet  sanomat, 
Rakenteli  laivaan. 
Laski  l[aivansa]  mer[ehen]. 
Sanan  v[irkko],  n[oin]  n[imesi] : 

220  ,)Ku  on  tuolla  toissa  m[iess&] 
Y[anha]lla  Yäi[nämöise]llä? 
Iku  tiera,  Nieran  poika, 
Ylimäinen  ystäväni**. 
Nosti  päälle  purjepuunsa, 

225  Kun  on  männikön  mäellä; 
Lasko[opi]  sinistä  merta 
Mela[n]  koukkupään  noj[as8a]. 
Laski  p[äivän],  l[aski]  toisen; 
Portit  P[ohjola]n  näkyypi, 

230  Paistaapi  p[ahat]  s[aranat], 
Paha[n]  ukset  ulvottaapi. 
Tapasi  oh  taskuh[unsa] 
Siilon  v[anha]  Y[äinämöine]ii, 
Löihen  kukkar[oisehensa] ; 

235  Niin  otti  uniset  nieklat. 
Nukutteli  nuuan  joukon. 
Paineli  pakanan  kansan. 
Lasko[opi]  sinistä  m[erta] 


>)  Korjattu:  Oravai[8e]t.  —  »)  Korjattu:  kynäppäisen.  —  »)  Säkeiden 
206—7  järjestys  alkuaan  ollut:  207—206.  —  *)  Käsikrssa  on:  3. 


L    Samp&fakso. 
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Pim[iähän}  Pobj[olahaD], 

240  Sanan  virkk[o,  noin  nimesi] : 
„Iku  Tiera,  [Nieran  poika], 
Ylimäinen  yst&van[i], 
Mene  sie  sampo  ottam[ahan], 
Kirjok[ansi]  kantamahan!^ 

245  Ikutiera,  N[ieran]  p[o]ka], 
Hyvä  kielas  käskieki, 
Kepiä  kehuttoaki. 
Meni  s[ammo]n  otta[maban], 
K[irjo]k[annen]  kant[amaban], 

250  £ipä  sampo  liikakk[ana], 
K[iijo]k[ansi]  kihnakkana, 
Joaret  maali[an]  jaurntettu. 
Itse  v[anha]  V[äin&möine]n 
Läksi  s[ammo]n  ottamiaan, 

255  K[irjo]k[annen]  kantamahan, 
Eipä  S[ampo]  liikakk[ana], 
Juuret  m[aahan]  jnnr[utettu]. 
Siilon  v[anha]  Y[äinämöine]n 
[Siilon]  kynti  S[ammo]n  juuret 

260  Sata^)  sarvella  härällä, 
Tuhat  2)  päällä  tnr[sahalla] ; 
Vei  S[ammo]n  veno8ehens[a], 
Talu  talkapohj[ahansa]. 
Nosti  päälle  p[urje]p[uita]; 

265  Lasko[opi]  8in[istä]  merta, 
[Laski]  päiv[än],  l[aski]  t[oi- 
sen]. 
Niin  p[äivä]nä  kolmantena  3) 
Muurahainen  mnlkupoika 
Se  kusi  [knren  jalalle] 

270  Pim[iässä]  Pohj[olassa]. 


Kurk[i]  laski  suuren  kulkun, 
Parkasi  p[ahan]  s[ävelen]; 
Kaikki  P[ohjola]  heräsi, 
Paha  v[alta]  valveutu. 

275  P[ohjon]  a[kka]  h[arvalh[am- 

mas] 
Tapas[ihe]  Sampoansa: 
„Jo  on  S[ampo]  mnunne  viety, 
K[irjo]k[an8i]  kannett[una]  i^ 
Niin  rakent[i]  P[ohjo]n  purren: 

280  Sata^)  miestä  sauomihin, 
Sata*)  airooh  urosta, 
Sata*)  miestä  miekallista, 
Sata*)  [miestä]  ampujata; 
Lasko[opi]  sin[istä]  merta. 

285  Sano  v[anha  Väinämöinen].^) 
Iku  tiera,  [Nieran  poika] 
Sanan  v[irkko],  n[oin]  n[imesi] : 
„Sie  v[anha]  V[äinämöine]n, 
Laula  sie  hyvä  sukuni, 

290  Hyvän  S[ammo]n  saatuosi, 
Tien  hyvän  käveltyösi!"®) 
Sano  v[anha]  Väinäm[öinen] : 
^Aikanen*^)  ilon  teoksi, 
Varahainen  laulanaksi; 

295  Portit  P[ohjola]n  näkyypi, 
Pai8taap[i]  p[ahat]  saranat» 
Paha[n]  ukset  ulv[ottaapi]. 
Kun  omat  ovet  näkyis[i]. 
Omat  ukset  ulvo[ttaisi], 

300  Äsen  laulanta  sopisi, 
Ilon  teentä  kelp[oaisi]^. 
Niin  sano  s[ana]lla  tuoll[a] 


O  Käsikrssa  on:  100.  —  ^)  K&sikssa  on:  1000.  —  *)  Käsik:ssa  on:  3:na. 
—  *)  KäBik:8sa  on:  100.  —  •)  Säe  on  poispyyhitty.  —  •)  Alkuaan  ollut:  kävet- 
työsi.  —  '')  Koijatta:  [Alkanen]  ois. 
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Z.    Sampqfakso. 


Itse  v[aDba]  V[äiDämöineD]: 
„Ylim[mäinen]  y8tftvftD[i], 

305  Noase  p[arje]p[uan]  nenftäh, 
Katsiliekaah^)  kavaa; 
Katso  iät,  k[atso  lännet], 
[Katso]  pitk[in]  P[objon]  ran- 

ta!« 
Ikn  tiera,  [Nieran  poika], 

310  Hyvä  kielas  käskieki, 
Kepiä  kehatto[oki], 
Noasi  [pnijepaon  nenääh], 
Katsiliekaah^)  k[vahti], 
Katso  iän,  [katso  lännen], 

315  [Katso]  pitk[in]  p[olgon]  ran- 
nan, 
Niin  sano  s[ana]lla  t[aolia]: 
„Jo  tuioov[i]  P[ohjo]n  pursi. 
Sata  2)  hanka  hakkoapi; 
Sata^)  miestä  saaomi[8sa], 

320  Sata^)  airossa  arosta, 
[Sata]  miestä  miekallista, 
[SataJ  toinen  ampnjoa*. 
Siilon  T[anha]  Yäinäm[öinen] 
Jo  näki  tuhon  t[alevan], 

325  Hätäpäivän  p[äälle]  »[aavan], 
Tapasi  on  taskaah[nnsa], 
Löihen  kukkaroisehensa. 
Löysi  piitä  pikkar[aisen], 
Takloa  taki  vähäsen, 

330  Xeki  mestasi  mereh[en], 
Saattaapi  sartgahansa. 
Yli  oik[ien]  olansa. 
Kantti  kain[alon]  va8[emman], 
Itse  n[oin]  s[anoiksi]  virkko: 


335  ^Lnotihin  mereli[en]  luoto, 
Sala  saari  sianattih[in] 
Itähän  ikäti  pitkä, 
Luotehelle  loppumaton, 
Polveksehen  P[olyola]han,*) 

340  Johon  purret  punttao[ho], 
Yenehet  takeltuoho!^ 
Niin   on    puatt[unt]    P[ohjon] 
parsi. 
Vene  hankava  halennut. 
P[olgo]n  akka  h[arva]  h[ammas] 

345  Nousi  leivon  ient[imille], 
Sirkun  siiville  kohosi, 
Yassat  siiviksi  sivalti 
Kokon  kynkkäluun  nenille; 
Lenteä  lep[ettelööpi] 

350  Selvällä  m[eren]  selällä, 
Ulap[alla]  aukiella. 
Liiteleksen,  laatelek8[en] 
Päähän  pielen  V[äinämöi]s[e]n; 
Tahtoo  pursi  päin  puota, 

355  Laiva  lassuin  lohkiella. 

Niin  san[oopi]  Y[äinämöine]n: 
«Iku  tiera,  Nieran  p[oika], 
Ylimäinen  ystäväni. 
Ota  nyt  miekkasi  omasi 

360  Käelläsi  oikiella 
Yasemelta  releitäsi, 
Kokon  koprille  sivalla, 
Yaakalinnun  varpahiUe!*^ 
Iku  tiera,  [Nieran  poika] 

365  Otti  m[iekkansa  omansa] 
KäeUä[hän]  oikiella 
Yasenäelta  reieltäns[ä]. 


*)  Korjattu:   Kasisliekaah. 
[Pohjolahan]  [polveksehen]. 


^)  Kä8ik:8sa  on:   100. 


*)  Muutettu: 


J.    SampqjdkBO, 
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Kokon  kop[rille]  s[ivalti], 
yaakal[innan]  varpahille; 

370  Vaan  ei  vaole  vermentftnnä, 
Ota  ei  orvas  k[ettaona]. 
Iski  kerran,  i[ski]  t[oisen], 
Kohta  kolmitsi^)  rapao[pi]; 
Tuo  ei  viere  vennentän[ä], 

375  Ottat  orvas  k[ettuona]. 
Itse  v[anha]  Y[äinämöine]n 
Melan  on  merestä  nosti, 
Lapiensa  lainehesta, 
Kokon  koprille  sivalti, 

380  Yaakal[innan]  varpahille. 
Jäi  yksi  nimetön  sormi 
Sampuo  pitelem[ähän], 
Kiijok[an]tta  kantam[ahan]. 
Siilon  v[anha]  yäinäm[öinen] 

385  Otti  miek[kansa]  omansa 


Käellä  on  oikiella 

Yasem[alta]  releitään. 

Siilon  sampuo  murotti, 

Kiijok[an]tta  kirjoali 
890  Selvällä  m[eren]  selällä, 

Ulapalla  [aukiella]. 

Noita  tuuli  tuuv[itteli], 

Ilman  lieto  liikutteli 

Ympäri  m[eren]  sinisen. 
395  Muut  kaiket  muruset  vie[pi] 

Rannalle  meryttä  vasten, 

Yasten  merta  hyyvän[n]että. 

P[ohjon]   a[kka]  h[arva]h[am- 
mas] 

Kannen  2)  kanto  P[ohjolaha]n, 
400  Rivan  kylmäh[än]  kyläh[än]3) 

Sormella  nimettömällä, 

Yasemella  varpahalla. 


')  K&sik:ssa  on:  3:tsi.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Kannon.  —  ^)  Säe  on  väliin 
kirjoitettu. 


25.    LSnupot  v.  1834.  —  A.  IL  6,  n.  111  ss.  29-46. 

(Kilpakosinta  —  Samporetki  —  kultaneidon  taonta.) 


Saatu  Latvajärvestä,    Runo  on  painettu  Kilpakosinnan  jaksoon, 
ks.  Y:ttä  osastoa. 
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J.    Sampqfakso. 


26.    LJnnpot  v.  1834.  -  A.  IL  8,  n.  16  ss.  23—34. 

(Hämähäkin  luku  —  Väinämöinen  meressä  —  noidan  nuolet  — 
hevosen  synty  —  niakahdaksen  luku  —  kateen  sanat) 

Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta,  luultavasti  Sotkamoaia  (ks.  Kalev.  tois., 

SS.  3-4). 

Keskellä  alue  järven. 
30  Meni  männyn  jänkälennä, 
Kulki  kuusissa  b[akona]; 
Kulki  tuosta  kuusi  v[notta]. 
Seiso  seitsemän^)  kese& 
Keskellä  Aluen  järven. 


Lappalainen  kyyttösilmä 
Piti  viikkosta  vihoa 
25  Kanssa  vanh[an]  y[äinämöise]D, 
Seki  nuore[n]  Joukaisen. 
Ampu  olkisen  orihin, 
Hernevartisen  hevosen 


^)  Käsikissa  on:  7. 


h)  Väinftmöiaen  syntyminen  r.  I  ss.  73—112. 

27.    Oanander  ennen  v.  1789.  —  Mythologia  fenniea,  s.  34. 

(Väinämöisen  syntyminen.) 
Saatu  Pohjanmaalta  (ks.  J.  Krohn,  Suom.  kirj.  hist.,  ss.  140—1). 


Kave  ukko  polkan  Herra, 
Ikäinen  iku  Turilas, 
Isä  vanha  Väinämöisen, 
Makais  äitinsä  kohdusa 
5  Kolme  kymmendä  keseä; 
Ikävystyi  aikojaan, 
Oudostui  elämitään; 
Vijlaisi  äitinsä  kohdun, 


Potkaisi  punaista  tuota, 
10  Sormella  nimittömällä, 

Vasemmalla  varpahalla  .  .  . 

Päästi  sotamiehen  miekkoneen. 

Satuloineen  orihin, 

Kupehesta  kunottaran, 
15  Lapsen  vaimon  lappiosta  .  .  • 


n.    Bman  inmieii  kosinta  ja  Yämämöiseii 
polvenlLaaYa. 


y&in&möinen  ss.  1096—1245. 
Ranokokoas  V&inftniöisestft  I.  III. 
Yanha  Kalevala  rr.  III— IV. 


A.    Väinämöistä  ja  Runokokousta  Väinämöisestä 
kokoonpannessa  tunnetut  runot. 

28.    Ennen  v.  1789.  —  Mythologia  fennica,  s.  103. 

(Yeneenteko.) 

Saata  Pohjanmaalta  tai  Savon  morteea  alalta  (vrt.  Lencqvist,  De  super- 
stitione  vet.  fenn.,  oper.  sei.,  IV,  s.  61). 


Ite  vanha  Väinämöinen 
Veisti  vuorella  venettä, 
Kalliolla  kalkutteli: 


Ej  kirves  kiveen  koske, 
s  Ejkä  kalka  kalliohon  .  . 


52  IL    Ilman  imyncn  kosinta 

29.    V.  Becker  v.  1819.  ~  Turun  Viikko-Sanomat  v.  1820, 
n.  10—11,  20. 

(Ilman  immen  kosinta  —  veneenteko  ja  Y&inämöisen  polvenhaaya 

—  laivaretki  ja  kanteleen  synty  —  Vipusessa  käynti  — 

kilpalaulanto  —  auringon  ja  kuun  päästö.) 

Tämän  ensimäisen  Väinämöisen  runojen  laitoksen  ss.  1 — 177,  samoin 
kuin  todennäköisesti  ss.  178—98,  lauloi  Beckerille  Eovanie^nen  lukkari  Pie- 
tari GuUberg  (Gullsten),  joka  oli  Utajärveltä  kotoisin  (ks.  Arvidssonin 
käsik.  n.  488  b),  Beckerin  välilehdillä  varustettu  Myth.  fennica,  ss.  97—101 
ja  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker.,  Suomi  III,  13,  s.  5). 
Ss.  199—229  ovat  Lencqvistin,  Gananderin  ja  Schröterin  painattamasta  kilpa- 
laulannon  toisinnosta,  johon  Becker  jostakin  muualta  on  lisännyt  ss.  222—4 
(ks.  kieltä  ja  yhteyttä  Beckerin  käsik:ssa  28  b)  n.  5  ynnä  edellä  main.  kilpa- 
laulannon  toisintoja  XVI:8sa  osastossa).  Ss.  230—65  ovat  Paltamosta  saadnsta 
runosta,  joka  on  painettu  Auringon  Ja  kuun  päästön  jaksoon,  ks.  XIVitta 
osastoa. 

.  .  .  Väinämöinen  pyysi  Katrina  nimistä  neitoa  vaimoksensa,  mutta 
siihen  aikaan  mahtoi  tyttärillä  olla  vielä  enemmän  juonia  koin  meiän 
aikaan;  sillä  vaikka  Väinämöinen  oli  aivan  kuuluisa  ja  urhollinen  mies, 
niin  vastasi  yhtä-hyvin  Katrina  hänelle: 


^Empä  salle  ennen  tallo. 
Ennen  knin  jouhen  [bjalka- 
s[ei]sit 
Veitellä  kärettömällä 


Ilman  tutkamettomaUa, 
s  Munan  solmohun  vetäset 
Solmun  tuntumattomaksi*^. 


Kuin  Väinämöinen  oli  kärettömällä  veitellä  halaissut  joahen,  ja 
vetänyt  munan  solmuun  solmun  tuntumattomak[s]i,  pyysi  hän  taas  Kat- 
rinaa  vaimoksensa;  mutta  Katrina  vastasi: 


„Empä  sulle  ennen  tullo, 
Ennen  kuin  venosen  vestät 
Keträvarteni  murusta, 
10  Kalpimeni  kappaleista 
Kirvon  käymätä  kivehen, 
Kasan  kalkahuttamata^. 
(Jonka  vastauksen  saatuansa) 


Vaka  vanha  Väinämöinen 
Teki  vuorella  Venettä 
13  Kalliolla  kalkutteli: 
Ei  kirves  kivehen  koske 
Eikä  kalka  kalliohon; 
Liuskahti  lihaan  viimen, 
Varpahaseen  Väinämöisen 


ja  VäinämÖieen  polvehhaava. 
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20  Polvehen  pätöseu  Pojan. 
Ei  ollut  sitä  mätästä, 
Eikä  Yuorta  korkeata, 
Jok^  ei  tullut  tulvillensa 
Varpahasta  Väinämöisen 

25  Polvesta  pätösen  Pojan  i).  —  — 
Vaka  vanha  Väinämöinen 
Rekehensä  reutoaiksen, 
Vierettäiksen  korjahansa, 
Ajo  tuonne  toisualle, 

30  Kartanolle  kaunihisti, 
Yli  kynnyksen  kysyypi: 
^Onkopa  talossa  tässä 
Tämän  tulvan  tukkijata, 
Salpoa  veri-satehen?*' 

35  Lausu  lapsi  lattialta, 

Paarna  pieni  pankon  päästä: 
^Ei  ole  talossa  tässä 
Tämän  tulvan  tukkijata, 
Salpoa  veri-satehen: 

40  Aja  toisehen  talohon!^ 

Vaka  Vanha  Väinämöinen 
Rekehensä  reutoaiksen, 
Vierettäiksen  korjahansa. 
Ajo  toisehen  talohon, 

45  Yli  kynnyksen  kysyypi: 
^Onkopa  talossa  tässä 
Tämän  tulvan  tukkijata, 
Salpoa  veri-satehen?" 

Lausu  Ukko  pöyän  päästä, 

50  Lausu  Ukko,  parta  laulo : 
,,Sulettun'  on  suuremmatkin. 
Jalommatkin  jaksettuna,  — 
Joet  suista,  järvet  päistä, 
Selät  niemien  nenistä. 


55  Kannakset  kapeimmista:^  — 
Käski  poikansa  pajahan 
Tehä  nuita  voitehia, 
Jotk'  on  tuotu  toisualta. 
Siitä  kylmästä  kylästä, 

60  Kuss^  ei  nähty,  eikä  kuulttu 
Ruohon  kaiken  kasvantota. 

Poikanen  tuli  kotihin 
Valmistanut  voitehia, 
Kipehille  voitehiksi, 

65  Vioillen  parantehiksi. 

Vaka  vanha  Väinämöinen 
Eipä  kärsinyt  esinä, 
Kuin  on  voie  päällen  pantu, 
Sitten  silkillä  siottu  — 

70  Kapaloittu  kaunihisti, 
Pani  se  puoli-pyörryksihin, 
Väinämöisen  väännyksihin. 
Siitä  herkästi  heräsi, 
Katahtaapi  taivahalle, 

75  Sanoopi  sanoilla  näillä, 
Lausu  näillä  lausumilla: 
„Nyt  on  Julkinen  Jumala 
Avun  muUen  antanunna, 
Kiivahasti  kiini  otti,  ' 

80  Veri  seiso  selväsesti: 
Iteppä  Isä  Jumala! 
Kiitän  sinua  esinä, 
Poikoa,  Pyhä  Jumala! 
Herran  Henkeä  hyveä**. 

85      Sitten  vanha  Väinämöinen, 
Kuin  parani  kaunihiksi, 
Teki  vuorella  venettä, 
Valmisteli  valmihiksi: 
Lykkäsi  venon  vesille, 


O  Turun  Viikko- Sanomat  v.  1820,  n.  10. 
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90  Lato  toisen  laita-paolen 
Polskioita  poikasia, 
Lato  toisen  laita-paolen 
Yaskivöitft  neitosia. 
Mlk'  on  narri  nahnatonna, 
95  Mik*  on  piikunen  pitänyt: 
Pani  se  vanhoa  väkeä, 
Iän  kaiken  istunutta 
Täytehen  venehen  laiat, 
Knss'  oli  sijoa  vähän 

100  Nuorukaisilta  esinä. 

Vaka  vanha  Väinämöinen 
Ite  istuupi  perähän, 
Pani  vanhat  soutamahan, 
Vanhat  souti,  pää  vapisi, 

105  Eipä  tuostakaan  tykännyt. 
Pani  nuoret  soutamahan, 
Nuoret  souti,  airot  notku, 
Airon  pyyryt  pyynä  vinku, 
Terät  tetrinä  kukersi, 

110  Hangat  hanhina  pajatti. 
Laski  päivän,  laski  toisen, 
Yhen  päivän  suo-vesiä, 
Tois[e]n  päivän  maa-vesiä, 
Kolmannen  meri-vesiä. 

115  Päivänä  jo  kolmantena 
Laski  hauin  hartioille, 
Veen  koiran  koukku-luille. 

Vaka  vanha  Väinämöinen 
Kahteleepi,  käänteleepi, 

120  Sanoopi  sanalla  tällä. 
Lausu  tällä  lausehella: 
^Mihinkäs  venonen  puuttu? 
Kiveliönkö,  vai  haollen, 
Vaiko  hauin  hartioillen?^ 

125  Kahteleepi  ahkerasti, 
Plavahteepi  hartahasti. 


Ett*  on  hauin  hartioilla, 
Veen-koiran  koukku-luilla. 
Sano  miehillen  hyvillen, 

130  Jotka  purresta  puhuuvat, 
Venehestä  veistättäävät: 
^Saisiko  harpun  hauin  luista, 
Kantelon  kalan  evästä, 
Veen-koiran  koukku-luista?* 

135      Vaka  vanha  Väinämöinen 
Teki  harpun  hauin  luista^ 
Kantelon  kalan  evästä, 
Veen-koiran  koukku-luista. 
Pani  kielet  kanteleeseen 

140  Jouhista  hyvän  orihin, 
Kuhtu  vanhat  soittamahan. 
Vanhat  soitti,  pää  vapisi: 
Ei  ilo  illoUen  tullut 
Tarpeheksi  Väinämöisen. 

145  Pani  nuoret  soittamahan; 
Nuoret  soitti,  sormet  notku; 
Ei  vielä  ilo  iloUen  tullut 
Soitto  soitollen  tigonnut. 
Vaka  vanha  Väinämöinen 

150  Sanoopi  sanalla  täUä, 
Lausu  tällä  lausehella: 
„Ilo  tänne  tuotakohon 
Miehen  tehnehen  käsille^. 
Ite  istu  soittamahan 

155  Kivisille  portahille. 

Petäjäisen  pienan  päähän, 
Rautasen  rahin  nenälle. 
Vasta  ilo  illollen  tuli, 
Soitto  soitollen  tajosi. 

160  Ei  ollut  sitä  metässä 
Jalan  neljän  juoksevata. 
Koivin  koikelehtevata. 
Lintu-parvea  parasta 


ja  Väinä7noi9m  polvenhaava. 
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Kahen  siiTen  siokkavata, 
165  Jok'  ei  tallat  kanlemahan, 
Tehessft  ison  iloa, 
Soitellessa  Yälnämöisen. 
Itekkin  Metän  Emäntä 
Rinnoin  aiaUen  asetta, 
iTo  Veii^ällen  vierettiiksen: 
Ei  ollat  sitä  meressä 
Evän  kaaen  kalkevata, 
Jok'  ei  tallat  kaulemahan 
Soitantoa  Väinämöisen: 
175  Itekkin  Yeen  Emäntä 
Rinnoin  aalloillen  ajoiksen, 
Vetiikse  vesi-kivellen. 


Vaka  vanha  Väinämöinen 
Sanoilla  teki  venettä, 

180  Laati  partta  laolamalla: 
Paotta  kolmea  sanoa 
Perä  laian  liittimessä, 
Pannessahan  parras-paita. 
Sano  vanha  Väinämöinen 

185  Veljellehen  JoakkahaUen: 
,Saas  mallen  sanoa  kolmet 
Saosta  Antero  Viposen, 
Vatasta  Viposen  pojan!** 

(Joakkavainen  vastasi  näin:) 
„Jo  on  viikon  Vipunen  koollot, 

190  Kaoan  Antero  kaonnot, 
Viponsa  virittämästä, 
Ahtamasta  ansa- tiensä: 
Sen  on  koosi  kalma-loilla, 
Pajo-pehko  parran  päällä, 

195  Joka  saattasi  sanoa, 
Asiankin  arvoasi. 


Koinka  laita  liitetähän, 
Pantanehe  parras-paita^. 

(Kuinka  Joakkavainen  taisteli 
Väinämöisen  kanssa,  kertoo  Runo 
näillä  sanoilla:) 

Ennen  vanha  Väinämömen 
300  Ja  too  noori  Joakkavainen 
Tolivat  tiellä  vastaksota, 
Aisa  aisahan  takisti, 
Vemmel  tartto  Vempeleeseen. 

(Sanoi  sitten  Joakkavainen  [vji- 
hapäissänsä:) 

^Se  nyt  tiellä  ollovohon  (eli 
olkoon), 

205  Joka  tienneepi  enemmän! 
Se  pois  tieltä  poiketkohon, 
Joka  tienneepi  vähemmän! 
Maistan  meret  kynnetyksi. 
Sarka-jaot  s[a]ovotaksi, 

310  Kivet  loo-oksi  kokohon**. 

(Vaan  Väinämöinen  näytti  ole- 
vansa vanhemman,  tarttui  Jouk- 
kavaiseen  viskataksensa  häntä 
jfirveen,  ja  sanoi:) 

pLapsen  tieto,  vaimon  muisto, 
Ja  ei  aron  parta-soisen! 
Minon  on  meret  kyntämäni, 
Sarka-jaot  saovomani, 
215  Kivet  luomani  kokohon".  — 

(Sitten  pyysi  Joukkavainen  Väi- 
nämöistä la[u]lamaan,  sanoin:) 
„Laala,  laola  Väinämöinen, 
Hyräile  hy vä-sakninen  !* 
Tuopa  vanha  Väinämöinen 
Varmon  kyllä  vastaeli: 
220  ^Varainen  on  laulamaksi, 
Aikanen  ilon  teoksi**. 
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(Vaan  vlimen  laulo  hän,  että:) 
Järvet  läikky,  maa  järisi, 
Linnat  liikka,  hongat  huoju, 
Vuoret  vaskiset  vapisi, 
225  Kivet  rannalla  rakoili, 


Paaet  paukku  kalliolla, 
Portit  Pohjalla  repesi, 
Ilman  kannet  katkeili, 
Yäin[ä]möi8en  laulaessa.  ^) 


Missä  paikoin  Väinämöinen  asui,  siitä  ei  ole  varmaa  tietoa.  Mutta 
ettei  hän  mahtanut  asua  aivan  kaukana  Pohjan  ja  Lapin-maasta,  seuraa 
näistä  Runo-sanoista: 


230  Vaka  vanha  Väinämöinen 
Sanan  virkko,  nuin  nimesi: 
9J0S  ma  nyt  lähen  Pohjolahan 
Pohjan  Poikasten  sekahan^. 

Astu  päivän,  astu  toisen, 
235  Päivänä  jo  kolmantena 
Portit  Pohjolan  näkyyvät, 
Pahan  ukset  ulvottaavat. 
(Lausui  hallen  Pohjan  pojat:) 
„Tule  sormin  soutamata. 
Kätten  päällä  käyttämätä, 
240  Peukalon  pitelemätä, 
Hnoparin  hotasemata, 
Poikki  Pohjolan  joesta^. 

Ite  Vanha  Väinämöinen 
Kuimpa  huuti  hujahutti 
245  Vihellytti,  viurahutti. 
Tuli  tuuli,  tuon  puhalsi 
Poikki  Pohjolan  joesta. 


„Tule  Pohjolan  pihalle!** 

Meni  Pohjolan  pihalle. 
250  „Tuleppas  Pol^'olan  tupahan!^ 

Meni  Pohjolan  tupahan: 

Täällä  miehet  mettä  juovat 

Simoa  simotteleevat. 

„Mitelläänpäs  miekkojamme, 
255  Katellaanpas  kalpojamme ! 

Kummank'  on  pitempi  miekka, 

Kennen  kalpa  kauheampi? 

Sen  oli  iskijä  eellä^. 

Jo  oli  pikkusta  pitempi 
260  Miekka  Vanhan  Väinämöisen. 

Siitä  kuu  kärestä  paisto, 
Päivä  västistä  valotti, 
Heponen  kärellä  seiso, 
Penu  putkessa  makasi, 
265  Kasi  nauku  naulan  päässä.  ^) 


*)  Turun  Viikko-Sanomat  v.  1820,  n.  11.  —  ^)  Turun  Viikko-Sanomat 
V.  1820,  n.  20. 


ja  Väinämöisen  polvenhaava. 
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30.    Topelius  vv.  1803—4.  —  YäinämSisen  kosiominen. 
Vanh.  run.  I,  ss.  18-21. 

(Ilman  immen  kosinta  —  veneenteko  ja  Yäinämöisen 
polvenhaava.) 

Saatu  Kefuin  tienoilta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker.. 

Suomi  m,  13,  s.  74). 


8iT.  18:  Tuulikki  Tapion  neiti, 

15  Hoikka  Honkalan  miniä, 
Sala-kaarron  kaunis  Vaimo 
Istu  ilman  vempeleellä, 
Taivon  kaarella  kajotti.        5 
Sano  vanha  Väinämöinen: 

so^Tuletkos  minulle  Neiti  I'^ 
Neiti  taiten  vastajaapi: 
„Sitte  sun  mieheksi  sanosin, 
Urohoksi  arvelisin,  10 

6iv.i9:Jossas  jouhen  halkaseisit, 
Veittellä  kärettömällä, 
Dman  tutkamettomalla. 
Munan  solmuhun  vetäsit 
5  Solmun  tuntumattomaksi^.  15 
Vaka  vanha  Väinämöinen 
Halki  jouhen  halkaseepi 
Veittellä  kärettömällä 
Ilman  tutkamettomalla, 

10  Munan  solmuhun  vetäävi,    20 
Solmun  tuntumattomaksi. 
Sano  vanha  Väinämöinen: 
^Tuletkos  minullen  Neiti  !^ 
Neiti  taiten  vastojaapi: 

15  ;,£mmon  sulle  ennen  tullo,  25 
Ennen  kuin  venosen  veistät 
Kehrä-varteni  muruista, 
Kalpimeni  kappaleista, 
Kirvon  käymätä  kivehen 


20  Kasan  kalkahuttamata*'.       30 
Vaka  vanha  Väinämöinen 
Veisti  vuorella  venettä, 
Kalkutteli  kalliolla: 
Ei  kirves  kivehen  koske, 

25  Eikä  kalka  kalliohon.  35 

Viimen  liuskahti  lihaan, 
Varpahaseen  Väinämöisen, 
Polvehen  pyhän  Urohon. 
Siv.  20:  Veri  tulvana  tuleepi, 

Hurme  juokseepi  jokena.     40 
Ei  ollu  sitä  mätästä. 
Eikä  vuorta  korkiata, 
5  Jok'  ei  tuUu  tulvillehen 
Varpahasta  Väinämöisen, 
Polvesta  pyhän  Urohon.      45 
Vaka  vanha  Väinämöinen 
Rekehensä  reutoaksen, 

10  Vierretäksen  korjahansa. 
Ajo  tuonne  toitualle. 
Tuonne  kylmähän  kylähän,  50 
Yli  kynnyksen  kysyyvi: 
^Lieneekö  talossa  taassa, 

15  Tämän  tulvan  tukkiata, 
Salpoa  tämän  satehen?^ 
Lausu  lapsi  laattialta,         55 
Paama  pieni  pankon  päästä: 
„Ei  ole  talossa  taassa, 

20  Tämän  tulvan  tukkiata, 
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Sortajata  saoni-kosken; 
Mene  toisehen  talohon!^ 
Vaka  vanha  Väinämöinen 
Ajo  toisehen  talohon, 
25  Yli  kynnyksen  kysyy  vi: 
^Lieneekö  talossa  taassa, 
Tämän  talvan  tukkiata, 
Salpoa  tämän  satehen?^ 


•9 


8iT.2i:Laasa  Äiä  pOyän  päästä 
Paarta  laolo,  pää  jätisi: 
^Solettan'  on  snnremmatkin, 
Jalommatkin  jaksettnnna,    to 
f  Joet  saista,  salmet  päistä, 
Selät  niemien  nenistä, 
Kannakset  kapeimmlsta". 


31.    LBniirot  v.  1828.  --  Q,  n.  25. 

(Kosintarunoa?) 
Saata  Rautalammilta  (ks.  käsik.). 


Vaka  vanha  Väinämöinen 
Kisko  kivestä  päreitä, 


Teki  jäästä  tervaksia. 


32.    Lönnrot  v.  1831.  —  S,  n.  259. 

(Veneenteko  ja  Väinämöisen  polvenhaava.) 
Saata  Kiuruvedeltä  (ks.  Mehiläinen  v.  1837,  kesäk.). 


Ite  v[anha]  V[äinämöinen] 
V[esti]  v[uorella]  venettä, 
Kalk[ntteli]  kalliolla; 
Uup[a]  k[olmea]  sanoa 
5  Perä  juuren  jatkoksessa, 


Parras  p[auta]  pannessaan. 
I[te]  v[anha]  Väinäm[öinen]; 
Kirves  liask[ahti]  lihah, 
Väinäm[öisen]  varpa[haseen]. 


ja  Väinätnöism  polvenhaava. 
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33.    Aspelin  r.  1831.  --  YäinämSinen  venettä  tehdeissa. 
A.  II,  n.  2. 

(Yeneenteko  ja  Yäinämöisen  polyenhaava.) 

Saatu  Sotkainosta  (ks.  yihon  nimilehteä). 


Ite  vanha  YäinämöineQ 
Vesti  vuorella  venettä, 
Kalkutteli  kalliolla; 
Vesti  päivän,  vesti  toisen, 

5  Ei  kirves  kiveen  koske. 
Eikä  kalka  kalliohon. 
Jopa  paivän[äj  kolmantena 
Kirves  liuskahti  lihaan, 
Polveen  pätöisen  poijan, 

10  Väinämöisen  varpahasi. 
Ei  ollut  sitä  mätestä,  ^) 
Eikä  kummun  kukkulata. 
Eikä  vuorta  korkeata. 
Jok*  ei  tulleet  tulvilleen 

15  Polvesta  pätöisen  poijan, 
Varpasta  Väinämöisen. 
Ite  vanha  Väinämöinen 
Ajova  suhutteloo 
Alimaista  tietä  myöten 

20  Alimaiseen  taloon, 
Kysyy  kynnyksen  taka: 
,)Lienekkö  talossa  tässä 
Tämän  tulvan  tukkiata, 
Ranvan  ranun  kahtojata, 

25  Puun  jätjen  puheliata?^ 
Akka  lausuu  lattialta,  ^ 
Poika  portaan  nänältä,  ^) 
Kieli  palku  pankon  päästä: 
„£i  ole  talossa  tässä 


30  Tämän  tulvan  tukkiata, 
Rauvan  ranun  kahtojata, 
Puun  jäljen  puheliata, 
Salpova  veri  sateen". 
Ite  vanha  Väinämöinen 

3$  Ajova  suhutteloo 
Viimeistä  tietä  myöten 
Viimeiseen  talohon, 
Kysyy  kynnyksen  taka: 
„Lienenkkö  talossa  tässä 

40  Tämän  tulvan  tukkiata, 
Rauvan  ranun  kahtojata. 
Puun  jäljen  puheliata, 
Salpova  veri  sateen?* 
Akka  lausuu  lattialta,  ^) 

45  Poika  portaan  nänältä,  >) 
Kieli  palku  pankon  päästä:*) 
„Ei  ole  talossa  tässä 
Tämän  tulvan  tukkiata, 
Rauvan  ranun  kahtojata, 

50  Puun  jäljen  puheliata, 
Salpova  veri  sateen*'. 
Ite  vanha  Väinämöinen 
Pani  poikansa  pajahan 
Tekemän  voiteita, 

55  Sen  polvehen  panovi; 
Jo  tukon  tulva  saapi, 
Salvannin  veri  satea. 


')  K&sik:s8a  on:  sitämätestä.  —  ')  Alkuaan  ollut:  lattiasta.  —  ')  Alkuaan 
ollut:  nänästä.  —  ^)  Käsik:ssa  on:  pankonpäästä. 
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34.    Lönnrot  v.  1832.  -  A.  II.  2,  n.  24. 

(Väinämöisen  polvenhaava.) 

Saata  Kajaanin  kihlakunnasta  samoin  kuin  A.  II.  2,  n.  20—3,  25—32 
(ks.  kieltä  ja  n.  27). 


Ite  reatoksen  rekeensä, 
Yieritääksen  koriaansa, 
Ajo  tuonne  toitnalle 
Alimmaista  tietä  myöten 


')  Säe  on  väliin  kirjoitetta. 


5  Alimmaisehen  talohon.  ^) 
P[a]h[a]  paama  pankon  p&ästä, 
Poika  portahan  nenästä. 


35.    Lönnrot  v.  1832.  —  A.  II.  3,  n.  3. 

(Veneenteko  ja  Väinämöisen  polvenhaaya.) 

Saatu  Nunneksesta  samoin  kuin  A.  II.  3,  n.  1—2,  4—28  (ks.  käsialaa,  kieltä, 

esim.  pessöö,  valluu,  sorree,  kivvee,  n.  26:tta  ja  jälkeenjääneissä 

papereissa  olevia  maistoonpanoja). 


Ite  vanha  Yäin[ämöineu] 
Veisti  v[uorella]  v[enettä], 
Kalkutteli  k[alliolla]; 
Kirves  liuskahti  lihaan, 
5  Polvehen  pätövän  pojan, 
Varp[ahaseen]  Väin[ämöisen]. 
Ei  ollut  sitä  jokea, 
£i  ollut  sitä  ojoo, 
Jok'  ei  tullut  tulv[illehen]. 

10  ^Lieneekö  nyt  talosa  tässä 
Rauan  raann[u]n  ^)  kahtojata, 
Puun  jälen  puheliata, 
Veren  suman  sulkiata?^* 


Jesus  kiinni  ottamaan, 

15  Maaria  tavottamaan. 
Kolme  on  koskesta  kivee 
Veren  suulle  sulkimeksi, 
Veren  tielle  telkimeksi, 
Veren  maahan  vuot[aes8a].  ^) 

20  Veri  hyyksi  hyytyöön, 
Hurme  jääksi  jäätyöön, 
Talveksi  takistuoon. 
Syämessä  veri  sun  siasi, 
Alla  maksojen  majasi, 

25  Alla  keuhkoin  kellarisi, 
Sinisen  lihan  sisässä. 
En  puhu  o[maUa]  8[uulla], 


joitettu. 


*)  Korjattu:  rann[u]n;  raann[u]  selitetty  =  jälki.  —  *)  Säe  on  väliin  kir- 


ja  Väinämöisen  polvenhaava. 
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Pahan  suolla  luojan  luoman, 
Herran  heng[e]lla  h7v[ailä], 
30  Lämpds[elia]  läyk[yttelen]. 
Siteeksi  nyt  herran  silkki, 
Kalvo  luojan  katteeksi. 
Salvaksi  sana  jumalan, 
Herran  henki  peittieksi. 


35  Isä  kulta,  äiti  kulta. 
Paina  paksu  peukalosi. 
Liitä  sormesi  lihainen 
Tukkeeksi  tuiman  reiän, 
Paikaksi  pahan  veräjän, 

40  Muru  mustoo  mäkee, 
Pala  herran  palleita. 


36.    Lönnrot  v.  1832.  —  A.  IL  3,  n.  37. 

(Väinämöisen  polvenhaava.) 

Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (vrt.  kieltä  ja  vihon  alussa  olevaa  1832 
vuoden  kokoelman  paperia). 


Mies  nuori  merestä  nousi. 
Vaski  hattu  hartioilla, 
Vaski  kirves  olkapäillä  etc. 

Ei  ollut  sitä  mäkeä  etc. 

5  Pisti  varsan  valjaisihin, 
Puikkohin  tulipunasen, 


Ajo  tuonne  toitualle. 

Oli  ukko  koukkuleuka, 
Parta  laulo,  pää  vapisi. 

10  Sulettuna  on  suuremmatki. 
Alta  kosket,  päältä  virrat  etc. 


37.    LOnnrot  v.  1833.  —  A.  IL  3,  n.  58. 

(Veneenteko  ja  Väinämöisen  polvenhaava.) 
Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  n.  16,  s.  23). 


Vaka  v[anha]  Väin[ämöinen], 
Seki  nuori  Joukkainen, 
Poik'  on  polvi  päivällinen, 
Seppä  on  iän  ikunen, 


5  Kuun  päivän  polvuhinen 
V[esti]  v[uorella]  v[enettä], 
K[alkutteli]  k[aUiolla]. 
Vesti  päivän,  v[esti]  t[oi8en], 
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y[esti]  k[ohta]  k[olmannenki], 
10  Ei  käyDyt  kiveen  kirves, 

Eikä  kalka  kallioon. 

Lempo  liikutti  tereä, 

Pira  vartta  vaapaatti, 

Jotta  suonille  sovitti: 
15  Terä  oli  syämessä  lihoa, 

Varsi  verta  särpimässä, 

Söipi  unelta  lihoa. 

Veti  verta  tuoreelta. 

Ei  ollut  sitä  m[äkeä], 
2oE[ikä]  v[uorta]  k[orkeata], 

J[ok']  e[i]  t[ullut]  t[ulvillehen] 

P[olvesta]  pätösen  p[ojan]; 

Verta  on  seitsemän  ^)  venettä, 

Kantokorvoja  kaheksan,  ^ 
25  Polvesta  pät[ösen]  p[ojan], 

Varp[ahasta]  Väin[ämöise]n 

Lattialle  laskettuna. 

Tuosta  vanha  Väin[ämöinen] 

Kohennaksen  korjaansa, 
30  Rekehensä  vieretäksen, 

Ajoo  sujuuttumaan  3) 

Suvikunnalla  hevolla, 

Yhen  tamman  kantamalla, 

Äärimäisehen  taloon, 
35  Äärimäistä  tietä  myöten. 

Sanoi  sanoilla  tuolla, 

Virkko  sillä  vintiöllä: 

„Oisiko  talossa  taassa 

Tään  on  tulvan  tukkioa, 
40  Salpoa  v[eri]s[atehen]  ?* 

Ukko  uunilta  urahti. 

Halliparta  harjun  alta, 


Pieni  paarma  pankon  päästä. 
Poika  portaan  nenästä, 

45  Vanha  akka  vaipan  alta. 
Lausu  lapsi  lattialta: 
,,Ei  00  talossa  tässä 
Tään  on  t[ulvan]  t[ukkioa], 
S[alpoa]  v[eri]8[atehen], 

50  Puun  jälen  puheliata, 
Rauan  raanan  kahtiota^. 
Tuosta  vanha  Väin[ämöinen] 
Sai  sitte  sanelemaan, 
Puhkesi  puhelemaan, 

55  Sano  sanoilla  noilla: 

„Sulettun^  on  suuremmatki, 
Jalomatki  jaksettuna, 
Luojan  kolmella  sanalla, 
Joet  on  suista,  j[ärvet]  päistä, 

60  Selät  niemien  nenistä''. 
Tulikulkkn  Lappalainen, 
Juomari  joen  takanen 
Tukku  turvetta  repäsi, 
Kappale  karamätästä, 

65  Kyynärä  pyheä  maata 
Pyhän  pellon  pientareesta, 
Veren  tiellen  telkimeksi, 
Tulevalle  t[ukkeheksi], 
S[alvaksi]  s[amoajalle], 

70  Paikaksi  pahan  veräjän, 
Ettei  maito  m[aahan]  j[uokse], 
Puna  peltoon  putoa, 
Kumpuun  uroon  kulta, 
Lepikkoon  miehen  leppo. 

75  Suuksutusten  suuret  suonet, 
Valtasuonet  vastatusten. 


O  Käsikissa  on:  7.  —  *)  Käsifcssa  on:  8.  —  »)  Voi  myös  lukea:  siyult- 


tumaan. 
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Limitysten  pienet  suonet. 

Käski  poikasa  pajaan 

Tekemään  voiteita, 
80  Jotk'  on  taota  toitnalta 

Siitä  kylm[ästä]  kyl[ästä], 

Pimeästä  Pohjolasta, 

Tarkasta  Tapiolasta, 

Theksältä^)  Toitehelta, 
85  Eaheksalta  kahtojalta, 

Sata  heinän  helpeheistä, 

Tahat  latvan  tatkamesta. 

Kun  oli  voiet  päälle  veetty, 


^)  Eäsik:s8a  on :  9:ltä. 


Sitt'  oli  silkiUä  siotto, 
•o  Kapaloitta  kaanihisti, 
Pani  puoli  pyörryksiin, 
Yäännyksiin  Väinämöisen 
Sepän  Ilmarin  pajaan. 
Nousi  seppä  seinän  alta, 
»5  Takoja  kiven  takoa, 

Löysipä  tuolta  uuen  miekan 
Käteensä  oikiaan; 
Laski  päähän  yäin[ämöi]sen, 
Pani  puoli  pyörryksiin, 
100  yäin[ämöi]sen  väänyksiin. 


38.    LJnnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  81. 

(Väinämöisen  polvenhaava?) 
Saatu  VM^ckiniemestä  (ks.  käsik.). 


Väinäm[öine]n  kuolossaan: 
^Nykyiseen  nuoriseen, 
Polvehen  ylenevään 


Ei  00  rauan  synnyn  tietäjä[ä]y 
Edvnn  kiinni  ottajoo, 
5  Puun  jälen  puhelioo^. 
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B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisäksi 
tulleet  runot. 


39.    Lönnrot  v.  1834.  -  A.  IL  4,  n.  3  ss.  1—16. 

(Väinämöisen  polvenhaava  —  Vipusessa  käynti  —  laivaretki  js 
kanteleen  synty.) 

Saatu  Venäjän  Karjalasta.    Huno  on  painettu  Laivaretken  Ja  kantdeeti 
synnyn  jaksoon,  ks.  XI:ttä  osastoa. 


40.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  IL  5,  n.  24  ss.  55—90. 

(Veneenteko  ja  Vipusessa  käynti  —  Väinämöisen  polvenhaava.) 

Saatu  Lonkasta,    Buno  on  painettu  Tuonelassa  ja  Vipusessa  käynnin 
jaksoon,  ks.  IV:ttä  osastoa. 


41.    Lönnrot  r.  1834.  —  A.  IL  5,  n.  25. 

(Väinämöisen  polvenhaava.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  n.  18,  s.  28). 


Vieretäksen  korjahansa, 
Ajoa  kerehteloo; 
Ajo  avoista  tietä, 
Eorja  kultanen  kolisi, 
5  Hopeainen  pyörä  pyöri, 


Jalas  koi\iinen  kolasi, 
Toinen  kultanen  kalisi. 
„Onko  talossa  tässä?'' 
Sano  poika  puolikuinen, 
10  Kaksiviikkonen  kajahu. 


ja  Väinämöisen  polvenhaava. 
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42.    Unnvoi  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  69. 

(Väinämöisen  polvenhaara.) 
Saatu  Uhtimta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Itse  T[anha]  yäinäm[öinen] 
Istuva  oravan  reessä, 
Ajoo  karett[eloovi], 
Ajo  soita,  [igo  maita], 
5  Ammon  syöt7[jä]  ahoja, 
Ei  kasva  oron  kapiet, 
Eikä  vuohiset  hevos[eD]; 
Ajo  tomutt[eloovi], 
Näk[i]  mustas[en]  m[erellä], 
10  SiD[ervdisen  lainehella]. 
Itse  v[anha]  V[äinämöiDe]n 
Jo  igo  taloo  kohti. 
Kysy  kynnyk8[en]  takoa. 
Ano  alta  ikkun[aisen], 

19  Itse  v[aDha]  y[äinämöine]n: 
„Onko  sie  talossa  [tässä] 
Uron  tuskan  tnnttio[a], 
Vammojen  vakittajo[a], 
Snonikosk[en]  sulkioa?*^ 

20  Istu  vaari  pdyän  [päässä]. 
Itse  noin  sanoiksi  [virkki]: 
„Ei  ole  talossa  tässä^. 
Itse  v[anha]  V[äinämöinen] 
Itse  itkuun  hyräyty, 

25  Sano  v[anha]  V[äinämöinen] : 
„Tuho  kuitenk[i]  tul[oovi], 
Tuho  va[nha]n  V[äinämöi]s[e]n*'. 
Laski  virkkua  [vitsalla]. 
Löi  laiskoo  lautaselle, 

30  Itse  v[anha]  V[äinämöinen] 
Ajo  taloa  kohti, 


Kysy  etc. 

Istu  v[anha]  V[äinämöine]n. 

I^eiti  vaston  vast[aeli], 
85  Nuoruk[ainen]  noppaeli: 

„Ei  ole  [talossa  tässä]^. 

Ajo  v[anha]  V[äinämöinen], 

Ajo  tomutteloo[vi], 

Ajo  kymmenen  ^)  kylöfi, 
40  Kylä  puoli  kym[enettä], 

Ajo  taloa  kohti. 

Ano  alta  ikkiin[aisen]. 

Sano  neiti  vasta[eli], 

Nuomk[aiDen]  noppaeli  : 
is  „Ompa  talossa  tässä''. 

Itse  tuon  sanoksi  virk[ki]: 

^On  sulettu  [suuremmatki]^. 

Itse  v[anha]  V[äinämöinen]. 

Istu  vaari  pöyän  p[äässä], 
50  Verkon  ranasta  rak[enti], 

Teräksistä  tempaeli: 

„0n  sulettu  [suuremmatki]^. 

Itse  v[anha]  V[äinämöinen] 

Itse  nauro  hyräyty: 
55  Eipä  nyt  tuho  tulekka[na]. 

Tuho  v[anha]n  V[äinämöi]s[e]n. 

Itse  noin  s[anoiksi  virkki]: 

,,N[eitsy]  M[aaria]  Emoiiien, 

Tule  tänne  tarv[ittaissa], 
60  Käy[s]  tänn[e  kutsuttaissa], 

Jo  tule  kepein  kengin, 

Sukin  mustin  muistuttele'^. 


^)  Käsikissa  on:  10. 
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43.    LSnnrot  v.  1834.  -~  A.  II.  6,  n.  3. 

(Yeneenteko  ja  Väinämöisen  polvenhaava.) 
Saatu  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


V[aka]  y[anha]  Väinäm[öiDeD] 
Vesti  vaorella  venofja], 
Ei  kirves  k[ivehen]  k[oske], 
Kasa  ei  kalka  k[alliohon]. 
5  Kirves  kimmelti  kivestä, 
Kameltih[en]  ^)  kalliosta 
Polveh  on  pojah  totisen, 
Varp[ahaseen]  V[äinämöi]sen. 
Vak[a]  v[anha]  V[äinämöine]n 

10  Vierettih[en]  korjahans[a], 
Korja  kiiltan[en]  kulisi, 
Hopiainen  pyörä  pyöri, 
Ratas  ^)  raatan[en]  hatahti. 
Ajo  kymmenen  3)  kyleä, 

16  Kysy  kynn[yksen]  takoa, 
Ano  alta  ikkunojen: 
„Onkos  on  talossa  tässä 
Uron  tuskan  tnntioa?" 
Ajo  kymmenen^)  kyleä, 

20  Kysy  kynn[yksen]  takoa, 
Ano  alta  ikk[unojen]: 


,)Onko  talossa  tässä 
Uron  tusk[an]  tuntioa. 
Vammojen  vakettajo[a]?^ 

25  Akka  on  vanh[a]  kolmi^)  hamas. 
Se  on  yars[in]  vast[aeli]: 
„Ei  ole  t[alossa]  t[ässä] 
Uron  t[uskan]  tuntioa, 
Vamojen  vakettajoa^. 

SO  Ajo  hän  kymmenen  *)  kyleä. 
Kysy  kynn[yk8en]  t^oa. 
Ano  alta  ikk[nnojen]: 
„Onk[os]  on  talossa  tass[ä] 
Vam[mojen]  vak[ettajoa]?'^ 

S5  Akka  on  Tanh[a]  vastaeli : 
„Kyll'  on  talossa  t[ässä] 
Uro[n]  t[n8kan]  t[antioa], 
Vfammojen]  v[akettajoa]^. 
Meni  kynsin  kynn[ykse]lle, 

40  Puoli  poikki  polvisella,  ^) 
Ohkoa  oven  avasi. 

R[auan]  S[yDty)  loihita[a]Q. 


*)  Korjattu:  KammeltihfeD].  —  ')  Alkuaan  ollut:  Rau.  —  *)  Käsikrssa 
on:  10.  —  *)  Käsik:68a  on:  3.  ^  *)  Korjattu:  [Poikki]  [puoli]  portahalle. 


44.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  25  ss.  16—24,  40-3. 

(Veneenteko  Kojosen  pojan  kosinnan  yhteydessä.) 
Saatu  Uhtuesta,    Runo  on  painettu  KilpaJcosinnan  jaksoon,  ks.  V:ttä  osastoa. 


ja  Väinämöisen  polvcnhaava. 
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45.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  IL  6,  n.  26. 

(Yeneenteko  ja  Väinämöisen  polvenhaava.) 
Saatu  UhUiesta  (ks.  n.  20,  8.  36). 


Tuop'  oli  v[anha]  Väin[ä- 

moinen] 
Vesti  vuorella  venoista, 
KallivoUa  kalkatteli, 
£i  kirves  [kivehen]  koskent,  ^) 
5  Eikä  kalkkan  kall[iohon]. 
Jopa  kirves  kiv[ehen]  kosk[i], 
Ealk[ahti]  kal[liohon], 
Kilpastipa  hän  kiv[e]stä, 
Kalpistih[en]  kalliosta 

10  V[äinämöisen]  v[arpahaseen]. 
Veri  tuiskuna  tuleep[i], 
Hurme  aallossa  ajaapi 
V[äinämdi]s[e]n  v[arpaha]sta. 
Korja  kultanen  kulahti, 

15  Hopiainen  pyörä  pyöri, 
Ajo  karittel[oopi], 
Tuli  talo  vastaan, 
Kysy  kynykse[n]  takoa, 
Ano  a[lta]  i[kkunojen]: 

20  „Onko  t[alossa]  t[ässä] 
Uron  tuskan  tuntioa, 
Verijoen  salpajoa?*' 
Veri  tuiskuna  tuleepi, 
Hurmeh  aallossa  ajaapi 

25  Polv[e]sta  totisen  poian. 
Tuli  akka  ikkunahek: 
„£i  ole  talossa  tässä 
Tämän  tuskan  tuntioa, 


Verijoen  salpajoa**. 

SO  „01is  akka  amuttava, 
Koukkuleukka  kolkattava, 
Porohkoiksi  poltettava". 
Itse  ikkuna[an]  katsahti, 
Korja  kult[anen  kulahti], 

35  Hop[iainen]  pyörä  [pyöri], 
Ajo  karetteloopi, 
Tuli  talo  vastaan, 
Kysy  [kynnyksen  takoa], 
Ano  alta  ikk[unojen]: 

40  „Onkos  on  talossa  tässä 
Tämän  tuskan  tuntioa, 
Verijoen  salpajoa?^ 
Veri  tuiskuna  tuloovi, 
Hurme  haallossa  ajaap[i] 

45  V[äin2Unöi]s[e]n  varp[ahasta], 
Polv[esta]  p[ojan]  totisen.') 
Tuli  akka  ikkunahek: 
„Ei  ole  talossa  tässä^. 
^Olis  akka  ammuttava, 

50  Koukkuleuka  kolkattava, 
Porohkoiksi  poltettava". 
Itse  ikkunah  katsahti, 
Korja  kult[anen]  kulahti, 
Hop[iainen]  pyörä  pyöri, 

55  Ajoo  kaaretteloo[pi], 
Tuli  talo  vastaan: 
»Onkos  on  talossa  tässä 


*)  Korjattu:  kosken.  —  ')  Sana  on  alleviivattu. 
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Tämän  tuskan  tuntioa, 
Verijoen  salpajoa?'* 
60  Veri  tuisk[una]  tiileep[i] 
y[äinämöise]n  yarp[ahasta], 
Polv[esta]  tot[isen]  p[oian]. 
Tali  ukko  ikkunahek: 


^Onipas  on  talossa  täss[a] 
65  Tämä[n]  tusk[an]  tuntioa, 
Verijoen  salpajoa''. 
Ukko  puuho  pöyän  päässä. 
Rakentaa  rauta  verkon. 


46.    Lfinnrot  v.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  58. 

(Veneenteko  ja  Väinämöisen  polvenhaava.) 
Saatu  Tsenasta  (ks.  n.  23,  s.  41). 


Se  on  v[anlia]  V[äinämöine]n 
Vesti  vuoreUa  venettä, 
Kasan  [kalkabattamatta], 
Ei  ollut  sitä  mäkiä, 

5  Eikä  vuorta  korkieta. 
Siitä  v[anha]  V[äinämöine]n 
Pani  varsan  valjfahisin], 
Rnskian  r[een]  e[tehen], 
Eohennaksen  [korjahansa], 

10  Reutuoksen  1)  [rekehensä]; 
Löi  se  virkkua  vitsalla, 
Alimaiseen  talohon, 
Rauan  raanan^)  katsojata, 


Keskimäistä  tietä  myöten, 
15  [Keskimmäijsehen  taloon. 
Oli  lapsi  lattialla, 
Imeväinen  istumassa, 
Lapsi  varsin  vastaeli: 
„Kyir  on  talossa"  etc. 
ao  Lausu  lapsi  lattielta. 
Imeväinen  istumasta: 
^Pois  pojat,  ulos  uroot, 
Rahkehia  raastam[aban], 
Riisum[ahan]  rinnuksia, 
25  Va^ahia  V[äinämöi]s[e]n*'. 


^)  Sana  on  alleTiivattu. 


ja  Väinämöisen  polvenhaava. 
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47.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  71. 

(Yeneenteko  ja  y&in&möiBen  polyenhaava.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


V[aka]  v[anha]  Väinämöinen 
Vuorella  venettä  vesti, 
Kalliolla  kalk[atteli], 
Kirvon  lyömättä  kiveh[en], 
5  Kasah  kalkahattamatt[a]. 
Hiisi  vartta  vaap[ahutti]. 
Lempo  pontta  pyörähyttp], 
Hiisi  suonille  sovitt[i], 
Lempo  luille  luiskahutti. 

10  Veri  pääsi  vuotam[ahan], 
Maah[an]  maito  juoks[emahan], 
Ei  ollut  s[itä]  m[äkiä], 
£ik[ä  vuorta  korkieta], 
Jok'  ei  tullut  tulv[illehen] 

15  Varp[ahasta]  V[äinämöi]s[e]n, 
Polv[esta]  p[ojan]  pätösen. 
Tuoahan  hopie  tuoppi, 


Kulta  kanut  kannet[ahan], 
Ei  piettu  pikkusta[kaan], 

20  Veä  vähästäkään 
Jesuksen  suloa  verta, 
H[erra]n  hurmetta  hyveä. 
Tuohiset  vesiltä  tuotu, 
Leppälastut  lainehilta, 

25  Ne  on  pikkusen  pitänyt, 
Vetänyt  ani  vähäsen, 
Veren  vuotamattomaks[i]. 
Maito  juoksemattomak[si]. 
Ei  nyt  maaha[n]  maito  j[oua]etc. 

30  Veri  seiso  niink[uin]  seinä  etc. 
Lihan  lämpösen  sisässä, 
Liha  on  lämmin  syöäkses[i], 
Veri  [on  lämmin]  juoaksesp]. 


48.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  7,  n.  5. 

(Veneenteko  ja  Väinämöisen  polvenhaava.) 
Saatu  Venäjän  Karjalasta  (ks.  kieltä). 


Vesti  vuorella  venett[ä], 
Kall[ioUa]  kalk[utteli]. 
Kirves  lipsahti  lihaan, 
Ei  kirves  lihaan  käynyt, 
5  Kirves  kipsahti  kivehen. 


Siitä  veri  juoksemahan; 
Lasu  lakkapuun  takoa: 
„Onko  tässä  talossa 
Puun  jälen  puhulioa, 
10  Tuonen  tulvan  tukkiota?*' 
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Lasu  lakkapuun  takoa: 
„Rauan  raanun  katsojoa". 
Meni  kolmanteh  ^)  talohon. 
Lapsi  varsin  vastoapi, 
15  Vaari  [vanha  pöyän  päässä]: 


^Ompa  [tässä  talossa] 
Tu[o]ki  tulva  tukittuna*^. 
Pani  paksun  peukalonsa. 
Liitteli  lihasen  sormen. 


^)  K&sik:8sa  on:  3:teb. 


DI   LemmliiMiseii  kosinta  ja  surma. 

Lemminkäinen  ss.  598—825. 
Banokokous  Väinämöisestä  1.  Y. 
Vankia  Kalerala  rr.  VI— VIII. 

A.    Lemminkäistä  kokoonpannessa  tunnetut  runot. 


49.    LSnnrot  v.  1828.  —  Kosiominen.    Rnt.  I,  ss.  6-10 
(%  n.  333). 

(Hiiden  neidon  kosinta.) 

Lönnrot  pani  runon  muistoon  IlmnanUissa,  mutta  laulaja  oli  sen  todennä- 
köisesti kuullut  Kerimäellä  (ks.  Boreniuksen  johdatuksia  tämän  runon 
eri  toisintoihin). 


siT.  6:  Kesät  kengitin  heyoista, 
Talvet  tailikonkaria; 
Valjastin  tulisen  munan 
Tulisella  tantereella; 
15  Vesi  tippa  vempeleestä, 
Basva  rahkehen  nenästä. 
Emoseni  vaimo  vanha! 
Knnpas  paitani  pesisit 


8i7. 


Mustan  käärmehen  verellä, 
20  Kesäkuilla  koivoaisit.  lo 

Emoseni  vaimo  vanha! 
Hae  sukani,  saa  rätini,*^) 
7:  Haeppa  varvashattarani. 
Lähen  Hiiestä  kosihin, 
Vuoresta  valantehestä.         15 
Käy  nyt  Jesus  kelkkahani, 


*)  Sukkani,  Bättini. 

Siv.  0.  11.  kenkitin.  —  14.  tanterella.  —  15.  vempelestä.  —  16.  rahkeen. 
—  18.  Kunpa.  —  20.  knivoaait.  —  22.  Käsikzssa  alkuaan:  rättini,  korjattu  lyijy- 
kynällä: rätini;  selitetty  =  trasor.  —  Siv.  7.  1.  Haepa.  —  3.  valan  tebestä. 
— ^  4.  Lähe  ^  kelkaani,  lygykynällä  korjattu:  Käy  —  kelkaani.  — 
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5  Jamala  rekoseheni, 

Koska  jouvun*)  juohtotielle, 

Ajotielle  aikauhun 

Joavain  neitosen  kotihin,     20 

Tupa  oli  täynnä  tuppisuita, 
10  Jakku  miehiä  jaloja, 

Kolpitsa  konovolia, 

Peripenkki  tietäjiä, 

Ovensuu  osajaivia,  25 

Sivuseinä  laulajoita. 
15  Nuot  laulovat  Lapin  virttä, 

Hiien**)  virttä  vinguttivat. 

Ulkoo  mä  runoja  kuulin, 

Läpi  seinän  laulajoita,         30 

Läpi  sammalen  sanoja. 
20  Ite  löihemme***)  runoiksi, 

Laikatimme***)  laul^gaksi. 

Laulon  mä  mokomat  miehet 

Kissan  kirjavan  rekehen.     35 


Kissa  tuonne  kiiättääpif) 
25  Lapin  laajahan  salohon, 
siT.  8:  Kuss^  ei  kule  karjan  kynsi, 
Vaella  hevosen  varsa. 
Laulon  vielä  mokomat  miehet  m 
Rutjan  koskehen  kovahan, 
5  Johon  puut  päin  putovat, 
Hongat  latvoin  lankiaapi. 
Laulon  mä  mokomat  miehet 
Lapin  laajalle  lähelle, ff)     45 
Miesten  syöjälle  selälle, 
10  Urosten  upottajalle, 
Josta  velhot  vettä  juovat, 
Tulikulkut  tuiovatten. 
Ja  laulon  mokomat  miehet  50 
Suin  sytehen,  päin  vetehen, 
15  Käsin  Kalman  kattilahan. 
Koprin  ilmahan  kovahan; 
Polvin  hyytä  hyppämähän. 


*)  Joudun.   —   **)  Hiiden.  —   ***)  Löin,  laikatin  itseni.  —  f)  Kiidät- 
tääpi.  —  tt)  Lahdelle. 

6.  juohtoteillä,  päälle  on  kirjoitettu:  bröllopsfärd.  —  7.  AjoteilI[ä].  —  8.  Jouvun 

—  kotiin.  —  10.  Jakkamiehiä,  korjattu :  Jakku  miehiä;  jakku  selitetty  ^  bänk. 

—  11.  konovoli  selitetty  =  gällare.  —  IS.osajavia.  —  14  Vt-  Väliin  kirjoitettu: 
Silta  notkui  alla  noitiin,  Karsin  katojen  alla.  Lehden  alareunaan  on  kirjoi- 
tettu seuraavat  ss,,  jotka  epäilemättä  kuuluvat  tähän  paikkaan:  Laki  lappia 
paralta,  Noijat  sillalla  sirisi,  Kateet  keski  karsinassa.  —  Toisessa  paikassa 
alasyrjässä  on  lyijykynällä  kirjoitettu  ss.:  Älä  lähe  lapsoseni,  Älä  poikani  po- 
lonen,  SielP  on  lappi  laulamassa,  Siell'  on  noijat  noitumassa,  Katehet  kaehti- 
massa,  Empä  lähe  luotani.  —  15—16.  Ovat  sivulle  kirjoitetut  —  15.  laulo  — 
sanoja  —  17.  Uikoon  mie.  —  22.  mie.  —  23.  rekeen.  —  24  Vt-  Kilon  kiliin 
kinterille,  Kiiti  [korjattu:  Kilo]  sitte  kiiättää.  —  25.  laajan  saloon.  —  Siv.  3. 
1.  kuulu,  lyijykynällä  on  päälle  kirjoitettu:  kule.  —  2.  hevoisen.  —  4.  kosken 
kovaan.  —  6.  Houkat  —  lankiapi.  —  7.  mie.  ^  9.  Miehen.  —  10.  Urohon.  — 
12.  tuijovat.  —  13.  laulan.  —  14.  tuleen  —  veteen.  —  15—16.  Koprin  ilmaan 
kovaan,  Koprin  kalman  kattilaan;  järjestys  muutettu  päinvastaiseksi.  —  17. 
Polvi  —  hyppimään.  —  18.  Sääri  —  särkemään.  —  19.  riite  selitetty  «=  uoga 


in,    Lemminkäisen  kosinta  ja  surma. 
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Säärin  jäätä  särkemähäD,    55 
Riitettä  repäsemähän. 

ao  „Anna  eukko  tyttöäsi, 
Sekä  nuorta  moräianta^. 
^Äsken  annan  tyttäreni, 
Sekä  nuoren  morsiamen,     eo 
Kuin  suistat  snef*")  saloista, 

29  Karhut  kahleisiin  asetat^. 
Mä  suistin  suet  saloista, 
biv.  9:  Karhut  kahleisiin  asetin; 
Panin  suet  suitet  suuhun, 
Karhut  rautakahleisihin. 
Anna  eukko  tyttöäsi, 
5  Sekä  nuorta  morsianta. 
„Äsken  annan  tyttäreni. 
Sekä  nuoren  morsiamen. 
Kuin  sä  kynnät  kyisen  pellon, 
Käärmehisen  käännettelet^. 

10  Minä  kynnin**)  kyisen  pellon, 
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Käärmehisen  käännettelin, 
Anna  eukko  tyttöäsi,  75 

Sekä  nuorta  morsianta. 
„Äsken  annan  tyttäreni, 

15  Sekä  nuoren  morsiamen, 
Kuin  sä  kylvet  kuuman  saunan, 
Kuumansaunan  rantalauan,***)8o 
Vastan  rautasen  keralla". 
Minä  kylvin  kuuman  saunan, 

20  Kuuman  saunan  rautalanan. 
Vastan  rautasen  keralla. 
Anna  eukko  tyttöäsi,  85 

Sekä  nuorta  morsianta. 
„Jo  nyt  annan  tyttäreni, 

25  Sekä  nuoren  morsiamen, 
Korpillen  Kojon  pojalle, 
Sir.  10:  Ite  livari  Kojollen*.  »o 

Käy  nyt  neitonen  rekehen, 
Lähe  Jesus  kelkkahani! 


*)  Sudet.  —  **)  Kynsin.  —  *♦♦)  Rautalaudan. 
svaga  isen;  rittää  =  isskorpan    drar  sig  öfver;   repäsemään.  —  20.   Eukko 
tyttöjäis.  —  22  —   Siv.  9.    5.   Puuttuvat.  —  Siv.   9.  7.  Puuttuu.  —  8.  sie. 

—  9.  Käärmeisen  käänettelet.  —  11.  Käftrmeisen  kftänettelin.  —  12.  Eukko 
tyttöjäi[8]  j.  n.  e.  —  13.  Puuttuu,  ks.  ed.  —  14.  Äsken  annan  j.  n.  e.  —  15. 
Puuttuu,  ks.  ed.  —  16.   sie.  —  17.  lauvan.  —  19.  Mie saunan  j.  n.  e. 

—  20—1.  Puuttuvat,  ks.  ed.  —  22.  Eukko  tyttöjäis  j.  n.  e.  —  23.  Puuttuu, 
ks.  ed.  —  24.  tyttärein  j.  n.  e.  —  25.  Puuttuu,  ks.  ed.  —  26.  Kojoin.  —  Siv. 
10.  1.  Itse  —  Kojoillen.  —  2.Keänyt,  päälle  on  kirjoitettu:  Käy  nyt.  —  2»/,. 
Lyijykynällä  on  lisätty:  Taijottani,  tarko[tt]ani.  —  3.  kelkkaani. 
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IIL    Lemminkäisen  kosinta  ja  mrma. 


50.    LSnnrot  v.  1828.  —  Lemninkainen. 

(S,  n.  210). 


Knt.  n,  88.  3—8 


(Lemminkäisen  kosinta  ja  surma.) 
Saata  Keaälähdelta  (ks.  käsik.  ja  Kalev.  tois.,  s.  95). 


8iT.  3:  Niin  tuo  sano  Lemmink&inen 
Siitä  kohta  äitillensä: 
„Jos  ma  lähen  kulkemahan 

19  Lapin  maahan  lankohini^. 
Äiti  vastasi  vakainen:  s 
^Älä  mene,  poikaseni! 
Lapin  maahan  lankohisi; 
SiellA  sinä  lanletahan 

20  Suin  sytehen,  päin  savehen, 
Kypenihin  kyynäsvarsin,      lo 
Koprin  kylmihin  porohin''. 
Läksi  kohta  kulkemahan 
Astu  päivän,  astu  toisen; 

SiT.  4:  Päivänä  jo  kolmantena 
Pääsi  sitte  lankohisa: 
„Annas,  akka,  tyttöäsi 
En  tuota  pahoin  pitäisi; 
5  Sylissäni  sydessäni, 
Käsissäni  käyessäni, 
Selässäni  seistessäni, 
Maatessa  mahani  alla^. 
„£mpä  anna  tyttOäni, 


IS 


10  Ennen  kuin  hiihät  Hiien  hirvet 
Hiien  nurmien  perältä^. 
Siitä  hiihti  Hiien  hirvet      25 
Hiien  normien  perältä; 
Siitä  vaati  vaimoksensa. 

15      „£mpä  anna  tyttöäni. 
Ennen    koin    soistat    suuren 
munan 
Hiien  nurmien  perältä^.      so 

Otti  koltaol\jaksensa, 
Hopiaisen  marhaminnan; 

SUNiin  sanoopi  Lemminkäinen: 
^Ukkoni,  ylinen  Jesus, 
Mies  on  vanha  taivahinen !  u 
Nosta  pilvi,  luotehelta, 
Toinen  lännestä  lähetä, 

25  Kolmas  kohota  koilta; 
Sir.  6:  Syrjin  yhtehen  Byseä,"*) 

Lomatusten  lookahuta;        m 
Sä'appa  jäätä,  sa^appa  hyyt&y 
Sa^appa  rauaista  raetta 
5  Ohtahan  pyhän  orihin. 


*)  Sysää. 

Siv.  3.  14.  kulkemaan.  —  15.  lankoin.  —  16.  vakaanen.  —  17.  poika- 
seeni. —  18.  lankoisi.  —  19.  sie  lauletaan.  —  20.  syteen  —  saveen.  —  21. 
Kypeniin.  —  22.  kylmiin  poroin.  —  23.  astumaan.  —  Siv.  4.  2.  lankoisi.  — 
3.  tyttöjäisi.  —  5.  syyessäni.  —  9.  tyttöjäin.  —  10.  hiihat  Hiiten.  — ll.Hiitcn 
nurmiin.  —  12.  Siittä  hiihtoi  Hiiten.  —  13.  Hiiten  nurmiin.  —  14.  Siitta  — 
vaimokseen.  —  15.  tyttöjäin.  —  17.  Hiiten  nurmiin.  —  21.  Jiesus.  —  23.  luo- 
tehelta j.  n.  e.  —  24  —  siv.  5.  2.  Puuttuvat,  ks.  el  —  Siv.  5.  4.  rauasU 
ravetta.    —    5.    Otsaan    —    oriin.    —    7.  Sato   hyytä,  sato  jäätä.    —    8. 


III.    Lefmtnnkäisen  hositiUi  ja  surma. 


75 


45 


50 


Pyh&n  lankin  lantasilie!'' 
Sato  j&atä,  sato  hjytä, 
Sato  raitaista  raetta 
Ohtahan  pyhän  orihin, 

10  Pyhän  lankin  lantasille. 

Siitä  snisti  sunr^  rannan 

Hiien  nnrmien  p^r&Itä; 

Siitä  vaati  vaimoksensa. 

»Erafiä  anna  tyttöäni, 

15  Ennen  knin  ammnt  jonhtenen 

joesta, 
Virrasta  vihannan  linnun; 
Sillä  maksat  mammnn  maion,  ss 
Kostat  emosen  kohuni''. 
Meni  siitä  ampumahan, 

20  Tuli  ankara  anoppi, 
Pään  mätäsi  mättähäksi, 
Jalat  raian  haarukaksi,         eo 
Muu  ruumis  lahoksi  puuksi; 
Jo  sukan  veri  venyypi, 

25  Harja  hurmehin  kulunpi, 
Sir.  6:  Sill'  ou  loppu  Lemminkäisen. 
Sitte  äiti  äyhkäseepi:  es 

,iJo  nyt  on  poikani  polosen, 
Sekä  loppu  Lemminkäisen*'. 

5  Pani  siitä  purstoksensa 
Leipälapion  leviän, 


Elohurstit  saviksensa;  70 

Läksi  kohta  lentämähän, 
Lenti  tuonne  löyhytteli 

10  Yheksän  meren  ylite, 
Meri  puolen  kymmennettä, 
Puut  punaset,  maat  siniset,  75 
Lebet  lemmen  karvalliset. 
Kysy  tuolta  poikoasa: 

15  „Mis8'  on  poikani  polosen, 
Sekä  tyrmän  tyttäreni?'' 

„Tnoir  on  poikasi  polosen,  so 
Sekä  tyrmän  tyttäresi: 
Kypeniss'  on  kyynäsvarsin, 

20  Koprin  kylmissä  poroissa"; 
Ehti  tuolta  poikoasa. 
Ehti  tuolta,  eikä  löyä;         ss 
Kysy  kohta  poikoasa: 
„Miss'  on  poikani  polosen, 

25  Sekä  tyrmän  tyttäreni?" 

«Tuoli'  on  poikasi  polosen, 
Sekä  tyrmän  tyttäresi;  90 

siT.  7:  Lammissa  kalattomassa, 
Aivan  ahvenettomassa". 

Tuolta  ehti,  eipä  löyä; 
Kysy  kohta  kolmannesti: 
5  „Miss'  on  poikani  polosen,   95 
Sekä  tyrmän  tyttäreni?" 


rauasta.  —  9.  Otsaan  —  oriin  j.  n.  e.  --  10.  Puuttuu,  ks.  ed.  —  11.  Siittä. 

—  12.  Hiiten  nurmiin.  —  13.  Sitte  —  vaimokseen.  —  14.  tyttöjäin.  —  15. 
annat,  korjattu:  ammut.  -~  16.  vihanta  selitetty  s  hyvän  ttäkön[en].  —-17.  mai- 
jon.  —  18.  kokun.  —  19.  sitte  ampumaan.  —  22.  raijan.  —  Siv.  6.  1.  cl.  — 
2.  äyhkäsepi.  —  4«  Leminkäinen.  —  5—6.  Leipä  lapion  purstoksi.  —  7.  siipi- 
hiksi.  —  8.  lentämään.  —  9.  löyhäytti.  —  11.  kymmenettä.  —  13.Lemen.  — 4. 
Kysyy  —  poiknonsa.  —  19.  kyynäsvarsi,  lyijykynällä  korjattu:   kyynäsvarsin. 

—  21.  Etsi  —  poikojasi.  —  22.  Etsi  —  eipä.  —  23.  Kysyy  —  poikojansa.  — 
24.  polosen  j.  n.  e.  —  25.  Pauttuu,  ks.  ed.  —  26.  polosen  j.  n.  e.  ^  27.  Puut* 
tnu,  ks.  ed.  —  Siv.   7.  3.  etsi.  —  4.  Puuttuu.  —  5.  poikain  polosen  j.  n.  e. 

—  6.  Puuttuu,  ks.  ed.  — 
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^Tuoir  on  poikasi  polosen, 
Sekä  tyrmän  tyttäresi: 
Virrassa  vipajavassa, 

10  Koskessa  kohajavassa^.       loo 
Otti  vaskisen  haravan, 
Uaravoipi  myötä  virran, 
Uaravoipi  vasta  virran; 
Min  saa  kättä,  kan  saa  päätä, 

15  Tästä  poikasen  rakensi,     los 
Tali  turva  mättähästä. 


Poika  pohjasta  yleni. 
Tuotihin  talinen  taoppi, 
Taita  tervoa  sisässä; 
20  Paha  kerran  taoppihisa,       no 
Toli  kyytä  kymmenkunta. 
Paha  toiste  taoppihisa, 
Satakunta  sammakkoita. 
Puhu  kohta  kolmannesti, 
Siv.  8:  Tuopin  tuojan  Tuonelahan,  "*)  ns 
Kannan  kantajan  Manalle. 


*)  Toisin:  kuoliaseen. 
7.  polosen  j.  n.  e.  —  8.  Puattuo,  ks.  ed.  —  14.  Millon.  —  15.  poikosen.   — 
18.  Tuotiin.  —  19.  Tervoo.  —  20.  tuopiiosa.  —  22.  Pahus  —  tuopiinsa.  —  23. 
samakoita.  —  24.  Puhais.  —  Siv.  8.   1.  kuoliisen.  —  2.  manalle. 


51.    LOnnrot  y.  1828.  —  Kosion  Lakoja.    Knt.  II,  ss.  9-10 

(S,  n-  173). 

(Hiiden  neidon  kosinta.) 
Saata  Kesälahddta  (ks.  S,  n.  174). 
(Hevoiselle  1.  vastuksien  varaksi.) 


Sir.  9:  Otan  mä  Hiiestä  hevosen, 
20  Vuoresta  valitun  varsan ! 
Hiien  ruunan  ruskehimman, 
Joll*  on  rautaset  kapiot,*) 

6iy.io:Tulitukka,  rautaharja.  5 

Ite  seppä  Ilmarinen 
Kesät  kengitti  hevosta, 


Talvet  tallikonkaria, 
5  Mun  kosihin  mennäkseni 
Hiien  linnan  neitosia, 
Rakkovuoren  orpanoita, 
Jonk'  ei  kynnet  kilpistele 
Ilmankahan  iljenneellä, 
10  Kalmankahan  kalliolla. 


*)  Kaviat. 

Siv.  9.  21.  Hiteen  —  raskeimman.  —  Siv.  10.  2.  Iho.  —  2  Vi-  Ta- 
koja ijän  ikunen.  —  3.  kenkitti.  —  5.  Minän  kosiin.  —  6.  Hiiten.  —  9. 
Ilmankaan   iljenellä.  —  10.  Kalmankaan.  —  17.   hurtta  selitetty  =  koira.  ^ 
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Ukoni  talinen  miekka         15 
Tyvin  tippa  taivosesta, 
Päin  pilvestä  patosi, 
Käteheni  oikiaseen; 
15  Jonka  päivä  päästä  paisto, 
Ean  västistä  valotti,  20 


Jolla  harttia  hutelen, 
Pojes  Kalmat  karkottelen, 
Etiseltä  ilmaltani, 
30  Takaselta  puoleltani, 

Kapehelta  kammaltani.        25 


18.  kalmat.  —  19.  ilmaltain.  —  20.  puoleltain.  —  21.  Kupeita  kummaltain. 


62.    LSnnpot  v.  1828.  -  Kosian  Sanat.    Knt  IV,  ss.  19-21 

(S,  n.  190). 

(Hiiden  neidon  kosinta.) 
Saatu  Kitedtä  (ks.  Knt.  IV,  esip.). 


Bir.  19:  Sen  mä  mieheksi  sanoisin, 
Urohoksi  arvelisin, 
20  Joka  joaseni  vetäisi, 
Kaareini  kiinnittäisi. 
Anoppini  vaimo  vanha!         s 
Onkos  tyttöjä  talossa? 
»On  sinnlle  tarpeheksi, 

&iT.20:Kain  sinussa  miestä  liene. 
Kolm'  on  tyttöä  koissa, 
Yk&'  on  Anna,  toinen  Kaisa,  10 
Kolmas  Kaarina  korea. 
5  Vaan  jos  sä  vävyksi  tahot, 


Jaovos  tuopista  olutta^. 
Tuoppi  tuotihin  olutta. 
Mettä  kannu  kannettihin,    15 
Hiiva  alla,  vaahti  päällä, 
10  Myrkky  keskellä  (molempiin). 
Otin  ongen  taskustani, 
Väkärauan  väskystäni. 
Jolla  ma  levitin  myrkyt.     20 
Tuopin  tuojat  Tuonelahan, 
Kannun  kantajat  Manalle! 
Join  oluet  onnekseni, 
Meet  mieleni  hyväksi. 


15 


Siv.  19.  18.  minä.  —  21.  Klvereni  kiinittäisi.  ^  24.  sinulla  tarpeeksi. 
--  Siv.  20.  4.  koria.  —  5.  Vain  —  sie.  —  6.  Juos  sä.  —  6  Va«  Tuopin  toi 
eteen  olutta  Anoppini  vaimo  vanha.  —  7.  tuotiin.  —  8.  kanetihin.  —  9—15. 
Vastaavat  ss.  ovat:  Tuopin  tuojat  Tuonelaan,  Kanun  kantajat  Manalle,  Minä 
löysin  ongen  taskustain,  V[ä]nkirauyan  [korjattu:  Väkä-jväskystäin,  Jolla  mie 
levitin  myrkyt,  Hiiva  alla,  vaahti  päällä  j.  n.  e.,  Keskellä .  ^  16—17. 
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Anoppini  vaimo  vanha!        2« 
Annas  tyttöäs  minulle. 

20  Minä  sain  tytön  mokoman, 
Panin  lankin  lautasille. 
Anoppini  vaimo  vanha, 
Kyllä  itki  tyt&rtäsä.  30 

Toi  sitte  olutta  tuopin, 

as  Kannun  mettä  sai  käteeni. 


Minä  en  kaikkia  juonut, 
Join  oluen  onnekseni, 
Meen  mieleni  hyväksi.         ^ 
siy.  21:  Viskolu  vähäseu  perältä, 
Yli  olkani  vasemman, 
Sattn  lankin  lautasille, 
Poltti  kaikki  karvat  poikki. 


Puuttuvat.  —  Säkeen  »Keskellä  —  — "  jälkeen  jatkuu  rano  käsik:8sa: 
Jo  mä  kesäni  kenkitin  hevoista,  Talven  tallikonkaria,  Kosiaan  tullakseni  Hiien 
kuulusta  talosta,  Hiien  kuulun  tytärtä.  —  19.  Anakos  minulle  tyttöjäi[s].  — 
20.Mie  —  mukoman.  ^  21.  lakin;  selitetty  =  häst;  lautasille  sanan  päälle  on 
kirjoitettu:  rattahille.  —  23.  tyttrtäatä.  —  23  Vt*  Kuin  panin  Likin  [korjattu: 
Laukin]  lautasille.  ~  25.  Mettä  kaiun  kohta  kanno;  säe  on  väliin  kirjoitettu. 
—  257».  Anopini  vaimo  vanha.  —  27.  Join  mä  olun.  —  28.  Puuttuu.  —  Siv. 
21.  3.  Se  satta  Lakin  [korjattu:  Laukin]  selälle. 


53.    Mnnpot  v.  1832.  -  A.  IL  2,  n.  12  b). 

(Lemminkäisen  surma  —  Päivölän  retki.) 
Saatu  Akonlahd4*sta  (ks.  n.  7,  s.  6). 


Jo  suka  verin  tuloo, 
Harja  nuorehin  valuu, 
Jo  on  hukka  Lemingäisen, 
Polo  poikoa  pätöstä, 
5  [PJolo  lieto  Lemmingäistä. 
Emo  nainen  kantajani 
Haravoipi  p[äivän]  toisen: 
^Mehiläinen  ilman  lintu! 

Tuoppa  nuita  voitehia, 
10  Kun  on  Luoja  voitanuna, 
Maan  katala  kasvaiiuna. 


Tee  on  terve  LeminkäineD, 

Äitisen  emoni  lapsi!'' 

Viikon  nukku  Leminkäin[en]. 
15  »Vier  oisit  nnkkuna  enämia, 

Ilman  pahatta  äitittäsi'. 

Tuo  on  lieto  leminkäin[en], 

Se  on  kaikitse  torasa. 

Mitelkäämme[s}  miekk[ojamme]; 
20  Tuon  on  poian  Päivöläisen. 

^Enoseni,  äitiseni. 

Tuli  työ,  satu  t[apahtu] 
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Hjyan  P&iv[ölän]  piosa, 
Saksan  salmilla  syvillä, 

25  Ulapalla  au[kealla]. 
Vanhat  m[iekkoa]  hivoo, 
Poraksii  terästetään''. 
^Miksis  miekkoa  hiyotaa[n]?^ 
^Leminkäisen  pään  varalla''. 

30  „Jo  on  sanon  poikuoni, 
Poiknoni  nuorempani, 
Lapseni  vakavimpani, 
Ista  puolella  sioa, 
Assu  puolelta  aseita, 


85  Oven  suusa,  alla  orren, 
Kattilan  katasioisa". 

^Eunne  käsket  piilom[aan]?'' 
„Mene  t[uonne],  kunne  käsen, 
Yheksän^)  meren  ylite, 

40  Meri  puolen  kymmenettä,^) 
Siellä  miehet  mettä  j[uovat], 
Sim[oa  sirettelevät], 
Yheksän^)  m[eren]  t[akana], 
Siell'  on  hyvä  ollakses[i], 

45  Yheksän^)  meren  takana". 


>)  Eä8ik:ssa  on:  9.  —  *)  Käsik:8sa  on:  7,10. 


B.    Rnnokokonsta  Väinämöisestä  kokoonpannessa 
lisäksi  tulleet  runot. 


54.    LSnnpot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  73  ss.  32-5. 

(Päivölän  retki  —  Lemminkäisen  surma.) 

Saatu  Vvjokkiniemestä.    Runo  on  painettu  Lemminkäisen  toisen  Pohjolassa 
käynnin  jaksoon,  ks.  Vllrttä  osastoa. 
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III.    Lemminkäisen  kosinta  ja  surma. 


C.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisäksi 
tulleet  runot. 

a)  Lemmliikaisen  kosinta  Ja  surma  rr.  VI,  VII,  ss.  1— 13,  117—478, 
487-641,  VIII. 


55.    LUjeblad  v.  1833  1.  1834.  —  Foliovihko  U,  n.  9 
(=  A.  IL  11,  n.  1). 

(Lemmink&isen  kosinta.) 

Saatu  Hyrynsalmelta  (ks.  Liljebladin  kirjeitä  Lönnrotille  ^fix  1833  ja 

helmik.  1835). 


Ite  Lieto  Lemminkäinen 
Aina  aikoja  käkesi 
Vuotolahau  laukohinsa, 
Väinälään  sisarinsak. 

5  ^Monet  on  kammat  matkoi- 
ksi, 
Monet  on  teilläsi  imehet: 
Matkal'  on  talinen  aita, 
Aita  on  raatanen  rakettu, 
Teräksellä  seivästeltynä, 

10  Vitastelta  maan  mavoilla, 
Sisiliskoilla  sieltä, 
Sitt'  on  käätty  kirjo  kärme- 
hillä, 
Joka  seiväs  on  miehen  päitä, 
Va[a]n  on  ilman  yksi  seiväs, 

15  Lemminkäisen.^)  pään  varalla^. 
Ite  Lieto  Lemminkäinen: 
«Kyllä    mä    taohon    tauman 
tiiän, 


Tauman  tiän,  matkan  maistan, 

Otan  koprat  kaoUeheelta, 
20  Pään  mäkäsen  männeheltA, 

Pistän  sen  sihen  seipähäsen, 

Sillä  pääsen  seni  Paikan, 

Ja  taon  roven  vaellan*. 

Ite  Lieto  Leminkäinen 
25  Ajaa  sjttelö^ 

Savikannalla  hevolla 

Alimmaista  tietä  myöten, 

Alimmaise[e]n  taloon. 

Yli  kynnyksen  kysyy, 
SO  Alta  salvosten  sanoo: 

„0'isko  talossa  tässä 

Rinnakseni  riisipata. 

Aisani  alentajata, 

Luokin  longahuttigata?*'^) 
55  Ukku  uunilta  sanoo, 

Akka  lausu  lattialta. 

Kieli  palkku  pankon  pä&stfl: 


^)  Alkuaan  ollut:  Lemmingkäisen.  —  «)  Korjattu:  sytyttelö.  —  »)   Kor- 
jattu: lonkahuttajata. 
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^Ei  ole  talossa  tässä 

Rinnaksesi  riisigata, 
«o  Aisasi  alentigata, 

Luokin  longahnttajata''. 

Ite  Lieto  lemminkäinen 

Ajaa  syhyttelö[ö] 

Keskimmäistä  tietä  myöten 
4s  Keskimmäiseen  taloon, 

Yli  kynnyksen  kysyy, 

Alta  salvosten  sanoo: 

^Oisko  talo[ssa]<'  etc. 

Ukko  nnnilta  sanoo, 
50  Lapsi  pieni  lattialta, 
Kieli  palko  pankon  päästä: 
„£i  00  talossa  tässä  rl[ak]^. 

Ite  Lieto  lemminkäinen 
Aja[a]  syhyttelö[ö] 

415  Hevosella  hirvisellä, 
Kala  haavin  karvasella, 
Lohen  mustan  muotosella. 
Lohen  purstolla  punasen 
Ylimmäistä  tietä  myöten 

60  Ylimmäiseen  talohon, 
Ajo  vuotolan  pihalle. 
Lyöpi  maata  raoskallan[sa], 
Utu  noasi  nuoran  tiestä, 
Mies  nuori  n'un  seassa, 

05  Sepä  riisu  rinnukseni. 
Sepä  aisani  alensi. 
Sepä  luokin  lonkahutti. 


Ite  Lieto  lemmingkäinen 
Astu  vuotolan  tupahan, 

70  Heti  vuotolan  isäntä: 
^Elkä  tänne  ilman  tulko, 
Tiittasi,  tajottasi**. 
Heti  vuotolan  isäntä 
Tuopi  tuopilla  olutta, 

75  Kanto  kaksivantisella, 
Vaht^  on  alla,  kuohu  päällä, 
Keskell'  on  metu  makea, 
Maot  Isgolla  mataa, 
Käärmet  kähyilevät. 

soite  lieto  Lemminkäinen 
Joi  oluen  onnek8e[e]n, 
Meen  mustan  mielekse[e]n. 
Niin  on  hännätön  hevonen, 
Kun  on  pirtti  porstuvat[on], 

85  Niin  ^)  on  piika  pintilätöin, 
Esiliinatoin  emäntä. 
Kerin  virteni  kerälle, 
Sommelolle*)  suorittelen, 
Panen  aitan  parven  päähän, 

•oRasiahaan  rautasehen, 
Lemminkäisen  lippaisehen, 
Jott^  ei  laula  kaikki  lapset. 
Eikä  poijat  puoletka[a]n, 
Kolmannetka[a]n  uroot,  3) 

»5  Läpi  päästä  lähtiät, 
Neulona  teräsneninä, 
Rakehina  rautasina, 
Kukku,  Kukku,  heja,  heja, 
Kukku  muille  kuulloille. 


on; 


*)  Korjattu:   Kuin. 
uuroot. 


*)  Alkuaan  ollut:  Sammelolle.'  —  *)   Käsikissa 
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56.    LOnnrot  v.  1834.  —  A.  IL  5,  n.  40. 

(Lemmink&isen  kosinta  ja  sarma.) 

Saatu  Vuannisesla  (ks.  A.  II.  5,  n.  38,  41,  H:for8  Morgonblad  y.  1835,  n.  57, 
J.  Krohn,  Suom.  kirj.  hist,  b.  425,  muist  1). 


Aina  aiko  Lemmink[äineD] 
Luotolaan  lankosinsa, 
Väinölaä[n]  anoppiinsa. 
^Monet  kammat  [matkallasi], 
5  Kolme  ^)  surmoa  pahoa, 
Kaksi  ^)  aivan  kaaheinta*'. 
Aina  aiko  Lemmink[äinen], 
Lähtiäksen[sä]  käkeeki; 
Lahti  ^)  lieto  L[emminkäinen], 

10  Itse  noin  sanoiksi  virkk[i] : 
,,Pane  harja  patsahasi, 
Liinat  liaskaasi  levitä, 
Pane  suka  patsahan, 
Harja  orreUe  ojenna,*) 

15  Suka  verin  tuleepi, 
Harja  hurmehin  loruupi*'. 
Meni  lieto  L[emminkainen] 
Korvalle  tul[isen]  kosen, 
Kosess'  on  tulinen  luoto, 

20  Luooss'  on  talinen  tammi  etc. 
[Kynsiänsä]  kitkutta[a], 
Syöäksensä  L[emminkäist]ä. 
Tetren  suustansa  sukasi. 
Kesälinnun  kieleltänsä : 

25  ^Kokkoseni,  lintuseni, 
Käännä  pääsi  toisappäin, 
Silmät  luppahan  lukitse^.  ^) 


Aita  rautanen  rakettu, 
Maasta  saatu  taivoseen, 

30  Taivosesta  maahan  saati. 
Veti  veitsen  [huotrastansa],*) 
Sillä  aitoa  sivalti, 
Kahen  puolin  aita  kaatu 
Seitsemältä  seipähältä, 

35  Väeltä  vitsas[väliltä]. 

Siitä  l[ieto]  L[emminkäinen] 
S[iitä]  s[en]  r[ovin]  vaelti. 
Meni  tuonne,  jotta  joutu 
Luot[olaan  lankosinsa], 

40  Yäinähän  anoppihin[sa], 
Sit'  ei  koirat  kohti  haukku, 
Penut  oikein  osannut, 
Eikä  virka  villahännät. 
Sano  [lieto  Lemminkäinen]:') 

45  „Enpä  minä  tänne  tullut 
Kylän  koirien  kuluksi, 
Villa  häntien  vihaksi. 
Hauku  koira  häntiäsi. 
Vieraalle  liehatellos^. 

50  Laulo  lieto  L[emminkäise]n 
Syöä  Suomelan  susien. 
Kitahan  kirokapojen. 
Siitä  lieto  L[emmink&inen] 
Lado  limpun^)  lampahia, 


*)  Käsik;ssa  on:  3.  —  2)  Käsikissa  oo:  2.  ~  »)  Korjattu:  Läksi.  —  *) 
Säkeet  13—14  ovat  väliin  kirjoitetut.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  lupise.  — 
•)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  ^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  'J  Alkuaan  ollut: 
][ei]ton. 
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55  Kimpan^)  kierä  Villasia 
Syöä  Suomelan  susien. 
Siitä  lieto  L[erominkainen] 
Kovan  santta  ja  vihastu,^) 
Laolo  Inotolan  perehen 

60  Kultiin  helisevihin, 
Hopeihin  helkkävihln; 
Heitti  naton  pirtin  pyyhkiäksi,  ^) 
Lattian  lakasiaksi, 
Pienen  pirtin  pyyhkiäksi. 

65  Siit'  louhi  P[ohjolan]  e[mäntä] 
Kovin  suuttu  ja  v[ihastu], 
Laulo  louhi  longotteli, 
Pataluuhi^)  pauhatteli, 
Vaski  lautan  päälaelle, 

70  Rauta  ruuhen  jalkoinsa, 
Veestä^)  venehen^)  laulo, 
Umpiputken  lainehista. 
Syöksi  miehen  syömen  kau[tti], 
Kantti  kainalon  vasemman; 

75  Siin'  on  hukka  L[emminkaise]n, 
Tuho  poikoa  pätöstä. 
Sysättiin  mereh  syväh, 
Ajettih[in]  aavammalle. ''j 
Kun  vaatteet  verin  val[uupi], 

80  Kave  pitkä  koria 
Kahto  illalla  sukoa, 
Aamut  harjasa  tereä, 
Jo  suka  verin  tuleepi;^) 
Lähti  leivon  lentimille, 

85  Lenteä  lekutteloo. 


Siitä  Vuojelan  emäntä 

Laitti  rauaista  sotoa. 

Teräksistä  tellitteli; 

Lenteä  lekuttelee, 
90  Liikautti  leukaluuta, 

Purskahti  punanen  sappi 

Kahen  puolin  leukaluista,^) 

Sillä  sen  soan  hävitti,  ^o) 

„Kunne    saatit    Lemmink[äi- 
se]n?« 
95  Sano  Vuojelan  £m[äntä] : 

„Syötin  miehen  syöneheksi. 

Panin  orihin  rekehen''. 

Vaan  ei  usko  valehia. 

,)Sano,  sano  Lemminkäistä, 
100  Eli  surmaan  sukian. 

Kuolemasi  kohtaelen^. 

„Veestä  vesomen  laulon, 

Umpiputki  lainehille, 

SyOksinmiehensyämenkautti,^^) 
105  Panin  venehen  perähän, 

Laitin  kosket  laskem[ahan]^. 

„Jo  valehtelet[kin]. 

Sano,  sano  [Lemminkäistä], 

Taikka  surmasi  tuleepi, 
110  Tahi  kuolio  kohteloopi^. 

Laulo  rautasen  haravan, 

Laulo  piit  satoa  syltä, 

Varren  tuhatta  syltä. 

Meren  ristihin  harasi,^*) 


*)  Alkuaan  ollut:  Limpun.  —  *)  Säe  on  poispyyhitty.  —  •)  Korjattu: 
Heitti  yhen  naton.  ^  *)  Korjattu:  Pataruuhi.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Verestä. 
--  •)  Päälle  on  kirjoitettu:  vesomen.  —  ^)  Säkeet76— 8  ovat  väliin  kirjoitetut. 

—  ■)   Säkeet  81—3  ovat  väliin  kirjoitetut.  —  •)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  — 
*•)  Alkuaan  ollut:  Hävitti  soan.  —  ")  Säkeet  95—104  ovat  väliin  kirjoitetut. 

—  ^^)  Alkuaan  ollut:  haravoitti. 
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115  Lapohille  lasketteli, 

Löysi  lieto  L[emminkäise]n, 
Anto  kielen,  anto  mielen, 


Ei  saatat  sanoille  panna, 
Eikä  virsille  veteä. 


57.    LfJniiPOt  V.  1834.  —  A.  IL  5,  n.  77  ss.  160—76. 

(P&ivölän  retken  seassa  Lemminkäisen  surma.) 

Saatu  Vhtuesta.    Runo  on  painettu  Letnminkäisen  toisen  Fohjolassa  käynnin 
jaksoon,  ks.  Yllrttä  osastoa. 


58.    LSniiPot  T.  1834.  —  A.  IL  5,  n.  78. 

(Lemminkäisen  surma.) 

Saatu  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 

Sano  kannis  kaukomieli: 
i,Jo  suka  verin  tuleepi, 
Harja  hurmehin  koluupi*'. 


59.    LBniiPot  r.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  66  ss.  198—296. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  Päivölän  retki  —  Lemminkäisen 

surma.) 

Saatu  Latvajärvestä,  Runo  on  painettu  Lemminkäisen  toisen  Pot^olassa  käyn- 
nin jaksoon,  ks.  yn:ttä  osastoa. 


m.    Lemminkäisen  kosinta  ja  surma, 

60-    LSnnrot  v,  1834.  —  A.  IL  6,  n.  67,  ^ 

(Lemminkäisen  sarma.) 
Saata  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 
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Saan  seinäh[än]  sivalti, 
Haijan  paino  palsahan: 
^Eon  saka  verin  tnlee, 


Harja  hurmehin  norun, 
5  Siilon  hakka  Lem[minkäi]s[e]n» 
Tuho  poikoa  pätösen^. 


O  Kappaleen  päälle  on  kirjoitetta:  fDrut. 


b)  Hiiden  hirveä  hiihdftntft  r.  VII  ss.  14-116,  479—86. 
61.    LSniiPot  V.  1832.  —  A.  U.  2,  n.  8. 

(Hiiden  hirven  hiihdäntä.) 
Saatu  Akonlahflesta  (ks.  n.  7,  s.  6). 


Lysmetti  Ijlyen  seppä 
Sykysit  lylyjä  vuoli, 
Talvet  kaihoja  kav[e]lti, 
Päivän  laati  sauvojaan; 
5  Sauva  makso  saan  markan,^) 
Toinen  ruskian  revon. 
Läksi  rangan^  karsintaan; 
Tuosta  juoksi  Hiien  hirvi, 
Poro  petra  poimetteli 

10  Po^jon  aitojen  peritse, 
Lapin  lastu  tanteritse. 
Potkasi  kovan*)  ovee. 
Kesä  keitin  keikahutti, 
Liemen  tuhkaan  tuherti, 

15  Ite  eellään  mänöö. 


Kylän  naiset  nauram[aan], 
Kylän  immet  itkem[ään], 
Kylän  koirat  haukkum[aan]. 
„Mitäs  täällä  immit  itki, 

20  Mitäs  täällä  vaimot  nauro. 
Mitäs  täällä  koirat  haukku?*" 
^Juoksi  tästä  Hiien  hirvi, 
Poro  petra  poim[etteli], 
Potk[asi]  k[oan]  o[vee], 

25  K[esä]  k[eitin]  k[eikahutti] 
L[iemen]  t[uhkaan]  tuherti. 
Itse  eellä[ä]n  mänö[ö]*. 
Kanto  hän  lylyn  lumella, 
Kanto  kattavan*)  avuksi, 

30  Sauva  makso  s[aan]  m[arkan], 


^)  Sanan  loppu  on  epäselvä.  —  ')  Alkuaan  ollut:  ranhan.  —  ')  Korjatta: 
koan.  —  *)  Selitetty:  pienemp[i]  suksi. 
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IIL    Leiiunmkäisen  komita  ja  »urma. 


T[oinen]  r[uskian]  r[evon]. 
Potkasi  yhen  kerran 
Silmään  siitämättömään, 
Potk[asi]  t[oisen]  k[erran]. 

85  Korvan  kuulemattoma[a]n, 
Potk[asi]  kolmannen  [kerran], 
Tarhan  tamisen  tavotti. 
Täsä  seiso  Hiien  hirvi, 
Poro  petra  poimitteli, 

40  Selkiään  silittelöö, 
Talia  taputteloo: 
„  Sopisipa  taassa  maata, 
Naoren  neitosen  keralla^. 
Siitä  kiihta  H[iien]  hirvi, 

45  Poropetr[a]  potkim[aan], 


Tarhan  tamisen  levitti, 
Ite  eellään  mänöö. 
Potkasip[a]  yhen  k[erran], 
Lyly  lenti  pälkähästä, 

50  Lenti  poikki  p[älkähästä], 
Sauva  katki  käänsiasta, 
Toinen  somman  saomerosta. 
Siini  juoksee  Hiien  hirvi. 
Jottei  päätänä  tulisi, 

55  Silmän  siitämättömä[ä]n, 
Korvan  kuul[ema]ttoma[a]n. 
Palanooko,  paistunooko 
Lappalaisen  ruokokenkä,M 
Luikkanooko,  laikkanooko 

60  Lappalaisen  kalhun  pohja? 


')  Alkuaan  lienee  ollut:  ruotokenkä. 


62.    LSnnpot  v.  1832.  —  A.  IL  3,  n.  17  ss.  17—23. 

(Laulajan  virren  seassa  Hiiden  hirvi.) 

Saata  Nunneksesta  (ks.  n.  35,  s.  00). 

20  Aisan  kalke  kaivotieltä. 
Ite  nyt  lämseni^)  lähetän 
Hiien  hirven  hartioille. 
Tahikka  kamelivarsan. 


Kumu  kuulu  kylästä. 
Tomu  toisesta  talosta, 
Kanalta  rein  ratina, 


^)  Korjattu:  lämpseni. 


m.    Lemminkäisen  kosinta  ja  surma. 
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63.    LBmirot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  8  ss.  197-237. 

(Luomisrano  —  YäinämöineD  Pohjolassa  ^  kilpakosinta  — 
Hiiden  hirven  hiihdäntä.) 

Saatu  Lonkasta,    Rnno  on  painetta  Sampqjaksoon.  ks.  I:tä  osastoa. 


64.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n. 

(Hiiden  hirven  hiihdäntä.) 
Saata  Uhtuesta  (ks.  käsik.). 


Lyylikki  lylyjen  s[eppä] 
Ees&n  laati  uutta  susta, 
Talven  kalhna  kaverti; 
£i  on  noita  ollukkana; 

5   Lykk&ä  lylyn  lumelle, 
Solahutti  suopetSj&n,^) 
Kun  on  rusk[ian]  repos[en], 
£11  valk[ian]  jäniks[en], 
Ei  on  noita  olluk[kana] 

10  Jaloin  nelin  2)  jnoks[evata], 
Siivin  kaksin')  8iuk[avata], 
Kut*  ei  tällä  tavat[a], 
Kaunihlsti  kannateta. 
Kun    on    k[erran]     potk[a- 
sihe], 


15  Potkasi  kovalta  korvan, 
Keitin  korvan  keiahutti, 
Vellin  lietehen  levitti, 
Vaimot  nauro,  lapset  parku, 
Ei  on  noita  oll[ukkana] 

20  Jal[oin]  nelin  2)  [juoksevata], 
Siivin  kaksin^)  [siukavata]. 
Jopa  toisen  potkas[ihe]. 
Korvan  kuulemattom[aan] ; 
Jop'  on  tarjoa  taputti; 

sft  Liha  on  kun  lahosta  puutta. 
Silmät  lammin  simpukoista, 
Korvat  lamln  lumpehista, 
Sopisi  minun  perään. 


on:  2:n. 


*)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  •)  Käsik.ssa  on:   4:n.  —  •)  Käsik:ssa 
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65.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  47. 

(Hiiden  hirven  hiihdäntä.) 

Saatu  Tsenasta  (vrt.  käsialaa  ja  Lönnrotin  kirjekonsehtia  Keckmanille 

Vv  1834). 


Lyylik[ki]  lylyen  8ep[pä] 
Sykysyn  lylyj[ä]  vuoli,  ^) 
Kevän^)  ketti  kalhaaan, 
Talven  sauvoja  salitti. 
5  Sai  lylyn  lykäneeksi, 
Sauvan  varret  vuoleheksi, 
Lykkäs[i]  lylyn  lumella, 
Kanto  kalhnnsa  sivulla, 
Kanto  kaksi  <)  k[ä]ppi[ä]nsä 

10  Kahen')  puolen  kalhuistansa. 
Nlinp[ä]  kerran  potk[asihe] 
Silmän  [siitämättömähän], 
Siitä  toisen')  potk[a8ihe] 
Korvan  kuulem[attomahan]. 

15  Pääty  Hiisi  kuul[emassa], 
Hiisi  hirviä  rakens[i], 
Jalopeuroa  sukesi, 
Pään  mäkä8[i]  mät[tähästä], 
Muun  lihan  lahosta  puusta, 

20  Ketun  kuusen  kosk[u6sta], 
Sääret  aia[n]  seip[ähistä], 
Sil[mät]  kuukunan  kivestä. 
„Luo  luoja  t[uolle]  h[enki], 
Silmät  siun[aa]  J[uma]la!*' 

25  Loipa  luoja  tuolle  hengen, 
Silm[ät]  s[iunasi]  J[uma]Ia. 


„Nyt  sie  juokse  H[iien]  h[irvi], 
Jalkoa  jalo  tevana 
Poron  poikimasioUe, 

30  Lapin  lastu  tanterille!^ 
Siitä  juoks[i]  H[iie]n  h[irvi], 
Jalkasi  jalo  tevana 
Poron  p[oikima]  s[iolle]. 
Lapin  l[astu]  tanter[ille], 

85  Potkasi  koasta  korvan, 
Selin  keiton  keikahutti, 
Liemen^)  tuhkahan  tnhatti, 
Liemen  kaato  liettiehen. 
Lapin  lapset  itkemäh, 

40  [Lapin]  koirat  haukk[uoiah], 
[Lapin]  naiset  nauramaah. 
Ly8tikk[i  lylyen  seppä] 
Siitä  sinne  potkoakse: 
„Mitä  täällä  n[ai8et]  n[aaro], 

45  Kuta  täällä  l[apset]  i[tki]. 
Mitä  tääl[lä]    k[oirat]   haok- 
k[u]?« 
„Tästä  juoksi  Hiitten  hirvi,  ^) 
Jalkasi  jalo  tevan[a], 
Potkas[i]  koasta  k[orvan], 

50  Selin  keitin  keik[ahutti], 
Liemen  tuhk[ahan]  tuherti. 


^)  Korjattu:  laati.  ^  *)  Korjattu:  Kesän.  —  *)  Kä8ik:88a  on:   2.  —  «) 
Korjattu:  Lihan.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 


III,    Lemminkäisen  kosinta  ja  surma. 
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Lihat^)  kaat[o]  Iiet[tiehen]<'. 
Lystikk[i]  l[ylyen]  8[eppä] 
Siitä  sinne  potk[oakse], 
55  Niin  tavotti  H[iien]  h[irye]n. 
Kokan  koivasen  rakenti; 
H[iie]n  hirven  laatasella 
Sivua  ^  silitt[elee]: 
^Sopisipa  tuossa  maata 


60  Nuoren  neit[osen]  ker[alla]*'. 
H[iie]n  hirvi  potkoaksen, 
Kokan  koiv[usen]  revitti. 
Lysmätti  [lyly  lävestä].') 
SiiV  on  sinne  potkoaksen, 

65  Lysmätti  lyly  lävestä,*) 
Kalhu  kantapään  takoa, 
Sauva  somman  suoverosta. 


')  Alkuaan  ollut:  Liiat.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Siliä.  —  *)  Säkeen  edessä 
on  poispyyhitty:  Siit.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Lystikki  lylyn  Ifivestä. 


Lönnrot  v.  1834  —  A.  IL  6,  n.  73. 

(Hiiden  hirven  hiihdäntä.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Kaunis  kauppi  köyrötyinen, 
Varsin  veitikka  verevä 
Sykysyn  lylyä  laati, 
Ketti  kalhuja  kevän. 

5  Saapi  sukset  valmeh[iksi], 
Ni[i]n  san[oiksi]  virkko: 
,,Ei  ole  sitä  mets[ässä] 
Jalon  nelin  1)  juokseva[ta], 
£i  ole  sitä  mets[ässä], 

10  Jot*  ei  näillä  yllättä[ne] 
Kalhuilla  pojan  Kalevan^. 
Pääty  Hiiet  kuul[emassa], 
Juuttaat  tähyämässä; 
Hiiet  hirviä  rakenti, 

15  Juuttaat  suki  poro[a], 


Pään  mäkäs[i  mättähästä], 
Selän  aivin  aiaksesta, 
Jalat  rannan  raippasista. 
Hiiet  neuo  hirviäh[än], 

20  Ku  kunki  sukimoian[sa], 
Itse  ilmoin  luomieh[en]: 
„Juokse  tästä  H[iie]n  hirvi  !^ 
Siitä  j[uoksi]  H[iie]n  hirvi, 
Poropetr[a]  p[oimetteli] 

25  Ahin  aittoj[en]  perätse. 
Varsin  veitikan  veräj[än], 
Lapin  lapset  itk[etteli], 
[Lapin]  naiset  [nakratteli], 
[Lapin]  koirat  haukutt[eli], 

30  Kattilat  tulelta  kaato, 


')  Käsik:B8a  on*.  4:n. 
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Selät  keitin  keikahntti, 
Keitot  tuhkaan  toherti, 
Liemet  lieteh[en]  levitt[i]. 
Aina  jnoks[i]  H[iie]n  hirvi, 

85  Poro  petr[a]  poimetteii, 
Tuli  veitikka  kotih[in], 
Ni[i]n  lapset  sanoa  saatto: 
^Tästä  j[uok8i]  H[iie]n  hir[vi], 
Poropetra  poim[etteli], 

40  Jalkasi  jalo  tevana, 
Lapin  koirat  haakattel[i], 
[Lapin]  naiset  nakratt[eli], 
[Lapin]  lapset  itketteli, 
Kaato  kattil[at]  tulelta, 

45  Selät  keitin  keikahntt[i], 
Keitot  tuhkah[an]  tuherti, 
Liemet  lieteh[en]  levitti". 
Aina  j[uokBi]  H[iie]n  hirvi, 
Se  sinne  mänövi  tuosta;^) 

50  Siitä  veitikka  verevä 
Pian  suutt[n]  ja  vihastu. 
Lykkäsi  l7l[yn]  lumelle, 


Kun  on  voina  vuolakkeena, 
Kanto  kalh[unsa]  sivulle, 

55  Ku  on  kiitäv[än]  havuk[an]. 
Kanto  kaksi  3)  sanoaan, 
Kahen^)  puolin  kalhuistaan,^) 
Toinen  makso  mark[an]  sauva, 
[Toinen]  rusk[ian]  reposen. 

60  Lykkäsi  lylyn  lum[elle] 
Silmän  [siitämättömähän]. 
Lykkäsi  lylyn  toisen 
Korvan  kuulemattom[ahan], 
Niin  k[erra]lla  kolmannella*) 

65  Lysmätti  lyly  lävestä, 
Taittn  kalhu  kanan  tiestä, 
Sauva  suovaron  varasta, 
H[iie]n  hirv[e]n  lautaseh[en], 
Poropetran  palkimehen, 

70  Ta^oa  tapnttelo[o]: 

„Sopis[ipa]  t[nossa]  maata 
Nuoren  neit[08en]  keraUa, 
Lempi  tyttö8[e]n  levätä^. 


O  Alkuaan  ollut:  8tt  sinne  mano[t].  —  *)  K&sik:s8a  on:  2.  —  *)  Säe  on 
v&Iiin  kirjoitetta.  —  *)  Kästkissa  on:  3:11a. 


U.    Tuonelassa  ja  Vipusessa  käynti. 


y&inämöinen  ss.  1246-1433. 
Runokokous  Väin&inöisest&  1.  VI. 
Yanha  Kalevala  rr.  IX— X. 


A.    Väinämöistä  ja  Runokokousta  Väinämöisestä 
kokoonpannessa  tunnetut  runot. 

67.    T.  Becker  v.  1819.  -  Tnmn  Viikko-Sanomat  y.  1820, 
B.  11  88.  178—98. 

(Vipusessa  käynti.) 

Saata  luultavasti  Bovanienim  lukkarilta  Pietari  Gullbergilta  (Gullstenilta), 

joka  oli  Uiajärveltä  kotoisia.    Runo  on  painettu  Ilman  immen 

kosinnan  ja  Väinämöisen  polvetihaavan  jaksoon, 

ks.  Ilrta  osastoa. 
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77.     Tuonelassa  ja  Vipusessa  käynti. 


68.    Topelius  y.  1821.  ~  Yäinämfiiiieii  tekee  venettä. 
Vanh.  run.  I,  ss.  27-30. 

(Veneenteko  —  Vipusessa  käynti  —  laiTaretki.) 

Saatu  Tsenasta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  Tanh.  runonker., 
Suomi  III,  13,  8.  71). 


8iv.37:S6  OD  vauha  Väinämöinen, 
Teki  tiiolla  venettä, 
Laati  purtta  laulamalla. 
Uupu  kolmea  sanoa 
5  Päähän  laian  päästessänsä,  s 
Peri-Iaijan  liitoksessa, 
Kokkien  kohentimilla. 
Panemilla  parras-paien. 
Läksi  saamaan  sanoja 
10  Otetnit'  on  ongermoita.       lo 
„Tuoir  olis  sata  sanoa 
Tuhat  virren  tutkelmnsta 
Kesä-petran  kielen  alla, 
Suussa  valkian  oravan; 
15  Tapan  juonen  jouhtenia,      15 
Pellon  peuroja  levitän. 
Oravia  suuren  orren^. 
Ei  saanut  sanoakaan, 
£ipä  puoltakaan  sanoa. 
20  ^Tuoir  olis  sata  sanoa,       20 
Tuhat  virren  tutkelmusta, 
Suussa  Antero  Vipuisen, 
Jok*  on  viikon  maassa  maannut 
Kauvon  lehossa  levännyt; 
25  Paju-pehku  parran  päällä,  25 

SiT.  28:  Haapa  suuri  hartioilla 
Kulmilla  oravi-kuusi; 
Sinn'  on  paljon  mentävätä, 
Hempi  heiluteltavata, 
5  Neki  on  matkoja  pahoja.    30 


Yks'  on  juoni  juostakseni 
Naisten  neulojen  neniä. 
Toinen  juoni  juostakseni 
Miesten  miekkojen  terift*. 

10  Siitä  vanha  Väinämöinen    ss 
Pani  paitansa  pajaksi. 
Pikku  sormensa  piheksi 
Vasaraksi  kyynärpäänsä, 
Tako  miesten  tarpehia 

15  Vyölis  koukkiya  kohenti,    40 
Tako  rautaset  talukset, 
Laitto  rautasen  korennon, 
Pani  päälle  mellon  rauvan, 
Teki  sämehen  teräkset. 

20  Siitä  vanha  Väinämöinen    4s 
Juoksi  juonen  ensimmäisen 
Naisten  neulojen  neniä. 
Juoksi  toisenkin  juonen 
Miesten  miekkojen  teriä. 

25  Torkahti  toisen  jalansa,       50 
Vaapahti  vasemmoisensa, 
Suuhun  Antero  Vipuisen. 
Siitä  vanha  Väinämöinen 
siy.  29:  Syöksi  rautaseu  korennon 
Suuhun  Antero  Vipuisen.    n 
Siitä  Antero  Vipuinen 
Puri  päältä  mellon  rauvan, 

s  £1  tiennyt  terästä  purra 
Eikä  syyä  rauan  syänt&. 
Sano  Antero  Vipuinen:        m 


IV,    Tivondassa  ja  Vipusessa  käynti. 
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„Mikä  lienet  miehiänsä, 
Ja  knka  nrohiansa? 

10  Jo  oon  syönjTt  sa-an  miestä, 
Tnhonnnt  tnhan  arosta, 
£n  ole  syönyt  taan  näöstä,  es 
Syet  sunhuni  tnloovi, 
Kekälehet  kielelleni. 

15  Lähe  konna  konknistani, 
Maan  käviä  maksastani!^ 
Sano  vanha  Väinämöinen:  70 
„Hyvä  tääU'  on  ollakseni, 
Maksat  nmaksi  pätöö, 

SO  Rasvat  käypi  särpimeksi, 
Saan  siitä  sata  sanoa. 
Tuhat  virren  tatkelmnsta,  75 
Saosta  Antero  Yipaisen". 
Laalo  onervon  vesille, 

2s  Umpi-potken  lainehillen; 
Laolo  toisen  laita-paolen 
Suka-kättä  snlhasia,  so 


Saka-kättä  pii-pivoo; 
8iT.  90:  Laalo  toisen  laita-pnolen 
Tina-päitä  neitosia, 
Tina-päitä  vaski-vöitä. 
Laski  päivän  sao-vesiä,       ss 

5  Toisen  päivän  maa-vesiä. 
Kolmannen  meri-vesiä. 
Paatta  parsi  laulajalta 
Takahtu  venet  runolta. 
Sano  vanha  Väinämöinen:  90 

10  »Kivelläkö  vaan  havolla, 
Vaiko  hauin  hartioilla, 
Veen  koiran  koukku-lniUa?'' 
Siitä  vanha  Väinämöinen 
Kosti  miekkansa  veneestä  95 

15  Pisti  hauin  hartiohou 
Veen  koiran  koukku-luihin, 
Vetipä  venosehensa, 
Talla,  tallu  pohjaansa. 


69.    Topelins  v.  1820.  —  YäinämSiseii  toimituksia. 
Yanh.  riin.  m,  ss.  20-2. 

(Veneenteko  —  Tuonelassa  ja  Vipusessa  k&ynti.) 

Saatu  Vuökkiniemestä  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tatk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker., 
Suomi  m,  13,  8.  66). 


BiT.aorltse  vanha  Väinämöinen, 
Teki  tiioUa  venettä. 
Laati  purtta  laulamalla. 
Uupu  kolmea  sanoa, 
5  Parras  puuta  pannessahan,   5 
Perä-kaartta  Hiteissä, 


Kokkien  kohentimillä. 
Läksi  Tuonelta  oroa, 
Manalalta  vääntiötä; 
10  Sitte  huuti  he^ahutti:  10 

„Tuos  venettä  Tuonen  tytti, 
Lanttoa  Manalan  lapsi  !^ 
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IV.    Tuonelassa  j^  Vipusessa  käynti. 


Taonen  tyttö  se  toraapi, 
Kalmarimmet  kalkattaapi: 

15  „Venet  täältä  taotanehen,    15 
Kain  syy  sanottanehen. 
Mikä  san  Manalle  saatto, 
Ilman  tanin  tappamata, 
Maan  sarman  marentamata?^ 

20  ,Vesi  man  Manailen  saatto^.  20 
^Taosta  tannen  Väinämöisen, 
Taon  vanhan  valehtelian; 
Vesi  vaatteistas  valaisi, 
Harmehin  hyvät  sopasi^. 

25  ^Jo  vainen  valehtelinkin^.  25 
Hahnoli  heijahatti: 
8iT.2i:„Taos  venettä  Taonen  tytti, 
Laattoa  Manalan  lapsi  P 
Taonen  tyttö  se  toninvi, 
Kalman  lapset  kalkattaapi:  so 
5  »Mi  sian  Manailen  saatto, 
Ilman  taain  tappamata. 
Maan  sarman  marentamata?^ 
„Tali  man  Manailen  saatto''. 
„Taosta  tannen  Väinämöisen,  35 

10  Taon  vanhan  valehtelian. 
Tali  vaattehes  valasi, 
Harmehin  hyvät  sopasi^. 
„Jo  vainen  valeh telinkin; 
Täytyypä  tosin  sanoa,         m 

15  Tein  tiioUa  venettä, 
Unpa  kolmea  sanoa, 
Parras  paata  pannessani, 


Perä  kaartta  liitteessäni. 
Läksin  Taonelta  oroa,         45 

20  Manalalta  vääntiötä^. 
Taonen  tyttö  se  toranpi, 
Kalmarimmet  kalkattaapi: 
^Pa^on  tänn'  on  tnllehia. 
Vähän  täältä  läksihiä''.        50 

25  Meni  mastana  merehen, 
Kärmehenä  kartanohon: 
Ei  sieltä  sanoa  saanat. 
Kivenä  merdien  vieri, 
siy.  22:  Sarana  sarajahassa,  55 

Saan  tappo  taimenia, 
Tahan  emon  alovebia: 
Ei  sieltä  sanoa  saaaot. 
5  Sano  vanha  Väinämöinen: 
„Viikon  on  vironi  maannat,*)  m 
Kaavon  on  kalkkini  kaonna, 
Otsas'  on  oravi  kaaset, 
Pääir  on  kaaset  kakka  latvat, 

10  Jalois'  on  jalot  petäjät". 
Kamo  kaaset  jääriltänsä,    65 
Pengo  pehmiät  petäjät. 
Sai  sieltä  sanoja  kaksi. 
Kolmannenkin  liiaitenkin, 

15  Saipa  parren  valmihiksi, 
Työntipä  parren  vesille,       70 
Sata-laijan  lainehillen. 
Itse  istai  perähän. 
Kokan  kaltasen  nojahan, 

20  Melan  vaskisen  varahan. 


*)  Nimittäin  Antero  Vipuinen,  josta  mainitsee  Runo  Väinämöisen  Ve- 
neen teosta  ensimmäisesä  osasa. 


IV,    Tuonelassa  ja  Vipusessa  käynti. 
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70.    Saxa  ennen  v.  1823,  —  Vanh.  pun.  IV,  s.  13. 

(Vipusen  ranoa  loitsan  seassa.) 

Saata  Suomussalmelta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker., 

Suomi  m,  13,  s.  46). 


Siv.  13:  Ja  jos  et  sitä  totelle 

Tuonne  ma  sinun  manoan 
Suuhun  Antero  Vipusen, 
Joka  on  viikon  maassa  maannut 


25  Kauvon  liekona  levännyt;     5 
Kulmill^  on  oravi-kuusi 
Paju-pehko  parran  päällä. . 


71.    Lönnrot  v.  1828.  -  Q,  n.  359. 

(Vipusen  runo.) 

Saatu  Enosta  (ks.  n.  15,  s.  23). 


Jo  on  viikon  Vipunen  kuollut, 
Kauvon  Antero  kaonnut,  ^) 
Kukuilla  Oravi  kuusi, 


Veneh  haapa  hartioilla, 
5  Rinnoilla  rikuma  raita. 


')  Päälle  on  kirjoitettu:  katonne. 
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IV»    Tuondasaa  ja  Vipusessa  käynti. 


72.    Lftnnrot  t.  1831.  —  S,  n.  258  a). 

(Yipasessa  käynti  —  laiTaretki.) 
Saatu  Kiuruvedeltä  (ks.  n.  32,  s.  58). 


Vaka  vanha  Yäin[äroöinen] 

Teki  t[ieolla]  v[enettä], 

Laato  p[nrtta]  I[au]amalla] ; 

U[upu]  k[olmea]  s[anoa] 
5  Tehessänsä  terjopuita,  ^) 

Käätessään  keulakaarta. 

L[äksi]  saam[aan]  sanoja 

Tuolta  Ant[ero]  Vipuisen; 

Sai  sieltä  s[anoa]  kolmet; 
10  Saipa  venehen  valmiiksi. 

Lato  e[nsin]  l[aitapaolen] 

Sukapäitä  s[alhasia], 

L[ato]  tois[en]  l[aita]p[aolen] 


Silkkipaita  neitosia, 

15  Ite  istnksen  perähän, 

Kain  on  Suomen  snolasäkki. 
Nuoret  sousi,  airot  notku, 
Vanhat  so[usi],  pää  vapisi, 
Eipä  matka  ehdykkähän.  ^) 

20  Ite  v[anha]  y[äinämöinen] 
Ite  astu  airohinsa, 
Sovitaksen  soutam[aan]; 
S[ousi]  p[äivän],  s[ousi]  t[oisen], 
S[ousi]  k[ohta]  kohniuenki, 

25  Portit  Pohj[olan]  näkyvi, 
Paistaapi  pahat  saranat. 


*)  Päälle  on  kirjoitetta:  t€ljo[puitaJ.  —  *)  Eorjatta:  ehdikkähän. 


73.    LöiiBPot  V.  1832.  -  A.  II.  2,  n.  3  ss.  74—120. 

(Kultaneidon  taonta  —  kilpalaalanto  —  Vipusessa  käynti  — 

laivaretki.) 


Saatu  Akonldkdesta,    Runo  on  painetta  Kultaneidon  taonnan  jaksoon, 
ks.  X:ttä  osastoa. 


IV,    Tuonelassa  ja  Vipusessa  käynti. 
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74.    LSniiPot  V.  1833,  —  A.  IL  3,  n.  49. 

(Vipusen  runoa  Sampojakson  yhteydessä.) 
Saata  Kivi  järvestä  (ks.  k&sik.). 


Lemmink[äinen]  laottehinen, 

Laalaja  ijän  ikunen 

Laaluissansa  lahoovi, 

Luotteissansa  märkänöövi, 
5  Virren  ponto  poivuhinen, 

£t  sä  siilon  suuri  ollut. 

Vaka  v[anha]  VäinämöiD[en] 

Kulki  kuusissa  [hakona] 

Pimeästä  Pohjolasta, 
10  Sampon  saahaksesi, 


Hyvän  turvan  tuovaksesi. 

Sano  v[anha]  Väinämöinen: 

^Sitte  laulanta  kävisi, 

Ilon  tientä  kelpoaisi, 
15  Kun  omat  ovet  näkysi, 

Omat  ukset  ulvoaisi^. 

V[aka]  v[anha  Väinämöinen]  ^) 

Ilman  tietäjä  ikuinen 

Istu  illat  ikkunoissa, 
20  Valvatti  vajojen  päissä. 


>)  Kä8ik:ssa  on:  V[aka]  v[anha]  Vanhan. 


75.    Lönnrot  v.  1833.  —  A.  IL  3,  n.  57  ss.  90—108. 

(Kosken  synty  —  Vipusessa  käynti.) 
Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  n.  16,  s.  23). 


90  Aukasen  sanasen  arkun, 
Virsi  lippani  viritän, 
Jot'  ei  samppu  sanoja  puutu, 
Eikä  Sämpsä  siemeniä, 
Umpilampi  ahvenia, 

95  Eikä  kallio  kiviä. 

Jo  on  viikon  Vip[une]n  kuollut. 
Kauan  Anterma  kaonnut, 
Virsikäs  Vipus[e]n  poika, 


Luott^hikas  Lemminkäin[en]. 

100  Kulmiir  on  oravi  kuusi, 
Pääir  on  pensiät  petäjät. 
Havu  hongat  hartiolla, 
Paju  pehko  parran  päällä, 
Kasvo  suusta  kaunis  ruoho, 

105  Kielestä  helevä  heinä. 
Jaloista  leviä  leppä. 
Neitsyt  M[aaria]  E[moinen], 
Tules  tänne  tar[vittaissa]. 
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IV,    TvjondoLssa  ja  Vipusessa  käynti. 


76.    LSniirot  v.  1833.  —  A.  H.  3,  b.  62. 

(Veneenteko  —  Vipusessa  käynti.) 
Saatu  Vuonnisesta  (ks.  n.  10,  s.  17). 


Virsikäs  Vip[usen]  poika 
Teki  tieolla  yenet[t]ä, 
Puutta  kolmea  ^)  sano[a] 
Hankojen  havineissa. 
5  Ois  tuolla  sata  ^)  sanoa 
Vatsassa  Vipus[en]  vanhan, 
Suussa  Antero  Vip[u]s[en]. 
Yks'  on  juoni  juostao, 
Toinen  juoni  jnost[ao] 

10  Tapparain  teriä,  ^ 
Kolmas  [juoni  juostao] 
Miesten  miekkojen  teriä. 
Läksi  saamaan  sanoja, 
Ongelmoita  ottam[aan]. 

15  Jo  oli  viik[on]  Vip[unen]  kuol- 

l[ut], 


Antero  kaonnut, 
Juuri  juurtu  maaemää[n]. 
Toinen  juurta  taivosee[n], 
Kolmas*)  yesivierten, 

20  Pahka  ^)  kasvo  hamp[ahista], 
Koivu  kulm[i]sta  yleni, 
Pajupehko  parra[n  päältä]. 
Virsikäs  Vip[asen]  poika 
Pani  paitansa  pajaksi, 

25  Turkkisa  tuhottimiksi, 
Pienet  sormesa  pihiksi^ 
Polvesa  alasimeksi,*) 
Lyöä  lyykähettelöö; 
Ei  sieltä  sanaa  saanut. 


^)  Käsik.ssa  on:  3.  ~  ')  Käsikissa  on:  100.  —  ')  Korjattu:  Uroon  [tap- 
parain teriä].  —  *)  Kä8ik:ssa  on:  3:8.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  Haapa.  — 
*)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 


IV.    Tuonelcusa  ja  Vipusessa  kiUfntL 
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B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisäksi 
tulleet  runot. 


a)  Taonelassa  ja  Vip^ 


k&ynti  rr.  IX  ss.  1—5,  26-231,  X. 


11.    Lomipot  V.  1834.  —  A.  IL  4,  n.  3  ss.  17—57. 

(Yäinämöisen  polvenhaava  —  Teneenteko  —  Vipusessa  käynti  — 
laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 

Saatu  Venäjän  Karjalasta.    Runo  on  painettu  Laivaretken  ja  kalanluisen 
kanteleen  siinnyn  jaksoon,  ks.  Xlittä  osastoa. 


78.    Lomnpot  v.  1834.  —  A.  H.  5,  n.  24. 

(Veneenteko  —  Vipusessa  k&ynti  —  Väinämöisen  polvenhaava.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  n.  18,  s.  28). 


Tao  se  v[anha]  y[äinäinöiDe]n 
Teki  tieolla  T[enettä], 
Lati  partta  l[aalainalla], 
Vesti  vuorella  venoista, 
5  Kalliolla  kalkutteli 
Vanhan  värttinän  [mumista], 
Keträvarren  kiertimistä; 
Ei  kirves  kose  [kivehen], 
Kasa  ei  kalka  [kalliohon]. 
10  Lati  partta  [laulamalla], 
Venettä  vetelemäUä, 
Laulo  päivän,  laian^)  puutti, 
Laulo  toisen,  toisen  puutt[i], 
Kolmannen  ^  Perikokalla. 


15  Tietäjä  oli  ikunen 
Kaikkia  sanoja  saatti, 
Uupu  kolmia  3)  sano[a] 
Parras[paita  pannessahan]; 
Läksi  [saamaan  sanoja]. 

20  Mistä  nyt  sanoja  saamma? 
Yier  on  jaoni  juostaoon. 
Polku  poimetella 
Miehen  tapparan  teriä. 
Toinen  miehen  miekkoj[en], 

25  Kolmas  *)  juoni  [juostaoon] 
Naisten  neulojen  neniä. 
Saahapa  pitäis  sanoja, 
Kun  se  jalka  torkahta8[pi]. 


')  Alkuaan  ollut:  toisen.  —  ')  Käsik:8sa  on:  3:n.  —  *)  Käsikrssa  on: 
3:ia.  —  *)  Kä8ik:88a  on:  3:s. 
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IV,    Tuonelassa  ja  Vipiuteasa  käynti. 


Vasemp[i]  vaapaht[aapi] 

30  Ikenihin  irjavihin, 
Leakohin  Iotisevi[i]n. 
Jaoksi  juonen  jontusasta, 
Siinä  jalka  torkahtaapi, 
Yasemitse  vaapahta[api] ; 

35  Niin  hätä  tahon  taopi. 
Siitä  van[ha]  V[äinämöine]n  ^) 
Jo  tunsi  tuhon  tal[evan], 
Oli  saamassa  sanoa, 
Pani  paitansa  pajaksi, 

40  Pikku  2)  sorm[ensa]  p[ihiksi], 
Vasaraksi  olkapäänsä,  ^) 
Polvesa  alasimeksi. 
Sano  Angermo  Vipunen: 
„Jo  sit'  on  jotaki  syöty, 

45  £i  liene  mointa  syöty, 
Syöty*)  seppo  Ilmarinen, 
Syet  suuhuni  [tulevat],  ^) 
Rauan  karstat  karkeloo^.  ^) 
Siitä  Angero  Vipunfen]  '^) 

50  Sylkiä  tomahteloo. 

Siitä  v[anha]  V[äinämöine]n 
Sai  sieltä  sata  ^)  sanoa, 
Tuhat  *)  vi[rren  tutkelmusta], 
Vier  virttä  V[äinämÖine]n. 

55  Vesti  vuorella  venettä, 
Kalliolla  kalk[utteli]. 
Ei  kirves  [kivehen  koske], 
Viimmen  lipsahti  lihaan, 
Paha  vartta  vaap[ahutti], 


60  Lempo  tempasi  tereä. 
Kaikkien  sanojen  salpa, 
Tietäjä  iän  ikunen 
Ei  se  tuota  tuntenut, 
Tulevata 

65  Ei  ollut  sitä  mäkiä, 
Polvest'  on  pojan  pätösen. 
Kipe  on  kivuissa  olla. 
Vaiva  [vaivoissa  eleä]: 
Tietäjiä  tieustaapi 

70  Tulevalle  tukk[i]oa, 
Veren  tielle  telkkimiä. 
Ensin  etsie  emolta, 
Vanhempi  varastuo 
Viisi  pellava  pivoa, 

75  Kuusi  ^^)  villa  kuontaloa 
Salvaksi  [samoajalle]. 
Jos  viel'  ei  sitä  totelle, 
Häpiehk'  on  häistä  mennä. 
Vettä  juova  joesta, 

80  Kaksi  kaikesta  saoista 
Puun  ala  putoamassa, 
Hummen  huppahtelemassa. 
Yhtä  on  ajattelemma. 
Ei  se  maito  maaha[n  joua]. 

85  Itse  v[anha]  V[äinämöinen]  ") 
Pyhi  pois  pyhät  kipunat 
Simasilla  ^^)  sii veliäsi, 
Vesi  Hiien  hinkalosta. 
Vaan  siit^  on  vara  pityös, 

90  Jött'  ei  visvoille  viruisi. 


O  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  Pienet.  -  *)  Päälle 
on  kirjoitettu:  kyynäsfpäänsS].  —  *)  Korjattu:  Syöty  on.  -*  ')  SSe  on  väliin 
kirjoitettu.  —  *)  Alkuaan  ollut:  karskeloo.  —  ^)  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty: 
Sylkiä.  —  »)  Käsik:3sa  on:  100.  —  •)  Kä8ik:s8a  on:  1000.  —  *«)  Käsik:ssa  on: 6. 
—  /^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  ")  Alkuaan  ollut:  Simallasi. 


IV.    Tumielassa  ja  Vipusenm  käynti. 
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79.    LSnnpot  v.  1834.  —  A.  IL  5,  u.  36  a). 

(Veneenteko.) 
Saata  Lonkasta  (ks.  A.  II.  5,  n.  38). 


Tuoll^  ois  sata  sanoa 
Pääsky  karjan  päälaella, 
Ne  ovat  avnttomia, 


Taoir  olis  sata^)  sanoa, 
5  Ne  oIis[i]  avullisia. 


')  Käsikissa  on:  100. 


80.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  4. 

(Veneenteko  —  Tuonelassa  käynti). 


Saatu  Uhtuesia  (ks, 

Y[aka]  vanh[a]  Y[äinämöi]nen 
Teki  tiioUa  venoja, 
Laati  purtta  Iaul[amaUa], 
Unpn  kolmea^)  sanoa 
5  Perikaaren  liitoksessa. 
Läksi  saam[aan]  sanoja, 
Ottam[aan]  omgelvoita, 
Paimen  vastah[an]  tnleepi, 
Hän  on  tuon  san[oiksi]  virkk[i] : 

10  „0n  tuolla  sata  ^)  s[anoa] 
Karja  hanhi  hartio[lla]^. 
Hajotteli  h[anhi]  k[arjan]; 
Ei  saanut  sanoa  yhtä. 
Läksi  saam[aan]  sa[noja], 

15  Ottam[aan]  ongelvoita,  ^) 
Paimen  vast[ahan]  tule[epi]:  *) 
„0n  tuolla  sata^)  s[anoa] 
Tuoss^  on  tuonelan  koissa, 
Manala[n]  alanteh[e8sa]^. 

30  Meni  T[uonela]n  kotih[in], 
Manal[an]  alanteh[esen]. 


n.  20;  s.  36). 

Tuonen  tytt[äret]  toruvat, 
Tina  ririat  riitel[evät] : 
„Mik'  on  sun  M[ana]lle  tuonut?^ 

25  „Tuli  on  mun  M[ana]ll[e] 

t[uonu]t". 
;,Kun  tuli  M[ana]lla  toisi, 
Tulin  va[a]tties  valuisi, 
Hurmehin  hurajeleisi^. 
Hän  tuon  san[oiksi]  virkki: 

30  ^Yesi  on  mun  M[ana]lle  tuo- 
nCut]''. 
„Kuin  vesi  M[ana]lla  toisi, 
Vesin  vaatties  valuisi". 
Hän  on  tuon  s[anoiksi]  virkki: 
»Tuoni  on  mun  M[ana]lle 

tuon[ut]". 

35  »Kun  Tuoni  M[ana]lle  toisi, 
Tuoni  on  toisi  tullessahek^ 
Sai  sieltä  sata')  sanoa 
Tuost'  on  T[uone]lan  koista, 
M[ana]lan  alant[ehes]sta. 


^)  Käsikissa  on:  3.  —  ')  Käsikissa  on:  100.  —  *)  Sana  on  alleviivattu. 
*)  Alkuaan  ollut:  Paimen  100  va8t[ahan]  tu]e[epi]. 
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IV.    Tuonelassa  ja  Viptisessa  käynti. 


81.    L»Biirot  V.  1834.  —  A.  IL  6,  n.  48. 

(Vipusessa  k&ynti  —  kanteleen  synty.) 
Saatu  Tsenasta  (ks.  n.  65,  s.  88). 


Joutsen  karjan  juonen  päässä 
etc. 

Kauan  lentossa  levännyt  (an- 
tero) 

Sano  T[anha]  yäin[äroöinen] : 
^Knn  sanot  sata^)  sanoo, 

5  Tuhat  virren  tutkelmusta, 
Lähen  konna  koukustasi, 
Maksostasi  maan  venyjä". 
Siitä  s[eppo]  Ilm[arinen] 
Pisti  miekkansa  mereh[en], 

10  Lapionsa  alla  laivan; 
Miekka  muruiksi  mureni, 
Kala  pääsi  terveheksi. 
Siitä  v[anha]  y[äinämöine]n 
Pisti  miekkansa  mereh[en]. 

15  Peukaloansa  peseepi, 
Sormiansa  suorittaap[i], 


Soitteleep[i] 


Itse  noin  san[oiksi]  virkk[i]: 
„Ku  ei  liene  ennen  kaolint 
20  Soitantoa  V[äinämöi]sen, 
Iloa  iki  runojen, 
Kajahusta  kanteloisen. 
Ne  on  tulko  kuulemahan*. 


Itsek[i]  metsän  emäntä 
25  Astu  alttonsa  perille 
Kual[e]maan  [iloa  taota]. 
Mikä  lie  veessä  ollut, 
Evän  kuuen^)  knlkevata. 

Itsek[i]  veen  emäntä 
80  Rikka  rinnalla  tnleepi, 
Yatsallen  [vaivoaksen], 
Kuulem[aan  iloa  tuota], 
Lohen  ruotuista  lojua. 


^)  Käsikissa  on:  100.  —  *)  Käsikissa  on:  6. 


IV.    Tnonda98a  ja  Vipntsessa  käynti. 
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82.    LSimpot  V.  1834.  —  A.  IL  6,  b.  76. 

(Yeneenteko  —  Yipusessa  käynti.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  8.  43). 


Vaka  y[anha]  yäinäm[öinen] 
Teki  tieolla  venettä, 
Lato  purtta  laulamalla. 
Uupa  kolmie^)  sanoa 

5  Päähän  laian  p[äästessänsä], 

*    Hankoja  hakatessansa, 
Tehessään  on  teljopuita, 
Niin  sano  sanalla  t[aolla]: 
„Ois  tnolla  sata*)  sa[noa] 

10  Pääsky  pary[en]  päälaella, 
Ois  t[aolla]  sata  3)  s[anoa] 
Hanhi  laaman  hartehillfa]. 
Joutsen  karjan  jaonen  p[äässä], 
Saussa  yalk[ian]  oravan, 

15  Kesä  petran  kielen  alla^. 
Tappo  parv[en]  pääskylöitä, 
Laaman  hanhia  hajotti, 
Tappo  jookon  joatsenia, 
Oravia')  orren  tappo, 

20  Pellon  petroja  levitti, 
Ei  Saanat  sanoakana. 
Eikä  puoltana  sa[noa]. 
„Ois  tuolla  sata  ^  sfanoa], 
Tuhat  ^)  virren  tutkelmosta 

25  Saussa  Antervo  Vipusen, 
Ku  on  viikon  maassa  maan[nut]. 
Kauan  levossa  lev[ännyt]; 


Leuall*  on  leviä  lehto, 

Pigu  pehkfo]  par[ran  päällä], 

30  Veneh  haapa  harteilla, 
Va[a]n  on  matkoja  pahoja, 
Miesten  miekk[ojen]  teriä, 
Naisten  nieklojen  neniä^. 
Lähtie  luku  tuleepi, 
,  35  Toinen  käyä  kelpoaapi,  ^) 
Kun  on  muinen  kasakan, 
Eli  korjan  palkollisen. 
Astu  päiv[än]  helkytt[eli] 
Miest[en]  m[iekkojen]  teriä, 

40  Astu  p[äivän],  a[stu]  t[oisen] 
Naist[en]  n[ieklojen]  n[eniä]. 
Niin  p[äivänä]  kolmantena^) 
Torkahti  toisen  '^)  jalkaah, 
yaapaht[i]  vaasemutensa 

45  Suuh[un]  Antervo  Vip[usen], 
Ku  on  viikon  m[aassa]  ma[an- 

nut], 
Kauan  mannussa  levän[nyt]. 
Siilon  v[anha]  Väinämföinen] 
Toivo  polvensa  palavan, 

50  Jäsenen[sä]  lämpievän 
Suussa  Ant[ervo]  Vipusen. 
Pani  pait[ansa]  pajaksi, 
Turkkins[a]  tuhuttimeksi, 


*)  Kä8ik:8sa  on:  3:ie.  —  ')  Käsik:ssa  on:  100.  —  ')  Korjattu:  Oravoita. 
—  *)  Käsik:8Ba  on:  1000.  —  •)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  •)  Käsik:s3a  on: 
3:tena.  —  ^)  Kä8ik:8Ba  on:  2;q. 
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IV.    Tuonelassa  ja  Vipusessa  käynti. 


Vasaraksi  kyyn[äspäänsäj, 
55  Pienet  sorm[ensa]  pihiksi, 
Takuo  taputt[eloopi], 
Tako  raut[asen]  korenon; 
Syösti  rautasen  kor[enno]n 
Suuh[un]  Ant[ervo]  Vipusen. 
60  Siilon  Ant[ervo]  Vipunen 
Puri  poikki  mellon  rauan, 
£i  tiennyt  terästä  purra, 
Eikä  syöä  rauan  syäntä. 
Siilon  Ant[ervo]  Vipun[en] 
65  Sanan  v[irkki],  noin  nimes[i]: 
„Mene  konna  koukust[ani],  ^) 
Maan  valio  maksoista[ni], 
Syet  suuh[u]n[i]  tuloopi, 


Rauan  kuonat  kulkkaha[ni]^. 

70  Niin  sanoop[i]  V[äinäm5ine]n: 
„Lähen  konna  kalkiistas[i], 
Maan  valio  maksosta[si]. 
Kun  sanot ^)  sata')  sanoo, 
Tahat*)  virren  tutk[elmosta]*. 

75  Siilon  A[ntervo]  Vipunen, 
Ku  on  viikon  maassa  maan- 
[nut], 
Kauan  manussa  levännjrt. 
Niin  sano  sata')  sano[o]. 
Tuhat*)  virren  tutkelm[osta], 

80  Siilon  v[anha]  Väinäm[öinen] 
Sai  venos[en]  valmeheks[i]. 


*)  Päälle  on  kirjoitettu:  kulku8t[ani].  — 
*)  Kä8ik:88a  on:  100.  —  *)  Käsik:s8a  on:  1000. 


^)  Alkuaan  ollut:  saanet.  — 


h)  Venepuun  etsintä  r.  IX  as.  6—25. 


83.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  27. 

(Venepuun  etsintä.) 
Saatu  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 

Tammia  tavottamah[an], 


Tuop*  oli  V[äinämöine]n 
Teki  tiiolla  venoista. 
Laati  purtta  laul[amalla] ; 
£i  täytynt  purren  pol^'a  puuta, 
5  Emöä  erivenehen. 
Läksi  puuta  etsimäh[än], 


Iski  puuta  kirvehellä, 
Tammia  tasa  terällä. 
10  Tahto  tammi  vastoella: 
^Ei  ole  tästä  purren  pohja 
puuta, 


IV,    Tuondasaa  ja  Viptiseam  käynti. 
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Eik'  emää  erivenehen, 
Jok'  tänä  kesänä  ^) 
Mato  jaureni  makasi, 
15  Jo  aivin  tänäki  pänä 


Korppi  ista  latyall[ani] 
Saa  verissä,  pää  verissä, 
Eagla  kaikki  harmehaissa^. 


O  Korjattu:  [Jok')  aivin  [täiiä]ki  pänä. 


V.    Kilpakosinta. 


Väinämöinen  ss.  708—939. 

Runokokous  Väinämöisestä  1.  VII. 

Vanha  Kalevala  rr.  XI— XII,  XV  ss.  374—471. 


Väinämöistä  ja  Runokokousta  Väinämöisestä 
kokoonpannessa  tunnetut  runot. 


84.    Topelius  v.  1820.  —  Ilmarisen  Kosiominen. 
Vanh.  run.  H,  ss.  6—11. 

(Kilpakosinta.) 

Saatu  Vuokkinieviestä  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker., 
Suomi  m,  13,  8.  67). 


8iY.6:Annikk'  oli  saaren  neiti, 
Se  oli  poukktgen  pesiä, 
Vaattehitten  valkasia, 
Sinisen  meren  selällä, 
5  Laavan  laiturin  nenässä, 
Niemessä  nenättömässä. 
Saaressa  sanattomassa; 
Loipa  silmäns^  luotehelle, 
Käänti  päätä  päivän  alle, 
10  Keksi  mastasen  merellä, 
Sinervöisen  lainehilla. 


10 


Hän  taon  sanoiksi  virtti: 
„Kain  ollet  Isäni  porsi. 
Veikon  vestämä  venonen, 

15  Käännätes  köhin  kotia. 
Perin  muille  valkamoille. 
Kain  ollet  vesi  hakonen 
Vesi  päälläsi  vetele. 
Kuin  ollet  vesi  kivinen 

20  Vesi  päälläsi  vetele. 
Kuin  sie  ollet  lintuparvi, 
Niin  sie  lentohon  leviä. 


15 


]'.    Kilpakomnta. 
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Kain  ollet  vanha  Väinämöinen 
Niin  pakinoille  painehile^. 

25  Tuopa  vanha  Väinämöinen  ss 
Se  pakinoille  paineli. 
Sir.  7 :  Lasatteli  matkamiestä, 
Kysjtteli  tien  käviää. 
^Ennne  läksit  Väinämöinen?^ 
^Läksin  lohta  pyytämähän*^,  so 
5  ^Tuosta  tunnen  Väinämöisen, 
Tuon  vanhan  valehtelian. 
Toisin  ennen  miun  isäni, 
Toisin  valta  vanhempani, 
Verkkoja  venehen  täysi,      35 

10  Lasuksia  laiva  kaikki^. 
„Jo  vainen  valehtelinki*. 
„Kanne  läksit  Väinämöinen?^ 
^Läksin  hanhien  ajohon 
Puna  snijen  korjelohon^.     «o 

15  „Tuosta  tunnen  Väinämöisen 
Tuon  vanhan  valehtelian. 
Toisin  ennen  miun  isäni. 
Toisin  valto  vanhempani, 
Suur^  oli  koira  kahlehissa  45 

20  Suuri  jousi  jäntehissä^. 
„Jo  vainen  valehtelinkin". 
nKuin  et  tosin  sanone. 
Käännän  purtesi  kumohon". 
Täytyypä  tosin  sanoa.         50 

25  «Läksin  neittä  kosiomahan 
Pimiästä  pohjolasta. 
Miesten  syömästä  kylästä, 
Urohon  upottajasta^. 
8iT.8:Annikk*  oli  saaren  neiti,     55 
Se  oli  peukkujen  pesiä, 
Vaattehitten  valkasia 
Käsin  käänti  vaattehia, 
5  Koprin  helmahan  kokosi, 


Meni.juossua  pajahan,         eo 
Hän  tuon  sanoiksi  virtti: 
^Oi  on  Seppo  veikkoseni! 
Takoja  ijän  ikuinen! 

10  Otettihin  ostettusi, 

Sadoin  markoin  maksettusi,  «5 
Tuhansin  lunastettusi. 
Kolmin  vuosin  kosiottusi'*. 
Laukesit  pihet  pivoisin, 

15  Vaipusi  vasara  käestä, 
Meni  savuna  pihallen.  70 

„0i  emoni  kantajani, 
Lämmitä  saloa  sauna, 
Pian  pirtti  riunuttele 

20  Pikkusilla  pilkehilla, 

Lai  tiimaista  poroa,  75 

Tuo  sie  paita  palttinainen. 
Tuo  sie  kauhtana  kapenen 
Päälle  paian  palttinaisen, 

25  Tuo  sie  ussakka  utunen 
Päälle  kauhtanan  kapoisen^,  so 
Teki  olkisen  hevoisen. 
Pani  varsan  valjahisin, 
siT.9:Ruskian  reen  etehen, 
Laski  virkkoa  vitalla, 
Helähytti  helmispäällä.        ss 
Virkku  juoksi,  matka  joutu, 

5  Reki  vieri,  tie  lyheni. 
Tuli  Hiitolan  kotihin. 
Hiitolan  koirat  haukkumahan, 
Ilman  lukku  luksuttamaan.  90 
Itse  Virkki,  noin  saneli: 

10  „Jok'  on  valmis  valvattini 
Valmis  valvateltavani?" 
„Ei  ole  valmis  valvattisi 
Valmis  vähäteltäväsi.  95 

Kuin  sä  k3rntänet  kyisen  pellon 
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V.    Kilpakosinta. 


15  Kärmehisen  käännättelet 
Miesten  miekkojen  terillä, 
Naisten  neulojen  nenillä'^. 
Sata  sarvi  Hiien  härkä      loo 
Pajan  teki  polvillahan, 

20  Sitten  kynti  kyisen  pellon, 
Kärmehisen  käännytteli 
Miehen  miekkojen  terillä, 
Naisten  neulojen  nenillä.    io5 
„Jok'  on  valmis  valvattini 

25  Valmis  valvateltavani?* 
„Ei  ole  valmis  valvattisi 
Valmis  valvateltavasi. 
Kuin  kylpenet  kyisen  kylvön  no 
Siv.  10:  Ranta-kylvön  rapsuttanet". 
„0i  Ukko,  yli-Jumala 
Tahi  taata  taivahainen! 
Nossas  pilvi  luotehelta, 
5  Toinen  suurelta  suvelta,     ns 
Kolmas  kohta  koillisesta; 
Nepä  yhteen  yhytä, 
Lommakkohon  loukahuta 
Sa-a  lunta  sauan  varsi 

10  Kiehittele  keihäs  varsi       120 


Nnille  kuumille  kiville 
Palavoille  paateroille^. 
Sitte  kylpi  kyisen  kylvön. 
Ranta-kylvön  rapsutteli. 

15  „Jok'  on  valmis  valvattini,  135 
Valmis  valvateltavani?" 
„Ei  ole  valmis  valvattisi. 
Valmis  valvateltavasi. 
Kuin  saanet  Hiitolan  joesta 

20  Hauin  hirmn-hampahisen    iso 
Kalan  suuren  miesten  syöjän''. 
Sitte  tuli  tuskaksi, 
Pahon  loiksi  paineli. 
Tuo  oli  seppo  Ilmarinen 

25  Teki  rautasen  kokon,         is5 
Kuin  on  hauki  sukelteleksi 
Niin  on  kokko  liiteleksi, 
Liiteleksi,  laateleksi. 
siT.  11:  Tuonpa  kokko  koprin  kavahti 
Saipa  kokko  kynsihinsä.    140 
„Jok*  on  valmis  valvattini, 
Valmis  valvateltavani?** 
5  ^Jo  on  valmis  valvattisi. 
Valmis  valvateltavasi". 


Kotia  tultuansa  kohtaisi  Ilmarinen  Äitinsä,  joka  paljon  moitti  tätä 
miniätä  sanoten:  ^Luulin  minä  paremmaksi".  Jonka  jälken  Ilmarinen 
meni  pajaansa  ja  muutti  tytön  Lokaksi.  Lokana  lentää  siis  nyt  van- 
hempi Hiitolan  tyttäristä.  Väinämöinen  otti  sitte  eronsa,  odottaaksensa 
nuorempata  sisarta. 
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85.    Lönnrot  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  2  ss.  135-80,  209—52. 

(Sampojakson  alku  —  kanteleen  synty  —  Sammon  taonta  —  kilpa- 
kosinta  —  runoreen  rikkuminen  ja  Tuonelassa  käynti  — 
kilpakosinta  •—  Sammon  ryöstö.) 

Saatu  Akvnlahdesia,    Runo  on  painettu  Sampojaksoon,  ks.  I:tä  osastoa. 


86.    Lönnrot  v.  1833.  —  A.  H.  3,  n.  45. 

(Kilpakosinta.) 
Saatu  Vttonnisesta  (ks.  n.  8,  s.  11). 


Pesit  huorat  huntigaan, 
Pahat  portot  paitoja[a]n 
Laisen  laiturin  nenässä. 
Annikki  saaren  n[eiti], 

5  Sisar  sep[po]  Ilm[arise]n 
Keksi  m[astasen]  m[ere]lä], 
S[inervöisen]  l[ainehilla], 
Itse  noin  s[anoiksi]  vprkki]: 
„Kan  ollet  etc. 

10  Tahi  veioni  venonen, 
Kääntyös  köhin  kotia, 
Vasson  näitä  valkamoita, 
Perin  muita  valk[amoita]; 
Kun  ollet  vesikivonen, 

15  Vesi  pääll[esi]  y[etele], 
Elikkä  lihava  lintu, 
Eli  armas  Alli  parvi, 
Niin  sie  lentoon  leviä 
Ylähäksi  taivahalle". 

20  Aina  annikki  sanoo, 
Tina  rinta  riitelöö: 
^Kunne  läksit  y[äinämöinen]. 


Urkenit  uv[annon]  sulho?** 
„Läksin  kuQjan  kuulentaan, 

25  Eli  hanhien  hakuun, 
Eiijasiipien  kisaan, 
Kuolasuien  korjeloon 
Saksan  salmille  syville**. 
Aina  A[nn]kki]  s[anoo], 

30  Tfina]  r[inta]  rpitelöö]: 
„Jo  tunnen  v[alehtelian], 
Tajuolen  k[ielastajan], 
Toisin  enne[n  miun  isoni]. 
Kuu  1)  läksi  kuujan  etc. 

35  Pani  verkkoja  ven[eeseen], 
Pion  täysi  tarpomia, 
Koiraset  keränä  [vieri], 
Pennut  rantoja  samosi". 
A.ina  A[nnikki]  s[anoo], 

40  T[ina]  r[inta]  rpitelöö] : 
^Kunne  läksit  y[äinämöinen], 
Urkenit  u[vannon]  s[ulho]?** 
Sano  v[anha]  V[äinämöinen] : 
„  Läksin  neittä  Pohj[olasta], 


*)  Alkuaan  ollut:  Pani. 
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V.    Kilpakosinia, 


45  Piikoa  Pimentfolajsta. 
On  neiti  Poh[jola]ssa, 
Impi  kylm[ässä]  k[ylä]ssä, 
Kiitti  puoli  P[ohjan]  m[aata]''. 
Annikki  s[aaren]  n[eiti], 

50  Sisar  s[eppo]  I]m[arisen] 
Koprin  helmasa  kokosi, 
Käsin  kääri  vaatteesa, 
Meni  Se[ppolan  pajaan],  ^) 
Pian  jaoksi,  matka  joutu, 

55  Meni  Seppolan  pajaan, 
Itse  noin  sanoiksi  virkk[i]: 
„Jo  nyt  viepi  viekkaamat, 
Etevämmät  ennättää[pi], 
Saoin  markoin  maksettusi, 

60  Tuhansin  lunnastettusi, 
Vuosin  kaksin  ^)  kaupittusi^. 
Pihit  sormista  pirahti, 
Vasara  vaju  käsistä, 
Sano  seppo  Ilm[arinen]: 

65  „Annik[k]i  saaren  n[eiti], 
L[ämmitä]  8[aloa]  8[auna], 
P[ian]  pprtti]  riuvuttele 
Haapasilla  halkosilla. 
Pienillä  pirastehilla. 

70  Lai  piimästä  poroa, 
Ytelmästä  saipuata. 
Josta  peiponen  pesekse, 
Puhastakse  pulmoinen 
Taonnoista  talvisista, 

75  Sykysyisistä  sysistä**. 
Annik[ki]  s[aaren]  n[eiti], 
S[isar]  s[eppo]  I[lmari6en] 
L[ämmitti]  s[aloa]  s[aunan], 
P[ian]  p[irtin]  r[iuvutteli]  etc. 


80  Pulmonen  puhasteliin. 


Itse  noin  sanoiksi  virkki: 
„Annik[ki]  s[aaren]  n[eiti]. 
Pane  varsa  valjaisiin. 
Puna  puikkoin  eteen 
85  Takasesta  tanhuasta. 
Tammisesta  patsaasta^. 
Otti  kultia  k[ypärän], 
H[opehia]  tuopin  t[äyen]. 
Itse  istuuvi  rekeen, 
90  Ajaa  karitteloo[vi] 
Meren  hieta  harjuloita, 
Hevosella  hirvisellä, 
Kala  hauin  karvasella; 
Virkku  juoksi,  m[atka]  j[oata], 
95  Jalas  k[oivunen]  k[olisi]. 
Jopa  haukku  halli  koira. 
Saaren  vartio  valitti. 
Hännin  mustin  häilytteli. 
„Menes  Tyttö  katsom[aan]! 

100  Ei  halli  valetta  hauku. 
Linnan  lukku  luskuttele. 
Saaren  vartio  valita!" 
Tyttö  vartin  vastaeli: 
„Män[e]  itse  kats[omaan], 

105  Kivi  3)  suuri  jauhottav[a]. 
Kivi  suuri^  jauho  hieno, 
Jauhoja  vähä  väkin[en]^. 
Sano  Polg[olan]  isäntä: 
„Mene  akka  kat6[omaan]  l** 

110  Akka  varsin  vast[aeli]: 
^Mene  itse  katsom[aan]. 
Leipä  suuri  leivottava, 
Leipä  suuri,  jauhot  hieno[t], 


*)  Säe  on  poispyyhitty.  —  *)  Käsikrssa  on:  2:sin.  —  »)  Korjattu:  Kivi  on. 


V.    Kilpakosiuta. 
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Leipoja  vähä  väkinen^. 
115  Meinpi  itse  Polvi[olan]  isfäntä]. 
Meni  itse  katsom[aan] : 
Tks'  on  seppo  Ilm[arinen], 
Aja[a]  meren  harjoloita 
HeTOsella  hirvisellä, 

130  Toinen  v[anha]  yäin[ämöinen] 


Paijebti[i]  punaista  merta 
Panasella  pnrjeella, 
Taopi  sammolla  rahoa, 
Aluksella  aartehia. 
isft  Sano  PobJ[olan]  emäntä: 
^Neito  sille  antaminen, 
Ku  on  sampusen  takonu[t], 
Kirjokan[nen]  kalkottan[na]^. 


87.    Ltonpot  v.  1833.  -  A.  H.  3,  n.  65  ss.  38—43,  86—130. 

(Tulen  synty  —  luomisruno  —  kilpakosiuta  —  Vellamon  neidon 

onginta  —  knltaneidon  taonta  —  kilpakosinta  —  Väinämöinen 

Pohjolassa  —  kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  kosinta 

^  Kullervon  kosto.) 

Saatu  Vtumnisesta.    Runo  on  painettu  Sampojaksoon,  ks.  I:tä  osastoa. 


B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisäksi 
tulleet  runot. 

a)  VAinAmöisen  Ja  Ilmarisen  kUpakoalnta  rr.  XI— XII. 

88.    Mimrot  v.  1834.  -  A.  IL  5,  n.  8  ss.  119—96. 

(Luomisruno  —  Väinämöinen  Pohjolassa  —  kilpakosinta  — 
Hiiden  hirven  hiihdäntä.) 


Saatu  Lonkasta.    Runo  on  painettu  Sampojaksoon,  ks.  J:tä  osastoa. 
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V,    KilpakoHnta, 


89.    L5nnpot  v.  1834.  -  A.  II.  5,  n.  27  ss.  37—76. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  kilpakosinta  —  Väinämöisen 

kiellot.) 

Saatti  Lonkasta,    Runo  on  painettu  Vellamon  neidon  onginnan  jaksoon, 
ks.  XVIILtta  osastoa. 


90.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  h.  29  ss.  1—13. 

(Kilpakosinta  —  kultaneidon  taonta.) 

Saatu  Uhtuesta.    Runo  on  painettu  Ktdianeidon  taonnan  ja  Ilmarisen  toisen 
Pohjolassa  käi/nnin  jaksoon,  ks.  X:ttä  osastoa. 


91.    Lönnpot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  h.  39. 

(Kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  runo.) 
Saatu  Vuokkiniemestä  (ks.  n.  65,  s.  88). 


Anni  sikko,  aine  sikk[o] 
Läksi  yaatt[etten]  pesoh[on] 
Pitän  portahan  nenäh[än], 
NeDäh[än]  iitus[en]  niem[en], 

5  Pääh[än]  saaren  terhen[isen]. 
Katseloo,  käänt[elöö] 
Ympäri  ihalat  ilmat, 
Kahen  puolin  kaikki  paikat: 
„Mi  olle  merellä  [musta], 

10  Sinervöin[en]  lain[ehilla]? 
Kun  ollet  kalan[en]  karj[a], 
N[iin]  aim[ahan]  upotos; 
K[un]  olle[t]  vesi  kivonen, 


Vesi  päällesp]  vetelös, 
15  Eli  armas  alli  karja, 

N[iin]  lentooh  leviös; 

Va[a]n  kun  liet  isoni  porsi. 

Eli  veioni  venonen, 

Köhin  D[äitä]  valk[amoita], 
20  Perin  m[uita]  v[alkamoita] ; 

Kan  lienet  kylänen  parsi, 

Perin  näitä  v[alkamoita], 

Köhin  m[aita]  v[alkamoita]^. 

Tuloo  v[anha]  Väinäm[öinen] 
25  Melan  vaskis[en]  varassa. 

„Kanne  läksit  V[äinämöine]ii, 


V,    Kilpahmnta, 
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Urkenit  uTaD[on]  sfnllio]?' 
^Lftkflin  hanhien  haknnn, 
Knolasnien  koijelooh^. 

30  „Toisin  enne[n]  m[ian]  isoni, 
Toisin  [valtavanhempani], 
Jo  tunnen  valeht[elian], 
Kun  Iftksi  hanhie[n]  ajo[o]h  etc 
Oli  koira  kahleissa. 

Z5  Kunne  läks[it]  yftin[ämöinen], 
Urken[it]  U?[annon]  salho, 
Maan  valio  vaatetitse?^ 
„Läksin  hanhien  ajooh[on], 
Kaonasoien  koijelooh[on] 

40  Tuonen  mustasta  joesta^  etc. 
Jo  t[unnen]  v[alehtelian], 
Toinen  i) 

Kyllä  tunnen  kielastajan, 
Toisin  [ennen  miun  isoni], 

45  Kun  läksi  hanhien  ajoh[on], 
Knona8[Qien]  korjeloh[on] 
T[nonen]  m[ustasta]  j[oesta]. 
Kunne  l[äksit]  y[äinämO]nen], 
Maan  valio  vaatisitse?*^ 

50  Sano  v[anha]  V[äinämöinen]:  ^) 
„Tule  neiti  purteheni!'' 
,Tuuli  tulkoo  purtehesi, 
Ahava  venosehesi*'. 
Käsin  kääri  vaattehia  etc. 

»5  Yälehen  vähät  samosi: 
„0i  on  seppo  veikk[oseni]  etc. 
Taos  vitjat  viiet,  *)  kuuet,  *) 
Kahet,  kolmet  ^)  vyOUiskonkut, 
Kolmet')  korvarenkahaiset, 


eo  Lämmitä  saloa  8[auna], 
P[ian]  pirtti  riuvutte[le], 
Mie  sanon  toet  sanomat*. 
Pian  pirtin  riuvntteli, 
Kanto  vettä  kauhasella, 

es  Vettä  tirskillä  tipuhti. 
„Laai  tiimaista  poroa, 
Yhen  kynnen  mustukaista. 
Kynnen  päällä  seisovaista'. 
Läksi  vastoa  metsästä, 

70  Taitto  vassan  taatolleD[sa], 
Toi8e[n]  etc. 

„Tuo  paita  palttin[ainen]  •) 
Nahkalle  hiettömälle, 
Kunttaren  kutoma, 

75  Päivättären  keträ[ä]m[ä], 
Kaatiot  kaposef) 
liitimille  uittomiUe, 
Säärille  sasuttomille. 
Tuo  haljakka  sininen 

80  Päällä  paian  paltt[inaisen], 
Tuoppa  ussakka  utune[n] 
Päällä  hanakan  sinise[n], 
Tuoppa  saapka  sahmattainen, 
Tuopp[a  saapka]  soasta  saatu, 

8i  Tuhanesta  tukku  tuotu*. 
Laski  virkkua  vitsalla, 
Helähytti  helmivyöllä, 
Läksi  virkku  vingumaan. 
„0i  on  piika  p[ikkarainen], 

90  Orjan[i]  alin[omainen], 
Kylän  paras  palkkalain[en]. 
Ei  halli  valetta  haukku. 


O  Sana  on  poispyyhitty.  —  *)  Säe  on  v&liin  kiijoitettu.  —  ')  Käsik:s8a 
on:  5:t.  -^  *)  Käsikrssa  on:  6:t.  —  ')  Käsik:s8a  on:  3:t.  —  *)  Säkeen  edessä 
on  poispyyhitty:  Siitä.  •*-  ^)  Säe  on  päälle  kirjoitettu;  alkuaan  ollut:  Saas. 
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V.    KUpakoeinta, 


Perin  Ijöen  pientarehen, 
Maahan  hännin  torkutellen. 

•8  Anni  tyttö,  aino  tyttö, 
Mene  anni  katsom[aan],  i) 
Ei  halli  valetta  [hauku], 
Linnan  Inkku  luskuttele'^ 
Pian  meni  katsom[aan] 

100  Vaajon  päähän. 

„Tule  maammo  katsomaan, 
Jo  tulee  veno  punanen 
Nenätse  [utusen  niemen], 
Päitse  [saaren]  terhellisen, 

105  Kiijakorja  kiiättääpi 
Perätse  utusen  niemen''. 


„Sillä  mennös  tyttöseni, 
Ku  tuo  purrella  eloa!'' 
Koppi  neien  koijaansa, 

110  Ajoa  kahatteloo 

Noit'  on  polgan  kankahia. 
Aina  raattoja  ahoja. 
Kun  tulee  suen  jälille: 
„Parempi  suen  jälillä, 

115  Kun  korjassa  kojon^. 
„£lä  huoli  Hiitten  huora, 
Kun  tulet  Kojon  kotiin, 
Mittaat  verta  kauhasella, 
Kun  et  kuule  mun  sanoa". 


^)  Alkaaan  ollut:  Mene  katsomfaan]. 


92.    LSniiPOt  V.  1834.  —  A.  IL  6,  n.  42. 

(Kilpakosintaa?) 
Saatu  Vuokkiniemestä  (ks.  n.  65,  8.  88). 


Kirpo  risti  rinnaltan[i], 
Kari  vyöstäni  karisi, 


HjTvä  sormus  sormestasi, 
Tao  mull[e]  uuet  vitjat. 


93.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  62. 

(Kilpakosinta.) 

Saatu  Tsenasta  (ks.  A.  IT.  6,  n.  65,  H:fors  Morgonhlad  v.  1835,  n.  59). 

Annikki  on  saaren  N[eitone]n,  Vesi  päällä  kivetyö, 

Räpähien  räimittäjä:  5  Niin  sie  lent[ohon]  ievetö, 

„N]in  sie  uiinah[an]  upoto,  Ni[i]n  sie  lähene  lähemmä, 


V,    Kilpakosinta, 
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Sana  vieä,  toinen^)  tuoa, 
Kolmas  on  kovan  pahao''. 

,Läks[i]  Lohta  pyytäm[ääu], 

10  Kanloa  kayettamahok, 
Laivan  täysi  laskimia,  ^ 
Alla  kaaren  atroamet,  3) 
Suuri  koira  kahl[eis8a],  ^ 
Veteessä  rauta  jousi*. 

15  Kohta  juoksoopi  kotih[in]: 
90tettih[in  ostettusi], 
yiet]h[in]  lunastettusi^. 

Virkki: 
,,Laai  sauna  saipuasta, 

20  Lipiä  sian  lihasta^. 
Suorio  suvannon  sulho, 
Maan  valio  valkoaksen. 
Siitä  seppo  [Ilmarinen] 
Sa'an*)  lukkuja  takoopi, 

25  Tuhannen  ^)  avaimia, 
Then  kylyn  lämmitessä. 
Siitä  kylpi  kylläseksi, 
Valelekse  valkiaksi, 
Pani  paian  paltt[inaisen] 

30  Hipiälle  hiettömälle  etc. 
LustuoUa  vyötelekse: 
Lustuossa  mies  lujempi. 
Rauta  palassa  [parempi], 
Teräs  vöissä  tehtosampi. 


35  Ajelo[opi]  kirjokorjin 
Uiko  puolin  lennen  lahta.  ^) 
Se  on  v[anha]  V[äinämöinen] 
Souteli  Yene  puna8e[n] 
Maa  puolin  simo  saloa. 

40  Villa  häntä  vieretteli, 
Maan  valio '')  vaikutteli. 
Pohj[an]  akka  [harvahammas], 
Pohjan  entinen  emäntä:  ^) 
„Menes  piika  k[atsomaan]!* 

45  Vasta[si]: 

„Ei  joua  emäntä  raukka. 
Kivi  suuri  jauhet[tava]*. 
Renki  varsin  vastoa[pi]: 
„Ei  joua  e[mäntä]  raukk[a], 

50  Pino  suuri  pilkottava, 
Pilkkoja  vähä  väkinen**. 
Pohj[an]  a[kka],  P[ohjan] 

eukk[o] : 
„Menes  neiti  [katsomaan]! 
Linnan  lukki  luskuttel[ee]*'. 

55  Meni  neiti  kats[omaan], 
Sitte  noin  s[anoiksi]  v[irkki]: 
„Tuota  haukku  s[uuri]  koira  etc. 
Ajellah[an]  kirjo  korjin 
Uiko  puolin  lemmen  lahta,  ^) 

60  Souetah  v[ene]  punasin 
Maa  puolen  simosaloa^. 


')  Alkuaan  ollut:  sana.  —  ')  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  ')  Säe  on 
alleviivatta.  —  *)  Käsikissa  on:  100.  —  ')  Käsikissa  on:  1000.  —  *)  Alkuaan 
oUat:  lahen.  —  ')  Korjattu:  valivo.  —  ®)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  •)  Kaksi 
viimeistä  sanaa  on  alleviivattu. 
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V.    KUpakoiinia. 


94.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  68. 

(Kilpakosinta  —  kultaneidoa  taonta.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  k&sik.). 


y[aka]  v[anhA]  VftinftmOifnen] 
Läksi  neitti  katsomahan, 
£li  neittä  kosjomahok, 
PäfttA  kassa  katsomah[an] 

5  Pimeftstä  Pohjolasta, 
Miehen  syöjästä  kyläst[ä], 
Urohon  apotUgasta. 
Siilon  laivah[an]  lasekse, 
Alasehen  astelek8[e], 

10  Nosti  päälle  poijepoita, 
N[iin]k[an]  mäntyjä  mädlä, 
Karahkoita  kankahilla, 
Laskoopi  sinistä  merta. 
Melan  koukkupään  nojassa. 

15  Annikki  saaren  ne[iti], 
Sisar  seppo  Ilmarisen] 
Joutu  sotkut  sotkomassa, 
Vaattiet  viruttamassa 
Rannalla  meryttä  vasten,  ^) 

20  Vasten  merta  hinenetta. 
Keksi  m[ustasen]  mereltä, 
SinervOisen  lainehilta, 
Sanan  virkko,  n[oin]  n[imesi] : 
„Kuin  lienet  vesi  kivonen, 

25  Vesi  päällesi  vetäköö; 
Eli  l[ienet]  lintu  karja, 
Niin  sie  lentoh[on]  levitö; 
Kun  l[]enet]  kalanen  kaija, 
Niin  sie  uimah[an]  uretu; 


30  Kun  l[ienet]  isoni  pursi, 
Eli  veioni  venonen, 
Niin  köhin  kotihin  käänny, 
Perin  muille  v[alkamoille] ; 
Lienet  pursi  V[äinämdi]8[e]n, 

35  Niin  perin  kotio  käänny, 
Köhin  muille  valk[amoille]''. 
Tämä  pursi  V[äinämöi]s[e]]i,  ^ 
Niin  perin  kotiin  käänty. 
Köhin  m[uita]  valk[amoita]. 

40  Annikki  saaren  neitonen. 
Sisar  8[eppo]  Ilmor[i8en] 
Heitti  sotkut  sotkomatta, 
Vaattiet  vinittamatt[a] 
Rannalla  meryttä  vasten, 

45  Vasten  m[erta]  hiuenetta. 
Niitä  tuuli  tuuv[itteli]. 
Ilma  lieto  liikutteli 
Rannalla  m[eryttä]  vast[en]. 
Annik[ki]  s[aaren]  n[eiti], 

50  Sisar  6[eppo]  Ilni[ari8en] 
Meni  juossulla  kotioh, 
SamoUa  pihalla  saapi, 
Saiia[n]  v[irkki],  n[oin]  n[i- 
mesij: 
^Veli  seppo  Ilm[arinen], 

55  Naitiin  nainen  naitusi, 
Otettihpn]  ostett[u8i], 
Vuosin  kolmin^  kosjottusi. 


^)  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Merellä.  —  *)  Säe  on  väliin  kiijoi- 
tettu.  —  *)  Eäsikrssa  on:  3: n. 


F.    Kiipakosinta. 
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Jo  [on  vieTät  viekkahammat]^.  ^) 
Annikk[i]  saar[eii]  n[eiti] 

60  Meni  laoksi  y[äinämdi]a[e]n, 
Sanan  y[irkki],  n[oin]  nimesi: 
nKonne  läksit  Y[iLinftmdine]n, 
Urk6ni[t]  nmentolainen?''  ^ 
Sano  y[anha]  V[äin&möine]n: 

65  «L&ksin  hanhien  ^oh[on], 
Eli  jontsenen  jorohek, 
Pitk&  kaglan  katseloh[on] 
Tuolta  T[nonela]n  joesta, 
Manala[n]  al[antehesta]^ 

70  Aina  Annikki  sanoopp]. 
Tina  rinta  riitelOö[pi]: 
9J0  tnnnen  valehtelovan, 
Tajaolen  kielast[i^an], 
Toisin  e[nnen]  m[ian]  isoni, 

75  Moiten  valta  yanhempan[i] 
I^s[i]  hanh[ien]  ajoho[n], 
Eli  joat8[enen]  jonihe[k], 
PitkU  kaglan  kats[elohon]: 
Hyvä  koira  kahleh[i8sa], 

80  [Hyvä]  kaari  kainalossa, 
Viini  nnolie  selässä^. 
Sano  v[anha]  V[llinftmöine]n: 
„  Läksin  lohta  knaltamah[an], 
Taimenta  tavottamah[an] 

85  Tuolta  T[uonela]n  joesta, 
Man[aUn]  alanteh[e]sta*. 
Aina  Annikk[i  sanoopi], 
Tina  rinta  riitelööpi: 
„Jo  tunnen  valeht[elovan], 

•o  Tajuolen  k[iela8tajan]. 
Toisin  ennen  m[iun]  isoni 


Läks[]]  lohta  kaultamah[an], 
Taim[enta]  tavottamahok  2) 
Tuosta  T[uonela]n  joesta, 

•5  Verkkoja  venosen  t[ä78i], 
Täysi  laiv[a]  laskim[ia]*. 
Sano  v[anha]  Vä[inämöinen]: 
„Toki  ma  sanon  toetki, 
Jos  vähän  valehtelinki;') 

100  Läksin  neittä  kosjom[ahan], 
Päätä  kassa  kats[omahan] 
Pim[eästä]  P[ohjola]8ta, 
Summasta  sarajahasta, 
Mich[en]  syöj[ästä]  k[ylästä], 

105  Uroh[on]  upottaj[asta]*. 
Annikki  s[aaren]  n[eiti]. 
Sisar  s[eppo]  Ilm[arisen], 
Kun  tunsi  toet  sanomat, 
Meni  juossulla  kotih[]n], 

110  SamoUa  pihalle  saapi. 
Pian  pirtt[ihin]  meneepi. 
Alle  kattojen  ajaksen. 
Sanan  virkko,  [noin  nimesi]: 
^Veli  sep[po]  Ilm[arinen], 

115  Langoni  emoni  lapsi, 
Naitih[in]  nainen  naitusi, 
Otettih[in]  ostett[u8i], 
Vuosih  kolmin^)  kosj[ottusi], 
Saoin')  mark[oin]  maksett[usi], 

120  Tuhansin  *)  lunastettusi: 
Jo  meneepi  Y[äinämöine]n 
Selässä  meren  sinisen. 
Melan  koukkupään  nojassa**. 
Sano  s[eppo]  Ilm[arinen]: 

125  „Annikki  sisarueten. 


')  S&e  on  poispyyhitty.  —  ^)  Sana  on  alleviivattu.  —  ')  Alkuaan  ollut:  va- 
lehtelitki.  —  *)  Eäsikissa  on:  3.  — ')  KäBik:88a  on:  100.  —  *)  Eä8ik:ssa  on:  1000. 
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y.    Kilpakosinta. 


Lämmitä  '[saloa  sauna], 
Pian  p[irtti]  r[iuviittele] 
Pauhnsilla  p[ienosilIa], 
P[ienillä]  pllastehiUa, 

130  Joissa  p[eiponen]  p[e8ekse], 
P[ulmonen]  puhastelekse  ^) 
Syk[ysyisistä]  sysistä, 
Taonn[oi8ta]  talvisista". 
Annikki  s[aaren]  n[eiti] 

135  Pian  p[irtin]  riuvutt[eli], 
L[ämmitti]  s[aloa]  s[atinan]; 
Siilon  p[eiponen]  pesihin, 
Pulm[onen]  piih[asteliin] 
Syk[ysyi8istä]  sysistä, 

140  Taon[noista]  t[alvisista]. 
Pani  p[aian]  paltt[inaisen] 
Iholle  alastom[alle], 
Vyötti  vyön  kallan  karvasen 
P[äälle]  p[aian]  p[alttinaisen], 

145  Veran  äärillä  veäkse, 
Lustailla  solkieksen:  ^) 
i^[astaissa]  m[ies]  l[ajempi], 
Rauta  pannoissa  p[arempi], 
T[eräs]  v[öissä]  tehtos[ampi]. 

150  Pani  oron  jaoksom[aan], 
Liinaharj[an]  liikktim[aan]. 
Laski  v[irkkaa]  v[itsalla], 
Heläh[ytti]  helmivyöllä, 
Oro  jaoksi,  matka  joata 

155  Pimiästä  P[ohjola]sta. 
Siilon  haakka  saari  koira, 
Linan  lappa  laskatt[eli]. 
Saaren  vartio  valitti, 
Perän  peltoon  sysäten, 

160  Hännän  maah[an]  torjatelle[n]. 
Sokie  sopesta  virkko, 


'  Akk[a]  vanha  vaattiessa,  ^) 
:  Ni[i]n  s[ano]  P[ohjan]  akka: 
\Mene  renki  k[atsomaan], 

164  Ei  koira  viatta  h[aaka], 
Peni  syyttä  syyättele*. 
Renki  noin  s[anoiksi]  v[irkki]: 
„Menep[ä]  itse  k[atsomaan], 
Mie  en  joaa  kaitenk[ana], 

170  Pinos  on  saari  pilkottav[a], 
Pino  saari,  halot  hienot. 
Pilkkoja  vähä  v[äkinen]". 
Aina  haakka  etc. 
Ni[i]n  sano  P[olga]n  a[kka]: 

175  ^Mene  piika  [katsomaan], 
Ei  k[oira]  viatta  h[aaka], 
Pen[i]  s[yyttä]  8[yyättele]*. 
Piika  n[oin]  san[oiksi]  v[irkki]: 
„Mene  its[e  katsomaan], 

180  Mie  en  joaa  [kaitenkana]. 
Kivi  saari  j[aahettava], 
[Kivi]  saari,  jaahot  hienot, 
Jaahaja  vähä  väk[inen]''. 
Aina  h[aakka]  saari  koira, 

185  Linna[n]  lappa  laspatteli, 
Saaren  vartio  [valitti]. 
Ni[i]n  8[ano]  P[ohja]n  a[kka]  : 
„Mene  tyttö  kats[omaan], 
Ei  koira  [viatta]  hanka, 

100  Peni  syyttä  syyhättele*.  «) 
Meni  tyttö  kats[omaan], 
Sano  taolta  talt[aan8a]: 
„Ajetaah  kirjokorjin 
Maa  pnolin  slmo  salosta, 

195  Lasetah[an]  laivon  saarin, 
Selä[n]  p[aolin]  lemmen  lahta*. 
Niin  s[ano]  P[ohjan]  a[kka]: 


')  Alkuaan  ollut:  vaattiesta.  —  ')  Sana  on  alleviivattu. 
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«Ne  tulee  Daimakansa, 
KamiUen  menet  tjtt(^Di, 

soo  Konstin  ^)  koijalla  ajaapi, 
Kirjavalla  kiifittä[äpi], 
Ken  laskee  laivo[n]  s[aarin], 
Alus  on  t[äynnä]  aarteh[ia], 
Kuinalle  in[enet]  tytt[öni]?^ 

205  Ni[i]n  tyttö  s[anoiksi]  ?[irkki]: 
yOi  emon[i]  k[antigani]! 
Ei  ole  meitä  ennenk[äna], 
£i  meitä  rahojen  myöty, 
Ain'  on  ilman  annettan[a] 

810  Miehille  anovaisiUe^. 

Siilon  Y[anha]  V[äinämOine]n 
Oli  eellä  ennättäjä,  ^ 
Heti  tnngeksen  tnp[ahan], 
Alle  kattojen  ajaksen, 

815  Kintahin  kirvott[imille], 
Lakin  päästä  laskemille, 
Oven  snah[un],  orren  alle. 
Itse  n[oin]  s[anoik8i]  T[irkki]: 
,^ienekkö  miolla  neittä 

220  Ikasekse  pnolis[okse], 
Kainaloisekse  kanakse, 
Siani  leT[ittäjäksi], 
Paniaksi  päänal[a8en]?^ 
Ni[i]n  sano  P[olu'a]n  akka: 

225  ^Ka[i]nsiekynnät[kyisen pellon], 
Yaknolet  m[aan]  m[at08et]. 
Niin  se^)  neiti  annetah[an], 
Nossat  kyitä  kynnökselle. 
Käännökselle  käärm[ehiä]''. 

230  Sillo[n]  v[anha]  y[äinämöinen] 
[Siilon]  kynti  k[yisen]  p[ellon], 


Käänti  maasta  käärmehistä. 
Siilon  kyyt  käsin  piteli, 
Maot  koprin  koUotteU. 

235  Sano  tuolta  tnlt[uansa]: 

„Jo  mie  kynnin  [kyisen  pellon]. 
Käännin  etc.*) 
Joko  neiti  annet[aan]^. 
Niin  sanoo  P[objan]  a[kka]: 

240  „Kain  sie  ^) 

Äsen*)  neiti  annet[aan], 
Knn  sie  valkin  valj[astelet], 
Längität  hyyän  he?[08en] 
Yihanalle  vainiolle, 

245  Pyhän  peU[on]  pient[arelle]''. 
Siilon  v[anha]  y[äinämöine]n 
Varsan  va^at  ky8yyp[i], 
Suvi  knnan  soitsiloita, 
Astaa  tapatteloo[pi] 

250  Yihanalle  vainiolle, 

Pyhä[n]  pell[on]  pientarelle. 
Saa  valkin  valjahesen, 
Längi  on  hyvä[n]  hep[osen]. 
Siilon  v[anha]  V[äinämöinen] 

255  Iski  silmänsä  itäh[än], 

Käänti  p[äätä]  p[äivän]  alle. 
Itse  n[oin]  s[anoiksi]  v[irkki]: 
,,l8ä  ilma,  auver  taivo, 
Taivo  anvoksi  avauto, 

260  Ilma  riehoksi  revitä, 
Taivon  kansi  kahtaloksi. 
Saa  lunta  s[aaan]  v[ar8i] 
Harjalle  hyv[ä]n  heposen, 
Pyh[än]  laak[in]  lautaselle, 

265  Kylmä  jäätä  kynärejä 


')  Korjattu:  Konsti.  —  ')  Alkuaan  ollut:  ennättänyt.  —  *)  Sanan  edessä 
on  poispyyhitty:  ne.  —  *)  Korjattu:  [Käännin]  maata  käärmehestfi.  —  ■)  Sanat 
ovat  poispyyhityt.  —  *)  Alkuaan  ollut:  jo. 
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Otsah[an]  pyh[äii]  orib[iD]^. 
Sato  lant[a]  s[aiian]  T[arren] 
Harjalle  h[yvftn]  h[eposen], 
Hyvän  laakin  laat[aselle], 

S70  Kylmi  j[äiltft]  k[yynärejä] 
Ots[ahan]  p[yhän]  o[rihin]. 
Sillo[n]  Talkin  vaUasteli, 
Längitti  h[yvftn]  he?[osen] 
Vihanelle  vainiolle, 

275  Pyh[än]  pell[on]  pien[tare]lle. 
Sano  tuolta  talt[aan8a]: 
^Joko  n[eiti]  annetah[an], 
Jo  mie  kynnin  kjjisen  pellon], 
Jo  [mie]  valk[in]  vaU[astelin], 

SM  Längitin  h[yvan]  h[evosen] 
Vih[annalla]  vain[iolla], 
P[yhan]  peU[on]  pient[arella]?* 
Ni[i]n  sano  P[olga]n  akka: 
,Äsen  n[eiti]  annetahan, 

MS  Saanet  snnren  snomn  hauin, 
Liikkiga[n]  kalan  lihavan 
Anopille  antehiksi 
Tuolta  Tuon[eUn]  joelta*.  *) 
Sillo[n]  v[anha]  V[&inäm5inen] 

tM  Tohti  tois[iksi]  ruveta, 
Ruohti  muuksi  muutellate,  ^) 
Nousi  leivon  lent[imille], 
Sirkun  8iiv[ille]  kohosi, 
Kokon  kylkiluun')  nenille, 

S9S  Lenteä  lepytt[elöö] 
Tuolle  T[uonela]n  joelle, 
M[analan]  alantehelle. 
Liitelekse,  laa[telekse], 


Keks[i]  8uur[en]  suomuhauin, 

300  Liikkqja  kalan  lih[avan]. 
Iski  kiinni  kjns[iUähftn]. 
Sillo[n]  suuri  suomuh[aaki]. 
Niin  paino  kokon  kynimön*) 
Alle  selvien  vesien, 

aos  P&aile  mu8t[ien]  murien.  ^ 
Niin  siilon  kynime  kokko 
Kohta  kolmitsi^)  kokoopi, 
Niin  kerralla  kolmannella^ 
Niin  nosti  kynime  kokko, 

810  Nosti  suuren  s[uomu]h[auin], 
L[iikkiqa]  k[alan]  l[ihavan] 
Oksalle  omena  tamen. 
Latvalle  lakan  petäjän. 
Tuossa  maisteli  makuo, 

315  [Tuossa]  riipo  rinta  päätä. 
Kanto  s[uuren]  8nomuh[auin], 
L[iikki^a]  k[alan]  l[ihavan] 
Anopille  anteikse, 
Itse  n[oin]  s[anoik8i]  v[irkki]: 

880  nJo  m[ie]kynnink[yi8en]p[ellon], 
[Jo  mie]  valkin  vaUa8tel[in], 
Längitin  h[yvän]  h[evo8en] 
Vihanall[a]  vain[iolla], 
Pyh[än]  pell[on]  pient[arella], 

8Sö  Sain  mie  8[uuret]  suomuh[aui]t. 
Liikkuvat  k[ala]t  lih[avat] 
Anopille  ant[eik8e]. 
Jok'  on  n[eiti]  annet[ahan]?* 
Niin  s[ano]  P[ohja]n  akka: 

380  ^Pahoinpa  siäki  laait. 
Kun  sie  maistelit  makuo, 


>)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  ^  ^)  Sana  on  alleviivatta.  — >  ')  Koijattu: 
kynkkäluuD.  ^  *)  Korjattu:  kynimen.  -*  ')  Kä8ik:88a  on:  3:si.  —  *)  Säe  on 
väliin  kirjoitettu;  kä8ik:88a  on:  3:11a. 
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Kohta  riivot  rintapäätä". 
Saii[o]  v[anha]  V[äiiiämöinen]: 
„Ei  saalis  viatta  saaha 

au  Paikoilta  paremiltan[a], 
Saani  T[aone]a]n  joesta''. 
Ni[i]D  on  siitä  P[olga]tt  akka 
Anto  oman  tyttärehe 
V[anha]ll6  y[äinämöise]Ue, 

340  Iknselle  tietäjälle, 
Polvahoiselle  runolle. 
Siilon  s[eppo]  Ilm[arinen] 
Alla  päin,  p[aholla]  mielin 
Kotih[insa]  tullessansa 

MS  Keräsi  kekosen  puita,  ^) 
Kolmekymmentä^)  rekiä; 
Siitä  poltti  hiililöiksi. 
Pani  kultie  tuleh[en], 
Hop[ehia]  huopan  täyen, 

S50  Pani  orjat  lie[tsomahan], 
Palkk[alaiset]  painamah[an]. 
Orjat  l[ietso]  l[öyhytteli] 
Kintaittoman  kätösen, 
Hatuttomin  hartiesen, 

355  Talvisella  taivalla; 

£i  orjat  hyv[ästi]  lietso, 
Eikä  paina  p[alkkalaiset]. 
Itse  löibe  [lietsomahe], 
Lietso  kerran  löyhäytti, 

S60  [Lietso]  toisen  [löyhäytti], 
Niin  kerralla  kolmannella,  ^) 
Katso  alhonsa  alukse[n], 
Lietsimensä  Uepehille: 
Miekka  t[ungekse]  t[ulesta], 

365  Terä  kulta  kuum[oksesta]. 


Ois  m[iekka]  hyvän  näkönen, 
Vai[n]  m[iekka]  paha  tapanen: 
Joka  päivä  m[iehen]  tappo. 
Niin  miekan  tuleh[en]  tunki, 

370  Vielä  kultia  lisäkse, 

Hop[ehia]  huopan  t[äyen]. 
Orjat  pan[i]  l[ietsomahan]. 
Orjat  l[iet8o]  l[öyhytteli], 
Talvisella  taivah[alla], 

875  Kint[aittoman]  kät[ösen], 
Hatutt[omin]  hart[iesen]; 
Ei  orjat  h[yvästi]  l[ietso]. 
Eikä  p[aina]  p[alkkalaiset]. 
Itse  löihen  l[ietsomahe], 

880  Lietso  k[erran]  löyhäytt[i], 
[Lietso]  toisen  [löyhäytti], 
Katso  a[lgonsa]  aluksen, 
Lietsemensä  liep[ehille] : 
Ori  tung[ekse]  tulesta, 

385  Harja  kulta  kuumoks[esta]. 
On  ori  hyvä  näkön[en], 
Vaan  ori  paha  tapan[en]: 
Joka  p[äivä]  tamman  tappo. 
Niin  oron  tul[ehen]  tun[ki], 

390  Vielä  kult[ia]  lisäkse, 

Hop[ehia]  huop[an]  t[äyen]. 
Pani  orjat  l[ietsomahan], 
Palkk[alaiset]  p[ainamahan]. 
Orjat  l[ietso]  l[öyhytteli] 

395  Kintahittoman  kätehen,  ^) 
Hatuttoman^)  hartiehen, 
Talv[isella]  taiv[ahalla] ; 
Ei  orjat  [hyvästi  lietso], 
Eikä  pain[a]  p[alkkalaiset]. 


>)  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Pani.  —  ^)  Käsikrssa  on:  30:tä.  ^ 
')  KäsikiBsa  on:  3:I]a.  —  *)  Säe  on  alleviivattu.  —  ^)  Sana  on  alleviivattu. 
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400  Itse  löihe  liets[omahe], 

Liet8[o]  k[erran]  löyhäyttp], 
[Lietso]  tois[en  löyhäytti], 
Katso  ahj[onsa]  aluksen, 
Liets[imensä]  liepehille: 

•405  Neiti  t[aDgekse]  tulesta, 
Kassa  kulta  knum[oksesta]. 
Siilon  seppo  Ilm[arinen], 
Ois  neiti  hyvä  n[äkönen]. 
Heti  öissä  ensimais[ä] 

410  Kuoren  neitosen  keralla 
Niin  tuossa  lepäelee 
Perinnöillä  pehm[eillä], 
PätÖTiUä  pääaloilla. 
Yaroaksen  vaippaansa, 

415  Turvoaksen  turkkiin[sa] ; 
Ku  oli  kylki  n[eittä]  v[asten], 
S[e]  k[ylki]  k[yllä]  k[ylinä], 
K[u]  o[li]v[asten]v[aippoansa], 
Vasten  vaate  riepuan[sa], 

420  Oli  kylki  k[yUä]  l[ämmin]. ») 
Ni[i]n  tuossa  lepäelöö 
Nuoren  n[eitosen]  keralla, 
Ku  on  kullasta  knv[attu], 
Hop[iasta]  siunaeltu. 

»25  Niin  on  yönä  kolmantena  ^) 
Turvoaksen  turkkihinsa, 
Varoaks[en]  vaippaan[sa]; 
Siilon  yönä  kolmantena,  ^) 


Ku  oli  vaston  vaip[poansa], 

430  Vast[on]  vaate  riepuan[sa], 
Oli  k[ylki]  k[yllä]  l[ämmin]; 
Ku  oli  k[ylki]  n[eittä]  v[asten]. 
Ka  oli  kullasta  kuvatt[u], 
Hop[ia8ta]  sinnaelt[u], 

4SS  Oli  kylki  kylmäämässä, 
Oli  hyyksi  hyyt3rmässä, 
Meren  jääksi  jähtymässä,        * 
Kiveksi  kovoamassa. 
Niin  neien  t[ulehen]  t[anki], 

440  Kassa  kull[an]  kuum[oksehen]. 
Vielä  kult[ia]  lis[äkse], 
Itse  noin  8[anoiksi]  v[irkki]: 
,,Elkö  etinenkänä 
Neittä  kuU[asta]  k[availko], 

445  Hopeesta  puoliso[a], 

Vilun  [kulta  kuumottaapi]. 
Elkääte  etinenkän[ä], 
£l[käät6]  takanen  kansa, 
Lähkö  uimah[an]  uhalla, 

450  Veikasta  vesien  päällä. 
£lkä[äte]  etinen  [kansa], 
[Elkääte]  takanen  k[ansa], 
Kilvon  neittä  kosjom[ahan],  *) 
Lähkö  ^)  neittä  kosjom[ahan], 

455  Kansa  *)  vanh[an]  V[äinäm6i]- 
s[e]n*. 


^)  Käsik:38a  on:  Oli  kylki  k.  k.  1.  —  *)  Käsikrssa  on:  3:tena.  — 
*)  Käsikissa  on:  3:na.  —  *)  Säe  on  poispyyhitty.  —  ')  Korjattu:  Kilvon. 
—  •)  Korjattu:  Kera. 
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95,    LBnnrot  v.  1834.  —  A,  U.  6,  n.  HL 

(Kilpakosinta  —  Sammon  ryöstö  —  kultaneidon  taonta.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Anni  tytty,  [aine  tytty] 
Läksi  vaatteh[en]  pesooh; 
Loi  [silmänsä  laotehelle], 
Käänti  pään[sä  päiTän  alle], 

5  Keksi  mnst[asen  merellä], 
Sinerv[öisen  lainehilla], 
Itse  noin  san[oiksi  virkki]: 
„Kun  ollet  [isoni  parsi], 
Kohti  näitä  maita, 

10  Kylin  maita  valkamoita^. 
Oli  parsi  y[äinämöi]s[e]n. 
Kysytteli,  laas[atteli]. 
„Läks[in]  lohta  pyytäm[ään]. 
Taimenta  tavottam[aan]*'. 

15  ;,Toi8in  ennen  m[inan]  isoni. 
Minän  isoni,  m[inan]  emoni, 
Atramet  alla  kaoren^. 
,,Läks[in]  neittä  pohjol[asta], 
Impiä  Imantolasta^. 

20  Kopr[in]  helm[an8a]  kokosi: 
„0i  sie  seppo  veikkos[eni], 
Läksi  vanha  y[äinämöine]n, 
[Läksi]  neittä  Pohj[ola]sta*'. 
Siitä  seppo  Ilm[arinen] 

25  Läksi  koijalla  2gam[aan]. 
„Mene  tyttö  katsom[aan], 
Lattia  1)  tale[e]  tuolta 
Ulkopuolen  uahen  lahen^. 
Siitä  vanha  Y[äinämöine]n 


30  Saapi  neion  P[ohjolasta], 
Yöt  neittä  lepytt[elöö]. 
Sai  samppo 
Pani  melan  merehen. 
Tammen  lastan  laineh[esen]. 

35  „0i  sie  n[aori]  Jouk[ahainen], 
Varpe  vaatteh[en]  ravate!* 
Eikä  juokse  P[ohja]n  parsi, 
Venet  Väinölän  veäte; 
Tähän  jaosko  [Pohjan  pursi], 

40  Venet  V[äinölä]n  vetäytöö. 
Pohj[an]  akka  pani 
Mekon  miehen  paiakseen, 
Mentih  nenäh  atas[en]  niem[en]. 
Sai  sampu^)  irralleh[en], 

45  Loi  mereh[en]  Pohj[an]  akka 
Sammun  salmelle  syvälle. 
Seppo  Ilm[arinen] 
Läksi 
Pani  kultia  tuleh[en] 

50  Sykys[yisen]  uuhen  verran; 
Jo  päiv[änä]  kolmantena') 
Miekka  tungeks[e  tulesta]. 
Seppo  sen  pahoin  pahastu. 
Orjat  sen  hyvän  hyvästy. 

55  Pani  [kultia  tulehen] ; 
Jo  p[äivänä]  kolmantena') 
Orit  tungeks[e  tulesta],*) 
Jo  p[äivänä]  kolmantena*) 


^)  Alkuaan  ollut:  Laattia.  —  ')  Alkuaan  ollut:  samm.  —  *)Kä8ik:B8a 
on:  3:Da.  —  *)  SSkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Orjat.  —  ')  Kft8ik:ssa  on:  3. 
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Neiti  taDgeks[e  tulesta], 
60  Seppo  sen  hyyä[n  hyv&sty]. 
Pani  kaksi,  kolme  ^)  karhan 
taljo[o], 


Viisi,  kaasi  ^)  villa  vaippoo, 
Oli  hyyksi  hyyvytellä, 
[Oli]  jääksi  jäähyteUä. 
65  ^Elkööte  sinä  ikänä^  etc. 


>)  Eä8ik:ssa  on:  2,  3.  —  *)  Eft8ik:86a  on:  5,  6. 


b)  KoJoBen  pojan  kosinta  r.  XV  ss.  374—471. 

96.    Ennen  v.  1819.  —  Kojoisen  Poika.    S,  n.  85  (v.  SchrSter, 
Finn.  Rnnen,  88.  114—18). 

Saatu  todennftkdisesti  Jumita  (vrt  v.  Schrdterin  ranojen  alkuperää). 


Kävin  minä  piennä  paimenessa, 
Lassa  lammasten  ajossa; 
Pistin  pillit  pussihini, 
Soitin  suolla  mennesäni, 

5  Esgahutin  kankahalla. 
Kuulu  se  sepän  pajani; 
Seppä  seisahtu  pajassa. 
Vasara  vsgui  käestä. 
Kulta  kiehui  kattilassa; 

10  Kuhun  kultoa  tipahti, 
Siihen  saari  siunatUini, 
Koria  nurmi  saaren  päälle, 
Koria  neito  nurmen  päälle.  — 
Tuota  pipit,  tuota  papit, 

IS  Tuota  rikkahat  ritalit. 
Tuota  hoikat  hovinherrat. 
Tuli  viimen  Kojoisen  poika, 
Koppas  korian  rekesi, 


Koppas  ruoskalla  hevoista, 

20  Nahkasiimalla  sipaisi. 

„ Jää  nyt  hyväst'  Jääksen  nurmi, 
Kausen  juuret  tervaskannot!' 
Piika  parka  huokaseikse, 
Huokaseikse,  henkäseikse  — 

25  „Paremp^  ois  suen  alavan 

suassa, 
Karhan  kiljuvan  Idassa, 
Kuin  tämän  Kojoisen  reissä". 
„Älä  huoli  Hiien  huora  ^) 
Pääset  Hiien  kankahalle, 

30  Niin  mä  kysyn  miekaltani: 
Tahotkos  tuota  syyä, 
Juua  vettä  lämpimätä? 
Pään  märännän  mättähiksi, 
Silmät  suolien  karpaloiksi, 

35  Hiukset  kuiviksi  kuloiksi, 


^)  Alkuaan  ollat:  ruoka. 


F.    KUpahmnta, 


126 


Sääret  sftren  agtksiksi, 
Käsiyarret  seip&hiksi, 
Sormet  suoron  vitsaksiksi 
Koko  niiimis  korpin  syyä, 

40  Rinnat  leivon  leiposiksi, 
Vien  emoiUen  tnomisiksi*. 
Emo  syöp',  ja  kiittähäpi: 
^Emp*  ole  noita  ennen  syönnyt, 
Unen  v&vyn  tnomisia, 

45  Tytt&ren  lähettämiä''.  — 
Oija  laosuQ  oven  suussa 
Oven  suossa,  pankon  päässä: 
^Jospa  tietäisit  vähäisen, 
Ymmärtäisit  pikkaraisen, 

SO  Etpä  noita  söisikkähän 
Unen  vävyn  tuomisia, 
Tyttären  lähettämiä''. 


')  Alkuaan  ollut:  kulta. 


„8ano,  sano,  oija  raukka  l** 
„En  sano  emäntä  raukka!^) 

55  Annappas  ainoan  polkaisi'' 
„Annan  kirjon  karjastani. 
Paraan  lehmän  läävästäni. 
Sano,  sano,  oija  raukka!'' 
,^En  sano,  emäntä  rukka! 

60  Annappas  ainoan  poikais!'' 
^Annan  ainoan  orini, 
Seihtemästä  ruunastani. 
Sano,  sano,  oija  raukka!'' 
^En  sano,  emäntä  rukka! 

65  Annappas  ainoan  poikais!" 
,,Annan  ainoan  poikain". 
^Söiti  tyttäresi  tissit, 
Joita  kauan  kantelit, 
Viikon  vieressäis  pitelit". 


97.    LSnnrot  v.  1828.  —  Kosiominen.    Knt.  I,  s.  9. 

(Hilden  neidon  kosinta  —  Kojo.) 

Saatu  luultavasti  Kerimäeltä,    Runo  on  painettu  LemminkäUen  koHnnan  ja 
surman  jaksoon,  ks.  in:tta  osastoa. 
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y.    KUpakosinta, 


98.    LSnnpot  v.  1833.  -  A,  H.  3,  b.  65  88.  131—46. 

(Tulen  synty  •—  luomisruno  —  kilpakosintA  —  Vellamon  neidon 

onginta  —  kultaneidon  taonta  —  kilpakosinta  —  Yftinftmöinen 

Pohjolassa  —  kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  kosinta 

—  Kullervon  kosto.) 

Saatu  Vuonniseeta.    Kuno  on  painettu  Sampojäksoon,  ks.  I:t&  osastoa. 


99.    LSmirot  v.  1834.  -  A.  II.  6,  n.  25. 

(Kojosen  pojan  kosinta.) 
Saatu  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Kolkon  kommin  ikk^[oa], 
Kosjon  kom[i]lt[a]  tytärtä, 
Kommin  nuor[i]nta  tyt[ärtä]. 
„£mpä  anna  tytärtäni 

5  Kojon  pojan  pnolisoks[i]. 
Kun  ampnt  tähen  taiv[oselta], 
Pilkan  pilv[ien]  lomista, 
Äsen  annan  tyttären[i] 
Kojon  pojon  puol[isoksi]'*. 

10  Ampu  tähen  taiv[oselta], 
Pilkan  pilv[ien]  lom[ista], 
Kolk[oi]  kom[i]n  ikk[anoa]: 
pAnna  kom[i]  tytär[täsi]. 
Komin  nuorinta  tytärtä 

16  Kojon  pojan  puol[isok8i]^. 
,,Äsen  annan  [tyttäreni], 
Vessäs  vuorella  venonen, 
Kalkuttel[e]s  kallpoUa], 
Kasa  kalkkais  kallioh[on]. 


20  Ei  kirves  kiv[ehen]  kos[ke]*. 
Vesti  vuorella  venos[en], 
Kalkutt[eli]  kallioilla, 
Ei  kirves  kiveh[en]  koske, 
Kasa  kalkan  kalliob[on], 

25  Kolkk[oi]  kom[in]  ikkan[oa] 
Kosjo  komilta  tytärtä 
Kojon  pojan  puolisoksi. 
„Kun  on  uinet  umpi  lam[in]. 
Saanet  sieltä  suur[en]  hauin, 

30  Suuren  h[auin],  kulta  suomun. 
Tahi  kaksi  ^)  pienemäistä". 
Jop'  on  uinut  umpil[ammin], 
Sa[ip]a  sielt[ä]  s[uuren]  h[anin], 
S[uuren]  h[auin],  kulta  suomnn, 

35  Kolkoi  kom[in]  ikk[unoa]: 
„Annas  kömmi  tytt[äresi]. 
Jo  olen  uinut  umpil[ammin], 
Saant  sieltä  s[uuren]  h[auin]^ 


*)  Käsikissa  on:  2. 


y.    ^Upakostnta. 
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Saaren  h[aain],  kaita  s[aoman]; 

M  Yessin  vaorella  yenos[en], 
Kalk[atteli]ii  kalliolla, 
Ei  kirves  kiv[ehen]  kosket, 
Kasa  kalkan  kallioli[on]; 
Amman  tähen  taivoselta, 

u  Pilkan  pilyien  lomista. 
Annas  kömmi  tytt[äresi]. 
Jo  olen  raatant  työt^. 
Kojon  p[oja]n  paolisoks[i]. 
Siitä  anto  tyttärehek 

50  K[ojo]n  p[oja]n  paolisoksi. 
Ajoa  tomotteloofjpi] 
Ammon  raattaja  ahoja, 
Y[äinämöi]s[e]n  kankahia. 
„Mip*  on  tästä  poikki  jaossat?^ 

S5  ^Koira  on  t[ästä]  p[oikki] 

j[aos8at]*'. 
Mart'  on  saata,  m[arti]  p[äätä], 
Mart[i]  m[ustoa]  haventa. 
„Parempi  olisi  olla 
Olla  komin  koissa, 

60  Paremp[i]  olettelisi, 

Kan  k[ojo]n  pojan  paolisona, 
Paremat  koiran  karvat, 
Kan  K[ojo]n  p[oja]n  kaitriset^. 
Ajo[a]  tom[otte]oopi] 

•5  Arnon  [raattaja  ahoja], 
y[äinäm5i]s[e]n  [kankahia]. 
„Mi  on  tästä  poikki  jaossat?^ 
^JänO  täst[ä]  poikki  jaossat^. 
„Parempi  olettelisi 

70  Jänön  aasilla  jälillä, 
Koakku  polven  polkamilla. 
Paremmat  jänOsen  karvat, 


Kan  kojon  pojan  kaitriset^. 
Marti  saata,  m[arti]  p[äätä],. 

75  M[arti]  m[astoa]  h[aventa]. 
Ajoa  tomotteloopi 
Ammon  raat[t]aj[a]  ahoja, 
V[äinämöi]s[e]n  kankahia. 
,Mi  on  tästä  p[oikki]  jaossat?^ 

80  „Hakka  tästä  [poikki]  jaossat''. 
„Parempi  olettelisi 
Hakan  aasilla  jälillä, 
Kan  on  Kojon  korjasessa, 
Paremat  hakan  karvat, 

85  Kojon  pojan  kaitriset^. 
Marti  saata,  m[arti]  p[äätä], 
M[arti]  m[astoa]  haventa, 
Ajoa  tomatteloop[i] 
Ammon  r[aattiga]  ahoja, 

90  V[äinämöi]s[e]n  kangahia. 
„Mik' on  tästä  poikki  j[uossat]?^ 
„Repo  on  tästä  p[oikki]  j[aos- 

sat]«. 
„Paremp[i]  olettelisi 
Revon  aasilla  jälillä, 

95  Kan  on  Kojon  korjasessa, 
Paremat  revon  karvat, 
Kan  on  Kojon  kaitriset^. 
Marti  s[aata],  m[arti]  p[äätä],. 
M[arti]  m[astoa]  haventa, 
100  Ajoa  tomotteloopi 

Ammon  raattiga  ^)  ahoja, 
V[äinämöi]s[e]n  kankahia. 
„Mip'  on  tästä  poikki  jaos[sut]  ?" 
„Sasi  on  tästä  p[oikki]  jaos[sat]". . 
105  T^Parempi  olettelisi 
Sasiin  aasilla  jälillä. 


')  Sana  on  alleviivattu. 
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Kun  on  kojon  korjasessa, 
Paremat  on  snsiin  karvat, 
Kun  on  Kojon  katriset^. 
110  „Knn  meneme  kojon  kotiin, 
K[ojo]n  ma[ft]ll&  korkialla 
Veitsettä  lihoa  ynoUat, 
Joit  yerta  kanhasetta, 


Yhesta  otntsen  jjyftstft*. 

115  Siitft  laati  kostinsat, 
Vuoli  naisen  o[lkaluiita]. 
Työnsi  siitä  maamollAe. 
„Hip'  on  tässä  kostintsana?* 
Oli  naisen  olka  Inata, 

120  Palakaisen  pä[ä]paloja. 


100.    LSnnrot  v.  1S34.  —  A.  U.  6,  n.  39  ss.  109—19. 

(Kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  runo.) 
Saatu  Vttokkinie^neatä.    Runo  on  painettu  edellä,  ks.  n.  91. 


101.    LBnnrot  v.  1834.  -  A.  H.  6,  n.  121. 

(Kojosen  pojan  kosinta.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Kosjo  kosjolta  tytärtä, 
Nuorta  neittä  naisekseen, 
Vasta  kasvoista  varaksi; 
Eipä  anna  nuorta  neittä. 

5  ,»Kun  et  poikki  umpilnmnien, 
Saane  sieltä  hauin  suuren 
Anopille  kostitjoiksi*^. 
Ui  poikki  nmpi[lummen], 
Sai  sieltä  etc. 

10  Ei  anna  tytärtä. 

„Kun  ammut  tähet  taivalta, 
Pilkat  pily[ien]  sialta 


Yhen  nuolen  nostannalta, 
Yksien  jalkoin  sialta, 

19  Yksillä  yrityksillä*'. 
„Joko  annat  tyttär[e8i]?^ 
;,Kttn  käyt  niekloin  nenitse. 
Tallot  rauU  ^)  ti4>paroiU'.  *) 
Ampu  etc. 

SO  Tako  ranta  talukset, 
Tallo  rauta  tapparoita, 
[Tallo]  tapparan  teriä. 
„Joko  annat  [tyttäresi]?* 
Anto  tyttärensä. 


')  Alkuaan  ollut:  rauan.  —  ')  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Pääl][e]. 


\\    KilpakoBinta, 
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25  Äiin  siitä  neittä  neao,  ^) 
Äiön  orpana  opetti, 
Laati  villaista  hametta 
Yhestä  villan  kylestä. 


„Joko  annat  neito[sesi]?'^ 
30  ^Keitä  otroista  olutta 
Yhen  otraisen  jyvästä, 
[Yhen]  otraisen  syämestä". 


*)  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Siitft. 


102.    Muupot  V.  1834.  -  A.  II..6,  n.  125. 

(Kojosen  pojan  kosinta.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


„ Jouten  synnyn,  jouten  kasvon, 
Jos  on  mennen  joukkosella, 
Jouten  joukkoni  pitääpi, 
[Jouten  joukkoni]  syöttelöö, 

5  Jokiveellä  juotteloo, 
Korttehilla  syöttelöö, 
Heinäsillä  heittelöö, 
Sarasilla  saatteloo^. 
Pääty  joukko  kuulomassa, 

10  Kussa  koissa,  siinä  kihla, 
Muraltih  ^)  mutso  rekeh[en]. 
Laski  virkkua  v[itsalla]. 
Virkku  juoksi,  [matka  joutu], 
Jalas  patvinen  patsasi, 

15  Aisa  koivunen  kolahti, 
Vemel  tuominen  tutasi, 
Reki  vieri,  tie  lyh[eni]. 
Nossalti  mutso  tien  poikk[i]. 
„Jänis  on"  etc. 

20  Murti  suuta,  m[urti]  päätä. 


[Murti]  mustoa  haventa, 
Laski  v[irkkua  vitsalla] 
Rat[su  juoksi,  matka  joutu], 
Kapia  koivunen  kolahti, 

25  Mutso  päätään  kohotti, 

Noin  mutso  s[anoiksi]  v[irkki]: 
„Mi  on  juossut  t[ästä]  p[oikki]? 
Parempi  ois  m[iun]  polosen 
Revon  reuhkavan  jälillä, 

30  Ala  kärsän  ahkiossa". 

Murti  suuta,  m[urti]  p[äätä]. 
»Hukka  juostu  t[ästä]  p[oikki]". 
»Parempi  [ois  miun  polosen] 
Hukan  juoksevan  jälillä, 

35  Aina  käyjän  askelilla, 
Kun  on  [korjassa  kosian], 
Alakärsän  ahkiolla". 
»Elä  huoli  [Hiien  huora]. 
Vielä  pääset  Kojon  kotih[in], 

40  Kojon  määlle  korkialle, 


O  Päälle  on  kirjoitettu:  Käännältih. 
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Kojon  kossen^)  pyörtiehen, 

Syöt  veitsettä  lihoa^. 

Meni  Kosjon  määlle  kork[ialle], 

Kojon  kosen  pyörtie[hen],  ^) 
45  Pani  pään  kiveksi  kosen, 

Nännit  kalakukoksi, 

Lähti  anoppiih. 

Anoppih  patsaan  päässä: 

„Mitä  tieät  sanomia?^ 
50  Vävypä  se  noin  sanoo: 

„Äiän  tieän  sanoiinia, 

Jo  on  tyttö  kuolleheksi*. 

Akka  vanha  lattiella: 

„0i  on  kakki  Jalkaseni, 
55  Elä  kysy  sanomia. 

Kun  mie  sanon  sanomiat, 

Tulet  veeUä  virottoo".  3) 

Anto  vävy  kostintsata. 

Akka  lattialta: 


60  „Elä  syö  kostintsata; 
Jospa  tietäisit  et  söisi^. 
Akka  noin  sanoo: 
„Sano  kukki  akkaseni, 
Syötän  vuohen  raatamatta, 

65  Toisen  syötän  vaattiest^t''. 
Akkapa  noin  sanoo: 
„Jos  mie  sanon  [sanomat]. 
Tulet  veeUä  virotto[o]«. 
^Tulkohot  jos  kahesti*'. 

70  Akka  sanoo : 

„Söitpä  nännit  tyttäresi^. 
Siitä  vieri  hengetä; 
Nousi  tuosta  kuolom[asta] : 
^Vierkäät  viereni  veteni 

75  Ihopäillä  muotoloilla, 
Punasuilla  sukkusilla, 
KaunihiUa  kannoilla, 
Vierkäät  vielä  alema**. 


')  Alkuaan  ollut:  kosse. 
virottotse. 


*)  Sanan  loppu  on  epäselvä.  —  •)  Korjattu: 


VL    Iso  härkä.  —  Vämämöisen  toinen 
Tuonelassa  käynti. 

Kunokokoas  Yäinämöisestä  1.  VIII  ss.  4 — 53. 
Vanha  Kalevala  r.  XIII  ss.  13—90,  XIV  ss.  339—66. 


A.    Rnnokokousta  Väinämöisestä  kokoonpannessa 
tnnnetxit  runot. 

a)  Iso  härkä  1.  VIII  ss.  4—53. 


103.    Oanander  ennen  v.  1789.  —  Mythologia  fennica,  s.  10. 

(Voiteen  synty.) 

Saatu  luultavasti  Fohjanmaalta  (ks.  J.  Krohn,  Suom.  kirj.  hist.,  s.  143, 
muist.  8,  huomaa  myös  muoto:  Ha/ettiin). 


Härkä  kasvo  kannihisti 

(a  lii  s,  kainnhussa), 
Lihoi  molli  lyotengin, 
Pää  häly  Hämeen  maassa, 
Händä  torkku  Torniossa: 
5  Päivä  kauden  pääsky  lensi 
Häpeheldä  hännän  päähän; 
Kuukauden  orava  juoxi, 
Häijän  sarvein  väliä, 


Eipä  vielä  päähän  pääsnyt, 
10  Ensingänä  ennättänyt; 

Hsgettiin  Tappajata.. 

Mies  musta  merestä  nousi . 

Ensin  väänsi  polvillensa. 

Sitten  käänsi  kyljellensä, 
15  Sijtä  sijrsi  seljallensa. 

Saatijn  sijtä  saalihixi, 

Sata  saavia  lihoa; 
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Verta  seitsemän  venettä, 
Kuuta  kuusi  tynnyriä; 
20  Täst'  on  voiteet  otetut, 
Tästä  kahteet  katotut, 


Jolla  vihat  viskot^han, 
Tulen  poltot  poltetahan, 
Tulen  voima  voitetahan, 
25  Tulen  pahat  paratahan  . . . 


104.  Voiteen  Synty.  S,  n.  108  (v.  SchrSter,  Finn.  Runen,  ss.  40—2). 

(Voiteen  synty.) 

Runo  on  v.  Schröterin  kokoonpaDema  edellä  painetusta  Gananderin  toisinnosta 
ja  eräästä  A.  Poppi uksen  Juvalla  muistoonpanemasta  runosta  (ks. 
Ahlmanin  kokoelmaa  n.  47). 


Härkä  kasvo  Kainuhussa 
Lihoi  mulli  lijotengin. 
Pää  häly  Hämeenmaassa, 
Häntä  torkku  Torniossa: 
5  Päiväkauven  pääsky  lensi 
Häpeheltä  hännän  päähään, 
Kuukauen  orava  juoksi 
Härän  sarviin  väliä, 
Eipä  viellä  päähään  päässyt, 

10  Ensinkänä  ennättänyt. 
Haettiinpa  tappajata; 
Mies  musta  merestä  nousi, 
Uros  aallosta  yleni. 
Kolmen  sormen  korkuinen, 

15  Neljän  peukalon  pituinen; 
SyP  on  syttä  ha'artioilla. 
Kyynärä  kyventä  päässä. 


Vaara  santoa  selässä. 
Päässä  paasinen  kypärä. 

20  Kuin  or  nähnynnä  eränsä, 
Oli  niskahan  lyönnyt. 
Härkä  kaatu  polvillensa. 
Siitä  käänty  kylellensä, 
Siitä  käänty  selällensä; 

25  Kust'  on  saatu  saaliliiksi, 
Sata  saahvia  lihoa. 
Kuuta  kuusi  tynneriä, 
Verta  seihtemän  venettä. 
Täst'  on  voitehet  otetut, 

30  Tästä  kahtehet  katotut, 
Jolla  vihat  viskotahan 
Tulen  poltot  poltetahan, 
Tulen  voima  voitetahan. 
Tulen  pahat  paratahan. 
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B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisäksi 
tulleet  runot, 

a)  Iso  liftrk&  r.  XIII  bs.  13—90. 


105.    LSimrot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  10  ss.  1—15. 

(Iso  hftrkä  —  noidan  nuolet.) 
Saata  Lonkasta  (ks.  n.  17,  s.  24). 


Lyhyestä  virsi  kannis  — 
Must'  on  kylki  vennon  härkä, 
Knll*  on  san  satoa  ^)  syltä, 
Se  on  tänne  täytyöön 
5  Naolia  näpistäm[ähän], 
Äkähiä  ottamahan. 
Päivän  lenti  pääskylintu 
Härän  sarvien  väliä, 


Ees'elläpä  yön  lepäsi; 

10  Kuun  juoksi  kesäorava 
Härän  häntäluuta  myöten, 
Eipä  se  päähän  päässy, 
Keskelläp[ä]  yön  lepäsi; 
Se  on  tänne  täytyköhö[n] 

15  Nuolia  näpistäm[ähän]. 


>)  EäsikiBsa  on:  100. 


106.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  82. 

(Hämeen  ihmeet  —  iso  härkä.) 
Saatu  Uhtnesia  (ks.  n.  20,  s.  36). 


„Kul[in]  minä  kuinempia, 
Näin  m[inä]  imehempiä 
Hämeh[es8ä]  käyess[äni], 
Minäpä  kuul[in]  k[ummempia]'^ 
„Mitä  kuul[it]  k[ummempia]. 
Mitä  [näit  imehempiä]?*' 
„Hämehessä  härkä  suuri, 


Sonni  Suomessa  lihava; 
£i  ole  härkä  suuren  suuri, 
10  Eikä  här[kä]  p[ienen]  p[ieni], 
Kesko  lehmojen  vasoja. 
Siat  sotk[i]  taik[inata], 
Emä[unät]  sik[ona]  röhki. 
Kirveellä  keitetään, 
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15  Kattilalla  leikat[aan]^. 
£t8it[&hftii]  iskiot[a], 
Tahotah[aii]  tappajo[o], 
£t8it[ähän]  iskioo, 
Tah[otahan]  tapp[ajoo]. 

SO  Laks[i]  ukk[o]  isk[emafiD], 
PalT[onen]  pitel[emftäD], 
yirok[annas]  viilömään: 
Härkä  päätään  häil[ä7tti]: 
£ik'oleh[ärkä]s[aaren]  s[aari], 

25  Eikä  h[ärkä]  p[ienen]  p[ieni],  ^) 
PäiväQ  lenti  p[ääsk7]l[inta] 
Här[än]  sarv[ien]  väl[iä], 
Hätäsestä  pääh[än]  pää8[i], 
Kaa[D]  jaok[si]  kesä  ora[va] 

80  Härän  hännän  lanta  myöten, 
Eip'  on  v[ielä]  p[äähän]  p[ää8- 
syt], 
Härän  hänällä  lepäs[i], 
Siitä  vasta  p[äähän]  p[ääsi], 
Kesän  kärppä  käänteliin 

35  Yhen  kytyen  sialla. 

Hepo  hännin  punhun  jaoksi, 
Oro  knasessa  makasi. 
Etsit[ähän]  isk[ioo], 
T[ahotahan]  t[appajoo]. 


40  Läks[i]  akko  isk[emään], 
Palv[onen]  pitel[emään], 
Virok[annas]  yiilömä[än]. 
Härk[ä]  päätä[ä]n  häilätt[i], 
Mnstat  silmät  mnilahatti,^) 

45  Ukko  kaaseh[en]  kavahti, 
Palv[onen]  paj[an]  nenähän, 
V[iro]k[annas]  kanon  päähän. 
Ukko  kaas[e8ta]  toraapi, 
Palv[onen]  paj[an]  nen[ästä], 

50  Virok[annas]  k[anno]n  päästä  : 
,yKain  on  tallen  t[oi8en]  k[erran]. 
Saan  verta  seitsemän  3)  venettä, 
Sata^)  syltä  makkar[oa], 
Tnhat^)  paatoa  lihoa, 

55  Kanta  kaasi")  leivisk[ätä]^. 
Sitä    h[än]    men[i]    t[oisen] 
k[erran] ; 
Ukko  hf^a8t[a]  hiov[i], 
Palv[onen]  piteleepi, 
Virok[annas]  viilööpi. 

60  Sai  vert[ä]  seitsemän*)   v[e- 
nettä], 
Sata^)  syltä  makk[aroa], 
Tahat^)  paatoa  lihoa. 
Kanta  kaasi*)  leiviskätä. 


^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Päälle  on  kirjoitetta:  maljahatti.  — 
Kä8ik:8sa  on:   7.  —  *)  Eäsik:88a  on:   100.  —  ')  Käsikissa  on:  1000.  —  *) 


•) 

Käsik:8sa  on:  6. 
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107.    LSnttPot  V.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  106. 

(Iso  härkä.) 
Saata  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Hämehessä  härkä  8|jmtj], 
Sonni  Suomessa  sikesi, 
Häntä  torkku  Tomeos[sa], 
Pää  keikka  Eemyoella. 
5  Päiv[än]  lenti  pääskjlintn 
Härän  sarv[ien]  väliä, 
Kaokaaen  orava  j[uoksi] 
Härän  selkäluuta  myöten, 
Sekä  seikan  että  häntä[n]. 


10  Tuotu  ukko  iskemäh[än], 
Virokannas  viilemäb[än], 
Palvan[en]  pitelem[ähän] ; 
Härkä  päänsä  bäilähytti, 
Mustat  silm[än8ä]  mulisti, 

15  Ukko  kuaseh[en]  kavahti, 
Palvan[en]  pajuille  pääsi, 
Yirokaiias  vitsasille. 


b)  Vftinftmöiaen  toinen  Tuonelassa  käynti  r.  XIV  ss.  339—66. 
108.    Topelins  v.  1821.  —  Olnen  teko.    Vanh.  rnn.  I,  ss.  6—9. 

(Olnen  synty  —  runoreen  rikkuminen  ja  Tuonelassa  käynti  -- 
Päivölän  retki.) 

Saatu  Tsenasta,    Runo  on  painettu  Lemminkäisen  toisen   Föhjolassa  käynnin 
jaksoon,  ks.  yn:ttä  osastoa. 


109.    Lönnrot  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  2  ss.  181—208. 

(Sampojakson  alku  —  kanteleen  synty  ~  Sammon  taonta  —  kilpa- 
kosinta  —  runoreen  rikkuminen  ja  Tuonelassa  käynti  — 
kilpakosinta  —  Sammon  ryöstö.) 


Saatu  Äkonlahdesta,    Runo  on  painettu  Sampcjaksoon,  ks.  I:tä  osastoa. 


136        VI,    Iso  härkä.  —  Väinämöisen  toinen  Tuonelassa  käynti, 

110.    LSnnrot  v.  1832.  —  A.  H.  2,  n.  22. 

(Tuonelassa  käynti.) 

Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  n.  34,  s.  60).    Käsikirjoituksessa  on  tämä 

runo  viivalla  erotettu  seuraavasta,  mutta  aivan  varmaa  on,  että  ne 

ovat  samaa  runoa,  josta  Lönnrot  vaan  osan  pani  muistoon. 

^Euin  rauta  Manalle  toisi, 
Veri  vaatteistas  valuisi, 
Harineena  hurahteleisi^. 


111.    LSniiPot  V.  1832.  -  A.  II.  2,  n.  23. 

(Tuonelassa  käynti.) 
Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  ed.  n.). 


•    „0n  meillä  kotona  poika, 
Vaskiverkkojen  katoja, 
Rautalangan  keträäjä^. 
Sano  kaunis  Kaukomieli: 

t  flKyllä  mä  etc. 
Matelen  matona  verkot, 
Kulen  kyynä  käärmehinä". 


Eikä  haakkigat  havanna. 
Sano  kaunis  Kaakomiel[i] : 
10  „Empä  tänne  tullokkana 
Tieottani,  taiottani, 
Mahittani,  muistittani, 
Tulin  nurkasta  tupaan, 
Sain  sisään  salvoksesta^. 
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112.    Lönnrot  v,  1834.  -  A.  II.  6,  n.  86. 

(Oluen  uhkaas  Päivölän  pidoissa  —  Väinämöisen  laulu  ja 
Tuonelassa  käynti.) 

Saatu  Latvajärvestä  (ks.  d.  24,  s.  43). 


Päivilä  pitoja  laati, 
Sariola  juominkia. 
Ni[i]n  sanoop[i]  Olut  punanen :  ^) 
„EQn  ei  tallo  jaojoani, 
5  Jaojoani,  syöjöäni. 
Potin  p[oikki]  vanteheni, 
Ulos  pohj[ani]  porot[an]*'. 
£tsitt[iin]  laalajata^ 
Etsittpin],  eipä  löytty. 

10  Taota  hauki  laulaj[aksi] ; 
Ei  hauissa  laalajat[a], 
Kuonasuassa  kakkuj[ata]. 
Hauin  hamp[ahat]  hajalla. 
Tuotu  lohi  laulaj[aksi] ; 

15  Ei  lohessa  l[aulajata], 
Lohen  leuat  longallaan. 
Tuota  v[anha]  y[äinämöine]n 
Lai8[e]kse*)  laulajaksp], 
Kujelleksi  kukkujaksi. 

20  Siilon  v[anha]  Y[äinämöine]n 
Heti  ottaapi  olosta, 
Niin  on  laululle  rupesi, 
Töille  v[irren]  työntelih[en]. 
Laulo  p[äiyän],  l[aulo]  toisen, 

25  Niin  p[äiyänä]  kolmantena^) 
Rikkohen  reki  runolta, 


Jalas  taittu  laul[ajalta], 
Alla  v[anhan]  y[äinämöi]sen 
Nuissa  P[äivilft]n  piopjssa, 

30  Sariol[a]n  juomink[issa]. 
Niin  sano  s[ana]lla  tuolla, 
Itse  v[anha]  V[ainämöine]n 
Sanan  v[irkki],  n[oin]  nim[esi]: 
„Onko  tässä  nuorpsossa], 

35  Nuoriso  [ssa]  pienisössä. 
Eli  suuressa  suussa. 
Isossa  isän  alassa 
Käyjä  tuonelta  oroa, 
Manal[alta]  vääntiötä, 

40  Reki  uusi  laatieni, 
Ratsuo*)  rakentoani?" 
Sekä  nuoremmat  sanoopi,') 
Jotta  vanhemmat  sanoo:  ^) 
^Ole*^)  tässä  nuorissa, 

45  Eikä  suuress[a]  s[uussa], 
Käyjä  T[uone]lta  oro[a], 
Manal[alta]  väänt[iötä], 
Reen  uuen  laatieh. 
Ratsuja  rakentoase, 

50  Älä  on  sinne  men[ehiä], 
Ei  paljo  palanneh[ia], 
Vähä  sieltä  tullehia''. 


^)  Alkuaan  ollut:  Ni[i]n  sanoop[i]  Lopana[ma].  —  ^)  Päälle  on  kirjoitettu: 
Laillisekse.  —  ')  Eäsik:ssa  on:  3:tena.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Ratsujo.  —  ') 
Alkuaan  ollut:  Sekä  nuori  matkanoo.  —  *)  Alkuaan  ollut:  [Sekä  nuori],  jotta 
vanha.  —  ')  Korjattu:  Ei  Ole. 
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Itse  v[anha]  V[äiiiämöine]n 
Läksi  taoii[e]lta  oroa, 

55  Man[alalta]  vääntiöä, 
Reen  unen  laatieh, 
Ratsuo  rakento[akse]. 
Asta  tietä  asteloopi, 
Astua  tapatte]o[opi] 

«o  Tuolle  T[uonela]n  joelle, 
Niin  huhuta  huiahutti: 
„Tuos  sie  venettä^)  T[uone]n 
tytti, 
Karpassu  kapo  M[anala]n, 
Yli  salmen  saahaksen[i], 

«5  Joen  poikk[i]  päästäks[eni]  !^ 
T[uone]n  tyttäret  san[ovat], 
Kalm[an]  neiot  kantelovat: 
„Mi  on  sun  M[analle]  tuonut, 
[Mi  on]  tuonut  Tuonel[aha]n?« 

70  Sano  y[anha]  Y[äinämöine]n: 
„Tuoni  munM[ana]lle  tuon[ut], 
Tuoni  tuon[ut]  Tuon[elahan]*'. 
Tuon[en]  tyttöset  toruv[at], 
K[alma]n  neiot  kantelo[vat]: 

75  „Jo  tunne[n]  v[alehtelian], 
Tajuolen  kielas[tajan], 
Kun  tuoni  M[ana]Ile  tuopi. 
Tuoni  suusta  tupruap[l]''. 
Sano  v[anha]  Y[äinämöine]n: 

80  „yesi  on  mun  M[ana]lle  tuo- 
n[ut], 
[Vesi]  tuonut  Tuon[elahan]". 
Tuon[en]  tyttäret  tor[uvat], 
Ealma[n]  neiot  kant[eIovat] : 
„Jo  tunnen  y[alehtelian], 


85  Tajuolen  k[ielastajan], 
Kun  vesi  M[ana]Ue  tuo[pi], 
Vaattiet  vesin  valu[upi], 
Lainehin  lopahteloo[pi]*.  ^ 
Sano  v[anha]  y[äinämöinen]: 

90  ^Toki  mä  8[anon]  toetki, 
Jos  vähä[n]  val[ehtelinki]; 
Rauta  m[un  Manalle  tuonut], 
[Rauta]  tuon[ut]Tuonel[ahan]^. 
Tuon[en]  tytt[äret]  tor[uvat], 

95  K[alma]n  n[eiot]  kantel[ovat]: 
„Jo  t[unnen]  v[alehtelian], 
T[ajuolen]  k[ielastajan], 
Kun  rauta  M[analle]  t[uopi], 
Tuopi  rauta  T[nonelaha]n, 

100  Vaattiet  verin  valuis[i], 
Hurmeliin  norahtelo[isi]*'. 
Sano  v[anha]  V[äinämöine]n: 
„Toki  mä  sanon  toetk[i], 
Jos  vähän  val[ehtelinki], 

105  Olin  P[äivilä]n  piossa, 
Sariolan  juominkissa 
Parahina^)  laulajina, 
Tietävämpinä  runoina. 
Laulonp[äivän],l[aulon]  toisen, 

110  Ni[i]n  p[äivä]nä  kolmantena^) 
Rikkoho  reki  runolta, 
Jalas  taittu  laulajalta, 
Alla  v[anhan]  V[äinämöi]s[e]n 
Niissä  P[äivilän]  pioisa, 

115  Sariolan*)  juom[inki]ssa. 
Läksin  Tuon[elta]  oroa, 
Manal[alta]  vääntiöä. 
Reen  uuen  laatieni 


O  Sorjatta:  Tuos  venettä.  —  ^)  Korjattu:  lapahteIoo[pi].  —  ')  Alkuaan 
ollut:  Parahana.  —  *)  Käsik:8sa  on:  3:tena.  —  ')  Korjattu:  Saariolan. 
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Ratsun  rakentoani, 

120  Tuos  venettä  T[uone]n  tjttö, 
Yli  salmen  sont[ak8eni], 
Joen  poikk[i]  pääst&[k8eni]". 
Toi  veneli[en]  T[none]n  tyttö, 
Yli  salmen  saatteloo, 

125  Joen  poik[ki]  pftästelö[ö]; 
Syötti  mpehen],  j[notti]  m[ie- 
hen], 
Pani  maata  matkamiehen,^) 
Mies  makaa,  vaattet  valvo. 
Tuonen  tyttö  rantasormi, 

IM  Rautasormi,  rautanftppi 
[Rautajrihman  ketr&pi, 
Vaskinlangojen*)  valava, 
ToiDe[n]  p[oika]  rautasormi, 
Rautasorm[i],  rautanäppi, 

135  [Rauta]verkkojen  kutoja, 
Vaski  verkkojen  valaja, 
Sillo[n]  verkk[oja]  veettih 
Poikki  T[uonela]n  joesta. 
Sekä  pitkin,  jotta  poikki, 

140  Jotta  vieläi  vitahan^) 
Manal[an]  alanteh[esta],^) 
Jottei  päässä  V[äinämöi]s[e]n, 
Selvitä  Umentolaisen 
Tuolta  T[uonela]n  joesta, 

145  M[anala]n  iki  majasta. 

Siilon  v[anha]  Y[äinämöine]n 


Jo  näki  tuhon  tulev[an]. 
Hätä  päivä[n]  p[äälle]  8[aavan], 
Tohti  toisikse*)  ruv[eta], 

150  Ruohti  muuks[i]  muut[ellate] : 
Mato  rautassa  matona, 
Kulk[i]  kyiss[ä]  käärm[ehinä] 
Poikki  T[uonela]n  joesta. 
Läpi  T[uone]n  verkkoloista. 

155  Sano  tuolta  tultuoh 
Nousevalle  nuorisol[l]e, 
Kansall[e]  yleneväl[le] : 
„Äiä  on  sinn[e]  menn[ehiä], 
£i  patjo  palaneh[ia] 

160  Tuolta  T[uonela]n  koista,') 
Manala[n]  iki  majast[a], 
£i  on  poja[t  puoletkana]. 
Elkääte  etinenkä[nä], 
[Elkääte]  takanenk[ana] 

105  Läkkö  T[uone]lta  oroa, 
M[anala]lt[a]  vääntiö[ä], 
Rekilöitä  laatioa, 
Ratsiaa  rakentaa! 
Äiä[n]  sinne  mennehiä*^  etc.*) 

170  Siilon  v[aDha]  V[äinämöine]n 
Sekä  soitti,  jotta  l[aulo]. 
Kuulla  noien  kultasi[en]. 
Tietä  mieli  tehtosien. 
Nuorisolle  nousevalle, 

175  Kans[a]Ile  ylenevälle. 


')  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Panet.  —  *)  Alkuaan  lienee  ollut: 
Yaakinlangan.  —  ')  Säkeet  139—40  ovat  väliin  kirjoitetut  —  *)  Säkeiden 
139—41  järjestys  muutettu:  141—39—40.  —  «)  Sana  on  alleviivattu.  —  «)  Säe 
on  väliin  kirjoitettu. 


Vn.  Lenuninkäiseii  toinen  Pohjolassa  käynti. 


Lemminkäinen  ss.  1—597. 

Runokokous  Väinämöisestä  11.  VIII  ss.  54—221,  IX. 

Vanha  Kalevala  rr.  XIII  ss.  91-420,  XVII,  XVIII  ss.  1-343. 


A.   Lemminkäistä  kokoonpannessa  tunnetut  runot. 


113.    Topelins  v.  1821.  —  Olnen  teko.  Vanh.  pun.  I,  ss.  3—18. 

(Oluen  synty  —  runoreen  rikkuminen  ja  Tuonelassa  käynti  — 
Päivölän  retki). 

Saatu  Tsenasta  (ks.  A.  B.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker.. 
Suomi  m,  13,  s.  69). 


8. 8: 10  Osmotar  Oluen  Seppä, 
Kapo*)  kajojen  tekiä. 
Kuu  kiviä  kuumettihin, 
Kesä  vettä  keitettihin, 
Salo  puita  poltettihin,  5 

15  Salo  paita,  saari  maita, 
Pienetkö  soan  tuleksi, 
Suuret  paimenen  paloksi. 
Pantihin  olutta  talvi: 
Sai  oluen  panneheksi;  10 

20  Vaan  ei  saanut  hapanneeksi. 


Osmotar  Oluen  Seppä 
Otti  puikon  laattialta, 
Liikku  sillan  liitoksella 
Siv.  4:  Laaho  keski  laattialla,         15 
Hiero  kahta  kämmentänsä. 
Hykersi  molompiansa 
Molompihin  reisihinsä, 
5  Hiero  valkian  oravan; 
Noin  se  neuvo  poikoansa    ao 
Oravaistansa  opetti: 
,,Oravainen  lintuiseni, 


*)  taikka:  Kaveh. 
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Orpolapsen!  omani! 

10  Jaokse  tuonne  kanne  käsken, 
Joki  poikki,  toinen  pitkin,  35 
Kolmas  on  v&hftn  vitahan. 
Noase  paohun  pienosehen 
Taiten  tarha-latvasehen, 

15  Joss'  ei  kokko  kopraseisi. 
Eikä  iskis  ilman  linta,        30 
Käp7  pure  käjessäsi. 
Kanna  kaksi  kynnessäsi, 
Ne  kanna  Kavon  kätehen, 

20  Taoppa  olalle  Osmottaren'. 
Osmotar  olaehensa  35 

Kapo  pisti  kaljahansa; 
Vaan  ei  ota  oin  hapata. 
Eikä  nouse  nuorten  juoma, 

25  Ylene  kavesten  kalja, 

Nassakassa  tammisessa,       40 
Tapin  vaskisen  takana. 
Osmotar  Oluen  Seppä 
Sir.  6:  Qtti  puikou  laattialta, 
Liikku  sillan  liitoksella, 
Laaho  keski  laattialla,        45 
Hiero  kahta  kämmentänsä, 
5  Hykersi  molompiansa 
Molompihin  reisihinsä; 
Hiero  nää-än  kulta-rinnan. 
Niin  se  neuvo  näätäänsä,    50 
Orpolastansa  opetti: 

10  ^Näätäseni  lintniseni! 
Mene  tuonne  kunne  käsken, 
Mäki  poikki,  toinen  pitkin. 
Kolmas  on  vähän  vitahan,  55 
Pohjon  peltojen  perille, 

15  Kontion  kivi-kololle. 
Metsän  karhun  kartanolle. 
Jossa  tammat  tappelevat. 


Orihit  tasan  panoovi.  eo 

Koprin  kuonoa  kokoa, 

20  Käsin  vaahtea  valuta, 
Ne  kanna  Kavon  kätehen. 
Tuo  olalle  Osmottaren, 
Näätäseni  lintniseni!*'  —     es 
Pian  juoksi,  matkat  joutu, 

25  Väleä  välit  samosi, 

Mäen  poikki,  toisen  pitkin, 
Kolmannen  vähän  vitahan, 
Koprin  kuonoa  kokosi,        70 
8iy.  6:  Käsiu  vaahtea  valutti; 

Ne  kanto  Kavon  kätehen. 
Toi  olalle  Osm[o]ttaren: 
Osmotar  pani  oluehensa 
5  Kapo  pisti  kaljahansa.         75 
Siit'  otti  olut  hapata, 
Siitä  nousi  nuorten  juoma. 
Yleni  kavetten  kalja. 
Nassakassa  tammisessa, 

10  Tapin  vaskisen  takana.        so 
Niin  sano  olut  punanen: 
„Kuin  et  laita  laulajata. 
Potkin  poikki  vanteheni. 
Ulos  pohjani  porotan'^. 

15  ^Lohi  on  tuotu  laulajaksi    ss 
Muu  kala  murehtiaksi^. 
„Ei  00  lohessa  laulajata 
Kalassa  karehtiata, 
Laulettu  lohi  itekkin^. 

20  Rikkohon  reki  runolta         bo 
Jalas  taittu  laulajalta. 
Kivisellä  kirkko-tieUä, 
Potisella  portahalla, 
Ahin  aijan  kääntymessä 

25  Veitikan  veräjän  suussa.      95 
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Itse  kaanis  Eaako  Mieli 
Läksi  Tuonelta  oroa, 
Siv.  7:  Manalalta  vääntiötä. 

Niin  hän  hautaa  hujahutti 
Tuossa  Tuonelan  joessa,     loo 
Manalan  ala-majassa: 
5  y,Tuo  venettä  Tuonen  Tyttö 
Lapsi  kalman  karpasoa!^ 
Tuonen  Tyttö  se  toruupi 
Lapsi  kalman  kalkuttaapi:  los 
,,Venet  täältä  tuotanehen 

10  Kuin  syy  sanottanehen; 
Mikä  sun  Manailen  tuotti, 
Ilman  tauin  tappamata, 
Muun  surman  murentama- 

ta?«  110 
„Rauta  mun  Manailen  tuotti^. 

15  Tuonen  Tyttö  se  toruupi 
Lapsi  kalman  kalkuttaapi: 
„Jo  tunnen  valehtelian 
Ymmärtelen  kielastajan;     115 
Jos  rauta  Manailen  toisi 

20  Veri  vaattehes  valuisi 
Hurmehin  hurahteleisi. 
Mikä  sun  Manailen  tuotti. 
Ilman  tauin  tappamata,      120 
Muun  surman  murentamata?^ 

25  »Tuli  mun  Manailen  tuotti'. 
Tuonen  Tyttö  se  toruupi, 
Lapsi  kalman  kalkuttaapi: 
„Kuin  tuli  Manailen  toisi,  125 
Siv.  8:  Tuli  vaattehes  valuisi, 
Valkia  valahteleisi; 
Tuosta  tunnen  valehtelian, 
Ymmärtelen  kielastajan; 

5  Mikä  sun  Manailen  saatto  P**  130 
^Läksin  Tuonelta  oroa 


Manalalta  vääntiötä'. 
Tuonen  Tyttö  se  toruupi 
Lapsi  kalman  kalkuttaapi: 

10  „Mikä  sie  lienet  miehiänsä,   115 
Ja  kuka  nrohiansa. 
Kuin  ei  sua  koirat  kuuUu, 
Eikä  haukkujat  havannu, 
Tulit  nurkasta  tupahan, 

15  Sait  sisälle  salvamoista*.    im 
„Empä  tänne  tullutkana 
Tavoittani,  tiiottani, 
Mahittani,  muistittani, 
Tuntemattomain  tulille, 

20  Taiottomain  tanterille,        iw 
Eikä  mua  koirat  kuuUu 
Eikä  haukkiyat  havannu**. 
Tuonen  Tyttö  se  toruupi 
Lapsi  kalman  kalkuttaapi: 

25  „Ompa  meillä  poika  koissa  im 
Rauta-langan  kehriätä 
Vaski*verkkojen  kutoja 
Tuohon  Tuonelan  jokehen, 
Siv.  9:  Manalan  alus-migahan'^. 

Vieras  varsin  vastojaapi:    iss 
„Kyllä    mä    siihen     mutkan 
muistan. 
Mutkan  muistan,  keinon  keksin^ 
5  Matona  matelen  verkot. 
Kuljen  kyinä  kärmehinä. 
Tuossa  Tuonelan  joessa*^.  leo 
Meni  Päivilän  pitokin 
Hyvän  joukon  juominkihin. 


10  Osmotar  Oluen  Seppä, 
Kapo  kajojen  tekiä, 
Nuin  se  neuvo  näätäänsä  iss 
Orpolastansa  opetti: 
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«Katsa  kurjat,  katsa  köyhät, 

15  Sokiat  venehin  soaa. 
Rammat  ratsahin  ajele, 
Älä  katsu  Kaako-mieltä,    170 
Se  on  kaunis  Kaako-mieli^. 
^Mistäs  tannen  Kauko-mielen?^ 

20  „Kauko-niemen  kainalossa, 
Veitikka  on  nenässä  niemen, 
Kauko-mielen  silmä  karsas  175 
Veitikan  nenä  nykärä'. 
Hän  oli  pellon  kyntämässä, 

25  Kuuli  kutsut  kulkovaksi. 
Ratsut  jouten  juoksevaksi. 
Nousi  maasta  ratsahille,     iso 
siT.  10:  Kohta  lähtein  kotia 
Luokse  entisen  emonsa 
Tykö  valto-vanhempansa. 
Sano  sinne  saatuonsa, 

5  Sano  ensinnä  emollen:       i85 
„0i  £moni,  vaimo  vanha! 
Tuo  minulle  sota-sopani 
Varsin  vaino-vaatteheni, 
Lähen  Päivilän  pitohin 

10  Hyvän  joukon  juominkihin^.  190 
Emo  kielti,  vaimo  käski, 
Epäsi  kavehta  kaksi 
Kielti  kolme  Luonnotarta. 
qEllös  lähe  poikuoni, 

15  Monet  on  kummat  matkoil- 
lasi, 195 
Monet  tielläsi  imehet^. 
„Mikä  on  kumma  ensimmäi- 
nen?» 
,,Se  on  kumma  ensimmäinen. 
Lauletaan  sinua  siellä 

20  Omahasi  miekkahasi,  200 

Terähän  tekemähäsi». 


Otti  miekkansa  omansa. 
Perin  peltohon  sysäsi, 
Ite  kä[ä]ntyvi  käessä 

25  Niin  kuin  kuiva  haavan  lehti  205 
Elikkä  kesi  oravan. 
„Ei  ole  siinä  miehen  surma 
Eikä  kuolema  urohon; 
Siv.  11:  Oi  Emoni,  vaimo  vanha! 

Tuo  minulle  soti-sopani,     210 
Varsin  vaino-vaatteheni. 
Menen  Päivilän  pitohin 
*  Hyvän  joukon  juominkihin». 
Emo  kielti,  vaimo  käski. 
Epäsi  kavehta  kaksi,         215 
Kielti  kolme  Luonnotarta. 
„Mikä  on  kumma,  toinen  kum- 
maP« 

10  „Suur'  on  kääry  käärmehiä, 
Ylös  kielin  kietsahuvat, 
Pään  varalla  Kauko-mielen».  220 
„Vasta  Hynnin  kyisen  pellon, 
Vakuolin  maan  matoset, 

15  Käärmehiä  käännyttelin. 
Kyyn  syötin,  maon  valjastin. 
Karhun  rautohin  rakensin,  225 
Satuloihin  saan  matoa, 
Kytkin  kyytä  kymmen  kunnan; 

20  Ei  ole  siinä  miehen  surma, 
Eikä  kuolema  urohon. 
Tuo  minulle  soti-sopani,    230 
Kanna  vaino-vaatteheni!» 
Emo  kielti,  vaimo  käski, 

25  Epäsi  kavehta  kaksi, 
Kielti  kolme  Luonnotarta: 
„Monet  on  kummat  matkoil- 
lasi, 235 
Monet  tielläsi  imehet". 
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siv.i2:„Mikä    on    kumma    kolmas 
kumma?" 
„Se  on  kumma  kolmas  kumma: 
Tuloo  joki  tulinen, 
Joessa  tulinen  koski,  24o 

s  Koskessa  on  tulinen  luoto, 
Luoossa  tulinen  koivu, 
Koivussa  tulinen  kokko, 
Yöt  se  hammasta  hivoovi 
Kynsiänsä  kitkuttaavi         245 

10  Pään  varalla  Kauko-mielen'^. 
Siitä  kaunis  Kauko-mieli 
Sanan  virkko,  noin  vakasi: 
^KjUä  mä  siihen  keinon  keksin, 
Keinon  keksin,  mutkan  muis- 
tan; 250 

15  Laulan  leppäsen  venehen. 
Laulan  leppäsen  urobon 
Veneheseen  leppäsehen 
Sivutseni  kulkemahan, 
Roitsi  vaeltamahan,  255 

20  Sillä  sen  rovin  vaellan; 

Oi  Emoni,  vaimo  vanha,  | 

Tuo  minulle  soti-sopani, 
Varsin  vaino-vaatteheni  I  ! 

Lähen  Päivilän  pitohin 

25  Hyvän  joukon  juominkihin 
^Ellös  lähkö  poikuoni 
Yieir  on  kumma,  neljäs  kumma, 
Sat'  on  seivästä  mäellä, 
Siv.  13:  Joka  seiväs  päätä  täynnä,  263 
Yksi  seiväs  päättä  jääny, 
Pään  varalla  Kauko-mielen". 
Sano  kaunis  Kauko-mieli: 
5  „Kyllä    mä    siihen     mutkan 
muistan, 


Siv. 


260 


Mutkan  muistan,  keinon  kek- 
sin; 270 
Otan  kourat  kuoUehelta 
Pään  mäkäsen  määnneheltä 
Senki  seipähän  varalle; 

10  Oi  Emoni,  vaimo  vanha, 
Tuo  minulle  soti-sopani,     275 
Varsin  vaino-vaatteheni! 
Lähen  Päivilän  pitohin 
Hyvän  joukon  juominkihin". 

15  Emo  kielti,  vaimo  käski, 
Epäsi  kavehta  kaksi,  280 

Kielti  kolme  Luonnotarta: 
^Poikuoni  nuorempani! 
Jos  sä  jouut  juominkihin, 

20  Risti  rahvaan  remuhnn. 
Juo  puoli  pikaria,  285 

Anna  toisen  toinen  puoli, 
Pahemman  parempi  pnoli, 
Niin  sinusta  mies  tuloo, 

25  Miesten  seuroin  sekoon, 
Miehisehen  joukkiohon,      290 
Urohoisehen  väkehen". 
Niin  he  varsin  varottelit 

14:  Oven  suussa,  alla  orren, 
Kintaan  kirvottimilla, 
Hatun  harvon  heikkimillä ;  295 
Toki  läksi,  ei  totellu, 
5  Nousi  maasta  ratsahille, 
Meni  Päivilän  pitohin 
Hyvän  joukon  juominkihin. 
Sano  siellä  saatuonsa:         300 
„Jok'  on  täällä  syömät  syöty?" 

10  „Syöty  syömät,  juotu  juomat, 
Pikarit  pinohin  pantu, 
Tuopit  roukkohon  royittu*^. 
„Mintäpä  tämä  minulle       305 
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Omistani  ohristani, 

15  Kylvämistäni  jyvistä? 
Maat  ne  kanto  kaohasilla 
Maat  ne  tiiskinä  tiputti, 
Minä  määrillä  makasin,     310 
Minä  kannon  kaksin  määrin 

20  Omiani  ohriani 
Kylvämöitäni  jyviä. 
Taoppa  taopilla  olatta 
Kanna  kaksi-korvasella!^   sis 
Siitä  päälle  Päivän  poika 

25  Taopi  taopilla  olutta, 

Hiiva  on  alla,  vaahti  päällä, 
Keskellä  olut  punanen, 
Maot  reunalla  mateloo,      820 
siT.  15:  Käärmehet  kähäjelöö. 
Siitä  kaunis  Kauko-mieli 
Otti  ongen  huotrastansa 
Väkä-rauvan  väskystänsä. 
5  „Rikka  maahan,   ruoka  suu- 
hun!^ 325 
Joi  olosen  onneksehen, 
Me-en  mustan  mieleksehen. 
Sano  siitä  juotuansa: 
„Tuopin  tuoja  Tuonelalle, 

10  Kannun  kantaja  Manailen !  330 
Katselkaamme  kalpojamme, 
Mitelkäämme  miekkojamme ! 
Kumman  kalpo  kaunihimpi, 
Kumman  miekka  miehusampi, 

15  Sepä  eellä  iskemähän^.      335 
Sano  päältä  Päivän  poika: 
»Minun  miekkani  parempi, 
Minun  kalpo  kaunihimpi*'. 


Sano  kaunis  Kauko-mieli: 

20  »Lakkaamme  ulos  pihallen !  340 
Pessyt  penkit  hierelemme, 
Laattiat  verin  pesemme; 
Pihall^  on  veri  parempi, 
Kakaroiir  on  kaunihimpi; 

25  Mitellähän  miekkojamme,  345 
Katellahan  kalpojamme, 
Kui'  on  suir  parempi  miekka 
Sinä  eellä  iskemähän''. 
Siv.  16:  Iski  päältä  Päivän  poika, 

£i  lipahnut  lihoakaan,        350 
Ottanut  orvas-kettäkään.*) 
Iski  kaunis  Kauko-mieli, 
5  Vei  kuin  naatin  naurihista, 
Evän  kaikesta  kalasta. 
—  Nousi  maasta  ratsahalle,  355 
Kohta  lähtöö  kotihin 
Luokse  entisen  Emonsa. 

10  Sano  sinne  saatuonsa 
Emollensa  ensimmäksi: 
»Säästä 'säkkihin  evästä,    360 
Pane  jauhot  palttinahan, 
Vuole  voita  vakkasehen, 

15  Lähen  töitäni  pakohon, 
Piilojani  piilomahan; 
Tapon  miehen  kuin  urohon,  365 
Omani  setäni  pojan 
Paremmaisen  ihteäni^. 

20  Emo  neuvo  poikuonsa, 
Varsin  lastansa  varotti: 
»Mene  tuonne  piilomahan,  370 
Nouse  koivusen  oroUen 
Petäjäksi  kankahalle''. 


*)  Kesi  taikka  iho.    Tämä  paikka  veisattiin  näin:   ottanut  Oravas  Ket- 
tuakaan. 
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25  ^Taho  sielläkin  tuloovi, 
Pappilan  pahat  kasakat 
Siv.  17:  Usein  oronen  koivu  375 

Pino-puiksi  pilkutahan, 
Usein  kataja-kangas 
Hakatahan  halmehmaaksi. 
5  Tuho  sielläin  tuloovi^. 
Emo  neuvo  poikuonsa,       aso 
Varsin  lastansa  varotti: 
„Mene  tuonne  piilomahan 
Maksahan  meri-matehen, 

10  Pyrstöhön  lohi  punasen^. 
„Tuho  sielläin  tuloovi.        385 
Sieir  on  lieto  Lemmingäinen, 
Se  on  ongella  olia, 
Käväksellä  aina  käviä, 

15  Nenässä  utusen  niemen, 
Päässä  saaren  terhellisen^.  390 
^Mene  tuonne  piilomahan 
Kontion  kivi-koloUe, 
Metsän  karhun  kartanolle^. 

20  „Tuho  sielläin  tuloovi, 


Mies  nuori  Noventolainen  395 
Kirvestänsä  kitkuttaapi 
Pään  varalla  Kauko-mielen'. 
Siitä  kaunis  Kauko-mieli 
25  Läksi  töitänsä  pakohon, 
Piilojansa  piilomahan;        400 
Vesti  vuorella  venettä, 
Kalliolla  kalkutteli, 
Siv.  18:  Viien  värkkinän  muruista 
Kuuen  tainan  taittumista. 
Sa-an  makasi  neitosia        405 
Yhtenä  kesässä  yönä, 
5  Syky  syyssä  valkiana. 
Läksi  töitänsä  pakohon, 
Piilojansa  piilomahan, 
Pani  purjeen  puun  nenähän.  410 
Siinä  itkit  saaren  neiot 
10  Kuin  ei  purje-puut  näkynyt. 
Ei  he  itkit  purje-puuta. 
Itkit  purje-puun  alaista 
Rauta-hangon  haltiata.        4is 


114.    Topelius  v.  1820.  —  Lemminkäinen.    Vanh.  pun.  III, 

SS.  2—9. 

(Päivölän  retki.) 

Saatu  Venäjän  Karjalalta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh. 
runonker.,  Suomi  III,  13,  s.  34). 


Siv.  2:  Savu  saarella  palaavi. 
Tuli  niemen  tutkamessa. 
Suur'  olis  paimosen  paloksi, 
20  Pien'  olis  soan  savuksi. 
Kesä  vettä  keitettihin,  5 


Salo-puita  poltettihin, 
Siv.  3:  Salo-puita,  saari-maita, 
Ei  ottanut  olut  hapata. 
Eikä  kalja  käyäksehen. 
Pani  kuusesta  käpyjä,  10 
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5  Petäjästä  helpehejä, 
Saipa  olat  valmihiksi. 
Päivilä  tao  Ilman  Ukko, 
Hän  taon  sanoiksi  virkki: 
^Katsa  rajot,  kotsa  rammat,  15 
10  Elä  kutsa  Lemmingäistä, 
Lemmingäin  on  lieto  poika, 
Se  on  kalkitsi  torasa^. 


Sano  Lieto  Lemmingäinen : 
„0i  emoni  kantajani!  20 

15  Tao  sie  soti-sopani, 
Kanna  vaino-vaatteheni^. 
^Eanne  lähet  poikaoni, 
Metsälleko  vai  merelle, 
Vain  on  hirven  hiihantohon  ?*  25 

20  „0i  emoni  kantajani! 

Enkä  metsälle,  enkä  merelle ; 
Lähen  Päivilän  pitohin, 
Hyvän  joakon  juominkihin*. 
^Äläs  lähe  poikaoni,  so 

25  Eolm'  on  sarmoa  matalla''.  *) 
„0i  emoni  kantajani! 
SiT.  4:  Sano  sarma  ensimmäinen^. 
„Menet  matkoja  vähäsen, 
Astat  teitä  pikkaraisen,      35 
Taloovi  talinen  koski, 
5  Koskes'  on  tulinen  laoto, 
Laaos'  on  talinen  koiva, 
Koivas'  on  taliset  oksat, 
Oksiir  on  talinen  kokko,    40 
Kokoir  on  taliset  kynnet. 

10  Sen  kynnet  talin  palaavi, 
Kita  kieli  lämpiöövi. 


Se  on  syönyt  satakin  miestä, 
Tahonnat  tuhan  arosta^.  45 
„0i  emoni  kantajani! 

15  Ei  ole  siinä  miehen  sarma, 
Eikä  kaolema  Urohon. 
Oi  emoni  kantajani! 
Sano  sarma  keskimmäinen^.  50 
„Menet  matkoja  vähäsen, 

20  Astat  teitä  pikkaraisen, 
Taloo  talinen  hanta, 
Täysi  kaamia  kiviä, 
Palavoja  paateroja**.  55 

„0i  emoni,  kantajani! 

25  Ei  ole  siinä  miehen  sarma. 
Eikä  kaolema  Urohon. 
Oi  emoni,  kantajani! 
Sano  sarma  jälkimmäinen'',  eo 
Siv.  5:  „Menet  Päivilän  pihoille, 
Hyvän  joakon  jaominkihin, 
Karhat  on  ranta  kahleissa, 
Ait'  on  tehty  taivahaseen, 

sMatoloiir  on  vitsatsetta,      65 
Kärmehiir  on  käännelletty. 
Hännät  heitty  häilymähän, 
Päät  keikat  kehisemään*'. 
„0i  emoni,  kantajani! 

10  Ei  ole  siellä  miehen  sarma,  70 
Eikä  kaolema  Urohon. 
Tnoppas  soti-sopani, 
Kanna  vaino-vaatteheni''. 
Toipa  soti-sopansa, 

15  Kanto  vaino-vaattehensa.     75 
Läksi  Päivilän  pitohin, 
Hyvän  joukon  juominkihin. 
Tempi  teiriä  lehosta. 


*)  eli  matkalla. 
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Koppeloita  koivikosta. 

20  ^Kokkoseni  Xlmau  lintal      8o 
Lase*")  eelläs  matkamiestä, 
Lemmingäistä  liiatenkin''. 
Laski  eellä  matkamiehen. 
Meni  matkoja  väh&sen, 

25  Astu  teitä  pikkaraisen,        ss 
Tuloo  talinen  haata, 
Täys'  on  kunmia  kiviä, 
Siv.  6:  Palavoja  paateroja. 
„0i  Ukko,  yli  Jamala, 
Tahi  Taata  taivahainenl      90 
Nossas  pilvi  laotehelta, 
5  Toinen  suurelta  savelta, 
Kolmas  kohti  koilisesta: 
Nepä  yhtehen  yhytä, 
Lommakkohon  lookahuta,    95 
Sa-a  lunta  saavan  varsi, 

10  Kiehittele  keihäs  varsi. 
Näille  kuumille  kiville, 
Palavoille  paateroille'^. 
Nosti  pilven  luotehelta,      100 
Toisen  suurelta  suvelta, 

15  Kolmannen  koilisesta: 
Nepä  yhtehen  yhytti, 
Lommakkohon  lonkahutti. 
Sato  lunta  sauvan  varsi,    105 
Kiehitteli  keihäs  varsi, 

20  Nuille  kuumille  kiville. 
Palavoille  paateroille. 
^Lase  eelläs  matkamiestä, 
Lemmingäistä  liiatenkin^.  110 
Laski  eellä  matkamiehen. 

25  Meni  Fäivilän  pihoille, 
Ait'  on  tehty  taivahaseen, 


Matoloiir  on  vitsatsettu, 
Siv.  7:  Käärmehill'  on  käännelletty,  115 
Hännät  heitty  häilymähän, 
Päät  keikut  kehisemähän. 
„Mato  musta  maan  alanen, 
5  Toukka  Tuonen  karvallinen, 
Kulkia  kulon  alanen,  120 

Läpi  mättähen  meniä. 
Puun  juuren  puettelia, 
Haavan  juuren  halkasia! 

10  Pistä  pääsi  mättähäseen, 
Lases  eellä  matkamiestä,   i2s 
Lemmingäistä  liiatenkin^. 
Meni  Päivilän  pitohin. 
Hyvän  joukon  juominkihin. 

15  Tuotiin  olutta  tuoppi. 

Kannettiin  kaksi-korvasella:  130 
Käärme  sinn'  on  käänneltynnä. 
Hän  tuon  sanoiksi  virtti: 
„Ruoka  suuhun  syötänehen, 

20  Ruhka**)  maahan  tuotanehen 
Vasemmalla  peukalolla,       is5 
Sormella  nimittömällä, 
Kannun  alle  pantaneekin^. 
Päivilä  tuo  Ilman  Lliiko, 

25  Laulo  lammen  laattialle. 
Lemmingäinen  lieto  poika,  144 
Siv.  8:  Laulo  härän  laattialle; 
Härkä  veen  siitä  joi. 
Päiviläinen  Ilman  Ukko 
Laulo  jäneksen  laattialle, 
5  Lemmingäinen  lieto  poika,  lis 
Laulo  revon  laattialle. 
Päiviläinen  Ilman  Ukko, 
Laulo  oravan  orren  päälle. 


*)  eli  laske.  —  *♦)  taikka:  Rikka. 
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Orren  päitä  juoksemahan, 
10  Lemmingäinen  lieto  poika,  iso  1 
Lanlo  neän  laattialle.  > 

Päiviläinen  Ilman  Ukko, 
Hän  tuon  sanoiksi  virtti: 
^Lemmingäinen  lieto  poika!     | 
15  Katselkommas  kalpojamme,  iss  | 
Mitelkomma  miekkojamme,      < 
Kamman  kalpa  kannihimpi,     ' 
Kumman  miekka  miehusampi^.  : 
Lemmingäisen  on  kalpa  kau-  \ 
nihimpi,  | 


20  Hänen  miekka  miehusampi,  leo 
Otjen  kortta  korkeampi. 
,,Lemmingäinen  lieto  poika! 
Rnvetkommas  tappelohon, 
Pihair  on  veret  paremmat, 

23  Kakaroiir  on  kaunihimmat^.  ies 

Menisin  männyksi  vielä. 
Lautta-puiksi  hakattaisiin; 
.  9:  Koivuksi  kovalla  maalla, 
Suksi-puiksi  hakattaisiin ; 
Menisin  meren  kalaksi.        170 


Tästä  on  Runo  vaillinainen;  vaan  Eunoniekka  jutteli  että  Päivilä 
löi  Lemmingäistä  niin  että  miekka  meni  palaisiksi;  sitten  Lemmingäinen 
löi  Päivilää  ja  jako  hänen  kolmeen  osaan.  Tätä  katuessansa  aikoi 
Lemmingäinen  piilomaan,  vaan  pelkäs  joka  piilossa  surmaa.  —  Tästä 
tappeluksesta  kertoo  myös  Runo  Oluen  teosta,  ensimäisesä  osasa. 


115.    Aspelin  v.  1831.  —  Lieto  Lemminkäinen.  A.  II,  n.  4. 

(Päivölän  retki.) 
Saatu  Sotkamosta  (ks.  vihon  nimilehteä). 


Aina  aiko  Lemminkäinen, 
Aina  aikoja  käkesi. 
Käsi  käski,  toinen  kielsi. 
Sormet  suoniset  epääsi, 
5  Epääsi  kavetta  kaksi, 
Kielsit  kolme  luonnotarta 
Lähtemästä  Lemminkäistä: 
^Monet  on  kummat  matkallasi. 


Monet  teilesi  imehet, 
10  Matkalla  on  tulinen  koski, 
Koskessa  on  tulinen  koivu. 
Koivussa  on  tulinen  kokko, 
Kokkossa  on  tulinen  mies,  ^) 
Hampaitans[a]  hiovi 
15  Syöäksensä  Lemminkäistä^. 
Mitä  huoli  Lemminkäinen! 


^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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Parven  teiriä  pan  ovi 
Kynsiin  tulisen  kokon. 
Sillä  sen  vaaran  vaelti, 

20  Sillä  pääsi  päiväy [k]sen.  ^) 
Kävi  päivän,  kävi  toisen, 
Matkalla  on  tnlinen  saari, 
Saaressa  on  talinen  sauna, 
Saanassa  on  talinen  mies, 

25  Hampaitansa  hiovi 

SyOäksensä  Lemminkäistä, 
Kynsiänsä  kitkuttavi. 
Mitä  huoli  Lemminkäinen! 
Tien  minä  lepästää  miehen, 

30  Toisen  hongasta  hotaisen 
Rahain  rauta  kylpiäksi, 
Itse  lienen  löylyn  lyöjä, 
Alla  lautain  asunen. 
Sillä  sen  vaaran  vaelti, 

35  Sillä  pääsi  päiväyksen. 
Jopa  päivänä  kolmantena 
Portit  Pohjolan  näkyvät. 
Paistavat  pahat  veräjät, 
Hienukset  ulmottaa. 

40  Sier  on  sudet  suisti  suussa, 
Karhut  rauta  kahleihissa 
Hiitolan  veräjän  suussa, 
Ahin  aijan 2)  kääntimessä, 
Siin*  on  miehet  miekavöilä, 

45  Poijat  puoli  penningissä, 
Siin'  on  vaimot  vaskivöisä, 
Tyttärät  siro  sarossa, 
Hiitolan  veräjän  suussa. 
Mitä  huoli  Lemminkäinen! 

50  Lato  Lauman  lampahia, 
Kehän  kierävillasia. 


Eellään  juoksemaan. 
Sillä  sen  vaaran  vaelsi, 
Sillä  pääsi  päiväyksen. 

55  Meni  pohjolan  pihalle; 
Piha  täynä  pistätyitä, 
Yksi  seiväs  päätä  vaila. 
Sinä  siihen  pantanen. 
Mitä  huoli  Lemminkäinen! 

60  Mätti  pään  menneitä, 
Toisen  tuiki  tullehelta. 
Sillä  sen  vaaran  vajelti, 
Sillä  pääsi  päiväyksen. 
Pohjon  ukko,  pohjon  akka 

65  Tuli  pohjolan  pihalle  : 

„0h!  sinä  poika  Lemminkäisen, 
Tule  pohjolan  tupaan!^ 
Ite  lieto  Lemminkäinen: 
„En  minä  lienä  lempi  vieras, 

70  Kuin  ei  härkiä  tapeta. 
Pannan  unesta  olutta". 
Pohjon  ukko,  pohjon  akka: 
„0h!  sinä  poika  Lemminkäisen, 
Kuin  et  yötä  ennen  tullut, 

75  Elikä  päivä  jäleltä, 
Ohrin'  on  oluet  viellä, 
Maku  ruvat  maltasina, 
Rukihina  on  viinat  vielä''. 
Pohjon  ukko,  pohjon  akka 

80  Tuopi  tuopilla  olutta. 
Kanto  kaksi  vanteilla, 
Mavot  tuopia  mataa, 
Kiermät  käpähilövät. 
Ite  lieto  Lemminkäinen 

65  Otti  ongen  Kukkarasta, 
Väkä  rauvan  västystään, 


^)  Alkuaan  ollut:  päivän  yhden.  ~  ')  Alkuaan  ollut:  ajan. 
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Jolla  tuoppia  Tätää, 
Hiiva  oli  alla,  vahti  pääle, 
Keskellä  olut  pnnanen; 

90  Joi  oluen  onnekseen, 
Muin  mustan  mielekseen. 
Pohjon  ukko,  Pohjon  akka: 
„Mitellaanpa^)  miekojansa, 
Katellaanpa^)  kalpojaan, 

95  Kenen  on  mieka  mieluempi, 
Kenen  Kalpa  kauhejampi, 
Kenen  on  Kuu'  kerästä  paisti, 
Päivä  västistä  välytti. 


Häponen  tärellä  seisoo, 
100  Kasi  nauku  naulan  päässä, 
Penu  putkeessa  makasi^. 
Oli  pikkusta  pitämpi 
Ite  lieto  Lemminkäisen, 
Sun  on  kuu  kärästä  paisti, 
105  Päivä  västistä  välytti, 
Häponen  tärellä  seisoo, 
Kasi  nauku  naulan  päässä, 
Penu  putkeessa  makasi. 
Kuin  sittä  lyövä  liumahutti, 
110  Listi  kuin  naurin  napoja. 


>)  Korjattu:  Mitellanpa.  —  ')  Korjattu:  Katellanpa. 


116.    LSnnrot  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  1. 

(Ahdin  itku  —  Päivölän  retki.) 
Saatu  Akonlahdesta  (ks.  n.  7,  s.  6). 


Ahti  saarella  asuupi, 
Kaukoniemen  kainalossa, 
Yeitikki  nenässä  niemen; 
Kalatuutta  kauko  itki, 
5  Yeitikki  osan  vähyyttä, 
Ahti  aitan  pieneyttä. 
Lähtin  Päivölän  pitohon, 
Sala  joukon  juominkihin. 
Emo  k[ielti],  v[aimo]  käski, 
10  Epäsi  kav[etta]  k[aksi], 
Kpelti]  kolme  Luonot[arta]. 
„Emo  nainen  kantajani! 


Tuo  tänne  soti  somani. 

Vanhat  vainovaatteheni, 
15  Häissä  häilyteltäväni, 

Pioisa  pieteltäväni^.  ^) 

Ei  otat  olut  hapata. 

Miesten  juoma  juossakseen. 

Tuopa  Päivän  emäntä 
30  Hiero  kahta  kämentähän, 

Hykerti  mol[empiahan], 

Käski  nään  kultarinan, 

Pimeästä  Pohjolasta. 

Vaahti  juoksi  varsaan  suusta, 


O  Korjattu:  piettäväni. 
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25  Kino  ilkiän  kiasta. 

^Oravaiseni)  lintuiseni! 

Tuo  kausesta  käpyjä, 

Petäjästä  helpehlä''. 

Ottipa  olut  hapata, 
30  Miesten  j[uoma]  juossakseen, 

,,  Kutsu  rujot,  k[utsu]  r[ammat], 

Ramat  ratsahin  ajaa, 

Sokiat  venehin  soua, 

Rujot  reen  reutuilkaa, 
85  Älä  k[utsu]  kauko  m[ieltä], 

Kauk[om]eli]  on  karsasilmä, 

Se  on  kaikitse  torasa". 

Läksi  kuitenk',  ei  totellut 

Sala  joukon  juominkiin. 
40  Koria  on  kutsutta  vieras, 

Koreemp'  on  kutsumaton. 

Kolm'  on  surmoa  matalla. 

Sanon  s[urman]  ensim[äisen] : 

„Mato  on  tiellä  poikki  puolin, 
45  Pitemp*  on  pirtin  hirttä, 

Paksump'  on  pertin  patasta. 

Sitt'  on  s[urma]  toinen  surma: 

Tuloovi  tulinen  koski, 

Kosk[es']  on  tul[inen]  luoto, 
50  Luoos^  on  tul[inen]  koivu, 

Koivus'  on  tul[inen]  kokko. 

Sillä  suu  tulin  palaa. 

Kita  kierein  lämpiää, 

Höyhenet  tulin  valoo, 
55  Se  on  syönyt  saan^)  miestä, 

Tuhonut  tuhan  urosta. 

Tule[e]  surma  kolmas  s[urma] : 

Karhu  rautakahlehissa, 


Snsit  suitsirengahisa, 
60  Ne  on  syönyt  saan  m[iestä], 

T[uhonttt]  t[ahan]  urosta, 

Lijaten  sinunik  syö". 

Läksi  Päiv[ölän]  pitohin. 

Hyvän  joukon  juomink[ihin]. 
65  ,,Minä  mies  jum[alan]  luoma. 

Sinä  mato  jum[alan]  luom[a]. 

Pistä  turpasi  kuloon, 

Paina  pääsi  mättäseen"*. 

Sillä  sen  pahan  vaelti. 
70  Mani  matkoja  vähäsen. 

Kulki  teitä  pikkaraisen, 

Tuloo  tulin[en]  koski, 

Kosk[es']  on  tul[inen]  luoto, 

L[uoos']  on  tul[incn]  koivu, 
75  Koivus*  on  tul[inen]  kokko, 

Sillä  s[uu]  t[ulin]  pal[aa]. 

Kita  kieron  lämp[iää], 

Päivät  hamasta  hivoo. 

Yöt  kynttä  kitkuttaa 
80  Kaukonm[ielen]  kaulan  päällä.^) 

Temmo  teiriä  leholta. 

Koppeloita  koivukolta. 

Sillä  sen  pahan  vaelti. 

Mani  matkoja  vähäsen, 
85  Karhu  rautakahlehissa, 

Susit  suihti  renkahissa. 

Veti  veitsen  huotrastaan, 

Tupestaan  tuiman  rauan, 

Aian  rautasen  rakentaa, 
90  Teräksisen  pystyn  pistää, 

Käärro[ehillä]  käänyttää, 

Sisiliuskulla  sittoo, 


M  Alkuaan  ollut  : 
ovat  väliin  kirjoitetut. 


Tuo. 


*)  Alkuaan  ollut:   100.  —  »)  Säkeet  78—80 
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P[ani]  häiiät  häilfymään], 

Pää  keträt  kehäjämään. 
95  M&ni  PäiT[ölftn]  pitoon. 

SyOty  syömät,  juota  juomat, 

Pikarit  pinohin  pantu, 

Tuopit  roukkihin  rovittu, 

Oluet  osin  jaeltu, 
100  Kahvit  kannun  mittailtu. 

^Kuule  Päivilän  isäntä! 

Anna  ostoa  ^)  olutta. 

Juomaa  rahanalaista. 

En  mie  lienee  mielivieras, 
105  Tuon  miä  härkiä  tupaan, 

Sarkasäärtä  huoneseen. 

Kuule  poika  Päivölän! 

Anna  ostoa  olutta, 

Juomoo  rahan  al[aista]. 
110  Ei  tässä  pivot  parene, 

Kun  ei  vierat  vähene. 

Kuule  poika  Päiv[ölän]! 

Mitelkääme  miekkojam[me], 

Katelka[a]m[e]  kalpojam[me]". 
115  Tuo  on  pitempi,  tuo  pare[m]p[i] 

Miekka  poia[n]  Päiv[ölän]; 

Sen  kalpa  kaunihimpi, 

Sen  eellä  sivaltaminen. 

„Läkkämä  ulos  pihalle, 
120  Tuvan  uuen  turmelema, 

Lattiat  likoilema. 

Pessyt  penkfit]  hierel[emmä], 

Kakaroiir  on  kauniimpi; 

Lyöppä  poika  Päiv[ölän]". 
125  Iski  kerran,  iski  toisen, 

Iski  kerran  kolmanenki. 


Tuli  lyöntö  kaukomielen. 
Löi  kun  naatin  nauriista, 
Silpasi  sian  lihoo. 

130  „Tulkoo  ikuinen  tuoli 

H[yvän]j[oukon]j[uominkiin],2) 
Hyvän  Päivöl[än]  pitoon. 
Se  on  pää  poian  pätösen, 
KuUu  kultasen  omenan^. 

135  „Emo  nainen  kantajani! 
Tuli  työ,  satu  tapahtu 
Hyvän  Päivölän  pivossa, 
Sala  joukon  juominkisa, 
Leikka  poian  Päivöläisen, 

140  Kaukomielen  päällä, ') 
Sääsä  säkkiin  evästä. 
Vuolla  voita  vakkaseen. 
Emo  n[ainen]  k[antajani]! 
Kunne  käsket  piilomaan?'^ 

145  „Mäne  roänyksi  mäelle, 
Rikenee  mäkinen  mänty, 
Pärepuuksi  leikataan,^) 
Eli  koivuksi  norolla, 
Rikenee  nor[onen]  koivu, 

150  Riihipuuksi  leikataan; 
Mäne  hauiksi  mereen, 
Mies  musta  noen  näkönen. 
Sata  silmiä  teköö, 
Jo  on  syön[yt]  saan  m[iestä], 

155  T[uhonut]  t[uhan]  u[rosta]". 
Lykkää  purteen  vesille. 
Sata  laian  laineh[ille]. 
Vanhat  miekkoja  hivoo, 
Purahita  terästetään 

160  Kaukomielen  kaulan  päällä. 


*)  Alkuaan  ollut:   ostolla.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Säkeet 
139—40  ovat  väliin  kirjoitetut.  —  *)  Säkeet  146^7  ovat  väliin  kirjoitetut 
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^Mene  tuone  piilom[ahan] 
Saarell[e]  s[anattomalle], 
N[iemelle]  n[enättömälle], 
Sieir  ennen  isäsi  piili, 

165  Sekä  piili,  jotta  säily<<.  ^) 
^Onko  saarella  sioo 
Vetää  venettä  maalla, 
Partta  kuivalla  kumota?^ 
Saaren  impyöt  sanoo: 

170  „Kyir  on  saarella  sioo, 
Jos  vaikka  sa'an^)  venettä, 
Tuhat  kuivilla  kumota**.^) 
Mene  niemeen  nenättömään, 
Saareen  sanattomaan. 

175  Makaisit  tuhaiien  neittä, 
Saan  naista  miehellistä 


Yhtenä  kesäisä  yönä, 
Syky  syissä  vietinkinä. 
Lykkä  purteen  vesille, 

180  Sata^)  laian  lainehille,^) 
Siini  itki  saaren  immet, 
K[un]  ei  purjep[uu]  n[äkynnfi], 
Rauta  hanka  haimentaa. 
Tuo  on  sano  kaukomieli:^) 

185  „En  itkis  saaren  purtta, 
Iten  saaren  puun  alasta, 
Savuharjan^)  haltiata''. 
Saaren  impyöt  sanoo: 
„En  itis  punaista  purtta, 

190  Iten  purren  puun  alaista, 
Rautahankan  haltijoita*^. '^) 
Ajo  yheksän»)  meren  takoo.*) 


»)  Säkeet  161—5  ovat  väliin  kirjoitetut.  —  «)  Käsik:ssa  on:  100.  —  ») 
Säkeet  167—72  ovat  väliin  kirjoitetut.  —  *)  Säkeet  179—80  ovat  väliin  kir- 
joitetut. —  ^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu;  alkuaan  ollut:  Saaren  impyöt  sanoo. 
—  •)  Alkuaan  ollut:  Savi  harjan.  —  ')  Säkeiden  184—91  järjestys  muutetta: 
188—91,  184—7.  —  •)  Kä8ik:8sa  on:  9.  —  ■)  Säe  on  myöhemmin  lisätty. 


117.    Lönnrot  v.  1832.  —  A.  H.  2,  n.  12  b)  ss.  17—45. 


Saatu  Akonluhdesta.    Runo  on  painettu  Lemminkäisen  kosinnan  ja  surnian 
jaksoon,  ks.  Illitta  osastoa. 
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118.    Lönnrot  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  21. 

(Oluen  synty.) 
Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  n.  34,  s.  60). 


Osin[otar]  01[uen]  seppä, 
K[apo]  k[aljojen]  t[ckiä], 
K[uu]  kpvift]  knum[ettiin], 
K[esä]  v[ettft]  k[eitettiin], 
5  Talvi  pantiin  olatta,  ^) 
S[alo]  p[uita]  p[oltettiin], 


^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 


S[alo]  p[uita],  s[aari]  m[aita]. 
P[ien']  o[is]  s[oan]  t[uleksi], 
S[uuri]  p[aimosen]  p[aloksi]; 
10  S[ai]  0[luen]  p[anneheksij, 
£[i]  s[aanutj  h[apaDDeheksi], 
0[smotar]  0[laen]  s[eppä]. 


B.    Rnnokokousta  Väinämöisestä  kokoonpannessa 
lisäksi  tulleet  runot. 


119.    Lönnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  34. 

(Päivölän  retki.) 
Saatu  Ponkalahdesia  (ks.  H:fors  Morgonblad  v.  1834,  n.  57). 


Tao  on  kaonis  kaukomieli 
M[eni]  P[äivölän]  pptohin], 
S[ala]j[oakon]  j[aoniinkihin], 
S[ai]  s[isähän]  s[alvoksesta], 
5  T[ali]  D[arkasta]  t[apahan]. 
Sano  Päivö)ä[n]  emäntä: 
„Mi  on  virka  vierahalia, 
Ean  ei  saa  koirat  kaall[u], 
E[ikä]  h[aakkajat]  h[avatta]?'' 
10  Sano  k[aanis]  k[aakomieli] : 
„Emp'  on  vielä  lähtenykk[ä]*'  etc. 
„Mi  sinusta  vierahasta, 


Kun  et  talla  yötä  ennen, 
Syömät  syöty,  juomat  j[aota], 

15  Tuopit  takkuhin  rovittu, 
Pikarit  pinohin  p[anta]''. 
„£mp'  on  vieras  ollekkaan. 
Jos  ei  oUenna  olutta^. 
Tyttö  pieni,  tyhjä  lapsi, 

20  Aina  astian  pesiä, 
Hulikkain  huuhtoja 
Toi  on  tuopilla  o[lutta], 
K[anto]  k[aksi]v[antehella]. 
Vesi  alla,  vaahti  päällä, 
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25  Kyy  on  keskellä  asava, 
Maot  laialla  mateli. 
Otti  veisen  oUastaan, 
Tnpestaan  t[uiman]  r[auan], 
Vet[i]  vettä  veits[ellää]n, 

30  Maon  halki,  toisen  poikki, 


Itse  noin  sanoiksi  Y[irkki]: 
„Ruhka  maahan,  r[noka]  s[aa- 
hnn]!« 
Joi  olnen  onnekseen, 
Meen  makian  mielikseen. 


120.    Lönnrot  v.  1833.  -  A.  II.  3,  n.  42. 

(Päivölän  retki.) 
Saatu  Vuonnisesta  (ks.  n.  8,  s.  11). 


Sunri  keitto  valkiaksi. 
Kat^  on  kanto  kauhasilla, 
Ku  on  tiskinä  tipatt[i]. 
Se  on  kaun[is]  k[anko]m[ieli] 
5  Omitansa  ohriani. 

„  Katkaa  käpyä  kolme,  ^) 
Päitä  lehvon  leikkaelle^. 

Mi  on  tuosta  syntyne[e]? 
Synty  näätä  kultarinta. 

10  Kunne  käsken  ja  kehotan. 

Koprin  hiivoa  kokoa. 


15  Kuuli  kutsut  kulkevaksi. 
Oli  pellon  kynt[ämässä] 
Sata  sarvella  härällä. 
Tuhat  päällä  tursaalla. 
Otti  miekkansa  omansa, 

20  Päin  peltoon  sysäsi. 

„0i  emoni  kantaj[ani]! 
Tuo  kyiset  kinttahani. 
Vaskiset  vanttuhun[i]*. 

Satuloin  saan  matoa 
25  Aivan  paljahin  kätösin. 
Laulo  lauman  lampasia 
Kurkkuun  kokon  tulisen. 


Kuohu  korvien  tasalle, 
Ärjy  päälle  äprähien. 

Pani  kutsut  knlkoma[a]n. 


Pikarit  pinohin  luotu. 
Luut  lihoista,  päät  kaloista, 
30  Kuoret  leivistä  kovista. 

Rikka  maahan  luotaneen, 


')  Eäsik:ssa  on:  3. 
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Raoka  saahan  syötäne[e]n. 

Kan  ei  härkiä  tapeta, 
Oinasta  tapaan  taoa,  ^) 
35  Panna  keittoa  pataan. 


Oli  lyöä  päivän  poika. 
Niin  sanoovi  kaukomieli: 
pTakela  tora  tavassa, 
Miekan  helkeh  haonehessa,  ') 
40  Pihall'  [on]  veret  paremat, 
Lumen  päällä  luontevamat''. 


^)  Korjattu:   [Tuoa]   [oinasta]   [tupaan]. 
kirjoitetut. 


—  «)  Säkeet  36—9  ovat  väliin 


121.    LSnnrot  v.  1833.  -  A.  II.  3,  n.  73. 

(Päivölän  retki  —  Lemminkäisen  surma.) 
Saatu  VuokkiniemeMU  (ks.  H:fors  Morgonblad  v.  1834,  n.  59). 


Pa[ni]  Päivölä  laa[ti]. 

Kuka  kaahoiUa  jakasi? 

Lemminkäine[n] 

Se  on  korv[a]Ita  koria, 
5  Tahi  tarkka  kaulaiialta. 

Nainen  miestä[nsä]  epäsi. 

Mato  putkessa  makasi. 

Kasi  nauku  naulan  tiessä; 

Kolm'  on  koivua  koskessa, 
10  Kolmin  kokon  koivuloissa, 

Sen  mä  allina  alennan. 

Sen  mä  sorsana  sukellan; 

Rakit  rauta  kahleissa; 

Lain  lauman  lampahia. 


15  Olut  ristin  veteli; 

Päivän  isäntä 

Laulo  oravan  orrella  etc. 

Falkia  jänis,  ruskia  repo. 

Sano  Lemmin[käinen] : 
20  ^Mitä  miun  on  miekastan[i], 

Kun  on  luissa  lohkeillut, 

Pää  kasuissa  katkiellut^. 

Läksipä  ulos 

Ei  veennyt  verinirhameeta, 
25  Ottanut  orvas  kettu[uen]. 

Lieto  Lemminkäinen 

Oli  verraton  verevä. 

Makasi  tuhannen^)  [naista]. 


>)  KäBik:ssa  on:  1000. 


158 
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Läksi  töitää[n]  pakoon. 
30  Lauleloo 

Umpiputken  lainehille, 
Kuoletettiin 


Siinä  miehen  pää  siana, 
Kun 
35  Tuosta  poikasen  rakens[i]. 


C.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisäksi 
tulleet  runot. 


122.    Lönnrot  v.  1834.  -  A.  II.  4,  n.  4. 

(Päivölän  retki.) 
Saatu  Venäjän  Karjalasta  (ks.  kieltä). 


Osmotar  oluen  seppä; 

Kolmest'  on  jyväst[ä]  otran, 

Kolmen  puisen  poltakselta; 

Salo  puita  poltettiihin. 
5  Nosseheksi  [nuorten  juoma],  ^) 

Metu  miesten  juotaviksi. 

Hyvä  on  tyttö  Päivättären, 

Se  oli  soma  suorejan, 

Hiero  kahta  kämm[entänsä], 
10  Hiero  valkian  oravan, 

Eli  nää[n]  kulta  r[innan]. 

„Ne  kanna  kavon  [kätehen], 

Hyvän  muorin  hyppysihin*. 

^Oravani,  lintuseni! 
15  Sekä  juokse,  jotta  jouvu, 

Jossa  miehet  tappelevat^. 

Päivätär  sanoiksi  virkk[i]: 

..Mene  kurjat  kutsumah[an], 


Kutsu  veitikka  verevä, 

20  Elä  kutsu  kaukomieltä*^. 
Kurja  noin  sanoiksi  virkki: 
„Empä  mä  tuota  tieä, 
Kuss*  on  veitikk[ä]  veräjä, 
Kuss'  on  kauni[s]  kaukomieli?** 

25  Tuon  on  kaunis  kaukomieli, 
Kullervo  kalevan  poika, 
Niin  läksi  kotihin. 
Emo  [noin  sanoiksi  virkki]: 
„Mit'  olet  pahalla  mielin?" 

30  „0i  emo[ni]  vanhempani. 
Pane  ruoka  ruttosesti, 
Tuos  mun  soti  somani, 
Joiir  ennen  olin  soissa, 
Hätähäissä  häilättelin«. «) 

35  Niin  emo  sanoiksi  v[irkki]: 
„Kolmet  on  surmoa  matalla, 


^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  ^)  Korjattu:  haihattelin. 
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Kolme  miehen  kaolemata^. 
y^Koppan  koppelot  mäeltä, 
Annan  appajan  kitahan^.  ^) 

40  ^Oi  emoni  [vanhempani], 
Sano  surma  ke8kim[äinen]^. 
^Se  on  snrma  keskim[ainen] : 
P[ino]  on  pitkiä  matoja, 
Kääry  suuri  käärmehiä, 

45  Ylös  kielin  kiehumassa, 
Alas  hännin  [häilymässä]. 
Ne  on  syönyt  [saan  miestä], 
Tuhonut  tuhan  hevosta^. 
,Laulan  leppäsen  hevosen, 

50  Selkäh[än]  leppäsen  isännä[n]^. 
Otti  knllu[n]  kuolehelta, 
Pään  mäkäsi  männeltä 
Sian  itse  seisomaha[n]. 


„Mik'  on  surma  jälk[imäinen]?'^ 
55  „Syvä  on  hauta  kaivettuna 
Päässä  sillan  Pohj[olan], 
Sin^  on  saanut  saan  miestä. 
Hukkunut  tuhan  hevosta^. 
Laulo  rautasen  korennon, 
60  Laulo  laiasta  laitahan, 
Äprästä  äprähän^) 
Kirjo  verkolan  veroilla. 
Sano  varsin  mentyänsä, 
Ja  tuonne  päästyänsä: 

65  «Kun  ei  pantane  olutta, 
Eli  härkä  tapettane 
Tulevalle  vierahalle. 


Saavalle  käkiälle"". 

Se  kaunis  Kalevan  p[oika]. 

70  Kun  ei  oll[e]  lauligata, 
LaauUista  lanlajata, 
Kunnollista  kukkujata. 
Susi  on  3)  poika  loiramoisen. 
Se  on  lauluille  rupesi, 

75  Virren  töille  työntelisi. 
Kullervo  kalev[an]  poika, 
Mentihi[n]  ulos  pihalle, 
Maho  lehmä  tapetti[i]n. 
Sen  nahkalla  seisottiin. 

80  ^Koittele  konna  kalpojasi. 
Ja  mittele  [miekkojasi]!^ 
Laski  veitikka  verevä, 
Kavahutti  kaukomieli 
Naurehin  [navasta], 

85  Noissa  Päivölän  pi  oissa, 
Kirjo  verkolan  veroilla. 

„Emmä  liene  lemp[ivieras], 
Kun  ei  anna  kumppalia. 
Kunnollista  kumppalia". 

90  Annettih[in]  nuori  neio. 
Niin  läksi  kotih[in], 
Neion  mestasi  mereh[en]. 
Alla  päin,  pahoUa  mielin. 
,Mit'  olet  paholla  mielin?** 

95  Poika  varsin  vastaapi: 
^Oi  emoni  vanh[empani], 
Minne  pakoohon  pääsen 
Piilojani  piilemähän, 
Pakohon  pahoja  töitä?" 


>)  Alkuaan  ollut:  kitajan.   —   -)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  »)  Sana 
on  poispyyhitty. 
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100  „£ii  mene  männyksi  mäelle,  ^Onko  saarella  sioa?^ 

Pirtti  paiksi  pilkotahan^. 

Niin  lykkä[ä]  venon  vesille, 
Tammen  lastan  lainehelle, 
Itse  istuu  perähän. 

105  Niin  veti  venon  maalle. 


„Ompa  saarella  sioo, 
Jos  veät  sataa  venettä, 
Tuhat  purtta  puiyoelet". 
110  Lepytteli  saaren  neiot, 
Jäi  yksi  lepyttämättä. 


123.    LBnnrot  v.  1834.  —  A.  IL  5,  n.  28. 

(Oluen  synty.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  n.  18,  s.  28). 


Kesä  vettä  keitettiin, 
Vuosi  pantiin  oloista. 
Kaikki  kansa  katseloo: 
Tuoltapa  tuli  näkyy, 

5  Tuoltapa  savu  näkyypi, 
Suur'  ois  paimosen  paloksi, 
Pie[n'  ois  soan  tuleksi]. 
Osmotar  [oluen  seppä], 
Kamppu^)  kaljojen  [tekiä]; 

10  Uuen  pu[isen  uurtehin]. 
Osmota[r]  pani  olutta, 
Pani  otraista  olutta 
Puuen  uuen  uurtehisen. 
£i  ^)  ottant  olut  hapata. 

13  Humala  huhusi  puusta, 
Otra  pellon  pientarelta, 
Vesi  juortanin  ^)  joesta: 


„Konsa  me  koholle  saamm[a]?* 

Osmotar  Oluen  seppä 
20  Sepä  kaljoa  rakenti 

Uuen  puihen  uurtehin. 

Tahtont  taari  tyyriellä. 

^Mitä  tuolle  tuotanehe. 

Ja  kuta  kutsuttanee 
25  Oluelle  happameksi?^ 

Hiero  valki[an]  oravan. 

Sano  tuon  on  sätuon: 

»Oravani  västäkäinen. 

Puun  puria  puuttuvainen, 
30  Käpy  hiero  k>Tisihisi!" 

Osmotar  oluehensa. 

Ei  ottat  olut  [hapata], 

Kasvant  kapoisten  kalja. 

„Mitä  tuohon  [tuotanehe]  *) 


')  Sanan  edessä  on  sulkumerkkien  välissä:  Kapo.  —  ')  Alkuaan  ollut: 
Yesi.  —  *)  Alkuaan  ollut:  vuortanio.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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S5  Olaon  on  käyttimeksi?" 
Kapo  hiero  [kftmment&ftn] 
Kahen  kattilan  kesellä, 
Reisillään  reikntteli, 
Hiero  nään  kalta[rinnan]. 

40  9)Mene  taonne,  [kunne  käsken], 
Ylitse  meren  yheksän**.  *) 
Siellä  vuoret  voita  vaoti, 
Kalliot  sian  lihoa. 
Jaoksi 

45  Siinä  kartrat  tappele[vat] 
Rantasella  kalliolla, 
Vala  kaona  konnan  suusta, 
Kino  ilkiän  [kiasta]. 


Sen  kääri  käpälehensä, 
SO  Sen  kanto  [kavon  käsihin], 
Hyvän  immin  hyppysihin. 
Kapo  kaato  kaljahansa, 
Otti  nyt  oin  hapata, 
Tahto  taari  tyyräillä. 
55  Olut  se  ajatteleep[i] : 
„Jos  nyt  juojani  tulisi. 
Lakkiani  lainehteisi^. 
Ulos  tappinsa  lähetti. 
Katko  päältä  vantehensa; 
60  Olut  tykky  tynnyrissä, 
Mesi  keikku  kellarissa.  ^) 


56-9. 


*)  Kä8ik:ssa  on:  9.  —  *)  Säkeiden  56—61  järjestys  muutettu:  60—1, 


124.    L»nnrot  v.  1834.  —  A.  H.  5,  n.  39  ss.  1—39. 

(Päivölän  retki  tulen  synnyn  seassa.) 
Saatu  Vuanni^esta  (ks.  A.  II.  5,  n.  38). 


Neity  M[aaria]  E[monen], 
Otas  virpi  viittä  syltä, 
Ora  seitsentä  satoa. 
Kadota  kalaset  karjat, 
5  Eeliä  hanhiset  hajota. 
Nosta  maa  maita  vastaa[n],^) 
Nosta  ruotiset  rominet^) 


Minun  siklan  siirtämillä, 
Minun  kuplan  kupertamall[a].^) 
10  Vellamo  [veen  emäntä], 
Ainoinen  Abilla  lapsi. 
Ole  kuulalla  oleva, 
Ihalalla  ilmoava,  *) 
Hopeaisen  orren  päässä, 


^)  Korjattu:  Käännä  maimat  [maita  vastaan].  —  ')  Korjattu:  [Nosta 
ruo]toinen  ropia.  —  •)  Korjattu:  Kiveksen  [kupertamalla].  —  *)  Säkeet  12— 13 
ovat  väliin  kirjoitetut. 

11 
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15  Rahin  kultasen  nokassa. 
En  tänne  ahin  kotia,  ^) 
Kankomielen  kartano[a]. 
Ahti  saarella  asnnpi, 
Silmä  kiero,  toinen  karsas, 

20  Ahin  san  väheä  väärä, 
Osata[a]ta  onnen  itki,  ^) 
Ei  aina  osan  vähyyttä. 
Kaunis  kaako  ain'  näkyypi. 
Verevä  vesien  poikki, 

2s  Pitkä  pilvien  takoa. 

Pilvess'  on  saaret  soriat,  ^) 
Pisarassa  laajat  lammit, 


Mies  pnhas  perässä  purren* 
Sano  ^)  laiska  lammin  poik[a]: 

SO  „Enmä  tonne  taota  partta^ 
Keksi  kelvoista  venettä*. 
,iKiui  et  tonne  laojan  purtta, 
Keksi  Kies[ok8e]n  ^)  venettä, 
Souten  suomeen*)  menevät, 

S5  Airoin  iskein  itähän,  '^) 
Melaloivat  luotehesee[n]''.  ^ 
V[anha]  y[äinämöinen]. 
Seppo  Ilm[aiinen] 
Kato  naot[an]  kuusi*)  syltä. 


')  Alkuaan  ollut:  ahinko  tieä.  —  ')  Korjattu:  [Osatuata]  itketähän.  — 
*)  Korjattu:  [Pilvess'  on]  pisaret  suuret.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Salo.  —  *)  Päälle 
on  kirjoitettu:  Väinölän.  —  *)  Korjattu:  suomesta.  —  ^)  Korjattu:  iästä;  säe 
on  väliin  kirjoitettu.  ^  *)  Korjattu:  luotehesta.  —  ')  Käsik:88a  on:  6. 


125.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  49. 

(Päivölän  retki.) 

Saatu  Tjmkaaia  (ks.  loppumuist  ja  Suomi  III,  11,  ss.  323,  331,  407, 
vrt.  Genetzin  1872  vuoden  kokoelmaa  n.  44). 


Osmotar  01[aen]  seppo 
Pani  otrasta  olatta 
Unen  puisen  uurtieh[en],  ^ 
Salo  [puita  poltettihin], 
5  Salo  puita,  s[aari]  m[aita], 
Kuu  kiviä  k[uumettihin], 
Kesä  vettä  [keitettihin], 


Talvi  pant[ibin]  olutta. 
Osm[otar]  Oluen  seppä, 
10  Kapo  KaIj[ojen]  tek[iä} 
Pani  Otrasta  Olutta 
Uuen  puisen  uurt[iehen]. 
Humala  huhusi  puusta, 
Vesi  Juort[anin]  joesta, 


^)  Korjattu:  [Puisen]  [uuen]  [uurtiehen]. 
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15  Otrat  pellon  pientaresta: 
^Konsa  me  koolla  saamme, 
Millon  yhteen  yhymmÄ?* 
Osmot[ar]  Oluen  seppo 
Pani  Otr[a]sta  Olutta 

20  Puisen  uuen  uurtieh[en]; 
£i  Ota  Olut  hapato, 
Taho  taari  tyyräellä, 
Eikä  nouse  nuorten  juoma, 
Kasvoa  kavetten  [ka^a]. 

25  Mikä  kumma  kuun  eessä, 
Kuka  terhen  päivän  tiessä? 
£i  ota  Olut  hapata, 
Eikä  nossa  nuorten  juoma, 
Kasvaa  [kavetten  kalja], 

30  Ei  on  nossa  nuorten  [juoma]. 
Kapo  hiero  kämmentään, 
Hykersi  molempiensa: 
^Mitäs  tuosta  syntynee 
Kavon  kauniin  käsissä, 

35  Hyvän  immen  hyppysissä?" 
Synty  valkia  orava. 
„Oravain[en]  kummun  kukka. 
Puun  puria  puhtukainen, 
Juokse  tuonne,  k[unne]  k[äs- 
ken], 

40  Nouse  kuuseen  norolla, 
Tuo  käpönen  tullessasi, 
Se  kanna  kavon  k[ätehen]!^ 
Kapo  kanto  kaUah[an]sa, 
Eik'  ottat  olut  hapata, 

45  Taho  taari  tyyräellä, 

Eikä  nossa  nuort[en]  j[uoma], 
Kasv[aa]  kav[etten]  kalja. 


Kapo  hiero  käment[ään], 
Thtä  toista  toimitteli: 

50  ^Mitä  tuosta  syntynee 
Kavon  kauniin  käsissä. 
Hyvän  im[en]  hypp[y8is8ä]?* 
^Mehiläinen  meiän  lin[tu], 
Herhil[äinen]  H[iien]  lintu, 

55  Lennä  tuonne,  k[unne]  k[äs- 

ken]. 
Ylitse  m[eren]  yheksän,  i) 
Kassa  siipesi  simassa. 
Toinen  siipesi  roetehen. 
Tuo  simoa  siivessäsi, 

60  Kanna  mettä  kagl[a]ss[asi]. 
Kanna  kaglasi  rajassa. 
Se  kanna  kavon  käteen!^ 
Kapo  kanto  kalj[a]h[an8a]. 
Olut  tykki  tynnyris[sä], 

65  Mesi  keikku  kellarissa. 
Jo  otti  olut  hapata, 
Tahto  taari  tyyräjäUä, 
Jopa  nousi  nuort[en]  juom[a], 
Jo  kasvo  kavett[en]  ka[lja], 

70  Potki  päältä  vantehensa. 
Ulos  pohjasa  porotti; 
Pääsi  Päivölä  pitohin. 
Salajoukko  juominkih[in]. 
Se  kaunis  kalevan  poik[a], 

75  Kapo  kynti  pellon  kyisen. 
Maa  mujuisen  mullosteli. 
Nousi  kyitä  kynnöksestä, 
Käärmehiä  käännöksestä. 
Sano  kaunis  K[auko]m[ieli]: 

80  „0  Emoni,  v[anha]  Vaimo, 


*)  Käsik.ssa  on :  9:n. 
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Miss'  on  hyiset  kintah[ani], 
Maan  matoset  Yanttahan[i], 
Eikä  kärsi  käsin  ravetta, 
Sovi  sormin  saorostella, 
85  Rautasitta  rakk[asitta], 
Kirjasitta  kinttahitta?^  i) 
Pani  kyitä  kytkyöhön, 
Kääreihin ')  käärmeitä, 
Rautasihin  patsahin, 
90  Vitjoh[in]  teräksisih[in]. 
Enolovi  kumun  mereltä, 
Jalan  isku[n]  iU[angolta], 
Juohtu  juoni  miel[e]b[ensä] : 
Nyt  on  Päivölä  piossa, 
95  Sala  joukko  juominkissa. 
Siit'  on  k[aunis]  K[auko]m[ieli] 
Pian  juoksi  matk[at]  pitk[ät], 
Välehen  välit  lyhyet. 
Kotihinsa  saae8san[sa] 

100  Emolle  ensin  virkki, 
Sano  valta  vanh[emmalle] : 
„0h  emoni,  vanh[a]  vaimo, 
Entin[en]  elättäjä[ni], 
Lämmitä  saloa  [sauna], 

105  Pian  pirtti  riuvutt[ele] 
Halkosilla  hienosilia, 
Pienillä  pirast[ehilla], 
Lal  piim[ästä]  poroa, 
Ytelm[ä8tä]  saipuota, 

110  Millä  peipon[en]  pes[eksen], 
Suorikseni)  urosten  sulho, 
Miesten^ 

Emo  ennätti  k[ysyä]: 
^Kunne  lähet  poik[uoni]. 


115  Urkenet  uvan[on]  sulh[o]?* 
Sano  k[aunis]  K[auko]m[ieli] : 
^0  emoni,  v[anha]  Vaimo, 
Tuo  sie  soti  somani, 
Eli  vaino  vaattieni 

120  Oven  suust[a],  orren  päästä, 
Lähen  päiv[ölän]  pit[ohin], 
Sala  joukon  juomin[kihin]  !^ 
Emo  ennätti  sano[a], 
Emo  neuo  poikoaan, 

125  Vanha  lastansa  vakusti: 
„Poikuoni  nuorempani. 
Lapseni  vakavampani, 
Kun  menet  Päiv[ölän]  pit[ohin], 
Sala  jouk[on]  juom[inkihin], 

180  Assu  puolella  aseita, 
Issu  puol[ella]  sioa. 
Juo  puoli  pikariesi, 
Anna  toisen  t[oinen]  p[uoli], 
Pahemman  parempi  puoli, 

185  Niin  sinusta  mies  t[ulepi], 
Uros  selvä  selkiäpi 
Miehen  seurooin  sekooin*'. 
Siitä  kaun[is]  K[auko]m[ieli] 
Meni  juossen  juomink[ihin], 

140  Oven  suuhun  seisottih[e], 
Kattilan  kata  sioUa, 
Sapkan  päästä  päästimille, 
Kintt[alian]  kirvottimille, 
Sano  nyt  sanalla  tuolia, 

145  Virkko  t[uolla]  vintiöllä: 
„Onko  P[äivölä]n  emäntä. 
Onko  ostoa;  olutta 
Juomani^)  rahani  eestä. 


^)  Korjattu:  kintahitta.  ~  ')  Korjattu:  Käärei.  -—  ')  Päälle  on  kirjoi- 
tettu: Suiksen.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  Omani.  #' 
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Syöä  miehen  nälk[äi8eD], 

150  Hank[ata]  hal[un]  ala8[eD], 
jQoa  juossehen  urohon?^ 
Sano  P[äiv5län]  emäntä: 
^Kon  et  tuUat  yötä  en[nen], 
Eli  päiveä  jälestä, 

155  Syöty  on  syömät,  jaota  j[uomat], 
Pietty  piot  parahat, 
Olaet  osin  jaeltu. 
Kaljat  kannan  m[ittailto], 
Pikarit  pin[ohin]  laot[a], 

160  Tuopit  roakkohpn]  rov[itta]". 
Sano  k[aanis]  K[aako]m[ieli], 
Sanoo  sanalla  taolla, 
Virkki  t[uolla]  v[intiöllä]: 
^Onko  ostoa  olatt[a] 

165  Omistani  otristani, 
Kylyäm[istäni]  jyvistä 
Juoa  jaosseen  uroon, 
Syöä  mieh[en]  syömättömän?** 
Siitä  P[äivölän]  em[äntä] 

170  Tuopi  tuop[illa]  olutta. 
Kanto  kaksi  ^)  korTas[ella], 
Kyy  3)  alla,  vaahti  [päällä], 
Kesellä  olut  punane[n], 
Käärm[e]  päällä  käänteleks[e]. 

175  Sano  kaa[nis]  K[anko]m[ieli], 
Marti  saata,  väänti  päätä, 
Murti  mustoa  hametta: 
^Oh  sinua  olut  pun[anen], 
Jo  nyt  jouvuit  joatavih[in], 

180  Jout^)  joutavan  jälille!^ 
Siitä  k[aunis]  K[auko]m[ieli] 
Murti  suuta,  v[äänti]  p[äätä], 


Murti  mastoa  hametta, 
Sanoovi  sanall[a  tuolla]: 

185  „Ruoka  suuhun,  rikka  maa- 

h[an], 
Kyy  kitansa  kytkiöön, 
Käärm[e]  päänsä  kääntäö!^ 
Joi  olosen  onneks[een], 
Meen  mussan  mielekseen, 

190  Sanoov[i]  sanall[a  tuolla]: 
„Ohoh  P[äivölä]n  isäntä, 
Katse[lkaamme]  kalpojamme, 
Mitelkääm[me]miekkoj[amme], 
Kumman  kalpa  kauneh[empi], 

105  Kumm[an]  miekk[a]  miel[u- 
humpi]. 
Sen  on  eellä  iskem[inen]  !^ 
Katseltiin  kalp[ojansa], 
Mitelt[iin]  miekk[ojansa] ; 
Kavon  ^)  kalpa  kauneh[empi], 

200  Kaaou  miekka  mielahum[pi]. 
Sano  k[aunis]  K[aako]m[ieli] : 
„Läkkää[mme]  ulos  pihalle, 
Tuvan  uuen  turmeleina. 
Pessyt  penkit  hierel[emmä], 

205  Lattiet  ripottelemma. 
Ulkona  urohon  kumpu, 
Miehen  hempu  heinikolla. 
Kakaroilla  kaunihimpi^. 
Mentih[in]  ulos  pihalle. 

210  Siit[ä]  kaunis  K[auko]m[ieli] 
Kavahutti  kalvallaan, 
Niink[un]  naatin  nakrihista. 
Sään  pienestä  kalasta. 
Siit[ä]  kaunis  K[auko]m[ieli] 


*)  K&sikissa  on:  2.  —  *)  Korjattu:  Kyy  on.  —  ^)  Korjattu:  Jouvuit.  — " 
*)  Korjattu:  Kauvon. 
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215  Tali  itkein  kotiih, 
Kallotellen  kart[aDolle]. 
Emö  ennätti  kysyä: 
„Mitä  itet  poikaon[i], 
Vaivan  nähtyni  valitat, 

220  Parempais  vai  pahempais?^ 
Sano  kaun[i8]  K[aako]m[ieli] : 
^Tuli  työ,  satu  [tapahtn] 
Noissa  P[äivölä]n  piossa, 
Sala  joukon  juomingissa, 

225  Veren  juoksu  juomingissa^. 
Sano  k[aunis]  E[auko]m[ieli] : 
„0  emoni,  vanha  v[aimo], 
Säässä  säkk[ihin]  evästä, 
Vuoles  voita  vakkaseh[en], 

230  Lähen  töitäni  pakoh[on], 
Pilloj[ani]  piilemäh[än]". 
£mo  neuo  poikuoo, 
Vanha  last[ansa]  vakusti: 
„Poikuon[i]  nuorempan[i], 

235  Lapseni  vakavampani, 
Mene  män[nyk8i]  mäellä!^ 
Sano  kaun[i]8  K[auko]m[ieli]: 
^Kun  menen  män[nyksi] 

m[äellä], 
Päre  puiks[i]  leikat[ahan]^. 

240  Emo  neuo  [poikuonsa]: 
^Koivuksi  kovalla  maalla". 
^Kun  me[nen]  koivuks[i]  ko- 
v[alla]  m[aalla], 
Pirtti  puiks[i]  leikat[ahan]*'. 
^Karahkaksi  kankahalle^. 

245  Sano  k[aunis]  K[auko]m[ieli] :  1 
„Seipähäks[ij  karsitaah^.  | 

Siit*  on  k[aunis]  K[auko]m[ieli]  j 


Lykkäsi  venon  vesille, 
Tammen  lassun  l[ainehille] 

250  Teloilta  teräksisiltä, 
Vaskisilta  valkamoilta, 
Nostaapi  pnrie  puita, 
Rauta  hankoja  rakcnti; 
Itse  istu  perääh, 

255  Laaittihin  laskem[aan] 
Nokan  kultas[en]  nojalla, 
Perä[n]  vaskisen  varaah. 
Piti  miekalla  pereä, 
Tuiotti  tupettomalla. 

200  Laski  p[äivän]  suovesiä, 
Toinen  1)  päivä  maavesi[ä]. 
Kolmannen^)  meren  vesiä, 
Sanoopi  san[alla]  tuolla: 
^Onko  saarella  sioa 

205  Veteä  venettä  maall[e], 
Purtta  kuivilla  kumota, 
Yhen  miehen  yötä  olla?'' 
Saaren  neitoset  sanovat, 
Tina  rinnat  riitelövät: 

270  „Lapset  laihat  saaren  mailla, 
Lihavat  heposen  varsat". 
Siitä  k[aunis]  E[auko]m[ieli] 
Oli  yötä  yksinääh 
Saaren  impien  ilossa, 

275  Kassa  päien  kauneussa. 
Nostaapi  purie  puun, 
Rauta  hankoja  rakenti, 
Lähti[ä]kseen  merelle, 
Pimiäh[än]  Pohj[olahan], 

290  Tielle  tietäm[ättömällc]. 
Siini  itki  saaren  imm[et]. 
Kun  ei  purje  puut  n[äkynnä]. 


*)  Lienee  korjattu:  Toisen.  —  *)  Käsikissa  on:  3:n. 
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Rauta  haogat  haim[entaniia]; 
£i  se  ite  purje  puuta, 

28S  Rauta  hankoja  halaja, 
Itki  purjepuun  alaista, 
Rauta  hangan  haltieta. 
Siini  itki  K[auko]m[ieli], 
Kun  ei  saaren  puut  näkynnä, 

s»o  Saaren  maat  haimentan[na] ; 
£i  se  ite  saaren  puita, 
Saaren  maita  ei  halaja. 
Sano  k[aunis]  E[auko]m[ieli], 
Kun  ei  saanut  yötä  ollut, 

S95  Eli  päiveä  eleä 
Saaren  impien  ilossa, 
Kassa  päihen  kauneussa. 
Meni  tuonne,  jotta  joutu 


Se  kaunis  Kalev[an]  p[oika], 
800  Pimiäh[än]  Pohjola[han] ; 
Läksi  töitäs[ä]  pakoh[on], 
Piilojansa  piilem[ähän]. 
Jo  sano  sanalla  tuolla, 
Sano  tuone  saatuon[sa]: 
305  „01i  ennen  aikonaan 
Sisaria  suuri  silta. 
Veikkoja  veno  punanen, 
Vain  ei  nyt  nykysin  aion: 
Joka  mies  sota  urossa, 
810  Kaikki  miekkaa  hio[opi],  ^) 
Miehet  miekkoa  hiovat,  ^) 
Puraksia  puuhoapi, 
Päällä  kagl[an]  K[auko]m[ie- 
le]n«.  3) 


>)  P&älle  on  kirjoitettu:  [Kaikki]  miehet  [miekka]  vyöllä.  —  *)  Säe  on 
väliin  kirjoitettu.  —  ■)  Loppuun  on  lyyykynällä  kirjoitettu:  En  venon  perästä 
kehtaisi  laulaa. 


126.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  IL  5,  n.  72. 

(Oluen  synty.) 
Saatu  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Osm[otar]  01[uen]  seppä, 
Kapo  laati  uuen  astien, 
Pani  puisen  uurtehen, 
Eip'  ota  olut  hapata, 
6  Kuhut  kultanen  omena. 
Kun  keitti  kululla  kuulla. 
Jo  otti  olut  hapata, 
Its[e]  noin  sanoiksi  [virkki]: 
,,Miks'  on  luoja  m[iun]  luonut 


10  Yksin  yötä  paistamahan?^ 
Joi  olosen  [onneksensa]; 
Osm[otar]  ol[uen]  seppä 
Itse  tuon  sanoiksi  virkki: 
„Maot  kiehuvat  kesellä, 

15  Käärmehet  kähähtelevät, 
Ruhka  [maahan,  ruoka  suuhun], 
Mesi  miehen  mättähäsen*. 
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127.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  H.  5,  n.  77. 

(Päivölän  retki  —  Lemminkäiften  surma.) 
Saatu  Uhiuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Läksin  P[äivölä]n  pitoh[in], 
Hyv[än]  jouk[on]  juom[inki- 
hin].  1) 
Kuts[u]  kurj[at],  k[utsu]  kö[y- 

hät], 
Rammat  rats[ahin  ajeli], 

6  Sokiet  ven[ehin  souti], 
Eip'  on  kuts[u]  «)  K[aoko]- 

m[ieltä]. 
„Oip'  on  emo  kant[ajani], 
Vars[in]  valta  vanhemp[ani], 
Läks[in]  P[äivölä]n  pitohin, 

10  Hyv[än]  J[oako]n  jnominkih[in]^. 
„0i  on  poiko[ni]  naoremp[ani], 
I-Äpsen[i]  vakavuuteni, 
Älä  lähe  niihin  häih[in], 
Kuni^)  ei  kutsuttane**. 

15  »Koira  kuts[uen]  men[eepi], 
Hyvä  ilman  lykkelekse,  *) 
Koria  on  kuts[uttu]  vier[as], 
K[oriempi]  kutsumaton". 
„Mont'  on  surmoa  mat[allä]''. 

20  „Ku  on  surm[a]  suurin  surma?" 
„T[uloovi]  tulinen  koski, 
K[oskes8a]  tulin[en]  koivu, 
Koivnss[a]  tul[inen]  kokko. 
Yöt  se  hamast[a]  hiovi, 

25  Päivät  kynttä  priiskottaa. 


Sata  ^)  on  jo  miehiä  saanut, 
Tuhat*)  uroa  tuhonut". 
„0i  on  emo  kantaj[ani], 
£i  ole  siinä  mieste[n]  s[arma], 

30  Eik'  on  parta  suun  nrohon; 
Otan  kopran  kuollehelta, 
Käen  otan  männeheltä, 
Ota[n]  villoja  hitusen, 
Hieroon  hutustelen,  '^) 

35  Siit[ä]  synty  tetri  karja, 
Senpä  rovia  vaellan. 
Oi  on  emo  kant[ajani], 
Vars[in]  valt[a]  vanh[empani], 
Tuo  sie  soti  sQman[i], 

40  Kannas  vaino  vaattie[ni], 
Pivos[sa]  pieltäväni, 
Häissä  heimakoitta[vani] !" 
„0i  on  poika[ni]  nuorim[pani], 
Lapsen[i]  vakavuute[ni], 

45  Mont'  on  surmo[a]  m[ataUa]". 
„Ku  on  surma  suurin  s[urma]?' 
»Menet  kuitolan  kujoilla, 
Sat*  on  8ilmä[ä]  sivulla. 
Susi  saihti  r[enkahissa], 

50  Karhu  rautak[ahlehissa], 
Susi  on  päällä  suimasaksa. 
Karhu  päälle  kaimisakse^. 
»Oi  on  em[o]  kant[ajani], 


O  Käsikrssa  on:  Hyv[än]  juom[inkihin]  jonk[on].  —  *)  Päälle  on  kirjoi- 
tettu: kaunis.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Kun.  —  *)  Alkuaan  ollut:  lykkylekse.  — 
»)  Käsik:ssa  on:  100.  —  •)  Kä8ik:ssa  on:  1000.  —  ^)  Korjattu:  nutustelen. 
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Ei  ole  s][i]nä  m[iesten  snrma], 

5s  [Eik'  on  partasaon]  iiro[hon] ;  ^) 
Otan  kopran  knoleh[elta], 
Käen  otan  männehel[tft],  . 
Otan  villoja  hitosen, 
Siitä  [synty  tetrikarja], 

60  Hieroan  Qtestelene[n], 
Siitä  synty  lamas  karja, 
Jop'  on  p[äivänä]  kolmantena.  ^) 
Oi  on  emoh  kantaj[ani], 
Tao  sie  soti  somani, 

05  Kanna  vaino  vaatt[ieni], 
Pioss[a]  pieltäväni, 
Häi6s[ä]  heimakotavan[i]!'^ 
^Oi  p[oikani]  nnorem[pani], 
Lapse[ni]  vakaaten[i], 

70  Mont*  on  sormoa  m[atalla]^. 
„Ktt  on  sarm[a]  snurin  sarma?" 
„  Menet  matkoa  vähäse[n], 
Menet  teiteä  pikk[araisen], 
Ompa  kmt[oIa]n  kojolla 

75  Sata  ^)  silmiä  sivalla, 
Maot  kolkkaavat  kajolla, 
Käärmehet  käännättelöö<<.  ^) 
„0i  emo[ni  kantajani], 
Eikä  partas[uan]  a[rohon]; 

80  Otan  villoja  hit[asen], 
Hieroon  atustelene[n] 
Kahen  ^)  kämmösen  kesessä, 
Sormen  kymmenen  <^)  sovassa, 
Siitä  jänikset  synty,  ^) 


85  Senpä  rovin  v[aellan]. 
Oi  Emo[ni]  kant[ajani], 
Kanna  vaatt[ieni], 
Lähen  [Päivölän  pitohin], 
Hyvän  jo[akon  jaominkihin], 

90  Säässä  evästä  [säkkihin], 
Pane  voita  vakkas[ehen]  !^ 
Tao  on  k[aanis]  K[aako]m[ieli] 
Viitisibin,  [vaatisihin], 
SitsiliaskoUa  sioksen, 

95  Maan  maoilla  vyöitsekse[n], 
Käärmehill[ä]  käännället[sen]. 
Tao  on  k[aanis]  K[aoko]m[ieli] 
Meni  matkoa  vähäsen, 
Meni  teitä  pikkar[ai8en], 

100  Tali  '^)  talinen  koski, 

Kosess'  on  talinen  korko,  ^) 
Koross'  on  tal[inen]  koivu, 
Koivass[a]  talin[en]  kokko, 
Yöt  se  ham[masta]  hioovi, 

105  Päiv[ät]  .kynttä  kriiskuttaapi, 
Sata^)  on  miehiä  saanut. 
Tuhat  iö)  [aroa  tuhonut]. 
Otti  villoja  hitas[en], 
Hiero  on  utusteleksen 

110  Kahen  käm[ösen  kesessä], 
Sorm[en]  kymmenen  ^i)  [so- 
vussa]. 
Siitä  synty  teiri  karja, 
Sen  Rovin  [vaelti]. 
Tao  k[aanis]  K[anko]m[ieli] 


^)  Ss.  54—5  ovat  käsikissa:  Ei  ole  8i[i]nä  m.  uro.  —  ^)  Käsikissa  on:  3:teD[a]. 
—  ')  KäBik:88a  on:  100.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  ')  KäBik:ssa  on: 
2:n.  —  *)  Kä8ik:8sa  on:  10.  —  ^)  Korjattu:  Tuli  jo.  —  ^)  Säkeen  edessä  on 
poispyyhitty;  Ompa.  —  •)  Käsik:8sa  on:  100.  —  ^^)  Käsik:s8a  on:  1000.  — 
^^)  Kä8ik:88a  on:  lb:n. 
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115  Meni  matkoa  [vähäsen], 
Meni  teitä  [pikkaraisen], 
Meni  kuitoian  kujoa, 
Kuitolan  kujan  sunssa 
Susi  suihti  renkahissa. 

120  Otti  villoja  hitusen, 
Hiero  on  utnsteloopi 
Kahen  ^)  kämmenen  [kesessä], 
Sor[men  kymmenen  sovussa]. 
Siitä  synty  lammas  karja, 

125  Sillä  2)  rovin  vaelti. 
Meni  kuutolan  kujolla 
Sata^)  silmeä  sivulla, 
Maot  kuikkovat  kujolla. 
Otti  kopran  kuoUehelta 

ISO  Käen  maahan  menneh[eltä], 
Siitä  synty  jänis  karja. 
Tuo  on  k[aunis]  K[auko]m[ieli] 
Meni  P[äivölä]n  pitoh[in], 
Hyv[än]  j[oukon]  juom[inkihin]. 

135  «Emp'  on  vieras  ollek[ana], 
Uuellen  olutta  pana, 
Kun  ei  härkeä  nisetä?^ 
Tuo  on  k[aunis]  K[auko]m[ieli]: 
„Syöty  syömät,  j[uotu]  j[uomat], 

140  Pietty  piot  parahat. 
Tuopit  tukkuun  lykätty, 
Pikarit  pinohin  luotu^. 
Tuo  on  k[aunis]  E[auko]m[ieli]: 
„Ken  eellä  sivaltam[inen]?" 

145  ,Eatselk[aam]me  kalp[ojamme], 
Mitelk[äämme]  miekkojam[me], 


Kuman  kalpa  [kaunehempi], 
[Kumman]  miekka  mielusemp[i], 
Sen  eellä  sivalt[aminen]'^. 

150  Jop^  on  P[äivölän]  isäntä, 
Kun  hän  sivalti, 
Osasi  ovi  hakohon, 
Maiskasi  maatitsaan.  ^) 
^Läkkämen  [ulos  pihalle], 

155  Ulkona  [veret  paremmat], 
Kakaroilla  [kaunihimmat]''. 
Tuopa  k[aunis]  K[auko]m[ieli] 
Kuinpa  jo  häni  sivalti. 
Otti  kun  naatin  [nanrihista], 

160  Naatin  naurihin  navalta. 
Kaikk[i]  muut  mieron  lal^o. 
Yhtä  ei  lahjont  paimopark[aa]; 
Tavottipa  rautapiilet, 
Ampu  k[auniin]  K[aako]m[ie- 
len]. 

165  Elmo  rupee  kotona 
Päätään  sukimaan. 
Verin  paikka  jo  tuleepi, 
Hurme  hurajeleepi. 
„Jo  on  tuho  poikani^. 

170  Meni  hän  pajaa[n]. 

Taotti  raut[asen]  harav[an]. 
Jopa  on  löyty  sieltä, 
Muut  5) 
Löysi  luuta  murusen, 

175  Elo  tukku  eteen  tuli, 
Taakse  k[aunis]  K[auko]- 

m[ieH],  •) 


')  Käsiktssa  on:  2:a.  --  *)  Alkuaan  ollut:  Millä.  —  «)  Käsik:ssa  on:  lOa 
—  *)  Alkuaan  ollut:  oman  titsaken.  -*-  ')  Sana  on  poispyyhitty.  —  *)  Säkeet 
174—6  ovat  väliin  kirjoitetut. 
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YärttiDän  katko  kaheksi; 
Ei  oUut*)  tukku  eteheni, 
Tuo  on  k[aunis]  K[auko]m[ieli]. 

180  Meni  on  kotihinsa: 

„0i  on  emo  kant[ajani]*'. 
;,0i  on  p[oikani]  nnorim[pani], 
Miss'  on  isos[i]  piil[i] 
Kontion  kivi  kol[ossa]". 

185  »Oi  on  emo  k[antajani], 
Siellä  mie  en[nen]  piili[n], 
Siellä  minä  ammnt[aan]''. 
^Oi  poik[ani  nuorimpani], 
Mene  männyksi  [mäelle]!^ 

190  „0i  emo[ni  kantajani], 

£n  mene  [männyksi  mäelle]^. 
,,Mene  koivuksi  [norolle]!" 
Läksi  pursi  purjeht[imaan], 
Sata^  laita  lainehtim[aan], 

195  Lask[i]  p[äivän],  l[aski]  tois[en], 
Vier  on  laski  kolmannen,  ^) 
Tuli 

Meni  hän  saaren  sinne. 
Jopa  sanoopi 

200  Tuo  k[annis]  K[auko]m[ieli] : 
„Onko  saarella  sioa 
Piillä  miehen  pillomuksen, 
Paeta  pahan  tek[iän]?'' 


Saaren  neit[oset  sanovat], 

205  Tinarinnat  riit[elövät] : 
„Ompa  saarella  sioa 
Piillä  m[iehen]  Pillomuksen, 
Paatajo  pahant[ekiän]. 
Jos  veät  venettä  viittä,  *) 

210  Kuutta,  seitsentä  ^)  kuletat 
Teloilla  teräksisillä, 
Vaskisilla  valkamoih". 
Tuo  on  k[aunis]  K[auko]m[ieli] 
Sata«)  leskiä^)  lepäsi, 

215  Tuhat  ^)  kuuna  neitosia, 
Yhtä  yötä  ollessan, 
Kaks'  ^)  on  naista  miehell[istä]. 
Tuo  k[aunis]  K[auko]m[ieli], 
Läks[i]  purs[i]  purjeht[imaan], 

220  Sata  ®)  laita  laieht[imaan]. 
Saaren  neit[oset]  s[anovat]. 
Siinä  itki  s[aaren]  i[mmet], 
Saaret  vaivaset  vaketti, 
Kun  ei  näky  pursi  jo, 

225  Sen  on  purren  purjehtivan, 
Sata^)  laita  laiehtivan; 
Eipä  on  sitä  itetty, 
Eikä  laivan  laiehinto. 
Eikä  purren  purjehinto, 

230  Itettiin  purren  isäntää. 


*)  Päälle  on  kirjoitettu:  elo.  —  *)  Eä8ik:88a  on:  100.  —  »)  Käsikissa  on: 
3:n.  —  *)  £äsik:88a  on:  5:ttä.  —  ^)  Käsik:ssa  on:  6:tt[a]  7:tä.  ~  *)  Käsik:ssa 
on:  100.  —  ^)  Alkuaan  ollut:  neitsyttä.  —  «)  Käsik:ssa  on:  1000.  —  •)  Käsi- 
krssa  on:  2. 
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128.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  H.  5,  n.  87. 

(PaiYölän  retki.) 
Saatu  Vhiuesia  (ks.  n.  20,  s.  36). 


^Kutsaseni,  kuuroseni, 
K[atsu]  k[urjat],  k[utsu]  k[öy- 
hät], 
Sokietki,  vaivasetki, 
Rammatki,  rekirujutki, 
5  Sokiet  [venehin  soua], 
Rammat  [ratsahin  ajele], 
EIäk[atsu]  K[auko]m[ieltä]  !** 
^Mistä  tunnen  K[aako]m[ie- 
len]?« 
^K[auko]m[ielen]  silmät  karsat, 

10  Ahin  suu  vähiten  väärä, 
Ahtis[aarella]  aasuup[i], 
K[auko]niem[en]  kain[alossa], 
Veitikkp]  n[enässä]  n[iemen]*'. 
^Oi  em[oni]  kantaj[ani], 

15  Tuo  sie  soti  s[omani], 
Kanna  vaino  vaatt[ieni], 
Pivoissa  pieltäv[äni], 
Häissä  hemakoilta[vani], 
L[ähen]  P[äivölän]  p[itohin], 

20  H[yvän]  j[oukon]   juom[inki- 
hin]". 
,01  on  poika[ni]  nuor[empani], 
Lapseni  vakavuutenp], 
Ei  s[ua]  kut8ut[tuna]". 
„0i  e[moni]  kant[ajani], 

25  Korie  k[utsuttu]  v[iera8], 


Koriempi  kut[sumat]on, 
Koira  kut5[nen]  m[enee], 
Hyvä  ilm[an]  lykkelee". 
y,Mont*  ^)  on  surmoa  [matalla]'. 

30  „0i  emon[i]  kant[ajam],  *) 
Ku  on  surma  suurin  surma?^ 
„Kosess'  on  tulinen  korko, 
Koivuss'  on  tul[inen]  kokk[o], 
Yöt  h[ammasta]  h[ioopi], 

35  P[äivät]  kynttä  kritkuttaaCpi]*. 
„Varsin 

Otan  sulkia  hitusen, 
Hieroon  utustelennen 
Kahen^)  käm[enen  kesessä], 

40  Sorm[en]     kymmenen*)    [so- 
vussa], 
Siitä  lähte[e]  teiri  karja, 
Tuo  sie  soti  soman[i] 
P[ivoissa]  p[ieltäväni], 
H[äissä]  hemmakoitavani,^) 

46  H[yvä]n    j[oukon]    juom[in- 
kissa]^. 
„0i  on  p[oikani]  nuor[empani], 
Laps[eni]  vakav[uuteni], 
Mont'  on  surmo[a  matalla]*. 
„0i  e[moni]  k[antajani]^ 

50  Ku  on  surma  suurin  surma  ?^^) 
„Se  on  s[urma]  suurin  surma,*) 


^)  Alkuaan  ollut:  Oi.  —  «)  Säe  oo  väliin  kirjoitettu.  —  »)  Kä8ik:ssa 
on:  2.  —  ♦)  Käsikrssa  on:  10.  —  ')  Sana  on  alleviivattu.  —  *)  Kolme  viimeistä 
sanaa  on  alleviivattu. 
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Tulet  Lnotoian  ki^itse, 
Luotolan  kujaisten  suissa 
Susi  suihti  reng[ahissa], 

55  Susi  p&äUe  suimastakse, 
Karhu  pääle  kaimist[akse]^. 
Ei  ole  [siinä  miesten  surma]; 
Otan  villoja  hitusen, 
Hieron  utustelenen 

60  Kahen^)  k[ämmenen]  k[e8e88ä], 
Siitä  synty  lammas  kaija, 
Sinne  suen  suimistaa, 
Sinne  karhun  kaamistella, 
Sill[ä]  sen  rovin  vaella[n]. 

65  Kanna  va[i]no  vaatt[ieni], 
Häissä  hem[makoitavani], 
L[ähen]  P[äivölän]  p]t[ohin], 
H[yvän]  j[oukon]  juom[mki- 
hin]^ 
„0i  emoni  kantajan[i]**. 

70  „0i  on  poika[ni]  nuorempani, 
Mont'  on  surmoa  matalla. 
Se  on  surma  suurin  s[urma]. 
Menet  m[atkoa]  v[ähäsen], 
Kuutolan  kigia  m[yöten], 

75  Sata  silmää  sivulla, 
Maot  kuikkaavat  kilillä, 
Käärmeet  kännyttele[h]**. 
„£i  ole  sinä  [miesten  surma], 
£ikä  [partasuun  urohon]; 

80  Otan  villoja  hit[usen], 
Hieroon  utustelen 
Kahen^)  käm[enen]  kesess[ä], 
Siitä  synty  Jänis  karja. 
Tuo  sie  s[oti]s[omani], 


85  K[anna]  v[aino]v[aattieni], 
P[ivois8a]  pieltäv[äni], 
H[äissä]  hemak[oitavani], 
L[ähen]  P[äivölän]  p[itohin], 
H[yvän]  j[oukon]  j[uominki- 
hin]". 

90  Meni  teitä  pikkaraisen,^) 
Otti  sulkia  vähäs[en].>) 
Tule[e]  tulinen  koski  etc.  etc. 
Otti  sulkia  hitusen, 
Hieroa  utusteloop[i], 

95  Siitä  läksi  tetri  k[arja], 
S[inne]  kokko  kuomistihen. 
Jopa  kuutolan  kujilla 
Otti  villoja  hitusen  etc. 
Siitä  läksi  lammas  k[arja], 

100  Sinne  susi  suimastiheu, 
Sinne  karhu  kaamistiin. 
Jopa  kuut[ola]n  kujilla 
Sata^)  seivästä  sivulle, 
Otti  villoja  hitusen, 

105  Hiero[a  utusteloopi], 
Siitä  läksi  jänis  karja. 
Meni  Päiv[ölän]  pitoh[in], 
Hyv[än]   jouk[on]  juom[inki- 
hin]. 
Istu  ka[tt]ilan  lavitsan  päälle. 

110  Tuopit  tukkuh[in  rovittu] ; 
Tuotih[in]  tuopilla  olutt[a], 
Kannettih[in]  kaksi  ^)  vantesella, 
Sitsiliuskot  liuahteloo. 
„Kuhka    maah[an],     r[uoka] 
s[uuhun], 

115  Tuopin  tuoja  T[uone]lle, 


*)  Käsikissa  on:  2.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Säe  on  pois- 
pyyhitty.  —  *)  Käsikissa  on:  100. 
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Olven  kantaja  Manalle!^ 

Hän  jaoa  karahutti. 

^Mitelkääm[me]  etc. 

Sen  eellä  sivalta[minen]^. 
120  Isänän  paremp[i]  m[iekka], 

[Isännän]  k[alpa  kaunihimpi]. 

Siitä  orteben  osasi, 

Kamaahan  kamahutti. 

„Läkkäm[me]  pihalle!^ 
125  Mentih[in]  pihalle, 

Otti  k[an]  naatin  naurihist[a] 


Eli  nakr[ihin]  navasta. 

^Pahojani  piilem[ähän]^. 

„Mene  marjaksi  mäellfe], 
ISO  PQOlak[aksi]  kank[ahaUe], 

Nuoret  n[eiot]  poim[itahan], 

Tiina  rin[nat]  riiyit[ähän]; 

Männyksi  mäelle, 

Koivaksi  kovilla  [mailla], 
135  Pino  puiksi  pilk[otaan], 

Haloiksi  hakata[a]n^. 


129.    LSnnpot  v.  1834.  —  A.  U.  6,  b.  7. 

(Päivölän  retki.) 
Saatu  Uhtiiexia  (ks.  n.  20,  s.  36). 


„0i  emoni  kantajan[i], 
Tuo  sie  soti  som[ani], 
Kanna  vaino  vaat[teheni], 
Piossa  pieltävän[i], 
5  Häissä  solkieltavani ; 
Oh  emoni  kantaj[ani], 
Jos  Kauko  katonehekse, 
Mies  häjy  hävinehekse". 
„Kolm'  ^)  on  surma[a]  ma- 
tall[a]«.  >) 
10  ^Mi  on  surma  ensimäinen?^') 
^On  tuossa  tulinen  koski, 
Kosess'  on  tul[inenj  koivu, 


Koiv[uss']  on  t[ulinen]  k[okko]9 
Yöt  on  hammasta  [hioopij, 

15  Päivät  [kynttä]  kriskattaap[i] 
Tulialle  vierahalle^. 
„0h  em[oni]  ka[ntiuani], 
0ta[n]  tetren  Sulkasia, 
Pemahuta[n]  lentäm[ään], 

20  Sin'  on  kokko  kuopoakse. 
Sillä  [sen  rovin  vaellan]". 
„Aita  rautan[en]  raketti, 
Vitsast[ettu]  maan  maoiUa, 
KäärmfehiUä  käännelletty]^ 

25  „Otan  veitsen  vierestän[i]. 


^)  Kä8ik:ssa  on:  3.  —  ^)  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  PoikuonL  — 
*)  Käsik.ssa  on:  1:d. 
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Tapest[ani]  raaan  tuiman, 
Sivallan  seitsemältä  i)  seip[ä- 
häitä], 
Viieltä»)  vitsas  väUltä«. 
„IstQ[a]  susi  sopassa, 

30  Karhu  rauta  kahlehissa 
TuliaU[e]  vierah[alle]*'. 
„Menet  P[äivölä]n  pito[hin], 
Oven  8uuh[un],  alla  orren, 
Kattil[an]  kata  sioll[e]«. 

85  „0  emoni  k[antajani], 
£mmä  vieras  lienekkä[nä], 
Kun  ei  uuelia  oloa  p[anna]^. 
Meni  hän  P[äivölä]n  pitooh, 
Sala  j[oukon]  jnomink[iin]. 

40  ,,Mitelk[äämme]miek[kojamme], 
Katse[lkaamme]  k[alpojamme], 
Kuin[an]  on  pitempi  [miekka], 
Sen  eeUä  sivalt[aminen]''. 
Kaukon  lyhempi  miek[ka], 

4A  Thtä  kynnen  mustukaista. 
,,Läkkääme  ulos  pihal[l]e, 
Ulkon[a]  veret  parem[mat], 


Kart[anolla]  kaun[ihimmat]. 
Tuvan  unen  turm[elemma], 

50  Pengit  pessyt  hier[elemmä]*'. 
Sivalti 

Kerran  orteen  tapasi. 
Toisen  kamuan  kapsaht[i]. 
Mentih[in]  ulos  [pihalle], 

55  Laski  kun  naatin  nakr[ihista] 
Eli  nakrihin  navasta. 
Läksi  pilloja[a]n  piilem[ähän]^ 
Pakoh[on]  pahoja  töitä, 
Laski  päiv[än],  l[aski]  tois[en]^ 

60  Jopa  tuon  s[anoiksi]  v[irkki]: 
„Onko  saarella  [sioa] 
Veteä  venettä  yhtä?** 
Saaren  tyttö[set  sanovat]  : 
„Kyir  on  saarella  sioe, 

05  Jos  veät  venettä  viisi^. 
Saan  hän  nakro  miehen  naista^ 
Tuhatkuiian  neitosia, 
Sini  itki  saaren  immet. 
Saaren  vaimot  vaikerehti, 

70  Kun  ei  purje  puu  näkynn[ä]. 


>)  Kä8ik:8sa  on:  7:ltä.  ~  >)  Käsik-.ssa  on:  5:ltä. 
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130.    LSnnrot  v.  1834.  ~  A.  U.  6,  n.  23 

(Lemminkäisen  pako  saareen.) 
Saata  Uhtueata  (ks.  n.  20,  s.  36). 

Läksi  töitähek  pakohek, 
Pahojahek  piilemähek, 
Läksi  8aareh[en]  menem[ään]. 
^Onko  saarella  sioa?^ 
5  Saaren  neitoset  sanno[o],^) 


Tina  rinnat  riitelöö: 
„Jos  talet  viiellä*)  venolla, 
Jos  veät  venosta  [viisi], 
Partta  kunsiki^)  kamoat^. 


')  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Nuor.  —  *)  Käsik:8sa  on:  5:llä.  —  ') 
Kä8ik:8sa  on:  6:ki. 


131.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  66. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  Päivölän  retki  ->  Lemminkäisen 

surma.)    - 

Saatu  Latvajärvestä  (ks,  n.  24,  s.  43). 


Oli  lieto  Lem[minkäinen], 
Oli  ongella  olova, 
Kävyksillä  aina  käyjä 
Nenässä  atas[en]  niem[en], 

s  Päässä  8[aarenJ  t[erbenisen] ; 
Vapa  vaskinen  vap[isi], 
Hopieinen  s[iima]  siuki 
Lemmin  pojan  onkiessa. 
Jo  p[äivänä]  mautamena, 

10  Huomenna  monikahana 
Paatta  k[ala]  o[Dkeensa], 
Taim[en]  takia  rantaansa, 
Sen  veti  v[enoseliensa], 
Tala  taika  pohjaansa: 


15  Siliähk'  on  siikaseks[i], 
Haliehk'  on  h[aukiseksi]. 
Pää  rivaton  n[eitoseksi], 
Evätön  lohi  k[alaksi]. 
Niin  sano  s[ana]lla  taolla: 

20  ^Oisko  kuokkani  kotonen, 
Eli  halme  hakkurini, 
Lohi  leikk[oallakseni], 
Kala  katkoallaksen[i] 
Markk[inaisikse]  m[araikse], 

25  Satronaisikse  saroikse, 
Lobisikse  loan[ahikse]  !^ 
Lohi  loimahti  m[ereen], 
Kala  kirjo  kimeltiin, 
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Äsken  p[äätäDsä]  y[lenti] 

30  Yiharilla  viiennellä,^) 
Kupehella  knaennella,^) 
Aallolla  yheksännellä,^) 
Itse  noin  s[anoik8i]  virkko:^) 
^Oi  sie  lieto  Lemmin  poika, 

33  Hullunttasi,  booknttasi, 
MielelU  välijyttäsi,') 
En  mie  sialle  tallukkana, 
Lohi  vipl[oin]  viill[äksesi], 
Kala  p[alstoin]  p[annak8esi] 

40  M[arkkinai9ik8i]  m[araiksi], 
Satr[onai8iksi]  s[aroiksi], 
Loh[isiksi]  l[oanahik8i], 
Talinpa  mie  sialle 
Ikaseksi  puolisoksi. 

45  Pan[iaksi]  pääna[lasen], 
Jalkojen  jaks[i^aksi]'^. 
Itse  aaltohin  aleni. 
Siilon  lieto  Lem[in]  p[oika] 
Alla  päin,  p[aholla]  m[ielin], 

50  Kahta  kallella  kypärin, 
Kotihisa  tullessaan^) 
Emo  va[rt]: 

«Poikuoni  naorem[pani], 
Mit'  olet  [pakolla  mielin], 

55  Kahta  kallella  kyp[ärin]?<' 
Niin  sano  s[analla]  t[aolla]: 
„0i  emoni  kantaj[ani], 
Olin  mie  ongella  olia, 
Kävyks[ellä]  aina  k[äyjä] 

60  N[enässä]  a[tasen]  n[iemen], 


P[äässä]  s[aaren]  t[erhenisen], 
y[apa]  v[askinen]  v[apisi], 
H[opieinen]  s[iima]  s[iaki]. 
Kala  p[uatta]  onk[eheni], 

65  Sen  vein  venos[eheni], 
Tal[an]  t[alka]  p[ohjaani]. 
Sanon  virkon: 
„8iliehko  s[iikaseksi], 
U[aliehko]  h[aukiseksi], 

70  Evätön  lohikalaksi; 

Disko  kuokkani  kotone[n], 
Eli  halme  hakkurini, 
Lohi  l[eikkoallakseni], 
K  [ala]  katk[oallakseni] 

75  M[arkkinaisiksi]  m[uraiksi], 
S[atronaisik8i]  saroiks[i], 
L[ohisiksi]  I[oanahiksi]''. 
L[ohi]  loimahti  m[ereen], 
K[ala]  k[iijo]  kimmeltiin, 

80  Äsken  p[äätänsä]  y[lenti] 
V[iharilla]  viiennellä,^) 
K[apehella]  kuaennella,^) 
Aallolla  yheksännellä,') 
Itse  noin  s[anoiksi  virkki]: 

85  ^Mieleltä  väheyttäsi,  ^) 
En  mie  s[ialle]  t[allut], 
Talin[pa  mie  sialle] 
Siasi  levittäjäkse^. 
Itse  aaltohin  aleni. 

9  0  Siitä  n[oin]  s[anoik8i]  v[irkki]: 
„Sano  untamo  unesi,  ^) 
Vainen  tyttönen  makuusi, 


>)  Ka8ik:ssa  on:  5:llä.  —  *)  Käsikissa  od:  6:11a.  —  ')Kä8ik:ssaon:9:lI&. 
—  *)  Sana  on  alleviiyattu.  —  ^)  Korjattu:  vftheyttäsi.  —  *)  Alkuaan  ollut: 
tullessau.  —  '^)  Sana  on  alleviivattu;  päälle  on  kirjoitettu:  Houkuuttasi.  —  *) 
Alkuaan  ollut:  Sano  untammo. 

12 


178 


VII.    Lemminkäisen  toinen  Pohjolassa  käynti. 


Missä  Vaojola  elääpi, 
Vainän  tyttäret  asuvat?** 
95  ^Taolla  etc. 

Selässä  meren  sinisen, 
Kirjavan  k[iven]  s[isässä], 
Pikkusessa  pirttisessä, 
Siellä  vuojela  elääpi 

100  Saan^)  lukkujen  takoa, 
Tuhansin  2)  avaimien**. ') 
Sano  lieto  Lem[min]  poik[a]: 
,,Anni  8ikkosen[i], 
Lammitta  [saloa  sauna], 

105  Pian  pirtti  [riuvuttele] 
Puuhusilla  pik[kusilla], 
Pienillä  [pilastehilla]  !^ 
Itse  pistäkse  pajaan, 
Sata^)  lukkua  takoop[i] 

110  Yhen  kalan  kiehuessa, 
[Then]  saunan  lämmitessä. 
8iit[ä]  peipon[en  peseksen], 
Pulmonen  [puhasteleksen] 
Sykysyisistä  s[ysistä], 

115  Taonnoista  t[alvisista]. 
Pani  paia[n]  paltt[inaisen] 
Iholle  alatsomalle, 
Vyötti  vyön  kullan  karvais[en] 
Päälle  p[aian]  p[alttinaisen], 

120  Veran  äärillä  veäkse[n], 
Lustuilla  sulkiakse: 
Lustussa  m[ies]  l[ujempi], 
Rauta  pannoissa  pa[rempi], 
Teräs  v[öi8sä  tenhosampi]. 

125  Sanan  virkko,  [noin  nimesi]. 


Tohti  toisiksi  rueta, 
Rnotti  muuksi  muutellate,  *) 
Juoksi  sunna  s[unret]  k[orvet], 
Kärppänä  lehot  leviät, 

130  Oravana  hongan  oksat. 
Tohti  t[oisiksi]  ruveta, 
Ruott[i]  m[uuksi]  muutellate,  ^) 
Mato  rautaissa  matona,^) 
Kulki  kyissä  käär[mehinä], 

135  Tuli  nurkasta  tup[aan]. 
Sai  sisälle  salv[oksesta], 
Jott'  ei  kuultu, 
Eikä  hauk[kujat]  hav[attn], 
Eikä  viiti  villaseuvot.  •) 

lio  Siilon  Vuoj[ela]n  em[äntä] 
Liikku  keski  lattiella. 
Liehu  sillan  liit[oksella] : 
„Mi  sie  Het  m[iehiäsi], 
Ku  kylän  kävietäsi, 

145  Kun  ei  sua  kuulle  k[oirat]. 
Eikä  viiti  villaseot. 
Eikä  haukfkujat]  hav[attu]? 
Olipa  tässä  eu[en]  koir[at]. 
Lihan  syöjät,  [luun  puriat], 

150  Veren  [uuelta  vetäjät]*. 
Sano  lieto  [Lemmin  poika]: 
„En  mä  [tänne  tuUnkkana] 
Tavottan[i,  tieottani], 
Mahittani,  maltittani, 

155  Suuhun  Untamon  susien, 
Kitah[an]  kiro  kavetten; 
Enkä  lie  lempi  v[ieras]. 
Kun  ei  tuot[ane]  ol[atta] 


*)  Kä8ik:8saon:100.  —  *)  Käsiktssa  on:  1000:n.  —  •)  Säe  on  väliin  kir- 
joitetta. —  *)  Alkuaan  ollut:  muuttelaita.  —  ^)  Sana  on  alleviivattu;  anraais 
ollut:  muiittelate.  —  •)  Alkuaan  ollut:  [villa]3€Y0t,  sevot  on  alleviivattu. 
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Tulovalle  vieral[le], 

160  Vasta  saavalle  vävylle?" 
Sano  Vaoj[eIa]ii  em[äutä]: 
,£tkä  ennen  yötä  tullut, 
£t  päiviä  jälestä, 
Tulit  pääni  polkoni[ahan], 

165  Auvoni^)  alentam[ahan], 

Syöty  syömät,  j[uotu]  j[uomat], 
Pikarit  pin[ohin]  p[antu], 
Kannut  kannettu  kokoon^. 
Itse  pistäks[e]  pihalle, 

170  Tuopi  tuop[i]lIa  [olutta], 
Kanto  kaksi  2)  korvasella, 
Maot  [laijalla  mateli], 
Käärmehet  [kähäelivät], 
Keseir  ois  olut  punan[en]. 

175  Siilon  lieto  Lem[min  poika] 
Tapasi  on  taskuunsa, 
Löihen  kukkaroisehensa, 
Otti  ongen  kukkarosta, 
Takoa  on  takia  rauan, 

180  Sen  laski  ^)  olven  sekaa[n]. 
Mato  puuttu  ong[ehensa], 
Kyy  vihanen  rautaa[nsa], 
Sata^)  nosti  samako[a]/) 
Tuhat  ^)  mustia  matoa, 

185  Itse  n[oin]  s[anoiksi]  v[irkki] : 
„Kikka  m[aahan]  l[uotakohon]. 
Ruoka  s[uuhun]  pant[akohon] !" 
Joi  olosen  onnekse[nsa], 
Meen  mustan  mieleksensä], 

190  Itse  noin  [sanoiksi  virkki]  : 
„Enmä  liene  lempi  v[ieras], 


Kun  ei  tuotane  olutta 
Tulovalle  vierahalle, 
Vasta  saavalle  väv[ylle] 

105  Varavammalla  käellä, 
Suuremalla  astiella, 
Kun  ei  härkeä  tapeta". 
Itse  laululle  rupes[i], 
TöUle  virtten  t[yöntelihej, 

20O  Laulo  nuoret,  l[aulo]  v[anhat], 
Laulo  kerran  keski  laaut') 
Kultehin  kulajavih[in], 
Hop[eihin]  helkkävihpn]. 
Yhen  heitti  laulamatta, 

205  Ulappalan  ukko  vanhan; 
Ukko  v[anha],  umpisilmä, 
Pahin  astian  pesiä, 
Lusikkain  luutustaja, 
Kapustaj[e]n  kaavistaja, 

210  Sen  on  heitti  Iaula[ma]tta. 
Niin  ukko  s[anoik8i]  v[irkki]: 
„Sie  lieto  L[emmin]  p[oika], 
Laulot  n[uoret],  l[aulotJ  v[an- 
hat], 
[Laulot]  kerran  keski  laaut, 

215  Niin  miks'  et  miua  laula?** 
Se  l[ieto]  L[emmin]  p[oika] 
Sanan  virkk[o,  noin  nimesi]: 
„Siksi  en  sinua  laula, 
Kun  ennen  nuorempan[a] 

220  Koirat  kannot  kohussasi, 
Maksoissas[i]  maan  valiot, 
Niin  sie  herjasit  heposet. 
Juoksuttelet  suora  jouhet 


»)  Alkuaan  ollut:  Aivoni.  —  *)  Käsikissa  on:  2.  —  »)  Alkuaan  olut: 
Tellasti.  —  *)  Kä8ik:8sa  on  100.  —  *)  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Tuhat. 
—  •>  Kä8ik:88a  on:  1000.  —  ')  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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Saon  selällä,  maan  navalla, 

225  Veen  liivan  liikkumilla^. 
Ulappala[n]  ukko  vanha, 
Ukk[o]  v[anha],  umpisilmä 
P[ian]  suuttu  ja  vihastu, 
Vesi  kyyt  veestä  nosti,  i) 

230  Lapo  käärmeen  lainehesta, 
Läpi  syämen,  maksan  kantti. 
Sano  l[ieto]  L[emmin]  p[oika] : 
„Sen  tein  pahinta  työtä, 
Kun  en  muistant  kysellä 

233  Kapehelta  äitiltäni". 
Ei  tieä  vesun  kipua, 
Umpi  putken  ailuhia. 
riopp[ala]n  u[kko]  v[anha] 
Viepi  juoksulla  jok[ehen], 

240  Samolla  sarajahansa, 

Tuota  Ipeto]  L[emmin]  po[ian] 
Heitti  Tuon[elanJ  jokeh[en], 
Manal[an]  alent[ehesen] ;  3) 
Meni  koskessa  kolisten, 

245  Myötä  virrassa  vilisten. 
Oli  ennen  naitu  nainen. 
Ennen  ostettu  Em[äntä] 
Koissa  l[ieto]  L[emmijn  poia[n]. 
Nousi  härkä  am[mumaan], 

250  Pääpönttö  pöpöttämään,^) 
Jok'  on  syöty  mennä  vuonna, 
Kesä  kenginä  pietty. 
Talvi  toinen  tallailtu.*) 
Jo  suka  verin  tulee, 

255  Harja  hurm[ehin]  noruupi. 


Sano  ennen  naitu  nainen. 
Ennen  ostett[u]  Em[änt&]: 
„Nyt  on  hukka  Lem[inkäistä], 
Tuho  poiko[a]  pätöstÄ*. 

260  Etsittiin  L[emmin]  p[oikaa] 
Kesällä  kevysin  pursin, 
Talvella  [lylyin  lipein], 
Etsittiin,  vaan  ei  l[öytty]. 
Siilon  enen  n[aitu]  n[ainen], 

265  Ennen  ost[ettu]  E[mäntä], 
Niin  meni  S[epon]  paj[aan], 
Tako  raut[asen]  harav[an], 
[Tako]  piit  satoa*)  syltä, 
Kahta «)  varren  kalkutteli. 

270  Läksi  selville  vesill[e], 
Ulapalle  a[ukialle], 
Tukulle  meret  tukusi, 
Lapoille  aallot  laski, 
Vaan    ei    iöyt[änt]  L[emmin- 
käistä]. 

275  Meni  Tuonfelan]  jokeh[en]. 
Veti  kerran  pitk[in]  vettä. 
Toisen*?)   kerran  poiken  vettä, 
Kolmannen  8)  vitahan  vettä. 
Sieltä  löysi  L[emminkäisen]; 

280  Tuuvitteli  tuttuohok, 
Vaapotteli  nähtyöhök. 
Sano  lieto  L[emminkäinen]: 
„£i  ole  miestä  menehessä, 
laosta  nponnehessa, 

285  Mies  menji;,  liha  märänyt^. 
Siitä  enne[n]  n[aitu]   n[ainen]. 


*)  Alkuaan  ollut:  Vesi  kyvehestä  nosti.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
—  »)  Päälle  on  kirjoitettu:  [pö[I]öttämään].  —  «)  Alkuaan  ollut:  talloailtu,  — 
•)  K&8ik:8sa  on:  100.  —  •)  Käsikissa  on:  2:ta.  —  •)  Käsikissa  on:  2:sen.  —  •) 
Käsik:s3a  on:  3:ne[n]. 
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Eime[n]  ost[ettu]  Ero[äntä] 
Heitti  Taoii[elan]  jokeh[en], 
Mana][aii]  a][eiiteheseD]. 
290  Meni  kosessa  kolisten, 
Myötä  virrassa  vilisten, 


Siellä  turskaksi  tuleepi, 
Vaipuupi  valas  kalaksi, 
Raots[i]  syöpi  mokinaan, 
295  Herrat  herkkuna  hyvinä, 
Pappilat  parahinaan. 


132.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  IL  6,  n.  72. 

(Päivölän  retki.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Päivölä  pitoja  laati, 
Sala  j[oukko]  juominkia. 
Kutsu  r[ujot],    k[ntsu]  r[am- 
mat], 
Sokiet  ven[ehin]  souti, 
5  Rujot  reen  reut[oeli]. 
Tuo  k[aunis]  K[auko]m[ieli] 
Sen  on  heitti  kuts[uma]tta. 
Sillo[n]  k[aunis]  Eaukamieli^) 
Sana[n]  v[irkki],n[oin]n[imesi] : 

10  «Oi  emoni  kant[ajanij, 
Tuos  tänne  soti  somani. 
Kannas  vaino  vaattieni, 
liäJien  P[äivölä]n  pitohin, 
Sariolan  1)  juomink[ihin]*'.2) 

15  Iso  käskiy  emo  kielti. 
Epäsi  k[avetta]  kaksi,  ^) 
Kielti  kolme ^)  Luonnotarta: 
„Elä  lähe  Kaukamieli, 
Monet  on  kumat  mat[kallasi]. 


20  [Monet]  tielläsi  ira[ehet] !" 
„Mipä  on  kumma  ensim[äinen]?^ 
„Mäki  on  täynnä  seipähiä. 
Ne  on  täynnä  miehen  päitä, 
Yks^  on  seiväs  ilma[n]  jäänyt^ 

25  Pään  varalla  [Kaukomielen]^. 
Sano  k[aunis]   K[auko]m[ieli] : 
„Kyllä  sihen  keinon  [keksin], 
Otan  kuollu[n]  kuolehelta, 
Menneheltä  pään  mäkäs[en], 

SO  Senki  seipah[än]  nenäh[än]^. 
Itse  noin  s[anoiksi]  v[irkki]: 
„0i  emoni  kant[ajani]. 
Tuos  mulle  [sotisomani], 
Kanna  vaino[vaattieni], 

35  Lähen  P[äivölän  pitohin], 
Sariolan  1)  j[uominkihin]". 
Iso  käs[ki],  e[mo]  kielti, 
E[päsi]  k[avetta]  kaksi,  5) 
Kielti  kolme  ^)  L[uonnotarta] : 


')  Sana  on  alleviivattu.  —  *)  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Sala  j[ou- 
ko]n.  —  ■)  Käsik:8sa  on:  2.  —  *)  Käsiktssa  on;  3.  —  *)Käsik:88aon:  2:8i. 
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40  „Ellös  lähkö  K[auko]m[ieli], 
Monet  on  k[aminat]  m[atkal- 
lasi], 
M[onet]  t[ielläsi]  i[mehet]!" 
„Mipä  on  siitä  toinen^)  knm- 
ma?« 
^^Matailas  tulin[en]  koski, 

45  Kosess[a]  t[alinen]  k[oiva], 
Latvassa  t[alinen]  kokko, 
Yöt  se  ham[asta]  hiopi, 
Päivät  kynttä  kitk[attaapi] 
Päälle   kaglan    K[auko]m[ie- 
len]*'. 

50  „Kyllä  sihen  keinon  [keksin], 
Keinon  keksin,  tien  osaan. 
Laulan  leppäsen  uroho[n] 
Koprihin  kokon  kynimen, 
Yaakal[innun]  var[pahisin], 

55  Sillä  sen  r[ovin]  v[aellan], 
P[ääsen]  päiväyks[en]. 
Oi  e[moni]  k[antajani], 
Tuo  t[änne]  sotisoma[ni]. 
Kanna  vaino  vaattien[i]!^ 

60  Iso  k[äski],  e[mo]  kielti, 
E[päsi]  k[avetta]  kaksi,») 
Kielti  kolme  3)  Luonnotar[ta] : 
„Elä  lähe  K[auko]m[ieli], 
Monet    o[n]    k[ummat]   mat- 
k[oillasi], 

«5  Monet  teill[äsi]  imeh[et]*'. 
„Mikä  on  siitä  kolmas^)  k[um- 
ma]?« 
„Suet  on  pantu  suitsi  suuhun, 
Karhut  rauta[kahlehisin], 


Veräjillä  vastahasi, 

70  Pään  varalla  K[auko]m[ielen]". 
^Kyllä  sihen  k[einon  keksin]. 
Laulan  lauman  lampahi[a], 
Kinkon  kierä  Villasia 
Sunh[un]  untamon  susien, 

75  Kitaan  kiro  kavetten. 
Sillä  sen  r[ovin]  v[aellan]. 
Tuos  nyt  on  soti  soman[i], 
Kanna  v[aino]  v[aattieni]!** 
Niin  tuopi  soti  som[ansa], 

80  Kanto  [ vaino vaattiensa]. 
SiUon  läksi  K[auko]m[ieli], 
Otti  kaUan  kuolleh[elta], 
M[enneheltä]  p[ään]  m[äk&si], 
Ku  on  seiväs  ilm[an]  jään[yt], 

85  Pään  varalla  K[auko]m[ielen]. 
Laulo  leppäsen  urohon 
Eellää[n]  samoamahan. 
Koprille  kok[on]  kyn[imen]. 
Laulo  lauman  lampah[ia], 

90  Kinkon  [kierävillasia] 
Suuh[un]  Unt[amon]  susien, 
Kitah[an]  kiro  kavetten. 
Sillä  sen  rov[i]n  vaelt[i], 
[Sillä]  pääsi  päiväyk[sen]. 

»5  Jo  on  tungeks[en]  tupah[an]. 
Alla  katt[ojen]  ajaksen, 
Laki[n]  päästä  laskomille, 
Kinttan  kirvotimille. 
Ruma  ruotus  paitulaineu 
100  Syöpi,  juopi  pöyän  päässä. 
Päässä  p[öyän]  palallaan^ 
Aivin  aivinaisilla[an]. 


*)  Kä8ik:ssa  on:  2:n.  —  •)  Käsikissa  on:  2:8i,  —  ■)  Käsikrssa  on:  3. 
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Sano  k[aiinis]  K[auko]in[ieli] : 

»Kutsuit     r[ujot],     k[utsuit] 

r[amiDat], 

los  Sokiet  v[enehin]  souit, 
Ramat  r[at8abin]  igelit, 
Muut  ne  kanto  kauhasella, 
[Muut]  on  tiiskillä  tiputt[i] 
Noih[in]  P[äivöl&]n  pitohin, 

110  Sarlola[n]  juom[inkiliin], 
Niin  miks'  et  kuts[unut]  minua, 
Minä  en  määrin  mätkäelljt, 
[Minä  en]  purnon  putkaellut 
Noihin"  etc. 

115  Ruma  Ruotus  paitulainen 
Pian  suutt[u]  ja  vih[astu], 
Sanan  v[irkki],  n[oin]  n[imesi]: 
„MiteIkämme  m[iekkojamme], 
Katselkam[me  kalpojamme]; 

120  Kummill'onp[itempi]m[iekka], 
Kuma[n]  k[a]pa]  k[aunehempi], 
Senp[ä]  eellä  iskemähä[n]!" 
Sano  k[aunis]  E[auko]m[ieli]: 
„Läkkäm[me]  ulos  pihalle, 

125  Pihall'  on  veri  parempi, 
Päässä  heinän  helpehempi, 
Kanarvoilla  kau[nehempi], 
Pessyt  p[enkit]  h[ierelemme], 
Tuvan  uuen  tur[melemme]". 

130  Mentih[in]  u[los]  p[ihalle], 
Mitellään  miekk[ojansa], 
Katsellaan  kalp[ojansa]. 
Sano  k[aunis]  K[auko]m[ieli]: 
„Sinun  on  p[itempi]  m[iekka], 

135  [Sinun]  k[alpa]  kaunehempi. 
Minun  on  luissa  ]ohk[iellut], 


Pää  kasuissa  katk[iellut], 
Siä  eellä  iskömään". 
Ruma  Ruotus  p[aitulainen] 

140  Iski  m[ie8tä]  miekall[aan], 
£ipä  vuole  vermentän[ä], 
Ottant  [orvaskettuana], 
Iski  kerran,  i[ski]  toise[n], 
Kohta  kolmitsi^)  rapuupi, 

145  Ei  on  tuosta  tuon  parempi. 
Sano  k[aunis]   K[auko]m[ieli]: 
„Anna  mieki  miekalla[ni]. 
Jos  on  luissa  lohk[iellut], 
Pääk[asuissa]  katk[iellut]!" 

150  Laski  pään  päältä  olkan, 
Ni[i]nkun  naatin  [nakrihista], 
Evän  k[aike8ta]  k[alasta]. 
Siilon  k[auni8]  K[auko]m[ieli] 
Alla  päin,  [paboUa  mielin], 

155  Kahta  kallella  k[ypärin] 
Kotih[insa]  tullessaan. 
Emo  vastaah  tuleepi: 
„Poikuoni  nuorem[pani], 
Lapsen[i]  vak[avuuteni], 

160  Mit'  olet  p[aholla]  m[ielin]. 
Kahta  kaUeUa  k[ypärin] 
Kotihisi  tnllessa[si], 
Onko  tsarkoa  vaarettuna 
Noissa  P[äivölän]  p[ioi8sa]?** 

165  „0i  e[moni]  k[antajani], 
Ken  mun  sarkoin  vaartelei8[i]. 
yaartaisi[n]  sata^)  urosta, 
Tuhat^)  muuta  tunri[u]staisi[n]* 
Niin  e[m]o  6ano[opi]: 

170  „01etko  naisin  nakrettuna?" 
„0i  e[moni]  kant[ajani], 


1)  Eä8ik:ssa  on:  3:tsi.  —  *)  Käsikrssa  on;  100.  —  *)  Käsikssaon:  1000. 
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Ken  mau  naisin  nakrane[isi], 
Nakraisin  sata^)  naista, 
Tuhat 2)  m[auta]  tunnustaisin". 

175  Niin  e[mo]  s[anoopi]: 
^Oletko  herjattu  heposin 
N[oissa]  P[äivölän]  pioissa, 
Sie  osta  ori  parempi 
Isän  saamilla  eloilla, 

180  Vanh[emma]n  varustamoilla". 
„0i  emon[i]  k[antajani], 
Ken  mun  herjoais  heposin, 
Herjaisin  sata^)  heposta, 
Tuhat  ^)  m[uuta]  tnnnustais[in]. 

185  Oi  e[moni]  kantajan [i]. 
Tuota  iten  tuon  ikäni. 
Tapon  miehen  kun  urohon 
Noissa  P[äivölän]  pioissa, 
Sariolan  j[uominki]ssa, 

100  (Tapon  miehen  k[un]  uroh[on],) 
En  tieä  sitä  sioa, 
Jossa  piiltä  pillomukscn, 
Ja  paata  pahatapasen". 
Emo  taiten  vastoali: 

iss  „Tuoir  ennen  isosi  piili 
Selässä  meren  sinis[en] 
Suurina  soti  kesinä. 
Vaino  vuonna  voimatoinna". 
Siilon  kaunis  K[auko]m[ieli], 

soo  [Siilon]  laivah[an]  lasekse, 
Alaseh[en]  astelek[se]. 
Nosti  p[äälle]  p[urje]p[uita], 
Niink[un]  mänikön  [mäellä], 
Laskoo  sin[istä]  merta 

305  Saareh[en]  selälliseh[en], 


Mantereh[en]  puuttomah[an]. 

Niin  sano  s[analla]  t[uolla]: 

„Onko  s[aarella]  sioa. 

Onko  maatA  saaren  maalla 
210  Piiltä  m[iehen]  pillomnksen, 

Paata  paha  tapaisen?" 

Sekä  nuorimat  sano[o]. 

Jotta  vanh[ima]t  sano[o]: 

„Ompa  saarella  sioa, 
S15  [Ompa]  maata  s[aaren]  maalla 

Piiltä  mieh[en]  pillom[iiksen], 

Paata  p[aha]  t[apaisen]". 

Aina  purtta  auttelovat, 

Veteä  ven[e]ttä  maalle, 
220  Purtta  kuiville  kumota. 

Sillo[n]  k[auni8]  K[aakoJm[ieli] 

Saaressa  selällisessä 

Yhtenä  ke8[äS8ä]  yönä 

Sata^)  neitosta  makasi, 
235  Tuhat  ^)  tunsi  morsienta.  j 

Sillo[n]  k[aunis]  K[auko]m[ieli]      ; 

Jo  päiv[änä]  muutamena, 

Huom[enna]  monikahana 

Kävi  kymmenin')  kyleä, 
250  Kylä  puolen  kymmenettä,*) 

Ei  nähnyt  sitä  taloa, 

Kuss'  ei  kolmia  kotoa, 

Ei  ollut  sitä  koto[a], 

Kuss*  ei  kolmia^)  urosta, 
255  Ei  ollut  sitä  urosta. 

Jok'  ei  miekko[a]  hivonut 

Päälle  kagl[an]  K[auko]m[ie- 
len]. 

Siilon  k[aunis]   K[auko]m[ieli] 


^)  Kä8ik:ssa  on:  100.  —  ')  Käsikissaon:  1000.  — ')Kä8ik:ssaon:  lOinin. 
«)  Kä8ik:88a  on:  V^lOittä.  —  ')  Käsikrssa  on:  3:ia. 
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Jo  näki  tuhon  t[alevao], 

240  Hätftp[äiYän]  p[äftlle]  s[aavan]. 
Niin  päiv[äna]  muatamen[a] 
Nonsi  aivon  aikaisin, 
Aivon  aika  huomenessa, 
Sanan  virkko,  n[oin]  n[ime6i]: 

245  „Voi  päivänen  päivyt  nousi, 
Armas  auringo  kohosi, 
£n  kuullut  kukotta  nossa, 
Kanat  lapsetta  kavata; 
Voi  päivönen  päivä  nousi, 

250  Armas  aur[ingo]  kohos[i]. 
Jää  neiet  syliemättä, 
Syletyt  makoamatta*^ 
Laski  laiv[ansa]  mereh[en]. 
Nosti  päälle  p[urje]p[uita], 

256  Laski  sin[istä]  merta 

Melan  koukkupää[n]  n[ojassa]. 


Sini  itki  s[aaren]  i[mmet], 

Sini  saaren  morsiamet, 

Kun  ei  p[urje]p[uu]   näkynyt,. 

200  Rauta  hankki  haimentaa. 
Itse  noin  s[anoik6i]  virkko: 
„En  mie  ite  p[urje]puita. 
Rauta  hankkia  hala'a, 
Iten  p[urje]pnun  alasta, 

205  Rautah[ankin]  haltieta^^ 
Sini  itki  K[auko]m[ieli], 
Kun  ei  saar[en]  maa  näkyyvi^ 
Kirkon  harjut  haimentaa. 
Itse  noin  s[anoiksi]  v[irkko]: 

270  „En  mä  ite  s[aaren]  maita, 
Kirkon  h[arjuja]  halaja, 
Iten  saar[e]n  impysiä. 
Nenän  niemen  neitosia'^. 
Siitä  sinne  tie  meneepi. 


133.    LSnnrot  v.  1834.  —  A,  H.  6,  n.  86, 

(Oluen  uhkaus  Päivölän  pidoissa  —  Väinämöisen  laulu  ja 
Tuonelassa  käynti.) 


Saatu  Latvajäroestä.    Runo  on  painettu  Väinämöisen  toisen  Ttiouelassa  käyn- 
nin jaksoon,  ks.  YLtta  osastoa. 
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134.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  n.  6,  n.  113. 

(Olaen  synty.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


£i  otat  Olat  hapata, 
Kalja  ^)  kultanen  knhata. 
,,Lennä  tuonne,  k[anne]  k[ft8- 
ken]!« 


On  kolme')  korpi  kansta; 
5  Ottipa  käpöstft  kolme.') 


O  PÄ&lle  on  kirjoitetta:  Kahi.  —  »)  KÄsikissa  on:  3, 


135.    LSnnrot  t.  1834.  —  A.  II.  7,  n.  14. 

(PäiyöUn  retki.) 
Saatu  Venäjän  Karjalcutia  (ks.  kieltS). 


„Kats[u]  rnjot,  kat[sa]  rammat, 
Yht'  älä  katsa  Lemminkäistä''. 

„£mo  nainen  kantajani". 

„Issa  puolella  sioa, 
i  Asstt  puolella  asella, 
Oven  suussa,  [orren  alla], 
Kattilan  kata  sioUa''. 
Kita  kierin  l[ä]mpiääpi, 

Susit  suitsi  renkahissa. 
10  Astua  karehteleepi. 

„Mie  mies  j[ama]lan  luoma, 
Sie  mato  J[uma]lan  luoma. 
Tunge  [pääsi  turpeheseen]. 
Hampaasi  hakohon  saata, 


15  Päätkö  pilyihin  pysytti. 

Toisetko  maan  emähän'^. 

„  Kahvit  kannun  mittailtu*. 

„Tuon  ma  [oinasta  tupahan], 

Sarka  säärtä  huoneeseen". 
30  „  Kuules  poika  Päiviläisen! 

Jos  täss^  ei  piot  parane, 

Mittelkäämme  miekkojamme". 

Ei  lähte[n]t  marras  nahka. 

„Tulkoon  ikunen  stoola". 
25  Itse  löihen  purteheseen. 

Pursi  juoksi,  matka  joutu. 

„Jo  hän  sanon  poikuoni, 

Issu  puolella  sioa^. 
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Pjmiähäh  pohjolahafa, 
30  Niemehen  nenättdmähä[n]. 
Taatan  saamilla  teloilla, 
Vanhemman  varastamilla. 


^)  E&8ik:s8a  od:  10:9tä. 


„Kyir  on  saarella  sioa''. 
Yksi  löjtj  kymmenestä^) 
33  Emon  lasta  koskemata. 
Saaren  Impyöt. 


136.    LSanrot  v.  1834.  —  Oluen  SjTity.  A.  II.  8,  n.  13  ss.  1-54. 

(Oluen  synty  —  uusi  runo  —  loitsu.) 
Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  kieltä). 


Osmotar  01[uen]  s[eppä], 

Kapu  kaljojen  pania, 

Kesä  vettä  keitett[iin], 

Talvi  pantiin  olutta, 
5  Salo  paita  p[oltettiin], 

S[alo]  p[aita],  s[aari]  m[aita]. 

Sai  olat  h[apanneeksi], 

Mehtolan  metinen  amme 

Hapata  hyräilöd; 
10  Mieleni  minun  tekisi, 

Aivoni  ajatt[elisi] 

Metän  mettä  juoakseni, 

Metän  neittä  naiakseni. 

Ukko  taivain  j[ama]la, 
13  Kussa  kuulet  kulkovani, 

Sa'a  mesi  taivosesta, 

Sima  pilvistä  pirota 

Oluelle  otraselle, 

Kaljalle  ruhehisille. 


20  Anna  onni,  suo  J[uma]la 
Viinan  virtana  vilistä, 
Oluen  jokena  jaosta, 
Yliten  vihoinik  suovan. 
Kenenkä  ne  keks[imättä], 

23  Kunka  ne  hav[aitsematta]. 
Jos  ei  taosta  k[yllin]  l[iene], 
Vieryköö  vihanta  pilvi, 
Nouse  lonka  luotehelta, 
Kaari  kaukoa  kohoa 

30  Minun  kartanon  katoksi, 
Pihan  pienen  peittimeksi, 
Jossa  onnin  ollakseni. 
Mene  pilvi  pietulaan,^) 
Siellä  vettä  tarvitaan: 

35  Sieir  on  kaivot  kuivillaan, 
Sieir  on  käymättä  oluet, 
VieP^)  on  lapset  ristimätä, 
Kastamata  kaikki  tyyni, 


SlieP]. 


*)  Säkeen   edessä  on  poispyyhitty:  Sieir.  —  *)  Päälle  on   kirjoitettu: 
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VIL    Lemminkäisen  toinen  Pohjolassa  käynti. 


Kaikki  on  kaivot  kaivaneet, 
40  Lähteet  läkähtyneet. 

Miss'  on  Ristus  ristittynä,  . 

Kastettuna  kaikkivalta? 

Tuoli'  on  R[istu8]  ristittynä, 

Kastettuna  k[aikki  valta], 
45  TuoUa  Juortanin  joessa, 

Pyhän  virran  pyörtimessä. 

Jopa  tunsin  tullessani, 


Tiesin  tietä  käyessäni. 
Kun  tuli  oluen  tuohku, 
50  Viinan  karsu  kartanoille. 
Pah'  on  olla  pappilassa. 
Kehno  kellon  soittajassa. 
Paljo  pannaan  olutta. 
Meille  hiivat  heitetään. 


Vin.    Mdin  meriretki. 


Vanha  Kalevala  r.  XVIII  as.  344-593. 


A.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa 
ttinnettn  runo. 


137.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  IL  6,  n.  5. 

(Ahdin  sotaanlähtö  —  laivaretki  ja  kanteleen  synty 
kylmääminen.) 

Saatu  UhtftPHtn  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Ahdin 


Aika  on  Ahtie  sanoa, 
Veitikki[a]  vieretellä. 
Ahti  poika,  auvo  poika 
Hän  vanno  valat  ikuset: 

5  Ei  Ahin  sotia  käyä 
Knnna  kymmennä^)  kesänä, 
Hopienkaan  ei  halulla, 
Kall[an]ka[an]  ei  tarpehella. 
Kävi  kyUikin  kylääh 

10  Mieh[e]n  tois[e]n  tarpeh[e]Ila. 
Itkeep[i]  ahin  venonen, 
Sata  hank[a]  haihatteli: 


„£i  Ahti  sotia  sona 
Kannna  kymmennä^  kesänä, 

15  Ilkeimät  linnat  ilm[an] 
Fnnni  on  parras  paskanta[vat], 
Matalimat  maan  matos[et] 
Alla  kaar[eni]  asuv[at], 
Mie  venyn  vessoillani, 

20  Lahon  lastnlmnksillani^. 
Jopa  yönä  ensimäissä 
Puutta  kyUin  Kyllikillä,  3) 
Puutta  kyllä  päätä  kyynäs. 
Kättä  viljalta  vihaista. 


^)  Käsikissa  on:  10:nnä. 
olhit:  Puutta  —  Kyllikeillä. 


*)  Käsik:ssa  on:  6:nna  10:nä.  —  ■)  Alkuaan 
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VIIL    Ahdin  meriretki. 


25  Ahti  saorise  sotiin 
Vasten  vaivainen  valoa;  ^) 
Lahteepi  Ahin  venonen 
Käsi  varsin  vaalim[a]tta 
Teloilta  teräksisiltä. 

80  Ahti  tuon  8an[oiksi]  virkk[i] : 
„01is  teiri  tiiossani, 
Kauro  kaulomoiss[ani], 
Ahilla  soan  avuksi*'. 
Teiri  suorikka^)  sotiin; 

85  Isä  pääty  ikkunassa, 
Kirves  vartta  vuolomassa, 
Isä  tuon  s[anoiksi]  v[irkki] :  ^) 
,^i  teuri  sotaan  jouva, 
Vast'  on  nainut  nuoren  nais[en], 

40  Ottant  om[an]  emänän, 
Yier  on  nännit  näppimättä, 
Peräpahkat  pieksämättä, 
Kupehet  kutsuttamatta^. 
Teuri  pääty  kiukaalle, 

45  Jalan  kenki  kiuk[aalla], 
Tois[enJ  kenki  latt[ia]lla, 
Veräjillä  vyöteleksen, 
Ulkona  kävysteleksen; 
Otti  Teuri  keih[äänsä], 

50  Ei  ole  keiho  suuren  suuri, 
Eikä  keiho  [pienen  pieni], 
Keiho  keski  kertain[en]: 
Susi  putkessa  puhusi, 
Kasi  nauku  naglan  pääs[sä]. 

55  Lykkelöö  keihoansa 
Muien  keih[oje]n  sekaah. 


Nuoret  souti,  a[irot]  n[otku]. 
Vanhat  sout[i],  p[äät]  v[apisi], 
Airon  pyyryt  p[yynä]  v[inku], 

60  Nenä  joiku  j[outsene]na, 
Perä  kratsko  kaam[ehena]. 
Hangat  hanh[ina]  hatsahti. 
V[aka]  v[anha]  V[äinämöine]n 
Käänti  käyrän  polv[illensa], 

«5  Soitti  sorm[in]  kant[eletta]^ 
Kielin  kant[ele]  pak[asi]. 
Itse  itk[i]  V[äinämöine]n 
Omoa  on  soitantoa, 
Veet  on  vieri  s[ilmistänsä] 

70  Pyöriemät  p[yyn]  m[unia], 
Häriem[ät]  p[äitä]  härän. 
M^jehetko  muut  kalatki*) 
Rinnoin  ruokohon  ^jaksen, 
Evin  eille  ^)  ehtelevät 

75  Virtt'  on  Väinön  kunlom[ahan]. 
Itsek[i]  v[een]  emäntä 
Veiäksen  vesi  kivelle, 
Vattalolla  ^)  vaivoaks[en] 
Virttä  V[äinö]n  kuulom[ahaD]. 

80  Mets[ä]n  ukko  hallip[arta] 
Sini  sukkah[an]  siigoksen. 
Puna  paulah[an]  paneks[en] 
Virttä  Väinön  '^)  ku[ulomahan], 
Rinnon  aialle  igaks[en] 

85  Virttä  V[äinö]n  kuul[omahan]. 
Siilon  kylmi  suuren  kyl[män], 
Väki  pakkasen  paleli, 
Kun  Ahin  merelle  kylmi 


^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  '^)  Alkuaan  ollut:  snorikki.  —  *)  Säkeen 
edessä  on  poispyyhitty:  Teuri.  —  *)  Käsikissa  on:  muutkalatki.  —  *)  Päälle 
on  kirjoitettu:  elvek.  —  *)  Korjattu:  Vattulalla.  —  "*)  Sana  on  alleviivattu. 


Vni,    Ahdin  tneriretki. 
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Yhtenä  kesässä  yönä; 
90  Kylmi  jäätä  k77när[än], 

Sato  lunta  sanan  varren, 

Kylmi  k — n  p — n, 

Varsan  yat8[ahan}  hevosen, 

Naisen  kään  on  taikinah[an], 
95  Ni[i]n  Ahin  merellä  kylmi. 

Siitä  hän  vaoen  snsta  vnoli, 


Eevan  keetti  kalvu[a]ns[a]^ 
Lykkäsi  lylyn  lam[elle], 
Kun  on  raskien  repos[enJ, 
100  Eli  valk[ian]  jäniks[en]. 
Itse  läks[i]  hiiht[ämään], 
Lysmätti  lylyn  lävyssä, 
Saavat  taltta  saoveroista^ 
Katkesivat  kaikki  värkit» 


IX    Kullervon  kosto. 


Runokokous  Väinämöisestä  1.  X  ss.  1—122. 
Vanha  Kalevala  r.  XIX  ss.  1—144,  380-534. 


A.    Runokokousta  Väinämöisestä  kokoonpannessa 
tunnetut  runot. 


laS.    Ennen  v.  1789.  —  Mytholo^a  fennica,  ».  87. 
Kalevan  Poika.    Yanh.  rnn.  I,  ss.  38—41. 

(Kalevan  pojan  kosto.) 

Saatu  Pohjanmaalta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh.  ranonker.. 
Suomi  III,  13,  SS.  16-19). 


a)  Mythologla  feimloa,  s.  87. 

Se  kalki  Kalevan  poika, 
Kuin  ensin  emästä  sjndyi, 
Vijdellä  vesi  kivellä, 
Heti  kohta  kolmi[ö]issä, 

5  Katkasi  kapalovyönsä; 
Nähtijn  hyvä  tulevan, 
Kenitihin  kelpuavan, 
Myytihin  vierahalle. 
Karjalahan  kaupittihin, 

10  Sepoille  köyrötyiselle, 


Pandihiinpa  lasta  katsomahan; 
Katsoi  lasta,  kaivoi  silm&t, 
Syötti  lasta,  söi  Itekki: 
Lapsen  taudilla  tapatti, 
15  Kätkyen  tulella  poltti. 


Pani  karhut  kahleisiin, 
Sudet  rautoihin  rakensi; 


IX,    Kullervmi  kosto. 
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NeuYTolevi  karhnjaan, 
Susillehen  sain  puheli: 
SO    Repäse  Emännen  reisi: 
Tarttui  karhu  kandapäähän, 


Repäisi  Emännän  reiden. 
Sillä  kosti  piijan  palkan, 
Naisen  naurun  paransi, 
25  Pahan  vaimon  palkan  maxo  - 


b)  Vanh.  run.  I,  ss.  38—41: 

Sir.  38:  Se  kalkki  Kalevan  poika, 
5  Kuin  ensin  emästä  synty, 
Viiellä  vesi  kivellä, 
Heti  kohta  kolmi-öissä, 
Katkasi  kapalo-vyönsä.         s 
Nähtiin  hyvä  tulevan, 
10  Keksittihin  kelpoavan, 
Myytihinpä  vierahalle. 
Karjalahan  kaupittihin, 
Sepolle  Köyrötyiselle.  lo 

Pantihin  lasta  katsomahan, 
15  Katsoi  lasta,  kaivoi  silmät. 
Syötti  lasta,  söi  itekki. 
Lapsen  tauilla  tapatti. 
Kätkyen  tulella  poltti.         is 
Kysyi  työtä  iltaisella 
20  Isännältä  iltaiseksi, 
Emännältä  aamuiseksi. 
Työn  orjan  uimittäköhön, 
Nimi  työlle  pantakohon.     20 

Sir.  39:  Pantiin  aian  panentohon. 
Jopa  aitoa  paneepi, 
Kohastahan  kokka-hongat 
Alaksi  asetteloovi, 
5  Kokonansa  korpi-kuuset      25 
Seipähiksi  pistelöövi. 
Sitten  vyötti  maan  maoilla 
Sikaliskoilla  siteli. 
Sitte  seppo  Köyrötyinen 
10  Käypi  itse  katsomassa,        30 


Aitoa  Kalevan  pojan, 
Sollu-kullan  sortamata; 
Näkipä  päitä  liikkuvia, 
Raivoja  ratisevia, 

15  Aiassa  Kalevan  pojan,         35 
Sollu-kullan  sortamassa. 
Työtä  illalla  kysyyvi. 
Isännältä  iltaiseksi, 
Emänneltä  aamuiseksi. 

20  Pantiin  karjan  paimeneksi.  4o 
Seppo  Köyrötyn  emäntä 
Kiven  leipoi  leipähäänsä, 
Paaen  painoi  kakkuhunsa, 
Alle  kaurasen  asetti, 

25  Päälle  vehnäisen  venytti;     45 
Pani  paimenen  povehen; 
„Ällös  tätä  ennen  syökö. 
Karjan  tullessa  kotihin*'. 
Sir.  40:  Veti  voiteusä  kivehen, 

Karahutti  kalliohon.  50 

„Millä  maksan  piian  pilkan. 
Piian  pilkan,  naisen  naurun, 
5  Pahan  vaimon  palkan  maksan? 
Kule  päivä  kuusikolle, 
Viere  vehna-viiviköUe  55 

Katkia  kataikoUe^. 
Syötti  karjan  kontioille, 

10  Ajoi  kontiot  kotia, 
Karjan  kirjoi  kartanolle, 
Teki  luikun  lehmän  laista,  60 
13 


194 


IX,    KuUervon  kasto. 


Härän  sarvista  helinän; 
Taolla  soittain  taleevi 

15  Kalleroiten  kankahilla. 
Sano  Köyrötyn  emäntä: 
^Ole  kiitetty  Jumala!  es 

Torvi  soipi,  karja  saapi; 
Mistä  orja  torven  saanut, 

20  Rautio  tasaisen  pillin? 
Puhki  korvani  puhuuvi, 
Läpi  pääni  läylentäävi^.      7o 
Ajoi  kontiot  kotikin, 
Karhut  kirjoi  kartanolle, 

25  Käski  muorin  kytkemähän: 
„Mene  lehmät  kytkemähän, 


Raavahat  rakentamahan^.    75 
^Paimen  ennen  lehmät  kytki, 
Siv.  4L:  Paimen  raavahat  rakensit 
Pani  karhut  kahlehism, 
Suet  rautoihin  rakensi; 
Neuvoleevi  karhinahan,        m 
5  Susillehen  suin  puheli: 
„Repäse  emännän  reisi*. 
Tarttui  karhu  kantapäähän, 
Repäisi  emännän  reien. 
Sillä  kosti  piian  pilkan,      ss 
10  Naisen  naurun  paransi. 
Pahan  vaimon  palkan  makso. 


139.    L«nnrot  v.  1833.  ~  A.  U.  3,  n.  65  ss.  147—59. 

(Tulen  synty  —  luomisruno  —  kilpakosinta  —  Vellamon  neidon 

onginta  —  kultaneidon  taonta  —  kilpakosinta  —  Väinämöinen 

Pohjolassa  —  kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  kosinta 

~  Kullervon  kosto.) 


Saatu  Vtionnisesia.    Runo  on  painettu  Sampcyaksoorii  ks.  I:tä  osastoa. 


IX,    Kullervon  kosto. 
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B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisäksi 
ttilleet  runot. 


140.    L»BiiP0t  V.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  23. 

(Kuolonsanomat.) 
Sutu  LonkoHia  (ks.  n.  18,  8.  28). 


Kallervo  kaleva[n  poika] 
Läksi  soitellen  sotaan, 
Kallotellen  vainon^)  luo; 
Soitti  soilla  menn[essään], 
5  Patakoitteli  paloilla, 
Pisti  pillit  säkkiinsä. 
Taotihin  sana  jälestä:^) 
^Naisesi  kotona  kuoli^. 
Sanoopi  s[analla]  t[aolla], 

10  Virkko  [tuolla  vintiöllä]: 
^On  hän  kotona  ruuna. 
Millä  maahan  vietädhd[n], 
Kalmaan  katettoohon". 
Kullervo  [Kalevan  poika] 

IS  Pisti  [pillit  säkkiinsä]. 
Soitti  [soilla  mennessään], 
Papakoitteli  paloilla, 
Kullervoitti  kankahilla. 
Tuotihin  sanoma  [jälestä]: 
.^0  ^Taattosi  kotona  kuoli, 
Lähes  tuota  kats[omaan], 
Kunne  kuollut  hauataan,  ^) 
Miten  maah[an]  vietä[nehen]  ?" 
Sanoopi  [sanalla]  tuolla: 


25  „0n  Ori  kotona  ollut. 

Millä  maah[an]  viet[äöhön]*. 

Kullervo  kal[evan  poika] 

Läksi  soitell[en  sotaan], 

Kallotell[en]  vainoloih[in], 
30  Pisti  [pillit  säkkiinsä]. 

Soitti  [soilla  mennessään], 

Kullervoitti  [kankahilla]. 

Tuotihin  sanoja  [jälestä]: 

^Maammosi  koton[a  kuoli]^. 
35  Virkko: 

„Ompa  ruuna  tanhualla 

Patvisessa  patsahassa. 

Hihnoissa  hopehissa, 

Vöissä  kultaisissa,  ^) 
«o  Tulta  syöpi,  t[ulta]  juopi. 

Se  panua  paskantaa, 

Rauan  kuonoa  kusee, 

Maammo  maahan  [vietäöhön]''. 

Kullervo  [Kalevan  poika] 
«5  Pisti  [pillit  säkkiinsä]. 

Soitti  [soilla  mennessään], 

Papakoitteli  [paloilla]. 


')  Alkuaan  lienee  ollat:  vaino.  ^  *)  Alkaaaa  ollut:  Tuotihin  sanojen 
eestft.  —  ■)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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JX,    Kullei-von  kosto. 


14L    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  IL  5,  n.  79. 

(Kalevan  pojan  kosto.) 
Saatu  Uhtitesla  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Tuo  kaunis  kalev[an]  poika 
Kaupattihin  karjalaan, 
Vienon  Venäjän  maalle. 
Viiteen  ^)  viikateen  kuluun,  ^) 
:5  Kuuteen  ^)  kuokan  ruopioon, 
Kahteen  ^)  kattilaranaan. 
^Kuir  on  työllä  uusi  orja. 

Työ  on  orjan  mielessä?" 

Pantiih  lapsen  katsojaksi, 
to  Katso  laps[en],  kaivo  silmät, 

Syötti  laps[en],  söi  its[eki], 

Kätk[yen]  tul[essa]  poltti, 

Vaatteet  virrassa  virutti. 

„Kuir  on  työllä  uusi  oija, 
15  Kaavoll[a]  rahan  alanen?'' 

Pantin  häntä  paimeneksi, 

Viien  v — n  vartiaksi, 

Puon  kaheks[an]  kahtojak[si]. 

Jo  emäntä  koista  huuhu: 
30  „Aika  syöä  uu[en]  orj[an]. 

Ravita  rah[an]  al[asen]". 

Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 

Pääty  suolla  mättääh, 

P[ääty]  päiv[ä]n  rintiesek.  *) 
25  „Kuule  päiv[ä]  kuusik[olle]. 


Karkoa  kataikolle,  *) 
Viere  vehnä  koivikolla''. 
Veti  veits[en8ä]  kivehen, 
Karahutt[i]  kallioh[on]; 

30  Murti  suuta,  m[urti]  päätä, 
Murt[i]  musta[a]  haventa: 
„Miir  on  maks[an]  n[aisen] 
n[akran], 
Nais[en]  nakr[un],  p[iian] 

p[ilkan], 
£män[nän]  paho[n]  piännftn? 

35  Millä  jaksan,  sillä  maksan''. '') 
Syöjätä[r]  paha  emäntä 
Kiven  leipo  leipään. 
Vehnän  päällitse  veteli. 
Pani  paaen  ^)  möykkyhyn.  •) 

40  Tuo  kau[nis]  K[alevan]  p[oika] 
Jo  päivän[ä]  toisena:  ^^) 
„Kuir  on  työllä  un[si]  o[rja], 
RaavolI[a3  raha[n]  al[anen]?' 
Pant[iin]  hänt[ä]  paim[eneksi], 

45  Vielä  V — n  vart[iaksi], 

Puon  kaheksan  ^^)  katsojak[si]. 
Pääty  päivä  iltiessä,  i«) 
Pääty  suolla  mätt[ähällä]. 
Jo  eroänt[ä]  k[oista]  huat[i]: 


^)  Käsikrssa  on:  5:eeD.  —  ')  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Kahen.  — 
*)  Käsikrssa  on:  6:ee[n].  —  *)  Kä8ik:88a  on:  2:een.  —  *)  Koijatta:  rintiessä.  — 
*)  Säe  on  väliin  kirjoitettu;  alkuaan  ollut:  Karakovaska  ta.  —  ^)  Säe  on  Ti- 
liin kirjoitettu.  —  *)  Alkuaan  ollut:  paimen.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitetta; 
säkeiden  38-9  järjestys  muutettu:  39—8.  —  ^^)  Käsik:8Ba  on:  2:oa.  —  ^*)  Käsi- 
k:ssa  on:  8:o.  —  '*)  Korjattu:  rintiessä. 


IX,    KidUrvon  konto. 
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50  „Aika  s[yöä]  uuen  orj[an], 
Ravit[a]  rah[an]  al[asen]'^. 
T[iio]  k[aunisj  K[alevau]  p[oika] 
Pääty  suolla  m&ttähällä, 
[Pääty]  päivä  rintiessä.  ^) 

55  «Kale  p[äiyä]  kuusikolle, 
Viere  vehnä  koivik[olle], 
Karkuas  kataik[olle]^. 
Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Veti  veits[ensä]  kiveen, 

60  Karahutti  kallioh[on]. 

T[uo]  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Murt[i]  suut[a],  m[urti]  p[äätä], 
M[urti]  musto[a]  haventa: 
,Miir  on  mak8[an]  n[aisen] 
n[akrun], 

65  N[aisen]  n[akrun],  p[iian] 

p[ilkan], 
£m[ännän]  pah[on]  piäD[än]? 
Ajan  kontiot  [kotihin], 
Kirjokarjan  kart[anolle]^. 
Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 

70  Jo  p[äivällä]  kolmannella:  ^) 
„Kuir  on  työllä  [uusi  orja], 
Raavoll[a]  rah[an]  al[anen]?" 
Pant[iin]  h[äntä]  paim[eneksi], 
Viien  v — n  vart[iaksi], 

75  Puon  kaheksan  ^)  kats[ojaksi]. 
Pääty  p[äivä]  r[intiessä], 
Pääty  suolla  mätt[ähällä], 
Jo  emänt[ä]  koissa  huhu: 
,A[ika]  s[yöä]  uuen  orjan, 


80  Ravita  rah[an]  al[asen]^. 
Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Tuo  noin  sanoiks[i]  virkk[i]: 
„Kules  p[äivä]  k[uusikolle], 
Karkuas  kataik[olle], 

85  V[iere]  v[ehnä]  k[oivikolle]". 
Veti  veits[ensä]  kiveen, 
Karahutti  kall[ioon]; 
Murti  suuta,  murti  pää[tä], 
Murti  [mustoa  haventa]:*) 

90  „Mill[ä]  maks[an]  etc. 
Ajan  kontiot  kot[ihin], 
Kirjokarja[n]  karton[olle], 
Lehmäni  levolle  jätän, 
Majon  antajat  aholle, 

95  Sata^)  sarvet  haavikolle^. 
Jo  em[äntä]  ouosteli: 
„Miss'  on  paim[en]  pill[in] 
saan[ut], 
Rauti[o]  raikais[en]  ^)  torv[en]. 
Pilli  s[oipi],  k[arja]  saapi, 

100  Kuuluu  melu  metsästä^. 
Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Ajo  kontiot  kotih[in]. 
Kirjo  karj[an]  kart[a]nolla, 
Lehmät  se  lehoUa'')  jätti, 

105  Maion  antaj[at]  ahoille. 

Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Tuonpa  hän  san[oiksi  virkki]: 
„Mää  em[äntä]  lypsäm[ään]. 
Raavaat  ravittam[aan]/ 

110  Sus'  on  päällä  [suimistakse],  ^) 


>)  Säkeet  53—4  ovat  väliin  kirjoitetut.  —  ^)  Käsik:ssa  on:  3:11a.   — 
*)  Käsik:68a  on:  8:n.  ^   *)  Säe  on  väliin  kirjoitetta.  —  ^)  Kä8ik:ssa  on:  100. 


—  •)  Päälle  on  kirjoitettu: 
poispyyhitty . 


rahasen.  —  ')  Korjattu:  lehoilla.   —  *)  Säe  on 
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Susi  suan  ^)  revitteleep[i], 
Kaik'  on  katko  kantasuonet. 
Tuo  k[aunis]  K[aleva]n  p[oika]. 
„0i  ukko  yli  j[uma]la! 

115  Tapas  sie  K[aleva]n  poika 
Rakehilla  raut[asilla], 
Niekloill[a]  teräs  nenpUä]*. 
Tuo  k[auni8]  K[aleyan]  p[oika] 
Pääty  on  kuulomassa: 

120  ^Voi  ukko  yli  J[nma]la, 
£li  taat[to]  t[aivahinen], 
Pilvi  lännest[ä]  l[ähetä], 
Toinen*)  pilvist[ä]  luot[ehesta], 
Elä  tapa  K[alevan]  p[oikaa] 

125  Suurina  sota  kesinä, 
Vaino  voina  vaikehina, 
Suurilla  soti  keoiIl[a], 
Vaino  teillä  vaik[ehilla], 
Jott'  ei  tukki  tulta  otta[is], 

130  Väntti  vääntäis  savua. 
Suurell[a]  sota  keoll[a]*'. 

Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Tuonp[a]  hän  s[anoiksi]  v[irkki]: 
,,Kuir  on  työllä  uu[si]  o[rja]?*' 

135  Pant[iin]  nuot[an]  sout[ajaksi]. 
Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Tuonp[a]  h[än]  s[anoiksi] 

v[irkki] : 
^Soutanenko  veen  takoa, 
Vai  souan  asun  mukaa?*'  ^) 

140  Perimies  Pelosen  poika 
Varsin  on  vastaeli: 


„Mitä  siit'  on  soutajasta, 
Kuin  souat  veen  takoa*'. 
T[uo]  k[aanis]  K[aleyan]  p[oika] 

IM  Souti  hangat  ^)  hajalle, 
Katajaiset  kaaret  katko, 
Levitti  lesen*)  veneen, 
Kalajahan  kaiken  kaato. 
Tuo  k[aunis]  K[alevan]p[oika]: 

150  „Kuir  on  työllä  uu[si]  o[rJÄ]?' 
Pantin  nuotan  tarp[ojaksi]. 
T[uo]  k[aunis]  K[alevan]  p{oika]: 
„Tarponenko  veen  takoa, 
Vai  tarvon  asun  muka[h]?**) 

155  Vetäjä  Venarin  poika 
Sep'  on  varsi[n]  vastaeli: 
„Mitä  siitä  tarpoja[sta]. 
Kun  ei  tarvo  veen  tak[oa]''. 
Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 

160  Kivet  kirstoiksi  rakenti, 
Paaen  p[ani]  tarpomek[si], 
Hongan  varrek[si]  hotasi. 
Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Tarpo  nuot[an]  tapp[uroiksi], 

165  Veen  vellik[si]  seotti, 

Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Kalat  Uivaksi  litsotti, 
Kalajahan  kaiken  kaato. 
Tuo  k[aunis]  K[alevan]  p[oika]: 

170  rK[u]ir  on  työllä  [uusi  orja]?* 
Pantih[in]  kasen '^)  ajoh[on], 
Solkikoivu[n]  sorrantee[n]. 
T[uo]  k[aunis]  K[alevan]  p[oika] 
Sorti  puuta  kaksi,  kolme,  ^ 


')  Alkuaan  ollut:  suu.  —  *)  Käsikissa  on:  2.  —  •)  Alkuaan  ollut:  asumo  k. 
—  *)  Alkuaan  ollut:  hangate.  —  *)  Sanan  edessä  on  poispyyhitty:  ven.  — 
*)  Alkuaan  ollut:  asumukafh].  —  ^)  Alkuaan  ollut:  hikaseh.  —  *)  Käsik:ssa  on:  2  3. 
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175  Hyppflsipä  kannon  pä&h[än], 
Tao  k[aiini8]  K[alevan]  p[oika]: 
^Knni  hnato  koalao, 
Sihen  kaski  kaat[ao]^. 
T[ao]  k[aiini8]  K(alevan]  p[oika]: 

180  ^köö  kanto  ka5yo[ko] 
Kasell*  K[alevan]  p[oja]n, 


')  Alkuaan  ollut:  venyk. 


Eik[ä]  vesa  venyök*) 
Kasell'  K[aleyan]  p[ojan]! 
Orahan  hyvän  ottak[o] 
185  Tao  k[aski]  K[alevan]  p[ojan], 
Elköö  tereä  tehkö 
Tao  k[aski]  K[alevan]  p[ojan]^ 


142.    Lfiniirot  y.  1834.  —  A.  U.  5,  n.  85. 

(Kalevan  pojan  kosto.) 
Saatu  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  8.  36). 


Tao  kaa[nis]  K[alevan]  P[oika] 
Kaapatt[ihin]  kaijalah[an], 
Yienoh[on]  Ven[fijän]  maah[an] 
Kahteeh  kattilaraneeh, 
8  Viiteen  ^)  viikate  palaah, 
Kanteen^)  kuok[an]  rapiooh. 
Ta[o]  k[aanis]  K[alevan]  P[oika] 
Taon  s[anoik8i]  virkk[i]: 
,Ka[ll']  on  työllä  [aasi  orja], 

10  Työ  on  orjan  mielessä?** 
Panti[in]  laps[en]  kats[ojak8i]. 
Kätkyen  tolessa  poltti, 
Vaatteet  virroissa  viratti. 
T[ao]  k[aunis]K[alevan]P[oika]: 

15  »K[airj  on  työll[ä]  ua[si]  o[ija], 
RaavoUa  r[ahan]  al[anen], 


Työ  on  orjan  mielessä?" 
Pantin  naot[an]  soat[ajaksi]. 
,,Vaan  sonan  asan  makaa?** 

SO  Vetäjä  Venarin  poika, 
Perimies  Pelosen  poik[a] 
Virkki: 

„Kan  ei  soaa  veen  t[akoa], 
Kan  soataa  asun  makaa*'. 

25  Katajaiset  kaaret  katko, 
Jopa  hangat  higotti. 
„Kall'  on  työllä  aa[si]  or[ja], 
R[aavolla]  r[ahan]  a[lanen], 
T[yö]  on  0[rjan]  m[ielessä]?« 

30  Panti[in]  h[änt]ä  tarpojaksi. 
Vetäjä  Venarin  p[oika], 
Perpmies]  Pelos[en]  p[oika]. 


')  Kä8ik:88a  on:  5:n  —  ')  Kasik:ssa  on:  6:n. 
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^Tarponenko  veen  tako[a], 
Vai  t[arvon]  a[sun]  m[akaa]?** 

35  „M[itä]  siitä  tarpojasta, 
Kun  ei  [tarvo  veen  takoa]?" 
Hongan  varreks[i]  hotasi, 
Paaen  pani  tarpomeksi, 
Veen  velliksi  [seotti], 

40  Kalajanhan  k[aike]n  kaato. 
„Kuir  on  t[yöllä]  ua[si]  orja, 
Työ  on  orj[an]  mielessäni?" 
P[antii]n  h[änt]ä  kasen  ajoon. 
Leikka  puuta  kaksi,  kolme,  ^) 

45  Siitä  hypp[äsi]  kan[non  päähän] : 
,Sini  kaski  kaatuoo, 
Eikä  vesa  venytköö. 
Eikö  kanto  kasvoko. 
Vaan  eikä  tereä  tehkä." 

50  „Työ  on  orj[a]n  m[ielessä]**. 
Pantih  h[änt]ä  paimeneksi, 
Viien2)  v — n  vart[iaksi], 
Puon  kaheksan^)  kats[ojaksi]. 
^Meni  päivä  [kuusikolle], 

55  Vieri  viita[kolle]*'. 

Jo  emänt[ä]  k[oista]  h[uuhn]: 
„Aika  8[yöä]  uu[en]  orj[an], 
R[avita]  r[ahan]  a[la8en]". 
„Työ  on  o[rjan]  m[ieles8ä]**.  ♦) 

60  Veti  veitsehen  kiveen, 
Karahutti  kallioh[on], 
Murti  suuta,  m[urti]  p[äätä]. 


M[urti]  m[ustoa]  haventa. 
Syöjätär  paha  emäntä 

65  Kiven  l[e]po]  leipään. 
Vehnän  päällitse  veteli. 
Ajo  kontiot  kotih[in], 
Kirjo  kaija[n]  kart[anolle], 
Heitti  [lehmät  leholle], 

70  Kulta  sarvet  kuusikolle. 
„0i  sie^) 

Mene  lehm[ät]  lyps[ämään], 
Raavah[at]  ravits[emaan]". 
Meni  lehm[ät]  lyps[ämään], 

75  Raava[hat  ravitsemaan], 
Susi  pääll[e]  suimastih[en], 
Jala[n]  reiestä  levitti, 
Kisko  karvat 
„0i  ukko  yli  J[uma]la, 

80  Taatto  «) 

Tapa  sie  Kal[evan]  poik[a] 
Niekl[oilla]  teräs  nenillä". 
T[uo]  k[aunis]  K[alevan]  P[oika], 
Hän  päät[y]  kuul[omassa]  : 

85  „0i  ukko  yli  J[uma]la 
Tahi  t[aatto]  t[aivahinen], 
Nossa  [pilvi  luotehesta], 
Toinen  [lännestä  lähetä] 
Suurina  sotakesinä, 

90  Vaino[voina  vaikeina], 
Jottei  tukki  tulta  ottais, 
V[ä]ntti  vääntäs  savua". 


')  Käsikissa  on:  2  3.  —  ')  Käsikrssa  on:  5.  —  *)  Käsikrssa  on:  8:n.  — 
*)  Säe  on  poispyyhitty.  —  •)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  •)  Sana  on  väliin 
kirjoitettu» 


IX,    KtdUrcfm  kosto. 


201 


143.    LSniirot  v.  1834.  -  A.  IL  6,  n.  I  ss.  8—14. 

(Uaden  runon  seassa  Kalevan  pojan  sotaanlähtö.) 
Saatu  Uhtuejtta  (ks.  käsik.). 

Kangas  vastaan  kalahti. 


Koin  terve  kal[evan]  poika 
Soitti  suolla  menn[essähän], 
io  Sao  järäht[i],  maa  täräht[i], 


TQ0tih[in]  sanoma  jälestä. 
^Knolkah  kuolko  maamoseni^ 
Ompa  muita  maammosia^. 


144,    LSnnrot  v.  1834.  -  A.  II.  6,  n.  59. 

(Kuolonsanomat.) 
Saatu  Tsmasta  (ks.  n.  23,  s.  41). 


Se  kaunis  Kalev[an]  p[oika] 

Sepä  synty  äitistään, 

Kaupittiin  etc. 

Se  k[aunis]  K[alevan]  P[oika] 
9  Läksi  soitellen  sotaan, 

Soitti  suolla  mennessä[än]  etc. 

Sana  yietih[in]  jälestä: 

^Kuoli  maamosi  kotona". 

Varsin  vastaeli: 
10  »Kuollut  maah[an]  vietäköh[ön], 

Hautah[an]  hakattohok". 


Soitti  suolla  m[enne8Sään], 
Kankahalla  käyessään  etc.  etc. 
yKuoli  taattosi  [kotona]^. 

15  Meni  soitellen  sotaan, 


Vietih[in]  san[a  jälestä]  : 

,,yaimosi  kotona  kuoli". 

Se  k[aunis]  K[alevan]  P[oikaI 

Se  huhuta  huiahutti, 
20  Vihelyttä[ä]  vierehytti. 

»Kuoli  y[aimo]ni  kotona^. 

Itse  noin  s[anoiksi]  y[irkki]: 

»Sihen  kaski  kaatukoo, 

Kullan  solki  sortukoo, 
25  Knni  kuulu  huuton,  ^) 

Kuni  vierenee  vihellys! 

Elkööh  kanto  kasvao, 

[Elkööh]  vesa  venyö 

Kaskeh[en]  K[alevan]  P[oja]n^ 
30  Leikkaukseh  Lemmink[äise]n^. 


')  Korjattu:  Kuni  huuto  kuulukoo. 
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145.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  IL  6,  n.  74. 

(Kalevan  pojan  kosto.) 
Saatu  Latvajät^estä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Tuo  k[auni8]  kalevan  poika 
Läksi  kasken  kaantaan; 
Laikka  puun  ensimä[isen], 
Ni[i]n  kavahti  kannon  pääh[än], 
5  Niin  hanti  haiahntt[i] : 
^Sini  kaski  kaat[aoh], 


Soti  pelto  sortnoh, 
Kuni  ääni  knnlao! 
Elköö  kaiiot  [kasvao], 
10  [ElkööJ  vesat  venyh 
Kaskeh[en]  pojan  Kalevan, 
Sole  kullan  sorrentah[an]*. 


146.    (fOttlnnd  v.  1818.  —  Pieniä  rnuoja  Snomeu  poijillem 
ratoxi,  II,  IX. 

(Kullervon  sotaanlähtö.) 

Saatu  Juvalta  (ks.  (Gottlundin  käsik.,  n.  688). 


Kulerva  Kalevan  poika 
Läxi  soitolla  sotaani, 
Ilon  lyen  muilen  mailen 
Kulleroijen  Karjalaani; 
5  Sanoi  Isälle  sanoman: 
Hyvästi  hyvä  Isäni  I 
Ikäini  elättajäini, 
Itket  kös  sinä  minua? 
Koskas  ti^ät  knoUeeini, 
10  Meren  jälle  jääneheini? 
Kansasta  katonneeini 
Väeistä  vähenneeini? 
„En  minä  sinua  itke 
Poika  toinen  tehtäneeni, 


15  Vielä  markoa  parempi 
Taaleria  taitavampi!^ 
Äitiseini  kultaiseni! 
Minun  kaunis  kantajaini, 
Ikäini  imett^*äini 

SO  Etkös  Sä  minua  itke? 
Koskas  tiijät  kuolleeini 
Meren  jäälle  jäänneeini, 
Kansasta  katoneeini 
Väeistä  väheneeni? 

25      Älkös  surko  mun  sukani 
Hellitelkö  heimoeini, 
Jos  minä  kuloUen  kuollen 
Meren  jäällä  jähmettynnlll 
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Jos  minä  kolollen  kuollen 
30  Meren  jäällä  jähmettynnä, 
Sitä  snrkokoon  sukani 
Hellitelköön  heimoveini ! 
^Poikoseini  kultaseini 
Etkös  tunne  Äitin  iääni, 


95  Äitin  sytäntä  sylite? 
Niin  minä  sinua  itkän 
Niin  pa  parun  Poikostaini, 
Ett'  Lumet  naisit  niljeneici, 
Ja  ne  niljet  sulix'  maixi, 

40  Sulat  muaat  vihoittamaani^. 


X   Eultaneidon  taonta  ja  nmarisen  toinen. 
Pohjolassa  käynti 


Väinämöinen  ss.  94—101. 

Runokokoas  Väinämöisestä  I.  X  ss.  123—84. 

Vanha  Kalevala  r.  XX. 


L.    Väinämöistä  ja  Runokokousta  Väinämöisestä 
kokoonpannessa  tunnetut  runot. 

147.    Lönnrot  v.  1828.  -  Knltaneito.    Knt.  II,  ss.  25—6 

(S,  n.  228). 

(Kultaneidon  taonta.) 
Saatn  KcaäUihddta  (ks.  H:fors  Morgonblad  v.  1832,  n.  12). 


8iT.25:ioIte  seppä  Ilmarinen, 
Takoja  iänikunen, 
Ehtiipi  pajan  sioa. 
Ehtii  päivän,  ehtii  toisen, 
Ehtii  kohta  kolmannenki. 
15  Jo  päivänä  kolmantena 


Löysi  saota  pikkaraisen, 
Maata  märkeä  vähäsen. 
Taohon  paino  palkehesa, 
Taohon  ahjosa  asetti.  lo 

20  Pani  paitasa  pajaksi, 
Polvesa  alasimeksi, 


Siv.  25.  11.  ijän  ikunen.  —  12.  Ehtipi.  —  13.  Ehti  —  ehti.  —  14.  Ehtt 

—  kolmanenkin.   —   15.  Vastapa.  —  16.  Alkuaan  ollut:  Löysi  maata  märke& 
vähäsen.  —  18.  Johon  —  palkehensa.  —  19.  Sekä  ahjosan.  —  20.  paitansa. 

—  21—2.  Järjestys  =  22—1.  —  21.  Polvensa;   säe  on  väliin  kirjoitetta.   — 
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Pöksysä  pahottimeksi, 
Hoasnt  hormiksi  rakensi. 
Pani  orjat  liehtomahan,       is 
8iT.  26 :  Palkkalaiset  painamahan ; 
Tako  kuUaista  knvoa, 
Hopiaista  morsianta. 
Orjat  liehto  löyhytteli, 
5  Liehto  päivän,  liehto  toisen,  20 
Liehto  kohta  kolmannenki. 
Kasvo  rantaset  okahat 
Orjan  varpaiten  välistä, 
Palkkalaisten  painaissa. 
10  SyP  on  syttä  hartioilla,      35 


Kyynärä  kyventä  päässä. 

Ei  saata  kullaista  knvoa, 

Hopiaista  morsianta; 

Vasta  päivänä  ne^äntenä 
15  Neito  tangeksen  tnlesta      se 

Ilmarisen  käännellessä, 

Kahellessa,  käännellessä. 

Pani  yöksi  vierehesä. 

Ei  oUat  suuta,  eikä  muuta, 
20  Eikä  naisten  tarpehia.        ai 

Vilun  kulta  kuumattaapi. 

Kylmän  hyöhtääpi  hopea. 


22.  Pöksynsä.  —  23.  Puuttuu.  —  24.  liehtomaan.  ~  Siv.  26.  1.  painamaan.  — 
2.  Tako  sanan  päälle  kirjoitettu:  liehto;  kullasta.  —  3—4.  Puuttuvat.  —  6.  koi- 
manenkin.  ~  7.  okaat  —  8.  varppaiten.  —  9.  Palkkalaisen  painoissa.  — 
10.  00.   —  12.  kullasta  kuvoo.  —  15.  Neisyt  tunkeksen.  —  16.  käänelleslsjä. 

—  17.  Eahellesa,  käänellesä.  —  18.  vierehesi.  —  19.  ollu.  —  20.  tarpehita 

—  21.  Viluun  —  kuumottaa.  —  22.  hopia. 


148.    L»BBPOt  V.  1832.  —  A.  IL  2,  n.  3. 

(Kultaneidon  taonta  —  kilpalaulanto  —  Vipusessa  käynti  — 

laivaretki.) 

Saatu  Akonlahdeffta  (ks.  n.  7,  s.  6). 


V[aka]  vanha  Väin[ämöinen] 
Naista  kullaista  kyhäsi, 
Hopiaista  huolitteli; 
Pani  orjan  liehtomaan, 
5  Palkkalaisen  pain[amaan]. 
Liehto  p[äivän],  l[iehto]  t[oisen], 
L(iehto]  p[äivän]  kolm[annenki], 


Orih  tungeksen  tulesta. 
Ori  ois  hyvän  näkönen, 
10  Vaan  on  sään  pahan  tapainen: 
Joka  päivä  miesten  syö, 
Parahana  kaksi  miestä. 
Tuo  viisas  Väin[ämöinen] 
Pani  kultia  tuleen, 


206 


X,    Kultaneidan  taonta  ja 


15  P[aDi]  Orj[an]  lieht[omaaD], 
P[alkkalaise]i]  pain[amaan]. 
L[iehto]  p[äivän],  l[iehto]  t[oisen], 
L[iehto]  p[äiväD]  k[olmaiiiienki], 
Miekka  tangeksen  tulesta. 

20  Miekka  ois  hyvän  näkönen, 
Vain  on  sään  pahan  tapanen: 
Joka  p[äivä]  m[i]esten  syö, 
Parahana  kaksi  ^)  miestä. 
V[aka]  vfanha]  V[äinäm5inen] 

25  P[ani]  orj[an]  lieht[omaan], 
Neitsyt  tangek8[en]  tolfesta], 
Tina  rinta  riioaa. 
Kuta  kylkiä  kataa, 
Se  kylki  lämittää. 

30  ^Elkäät  2)  nykynen  nuori, 
Eläkäät  lapsen  lap[s]i 
Naista  kullaista  knhata,  ^) 
Hopiaista  huolitella, 
Vilun  huohtaav[i]  hopea, 

35  Kylmän  kulta  kuumentaa*'. 
Tuopa  viisas  Väin[äm6inen] 
Ajo  tielle  vastatuseen,  *) 
Rasva  vuoti  rahk[eesta], 
Veret  vemp[eleen]  nenältä. 

40  Virkki  v[anha]  Väin[ämöinen]  : 
,,0i  on  seppo  Ilm[arinen]! 
Ken  olion  tiiolta  enempi, 
Se  t[iellä]  seisuoon'^. 
^Tiiän  kuitenni  vähäsen^. 

45  Virkki  vanha  Väin[ämöinen] 
Sorkin  suohon  sortuvaksi, 
Niittuhun  nivuslihoista, 


Jäsenistä  kankahan. 

,0i  on  viisas  Väin[ämdinen], 

50  Pyörritäs  pyhät  sanasi» 
Annan  ainoan  hevosen,  . 
Itsekseen  sotia  käypi, 
Annan  ainoan  venehen, 
Itseksen  sotia  käypi^. 

55  „En  huoli  hevoisestasi, 
Enkä  huoli  veneestäsi**. 
^Annan  ain[oan]  sisaren. 
Mesileivän  ^)  leipojaan''. 
Pyöritti  pyhän  sanasi, 

00  Päästi  seppo  Ilmorisen. 
Häänpä  noin  sanoiksi  virkki: 
^Poikuoni  nuorempani, 
Mit'  oot  pahalla  mielin?'^ 
„Annon  ainoan  sis[aren], 

65  Lainasin  emoni  lapsen. 
Annon  vanhalla  varaksi, 
Turvaksi  tutisialla, 
Mesi  leivän  leipojan**. 
Akka  noin  sanoiksi  virtti: 

70  „T[uota]  u[otin]  t[uon]  ikäni, 
V[ävykseni]  V[äinämöistä], 
Suvuks[eni]  s[uurta]  miestä, 
Langoks[eni]  lanl[ajata]*'. 
V[aka]  v[anha]  V[äinämöinen] 

75  T[eki]  t[ieoUa]  v[enettä]. 
Laati  p[urtta]  laul[amalla]; 
Uup[u]  kolmea*)  sanoo 
Saimalla  veneen  sakaran, 
Vene  konan  kokkapuusa. 

60  Kalkutteli  kall[iolIa], 


»)  Käsikissa  on:  2.  —  «)  Korjattu:  Eläkftät. —  »)  Lyijykynällä  korjattu: 
kyhätä.  —  *)  Korjattu:  vastatusten.  — ^)  Alkuaan  ollut:  Vesilevän.  —  •)  Käsi- 
kissa  on'  3. 
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Ei  k[irves]  kiv[een]  käytä, 
Kasa  hietra  kallioon.  ^) 
Käski  seppo  Ilmarisen: 
,Mäne  saamaan  sanoja 
85  Antero  Vipuisen  suusta*. 
£i  saanut  sanoja  tietä, 
Paljon  hanhia  hävitti. 
Paljon  matkoja  pahoja.  ^) 
Läksi  y[anha]  Väin[ämöinen], 
»o  Liaksi  saam[aan]  sanoja 
Antero  Vip[uisen]  suusta. 
Viikon  on  Vip[uinen]  kuollut, 
Kauan  Ant[ero]  katon[u]n, 
Haap'  on  kasvat  hampästa, 
95  Leppä  leukaluun  nenästä, 
Kulmista  kumiet  kuuset, 
P^u  pehkot  alta  parran, 
Sill'  on  suusa  suuri  tieto. 
Mahti  ponneton  povesa, 

100  Yatsas'  on  varat  väkevät. 
Astu  päivän  heikutteli 
Miesten  tapparan  teriä, 
Jopa  toisen  torkutteli 
Miesten  miekk[ojen]  teriä, 

105  Jopa  p[äivän]  kolmannenki  ^) 
Naisten  niekl[ojen]  neniä. 
Pani  pait[an8a]  p^'aks[i], 
Turkkein  tuhuttim[eksi], 
Polviin  alusimeks[i], 

110  Tako  rautas[en]  koreiian.  ^) 
Pisti  pään  teräksisen 


Suuhun  Ant[ero]  'Vip[uisen],  *)• 

Sen  puri  konna  poikki. 

Pisti  pään  malloman, 
us  Eipä  voinut  kona  purrakan. 

Saipa  suuhun  suuren  ')  tieon, 

Mahtin  ponneton  poveen,  ^) 

Vatsaan  varat  väkevät,  ^) 

Sai  h[ä]n  sanatki  tietä; 
130  Saipa  pursi  valmiiksi. 

Yks'  on  nuori  Joukah[ainen],. 

Toinen  on  seppo  Ilmorin[en], 

Kolmas  v[anha]  Väinäm[öinen]; 

Souti  p[äivän]  suovesiä, 
125  T[oisen]  s[outi]  maav[esiä], 

Kolm[annen]  venehvesiä. 

Puuttupa  venonen  kiiiii; 

Arpoa  asetteloo, 

Käkiehen  käännyttää. 
130  Mis'  on  nuotta  ®)  puutoksesa? 

Ei  kivesä,  ei  havosa. 

Eikä  vaski  rauniosa, 

Lohen  suuren  hartioUa. 

Pani  miekkoa  mereen 
135  Tuo  seppo  Umorinen, 

Ei  ottat  venonen  päässä. 

Tuo  oli  nuori  Joukk[ahainen]! 

Pani  miekkoo  veteen. 

Itse  v[anha]  Väin[ämöinen] 
140  P[ani]  ra[iekkoo]  veteen ; 

Kala  mullaksi  mureni. 

Miekka  pääsi  terveeksi. 


')  Säkeiden   77—82  järjestys  on  lyijykynällä  merkitty  muutettavaksi  : 
80—2,  77—9.  —  *)  Säkeiden   86—8  järjestys  on  lyijykynällä  merkitty  muu- 
tettavaksi: 87—8,  86.  —  •)  Käsikrssa  on:  3:ki.  —  *)  Alkuaan  ollut: korreuan. 

—  *)  Säe  on  lyijykynällä  väliin  kirjoitettu.  —  •)  Päälle  on  kirjoitettu:  [suurji. 

—  ')  Päälle  on  kirjoitettu:  Pojan  mahtavan  [poveen],   —  •)  Päälle  on  kirjoi- 
tettu: [Vatsaan]  [vara]  [väkeväjn.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  vene. 
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X.    KvUaneidoii  taonta  ja 


149-    LSmiPOt  V,  1833.  —  A.  II.  3,  u.  65  ss.  26—30. 

(Tulen  synty  —  luomisruno  —  kilpakosinta  —  Vellamon  neidor 

^onginta  —  knltaneidon  taonta  —  kilpakosinta  —  V&in&möinen 

Pohjolassa  —  kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  kosinta 

—  KulIerTon  kosto.) 

Saatu   Vnonnisesta.    Runo  on  painettu  Sampqjdksoony  ks.  I:tä  osastoa. 


150.    LSniiPOt  V.  1834.  -  A.  II.  5,  u.  7  ss.  49—86. 

(Vellamon  neidon  onginta  ^  kultaneidon  taonta.) 

Saatu  Lonkasta,    Runo  on  painettu  Vellanum  neidon  miginnan  jaksoon, 
ks.  XVIII:tta  osastoa. 


151.    LöBUPot  V.  1834.  —  A.  U.  5,  b.  33. 

(Kultaneidon  taonta.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  A.  II.  5,  n.  38). 


Yksin  meillä  jdt  tulevat, 
Yksin  päiv&t  valkeavat, 
Yöllä  meillä  seppä  synty, 
Päivällä  meni  p^gaah, 
A  Poimi  kultia  mereltä, 
Hopehia  lain[ehilta]. 
Pani  kult[ia]  tal[ehen], 
Hopeh[ia]  hiiloks[ehen], 
Otti  orjan  liets[omahan], 


10  Palkkalais[en]  pain[amahaii]. 
Lietso  orja  löyh[ytteli], 
Palk[kalainen]  painatteli. 
Lietso  päiv[än],  l[ietso]  t[oisen], 
Jo  p[äivänä]  kolmantena^) 

15  Katso  ahjonsa  alasta: 
Rnuna  tnng[ekse]  t[uleBta], 
Häntä  kulta,  pää  faopie, 
Kaiket  vaskesta  kaviot  ^ 


^)  K&sik:ssa  on:  3:tena.  —  ^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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Ruuna  tang[ekse]  t[nle8ta], 

20  Liina  harja  lietehestä. 
Sitä  seppä  hyrin  hyvästfy], 
Mnu  miero  pahoin  pahastu. 
Siitä  s[eppo]  Ilm[arinen] 
Poimi  k[ultia]  m[ereltä], 

25  Hop[ehia]  laineh[ilta]. 
Pani  etc. 
Otti  orjan  etc. 
Palkka! [aisen]  pain[amaan]. 
Lietso  pfäivän],  l[ietso]  t[oiseu], 

30  Jo  p[äiTänä]  kolmantena  ^) 
Katso  ahjonsa  alasta: 
Miekka  tungeks[e]  t[alesta], 
Terä  kulta,  pää  hopie. 
Sitä  seppä  hyv[in]  hyY[ästy], 

35  Muu  m[iero]  p[ahoin]  p[ahasta]. 
Sitä  seppo  Ilm[arinen] 
Perin  pelt[ohon]  sysäsi, 
Karin  käänti  taiv[ahasen]. 
Siit[ä]  s[eppo]  Ilm[arinen] 

40  Poimi  kult[ia]  m[ereltä], 
Hop[ehia]  laineh[ilta], 
Poimi  kultpa]  kyp[ärän], 
Hopeh[ia]  huov[an]  täy[en]. 
Pani  k[ultia]  t[nleen]  etc. 

45  Otti  Oijan  liets[omaan]  etc. 
Lietso  orja  löyh[ytteli]  etc. 
Jo  päivänä  kolmantena^) 
Siitä  sep[po]  Ilm[arinen] 


Itse  löihe[n]  lietsom[aan]. 

50  Lietso  p[äivän],  l[ietso]  t[oisen], 
Jo  p[äiyänä]  kolmantena^) 
Katso  ahjons[a  alusta]: 
Neitsy  tung[ekse]  t[ule8ta], 
Kassa  kulta  kuumoksesta, 

55  Päät  kullat,  jalat  hop[iet] 
Kats[eloo],  käänt[elöö], 
Kelien  kullat  kelpanoo. 
Sano  sepp[o]  Ilm[arinen]: 
„Neit[o]  yfanhan]  y[äinämOi]s[e]n 

60  Ikuseksi  Puolisoksi, 
Se  on  kullasta  kuhattu^. 
Siitä  y[anha]  T[äinämöine]n 
Yhen  yön  esin  makasi 
Nuoren  neit[ose]n  keralla. 

65  Sano  Y[anha]  y[äinämöine]n 
Yhen  yön  levättyön 
Neiton  kult[a]s[e]n  keralla: 
»Miehet  nuoret  naimattom[at] 
Elkäät  sinä  ikänä  etc. 

70  Vilun  huohtaapi  [hopie], 
Ei  saattat  sanoUa  panna, 
Eikä  Yirsillä  veteä*'. 
Siitä  v[anha]  Y[äinämöine]n 
Pani  mielesä  pah[aksi], 

75  Laulo  siitä  umpi  purren, 
Kuparisen  kuuvatteli 
Alasehen  merehen. 


M  Käsikrssa  on:  Sina.  —  ')  Käsik:ssa  on:  3:tena. 


14 
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X.    Kuitaneidtm  taonta  ja 


152.    LSnnrot  y.  1834.  —  A.  n.  6,  ■.  29. 

(Kilpakosinta  —  kaltaiieidoii  taonta.) 
Saata  Uhku»ta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


^Kaime  lähet  yäiii[ämöinen], 
Saorihit  avanon  sulho  ?^ 
^Läksin  hanhien  haknnh, 
Earjasiipien  kisooh^. 
5  ^Knnne  läh[et]  v[anha]  Väinö, 
Snorihet  nv[annon]  sulho?'' 
^Lähin  kalan  pyyäntähek''. 
^Toisin  ennen  [miun  isoni], 
[Toisin]  valta  vanh[empani], 

10  Kun  l&ksi  k[alan]  p[y7äntähek], 
Oli  verkkoja  venonen, 
Verkkoja  venehen  täysi, 
Laiv[an]  t[äy8i]  l[askimia]*'. 
Pani  kultie  tuleh[en], 

ift  Hopieta  alla  al^on, 
Pani  orjat  [lietsomahek]. 
Orjat  lietso,  yöt  lepäsi. 
Lietso  p[äivän],  l[ietso]  t[oisen], 
Jo  p[äivänä]  kolmantena  ^) 

20  Miekka  tungeksi  tulesta. 
Kulta  terä  kuumoksesta. 
Se  seppo  pahoin  pahastu, 
Muu  miero  hyvin  hyvästy. 
Pani  kultie  tuleh[en], 

35  Hopieta  alla  ah[jon], 
Pani  [orjan]  lietsomahek. 


Orja  liets[o],  yöt  lepäsi, 
L[ietso]  p[äivän],  l[ietso]  t[oiseD], 
Jo  p[äivänä]  kolmantena]  ^) 

30  Oro  tungeksii  tulesta, 
Kulta  harja  kuumoksesta. 
Se  seppo  pahoin  pahasta. 
Muu  miero  h[yvin]  hyvästy. 
Pani  h[än]  kult[ie]  tuleh[en], 

35  Hopeheita  ^)  alia  ahj[on], 
Itse  löihen  lietsomahan. 
Lietso  yöt  lepäämättä. 
Lietso^)  p[äivän],l[ietso]  t[oisen], 
Jo  p[äivänä]  kolmantena^ 

40  Neiti  tungeksii  tulesta,  ^) 
Kulta  kassa  kuumoksesta. 
Se  seppo  hyvin  hyvästy. 
Muu  miero  [pahoin  pahastu]. 
„Elkööt  sitä  pojat  tehkö, 

45  Hopiaista  naista  naiko. 
Vaimo  kullasta  kuvailk[o], 
Vilun  huohtaapi  hopie, 
Kylmä[n]  kulta  kuum[ottaapi]. 
Sepä  on  kyllä  kylki  kylm[ä], 

50  Ku  on  vaston  vaimoani. 
Se  on  k[yllä]  k[ylki]  lämmin, 
Ku  on  vaston  vaippoani*'. 


')  Käsikissa  on:  3.  —  ')  Käsikissa  on:  3:na.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Ho- 
pejeita.  —  *)  Kä8ik:Bsa  on:  Liesto.  —  *)  Sana  on  alleviivattu. 


llmarUm  toinen  Pohjolassa  käynti. 
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153.    LSurot  y.  1834.  -  A.  H.  6,  n.  68  ss.  342^155. 

(Kilpakosinta  —  kaltaneidon  taonta.) 

Saata  Laivqjärvestä.    Runo  on  painettu  Kilpakosinnan  jaksoon, 
ks.  y:ttä  osastoa. 


154.    Mimrot  y.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  111  ss.  47-65. 

(Kilpakosinta  —  Sammon  ryöstö  —  kultaneidon  taonta.) 

Saatu  Latvajärvestä,    Runo  on  painettu  Kilpakosinnan  jaksoon, 
ks.  Vittä  osastoa. 


155.    LSnnrot  v.  1834.  -  A.  n.  7,  n.  12. 

(Kultaneidon  taonta.) 
Saatu  Venäjän  Karjalasta  (ks.  kieltä). 


Iän  kaiken  katkeroa, 
Käsi  kaaren  käännellytti, 
Tako  rautasen  haravan, 
Varren  viittä  valmisteli. 
5  Orih  on  hyvä  näkönen: 
Joka  päivä  miehen  tappo. 


Noin  sanoiksi  virkki: 
^Elköö  nykynen  nuori, 
Elköö  lapsen  lapsi 
10  Naista  kullasta  kuvaa, 
Hopiaista  huolitellos^. 


212     X.    Kultaneidon  taonta  ja  Iltnarufen  toinen  Pohjolassa  käynti. 


156.    LBniiPot  v.  1834.  —  A.  II.  8,  n.  3  s».  18«— 55. 

(Loitsun  seassa  kultaneidon  taonta.) 

Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  kieltft). 

1  Liehtimiisä  liepehille. 

^Mikä  taostanaak  talisi?^ 
Rauta  vellinä  venyy, 
Rasvana  rapahteloo. 

150  Neityt  tnngeksen  tulesta, 
Aika  tyttö  al\joksesta. 
On  neiti  hyvän  näkönen. 
Vaan  neiti  pahan  tiqianen. 
Se  tunsi  tulen  lumoja, 

155  Valkeoisen  varvennella. 


Uppo  Väinölän  sokea, 

Ulappalan  umpi  silmä 

Tunki  kultia  tuleen, 

Hopehia  valkeaan 
lio  Sykysyisen  uuhen  verran. 

Verran  talvisen  jäniksen. 

Liehto  päivän,  liehto  toisen, 

Liehto  kohta  kolm[annenki]. 

Jo  päiv[änä]  kolmantena 
145  Kahto  alle  ahjoksensa, 


XL  Laivaretki  ja  kalanluisen  kanteleen  synty. 

Väinämöinen  ss.  1434-1721. 

Runokokous  Väinämöisestä  1.  XI  ss.  87—231,  279—529. 

Vanha  Kalevala  rr.  XXI  ss.  81—258,  XXII. 


A.    Väinämöistä  ja  Runokokousta  Väinämöisestä 
kokoonpannessa  tunnetut  runot. 


157,    Ennen  v.  1782.  —  Lencqvist,  De  superstitione  vet.  fenn., 

oper.  sei.  IV,  ss.  63—4.    Ganander,  Mytholo/^ia  fennica, 

SS.  104-5. 

(Väinämöisen  soitto.) 

Saatu  Savon  murteen  alalta  (ks.  kieltä).    Rivinalaisessa  on  osotettu,  missä 

Gananderin  toisinto  eroaa  Lencqvistin  painattamasta.    Runo  on  usein 

uudestaan  painettu  ja  m.  m.  käännetty  latinan,  ruotsin,   saksan  ja 

englannin  kielille  (ks.  v.  Schröter,  Finnische  Runen,  ss.  54—8,  J. 

Bowring,  On  the  Runes  of  Finland,  ss.  9—10). 


Sitte^)  vanha  Väinämöinen 
Istuxen  itek'  ripahan, 
Otti  soiton  sormillehen  (sor- 
millensa) 2) 
Käänsi  köyrän^)  polvillehan, 
s  Kantelen  kätensä  alle. 


Soitti  vanha  Väinämöinen; 
Vasta  ilo  ilolle  kävi, 
Soitto  soitolle  tajusi. 
Ei  sitä  metässä  ollat, 
10  Jalan  neljän  jooxevata. 
Koivin  koikelehtavata,^) 


*)  Sittek.  —  •)  Sana  puuttuu.  -—  »)  käyrän.  —  *)  koikelehtamata. 
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XL    Laivaretki  Ja  kalanluisen  kantdeen  synty. 


Jok'  ei  tallat  kaalemahan, 
Tehessä  Isän  iloa, 
Väinämöisen  soitelessa.^) 

15  Earhakin  aidalle  karahti, 
Soitettna  Väinämöisen, 
Ei  sitä  metässä  oliat 
Eahen  siiven  saikavata, 
Jok'  ei  tollot  toiskottain. 

SO  Ei  sitä  meressä  oliot 
Erän  kooden  kolkevata, 
Kahexan  vaeltavata. 
Jok'  ei  tollot  koolemahan. 
Iteckin  rein  (veden)  Emändä, 

S5  Rinnoin  roohoUen^)  rojahti,*) 
Vedetti^)  vesi  kivelle, 


Vahtallehen  (vatsallensa)^)  vai- 
voaxen. 
Itestänni  Väinämöisen, 
Vedet  jooxit  silmistähän, 
SO  Kaseammat      (kaisiammat)*) 
karpaloita, 
Pyyliämmät     (pyysiämmät)  *) 
pyyn  mnnia^ 
Reheille  rinnoiUehen, 
Rinnoiltahan  polvillehen, 
Jaloin  jalkainsa')  päälle. 
35  Potoisit  vesi  pisarat. 
Läpi  viiden  villa  vaipan, 
Sarka  kaohtanan  kahexan. 


*)  Alli  habent:  Rinnan  roohoon  ajazen,  Vedexen  v.  k. 
*)  soitellessa.  —  *)  ruoholle.  —  ')  Vetäy.  —  *)  Sana  puuttou.  —  •)  Ja- 
loilla jalkansa. 


158.    Ennen  v.  1782.  —  Lencqvist,  De  superstitione  vet  f  en., 
oper.  sei.  IV,  s.  67.    Qanander,  Mythologia  fenntca,  s.  49. 

(Laivaretki.) 
Saatu  Savon  morteen  alalta  (ks.  n.  157). 

a)  De  soperstitlone  ret.  fenn.,  s.  67: 

3.  Lemmingäinen,  adjecto  epitheto  Noori,  adolescens.  [In  car- 
mine  de  Lyrse  inventione,  sopra  jam  p.  63^)  commemorato,  narrator, 
senem  Väinämöinen,  postqoam  eximiom  soom  navigiom  ab  hominibns 
propelli  non  posse  vidisset,  deom  hojus  generis  (etiam  honc  frostra)  ad 


*)  ks.  n.  157. 
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remos  admorisse;  Pani  lieto  Lemmingäisen  se.  soutamahan,  Admovit  (ad 
remos  tractandos)  deam  LemmiDgäinen,  terrae  arenos»  prttsidem  (1. 
incolam?)]  Nnm  hic  cognatns  spiritibns  dictis  Menningäiset,  de  quibas 
infra? 


h)  Hjrtliologia  fennioa,  s.  49: 

Sitte  vanha  Yäinämöinen 
Pani  Lieto  Lemmingäisen  (soa- 
tamaan); 
Äsken  keikkn  venehen  keula, 
Porigasi  pa[r]ren  nokka . . 
5  Sonti  päivän  sno-vesiä, 


Toisen  päivän  maa-vesiä, 
Kolmannen  Emä^^vesiä, 
I.Aski  laivansa  kivelle, 
Kivellekko  vai  havolle, 
10  Yaikko  liauvvin  hartioille . 


159.    Ennen  y.  1782.  —  Lencqvist,  De  snperstitione  vet.  fenn., 
oper.  sei.  IV,  s.  70.    Cfanander,  Mytholosia  fennica,  s.  11. 

(Kanteleen  synty.) 
Saatu  luultavasti  Savon  murteen  alalta. 

a)  De  snperstitione  vet.  f  emu,  s.  70: 

—  —  Favet  huic  opinioni,  quod  in  cannine,  qno  piscator  Lyr» 
inventionem  a  Väinämoine  factam,  celebrat,  nervi  ejns  dicnntnr  desnmti 
Jouhista  hyvän  orihin,  Hiuxista  Hijen  Emännän,  Veden  vahoista 
valitut, 

b)  Xythologia  fennloa,  s.  11: 

Knst'  on  kielet  kantelessa?  ^ 

Jouhista  hyvän  orihin, 
Hiuxista  H^jen  emännän, 
Veden  vahoista  valitut. 
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160.    Ennen  y.  1782.  —  Leneqvist,  De  superstitione  vet.  fenn., 

oper.  sei.  IV,  s.  70.  (ranander,  Mythologia  fennica,  s.  13. 

Oottlnnd,  Svensk  Literatnr-Tidnin«^  v.  1817,  s.  342. 

(Kanteleen  synty.) 

Saatu  luultavasti  Savon  murteen  alalta.    Lencqvistin  painattamasta  eroavat 
toiset  ainoastaan  oikeinkirjoituksen  puolesta. 

a)  De  snperstitione  Tet.  fenn.,  s.  70: 

Hivnxista  Hijen  hirven, 
Karvoista  meri  Kateen. 


161.    Ennen  v.  1789.  — Ganander,  Mythologia  fennica,  s.  13,  59, 

96,  106. 

(Kanteleen  synty.) 

Säkeet  ovat  eräästä  Pohjanmaalta  saadasta  runosta,  joka  on  kokonaisuudes- 
saan säilynyt  Topeliuksen  käsikirjoitusten   seassa  (ks.  A.  R.  Niemi, 
Tutk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker.,  Suomi  III,  13, 
SS.  19—21). 

a)  Mythologia  fennica,  s.  13: 

Teki  harpun  hauvvin  luusta, 
Kandelen  kalan  evästä, 
Pani  kielet  kandeleseen 
Hinxista  Hijjen-immin, 
5  Jouhista  uvet  orihin. 

b)  Mjthologia  fennioa,  s.  59: 

Itekkin  metän  Emändä, 
Rinnon  aidalle  ajain. 
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c)  Mjthologia  fennioa,  s.  95: 

Pani  naulat  kandeleseen, 
Orahasta  Tuonen  Otran, 
Tuonen  hauvin  hambahista  .  . 

d)  ICythologia  fennica,  a.  106: 

Itekki  Veden-Emäntä 
Vetihin  (vetäy)  vesi  kivelle, 
Yaivousi  vattalolle. 


162.    Ennen  v.  1784.  —  Porthan,  M.   Panii   Jnnsten   chronicon 

episeoporum  flnlandensinm,  oper.  seL  I,  s.  14.    Sanan 

Saattaja  Yiipnrista  v.  1833,  n.  45. 

(Laivaretki.) 

Saatu  luultavasti  Savon  murteen  alalta. 

a)  H  Pauli  Jaosten  ohronicon,  s.  14: 

Sic  in  tali  quodam  carmine   fingitur,   navem  a  Deo  majo- 

mm  nostrorum  celebratissimo  Väinämöinen  affabre  aedificatam,  qvam 
dintias  ille  super  textrino  otiosam  reliquerat,  his  verbis  sortem  deplo- 
rasse  suam: 

Maut  purret,  pahenunat  purret, 
Jotk^  aina  sotia  käyvät, 
Tuovat  täytensä  rahoja, 
Alaisensa  aartehia; 
s  Minä  lahon  lastoillani, 
Venyn  veistämOisilläni. 
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163.    «otUnid  T.  1816.  -  Svensk  Litoratiir-Tidinig  v.  1817, 

8.  342. 

(Kanteleen  synty.) 

Saatu  Juvalta  (ks.  GoUlundin  k&sik.,  n.  80). 


Mist'  OD  kantele  kotosi? 
Lohen  parstosta  ponigsen; 
Ahvenen  kutu  kalojsta. 
Mist'  on  kansi  kantelessa? 
5  Sären  saaren  saomaxesta. 


Mist'  on  naalat  kantelessa? 
HauYvin  saaren  hampahasta. 
Mist^  on  kielet  kantelessa? 
Sijan  saonista  sinisen, 
10  Hiaxiista  Hijjen-Nejjon. 


164.    V.  Becker  v.  1819.  -  Tanm  Yiikke-Sanomat  v.  1820, 
n.  11  88.  85—177. 

<Ilman  immen  kosinta  —  reneenteko  ja  Väinämöisen  polyenhaaya 
—  laivaretki  ja  kanteleen  synty  —  Vipusessa  käynti.) 

Saatu  Rovaniemen  lukkarilta  Pietari  Gullbergilta  (Gullstenilta),  joka  oli  Uio- 
järveltä  kotoisin.    Runo  on  painettu  Ilman  immen  kosinnan  Ja  Väi- 
nämöisen polvenhaavan  jaksoon,  ks.  II:ta  osastoa. 


165.    Topelius.  —  Kanteleen  Synty.    Yank.  rnn.  I,  ss.  30—4 

(Laiyaretki  ja  kanteleen  synty.) 

Kokoonpantu  useammasta  Pohjanmaalta  saadusta  toisinnosta  (ks.  A.  R.  Nieni 
Tutk.  Sakari  Topelius  vanh.  runonker.,  Suomi  III,  13,  ss.  31—2,  75—6). 


siT.  80:  Itki  ennen  puinen  pursi 
SO  Venet  vaivanen  valitti. 
Kysy  vanha  Väinämöinen: 
^Mitäs  itket  puinen  pursi 
Venet  vaivanen  valitat? 


Itkekkös  sä  puisuattasi 
sw.  81:  Hankavuattasi  halaat?"^ 
^Sitä  itken  puinen  porsi, 
Venet  vaivanen  valitan: 
Maut  parret  sotia  käyvät  ii 
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5  Tappeluita  tallastavat, 
Saavat  täytensä  rahoja 
Perä-paansa  penninkiä; 
Minä  lahon  lastallani 
Venyn  veistämäisiiläni,        15 

ic  Pahimmatkin  maan  matoset 
Alla  kaarteni  asavat, 
Ilkeimmät  ilman  linnat 
Pesän  pielessä  pitävät, 
Parras  puuhan  paskantavat*.  30 

15  Vaka  vanha  Väinämöinen 
Lykkäsi  venon  vesille, 
Satalaian  lainehille, 
Lato  toisen  laita-paolen 
Suka-päitä  sulhasia,  35 

30  Kannus-jalkoja  jaloja, 
Lato  toisen  laita-puolen 
Vaski-vöitä  neitosia. 
Itek'  istuuvi  perähän, 
Pani  vanhat  soutamahan,    ao 

35  Vanhat  sousit,  päät  vapisit, 
Ei  ilo  ilolle  tullu, 
Soutu  sou-uUen  tajunnu. 
Pani  nuoret  soutamahan. 
Sir.  32:  Nuoret  sousit,  sormet  notkut,  35 
Airon  pyyryt  pyynnä  vmgut, 
Terät  teirinä  kukersit. 
Hangat  hanhina  pajahit, 

5  Nokka  jouhtena  joiusi, 
Perä  kraakku  kaamebina.  40 
Nyt  ilo  ilolle  kävi. 
Soutu  sou-uUen  tajusi. 
Laski  päivän  maa-vesiä, 

10  Toisen  päivän  suo-vesiä. 
Kolmannen  koti-vesiä.         45 
Jo  päivänä  kolmantena 
Laski  hauvin  hartioille 


Veen  koiran  koukku-luille; 

15  Pursi  puuttnvi  lujahan. 
Vaka  vanha  Väinämöinen    50 
Arveleevi  aivossahan: 
„  Kivelläkö  vain  havoUa, 
Vaiko  hauin  hartioilla, 

30  Veen  koiran  koukku-luiUa?^ 
Vetäävi  veneheseensä,  59 

Pnrston  polgahan  puotti. 
Katseleevi,  käänteleevi, 
Minkäs  tuosta  seppä  saisi, 

35  Minkäs  taitava  takosi. 
Mies  naatti  naputteleisi?     60 
Teki  harpun  hauin  luista, 
Kantelon  kalan  evästä, 
8iY.38;Veen  koiran  koukku-luista. 
Pani  kielet  kanteleeseen 
Hiuksista  Hiien  immin,       $5 
Jouhista  uvet  orihin; 
5  Pani  naulat  kanteleeseen 
Orakasta  Tuonen  otran. 
Tuonen  hauvin  hampahista. 
Soitit  nuoret,  soitit  vanhat,  70 
Soitit  nainehet  urohot, 

10  Soitit  miehet  naimattomat, 
£i  ilo  ilolle  tullu. 
Soitto  soitolle  tigunnu. 
Sano  vanha  Väinämöinen:  75 
„Ilo  tänne  tuotakohon, 

15  Kantelo  kannettakohon 
Miehen  tehnehen  käsiUe, 
Sormille  sovittelian*. 
Ite  istui  soittamahan,  so 

Soiti  motosta  rojua, 

30  Kalan  luista  kanteletta 
Käsin  pienin,  hoikin  sormin, 
Peukalo  ylös  keveni. 
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Itkit  nuoret,  itkit  vanhat,  85 
Itkit  nainehet  urohot, 
2s  Itkit  miehet  naimattomat. 
Itensäki  Väinämöisen 
Yeet  vyöryit  silmistähän 
Reheillen  rinnoiliehen,         90 
siT.  34:  Rinnoiltahan  polvillehan, 
Kaseammat  karpaloita 
Pyyliämmät  pyyn  munia, 
Läpi  viien  villa-vaipan, 
5  Sarka-kauhtanan  kaheksan.  95 
Ei  ollut  sitä  metässä 
Jalan  ne^än  juoksevata, 
Kahen  siiven  suihkavata. 


Jok'  ei  tullut  kuulemahan, 
10  Väinämöisen  soitellessa,     100 
Tehessä  Isän  iloa; 
Karhukin  aialle  kavahti, 
Itekkin  Metsän  Emäntä 
Rinnoin  aialle  ajaksin, 
15  Veräjällen  vieretäksen.       m 
Ei  sitä  meressä  ollut 
Evän  kuuen  kulkevata, 
Jok'  ei  tullut  kuulemahan; 
Itekin  veen  Emäntä 
20  Rinnoin  aalloUen  ajaksin,  n» 
Veäksen  vesi-kivelle, 
Yaivoaksen  vahtallehen. 


166.    Topelius.  —  Vanh.  run.  I,  ss.  34—5. 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 

Saatu  PohjanmanUa,  Runo,  joka  on  viime  vuosisadalta,  on  kokonaisuMdessaan 

säilynyt  Topeliuksen  käsikirjoitusten  seassa  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk. 

Sakari  Topelius  vanh.  runonker.,  Suomi  III,  13,  ss.  19—21). 

Toinen  Runo  samasta  asiasta  alkaa  tällä  tavalla: 


SiT. 84:  Ite  vanha  Väinämöinen 

Oli  ettivä  hevosta, 
25  Päätä  puitti  katselova 

Suvikunnan  suittet  vyöllä 
Siv.  35:  Varsan  valjahat  olalla.  5 

Laski  maahan  marhaminnan. 


Hietahan  helut  hevoisen; 
Löysi  purren  itkemästä 
5  Venehen  valittamasta 
Mitäs  itket  puinen  pursi,    i» 
Venet  hankava  halajat?  ja  niin 
eespäin. 
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Yanh.  ru.  III, 


167.    Topelias  v.  1820.  —  Kanteleen  Synty. 

88.  24-7. 

(Toisin.) 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 

Saatu  VuokkinkmesUi,    Rano  on  kokoonpajDtu;   ss.  71—85  ovat  muualta  lisä- 
tyt (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanb.  runonker., 
Suomi  III,  13,  s.  6d). 


8iT.2i:Itse  vanha  Väinämöinen, 
Läksi  hevosen  hakohon, 
Kolo-haijan  kauntelohon: 
Kaali  Neijen  itkemässä, 

5  Taenne  kengätä  kepitti,       s 
Uman  hamsi  hattaratta. 
«Mitä  itket  aasi  parsi, 
Yenet  hankanen  halajat?^ 
„Sitä  itken  aasi  parsi, 

10  Yenet  hankanen  halajan:     lo 
Maat  parret  sotia  käyvät, 
Minä  lahon  lastuillani, 
Yenyn  vessamuksillani ; 
Ilkiämmät  ilman  linnat 

15  Päälläni  pesän  pitävät;       15 
Karkeimmat  maan  matoset, 
Minun  allani  asuvat^. 
Työntipä  venon  vesille, 
Sata-laijan  lainehille, 

20  Itse  istui  perään,  20 

Kpkan  kultasen  nojaan, 
Melan  vaskisen  varaan. 
Laaloa  byrehtilöövi, 
Laulo  laijan  neitosia, 

25  Tina-päitä  neitosia,  25 

Sir.  25:  Toisen  laijan  sulhasia, 
Suka-päitä  sulhasia. 


Pani  vanhat  soatamalian, 
Yanhat  soovit,  päät  vapisit. 
5  Pani  nuoret  soutamahan,    30 
Kaoret  soavit,  airot  notkot, 
Nenä  joika  joatsenena, 
Airon  pyyryt  pyynnä  vingut, 
Tellot  tetrinä  kukerti, 

10  Perä  kraakkn  kaamefaina.  35 
Sonti  päivän  sao*vesiä, 
Toisen  päivän  maa-vesiä, 
Kolmannen  koti-vesiä. 
Puuttu  venet  puutoksehen, 

15  Kivelläkö  vaan  havolla,       40 
Yaiko  hauvin  hartiolla, 
Yeen  koiran  koukku-luilla. 
Tuo  oli  vanha  Yämämöinen, 
Yeti  veitsen  huotrastahan, 

20  Yasemmalta  puoleltahan.     45 
Yeti  vettä  veitsellähän, 
Pää  kaheksi  palaksi, 
Terä  mullaksi  mureni. 
Mi  olion  vanhin  sulhaloista, 

25  Tuota  halki  pahkomahan.    so 
Saajan  on  kädet  sulimmat, 
Pyytäjän  on  puhtahimmat. 
Laski  Luotolan  merelle, 
Sir.  2G:  Lohen  luita  sieltä  otti, 
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Lohen  luita,  haarin  päit&,  55 
Saaren  haavin  hampahia; 
Laitti  soiton  sorsan  laisen, 

s  Kaianlaisen  kantelehen. 
Pani  vanhat  soittamahan, 
Vanhat  soitti,  päät  vapisit,  eo 
Pani  nnoret  soittamahan, 
Naoret  soitit,  naulat  notkat, 

10  Ei  ilo  ilolle  tulla. 
Eikä  soitto  soitannolle, 
Eikä  laalu  laalannoUe.        es 
Do  taonne  vietyöhön, 
Kantelo  kannettakohon 

IS  Miehen  tehnehen  käsille, 
Sormille  sovittelian. 
Soitteleepi  Väinämöinen       70 
Käsin  pienin,  hoikin  sormin. 
Peukalo  ylös  keveni: 

20  Itkit  nuoret,  itkit  vanhat, 
Itensäki  Väinämöisen, 


Veet  vyöryit  silmistähän,     -s 
Kaseammat  karpaloita, 
Pyyliämmät  pyyn  munia, 
SS  Häriämmät  härjän  päitä, 
Reheille  rinnoillehen, 
Rinnoiltahan  polvillehen.     so 
Ei  sitä  metässä  ollat, 
sfT.  27:  Jalan  ne^än  jaoksevata, 
Eahen  siiven  siuhkavata. 
Jok'  ei  tullut  kuulemahan. 
Tehossa  Isän  iloa;  ss 

s  Itekkin  metän  emäntä, 
Lepän  lengolle  levitti; 
Ei  sitä  veessä  ollut, 
Evän  kuuen  knlkevata, 
Jok'  ei  tullut  kuulemahan;  90 
10  Itsekkin  veen  emäntä, 
Vetikin  vesi-kivellen. 
Tukkiahan  tuuheloovi, 
Hansiahan  harjeloovi. 


168.    LSnnrot  v.  1828.  —  YäinäiiSmeii   valmistaikse  Pohjola 
Sotaan.    Knt.  I,  ss.  2-6  (Q,  b.  352). 

(Laivaretki.) 

Rano  on  kokoonpantu.    Runon  alkupuoleen  käytetty  toisinto  on  saatu  ToLpa- 
Udta  (ks.  Knt  I,  esip.).  loppupuoli  ei  ole  käsikirjoituksena  säilynyt 


8iT.  2:  Vaka  vanha  Väinämöinen 
Teki  tieolla*)  venettä, 
10  Lato  purtta  laulamalla. 


Sai  venehen  valmihiksi, 
Latoneeksi  puisen  purren.    5 
Sitte  vanha  Väinämöinen 


♦)  Tiedolla. 

Siv.  2.  8.  Väin[ämöinen]. 


9.  tiiolla.  —  11.  tehneeksi.  —  12.  Latoneksi. 


Zr.    LtumrtUti  ja  kaUmlui$m^  kanteleen  9yniy. 
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10 


15 


Oli  efativä*)  hevosta, 

IS  Kulkeissa  kaantdeTa. 
Löysi  hiekalta  hevosen, 
Knltatorvan  kuusikolta, 
Aholta  hopiahaijan. 
Pisti  suitet  kullan  suuhun, 

10  Päitensä  hopiapAähän, 
Ite  istuupi  selälle. 
8iT.  3:  Ajo  matkoa  vähäsen. 
Pikkuruisen  piirahteli; 
Löysi  purren  itkemästä, 
Venosen  valittamasta. 
s  Kysytteli,  lausutteli: 
„Mitäs  itket  puinen  pursi,  20 
Venet  kankainen  halijat  ?^ 
Pursi  taiten  vastoaapi:**) 
^Puisuuttani  itken  muka, 

10  Hankauttani  kalajan; 
Sanottihin  tehtaissa 
Saatavan  sotivenettä. 
Sotapurtta  puuhattavan; 
Tuovan  täyteni  rahoja, 

IS  Alukseni  aartehia. 
Eipä  viety  vainotielle, 
Sotitielle  työnnettynä. 


25 


30 


Pahimmatkin  maan  mafeofiet 
Alla  kaarteni  asuvat, 

20  Dkeimmät  ilman  linnut 
Pesän  päälläni  pitävät^.      35^ 
Vaka  vanha  Väinämöinen 
Kysytteli,  lausutteli  : 
„Tokkos  juokset  soutamata, 

25  Airoilla  avittamata, 

Pnhumata  purjehelle?^        40- 
SiT.  4:  Pursi  taiten  vastoaapi: 

„Eipä  mun  sukuni  muukan,. 
Eikä  toinen  joukkioni 
Juokse  sormin  soutamata, 
5  Airoilla  avittamata,  45 

Puhumata  purjehelle^. 
Vaka  vanha  Väinämöinen 
Kysytteli,  lausutteli: 
i^Joko  juokset  soutamalla, 

10  Airoilla  avittamalla,  50> 

Puhumalla  purjehelle?^ 
Pursi  taiten  vastoaapi: 
«Jopa  mun  sukuni  muukia, 
Sekä  toinen  joukkioni 

16  Juoksee  sormin  soutamalla,  55 
Airoin  avittamalla, 


*)  Etsivä.  —  **)  Vastaapi. 
^  14.  hevoista.  — 15.  Kulkiissa  kuuntelova.  —  18.Lehosta;  säe  on  väliin  kirjoi- 
tetta. —  21.  Ihek  istunen,  korjattu  :Ihek  istuupi.  —  Siv.  3.1.  Ajoi  matkoc  — 
6.  pursi  etc.  —  7,  Puuttuu,  ks.  ed.  —  8.  Venet,  päälle  on  kirjoitettu:  Pursi.  — 
9.  mukaan.  —  11.  Sanottiin.  —  12.  Tehtävän.  —  14.  Tuuvan  —  rahoja,  alkuaan 
ollut:  Tuon  —  rajoja.  —  16-17.  Lyijykynällä  lisätyt.  —  16.  vaino  teille.  — 
17.  Sotiteille  työnettynä,  koijattu:  S-e  souettuna.  —  19.  asuuvat  etc.  —  20 
—1.  Puuttuvat,  ks.  ed.  —  22.  Väinämöinen  etc.  —  25.  Kaarilla,  korjattu:  Ai- 
roilla. —  26.  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  Siv.  4.  1.  vastaapi.  —  2.  Ei  mun 
muukan  sukuni,  korjattu:  Eipä  mun  sukuni  muukan.  —  3.  joukioni.  —  4. 
soutamata  etc.  —  5.  Puuttuu,  ks.  ed.  —  7.  Väin[ämöinen].  —  9.  soutamalla 
etc.  —  10—11.  Puuttuvat,  ks.  ed,  —  13.  mukin  sukuni  etc.  —  14—17.  Puut- 
tuvat, ks.  ed. 
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Siv. 


Pahumalla  purjehelle**. 

Vaka  vanha  yäinämöinen 

Koko  kansoa  kokohon; 
20  Lato  ensin  laitapuolen         so 

Sukapäitä  sulhasia, 

Miekkamiehiä  jaloja: 

Lato  toisen  laitapuolen 

Tinsq)äitä  neitosia, 
25  Vaskivöitä  vaimoloita.  es 

Saipa  venehen  vesille, 

Sotalaivan  lainehille, 

Ite  istunpi  perähän, 
5:  Kokan  kultasen  kuvulle, 

Melan  vaskisen  navalle,       70 

Laski  päivän  maavesiä, 

Toisen  souti*)  suovesiä, 
5  Kolmannen  merivesiä. 

Päivän  kolmannen  perästä 

Jo  näkyypi  Pohjan  portti,  75 

Kiijakansa  kiimottaapi. 

Vaka  vanha  Väinämöinen 
10  Souti  suoroa  sujotti 

Pitkin  Pohjolan  jokia. 

Pohjan  poikaset  porisi,        so 


Paha  parvi  pauhoaapi: 
pAstu  jalka  ensimmäinen, 

15  Rapahuta  rannoilleni''. 
Astu  jalan  ensimmäisen, 
Rapahutti  rannoillensa;        u 
Toki  toisenkin  osasi. 
Pohjan  poikaset  porisi, 

20  Paha  parvi  pauhoaapi: 
„Tule  Pohjolan  pihalle!» 
Meni  Pohjolan  pihalle.        90 
„Tule  Pohjolan  tupahan!'' 
Meni  Pohjolan  tapahan. 

25  Sieir  on  miehet  miekka  vyöllä, 
Urohot  sotaaseissa, 
Siv.  6:  Vaimot  vaskiva^ahissa,        n 
Tyttäret  tinasiloissa. 
Siitä  vanha  Väinämöinen 
Veti  miekan  vaskivyöltä, 

5  Tuliterän  sai  tupesta; 
Välähytti  kultavästi,  lot 

Haalotti  terä  hopea 
Väinämöisen  väistellessä. 
Listi  kuin  nauriin  napoja 

10  Päitä  Pohjan  poikasien. 


*)  Sousi. 

19.  kansoo  kokoon.  —  21.  sulhasia  etc«  —  22  —  siv.  5.   3.  Puuttuvat 

—  Siv.  5.   4.  Souti   päivän  suovesiä  etc.  —  6.  Puuttuu.  —  7.  näkypi  Pohjon. 

—  8.  kiimottaa.  —  8  Vt-   Puuttu  venet  kivellä.  -  9  —  siv.  6.  10.  Puuttufat. 

—  Aikasemmassa  Kanteleen  runojen  laitoksessa  ovat  ss.  85^6  päinvaataisessi 
järjestyksessä  (ks.  Keckmanin  kopioita  s.  1). 
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169.    UHnrot  y.  1828. 


-  KaHteleen  Sjnty. 
(Q,  n.  358). 


Knt.  n,  SS.  23-5 


(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 

Runo  on  kokoonpantu.    Runon  alkupuoleen  käytetty  toisinto  on  saatu  Enosta 
(ks.  Knt  n,  esip.),  loppupuoli  ei  ole  käsikirjoituksena  s&ilynyt. 


Sir.  2S:  Vaka  vanha  Väinämöinen 
5  Tjönti  tuon  veneen  vesille, 
Satalaoan  lainehille. 
Sonti  päivän  maavesiä, 
Toisen  sonti  suovesiä, 
Kolmannen  merivesiä. 

10  Pnnttnko  venet  kivellä? 
Ei  kivellä,  ei  havolla, 
Vaan  on  hanin  hartioilla. 
Vaka  vanha  Väinämöinen 
Nosti  miekkansa  perästä, 

IS  Sapelinsa  sai  käteensä; 
Pisti  hauin  hartioihin, 
Pään  veti  veneesebensä, 
Pnrsto  polojahan  putosi. 
Kahteleepi,  käänteleepi: 

80  «Minkä  tuosta  seppo  saisi. 
Kuin  ois  sepponi  pajassa? 


10 


15 


Tuosta  kantelo  tulisi*^. 
Kuvautti  kanteleeksi,  lo 

Soittonenvoksi  suvatti. 

25  Mist'  on  naulat  kanteleessa? 
siT.  24:  Hauin  suuren  hampahista. 
Mistäs  kielet  kanteleessa? 
Jouhista  hyvän  hevosen,      u 
Vaka  vanha  Väinämöinen 
5  Istnupi  ilokivelle, 
Löihen  leikkikallioUe. 
Soitti  vanha  Väinämöinen 
Kalanluista  kanteletta;        so 
Itekkin  veen  emäntä 

10  Luikastihe  Inmpehelle, 
Veen  kalvolle  vetihe. 
Luuli  lumpehen  pitävän, 
Veen  kalvon  kannattavan;  $$ 
Ei  ollut  lumme  ligassa. 


Siv.  23.  4—12.  Puuttuvat.  Käsik:B8a  vastaa  puuttuvia  säkeitä:  Lato 
toisen  laita  puolen  Vaski  päitä  neitosia  etc.  Souti  päivän  suovesiä  etc.  —  15. 
käsiinsä.  —  16.  hanvin  hartioisin.  —  17.  venoseensa.  —  18.  pohjaan.  —  19. 
Kahteloopi  kääntelööpi.  •—  20.  tekisi,  päälle  on  kirjoitettu:  saisi.  —  21. 
Seppoin.  —  22  Vs-  Kalan  suuren  kalloluista;  säe  on  väliin  kirjoitettu.  — 
23—4.  Ss.  ovat  väliin  kirjoitetut.  —  24.  sovitti.  —  25.  kant[eleBsa].  —  Siv. 
24.  1.  Hauvin  —  hampaista.  —  2.  kantelessa.  —  4.  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
—  5.  kivellen.  —  6.  kalliollen.  —  7—8.  Ss.  ovat  väliin  kirjoitetut.  —  9.  Ihek- 
kin  metän,  korjattu:  I— n  vein.  —  10—11.  Järjestys  =  11—10.  —  10.  lum- 
peelle. —  11.  Vetihe  vesi  kivelle,  alkuaan  ollut:  kiville.  —  12.  lumpeen.  — 
13.  Vein.  —  14.  lummessa  lujaa,  päälle  on  kirjoitettu:  [lum]pi  lujassa. 

15 
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15  Veen  kalvo  kannattamia. 
Siitä  käärihen  kivelle 
Tnota  iloa  kanlemahan, 
Väinämöisen  soitteloa, 
Soitteloa,  lauleloa. 

20  Itekkin  metän  emäntä 
Nonsi  koivun  konkeloUe, 
Lepän  lengoUen  yleni. 
Sinne  vaipa  viikommaksi, 
Punta  pitkäksi  iäksi. 

25  Päivän  päätänsä  paneepi, 
Knnkanen  knrikkatansa, 


45 


Uottaissa  iloa  nntta, 
Soiton  toisen  toiviossa. 
8iy.  25:  Karhakin  norosta  noosi. 
Veräjälle  sai  välehai. 
Veräjä  aholle  vieri, 
Aita  kaata  kalliolle; 
5  Siitä  kaosehen  kavasi, 
Mäen  päälle  peU^ääseen, 
Knnlemaan  iloa  tnota, 
Väinämöisen  soitteloa, 
Soitteloa,  lanleloa. 


15.  Vein  —  kanattana.  —  16.  Sitte  mättälle  kääräse.  — 17.  kaolemaan. 
—  20.  mätän.  —  21^7.  Eäsikrssa  ovat  vastaavat  säkeet:  Päivään  pääti&n 
panoo,  Euukauven  kurikkataan,  Nonsi  koivan  konkelolle,  Lepän  lenkolle 
yleni.  Näiden  jälkeen  on  lyijykynällä  lisätty:  Tuonne  vaipa  viikommaksi, 
Katonatta  kaipamahan,  joista  edellisen  säkeen  jälkeen  on  merkitty  kunlnmaan 
88.:  Paatta  pitkäksi  ijäksi,  Uottaissa  iloa  uatta,  [Sois].  ^  28  —  siv.  25.  9. 
Poattuvat. 


170.    LfiiiBPOt  V.  1828.  —  S,  n-  252. 

(Väinämöisen  soitto.) 

Saatu  luultavasti  Enosta  (ks.  Q,  n.  12,  vrt.  kuitenkin  Kalev.  tois.,  s.  90). 

Soitti  Vanha  Väinämöinen: 
Notkot  nousi,  mäet  aleni,  • 
Vuoret  vaskiset  vapisi. 
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171.    LSimrot  v.  1831.  —  S,  d.  258  a)  ss.  11—26. 

(Vipasessft  k&ynti  —  laivaretki.) 

Saata  Kiuruvedeltä.    Rano  on  painetta  Tuonelassa  ja  Vipusessa  käynnin  jak- 
soon, ks.  IVrttä  osastoa. 


172.    Aspelin  v.  1831-  —  A.  II,  n.  3  ss.  1—39. 

(Laivaretki  —  luomisruno  —  auringon  ja  kaun  päästö.) 

Saata  Sotkamosta.    Rano  on  painettu  Auringon  ja  kuun  päästön  jaksoon, 
ks.  Xiy:ttä  osastoa. 


173.    Lfiimrot  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  2  ss.  82—128. 

(Sampojakson  alku  —  kanteleen  synty  —  Sammon  taonta —  kilpa- 
kosinta  —  runoreen  rikkuminen  ja  Tuonelassa  käynti  — 
kilpakosinta  —  Sammon  ryöstö.) 

Saatu  Akonlahdesta.    Runo  on  painettu  Sampcjaksoonj  ks.  I:iä  osastoa. 
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174.    LSnnpot  v.  1832.  —  A.  H.  2,  n.  3  ss.  121—42. 

(Kultaneidon  taonta  —  kilpalaulanto  —  Vipusessa  käynti  — 

laivaretki.) 

Saata  Akonlahdesta,  Runo  on  painettu  Kultaneidan  taonnan  ja  Ilmarisen 
toisen  Fc^olassa  käynnin  jaksoon,  ks.  X:ttä  osastoa. 


175.    LOnnrot  v.  1832.  —  A.  H.  3,  n.  4. 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 
Saatu  Nunneksesta  (ks.  n.  35,  s.  60). 


Lato  yhen  laita  puolen 
Tinapäitä  n[eitosia], 
Lato  t[oisen]  laita  p[uolen] 
Sukapäitä  sulhasia: 

5  Tyttäret  tinasiloissa, 
Poiat  pnolisaappahissa. 
Pani  nuoret  soutamaan, 
Nuoret  sonti,  airot  notku; 
Pani  vanhat  s[outamaan], 

10  Vanhat  souti,  pää  vapisi, 
Airon  pyyryt  p{jjn&]  vpnku], 
Teljot  tetrinä  kukersi. 
Sonti  päivän  Päiännehtä, 
Souti  toisen  Suovannehta,^) 

15  Kolmanen  elovesiä, 


Puuttu  pursi  Väin[ämdi]s[e]o, 
Takistu  veno  jumalan. 
Ite  vanha  Väin[ämOine]n 
Kahteloo,  arveloo: 

20  ^Kivelläkö  vai  havolla^ 
Ei  kivellä,  ei  hav[o]lla. 
Hauin  suuren  hartioilla, 
Veen  koiran  k[oukku]l[ailla}. 
Ite  v[anha]  Väin[ämöine]n 

2s  Käänti  kuusista  melloo, 
Petäjäistä  järkälehtä, 
Saipo  siitä  suuren  hauin. 
Oisikko  se  sepän  pajassa 
Tahikka  takojan  luona! 

SO  Iteppä  olennik  seppä, 


^)  Päälle  on  kirjoitetta:  obekant. 
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Saanpa   seppä  kopan  kante- 
leeseen, 

Leokalnnsta  snoren  haain,^) 

Haoin  sanren  hartioista. 

Mistä  naolat  saatanehe? 
85  Hauin  saaren  hampahista. 

Unpa  njt  kantele  vähhee. 

Yhtä  kieltä,  kahta  joahta. 

,iAnnak  impi  hapsiasi. 

Neitonen  hivnksiasi!^ 
40  Jos  saisi  kannel  valmiiksi! 

Saipo  kannel  valmiiksi. 

Pani  naoret  soittamaan, 

£i  ilo  ilolle  lähek, 

Soitta  soitallen  ylenek. 
45  Ite  v[anha]  yäin[ämöine]n 

Peukaloitaan  pessöö. 

Suorittaa  sormiaan; 

Äsken  ilo  ilolle  läksi. 

Soitta  8[oita]llen  yleni. 
50  £i  tuota  metässä  ollut 


Jalan  neljän^)  juoksevaa, 
Eahen  siiven  siukavoa, 
Jok*  ei  tullut  kuul[emaa]n. 
Soitellessa  Yäin[ämöi]8[e]n. 

55  Itekkin  metän  emäntä 
Punasukkaan  pukii, 
Kantokenkään  kanii. 
Lepän  oksillen  lehahti. 
Veit*  on  vieri  silmistään 

00  Pyylähämät  pyyn  munia, 
Earkeemmat  karpaloita. 
£i  tuota  veissä  ollut, 
Jok'  ei  tullut  knul[emaa]n, 
Soitelessa  yäin[ämOi]s[e]n. 

05  Itekkin  Vein  emäntä 
Vetiin  vesikivelle, 
Rinnoin  ruoholle  rivahti. 
Hyvä  on  hylkeen  ellääk. 
Viereltään  vettä  juopi, 

70  Luotaan  lohia  syöpi. 


O  Säe  on  poispyyhitty.  —  *)  Kä8ik:88a  on:  4:n. 
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176.    LOnnrot  v.  1832.  —  A.  U.  3,  n.  25  ss.  1—1». 

(Kanteleen  soitto  —  lyyrillinen  runo  —  mets&stysluku.) 
Saatu  Nyrmeksesta  (ks.  n.  35,  s.  60). 


Ite  vanha  Yäin[ämöinen], 

Tiet[aja]  iän  ikuin[en] 

Sovitteli  soittojaan, 

Eahteloovi  kaneltaan; 
5  Soittoa  somasti  alko, 

yäin[äm5ise]D  mieltä  myöten. 

Tuhat  kuuli  Turjalaista, 

Sata  laulo  lapalaista 

Yäin[ämöise]n  soitellessa, 
10  Tehessä  ahi  iloa. 


Huuti  vuoret,  vanku  vaarat, 
Kaikki  kalliot  älisi, 
Kaikki  vuoret  voivotteli 
Yäin[ämöise]n  soitellessa, 
15  Tehessä  ahi  iloa. 

Ite  v[anha]  V[äinämöineii] 
Soittoa  som[asti]  alko. 
Kuulu  kuuteen  kylään, 
Pitäjään  seihtemään. 


177.    Lönnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  41. 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 
Saata  Vuonniseata  (ks.  n.  S,  s.  11). 


Yeneh  mäntynen  sano: 

„Ompa  syytä  itk[eäni], 

Jopa  puuttu  pursi  kiini. 

Pietty  venet  punanen. 

Yesill'  on  venosen  mieli. 

Joss'  on  tervossa  teloilla, 

Ite  istu  Yäin[ämöinen] 

5  Mieli  neion  mieholaan, 

Kiviselle  portaalle. 

Joss'  on  koissa  korkiassa. 

15  Rahin  raut[asen]  nen[ä&n]. 

Minä  venyn  vessämyksiUäni, 

Itseki  metsän  emäntä 

Joka  puu  pure[e]milla,  ^) 

Rinnoin  aloille  ajakse. 

Joka  sammakko  samati. 

Veräj[älle]  vieretäkse. 

LO  Joka  ilma  riettaeli''. 

Hyvin  soitti  hauvin  hammas. 

^)  Lienee  alkuaan  ollut:  pure  mllla. 
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20  Lohen  pnrsto  pyörähteli, 
Ulvovat  npean  jouhet, 
Itkivät  hivukset  immen,  ^) 
Ratson  jouhet  raikauvat; 
Itse  itki  yäinäm[öinen], 

25  Kyynelvieri  kyykästeli. 
Itse  soitti  yäin[ämöinen]. 
Ei  ollut  sitä  urosta 


Eikä  miestä  naimatonta, 
Kulien  ei  ituksi  käynyt 
80  Vietiin  harppu  Pohj[olahan] ; 
Ei  käy  ilo  ilolle. 
Sano  Po]jg[olan]  em[äntä]: 
^Viekää  laatian  käteen, 
Sovittelian  sormille*^ 


^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 


178.    Lönnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  59  ss.  109-44. 

(Väinämöisen  soitto  keskellä  loitsua.) 
Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  n.  16,  s.  23). 


Ite  vanha  Väin[ämöinen], 
110  Seki  nuori  Joukahinen, 
Poika  polvi  päivällinen, 
Sepponen  iän  ikunen 
Teki  luikun  lehmän  luista, 
Soiton  sorkasta  vasikan, 
115  Kantelen  kalan  evästä. 
Tuolla  soitteli  somasti, 
Kalahutti  kaunehisti, 
Kolmasti  koti  mäellä. 
Ei  ollut  sitä  metässä 
130  Jalan  ne^än  ^)  juoks[eva]ta, 
Kolmen  koikelehtavat[a], 


Kahen^  siiven  siukavata, 
J[ok']  e[i]  t[ullut]  k[uulemaan]. 
Kun  on  ääni  kummanlainen. 

125  E[i]  o[llut]  v[eessä] 

E[vän]  kuuen')  k[ulkevata], 
I[teki]  v[een]  e[mäntä], 
Veen  ukko  ruohoparta 
Rinnoin  ruoholle  kohosi, 

130  Vetäysi  vesi  kivelle, 
Veen  ryönölle  rytkäysi 
Tuota  ääntä  kahtomaan. 
Kun  on  ääni  kumanl[ainen]. 
Eipä  ääni  ääni  ollut, 

135  Ilo  käynynnä  ilosta, 


>)  Käsikissa  on:  4.  —  ')  Käsikissa  on:  2.  —  *)  Eäsikissa  on:  6. 
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YaaD  kn  v[anha]  y[äinämöinen] 
Otti  soiton  8orsaDl[aise]n, 
Yielä  torven  toUikosta, 
Taolla  soitteli  somasti, 
140  K[alahntti]  k[annehisti], 


I[teki]  metän  emäntä 
Koivnn  lengoUe  kohosi 
y[äinämöi]sen  soitellessa, 
Pnhnissa  pätösen  pojan. 


179.    Foliovihko  II,  n.  11. 

(Kanteleen  soitto.) 


Täm&n  irtonaiselle  neljännesarkin  lehdelle  kirjoitetun  runon  on  ep&ilem&tta 

sepittänyt  joku  nykyaikainen  runoniekka,  joka  on  tuntenut  ?anhan 

kansanrunon.    Käsiala  tuntematon.    Kokoelmaan  on  runo 

otettu,  koska  sitä  on  Kalevalaan  käytetty. 


Tehtin  harpua  halulla, 
Suositeltin  Saomenmaasa, 
Kielet  kierohon  tulivat, 
Koska  kansa  kahtalainen 
5  Niitä  sormitta  sovettit, 
Eli  kinitit  kynillä, 
Tuota  känsit,  tuota  vänsit, 
Toki  ei  oikehen  osattu, 
Kielet  parkuivat  pahasti, 

10  Äni  kaikui  karkiasti. 
Ucko  unilta  herännyt, 
Kiuknalta  kirsahtapi: 
,,Soito  satapi  sorinan 
Sekä  pännille  pärinän, 

15  Jos  ej  soito  Su[o]menkansan 
Vasta  vaikuta  paremmin, 
Eli  uvnta  nnehen''. 
Kulin  nuoma  käydessäni, 
Yaeltaissani  varahin, 

20  Vuoret  vaunuilla  ajavan, 


Kalliot  kajahtelevan, 
Putkin  pitävän  purinan, 
Korven  ukon  koirinensa 
Tansivan  tasajalassa, 

23  Koska  ennen  u^as  ukko 
Likutti  lyhintä  kie[i]t& 
Eli  Soitoa  sovitti. 
Kuin  hän  kulki  kusikossa. 
Havut  hangelle  hajotti, 

30  Kuin  hän  likahti  lehossa, 
Lehet  leikiä  pitivät, 
Kukat  kulkivat  katohan. 
Kannot  kasvoit  pitkät  oxat. 
Lintuja  liki  tahatta 

35  Haastoit  ukon  hartehUla, 
Kotka  kuin  kotona  kuoli 
Sen  suloisen  Soomen  soiton, 
Lensi  maille  vierabille, 
Jätti  pentunsa  pesähän. 
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B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpaxmessa  lisäksi 
tulleet  rnnot. 


180.    Mnnrot  v.  1834.  —  A.  H,  n.  28. 

(y&iDäniöiBen  soitto.) 
Saata  laultavasti  Kajaanin  kihlakunnasta. 

Kaansi  käyrän  polTillensay 


Kävi  käsky  taivahasta, 
Vaka  vanha  Väinämöinen 
Otti  soitto  sormillensa, 


s  Kanteleen  kät[ensä  alle]. 


181.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  U.  4,  n.  3. 

(Väinämöisen  polvenhaava  —  veneenteko  —  Vipusessa  käynti  — 
laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 

Saatu  Venqfän  Karjalasta  (ks.  kieltä). 


Veri  pääsi  jnoksem[ahan], 
Harme  hnpperehtamahan, 
Ei  ollnt  sitä  puroa. 

Mist'  on  salpa  saatanehe, 
5  Kasta  tukko  tuotanehe  ^) 
Tnlovalle  tukkiaksi. 

Tuo  turve  tuvan  takoa. 

Jos  et  siitä  [totelle], 
Kyll'  on  muuta  muistelemm[a], 
10  Kyir  keksin  neuon,  ^) 


Ei  maito  maahan  joua. 
Neitsy  M[aaria]  e[moinen]! 
Aina  muita  muistelemma, 
Kutsun  Hiiestä  patoa, 

15  Helvetistä  kattiloa, 
Kahen^)  sormen  mentävätä. 
Kokkien  kohentimilla, 
Sano  Virkki,  noin  nimesi: 
,0i  on  taitava  takoja, 

20  Saas  minulle  sanoa  kolmet,  ^) 
Lain  purtta  laulamalla^. 
Sano  seppo  Ilmarin[en]: 
^Tuolta  saat  sanoa  [kolme] 


')  Alkuaan  ollut:  tuoranehe.    —  ')  Päälle  on  kirjoitettu:  keinon. 
')  KäsikiBsa  on:  2:o.  —  *)  Käsik:ssa  on:  3:t 
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Pääsky  karjan  päälaelta, 
25  Hanhi  karjan  hartehilta^. 
Niin  meni  pihalle; 
Päättömän  pääskyjä  tahosi,  ' 
Taho  joakon  joahtenia, 
Harkan  hanhoja  menetti;^) 
30  Eikä  pnoltakan  sanoa. 
„0i  on  seppo  Ilm[arinen], 
Taos  raat[ainen]  korento, 
Teräksinen  tienaele, 
Yeä  päälle  melto  raata, 
35  Teräs  on  sisälle  heitä^. 

Ei  tieä  teräksen  synty. 
Asta  toisen  torkatteli 
Mie[s]ten  miekkojen  teriä, 
Torkahti  toisen  2)  jalansa 

40  Saahan  Antero  Vip[asen], 
yatsah[an]  poj[a]n  pätösen. 
Pari  poikki  mellon  [raaan]. 
^Lähes  konna  kohasta[ni], 
Maan  liakko  maksostan[i]*^. 

45  ,En  lähe 
Knn  on  saa  sata^)  sanoa, 
Tuhat  virren  tatkam[a]st[a]''. 
Jo  sai  sata  3)  sanoja. 

Asta  toise[n]  torkutteli 
50  Naiste[n]  nealoje[n  neniä]. 
Niin  tali  sepon  p^an. 

vJoko  sait  sanoja  kolme  ?^*) 
„Jo  ma  sain  sata')  sanoa''. 


Niin  tali  venosen  laok[8i], 

55  Sai  venon  valmiks[i], 
Heitti  venon  teloille, 
Heitt[i]  laivan  lastaillens[a]. 
Ni[i]n  tali  kotiin. 
Emo  kysy: 

60  ^Oi  on  poiknoni  naoremjjpaDi], 
Lapsen[i]  vakaaeteni. 
Viikon  olit  aroon  ^)  erissä, 
Kanan  sammo  saalihissa^. 
,,yiipyellen^)  on  erät  paremmat, 

05  Kataiellen  kannehimmat*^. 
„0i  emo  vanhempan[i], 
Pane  moka  rattosesti, 
Syöä  miehen  nälkäisen, '') 
Haukata  halun  alasen'^. 

70  Sekä  söi  että  jouti. 
Niin  läksi  hevon  hakaan. 
Varsan  valjahat  vyöll[ä]; 
Niin  astu  ahoa  myöten, 
Kauli  purren  [itkeväksi]. 

75  »Mitä  itket  p[uinen]  p[arsi], 
Venet  h[ankava]  h[alt^t]?^ 
^Empä  itki  palsattaan. 

Muut  purret  tänä  kesänä 
Kolmasti^)  sotaa  käyvät, 

80  Täytensä  eloa  tuovat. 
Perälläni  paskant[avat] 
Pahimatk[i  ilman  Imnat]*'. 
Siitä  vanha  Väin[ämöinen] 
Niin  heitti  hevon  aholle, 

85  Suvikunnan  syönnin  päälle. 


^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Käsikissa  on:  2:n.  —  ')  Kä8ik:s8a  od: 
100.  —  ♦)  Kä8ik:s8a  on:  3:[nl.  —  »)  Korjattu:  uro.  —  •)  Päälle  on  kirjoitettu: 
[Viipylin.  —  ')  Säkeet  66-8  ovat  väliin  kirjoitetut.  —  •)  Kä8ik:8sa  on:  3:«li. 
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Ohjat  oksahan  ojenti. 

Neitosia  kypärä  päitä. 
Sano  Virkki,  noin  nimesi: 
«Neitsj  M[aaria]  £[moinen], 
•o  Sie  on  airoille  aseta, 
Sovitate  sontam[ahan]!^ 
N[eit8y]  M[aaria]  E[moinen] 
Se  on  vastasi  vak[anen]: 
„Sie  vanha  Väinäm[öinen] 
95  Itse  istu  perän*^. 
Laskettin  he  tnonne 
Ison  laiturin  loalle, 
Korvalle  talisen  kosen. 
Sano  vanha  V[äinämöinen] : 

100  „Sovitate  soatam[ahan], 
Mäki  päitä  mentäisä. 
Kakkaroita  kalkcjasi. 
Kosken  tyttö  kaoha  neiti, 
Impi  virran  vierelli[nen], 

105  Virran  vierellä  as[a]ja 
Koprin  kaohoja  kokoo. 
Käsi  varsin  vaakahasi.  ^) 
Kivi  paino  kirsojasl. 
Paasi  alle  hartehisi, 

110  Tieltä  tervasen  venehen. 
Anna  jaosta  paisen  parren, 
Mennä  mäntysen  venehen 
Kesällä  venein  kapein, 
Talvella  lyly  lipein 

115  Meren  selvällä  selällä'^. 


Jop'  on  paatta  Polg[an]  porsi, 
Venet  Väinölän  takeita. 
Kivelläkö  [vai  havoUa]? 
Eikä  haain  hartehilla, 

120  Luotosessa  päättämässä, 
Meren  selvällä  seläll[ä]. 
Siitä  vanha  Väinäm[öinen] 
Itse  meneepi  maalle.  - 
Lohen  on  laita  laotosessa, 

12S  Lohen  laita,  haoin  päitä, 
Kian  kylki  luin  paloja. 
Sorsan  sääri  luun  munga.  ^ 
Soitteloop[i],  joitteloopi. 
Vasaraks[i]  kyynäs  päänsä. 

ISO  Takoa  tapatteleepi. 
Evin  kuusin  kulkevata, 
Kaheksan  ^)  karehtivat[a], 
Jok'  ei  tullut  [kuulemaan] 
Iloa  iki  runojen. 

135  Niin  kaikki  veen  kalaset 
Rinnon  rikkahan  tulevat; 
Itseki  veen  emäntä 
Viitiseksi,  vaatis[eksi], 
Vetih[en  vesikivelle]; 

140  Metsän  em[äntä] 
Sini  sukkihin  sivoksen, 
Puna  paulohin  panekse. 
Pyöriämät*)  pyyn  munia, 
Karkeimmat  karpaloia, 

145  Pienemmät  pääskyn  munia. 


^)  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Va.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
*)  Käsikissa  on:  8.  —  «)  Päälle  on  kirjoitettu:  [Py]y[riämät). 
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182.    LOnnrot  v.  1834.  —  A.  U.  5,  n.  6. 

(Laivftretki.) 

Saata  Stuymussalmelta  (ks.  Hifors  Morgonblad  y.  1835,  n.  53). 

Elä  haoli  hongan  pinta,  |  Vene  varpainen  varaja. 


183.    Mnnpot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  21  ss.  1—138. 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty  —  Sammon  ryöstö.) 
Saatu  Lonkasta.    Runo  on  painettu  Sampqjakstxm,  ks.  I:t&  osastoa. 


184.    Mniirot  v.  1834.  —  A.  U.  5,  n.  73  ss.  79-118. 

(Sampojakson  alku  ^  kanteleen  synty  ja  laivaretki  (Sammon 

ryöstö?).) 

Saatu  Uhtuesta,    Runo  on  painetta  Sampcjaksoony  ks.  I:tft  osastoa. 


185.    LSnnrot  y.  1834.  ~  A.  U.  5,  n.  86  ss.  83—130. 

(Sampojakson  aika  —  kanteleen  synty  ja  laivaretki  (Sammon 

ryöstö?).) 

Saatu  Uhtuesta.    Runo  on  painettu  Sampqjaksoon,  ks.  I:tft  osastoa. 
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186.    LOnnrot  y.  1834  —  A.  n.  6,  n.  5  ss.  57-85. 

(Ahdin  BotaanUhtö  —  laivaretki  ja  kanteleen  synty  — 
Ahdin  kylmääminen.) 

Saata  Uhtuesta.    Runo  on  painettu  Ahdin  nieriretken  jaksoon, 
ks.  Vlll.tta  osastoa. 


187.    Lttmipot  V.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  31. 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 
Saatu  Jyvälahdesta  (ks.  A.  II.  6,  n.  30). 


Oli  v[anha]  Vainämöiii[en], 
Läksi  merta  laskem[aan], 
Somerta  sirottam[aan] 
Venehellä  vask[isella], 

5  Raohella  raatapoh[jalla]. 
Löysi  laotos[en]  m[erellä], 
Luottosessa  punttosessa,  ^) 
Pontta  parsi  jaoks[emasta], 
Venet  Väinölän  väsehty. 

10  Kat8elo[o],  k[ääntelöö], 
Keri  koiran  koakka  lait[a]. 
Eatseloo,  k[ääntelöö]: 
,Mitä  noista  ei  talisi 
Saaren  hauin  hamp[ahista]?^ 

15  V[aka]  v[anha]  V[äinämöinen] 
Pani  paitansa  p[ajaksi], 
Turpansa  [tnhattimeksi], 


Vasaraksi  [kyynäspäänsä], 

Pienet  sor[mensa  pihiksi], 
20  Takoa  [tapatteloopi], 

[Lyöä]  helkähött[elööpi]. 

Tako  soiton  sorsanl[uisen]. 

Soitteloopi,  joitteloopi. 

Sano  T[anha]  V[äinämöine]n: 
25  ^ Annas  soitto  sormilleni!^  i) 

Itse  ista  [soittamaan] 

Raito  ranta  kalliolla. 

£1  ollnt  yeess[ä] 

Evin  kansin  kalkevata,  ^) 
30  Itsek[i]  mets[än]  em[änta] 

Noasi  koiv[an]  k[onkelolle], 

Haavan  harjalle  yleni, 

Iloa  iki  ranoisen. 


')  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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188.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  8,  n.  48  gs.  8—33. 

(Vipusessa  käynti  —  kanteleen  synty.) 

Santa  Taenasia,    Runo  on  painetta  Tuonelassa  ja  Vipusessa  käynnin 
jaksoon,  ks.  lYrttä  osastoa. 


189.    Lttniirot  v.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  60. 

(Parren  itku.) 


Saata  Tsenasta  (ks 

Se  on  y[anha]  Y[äinämöine]n 
Oli  etsiä  hevosen, 
Heitti  [maahan  marhaminnanj, 
Knali  pnrren  itkeväk[si], 
5  Meni  laota  katsom[äan]. 
^Pahimatki  maat  on  parret 
Kahetsi  tänä  kesänä 
Taota  on  tänä  kesänä. 


D.  23,  s.  41). 

Taota  täytensä  eloa, 
10  Alaksensa  aartehia''  etc. 
Sano  v[anha]  Y [äinftm6ine]n : 
^Lienet  v[ene]  y[äinämöise]D, 
Niin  mennet  teloilta  näiltä, 
Ilman  koarin  koskematta, 
15  Nyrkkien  *) 

Käsin  koarin  kääntämättä''. 


')  Sana  on  poispyyhitty. 


190.    LSniirot  v.  1834.  —  A.  IL  6,  n.  75. 

(Laivaretki  ja  kanteleen  synty.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


V[aka]  vanh[a]  Väin[äraöinen] 
Käypi  teitä  asteloo. 
Ympäri  meren  sinisen, 
Kaali  parren  itkev[äksi]. 


5  Yeneh[en]  valittavak[8i]. 
Mani  laokse  aaen  p[arre]n, 
Kys3rtteli,  laasattel[i] : 
„Mitä  itet  aasi  parsi, 
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Venet  hankaton^)  halo[at]?^ 
10  ^Hankatnnttani  halaan, 

Kaaritaattani  kapael[en], 

Mnat  kaikki  pah[iminat]  p[nr- 
ret],«) 

Ne  kaikk[i]  sotia  käyyftt, 

T&3rten8[ä]  eloa  tuovat, 
15  Alasehen  aartehia, 

Mie  lahon  lastaillen[ii, 

Venyn  vestämöisil][äni]. 

Pahimat  m[aan]  matoset 

Alla  kaoren[i]  asQYa[t], 
30  Ilman  l[innat]  ilk[eimmät] 

PääUänp]  pes[än]  pitäv[ät]«. 

Sill[on]  Tfanha]  Yäin[ftmöinen] 

Päivän  airoa  asetti, 

Toi8e[n]  laati  laita  paita, 
25  Puita  kaari  kapsutteli, 

Siilon  teljoa  tekeep[i]; 

Sai  v[enon]  va][mihiksi]. 

Lykkäsi  v[enon]  v[esille] 

Kuori  kiskoilta  teloilta, 
30  Mäntysiltä  järkälöiltä,  ^) 

Itse  n[oin]  san[oiksi]  v[irkki] : 

pKuplikse  v[eno]  vesille, 

Lumpehiksi  lainehille^. 

Lato  t[oisen]  laitap[uolen] 
85  Suka  p[äitä]  s[ulhasia], 

[Sukapäitä],  piipivoj[a]; 

Lato  toisen  *)  l[aita]p[uolen] 

Tina  päitä  neitosi[a]; 

Itse  issukse  peräh[än] 


40  Ni[i]n  k[un]  suomen  suola  säkki, 
Tukhulmin  humala  tukk[u]. 
Pani  vanhat  80ut[amaan], 
Vanhat  60ut[i],  p[äät]  v[apisi]. 
Ei  vanh[oi]ssa  soutajoa. 

45  Pani  nuoret  80ut[amaan], 
Verevät  vetelem[ään]. 
Nuoret  8[outi],  airot  not[ku]. 
Laski  p[äivän],  l[a8ki]  tfoisen] 
Nenätse  u[tusen]  n[iemen], 

50  Keksi  luotosen  m[erellä]. 
Siit'  on  luota  luotoselta,  ^) 
Läksi  luota  luotoselt[al. 
Lohen  luita  Iuotos[eila], 
[Lohen  luita],  luunmur^ja, 

55  Hauin  suur[en]  hamp[ahia]. 
Tass'  ois  alku  kantelett[a]. 
Mistä  koppa  8aatane[e]? 
Tuolta  tuomikko  purolta. 
Kuusesta  kumajavasta.  *) 

60  Mistä  kielet  saat[anee]? 
Jouhista  ujon  upehen. 
Siilon  v[anha]  V[äinämöine]i> 
Laati  harkon  haui[n]  luista, 
Kant[ervon]  kalan  evästä, 

65  Soitti  n[uoret],  s[oitti]  v[anhat}r 
Eipä  soitto  soittakan[a]. 
Itse  v[anha]  V[äinämöine]n 
Pani  ponnen  polvelleh[en], 
Karen  käänti  taivos[ehen], 

70  Itse  soitt[i],  jotta  laulo. 
Kantelvo  sanoin  pakasi: 


^)  Sana  on  alleviivattu.  —  ^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  ')  Alkaaaik 
ollut:  jäykälöiltä.  —  *)  Käsik:88a  on:  2:8e[n].  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  — 
')  Korjattu:  kumijavasta. 
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„£i  se  8oitt[o]  mailla  soita, 
Kun  ei  soine  laatialla, 
Yanka  vaivan  nähnehelift^. 

75  Itseltä  soittajalta 

Kyynäl  vieri  silmält&hän, 
Toinen  toisesta  norahti, 
Häriämmät  pä&tä  pääskyn. 
Itsek[i]  mets[än]  emäntä 

SO  Kantervoa  kualem[aan]; 
Itsek[i]  veen  em[äntä] 
Rinnon  raoknh[an]  igaks[en] 
Kantervoa  kaal[emaan], 
Kanterv[oa]  kalan  evästä. 

S5  Kan  on  kyynäl  vieremässä, 
Kyynäl  vieri  silm[ältäbän], 
Jo  aina  alemma  vieri  ^) 
Leveille  leaoill[e], 
Niin  aina  alemma  vieri 

90  Riveille  rinnoille, 

Niin  aina  al[emma]  v[ieri] 
Jalka  pdyille  jaloille, 
Niin  aina  a[lemma]  v[ieri] 


Alle  selvien  vieri, 
95  Päälle  mast[ien]  marien. 

Sano  v[anha]  V [äinämöine]n : 

«Onko  tässä  naor[i80Ssa] 

Eli  saaressa  saassa, 

Isossa  isän  alassa 
100  Kynneleni  poimioita 

Alt[a]  selvien  vesien?*  etc. 

Sekä  naoremat  sanoo, 

Sekä  n[aoret]  että  v[anhat]: 

„Ei  ole  tässä  nuorisossa 
105  Eikä  soar[essa]  saas[sa]. 

Isossa  isän  alassa 

Kyyneleisi  poimioa 

Alta  selvien  vesien, 

Päältä  mast[ien]  morien*^. 
110  Sano  v[anha]  y[äinämdine]n:  ^ 

^Usein  sininen  sotko 

Saaliansa  sakeltelek8[e], 

Hyyssä  vilottelekse^. 

Siilon  poimi  kyynelensä 
115  Alta  selvien  vesien  etc. 


*)  Säe  on  väliin  kirjoitetta.  —  ')  Sivulla  on  huomautettu:  jfr.  pag.  9. 


191.    LöBBPOt  Y.  1834.  -  A.  n.  7,  n.  7  ss.  16—39. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  kanteleen  synty.) 

Saatu  Venäjän  Karjalasta.    Runo  on  painettu  Vellatnon  neidon  onginnan 
jaksoon,  ks.  XYIUrtta  osastoa. 
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192.    LBniirot  v.  1834.  —  A.  H.  8,  n.  33  ss.  24-^*4. 

(Syntysanoja  —  kanteleen  synty.) 
Saata  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  kielt&). 


Ite  vanha  y&in[ämömen], 
2f  Seki  nnori  Jonkfahainen], 
Poika  polvi  päivähinen 
Teki  laikiin  lehmän  laista, 
Härän  sarvesta  helinän, 
Soiton  sorkasta  vasikan, 
30  Kanteleen  kalan  evästä. 
Otti  torven  tollikosta, 
Räpä  pillin  räystäiltä, 
Tuolla  soitteli  somasti, 


Kalahutti  kaan[i]histi 

35  Kolmasti  kotimäellä. 
Ei  ollut  sitä  met[ä8sä] 
Jalan  neljän  ^)  juok8[evata], 
Kolmen  koikelehtavata, 
Ei  ollut  sitä  met[ässä] 

io  E^ahen  s[iiven]  s[]ukavata], 
J[ok']  e[]]  t[ullut]  k[ualemahan]; 
Ei  ollut  sitä  veessä 
Evän  kuuen  ^  kulk[evata], 
Jok'  ei  t[ullut]  kahtom[ahan]. 


>)  Kä8ik:ssa  on:  4.  —  *)  Käsik:ssa  on:  6. 
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XE   Maailman  kyntö  ja  kylvö  sekä 
iso  tanmu. 


RunokokouB  Väinämöisestä  1.  XII  ss.  310-*61. 
Vanha  Kalevala  r.  XXIV  ss.  1—215. 


A.    Rtinokokotista  Väinämöisestä  kokoonpannesBa 
tunnetut  runot. 


a)  Maailman  kyntö  Ja  kylvö  1.  XII  ss.  310-55. 

193.    Cfanasder  ennen  t.  1789.  —  Mj^thologia  fennica^  s.  84. 

(Maailman  kylvö.) 
Saatu  Savon  murteen  alalta  (ks.  kieltä). 


Sämpsä  poika  Pellervoinen 
(Puihin  Isäntä) 

•  Otti  viisiä  jyviä, 
Seihtemiä  siemeniä, 
Lälhti  maita  kylvämään, 

5  Saloja  tihittämään, 


Saot  kylvi,  kanervat  kasvoi; 
Norot  kylvi,  noasi  koivut; 
Mäet  kylvi,  noasi  männjrt; 
Kylvi  kammot  kaasikoixi, 
10  Karangot  kataikoxi  .  . 


Xn,    Maailman  kyntd  ja  kylvö  sekä  iso  tammi. 
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194.    Cfanander  ennen  y.  1789.  —  Mythologia  fennica,  s.  108. 

(Maailman  kyntö.) 
Saatu  laultavasti  Savon  murteen  alalta  (ks.  n.  193). 


Vennon  härkä  Uljamoinen 
(Puiden  Hevonen,  joka  puita 
kynti,  väkevä  kyntäjä) 

Lähti  maita  kyntämään, 


Saloja  vakoamaan, 
Snot  kynti,  kanervat  kasvoi; 
5  Mäet  kynti,  noasi  männyt  ^  . 


195.    Lfinnrot  y.  1828.  —  Ampumista  Yasten. 
Knt.  m,  SS.  34-6. 

(Sampsa  Pellervoisen  kylvö  —  iso  tammi.) 

Kysymyksessä  oleva  osa  runoa  on  kokoonpantu  toisinnoista  S,  n.  163t  ld6  ja 

Q,  n.  282,  356,  410  (ks.  n.  196—201)  sekä  Gananderin  edellä  julkaistusta 

Sampsa  Pellervoisen  kylvöstä  (ks.  n.  193  säe  10). 


6iT. st: Sampsa,  poika  Pellervoisen, 
Kesät  kenneellä  makasi, 

5  Keskellä  jyväketoa, 
Jyväparkan  parmahalla. 
Otti  kansia  jyviä,  s 

Seihtemiä  siemeniä, 
Yhen  nää'än  nahkasehen, 

10  Koipeeseen  kesäoravan. 
Läksi  maita  kylvämähän, 
Toakoja  tihittämähän.         lo 
Suot  kylvi,  kanarvat  kasvo. 
Norot  kylvi,  nousi  koivut, 

15  Mäet  kylvi,  kasvo  männyt, 
Knmmnt  kylvi,  kasvo  knnset; 
Kylvi  tuomet  tuorehelle,     is 
Pajut  maalle  paisuelle, 


Pihli^at  pyhälle  maalle, 
20  Raiat  nurmien  rajoille, 
Katajat  karankoille, 
Tammen  virran  vierimmille.  20 
Kasvo  tuomet  tuorehella. 
Pajut  maalla  paisnella, 
25  Pihlajat  pyhällä  maalla, 
siT.  35:  Raiat  maalla  raikahalla. 

Katajat  karankoilla,  25 

Eipä  tammi  kasvanunna, 
Juurtununna  puujumala. 
5  Heitti  hellan  vallallesa, 
Olovalien  onnellesa. 
Kulu  yötä  kaksi  kolme,      so 
Saman  verta  päiviäkin, 
Läksi  tuota  tietämähän; 
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10  Ei  00  tammi  kasvananna, 
JuurtanuDna  puignmala. 
Heitti  hellan  valloillesa,      ss 
Olovallen  onnellesa. 
Uotti  vielä  yötä  kolme, 

15  Läksi  taota  tietämähän 
Yön  takoa  kohta  kolmen, 
Viikon  päästä  yiimeistäin;  m 
Jop'  on  tammi  kasvannnna, 
Jnnrtnnunna  paujamala. 

20  Vesa  Jesaksen  vetämä, 
Maasta  mannun  kasvattama. 
Kuka  siitä  oksan  otti,        45 
Se  otti  ikusen  onnen; 
Knka  siitä  lehen  leikka, 

25  Se  leikka  iknsen  lemmen. 
Ohovamp*  on  oksillesa, 


Leheltäsä  liukkahampi,        5a 
Ehittihin  Manalasta, 
6iT. 96 -.Manalasta,  maanki  alta, 
Ehittiinpä,  eipä  löytty, 
Joka  tammen  hakkaisi. 
Tali  akko  taivosesta  ss 

5  Majaseni,  maotoseni, 
Kaiken  karvani  näkönen; 
Kirves  koltanen  olalla, 
Vaskivarsi  kirvehessä, 
Hopiata  ponnen  päässä;    ^«0 
10  Hakkasi  rytimoraian, 
Tasalatvan  taskutteli, 
Kaitasella  kirvehellä. 
Mikä  lastoja  porosi, 
Siltä  noita  naolet  saapi.      «3 


196.    LBiiBPOt  Y.  1828.  —  S,  n.  163  ss.  1—31. 

(Sampsa  PellervoiBen  kylvö  —  iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 
Saatu  Kerimäeltä  (ks.  käsik.). 


Samps^  oV  poika  Pellervoisen 
Otti  kuusia  jyviä, 
Siemeniä  seihtemiä 
Yhteen  näätän  nahkaseen, 
5  Koipeen  kesä  oravan. 
Läksi  maita  kylvämähän, 
Mantiga^)  tihittämään; 
Suot  kylvi,  kanervat  kasvo, 


Norot  2)  kylvi,  koivut  nousi, 
10  Mäet  on  kylvi,  männyt  kasvo, 
Kummat ')  kylvi,  kuuset  kasvo, 
Eip'  00  tammi  kasvanuna, 
Juurtunnna  puu  jumala, 
Vesa  Jiesuksen  vetämä, 
15  Maasta  mannun  kasvattama. 
Heitin  hellan  valloillen, 


^)  Päälle  on  kirjoitettu:  toukoja.  —  ")  Päälle  on  kirjoitetta :  notkot. — 
•)  Selitetty:  holmar,  kärr. 
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OlovalleD  onnelien. 
Läksin  taota  tietämään 
Yön  takoo  kohta  kolmen; 
20  Ei  00  tami  kasvannna, 
Janrtanuna  pan  jumala, 
Vesa  Jiesnksen  vetämä. 
Heitin  hellan  valloillen, 
Olovallen  onellen. 


25  Läksin  tuota  tietämään 
Viikon  päästä  viimeistään, 
Jok'  on  tami  kasvannna, 
Janrtnnnna  pan  jumala, 
Vesa  Jiesuksen  vetämä, 

30  Ohovampi  oksillensa, 
Lehillensä  liukempi. 


197.    LBiiBPOt  V.  1828.  —  S,  n.  196  ss.  47—79. 

(Pistoksen  synnyn  seassa  Sampsa  Fellervoisen  kylvö  ja 
iso  tammi.) 

Saatu  Kesälahdelta  (ks.  Ent.  IV,  esip.). 


Saksa  poika  Fellervoisen 

Otti  kausia  jyviä, 

Seihtemiä  siemeniä 
50  Yhen  näätän  nahkaseen, 

Koipeen  kesä  oravan. 

Lähti  maita  kylvämään. 

Mantuja  tihittämään. 

Norot  kylvi,  nousi  koivut, 
55  Kummut  kylvi,  kasvo  kuuset. 

Suot  kylvi,  kanarvat  kasvo, 

Mäet  on  kylvi,  kasvo  männyt, 

£ipa  tammi  kasvannuna, 

Juurtunnuna  puu  jumala. 
60  Oli  yötä  kaksi  kolme. 

Läksi  siittä  kahtomahaan; 

Jop'  oV  tammi  kasvannna, 

Juurtununa  puu  Jumala. 


Ehittiinpa  manalasta, 
65  Manalasta,  maani  alta, 
Ehittiinpa,  eipä  lö3rty, 
Joka  tammen  hakkoisi, 
Ehittiinpa  maan  päältä, 
Ehittiinpa,  eipä  löjrty. 
70  Tuli  Ukko  taivosesta, 
Mujuiseni  ^)  muotoseini, 
Kaiken  karvani  näkönen. 
Kirves  kultanen  olalla, 
Vaski  varsi  kirvehessä, 
75  Hopeata  ponnen  päässä; 7) 
Hakkasi  rytimo  raijan, 
Tasa  latvan  taskutteli 
Kultaisella  kirvehellä. 
Mikä  lastuja  porosi. 


*)  Päälle  on  kirjoitetta:  meijän.  —  ^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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198.    Lfinnrot  t.  1828.  —  Q,  n.  282 

(Iso  tammi?) 

Saatu  Pieliy'ärveltä  (ks.  käsik.). 

Puu  kasTO  pyhällä  maalla,  ^) 
Tammi  virran  vieremälle, 
Raita  maalle  rautaiselle. 
Kuka  siitä  oksan  otti, 


5  Se  otti  ikusen  onnen; 
Kuka  siitä  lehen  leikka. 
Se  leikas  ikusen  lemmen. 


^)  Eorjatta:  maalle. 


199.    L8nnrot  y.  1828.  -  Q,  n.  356. 

(Sampsa  Pellervoisen  kylvö.) 

Saatu  Enosta  (ks.  Q,  n.  354  ja  358). 


Sämpsä  poika  Pellervoi[sen] 
Otti  kuusia  jyviä. 
Kesät  kenneliä  ^)  makasi, 


Keskellä  jyvä  kekoa, 
5  Jyvä  parkan  ^)  parmaalla. 


^)  Selitetty:  höjd.  —  *)  Selitetty:  laiva. 


200.    LOnnrot  v.  1828.  -  Puun  Jälki.   Knt.  V,  n.  7  ss.  1—9, 
33-4  (a,  n.  410). 

(Sampsa  Pellervoisen  kylvö  —  iso  tammi  —  puun  synty.) 

Saatu  Kiteeltä  (ks.  Knt.  Y,  esip.).    Runon  käsikirjoitus  on  erittäin  julkaista 

(ks.  n.  201). 


Sampsa  poika  Pellervoisen 
Läksi  maita  kylvämähän. 
Toukoja  tihittämähän  j.  n.  e. 


Tammi  kasvo  tantereella, 
5  Norolla  leviälatva. 
Tuli  turja  Lappalainen 
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T&män  tammen  maahan  kaato, 
Juuret  olit  maahan  jääneet, 
Tnost'  on  siemenen  sikiä. 


33  Kauset  kassaa  kumpnloiUa^ 
Uongai;  äMa  lamkaliilla. 


201.    iilasrvt  t.  1828.  -  Pnnn  jUki.    a,  n.  410 
SS.  1-5,  24—7. 

(Sampsa  Pellervoisen  kylvö  —  iso  tammi  —  puun  synty.) 

Saatu  Kiteeltä  (ks.  n.  200). 
Samps'  or  poika  Pellervoisen 


Tulipa  turja  Lappalainen, 
Tämän  tammen  maahan  kaato. 
Juuret  olit  maahan  jäänneet, 
5  Tuost'  oli  siemenen  sikiä. 


Tuom'  on  kasvaa  tuorehella, 
25  Paju  maalla  paisualla. 
Kuuset  kasvaa  kumpuloilia, 
Honkat  hieta  kankahilla. 


202.    Aspelin  v.  1831.  —  Puille.    A.  II,  n.  24  ss.  1—9. 

(Maailman  kyntö  ja  kylvö  —  puun  synty.) 
Saatu  Sotkamosta  (ks.  vihon  nimilehteä). 


Samsa  poika  pellervoisen 
Kylvi  kuusia  jyviä, 
Seitämiä  siemeniä 
Keijättä  tuon  käsi  oravan, 
5  Talvi  kerpen  kemmeneltä. 


Kummut  kylvi,  kuuset  *)  kasvo, 
Määt  kylvi,  mennyt  kasvo, 
Suot  kylvi,  kanervat  kasvo, 
Kasvo  korteet  koremmat. 


*)  Eäsikrssa  on:  suuset. 
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203.    LOBBPOt  V.  1832.  —  A.  II.  3,  b.  9  ss.  1—10. 

(Sampsa  Pellervoisen  kylvö  —  paun  synty.) 
Saata  Nurmeksesta  (ks.  n.  35,  s.  60). 


Sämpsll  poika  pällämöinen 
Otti  k[unsia]  j[yviä], 
S[eihtemiä]  s[iemeniä] 
Ketteen  kesä  oravan, 
s  Kesä  kärpän  kämeniin. 
Läksi  maita  kylvämään, 


Aroja  tihittämään. 
Norot  kylvi,  koivut  noasi, 
Mäet  k[ylvi],  männyt  kasvo, 
10  Kankaat  k[ylvi],  kanervat 

k[as]vo. 


b)  Iso  tammi  1.  XII  ss.  356-81. 

204.    OaBBBder  eBBeB  y.  1789i  —  Mythologia  feuBiea,  s.  81. 

(Iso  tammi.) 

Saatu  laaltavasti  Pohjanmaalta. 

Hakkasi  Rutimo  rajjan,  Latvallaan  kaan  kehitti 

Oxillaan  päivän  peitti, 


205.    Lagervall  cbbcb  v.  1819.  —  S,  n.  99  ss.  15—18 
(y.  Schr$ter,  FiBB.  RuBeB,  s.  66,  ArvidssoB 
n.  488  d)  ja  486  a)  17,  n.  2). 

(Loitsun  seassa  iso  tammi.) 

Saatu  todennäköisesti  Suomen  Karjalasta  (ks.  Arvidsson  n.  488  d». 

Joka  tammen  katoo  tohti, 
Hakata  Rotimon  rajan. 


15  Tali  poika  Pohjolasta, 
Lapsi  päivän  laskemalta, 
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206.    Topelins  v.  1820.  —  PistokgeB  Synty. 
Vaah.  ruB.  H,  ss.  1—3. 

(Ibo  tammi  —  pistoksen  synty.) 

Saatu  Venäjän  Karjalasta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  yanh. 
runonker.,  Suomi  III,  13,  s.  36). 


8iT.i:NeIj*  on  neittä,  kolm' nroista, 
Yhen  niityn  niittäjiä 
Min'  on  niitty,  sen  haravoitti, 
Senpä  karhilla  veteli. 
5  Toii  kokko  Tarjan  maalta,  s 
Laskien  Lapista  lintu 
Syömähän  kylän  kiroja, 
Lainehia  lappamahan: 
Se  poltti  porolla  heinät, 

10  Kypenillä  kyyvätteli.  lo 

Tuuli  tuli  Pohjolasta, 
Tuonne  tuuli  tuhat  vei. 
Vaaran  vankan  liepiöhön. 
Meren  mustihin  mutihin, 

15  Pimeihin  pyörteihin,  15 

Tarkkahan  Tapiolahan. 
Siellä  miehet  mettä  jaopi, 
Simoa  sirettelööpi. 
Siihen  kasvo  kaunis  tammi, 

20  Vesa  verratoin  yleni ;  20 

8iT.  2: 01ovahk'on  oksiltahan, 
Leviähk'  on  lehviltähän. 
Pietti  pilvet  juoksemasta, 
Hattarat  hasertamasta. 
5  Ikävä  imehnosille,  25 

Kavelo  vein  kaloille 
Ilman  päivän  paistamata. 
Kuun  kuumottamata: 
Katsellen  kanervo  juuret, 


10  Jakoallen  hienot  heinät       30 
Etsitään  tammen  kaatajata. 
Pikku  mies  merestä  nousi, 
Uro  aallosta  yleni. 
Kolmen  sormen  korkeuinen, 

15  Pystön  peukalon  pituunen.  35 
Siir  on  kassa  kantapäässä. 
Nännit  polvessa  eessä, 
Pikku  kirvehet  käessä, 
Vaski  varsi  kirveessä, 

20  Pääs'  on  paasinen  kypärä,  4o 
Jalois'  on  kiviset  kengät, 
Hyiset  kintaat  käessä; 
Hyistä  kelkoa  vetäävi, 
Hyistä  tammia  taluuvi. 

25  Hyys'onilmat,jääs'onjärvet,  45 
Hallas'  on  hamehen  helmat. 
Hivelöövi  kirvestähän 
Viiellä  virosimella, 
siT.  3 :  Kuuella  kovasimella, 

Seitsämällä  sieran  päällä,    50 
Kaheksalla  kannikolla. 
Astua  tuhutteloo 
5  Juurella  ryti-morain, 
Äkähillä  puun  punasen. 
Iski  puuta  kirvehellä,  55 

Tammia  tasa  terällä: 
Eipä  ollut  aikoakaan, 

10  Taitto  tammen,  maahan  kaato. 


250  JYTT    Maaibnan  kyntö  ja  kylvö  sekä  Uo  tammi. 

Tuosta  noita  naolet  saisi, 


Ltttvmn  saarehen  siivehen 
Tyvin  työnti  PoJuolAhan. 
Hän  tuon  sanoiksi  virtti: 


207.    Saxa  ennen  v.  1823.  —  Pistoksen  Synnyn  Alku. 
Yanh.  rnn.  IV,  ss.  14—16. 

(Toisin.)  ♦) 

(Iso  tammi.) 

Saatu  Suommaalmdta  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  vanh. 
runonker.,  Suomi  III,  13,  s.  47). 


Siv.  14;  Oli  ennen  neljä,  neittä. 
Koko  kolmet  morsianta; 

20  Nepä  heiniä  tekivät, 
Siv.  15 :  Eokoelit  kortehia 

Nenässä  ntusen  niemen,        5 
Lässä  saaren  terhennisen. 
Kuin  niitit,  ne  haravoit, 
5  Heti  ruoposit  ruoUen, 
Lapohollen  laskettelit, 
Pistit  pielikin  välehin.         10 
Tuli  poika  Pohjolasta, 
Nimeltä  tulinen  Tursas. 

10  Ne  Tursas  tulehen  tunki. 
Paiskasi  panun  väkehen. 
Tuli  tuhkia  Vähänen,  15 

Kypeniä  kouran  täysi. 
Ne  kypenet  kylvettihin 

15  Portin  Pohjolan  etehen. 
Kirjo-kannon  kynnys  alle. 
Tähän  kasvo  kaunis  tammi,  20 


Virpi  virhetön  yleni; 
Latva  täytti  taivähille, 

20  Lehvät  ilmoillen  lovesit, 
Estit  päivän  paistamasta. 
Esti  kuun  kumottamasta,    ss 
Pietti  pilvet  juoksemasta, 
Hattarat  harittamasta. 

25  Neiet  neuvoa  pitävät 
Kuinkas  kuutta  lietänehen, 
Otavatta  oltanehen,  ao 

siT.  16 :  Päivätä  elettänehen. 
Etittihin  tuota  miestä, 
Haettihin  miestä  mointa 
Väestä,  pitäjähästä, 
6  Kuuen  kirkon  kuulusalta,    as 
Joka  nyt  taisi  tammen  kaata, 
Puun  sorean  sorrutella. 
Puun  vihannan  vieretellä. 
Mies  musta  merestä  nousi, 

10  AalloUen  ylenteleksen.         40 


*)  Katso  II  Osa,  1  sivu. 
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Koko  korttelin  pitänen, 
Vähän  vaaksan  korkennen, 
Maljan  alle  maata'  mabtn, 
Sealan  alle  seisomahan; 
15  Astaa  lykytteleevi, 


45 


LevehiUä  liehumilla; 
Syltä  oli  honsn-lahkehesta. 
Paolta  toista  polven  päältä, 
Kahta  kartehen  perästä  j.  n.  e. 


208.    LSnnrot.  v.  1828.  —  Ampumista  vasten.    Knt.  m, 

SS.  35—6. 

(Sampsa  Pellervoisen  kylvö  —  iso  tammi.) 

Runo  on  alkuperäisine  käsikirjoituksineen  painettu  Maailman  kynnön  ja 
kylvön  jaksoon,  ks.  n.  195. 


209.    LBnnrot  v.  1828.  ~  S,  n.  163  ss.  12—31. 

(Sampsa  Pellervoisen  kylvö  —  iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 

Saatu  Kerimäeltä,    Runo  on  painettu  Maailman  kynnön  ja  kylvön  jaksoon, 

ks.  n.  196. 


210.    Lönnrot  v.  1828.  -  S,  n.  196  ss.  58—79. 

(Pistoksen  synnyn  seassa  Sampsa  Pellervoisen  kyl?ö  ja 
iso  tammi.) 

Saatu  Kesälahdelta.    Runo  on  painettu  Maailman  kynnön  ja  kylvön  jaksoon, 

ks.  n.  197. 
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211.    LSnnrot  v.  1828.  —  Q,  n.  282. 

(Iso  tammi?) 

Saatu  PieMsjärveltä.    Runo  on  painettu  Maailman  kynnön  ja  kylvön  jaksoon, 

ks.  n.  198. 


212.    Crohns  v.  1819.  —  Knt.  V,  n.  4  c)  ss.  1-6 
(A.  II.  1,  B.  6  88.  1-6). 

(Iso  tammi  raudan  synnyn  alussa.) 

Saatu  Fohjois-Savosta  (ks.  Crohns'in  käsik.). 


Taali  muinon  kuasi  vaotta, 
Sealo  seihtemän  keseä, 
Tnuli  puat  lehettömäksi  j.  n.  e. 
Taltta  saari  tammi  haapa. 


5  Raatasi  ratimon  raian 
Taohon  lietohon  merehea. 


213.    LBnnrot  v.  1828.  —  Puun  Jälki.    Knt.  V,  n.  7  S8.  4-9. 

(Sampsa  Pellervoisen  kylvö  —  iso  tammi  —  puun  synty.) 

Saatu  Kiteeltä.   Runo  on  alkuperäisine  käsikirjoituksineen  painettu  Maailman 
kynnön  ja  kylvön  jaksoon^  ks.  n.  200  ja  201. 
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214.    LJnnpot  V.  1832.  —  A.  H.  2,  n.  25. 

(Iso  tammi.) 
Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  n.  S4,  s.  60). 


Oli  ennen  neljä  neittä, 
Neljä  neittä,  kolme  aroista 
Yhen  niityn  niittämässä, 
Yhen  korttein  koossa, 
5  Yhen  kanran  katkaisuassa. 
Jonka  niitti,  sen  rakosi, 
Laitti  heinät  lalloisille, 
Tuhansille  takkoisilie, 
Pisti  heinät  pieleksihin. 

10  Tali  turja  Lappalainen, 
Nimeltä  talinen  Tursas, 
Nuo  Tursas  tuleen  tunki, 
Poltti  heinäset  poroksi, 
Kypeniksi  kyyvätteli. 

15  Tuosta  tuhkat  kylvettiin 
Niemelle  nenättömälle, 
Tasaselle  tanterelle. 
Tuli  tuhkia  Vähänen, 
Kypeniä  joukkarainen,  ^) 

20  Tuohon  kasvo  k[annis]  t[ammi], 
Yirpa  virhetön  yleni. 
Kovin  kasvo  korkiaksi. 
Latva  tirppo  taivaseen, 
Yirpa  pilviin  yletty, 

25  P[ietti]  pilvet  j[uoksema]sta, 
Hattarat  hauttamasta. 
Opovahko]  o[ksiltahan], 
Leviähkä  l[ehviltähän], 
Esti  päivän  3)  paistamasta. 


30  Kaihti  kuun  kumottamasta ; 
Yilu  viljalla  tuloovi. 
Kamala  veen  kalolle. 
Etittihin  kaat[£gata]. 
Pikku  mies  merestä  n[ousi], 

39  Tuskin  korttelin  pitunen, 
Kolmen  sormen  korkunain[en], 
Maljan  alla  maata  mahtu, 
Seulan  alla  seisomaan, 
Kirves  kultanen  olalla, 

40  Yaski  varsi  kirveesä. 
Hivelööpi  kirvestään 
Seiht[emä]llä  sieran  päällä, 
Kaheksalla^)  kanturalla. 
Astua  lykyttelöövi, 

45  Käyä  kuUeroitteloovi, 
Kirves  kult[anen]  olalla, 
Yaski  v[arsi]  k[irvehe]ssö, 
Syltä  oli  suusta  housun  lahket, 
Puolta  toista  polven  päältä. 

50  Tallustaavi  tammen  luokse, 
Lyöpi  puuta  kirveliähän, 
Tammea  tasa  terällä, 
Lastut  laajalle  levisi, 
Selvälle  meren  selälle, 

55  Ahvenolle  aukiolle. 
Noit'  on  tuuli  tuuvitellnt, 
Yein  on  henki  heilutella. 
Aalto  rannalle  igana, 


»)  sakeiden  15—19  järjestys  muutettu:  18—19,  15—17.   —  •)  Alkuaan 
ollut:  päivät.  —  •)  Käsikrssa  on:  8:11a. 
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Meren  tywky  tyyränynä. 
60  Nuo  paha  pigaaa  kanto, 
Hiisi  hiili  huoneeseen» 
Tako  tnnria  tusinan, 
Teki  kimpun  keihäiä. 


Ei  tehn3rt  snnrta  eikä  pientä, 
05  Teki  kesko  keihäiä: 
Heponen  kärellä  seiso, 
Koira  patkesa  makasi, 
Kasi  naakn  naulan  tiesä. 


215.    Lonnpot  v.  1832.  —  A.  H.  3,  n.  14  ss^  123-30. 

(Manauksen  seassa  iso  tammi.) 
Saatu  Nurmekaeata  (ks.  n.  35,  s.  60). 

Hakkasi  rutimo  raian 


Mist^  on  noita  nuolet  saanut, 
A[mpuja]  p[ahat]  a[seet]? 
125  Mies  pieni  merestä  nousi. 
Pienen  p[eukalon]  pit[unen]. 


Selväll[e]  meren  seläll[e], 
Ahavallen  aukeallen. 
180  Jok'  on  tuosta  lastuja  lähti, 


216.    LSniiPOt  V.  1833.  —  A.  H.  3,  n.  31  ss.  1—60. 

(Iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 


Saatu  Suomussahnelta  (ks.  Hzfors 

Oli  ennen  neittä  ne^ä^) 
Yhen  niemen  niitännässä, 
Korttehin  kokoannassa. 
Niitti  päivän,  niitti  toisen,^) 
5  Niitti  kohta  kolmannenki, 
Siitä  suovahan  kokosi, 
Saatto  sanka  pieleksiin. 
Tuli  Tursas  Poh[jola]sta, 


Morgonblad  v.  1834,  n.  56). 

Nuopa  konttihin  kokosi, 

10  Keräeli  kesseliin, 
Kanto  kontilla  kotiin, 
Pitkä  kielellä  pihaan, 
Portin  Poh[jola]n  etehen, 
Kirjo  kannen  kartanolle. 

15  Ne  kypenet  kylvettiin. 
Tuohon  kasvo  kaunis  tammi. 


»)  Käsikrssa  on:  4.  —  *)  Kftsifcssa  on:  2:8en. 


Xn,    Maailman  kyntö  ja  kylvö  sekä  iso  tammi. 


255 


Tleoi  yihanta  virvi, 
OloTahk'  on  oksiltaan, 
Leyeähk'  on  lehyiltäAn. 

SO  Joka  tuosta  oksat  otti, 
Se  otti  iknset  onnet; 
Joka  tuosta  lehvät  leikko, 
Se  leikko  iknset  lemmet. 
Oksat  ilmoille  yleni, 

25  Lehvät  täytti  taivahille, 
Esti  päivän  p[aistamasta], 
E[sti]  k[aan]  k[nmottamasta]. 
Nuoret  neuvoa  pitivät, 
Ikä  puolet  arvelivat: 

30  ^Kuinka  kuutta  oltaisiin, 
Päivättä  elettäisiin''. 
Ei  ollut  sitä  miestä, 
Joka  taisi  tamen  kaataa. 
Hakata  rutimo  raian, 

si  Puun  viriän  vierretellä. 
Ei  löytty  sitä  miestä 
Vienosta  Venäjän  maasta, 
Kauhasta  karjalaista, 
Eikä  koko  Suomen  maasta. 


40  Tämän  riikin  riita  maalta. 
Tuli  poika  Polg[olasta], 
Hivelöö  kirvestään, 
Tahkosi  tasa  teräsen 
Viiellä  vipusimella, 

45  Kirjavalla  käärmeellä. 
Keskellä  kipu  mäkiä, 
Kipuvuoren  kukku[ralla]. 
Paasin  paksun  palleilla. 
Kirves  kullittu  olalla, 

50  Varsi  kyynärän  pitunen, 
Terä  vaaksan  korkeuinen. 
Lyöpi  kerran,  lyöpi  toisen, 
Lyöki  kohta  kolmannenki,^) 
Jo  kerralla  kolmannella^) 

55  Pirahti  sini  sipari 
Keskelle  Aluen  järven. 
Kahteloo,  kääntelöö, 
Minkä  noista  noiat  saapi. 
Ampujat  pahat  aseet, 

00  Noista  noiat  n[uolet]  s[aapi]» 


O  Käsik:8sa  on:  3.  —  ')  Käsikssa  on:  3:11a. 


217.    L»impot  V.  1833.  —  A.  IL  3,  n.  70. 

(Iso  tammi.) 
Saatu  Vmkkiniemestä  (ks.  käsik.)* 


Kolme  ^)  neittä 

Ne  löytään  lehmän  lehti. 


Lemen  lehti,  tamen  lastu; 
Vieän  maalle  kasv[ava]lle. 


1)  Kä8ik:8Ba  od:  3. 
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5  Aholle  ylenevälle. 
Ei^ole  sitä  urosta. 
Asta  kerran  jalkojan 
Hienosella  hietikolla, 
Toisen  kerran  jalk[ojan] 

10  Maalla  maksan  karYas[e]lla, 
Kolmannen  ^)  kerran  [jalkojan] 
Maalla  marjan  vartisella, 
Jnarilla  talisen  tamcn. 
Iski  panta  kirrfehellä], 

15  Lassan  mestasi  mere[hen]f^) 


Taosta  saapi  laati') 
Siitä  taali  lassan  taopi« 
Meren  läikkä  läikyttää 
Taonen^)  mustan  jokeeh. 

20  Hiien  piika  pikkar[ainen] 
Tuonen  m[ustassa]  joessa, 
Ilmorin  ikikoissa 
Se  vaatteita  pese[e]. 
Lassan  tapasi, 

25  Koprin  helman  kokoo. 
Vei  tuon  pahaan  kotiin. 


^)  Käsik:8sa  on:  3:ne[n].  —  *)  Säkeen  edessä  lienee:  1.  —  *)  Sana  on 
poispyyhitty.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Tuonne. 


B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisäksi 
tulleet  mnot. 

a)  Maailman  kyntö  Ja  kylvö  r.  XXIV  ss.  1-98. 


218.    LBnnpot  v.  1834.  -  A.  H.  6,  n.  85  ss.  98-108. 

(Luojan  virsi  —  laulajaa  virsi  —  Sampsa  Pellervoisen  kylvö.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 

Pellerv[o]  jyvä[n]  periä, 


Noin  kaalin  laalettavaks[i], 
Tiesin  tehtäv[än]  ranoja. 
100  Sämpsä  poik[a]  Peller[ voisen]. 
Ennen  Ahtl^)  maita  paotta, 
Kun  on  sämpsä  siem[eniä]. 


Yhcn  kärp[än]  mustasesta, 
105  Portimon  perastimista. 

Norot  kylvi,  k[oivat]  n[oiisi], 
Saot  k[ylvi],  kanerv[at]  kasvo. 
Mäet  kylv[i],  m[ännyt]  noad. 


^)  Alkuaan  ollut:  otti. 
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b)  Iso  tammi  r.  XXIV  ss.  99—215. 

219.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  4,  n.  1  ss.  1—26. 

(Iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 
Saatu  Venäjän  Karjalasta  (ks.  kieltä). 


Neitonen  norosta  nousi, 

Immitkö  märältä  maalta, 

Joll'  on  kassa  k[antapäissä], 

Tissit  polvien  tasassa, 
5  Vakka  vask[inen]  käessä, 

Suka  vaskinen  vakassa,^) 

Jolla  päätänsä  snkii, 

Hamsiensa  harj[oaa]. 

Snastansa  pii  pirahti, 
10  Talttn  haimen  haijastansa, 

Hän  tuon  merelle  laopi. 

Taosta  taisi  tammi  nosta, 

Vesa  verraton  yletä. 


Haettiu  sitä^)  miestä, 
15  Joka  tammen  taitteleisi, 
Pnun  solovan  sorteleisi, 
Ruotsista,  venäheltä, 
Kahen  karjalan  väliltä. 
Kolmen  riikin  riitamaalta.^) 
20  Asta  yhen  jalkojansa 
Jnarelle  ratimo  raian. 
Läksi  lasta  paan  kylestä. 
Tali  tuiski  kirvestänsä. 
Pano  tammesta  pakeni.*) 
25  Tuon  tuuli  merelle  luopi, 
Tuuli  tuuvittaapi. 


*)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)   Alkuaan  ollut:   siitä.  —  ')  Säkeiden 
18—19  järjestys  muutettu:  19—18.  —  *)   Säkeet  23—4  ovat  väliin  kirjoitetut. 


220.    LSnnpot  v.  1834.  —  A.  U.  5,  n.  47  sg.  1—28. 

(Iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 
Saatu  luultavasti  Yuonnisesta  (ks.  A.  II.  5,  n.  41). 


Nousi  hyinen  mies  m[erestä], 
Uro  aaltojen  kesestä. 
Eikä  uro  aivan  suuri, 
Eikä  uro  pienimpikän, 
5  Juurella  tulisen  tammen. 


Kun  kasvo  tul[inen]  t[ammi], 
Latva  tarttu  taivos[ehen], 
Lehvät  [ilmoille  leveni], 
Pietti  p[äivän]  p[aistamasta], 
10  Kuun  luojan  kumottamasta. 
17 
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Ikävä  [inehmisille], 

Kun  ei  nyt  päivyt^)  paista 

Eikä  kuohnot  knmota 

Vasten  meitä  vaivasia, 
15  Kohti  koito  päiväisiä. 

Nousi  hyinen  m[ies]  m[erestä], 

Uros  yhtä  kyynärätä, 

Parta  polvilla  eessä, 

Hyinen  vyöhyt  vyöllä  vyötty, 
20  H[yinen]  kirves  vyön  takana, 


*)  Korjattu:  päivyöt. 


Hyinen  varsi  kirv[ehe]ssä. 
Katsele[e]  k[irvestänsä] 
Janrella  talisen  tamm[en]. 
Iski  [kerran  kirveellänsä], 
25  Tyven  työnsi  Pohj[olahan], 
Latvan  synkkään  suveen; 
Kats[eleevi],  käänt[eleevi]. 
Latvalle  tulisen  tam[e]n. 


221.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  IL  5,  n.  88  ss.  1-7 

(Iso  tammi  —  pilvivene.) 

Saatu  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 

Sisarekset  sotkottaret, 
Rannan  ruokuset  kälykset 
Löyettih  lemmen  lehti, 
Pantih  maalle  kasv[amahan], 


5  Leholle  ylenevälle. 
Kasvo  siitä  k[aunis]  tammi. 
Oksat  ilmoille  olotti.^) 


^)  Sana  on  alleviivattu. 
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222.    LSanpot  v.  1834.  —  A.  IL  6,  n.  28. 

(Iso  tammi.) 
Saata  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Oli  ennen  neljä  i)  neittä, 
Kolme  2)  muonta  morsianta, 
Lähettih  he  lehen  leikkaan, 
Lehen  leikkah,  konnon   kor- 
ju[h]; 

5  Löyettih  he  lemen  lehti, 
Lemmen  l[ehti],  tammen  lasta, 
Yietih  maalle  kasvavalle, 
OroUe  ylenevälle. 
Siitä  kasvo  k[aanis]  t[ammi], 

10  Vesa  v[erraton]  yleni, 
Oksat  ilmolle  olott[i], 
Lehvät  taivoUe  levitti, 
Piettih  päivä  pais[tamasta] ; 
Ikävä  imehniskoilla, 

15  Kan  ei  päi[vä]  paistakk[ana]. 


Ei  ole  sitä  arosta, 

£i  sitä  emäni  lasta, 

Ka  taon  tamen  saise. 

Ukkoni  mer[estä]  noasi, 
20  Ukko  on  yhtä  kyynäröä. 

Parta  kahta  3)  kyynäreä, 

Vejen  hatta  hartiella, 

Veen  kirves  vyön  takana. 

Hivelöö  kirvestää[n] 
25  Kolmella^)  kovasimella, 

Seitsemällä^)  Sieran  päällä. 

Iski  paata  kirvehellä, 

Tammie  tasa  terällä, 

Tahto  tam[i]  maah[an]   meiää, 

30  Latvoin  saveh[en],  tyvin  koit- 

tiseh[en]. 


^)  Eäsik.ssa  on:   4.  —  -)  Käsiktssa  on:  3.  —  ^)  Käsik:ssa  on:  2:ta.  — 
*)  Käsik:ssa  on:  3:11a.  —  *)  Kä8ik:8sa  on:  7:llä. 


223.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  35  ss.  1—14. 

(Iso  tammi  —  pilvivene.) 
Saatu  Vttokkiniemestä  (ks.  matkakert.  ja  käsik.). 


Oli  ennen  neljä  ^)  neittä, 
Koko  kolmea  morsienta 
Sini  narmen  niitänässä, 


Löyettiin  lemmen  lehti, 
5  Lemmen  l[ehti],  tammen  lasta, 
Yietih  maalle  kasvavalle, 


^)  Eä8ik:Bsa  on:  4.  —  ^)  Käsiktssa  on:  3. 
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OroUe  ylenevälle. 
Sihen  k[asvo]  k[aanis]  t[amini], 
Vesa  v[erraton]  y[leni], 
10  Oksat  i[lmoille]  ojeni, 
Lehvät  i[lmoille]  l[eveni], 


Pietti  pplvet]  j[uoksemasta], 
P[ietti]  kuat  k[amottamasta], 
Pietti  p[äivät]  paist[amasta]. 


224.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  IL  6,  n.  61  ss.  1—15. 

(Iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 
Saatu  Tsenasta  (ks.  n.  23,  s.  41). 


Neitonen  norost[a]  n[ousi] 
Korv[alle]  t[ulisen]  k[osen], 
Oli  päätän[sä]  snkiv[a], 
Hamsian[sa]  har[joava], 
5  Hivus  p[äästänsä]  p[atosi], 
T[aittu]  tfaimen]  harhastansa]. 
Siitä  [kasvo]  k[aunis]  taram[i], 
Yleni  vih[anta]  virpi, 


Pietti  p[ilvet]  j[aok8emasta], 
10  Hattarat  h[asertamasta]. 
Etsittin^)  leikkajoa, 
Tämän  tammen  taittajoa 
Enuelta^)  kirkon  kualuvilta, 
Tien 
15  Laski  etc. 


^)  Käsik:88a  on:  Etsittin  et.  —  ')  Eäsik:ssa  on:  6:lta. 


225.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  91  ss.  1—60. 

(Iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Impi  päät[änsä]  sukiivi, 
Hapsian[sa]  harj[oavi] 
Korvalla  kosen  tul[isen], 
Pyhän  virr[an]  vierömillä. 


5  Saastaan  pii  piraht[i], 
Taitta  haimen  harj[astaan], 
Hivus  pääst[ään]  solahti 
Korvalle  kosen  tul[isen], 
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Pyhän  virr[an]  vierömille. 

10  Oli  aikoa  Vähänen, 

Siitä  kasvo  k[aanis]  tammi, 
Yleni  vihanta  virpi. 
Latva  täytti  taivoselle, 
Lehvät  ilm[oille]  levisi, 

15  Pietti  pilvet  jaoksom[asta]. 
Pietti  päivät^)  paistom[asta], 
Kantamat  kamottam[asta], 
Tähet  taivon  kalkem[asta]. 
Neiet  neuoa  pitpvät], 

20  Taker  ois  talotta  olla, 
Vaiva  saari  valkietta. 
Mies  pieni  m[erestä]  noasi, 
Eikä  aivin  pienen  p[ieni], 
[Eikä  aivin]  saaren  saari, 

25  Pikka  kirvehet  olalla, 
Terä  aasi,  varsi  vanha, 
Unet  kint[ahat]  käessä. 
Vanhat  kirjat  kint[ahissa]. 
Hivelöö  kirvest[ään] 

30  Viiellä  Viron  kivellä. 
Päällä  sieran  seitsemällä,  3) 
Kaheksalla^)  kannikalla. 
Asta  kerran  jalkojaha, 
[Asta  kerran],  asta  toisen, 

85  Niin  kerr[a]lla  kolmannella^) 


Jäärille  ratimo  raian, 
Paja  pehkon  persiehk. 
Iski  kiinni  kirv[eensä], 
Tameen  tasa  teränsä. 

40  Isk[i]  kerr[an],  iski  t[oisen], 
Tali  taiski  kirv[ehe]stä, 
Pana  tamm[e]sta  pakeni, 
Jopa^)  lassan  lohkoali 
Jopa  lassan  ensimäisen.*) 

45  Niin  k[erra]lla  kolmannella^) 
Otti  lassan  ens[imäise]n. 
Niin  sen  mestasi  mereh[en], 
Sättaapi  sarajah[an] 
Yli  oik[ian]  olansa, 

50  Kantti  kain[alon]  vasemmen. 
Itse  taisi  tamen  kaata, 
Pnan  solien  sorratella, 
Latvoin  iskööp[i]  itähän, 
Tyvto  laopi  laoteh[esen]. 

55  Kenpi  siitä  oksan  otti. 
Se  otti  ikasen  onnen; 
Ken  on  siitä  latvan  taitt[o]. 
Se  taitto  ikasen  taian; 
Ken  on  lehvän  leikkoali, 

60  Leikkas[i]  ik[asen]  lemmen. 


O  Korjattu:  päivän.  —  *)  Käsikrssa  on:  7:llä.  —  »)  Käsikrssa  on:  8.  — 
*)  Käsik:8sa  on:  3:11a.  —  ^)  Alkuaan  lienee  ollut:  Joka.  —  ')  KäBik:8sa  on: 
l:sen;  säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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226.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  101  ss.  1—11. 

(Iso  tammi  --  pilvivene.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Olipa  ennen  neljä  ^)  neittä, 
Koko  kolme*^)  morsienta, 
Valehtiin  lempi  lehti, 
Yietih  maalle  kasvajalle, 
5  Orolle  ylenevälle. 
Sihen  kasvo  k[aunis]  tammi, 


Yleni  vihanta  virpi, 
Latva  täytti  taivosehen, 
Lehvät  ilmoille  levisi, 
10  Pietti  pilvet  juoksemasta. 
Hattarat  hajuomasta. 


O  Eäsik.-ssa  on:  4.  —  *)  Eäsik:ssa  on:  3. 


227.    Lönnrot  vf  1834.  —  A.  H.  7,  n.  9  ss.  1-36. 

(Iso  tammi  —  pistoksen  synty.) 
Saatu  Venäjän  Karjalasta  (ks.  kieltS). 


Neiti  kosken  korvallin[en], 
Impi  virran  vierell[inen] 
Se  on  päät[änsä]  sukiiv[i], 
Hamsiansa  [harjoavi]. 

5  Saastansa  pii  [pirahti], 
Haimen  taittu  [harjastansa]; 
Siitä  kasvo  kaunis  t[ammi], 
Vesa  [verraton  yleni]. 
Ei  ollut  sitä  uroist[a], 

10  Eikä  miestä  urhiata, 
Puun  murskan  musertoa. 


Pikku  mies  merestä  [nousi]. 
Eikä  suuri,  eikä  pieni, 
Vaimon  vaaksan  kork[euiDen], 

15  Pikku  on  kelkk[a]  jälessä, 
Pikku  kirves  [kelkkasessa], 
Terä  uusi,  varsi  vanha. 
Päivät  vartta  valmistaa, 
Yöt  kirvestä  hivoopi^) 

20  Viiteen  viron  kiveen. 
Kuuteen^)  kovasimeen; 
Sai  kirves  hiotuk8[i],*) 


O  Säkeiden  18^19  järjestys  muutettu:  19—18. 
')  Koijattu:  hivelleheksi. 


')  Eä3ik:ssaoD:6:en. 
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Varsi  valmistelleheksi.^) 
Astu  kerran  toisen, 

25  Jo  kerrall[a]  kolmannella^) 
Juureir  on  rytimö  tamen. 
Laski  punta  kirveellä, 
Tamm[i]a  tasater[ällft], 
Tuli  tuiski  3)  kirvehestä, 

30  Panu  tamesta  pakeni/) 


Lastu  puusta  pyörähteleep[i], 
Lohka  rehut  lohkajoovi. 
Eahteloo,  kaäntelöö:') 
,,Mit&  tuosta  tulisi 
35  Hyvän  mahtajan  käessä?^ 
Saispa  tuosta  noita  nuolet. 


')  Säe  on  väliin  kirjoitetta.  —  >)  Käsikissa  on:  kellall[a]  3:11a.  —  *) 
Alkuaan  ollut:  tuisku.  —  *)  Alkuaan  ollut:  pakene.  —  *)  Säkeet  32^3  ovat 
väliin  kirjoitetut 


228.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  IL  8,  n.  11  ss.  1-43. 

(Iso  tammi  —  hammasmadon  sanat.) 
Saatu  Kajaanin  kihlakunnasta  (ks.  kieltä). 


Vilja  ennen  maata  juoksi, 
Kave  muinen  kankahia, 
Jopa  villat  siitä  vieri. 
Karvat  kantohin  repesi. 
5  Tuohon  kasvo  kaunis  tam[mi], 
Vesa  verraton  vetiin, 
Yleni  vihanta  virvi, 
Pensy  pensiä  petäjä. 
Olovahk'  on  oksiltaan, 

10  Leveähk'  on  lehviltään, 
Oksat  ilmoille  yleni. 
Lehvät  täytti  taivahalle, 
Esti  pilvet  juoksemastaT 
Hattarat  hatartamasta. 

15  Nuoret  neuoa  pitivät, 


Ikä  puolet  arv[elivat], 
Kuinka  kuutak  oltaisi, 
Päivätäk  elettäisi. 
£i  ollut  sitä  miestä 

20  Ruotissa,  Venäjän  maassa, 
Tämän  riikin  riita  maalla, 
Joka  taisi  tammen  kaata, 
Puun  viriän  vieretellä, 
Puun  sorian  sorrutella. 

25  Etittiinpä,  eipä  Bytty, 
Haettiin,  ei  havattu. 
Tuli  poika  Pohj[ola]sta, 
Poika  P[ohjola]n  takoa, 
Joir  on  suussa  suuri  t[ieto], 

30  Mahti  ponnet  on  povessa. 
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XII.    Maailman  hfnW  ja  kylvö  sekä  iso  tammi. 


Hivelöö  kirvestään 
Rantasella  kalliolla, 
Yuorella  teräs  perällä, 
Tahkosi  tasateräsäk 
35  Keskellä  kipu  mäkeä, 
Eipnvaorea  knkknlalla. 
Astna  tepntteloo 


Ison  tammen  tasmen  looksi; 
Lyöpi  kerran,  lyöpi  toisen, 
40  Jo  kerralla  kolmannella 
Saipa  ^)  lastu  kirveesen. 
Tuota  hampain  tapasi, 
Siitä  tnrpu,  tuosta  täyty. 


O  Päälle  on  kirjoitettu:  Tarttu. 


XTTL  Isot  taudit 

Vanha  Kalevala  r.  XXV. 


A.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa 
txinnetat  runot. 


229.    LSnnrot  v.  1828.  >-  SairaiUe.  Knt.  V,  n.  18  (S,  n.  194  b). 

(Lyyrillisessä  yhteydessä  isot  taudit.) 
Saatu  KesäJahddta  (ks.  Knt.  V,  esip.). 


Nouse  pois  nokinen  poika 
Nokiselta  yaotehelta, 
Siika  silmäsi  peseepi, 
Hauki  pääsi  harjoaapi, 
6  Ahven  suuta  anneksoopi. 


Poteepi  ikipotilas 
Tautia  nimettömiä, 
Nimen  tietämättömiä ; 
Alta  lattia  lahoopi, 
10  Päältä  peite  märkäneepi. 


1.  Nouseh.  —  3.  Silmäisi  pesöö, päälle  on  lyijykynällä  kirjoitettu:  [pesjee. 
—  4.  harioopi,  lyijykynällä  korjattu:  harjoopL  —  5.  annekaoo.  —  6.  potoopi, 
ikipotilas  selitetty:  beständigt  sjuk.  —  10.  märkänööpi. 
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230.    Lönnrot  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  6  ss.  126-30. 

(Manauksen  seassa  isot  taudit.) 
Saatu  Akonkihd^ifta  (ks.  n.  7,  s.  6). 


Mitä  Pohjela  potoo, 
Lapsen  laotonen  latoo? 
Onko  tauti  luojan  luoma, 


Eli  säätämä  jumalan, 
lao  Jok'  oot  pantu  palk[an]  eesUL 


231.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  IL  6,  n.  77. 

(Isot  taudit.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Vaka  v[anlia]  V[äinämöine]n, 
Tietäjä  iän  ikunen, 
Virren  ponsi  polynhinen. 
Lapset  Vuojolan  lahoopi, 
s  Pojat  Väinölän  potoopi 
Tauissa  nimettömässä, 
Nimen  tietämättömäss[ä]; 
Alta  lattiet  lahoopi, 
Päältä  peite  märkänööpi. 

10  Siilon  v[anha]  Väinämöi[nen] 
Kuuli  ^)  Vuojolan  läsivän, 
Urajava[n]  Untamalan 
Tauissa  nimettöm[ässä], 
Nimen  tietämättöm[ässä]; 

15  Alta  lattiat  lahoopi. 

Päältä  peite  märkä[nööpi]. 
Siilon  v[anha]  Väinäm[öinen] 
Niinpä  pani  paan  tulelle, 
Laitto  keiton  kiehumahan. 


ao  Pata  kiehu  paakatteli, 
Kolme  ^)  päiy[eä]  kesäistä, 
Yötä  Annan  aikaista; 
Sai  on  voie  Yalmeheks[ij, 
Jo  rasvat  rakeuettiks[i]. 

25  Siilon  v[anha]  Väinäm[öiDei 
Kirskasi  kiven  kaheksi,') 
Paaen  kolmekse^)  palaksi, 
Siit*  on  voiti  voitiellä. 
Onko  voitiet  vakaiset, 

30  Katsehet  alin  omaiset? 
Niin  kivi  kiveh[en]  tarttu, 
Paasi  paateh[en]  rupesi, 
Nyt  on  voit[iet]  vakaiset, 
Katsimet  ali  omaiset. 

85  Siilon  Vnojelan  parans[i] 
Tauista  nimettömästä,') 
Nimen  tietämättömäst[ä]. 


1)  Alkuaan  ollut:  Tuli.  —  *)  Käsik:ssaon:  3.  —  *)  K&8ik:ssa  on:  2:si. 
*)  Eä8ik:s8a  on:  3:se.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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232.    LSnnrot  v.  1834.  -  A.  U.  7,  n.  20  ss.  1—4. 

(Manauksen  seassa  isot  taudit.) 

Saatu  Venäjän  Karjalasta  (ks.  kieltä). 

Mitä  Pohjola  potoopi, 
Lapset  Luotolan  latoopi 
Taaissa  nimettömässä? 
Onko  tauti  luojan  luoma? 


XIV.    Auringon  ja  kuun  päästö. 


Runokokous  Väinämöisestä  1.  XIII. 
Vanha  Kalevala  rr.  XXVI-XXVII. 


A.    Bxinokokousta  Väinämöisestä  kokoonpannessa 
tunnetut  runot. 


233.    Oanander  ennen  v.  1789.  —  Mythologia  fennica,  s.  35. 

(Auringon  ja  kuun  päästö.) 

Saatu  todennäköisesti  FöhjatDnaalta, 

Kavet  päästi  päivän  paistamaan, 
Päästi  kann  knamottamahan. 


XIY,    Auringon  ja  kuun  päästö. 
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234.  Oanander  ennen  v.  1789.  —  Mythologia  fennica,  ss.  45—6. 

(Manauksen  seassa  auringon  ja  kuun  päästö.) 
Saatu  todennäköisesti  Pohjaii maulta. 


Euamet  ennen  kuun  kehitti, 
Eavet  kunn  kehästä  päästi 
(Eavet  i.  e.  lintu,  Elävä  Ju- 
malan luoma,  Eläin), 
Riihen  rautaisen  sisästä 
(Oli  jo  peittänyt  kuun  rauta- 
seen  riiheen). 
Ja  mix  ett  sinä  sitten   paha 
pakene? 


5  Pakene  pakana  hengi, 
Euie  kutta  kunne  käsken, 
Lähe  herja  häätämäUä; 
Pääsi  ennen  päivän  poika 
Päivättären  päästäjessä. 

10  Jesus  kuun  kehästä  päästi 
Päivän  päädystä  ylönsi  • . . 


235.    Aejmelsens  ennen  v.  1819.  —  Tarun  Yiikko-Sanomat  v. 

1820,  n.  20. 

(Väinämöisen  Pohjolassa  käynti.) 

Saatu  Paltamosta,    Runo  on  painettu  Ilman  immen  kosinnan  ja  Väinämöisen 
polvenhaavan  jaksoon,  ks.  II:ta  osastoa. 


236.   Unnrot  v.  1826  1.  1827.  -  „De  Väinäm6ine''-Täit58kirjan 
aineksia.    De  VäinämSine,  ss.  3,  9. 

(Auringon  ja  kunn  päästö  —  Väinämöisen  laulu.) 

Runo  on  Lönnrotin  kokoonpanema.  Säkeeseen  59  asti  noudattaa  se  pääasial- 
lisesti erästä  Beckerin  rovasti  Aejmelaeukselta  saamaa  Paltamossa  tehtyä  kir- 
jaanpanoa,  jota  myös  ovat  ss.  68—70  (ks.  Beckerin  käsik.  650  b),  n.  1).  Ss. 
61—5  on  Lönnrot  Päivölän  retkestä  tähän  sovittanut  (ks.  Vanh.  run.  I,  s.  15, 
20—2,  lU,  s.  8,  24—5)  ja  ss.  72—5  ovat  Topeliuksen  muistoonpanemasta 
kilpalaulannon   toisinnosta  (ks.  Vanh.  run.  I,  s.  24,  3—6).    Loppu  on  viime 
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XIV,    Auringon  ja  kuun  pcUistö. 


yaosisadalla  muisto onpantua  Lencqvistin  ja  Ganaaderin  painattamaa,  Beckerin 
täydentftmää  kilpalaul antoa  (ks.  u.  29).  Beckerin  ja  Lönnrotin  lisä&mi&  ovat 
88.  4,  19,  30,  60,  66—7,  71,  76-7,  84—9.  —  Väitöskirjassa  „De  Väinftmöine" 
tavattavat  tämän  runon  ss.  1—29,  52—9,  69—70  eroavat  ainoastaan  siinä,  ett& 
säe  4  on  sulkumerkkien  välissä,  säkeessä  13  on  vastoapi  pro:  vastoaapi,  sikeesak 
23  on  tanterelle  pro:  tantereelle,  säkeessä  69  nauriin  pro:  naurin  ja  säkeessä 
70  poikasien  pro:  poikasien. 


Minne  meiltä. päivä  pääty? 
Kunnas  meiltä  kun  katoisi? 
Päivä  pääty  kalliohon, 
Kuu  kivehen  katoisi. 
5  Yöllä  synty  Väinämöinen, 
Yöllä  synty,  yöflä  kasvo, 
Tako  Herran  tarpehita. 
Kyy  lenti  kynnykselle 
Takohissa  Väinämöisen. 

10  Ite  Vanha  Väinämöinen 
Sanan  virkko,  nuin  nimesi: 
^Mitä  kyy  olet  kynnyksellä?" 
Kyypä  taiten  vastoaapi: 
,)Tuota  lienen  kynnyksellä 

15  Sanomata  saattamassa. 
Jopa  kuu  kivestä  nousi. 
Päivä  pääsi  kalliosta 
Takohissa  Väinämöisen". 
Vaka  vanha  Väinämöinen 

20  Sanan  virkko,  nuin  nimesi : 
„Josma  nyt  lähen  Pohjolahan, 
Pohjan  poikasten  sekahan, 
Lapin  lasten  tantereelle. 
Koska  kuun  kehästä  päästin, 

2s  Päivän  päästin  kalliosta". 
Astu  päivän,  astu  toisen, 
Päivänä  jo  kolmantena 
Portit  pohjolan  näkyyvät, 
Pahan  ukset  ulvottaavat. 

30  Lausu  hallen  pohjan  pojat: 


„Tule  sormin  soutamata. 
Kätten  päällä  käyttämätä. 
Peukalon  pitelemätä, 
Hnoparin  hotasemata, 

35  Poikki  pohjolan  joesta'. 
Ite  vanha  Väinämöinen 
Kuimpa  huuti  hnjahutti, 
Vilehytti,  viurahutti. 
Tuli  tuuli,  tuon  puhalsi 

40  Poikki  pohjolan  joesta. 
„Tule  pohjolan  pihalle'. 
Meni  pohjolan  pihalle. 
„Tuleppas  pohjolan  tupahan'. 
Meni  pohjolan  tupahan. 

45  Täällä  miehet  mettä  juovat, 
Simoa  simotteleevat. 
„I^Iitelläänpäs  miekkojamme, 
Katelaanpas  kalpojamme, 
Kummank'  on  pitempi  miekka, 

50  Kenen  kalpa  kaunihimpi, 
Sen  olis  iskiä  eellä". 
Jo  oli  pikkusta  pitempi 
Miekka  vanhan  Väinämöisen, 
Yhtä  ohrasen  jyveä. 

55  Siitä  kuu  kärestä  paisto. 
Päivä  västistä  valotti, 
Heponen  kärellä  seiso, 
Penu  putkessa  makasi, 
Kasi  nauku  naulan  päässä. 

60  (Käyvät  pohjohm  pihalle.^} 


*)  Säe  on  poispyyhitty. 


XIV.    Auringon  ja  ktiun  päästö. 
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,Läkkääinine  ulos  piballen. 

Pessyt  penkit  hierelemme, 

Laatiat  verin  pesemme; 

Pihair  on  veret  paremmat, 
€5  Eakaroiir  on  kaunehimmat''. 

Läksivät  olos  pihallen. 

Iski  eellft  Väinämöinen. 

Kain  sitten  löi,  lemahatti.^) 

Listi  koin  nanrin  napoja, 
70  Päitä  pohjan  poikosien. 


Tuo  oli  nuori  Joukkamoinen 
Antopa  ainoan  sisaren. 
Lainasi  emosen  lapsen 
Hiki  puolen  istujalle, 
75  Suojaksi  sopeen  kululle. 
(Sitte  vaati  Väinämöistä, 
Langotansa  laulamahan:) 


„Laula,  laula  Väinämöinen, 
Hyräile  hyvä  sukuinen!" 

80  Tuopa  Vanha  Väinämöin[en] 
Varmon  kyllä  vastaeli: 
^Varainen  on  laulamaksi. 
Aikainen  ilon  teoksi". 
(Tuo  oli  nuori  Joukka[moinen] 

85  Eipä  laanut  lausumas[ta], 
Vaatimasta  Väinämöist[ä], 
Langotansa  laulamaha[n]. 
Laulo  Vanha  Väinä[möinen], 
Hyräili  hyvä  sukuine[n]. 

00  Leuvat  Uikku,  pää  jä[risi].^) 
Järvet  läikky,  maa  jil[risi], 
Linnat  li[i]kku,  hongat  [huoju], 
Vuoret  vaskiset  vapisp], 
Kivet  ran[n]alle  rakoovi, 

93  Paaet  paukku  kalliolla. 


*)  Säe  on  väliin  kirjoitetta.  —  ^)  Säe  on  poispyyhitty. 


237.    L«nEPOt  v.  1828.  —  Knt.  V,  n.  14  ss.  48-55   (S,  n.  192 

SS.  29-34). 

(Symytysluvun  seassa  auringon  ja  kuun  päästö.) 
Saatu  Kiteeltä  (ks.  käsik.). 


Ite  vanha  Väinämöinen, 
Joka  kuun  kehiä  kulit, 
50  Päivän  päärmettä  vaelsit, 
Koskas  kuun  kehästä  päästit. 


I  Päivän  pilvestä  selitit, 

i  Tule  päästä  tääkin  päästö, 

Auta  maalle  matkamiestä, 
55  Kultasormista  kuleta. 


48.  Neisyt  Maaria  Emoinen  etc.  —  49.  Joka  ennen  kävit  kuun  kehiä 
myöten.  —  50.  päärlyjä,  korjattu:  päärmettä.  —  51.  Sinä.  —  54— 5. Puuttuvat 
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238.    Aspelin  v.  1831.  —  k.  II,  n.  3. 

(Laivaretki  —  luomisruno  —  auringon  ja  kuun  päästö.) 
Saatu  Sotkamosta  (ks.  vihon  nimilehteä). 


Ite  vanha  Väinämöinen 
Oli  ehtivä  hevosta, 
Päätä  peihti  pyytelevän. 
Löysi  hiekalta  hevosen, 
5  Mullokselta  mastan  raanan; 
Paino  maahan  marhaminnan. 
Siinä  aipi  painen  parsi. 
Yenet  hankava  valitti: 
^Muut  purret  sotia  käyvät 

10  Ja  palijon  rahoja  tuovat. 
Kuin  kuningas  kuuna  vuona. 
Seppä  seittennä  kesänä, 
Minä  lahon  lastulleni, 
Vieraan^)  vestämäksilleni^. 

15  Ite  vanha  Väinämöinen 
Työntää  venon  vesillä. 
Laitto  laijan  poiko-sia. 
Kulta  pääitä  poiko-sia, 
Toisen  laijan  tyttö-sia, 

SO  Liina  päitä  tyttö-sia, 
Ite  istuu  perään. 
Vaskisen  melan  varaan. 
Souti  sittä  päivän  suovesijä,^) 
Toisen  päivän  maavesijä,^) 

25  Kolmannen  meren  vesiä. 
Tuli  tuuli,  laijan  otti, 
Tuli  polti  toisen  laijan. 
^En  tie  polonen  poika 
Pölösinä  päivinäni, 


30  Pölösellä  pohjanmaalla, 
Tällä  inhaUa  ijällä, 
Katovalla  kannikolla, 
Tulehenko  tien  tupani, 
Vetehenko  pirtin  vestän, 

35  Salvan  saunani  vetehen? 
Jos  tien  tuuleen  tupani. 
Tuli  tuiki  poltano; 
Salvan  saunani  veteen. 
Vesi  vienä  iäti". 

40  Ite  vanha  Väinämöinen 
Koppiin  kuohuun  kohahti. 
Sormen  sortuu  laineseen; 
Kulki  sittän  kuusissa  hakona, 
Meni  mennön  säikälenä, 

45  Petäjässä  pölkynpäänä. 
Haapana  haki  pesää, 
Lenti  iät,  lenti  lennet, 
Lenti  kaikki  ilman  tuulet, 
Ehtiin  pesän  sioa. 

50  Löytää^)  pesän  siansa 
Polven  päässä  Väinämöinen. 
Heräjää  Väinämöinen, 
Polven  päätä  lemmittää. 
^Pitäs  mennä  Poikolaan 

55  Takomaan  tarpeita!" 
Tako  päivän,  tako  toisen, 
Jopa  päivänä  kolmantena 
Kyy  lenti  kynnyksellä. 


*)  Korjattu:  Vierrääu.  —  *)  Korjattu:  suonvesijä. 
vesijä.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Löysi. 


*)  Korjattu :  maan- 
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273 


Ite  vanha  Väinämöinen 

60  Sanan  virkko,^)  nain  nimesi: 
^Mitä  oot  kynnyksellä 
Sanomatak  saattamassa*^. 
^Taota  olen  kyy  kynnyksellä: 
Jo  kaa  kivestä  noosi, 

65  Päivä  pääsi  kalliosta*'. 
Ite  vanha  Väinämöinen 
Sanan  virkko,^)  nnin  nimesi: 
^Poikki  Polu'olan  jovesta, 
Manalan  alnst  veestä**, 

70  Knin  sitt*  hanti  haijahatti, 
Vihellytti,  viavahntti 
Poiki  pol^olan  jovesta: 
„Tao  venettä  polgon  poika 
Poiki  pohjolan  jovesta, 

75  Maahan  alas  veitä**. 
Vei  vänehen  pohjon  poika. 
^Talenytt  poiki  pohjolan  jovesta, 
Ilman  sormen  soatamata^. 


Kain  sittä  hanti  haijahatti, 

80  Vihellytti,  viavahatti, 
Tali  tali  taohon  pahalsi, 
Poiki  pohjolan  jovesta. 
Meni  polyolan  pihalle. 
Polgon  nkko,  pohjon  akka: 

85  ^Tnle  pohjolan  tapaan**. 
,,Mitellä  miekoja, 
Katella  kalpoja, 
Kennen  on  mieka  mielumpi, 
Kennen  kalpa  kanhejampi^. 

90  Oli  pikkusta  pitempi 

Mieka  vanha  Väinämöisen,^) 
Jonka  kaa  kärrästä')  paisti. 
Päivä  västistä  välytti, 
Hepoinen  terällä  seisoo, 

95  Kasi  nauka^)  naulan  piäässä, 
Pena  patkeessa  makasi. 
Kain  sitten  lyö  limmahatti, 
Listi  käin  nanrin  napoja. 


')  Alkuaan  ollut:  virkoo.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Väinämöinen.  —  ')  Kor- 
jattu: kerrasta.  —  *)  Korjattu:  nankku. 
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XV.    Koivuisen  kanteleen  synty. 


Väinämöinen  ss.  1823—67. 
Ranokokous  Väinämöisestä  I.  XIV. 
Vanha  Kalevala  r.  XXIX. 


A.    Väinämöistä,  Runokokousta  Väinämöisestä  ja 
Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  tunnettu  runo» 


238.    (tanander  ennen  v.  1789.  —  Linnnn-pytajän  sanat 
Mythologia  fennica,  s.  102. 

Saata  luultavasti  Fof^anmadlta  (ks.  kieltä).    Svensk  Literatur-TidningissU 
V.  1817  8.  342  mainitsee  Gottlund  tämän  runon  BS.  8—9. 


Itte  vanha  Väinämöinen 

Teki  kalliolla  kandeletta. 

Knst'  on  koppa  kandelessa? 

Koivasta  visa-perästä. 
5  Kust'  on  naalat  kantelessa? 

Tammesta  tasaiset  oxat. 

Knst'  on  kielet  kantelessa? 

Jouhista  hyvän  orihin, 

lemmon  varsan  vahteista  .  . 
10  Ite  vanha  Väinämöinen 

Kahtu  pijjat,  kahta  pojjat, 

Soittamahan  sormillansa. 

£j  ilo  ilolle  käynyt, 


Soitto  soittoUen  tajonnat. 

15  Kohta  miehet  naimattomat, 
Kahta  nainehet  urohot. 
£j  ilo  ilolle  käynyt, 
Soitto  soitolle  tigonnut. 
Ite  vanha  Väinämöinen 

20  Otti  soiton  sormillensa, 
Käänsi  käyrän  polvillensa^ 
Kanteleen  kätensä  alle: 
Vasta  ilo  ilolle  kävi, 
Soitto  soitolle  tajoisi. 

25  ^  sitä  metässä  oUat, 
Neli-jalkasta  jaloa, 


XV,    Koivuisen  kanteleen  synty. 
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Linta  parvia  parasta, 
Jok'  ei  tallat  taiskattain, 
Earhakin  ajdalle  kavahti, 
30  Soitettaa  -Väinämöisen. 
Mielas  Mehtolan  Emäntä, 


Tapiolan  tarkka  neito, 
Vedä  rijstasta  rekiä, 
Tavaraista  taluttele, 
35  Kohden  kulta  langojani. 


XVI    Kilpalaulanto. 


Yäin&möiDen  88.  940—1095. 

Runokokous  V&in&möisestft  1.  XV  ss.  1—198. 

Vanha  Kalevala  r.  XXX. 


A.    Väinämöistä  ja  Runokokousta  Väinämöisestä 
kokoonpannessa  tunnetut  runot 

239.    Ennen  v.  1782.  —  Lencqvist,  De  superstitione  vet.  fenn.} 

oper.  sei.  IV,  ss.  61—2,  (>8.    Ganander,  M}iholo^ia  fennica, 

88.  23-4,  107.    De  Väinamöine,'  s.  12. 

Saatu  luultavasti  Pohjanmaalta  (ks.  Kalev.  tois.,  s.  142). 

a)  De  snperstitlone  vet.  fenn.,  ss.  61—2: 

Ennen  vanha  Väinämöinen, 
Ja  tuo  nnori  Jonckavainen, 
Tulit  tiellä  vastaxata: 
Aisa  aisahan  takisti, 
5  Vembel  tartai  vembeleseen. 

Tam  Jonckavainen,  javenili  arrogantia  elatus,  dixit: 


Se  nyt  tiellä  olkohon 
Joka  tienepi  enämmin; 
Se  tieldä  pois  poiketkohon, 
Joka  tienepi  vähemmin! 
10  Maistan  meret  kynnetyxi, 


Sarka  jaot  sauvotuxi, 
Ilma  pielet  pistetyxi, 
Mäet  myliermöitetyxi, 
Kivet  luodaxi  kokohon. 
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Respondet  Väinämöinen: 

15  Lapsen  tieto,  vaimon  maisto, 
Ja  ei  Uron  partasoisen! 
Minun  on  meret  kyndämäni, 
Sarkajaot  sauvomani, 


Ilmapielet  pistämäni, 
20  Mäet  myllermöitemäni. 
Kivet  luomani  kokohon. 


Comprehendit  deinde  Jouckavainem,  et  projicit  in  stagnum,  dicens: 

Mitäs  mulle  nyt  lupaat. 
Jos  mä  luovutan  luotteheni, 
Pyörytän  pyhät  sanani. 

Jouckavainen  respondet: 

25  Lupaan  ainoan  sisareni, 
Koskas  tulet  kosihin. 

b)  De  snperatltlone  vet.  fenn^  ss.  62—3: 

In  alio  carmine  ejusdem  generis,  Jouckavainen,  semper  adver- 
sns  senem  Väinämöinen  petulans,  (nunquam  licet  impune),  provocat 
hunc  ad  canendum,  his  verbis: 

Laula,  laula  Väinämöinen, 
Hyräxi  hyvä  sukuinen. 


Pergit  Poöta: 


Tuopa  Vanha  Väinämöinen 
Varmon  kyllä  vastaeli, 
5  Varainen  on  laulamasi, 
Aicainen  ilon  teoxi. 
Leuvat  lijcku,  pää  järisi, 
Ejvet  rannalla  rakovi, 
Paaet  paucku  kalliolla, 
10  Väinämöisen  laulaissa; 
Portit  pohjalla  repäisi. 
Ilman  kannet  katkeeli, 
Väinämöisen  laulaissa. 
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c)  De  snperatitione  vet.  fenn..  s.  68: 

Cum  certamen  deoram  Väinämöinen  et  Jonckavainen  direm- 
tarus  esset,  alio  modo  fuit  annatus;  nempe  in  carmine  snpra  p.  61 
sq.  citato  legitar: 

Ei  ennen  ero  tnllnt, 
Koin  Uros  merestä  syndyi, 
Rantalacki  lainehista; 
Rautakintahat  kädessä  etc. 

d)  Hythologia  fennloa,  ss.  23—4: 

—  —  Han  [nimittäin  Jonkkavainen]  öfvertalte  sedän  Väinämöi- 
nen, at  sjunga,  hvaraf  mörkrets  portar  opnades,  luften  daldrade,  klip- 
pome  brusto;  härora  heter  det  i  Bunan: 

LeuYvat  liikkn,  pää  järisi, 
Kivet  rannalle  rakoovi, 
Paaet  pankku  kalliolla, 
Väinämöisen  laulaissa; 
Portit  pohjalla  repesi, 
Ilman  kannet  katkieli, 
Väinämöisen  laalaissa  .  . 

Joukavainen  mötte  Väinämöinen  pä  en  väg  och  retade  ho- 
nom,  hyarom  Bunan  berättar  säluuda: 

Ennen  Vanha  Väinämöinen, 
Ja  Tuo  nuori  Joukkavainen 
Tulit  tiellä  vastuxuta, 
Aisa  aisahan  takisti, 
Vembel  tarttui  vembeleseen.  . 


Joukavainen  sade  dä  i  sin  ungdoms  hetta: 

Se  nyt  tiellä  olkohon, 
Joka  tienneepi  enämmin; 
Se  tieldä  pois  poiketkohon, 
Joka  tienneepi  vähemmin! 
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Muistan  meret  kynnetyxi, 
Sarka  jaot  sauvvotaxi, 
Ilma  pielet  pistetyxi, 
Mäet  mjllermöitetyxi, 
Kivet  laodaksi  kokohon. 


Men  VäiDämöinen  beviste  sig  vara  äldre,  och  fattade  i  Jouk- 
kavainen,  för  at  kasta  honom  i  sjön,  säjande: 

Lapsen  tieto,  yaimon  muisto, 
Ja  ei  Uron  parta-suisen! 
Minun  on  meret  kyntämäni, 
Sarka  jaot  sauvvomani  .  .  etc. 

Han  lockade  sedän  Väinämöinen  at  sjunga: 

Laula,  laula  Väinämöinen, 
Hyräile  hyvä  sukuinen  .  . 
Tuopa  vanha  Väinämöinen 
Varmon  kyllä  vastaeli  .  . 
Varainen  on  ladamaxi 
Aikainen  on  ilon  teoxi. 


Men  när  ock  Väinämöinen  började  sjunga;  sä  mäste  alt  daldra 
och  röras,  säsom  det  äfvanföre  är  berättadt. 

e)  Hythologla  fennioat  s.  107: 

Denne  tappre  Uros  blef  den  skiljesman,  som  slet  trätan  imellän 
Väinämöinen  och  Joukkavainen,  dä  han  företedde  sig  i  följande 
armatur: 

£j  ennen  ero  tullut, 
Kuin  Uros  merestä  syndyi, 
Rautalakki  Lainehista, 
Rauta  kinttahat  käessä. 
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f)  De  Väinämöille,  s.  12: 

Minun  on  meret  kyntämäni, 
Sarkajaot  saavomani, 
Ilmapielet  pistämäni, 
Mäet  myllermöittemäni, 
5  Kivet  luomani  kokohon. 


240.    V.  Becker.  —  Turun  Viikko-Sanomat  v.  1820,  n.  11 
S8.  199—229; 

(Kilpalaulanto.) 

Runo  on  painettu  Ibnan  immen  kosinnan  ja  Väinämöisen  pohenhaavan 
jaksoon,  ks.  Il.ta  osastoa. 


241.    Topelius  v.  1820.  —  Väinämöinen  ja  Joukamoinen. 
Vauh.  run.  I,  ss.  21 — L    De  VäinämSine,  s.  12. 

(Kilpalaulanto.) 

Saatu  Vmkkiniemesiä  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius  Tanh. 
runonker.,  Suomi  ni,  13,  s.  69). 


a)  Vanh.  ruxL  I,  ss.  21—4: 

Sir.  21:  Tuo  oli  vauha  Väinämöinen, 
Tuo  oli  nuori  Joukamoinen, 
10  Ajoit  tiellä  vastatuksen, 
Rahis  rahkeeseen  takeltu, 
Vemmel  puuttu  vempeleeseen ;  s 
Vesi  tippu  vempeleestä, 
Rasva  rahkehen  nenästä. 
15  Tuo  oli  vanha  Väinämöinen 
Hän  tuon  sanoiksi  virtti: 
,Kump'  olion  tiiolta  enämpi,  lo 


Sepä  tiellä  seisuohon, 
Kump'  olion  tiiolta  vähempi, 
20  Se  tieltä  pois  poiketkohon*'. 
Tuo  oli  nuori  Joukamoinen, 
Hän  tuon  sanoiksi  virtti:    is 
Tiiän  minäkin  vähäsen, 
su.  22:  Muistan  muukaman  ajankin. 
Puut  pitkät  Pisan  mäellä, 
Hongat  Hornan  kalUolla^. 
Väinämöinen:  20 
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s  „£i  ole  siinä  miehen  maisto, 
Eikä  partasuun  urohon^. 

Joukamoinen: 
^Muistan  muukaman  ajan, 
Kuin  maita  säettihin,  25 

10  Muistan  kolkot  kuokittuna 
Kala  hanat  kaivettuna 
Ilman  pielet  pistettynä 
Taivoset  tähytettynä". 

Väinämöinen:  30 

15  qKumpanen  tiiolta  enämpi, 
Se  tiellä  seisuohon 
Kumpanen  tiiolta  vähempi, 
Sepä  tieltä  välttyöhön. 
Tiiän  minäkin  vähäsen,       35 
20  Omat  on  kolkot  kuokkimani. 
Kala-hauvat  kaivamani, 
Ilman  pielet  pistämäni, 
Taivoni  tähyttämäni. 
Oi  sie  nuori  Joukamoinen  io 
25  Mitäs  annat  lunnahiksi?^ 
Joukamoinen : 
„Annan  ainoan  orihin, 
Juosten  juomahan  menöövi, 
siT.  23:  Juosten  juomasta  tuloovi,    45 
Lampi  sill'  on  lautasilla, 
Vesi  selvä  selkä-luilla, 
Vesi  pilviä  vetää, 
5  Syö  se  heinät  hetteistä^. 
Väinämöinen:  50 

^Kusen  koira!  Oriiseesi, 
Ompa  kahta  kaunihimpi. 
Kolmea  koreampikin. 
10  Mitä  annat  lunnahiksi?'' 

Joukamoinen :  55 

„Annan  kultia  kypärän 
Hopeita  huovan  täyven". 


Väinämöinen: 

15  „Kusen  koira!  kultiisi. 
Mitäs  annat  lunnahiksi?     eo 
Laulan  suohon  suoni-vöistä, 
Niittyhyn  nisän  lihoista, 
Kainalosta  kankahaseen. 

20  Jopa  tuskiksi  tuloovi, 

Läylemmäksi  lankioovi*'.      65 

Joukamoinen: 
,)0i  sinä  vanha  Väinämöinen 
Pyörrätäs  pyhät  sanasi! 

25  Annan  ainoan  sisaren, 
Lainaan  emosen  lapsen,      70 
Hiki  puolen  istujalle, 
Suojaksi  sopeen  kululle*'. 
Sir.  24:  Tuo  oli  vauha  Väinämöinen 
Pyörtipä  pyhät  sanansa. 
Antopa  ainoan  sisaren,        75 
Lainasi  emosen  lapsen, 
5  Hiki  puolen  istujalla, 
Suojaksi  sopeen  kululla. 
Läksi  itkein  kotihin, 
Emo  pääty,  on  pihalla.       sa 
Hän  tuon  sanoiksi  virtti: 

10  „Mitä  itket  poikuoni?^ 
^Oi  emoni  kantajani 
Ompa  syitä  itkiäkkin: 
Annon  ainoan  sisaren,         85 
Lainasin  emosen  lapsen''. 

15  Emo  kahta  kämmentähän, 
Hyrehtivi  molempia, 
„Tuota  ootin  tuon  ikäni, 
Puhki  polveni  halasi,  90 

Vävykseni  Väinämöistä, 

20  Su-ukseni  suurta  miestä 
Laulajata  langokseni*'. 
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b)  De  Väinämöine,  s.  12: 


Minun  on  kolkot  kaokkimani, 
Kalahanat  kaivamani, 
Ilman  pielet  pistämäni, 
Talveni  tähyttämäni. 


242.    LOnnrot  v.  1828.  —  YäinamOiseii  kertomas  toisin. 
S,  n.  232. 

(Kilpalaulanto.) 

Saatu  luultavasti  Kesälahdelta  (ks.  Kalev.  tois.,  s.  145). 


Muin  on  kuopat  kuokkimain. 
Syvät  järvet  sylkkimäin,  i) 
Mäet  on  mykkylöittäraäni, 


Pellervoiset  pieksämäni, 
s  Repimän!  lamperoiset. 


^)  Päälle  on  kirjoitettu:  repimäD[i]. 


243.    LSnnrot  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  3  ss.  36—73. 

(Knitaneidon  taonta  —  kilpalaulanto  ~  Vipusessa  käynti  — 

laivaretki.) 

Saatu  AJconlähdesta,    Runo  on  painettu  Kultaneidan  taonnan  Ja  Ilmarisen 
toisen  Pohjolassa  käynnin  jaksoon,  ks.  X:ttä  osastoa. 
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244.    Lönnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  32  ss.  46-102. 

(Yellamon  neidon  onginta  —  kilpalaulanto.) 

Saatu  Ponkalahdeata,    Runo  on  painettu  Vellamon  neidon  onginnan  jaksoon, 
ks.  XYIIIrtta  osastoa. 


245.    LSnnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  39. 

(Kilpalaulanto.) 
Saatu  Vuonnhesta  (ks.  n.  8,  s.  11). 


Yks*  on  nuori  Joak[ahainen] 
Se  on  teit&nsä  käveli, 
Toinen  y[aDha]  Väin[äm6inen] 
Matkoaan  mittelöövi. 

5  Ajo  tiellä  yass[akkahan], 
Rahis  p[antta]  r[ahke6seen], 
Vemmel  y[empelee]n  nenään, 
Vesa  kasvo  vemp[elee]stä, 
Haavat  aisosta  ^)  yleni, 

10  Pajupehko  rahkeista. 

Siin'  on  seiso  Väin[ämöinen]. 
Sano  D[nori]  Jonk[ahainen] : 
,Ken  on  tiiolta  parempi, 
Sen  on  tiellä  seisominen^. 

15  Sano  v[anha]  Väin[ämöinen]: 
„0i  on  naor[i]  J[oakahainen], 
Kun  ollet  tiiolta  parempi. 
Sano  korvin  kaollakseni, 
Sano  tarkkoja  tosia, 

20  Valehia  mninosia". 


Sano  n[uori]  Joak[ahainen] : 
„Tiiän  knitenki  väh[äsen], 
Ennimäiset  ymm[ärtelen] : 
Tiiän  linnuks[i]  tiasen, 

25  Pajan  puita  vanh[imma]ksi, 
Kiiskisen  veen  kalaksi. 
Tiiän  3)  k[oitenki]  väh[äsen]: 
Tiiän  kolkot  kuok[itaksi],  3) 
Vuoret  luovaksi  kokoon, 

SO  Mäet  malleroite[ta]ksi  koko[h]on, 
Kala  hauvat  k[aivetaksi], 
Siverret  syvennetyksi**. 
S[ano]  v[anha]  Väin[ämöinen]: 
„0[i]  n[aori]  Joak[ahainen], 

35  Lapsen  mieli,  vaim[on]  tunti, 
Ei  00  partas[uun]  ar[ohon]. 
Omat  k[olkot]  k[uokkimani], 
V[uoret]  l[aomam]  k[okoon], 
Mäet  mulleroittama[ni]  *)  etc. 

40  Olin  miessä  kuuentena,  ^) 


*)  Korjattu:  aisoi[8]ta.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Tieän.  —  »)  Kä9ik:3sa  on: 
kuot.  —  *)  Alkuaan  ollut:  mullermoitama[Qi].  —  *)  Käsik:s9a  on:  6:tena. 
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Seitsemäntenä  ^)  uroossa, 
Taivan  kaarta  kantamassa, 
Pieltä  ilman  pistämässä, 
Taivosta  tähyttämässä, 

45  Otavaa  ojentamassa*'. 

Siitä  sautta  Väin[ämöinen], 
L[auIo]  n[uoren]  J[oukahai]sen, 
Laulo  8[uohon]  s[aoni]v[öistä], 
N[iittyhyn]  n[i8u]l[ihoista], 

50  E[ainaIoista]  k[ankaha8e6n]; 
Laulo  koir[a]n  J[onkahaise]n 
Kynsiin  kylmääh  kiveeh, 
Hamp[ahin]  Tesih[akoho]n ; 
Laulo  jousen  J[oukahaise]n 

56  Kaariksi  vesien  päälle; 
Laulo  nuolen  J[oukahai]sen 
Havukaksi  kiitäväksi. 
Se  n[uori]  J[oukahainen] 
Se  siitä  hyvin  pahastu. 

60  „0[i]  v[anha]  yäin[ämöinen] 
Myssytä  pyhät  sanasi, 
Peräytä  lausehesi, 
Annan  k[ultia]  k[ypärän], 
H[opehia]  h[uovan]  t[äyen] 

65  Oman  pääni  päästimeksi. 
Itseni  lunastimeksi". 
Sano  v[anha]  V[äinämöinen] : 
^En  huoli  hopeistasi, 
On  kultia  itelläini, 

70  Kahta  kolmia  paremat^. 
8[ano]  n[uori]  J[oukahainen] : 
„0i  on  v[anha]  V[äinämöinen] 


M[yssytä]  p[yhät]  8[anasi], 

P[eräytä]  l[ausehesi], 
75  Annan  ainoan  orihin 

0[manj  p[ääni]  p[äästimek8i], 

I[tseni]  l[nnastimek8i]^. 

Sano  v[anha]  yäin[ämöinen]: 

„En  huoli  hevoisestasi, 
80  Ukiä  orisestasi, 

On  hepo  itelläini, 

Kahta  kolmia  ^  parempi. 

Viittä  virkiämpi". 

S[ano]  n[uori]  J[oukahaiiien] 
etc.: 
85  „ Annan  ainoan  sisaren". 

Siitä  v[anha]  Väin[ämöinen] 

M[yssytti]  p[yhät]  s[anansa]. 

Peräytti  lauhiensa.  *) 

Siitä  n[uori]  J[oukahainen] 
90  Meni  itkein  kotiin, 

Kallotellen  kartanolle. 

Isä  pääty  ikkunassa. 

Emo  aittojen  vajoUa. 

Emo  enätti  kysyä: 
95  „Mitä  itet  poik[uoni]y 

Nuorra  saatuni  valitat, 

Ei  00  syytä  itk[iä]6i, 

Vaiv[oja]  val[ittoa]8i*. 

Sano  n[nori]  J[oukahaia^]: 
100  »0[mpa]  s[yytä]  i[tkiäki], 

V[aivoja]  v[alittoaki], 

A[nnon]  a[inoan]  8[isaren], 

L[ainasin]  e[moni]  ][apsen]". 


^)  Kftsik:ssa  on:  7:tenä.  —  *)  Käsikrssa  on:  3.  —  »)  Sana  on  alleviivatta. 
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B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisäksi 
tulleet  runot. 


246.    Lfinnrot  v.  1834.  -  A.  U.  5,  n.  20. 

(Eilpalaulanto.) 


Saata  Lonkasta  (ks.  d.  18,  s. 


Tuo  on  yanh[a]  y[äinämöine]n 
Piti  yiikk[oista]  vihoa, 
Kankaista  ylen  katsetta, 
Kera  nnoren  Joakk[ahaise]n. 
5  Ajo  tiellä  vassaksntta. 
,Kum[p']  on  t[iiolta]  p[arempi], 
S[e]  n[yt]  tpellä]  s[eisuohon]; 
K[ump'J  on  tielt&  pahempi, 
S[e]  tpeltä]  8[iirtyöhön]«. 

10  Sano  T[anha]  y[äinämöine]n: 
^Äiänkö  sinä  tajuot, 
Ennemmäist'  on  ymmärtänet?** 
Sano  nuori  J[oukahainen]: 
,,Ain'  on  vanhimpi  vakava; 

15  Mäet  mnlleroittamani, 
Vnoret  l[nomani]  k[okohon], 
Kalahanat  [kaivamani], 
Taivoset  tähytt[ämäni], 
Otava  ojentamani, 

20  Ilman  piel[et]  pi6t[ämäni]. 
Olin  miessä  kuaentena,  ^) 
Seitsemäntenä  *)  nroosa 
Otavaa  ojentaissa, 
Taivon  kaarta  kantama[s8a]''. 

25  Se  on  siitä  V[äinämöine]n, 


Toinen  nuori  J[oakahaine]n 
Seiso  tiellä  vasta[ksutta], 
Aisa  [aisahan  takista], 
Rahis  [punttu  rahkeesehen], 
30  Vemmel  v[empelee]n  nenähä[n], 
Vesa  kasvo  vempelehen, 
Haapa  aisohin  yleni, 
Pajn  pehko  rahkesihin. 
„Kan  on  tieolta  paremp[i] 

35  Sen  nyt  tieltä  [siirtyminen]^. 
Siit'  on  vanha  V[äinämöine]n 
Laalo  koira[n]  J[oakahai]8[e]n 
Kynsin  kylm[ähän]  kiv[ehen], 
Hampahin  vesi  hakohon; 

40  Lanlo  jouset  J[onkahaise]n 
Ylähäksi  taivosella 
Pilviä  pitelemään. 
Vesi  kaarikse  vetihen; 
Laalo  nuolet  J[oakahai8en] 

45  Havakoiksi  kiitäväksi. 
Siitä  naori  J[oakahaine]n 
Jo  tunsi  tuhon  [tulevan], 
Hätä  päi[vän  päälle  saavan], 
Sano  nuori  J[oukahainen]: 


')  Käsikrssa  on:  6:Qa.  —  ')  Käsikrssa  on:  7:nä. 
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50  „Nyt  sä  vanha  y[äinämöiDen], 
Myssytäs  pyhät  s[anasi], 
Annan  kultia  [kypärän], 
Hopehia  [huovan  täyen] 
Oman  pääni  [päästimeksi], 

55  Hengeni  lunastimeksi^. 
Sano  vanha  y[äinämö]nen] : 
,,0n  kultia  itselläni, 
Kahta  kolmia  ^)  paremmat, 
Kahta  ^)  mointa  kaunihimat''. 

60  Sano  nuori  J[oukabainen] : 
„0i  s[ie]  v[anha]  V[äinämöinen], 
Myssytä  [pyhät  sanasi], 
Perähytä  [lausehesi], 
Anan  ainoan  orihiu 

65  Oman  pääni  [päästimeksi], 
Hengeni  [lunastimeksi]^. 
Sano  v[anha]  V [äinämöinen] : 
„0n  ori  itsell[äniki], 
Kahta  2)  kolm[ia]  paremp[i], 

70  Kahta  ^)  mointa  kaunihimpi'^. 
Sano  n[uori]  J[onkahainen] : 
^Nyt's[ä]  v[anha]  y  [äinämöinen], 
Myssytä  [pyhät  sanasi], 
Peräytä  lausiesi, 

75  Annan  ainoan  sisaren 
Oman  [pääni  päästimeksi]. 


Hengeni  lunastim[ek8i]* 
Siitä  v[anha]  V[äinämöine]n 
Myssytti  [pyhät  sanansa], 

80  Peräytti  lausiensa, 

Antop'  on  ainoan  8is[aren] 
Ikosoksi  puolisoksi. 
Siit'  on  nuori  J[oukahainen] 
Meni  itkien  kotih, 

85  Kallotellen  kartanooh. 
Isä  pääty  ikkunassa. 
Emä  aittojen  vajolle. 
Emä  ennätti  sanoa: 
„Mitäs  itet  poikuoni, 

90  Vaivan  nähtyni  valitat? 
Ei  ole  syytä  itkeeä, 
Vaivoja  on  välittään'^. 
Sano  nuori  J[oukahaine]a: 
„Kyir  on  syytä  itkiäkin, 

95  Vaivoja  valittoakin. 
Annon  ainoan  sisaren 
Vanhall[e]  Väinämöiselle 
Ikusoksi  puolisoksi". 
Emä  ennätti  sanoa: 
100  „Tuota  toivoin  [tuon  ikäni] 
Vävykseni  V[äinämöi]stä, 
Suvukseni  miestä  suurta. 
Langokseni  laulajota". 


O  Käsikissa  on:  2:ta  3:ia.  —  ^)  Käsilcssa  on:  2:ta. 
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247,    Mnnrot  v.  1834.  -  A,  IL  6,  n.  57. 

(Kilpalaulanto.) 

Saatu  Tsenasta  (ks.  d.  23,  s.  41). 

Oliko  v[anha]  V[äinämöine]n, 
Sopi  tiellä  yastatoste. 
Sano  T[anha]  Y [äinämöinen] : 
„Siirry  tieltä  Joukahainen!^ 
5  Sano  nuori  J[oakahainen] : 
,Sempi  tiellä  seisaoh[on]^  etc. 
Sanopa  D[nori]  J[oukahainen] :  ^) 


^Mitäpä  enimmän  tieät?" 
^Tieän  kolkot  kuokituksi". 
10  ^On  ori  itselläin, 

[Jonk'  on  lampi]  lautasilla, 
Josta  velhot  vettä  juovat"  etc. 
Peruutti^)  lausiensa. 
Pään  alasen  koskiaksi. 


^)  Alkuaan  ollut:  Sanopa  Y[aDha]  ViaiDämöinen].  —    *)  Korjattu:  Pe- 
ruhutti. 


248.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  IL  6,  n.  79. 

(Kilpalaulanto.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Tuopa  n[uori]  Joukahainen 
Ajo  tiellä  vassatuksin 
Kanssa  v[anha]n  y[äinämöi]- 

s[eln, 
Puutta  vemmel  vempeleh[enl, 

5  Luokki  lnokkih[in]  takelt[u]. 
Sano  v[anha]  y[äinämöine]n: 
„Kumpi  tiene[e]  en[emmän], 
Sempi  tiellä  seisuohon; 
Kumpi  tienne[e]  vähe[mmän], 

10  Sempi  tieltä  välttyöh[6n]'<. 


Sano  nuori  Joukkaha[inen] : 
„Tieän  kolkot  kuok[ituksi], 
Kala  hanat  kaivetuksi, 
Taivoset  tähitetyksi, 

13  Ilman  pielet  pistetyksi". 
Sano  vanha  V[äinämöine]n: 
^Lapsen  tieto,  vaim[on]  muisti, 
Ei  on  partasuun  urohon. 
Omat  on  kolkot  kuokk[imani], 

20  Taivoset  tähitt[ämäni], 
Olin  m[iessä]  kolmantena^) 


')  Kä8ik:88a  on:  3:tena. 
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liman  pieltä  pist[ämA8$ä],  | 
[Ilman]  kaarta^)  kantam[a88a],  i 
TaiT[osU]  tähitt[amftssä]''. 

3f  Lanlo  n[aoren]  J[oQka]iai]86n,  I 
[Lanlo]  8aoh[on]  saoli  Töistä,  • 
Niittah[an]  nisä  lihosta,  < 

Kainaloista  kankahas[een]. 
Sano  n[aori]  Joakah[ainen]:     ! 

30  „Sie  v[anlia]  yäin[ämöinen], 
Tietäjä  iän  ikan[en], 
Virren  ponsi  polv[ahinen], 
Pyörrytä  pyh[ät]  8anas[iJ, 
Pemuta  lauspesi]." 

36  Taon  on  y[anha]  V [äinämöinen] : 
^Niin  mitä  m[inalle]  annat, 
Knn  pyörrä[n]  p[yhät]  sanani?** 
,,Ompa  minlla  kaarta  kaksi,  >) 
Toinen  tarkka  ammunnalta, 

40  [Toinen]  lyömäh[än]  riviä. 
Ota  niistä  jompi  kumpi^. 
Sano  v[anha]  y[äinämöine]n: 
,,Ei  ole  kaaren  kantajo[a], 
Eikä  nuolen  noutajo[a]; 

46  On  kaari  itselläin. 

Katson  mie  päälle  kaariesi**. 
Sano  n[aori]  Joukahfainen]: 
„0n  minulla  oritta  kaksi,') 
Toine[n]  käymäh[än]  riviä, 

50  [Toinen]  tarkka  askele[l]ta, 
Ota  niistä  jompi  kumpi, 
Pyörrytä  p[yhät]  s[anasi]. 
Peruuta  laus[iesi]^. 
„En  huoli  hepos[estasi], 


SS  Sore  sokka  jalkojasi ; 
On  ori  itselläin, 
Ei  ole  orin  ottajoa. 
Suvi  kanan  saitsioa, 
Tarsan  viejöä  vaolle^. 

•o  Sano  nuori  J[oakaliainen]: 
Annan  ain[oan]  sisaren, 
Lain[aan]  emon[i]  l[apsen], 
Sie  pyörrä  p[yhät]  s[anasi], 
P[erauta]  laas[iesi]*^. 

65  Siilon  v[anha]  Y[äinämöine]n 
Pyörrytti  p[yhät]  8[anansa], 
P[eraatti]  laasiensa. 
Siilon  n[aori]  Joakkahain[eD] 
Alla  päin,  p[aholla]  mielin, 

70  Kahta  *)  kallella  kypärän, 
Kotih[insa]  tullessansa. 
Emo  vastaah  tuleepi. 
Sano  vlrkko,  n[oin]  n[imesi]: 
^Poikuoni  nuoremmainen,  ^) 

75  Lapsen[i]  vakavutee[ni], 
Mit*  olet  p[aholla]  mielin, 
Kahta  kall[ella  kypärän]?' 
Sano  n[uori]  Jouk[ahainen]: 
^Tuota  iten  tuon  ik[äni], 

80  Puhki  polven[i]  murehin, 
Annon  ainuon  sisaren, 
Lainasin  emoni  lapsen 
IkuseUe  tietäjälle,*) 
Polvuiselle  runolle 

85  Ikuseks[i]  paolis[oksi], 
Kainaloiseksi  kanaks[i], 
Sian  lev[itt9jäksi], 


*)  Sana  on  epäselvä.  —  *)  K&sik:88a  on:  2:3i.  —  ')  Käsikiisa  on:  2.  — 
*)  Käsikrssa  on:  2:ta.  —  ■)  Sana  on  alleviivattu.  —  *)  Lienee  alkuaan  ollat: 
tietfljille. 


XVI.    Kilpalaulanta. 


289 


Paniaksi  p[äänalasen], 
Jalk[oien]  jaks[ajaksi]^. 
90  Emo  taiten  y[a8taeli] : 
^Ellös  oUo  milleskänä, 
Taota  toiT[oin]  t[aoii]  i[käni], 


P[iilikiJ  polY[eni]  h[alasin] 
Saaks[eni]  s[uarta]  miestä, 
95  Laul[ajata]  langoks[eni], 
Vävyks[eni]  V[äinämöi]stä, 
Eikös  olle  [mUleskänä].^ 


19 


XVE    Ainonino. 


Runokokous  Väinämöisestä  I.  XV  ss.  199—224. 
Vanha  Kalevala  r.  XXXI  ss.  1—208. 


A.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa 
tunnetut  runot. 


249.    Gottlund  w.  1816,  1818.  —  Pieniä  runoja  Suomen 
poijillen  ratoxi,  II,  II. 

(Neito  paimenessa.) 

Kokoonpantu  kahdesta  Savosta  saadusta  runosta  (ks.  Gottlundin  käsik., 

n.  110  ja  179). 


Läxin  piennä  paimenneeni 
Lassa  Lammasten  ajooni, 
Isän  polven  korkunaissa 
Äijin  värttänän  pituissa. 

5  Panin  kullat  kolmilleini 
Sinilankan  silmilleini, 
Piäähäini  hopian  lankan. 
Tuli  varas  varvikkosta 
Mies  vihanen  visvikkosta, 

10  Otti  kullat  kulmiltaini 
Sinilankan  silmiltäini, 
Piäästäini  hopian  lankan. 
Minä  itkiini  kotihin, 


Iso  kahto  ikkunasta; 
15  „Älä  itke  Piikueini! 

Tule  aittahan  alasti, 

SieP  on  kirstu  kirstun  piäällä 

Sier  on  arkku  arkun  piäällfi, 

Pane  piääläisi  parasta! 
20  Nuo  Sulhot  sua  kysyypi: 

Kannen  Tyttö?  kannen  Neito? 

Kannen  Morsia  mokoma? 

Jospa  me  mokoman  saisi! 

Kuin  sä  kävi  kanta  välkky, 
25  Kuin  sä  seiso  seinä  paisto, 

Kuin  sä  istu  muaa  iloitzi. 


XVII,    Äinoruno, 
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250.    Lonupot  v.  1834,  —  A,  IL  5,  n,  75  a). 

(Äinoruno.) 
Saatu  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Anni  tyttö,  aini  tytti 
Läksi  vastoa  metästä, 
Vastan  päätä  varvikosta.  ^) 
Taitto  vasta[n]  taatollen[sa], 
5  Toisen  taitto  maamolle[nsa], 
Eolmanen  kokoeli  ^) 
Nuorimmalle  veiollensa, 
Pereh[en]  paremoUe. 
Osmonen  o[rosta]  ^  kirpo, 

10  Kalevainen  kaski  maista: 
^Kasvo  neito  minussa  mielin,  ^) 
Älä  muissa  nuorissoissa, 
Nuorisossa  kaunihissa ;  ^) 
Kasvos  kai[i]ois[a]  somiss[a], 

15  Veny  verka  vaatt[ehis8a]*'. 
Anni  t[yttö],  a[ini]  t[ytti] 
Läksi  itk[ien]  kot[ihin], 
Kallott[ellen  kartanolle]. 
Isä  pääty  ikk[unassa] 

20  Kirves  vartta  vuol[omas8a] : 
„Mit'  itet  anni  t[ytti]?'* 
^Kirpo  risti  rinnalt[ani], 
Kirpo  sorm[us]  sorm[estani], 
Kanniseni  vyöni  päästä,  ^) 

25  Simpsukais[et]  silm[iltäni],  *) 
Kulta  ripsut^)  kulmilt[ani]^. 


Verekset  veräj[än]  suussa 
Kirjo  korjoa  kirjutetan, 
Laitioa^)  laaitaan: 

SO  „Mit'  itet  anni  siko?^ 
„Ompa  syytä  [itkiäkin],  i) 
Kirpo  risti  rinnalt[ani]*. 
Anni  t[yttöj,  aino  tytti. 
Sisareks[et]  silla[n]  pääss[ä] 

35  Vyötä  kullasta  knotaan, 
Hopieista  huolit[etaan]: 
„Mit*  itet  Anni  s[ikko], 
Anni  sikko,  aino  sikko?"  ^) 
„Kirpo  risti  rin[naltanij, 
40   Kirpo  sormus  sorm[estani], 
Kaunis[eni  vyöni  päästä]**. 

Emo  aitan  kynnyks[ellä] 
Voita  kiulussa  pesee: 

45  „Mit'  itet  [Anni  tyttö], 
Anni  tyttö,  [aino  tytti]?" 
„Läksi[n]  vastoa  mets[ästä], 
Vassan  päätä  varvikosta,  ^) 
Taitin  vastan  taatolle[ni], 

50  Osmonen  norosta  huuti, 
Kalevainen  kaski  mailta: 
^Kasva  nei[to  minussa  mielin]. 


^)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  ^)  Päälle  on  kirjoitettu :  norosta.  —  ')  Al- 
kuaan ollut:  Kasvo  muissa.  —  *)  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Silm.  — 
*)  Päälle  on  kirjoitettu:  langat.  —  *)  Alkuaan  ollut:  Lati  voita.  —  '^)  Ks. 
seur.  säettä. 
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Älä  maissa  nnorisoisa, 
Nuorisossa  kaanisoss[a], 

55  Easvos  [kaioissa  somissa]^. 
»Anni  tyttö,  [aini  tytti], 
Älä  ite  Anni  tytti; 
Kolm^  on  aittoa  mäellä,  ^) 
Astu  aittaan  mäellä, 

60  Avaos  parahin  aitta,  ^) 
Syö  sie  siellä  vuosi  vuota, 
Tulet  muita  vuolahampi, 
Toisen  vuoen  sian  liha[a], 
Kolm 

65  Pane  arkku  arkun  päälle, 
Lipas  lippahan  lomahan^. 
„Avas  sie  paras  arkku,  ^) 
Kimahuta  kirja  kansi,  ^) 
Pane  päälle  parainta,^) 

70  Ripeintä  rinnoillasi*'.  ^) 
Anni  tyttö,  a[ini]  n[eiti] 
Astu  aittaan  mäellä, 
Avasi  pahimman  aitan,  ^) 
Tuli  muita  sirkiempi,  ^) 

75  Tuli  muita  [vuolahampi] ; 
Avasi  pahimman  arkun, 
Löysi  kuusi  kulta  vyötä,  ^) 
Kaheksan  kapalo  vyötä, 
Kuristihin  kultavöille, 

80  Käkistihen  kapalovöille, 


Kunkistaksen,  kaakistaksen, 
Riputaksen  rihmallansa. 
Siitä  riutu  lippahalle, 
Eaatu  arkun  kannen  päälle.^ 

85  Emo  aittaan  tuleepi 
Kolme  "^j  vuotta  oltuohon: 
„Jop^  on  uupu  anni  tytti, 
Vieres  kyynel,  viere  toinen, 
Vierkööt  vetrehet  veteni  S) 

90  Hienon  helman  helmussoille, ') 
Ripeille  rinoilleni;  '•) 
Viere  k[yynel],  v[iere]  t[oinen) 
SulkkusJlla  11)  vyöni  päiUä; 
V[iere]  k[yynel],  vpere]  t(oinen] 

95  Sulkkusille  i^)  sukkasille;  ^) 
Vieläki  sitä  alemma 
Hienon  helman  helm[y$]voilla 
Vieläki  sitä  alemma 
Eaunihille  kanta  päille, 
100  Kultakengän  kantasille;  i) 
V[iere]  k[yynel],  v[iere]  t[oinenJ 
Vieläki  sitä  alemma 
Alasihin  maaemihin, 
Viere  maahan  maan  hyviksi*,  i^) 
105  Jo  tuleepi  kolme  '^)  jokee, 
(Tuleepi  joki  tulinen)  i) 
Yhen  immen  kyyneleistä. 
Rotiupi  kolme  '^)  koivu[a] 


')  S&e  on  väliin  kirjoitettu.  —  ^)  Alkuaan  ollut:  Avasi  kuma[hutti]  ar- 
kun, Kim.  —  •)  Päälle  on  kirjoitettu:  [parajsta.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu: 
siukiempi.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  [Löysi]  pakloa  palasen.  —  «)  Säkeet 
81—4  ovat  väliin  kirjoitetut.  —  "^  Kä8ik:s8a  on:  3.  —  •)  Alkuaan  ollut:  Vier- 
kööt vetrenä  vetehen.  —  •)  Alkuaan  ollut:  Vierkööt.  —  ")  Alkuaan  ollut: 
Muhkeilla,  jonka  päälle  on  kirjoitettu:  Viere.  —  ")  Päälle  on  kirjoitettu: 
Punasille.  —  ")  Päälle  on  kirjoitettu:  Sinisuilla.  —  ")  Säkeiden  103-4  jär- 
jestys muutettu:  104—3;  säe  104  on  väliin  kirjoitettu. 
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Joka  joen  partahalle, 
110  Rotiupi  kolme  ^)  käkeä  (kokko) 
Yhen  ihmisen  itasta. 
Kolmas  ^)  kukka  lemmen,  lem- 
men, 
Lapselle  nimettömälle, 
Tksi^)  kakku  auon,  auon. 


115  Lapsen  anottom[alle], 
Toinen  ^)  [kukku]  lemmen, 

l[emmen], 
Lapsen  lemmettömäl[le]. 
Kolmas  ^)  kakku 
Lapsen  i8ättömäll[e]. 


')  Eäsikrssa  on:  3.  —  -)  Eäsikrssa  on:  1.  —  ')  Kftsikissa  on:  2. 


251.    Lönnrot  v.  1834.  -  A.  IL  6,  n.  21. 

(Äinoruno.) 
Saatu  Uhtuesta  (ks.  n.  20,  s.  36). 


Anni  tytti,  aino  tytti 
Läksi  vastoa  metsästä, 
Vassan  päitä  varvikoista. 
Taitto  vassan  taatolIase[k], 

5  Toisen  taitto  maammolahe[k], 
Kolmatta  kokoelo[o]  ^) 
Nuorimmalle  veioUa, 
Osmonen  orosta  kirku,  *) 
Kalevainen  kaskimaista: 

10  ^Kasva  neiti  m[]ussa]  m[ielin], 
Elä  muissa  nuorisoissa, 
Kasva  kaioissa  somissa, 


Veny  verka  vaattiessa, 
Kasva  leivän  kannikalla, 

15  Veny  leiv[än]  viploisilla!* 
Anni  tytti,  aino  ne[iti] 
Läksi  itk[ien]  kot[ihin], 
Kallotell[en]  kartan[olle], 
AUa  päin,  pahalla  miel[in], 

20  Kaiken  kallella  kypär[in]. 
Isä  pääty  ikkunassa 
Kirves  vartta  vuolomassa: 
^Mitä  itet  anni  tytti, 
Anni  t[ytti],  aino  t[ytti]?^ 


O  Päälle  on  kirjoitettu:  kohotteli.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  virkki. 


294 


X  VII.    Ainoruno, 


25  „Omp[a]  syyt[ä]  it[kiällä], 
Vaivoja  vesistäjäUä. 
Sitä  iten  taattos[eni], 
Kirpo  risti  rinnoptani], 
Sormus  kirpo  sonn[estani], 

30  Eaunis[eni]  ^)  vyöni  päistä, 
Sini  silkit  silmiltäni, 
Kulta  langat  kulmilta[ni], 
Puna  päret  pääni  päältä, 
Hopiaiset  huuliltani''. 

36  VeUet  on  veräj[än]  su[u]ssa, 
Laitioita  laa[ni]tahan, 
Kirja  korjia  kirjut[etaan] : 
«Mitä  itet  ann[i]  sikko, 
Anni  sikko,  a[ino]  neit[i]?*' 

40  «Ompa  syytä  [itkiällä], 
Vaivoo  [vesistäjäUä]. 
Sitä  iten  veikkos[eni], 
Kirpo  risti  rinalta[ni], 
Kanniseni  vyöni  päistä, 

45  Sini  silkit  silmiltäni. 
Kulta  langat  kulmilt[ani], 
Puna  päret  pääni  päältä^. 
Sisarekse[t]  sillan  päässä. 
Vyötä  knllaista  kuotaah, 

50  Hopieista  huolitahek: 
,Mitä  itet  Anni  sikko, 
Anni  sikko,  a[ino]  neiti, 
Anni  sikko  neiti?'' 
«Ornpa  syytä  itkiällä,  ^ 

55  Vaivoja  vesistäjäUä".  ^) 
«Sitä  iten  sikko  raukk[a], 
Kirpo  risti  rinnalt[ani], 


Sormus  kirpo  sormest[ani], 
Kaunisen[i]  vyöni  päistä, 

60  Sini  silkit  silmiltäni, 
Kulta  langat  kulmilt[ani], 
Puna  pääret  pääni  päält[ä], 
Hopiaiset  huulilta[ni]''. 
Emo  aitan  portahalla,  3) 

65  (Maammo  kumussa  voita  pesee), 
Maammo  voita  pesemässä 
Aita[n]  kynnyk[sellä] : 
«Mitä  itet  a[nni]  t[ytti]?* 
«Ompa  syytä  etc. 

70  Sitä  iten  maammosen[i], 
Läks[in]  vastoa  mets[ästä], 
Vassan  päitä  varvi[koista] ; 
Taiton  vassan  taatoll[eni], 
Toisen  taiton  [maammolleni], 

75  Nuorimmalle  veioll[eni], 
Osmonen  orosta  nousi, 
Kalevainen  kaste  maista: 
„Kasva  n[eiti]  m[iussa]  m[ielin], 
Ylä  muissa  nuorisossa  etc.  etc. 

80  Veny  verka  vaattehis[sa], 
Ole  haahen  hanakoissa  ^) 
Kasva  leivän  kannikoill[a], 
Veny  leiv[än]  viploisill[a], 
Vuosi  syö  sian  lihoa*'.  ^) 

85  «Anni  tytti,  a[ino]  tyttö, 
Elä  ole  millehkänä: 
Assu  aittah[an]  mäellä. 
Kalkuttele  kartanolle, 
Nossa  arkku  arkun  päälle, 

90  Lipas  l[ippahan]  lomaan.  *) 


^)  Päälle  on  kirjoitettu:  Tinalangat.  —  ')  Sana  on  alleviivattu.  —  *)  Säe 
on  väliin  kirjoitettu.  ~  *)  Säkeet  89—90  ovat  väliin  kirjoitetut. 
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Syö  sie  siellä  voita,  *) 
Tulet  muita  inuolaham[pi],  ^) 
Toin[en]  syö  sian  lihoa, 
Tulet  [muita  muolahampi], 
95  Kolmas  ^)  knor[ekokkareita], 
Tulet  m[uita]  kaunihimpi^. 
Anni  t[ytti],  a[ino]  n[eiti] 
Astu  aitt[ahan]  m[äellä], 
Eallott[eli]  kartanolla. 

100  Astu  a[ittahan  mäellä],  *) 
Lipas  lippahan  lomissa, 
Arkku  arkkujen  lomissa. 
Avasi  pahiman  arkun, 
Sieir  on  kuusi  ^)  kulta  vyöt[ä], 

105  Eaheksan  ^)  kapalo  rihma[a]. 
Kieristihe[n]  kulta  vöillä, 
Kaakistihen  kapalo  rihm[oilla]. 
Meni  emä  katsomahek, 
Minn'  on  saanut  anni  tytti*^) 

110  Yön  kahen,  kolmen  ^)  perästä,  ^) 
Eolme  vuoen  oUuoni. 
Saanut  on 

Löytänt  pakloa  palasen,  ^^) 
Jo  on  kuollut  An[ni]  t[ytti], 

115  Anni  tytt[i],  ai[no]  n[eiti], 
Kuuristant  kulta[vöillä], 
Kaarist[ant]  kapalovöillä]. 
^V[ieres]  k[yynel],  v[iere]  t[oi- 
nen],  ") 


Vierköös  vetrehet  vetyni, 
120  Viere  maahan  jalkoini  ^^) 

Itkevillä  ihopäillä, 

Muheilla^^)  muoto  päillä, 

Hienosella  helmallani. 

Sini  päillä  sukkasilla''. 
125  Jo  kolme  ')  koskia  rotihen 

Yhen  immen  kyynäl[istä]. 

„Vieres  kyyn[el],  v[iere]  t[oinen], 

Vierkös  vetrehet  vetyni, 

Vieres  vieläki  alemma  ^2) 
130  Itkevillä  ihopäillä, 

Muheilla  muoto  päillä, 

Hienosella  helmallani. 

Sinisellä  sukkasilla, 

Eaunehilla  kalsuillani''.  ^^) 
135  Jo  kolme  ^)  koivua  rotihen 

Yhen  immen  kyynäl[istä]. 

»Vieres  k[yynel],  v[iere]  to[inen], 

Vierkös  vetrehet  vetyni 

Itkev[illä]  ihopäiUä, 
140  Muheilla  muoto  p[äillä], 

Hienosella  helmoillani, 

Sinisellä  sukkasella^. 

Jo  kolme  3)  tulista  kokkoo 

Yöt  on  ham[asta]  hiotaah, 
145  Päivät  kynttä  kriiskute[tah], 

Yhen  immen  kyynälistä. 

Eäki  1*) 


^)  Korjattu:  Syö  sie  siellä  vuosi  voita.  —  *)  Alkuaan  ollut:  maulaham[pi]. 
—  »)  Käsikissa  on:  3.  —  *)  Säe  on  poispyyhitty.  —  *)  Eä8ik:ssa  on:  6.  —  •)  Kä- 
sikissa  on:  8.  —  ^)  Kä8ik:88a  on:  annitytti.  —  ■)  Eäk:s8a  on:  3:n.  —  •)  Sä- 
keet 109—10  ovat  väliin  kirjoitetut.  —  ")  Säkeet  112—13  ovat  väliin  kirjoi- 
tetut. —  ")  Päälle  on  kirjoitettu:  [Vieres  kyynel]  kyyättele.  —  ")  Säe  on 
Taliin  kirjoitettu.  —  ")  Päälle  on  kirjoitettu:  Punasilla.  —  ^*)  Sana  on  myö- 
hemmin lisätty  ja  sen  jälessä  on  merkki,  joka  viittaa  jonnekin  muualle. 
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XVn.    Äinoruno, 


252.    Löniipot  v.  1834.  —  A,  H-  6,  n,  114 

(Ainorano.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  o.  24,  s.  43). 


Anni  tyttö,  aini  neiti 
Läksi  vassan  taitantan, 
Kolmatta  ^)  korotteleksen. 
^Veny  vehnä  viiploisilla". 
5  Sano  emä: 


^Anni  t[ytti],  ain[i]  t[ytti], 
Mene  aittah[an]  mäellä, 
Avaos  parahin  arkku, 
Eiija  kansi  kimmahuta^. 


^)  Kä8ik:s8a  on:  3:tta. 


XVHL    Vellamon  neidon  onginta. 


yainämGineii  88.  1—93. 

RanokokouB  V&inämöisestä  1.  XV  ss.  225-320. 

Vanha  Kaleyala  r.  XXXI  ss.  209-348. 


A.    Väinämöistä  ja  Runokokousta  Väinämöisestä 
kokoonpannessa  tunnetut  runot. 

253.    Topelius.  —  YäinämSinen  Ongella.    Vanh.  ran.  Y, 

SS.  1—4. 

(Vellamon  neidon  onginta.) 

Runo  on  kokoonpantu  kahdesta  toisinnosta,  matta  ainoastaan  toinen  Venäjän 
Karjalasta  saatu  toisinto  on  säilynyt  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk. 
Sakari  Topelius  vanh.  runonker.,' Suomi  III,  13,  ss.  49—50). 


BiT.i:  Taopa  Vanha  V&inämöinen 
Oli  ongella  dia, 
Käsi-verkolla  käviä 
Nenäss'  on  utasen  niemen. 
s  Vapa  vaskinen  vapisi, 
Hopioinen  siima  siuku 
Onkiessa  Väinämöisen. 
,,Tuli  kala  onkeheni, 


Mie  veän  venoseheni, 
10  Talun  takra-pohjahani^.  *)  lo 
Eatseloovi,  keäntelöövi ; 
Siliahk^  on  siikaseksi, 
Haaliainen  haukiseksi, 
Suomuton  lohen  kalaksi, 
15  Nenätön  on  ihmiseksi,  **)    is 
Vyötön  Väinän  tyttöseksi. 


*)  toisin:  talka-pohjahani. 
**)  toisin:  Peärev&tön  ihmiseksi. 
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XVIII.     Vellavion  neidon  onginta. 


Itse  Vanha  Väinämöinen 
Itse  nuin  sanoiksi  virkki: 
Siv. 2:,, Kuin  olis  kotoset  veitset, 
Eli  miun  halko-hakkurini,  ao 
Lohi  viploin*)  viilläkseni, 
Lohi  purstoin  pannakseni^. 
3  Lohi  loiskahti  raerehen 
Kala  kirjo-kammertihin.  **) 
Äsken  peätänsä  kohotti       25 
Vihurilla  viiennellä, 
Kupahalla  kuuennella, 
10  Näytti  jalkoa  vasenta, 
Oikieta  olkapeätä 
Aallolla  yheksännellä,  30 

Seitsemännellä  selällä. 
Itse  virkki  nuin  saneli: 
15  „0i  on  vanha  Väinämöinen, 
Oi  on  hullu  hulluuttasi, 
Mieletön  mielesi  vähyyttä!  35 
En  ollu  Lohi  punanen, 
Olin  nuori  Joukahainen, 
20  Kut'  on  pyyit  kuun  ikäsi, 
Puhki  polvesi  halasit, 
Vaan  et  tuntenut  piteä,      40 
Emp'  on  sulle  siksi  tullut 
Lohi  viploin  viilläksesi, 
25  Lohi  purstoin  pannaksesi^. 
Siv.  3:     Itse  Vanha  Väinämöinen 


Hän  tuon  sanoiksi  virkki:  45 
„Miksi  sie  miulle  tulit  ?^ 
^Siksi  mie  sinulle  tulin 
5  Sinun  sian  levittäjäksi, 
Sinun  jalan  jaksajaksi,  ***) 
Paniaksi  peän  alasen.          «o 
Tulin  Vanhalle  varaksi, 
Turvaksi  tutisevalle**. 

10  —  „Voi  sie  Nuori  Joukahainen 
Voi  sie  tulla  toinen  kerta I*^ 

Tuopa  Nuori  Joukahainen  55 
Itse  nuin  sanoiksi  virkko: 
„Arvoan  valehtelian, 

15  Tmmärtelen  kielastajan; 
En  tule  Vanhalle  varaksi, 
Turvaksi  tutisevalle*^.  m 

Itse  Vanha  Väinämöinen 
Alla  peän,  pahalla  mielin 

20  Jo  astu  kotia  kohti; 
Emo  ennätti  kysyä. 
Vaimo  vanha  tutkaella:       es 
^Mit'  olet  paholla  mielin, 
siT.  4:  Kaiken  kallella  Kypärin?' 
Vaka  Vanha  Väinämöinen 
Heti  tuon  sanoiksi  virkki: 
„Kuta  pyyin  kuun  ikäni,    70 

5  Mntt'  en  tuntenut  piteä, 
Piteäkö  Vainen  neittä". 


Toisesa  Runosa  on  Joukahaisen  siaan  pantu  Väinätär  tahi  Väinä- 
möisen tytär,  ehkä  puheet  ja  juttu  ovat  molemmisa  yhdenlaiset  — 
Tämä  Runo  on  Vuokkiniemen  Pitäjästä. 


*)  kappaleiksi. 

**)  toisin:  Kala  kirjo  kimmeltäksi. 
***)  riisujaksi. 


XV m.    VeUainon  neidon  onginta. 
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254.    LSnnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  32. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  kilpalaulanto.) 
Saatu  Ponkalahdesta  (ks.  Hrfors  Morgonblad  v.  1834,  n.  57). 


Tuop'  on  v[anha]  V[äinämöinen] 

Oli  ongella  o[lia], 

Kalan  pyyössä  k[äviä]. 

Laski  ongesa  veteen, 
5  Lohi  puuttu  ongehen, 

Taimen  tankarautaan. 

Hop[iainen]  siima  vinku, 

Vapa  v[askinen]  v[apisi]. 

Jo  veti  kalan  veneesen, 
10  Katseleevi,  kääntel[eevi]: 

Haliehko  haakiseksi, 

Euliehko  knajaksi,  ^) 

Siliähka  siikaseksi, 

Luonnen  on  lohikalaksi, 
15  Ihala  imehn[o]ksi. 

Alko  lohta  leikkailla 

Murkinaiseksi  muraksi. 

Aamuseksi  atriaksi. 

Paaston  ajaksi  paloiksi; 
20  Lohi  loiskahti  mereen. 

Kala  kirjo  kammertiin. 

Vasta  päätäsä  kohotti 

Kapehella  kauennella,  ^) 

Seitsemännellä  ^)  selällä, 
25  Aallolla  yheksännellä.  *) 

Sieltäpä  sanoiksi  virkki: 

„0i  poikoa  piellä 

Tahi  vanha[a]  Väin[ämöi]stä, 


Ei  ollat  kantoa  piteä 

30  Veen  viimmeistä  tytärtä, 
Ahenlaista  ainoata, 
Vellamon  vetistä  neittä. 
Empä  vielä  tullutkaan 
Murkinai$[eksi]  m  [uruksi], 

35  Satronaiseksi  säröksi,  *) 
A[amuiseksi]  a[triaksi], 
Tulin  tuopin  kantajaksi, 
Atrian  asettajaksi^. 
Itse  on  v[anha]  Väin[ämöinen] 

40  Alla  päin,  p[aholla]  m[ielin], 
Kaiken  kallella  kypärin: 
„Tuota  toiv[oin]  t[uon]  i[käni] 
Vellamon  vetistä  neittä, 
Ahillaista  ainoata, 

45  Emp'  on  tuota  saanutkaan^. 
Sattu  tiellä  vassakaan, 
Sattu  v[anha]  Väin[ämöinen], 
Eli  nuori  Jonk[ahainen]. 
Sano  v[anha]  Väin[ämöinen] : 

50  »Kumpi  t[iiolta]  v[ähempi], 
Sempi  tieltä  siirtyöön; 
Kumpi  t[iiolta]  e[nämpi], 
Sempi  tpellä]  seisu[oon]^. 
Sano  n[uori]  Jouk[ahainen] : 

55  „  Laulan  ma  sun  veitsik[si]  vesillä, 
Lumpeheksi  lainehille^. 


^)  Korjattu:  kuujaseksi.   —   ^)  Käsilcssa  on:  6:Qena.   —  *)  Käsikrssa 
on:  7:ll&.  —  *)  Käsik:3sa  on:  9:llä.  —  *)  Korjattu:  saroiksi. 
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Sano  v[anha]  Väin[ämöiiien] : 
„Laulan  s[un]  s[uohon]  s[uoni]- 

v[öist&], 
Npittyhyn]  nisuliho[ista], 

60  Hampahin  vesihakohon^. 
Jo  on  nuori  Joukk[ahainen] 
Jo  on  saossa  suolivöistä,  ^) 
N[iityssä]  n[isu]l[ihoista]. 
Itse  n[aori]  J[oukahainen] 

65  Itse  noin  sanoiksi  yirkki: 
„0i  on  v[anha]  Väin[amöinen], 
Päässä  tästä  pälkähästä, 
Tästä  seikasta  selitä, 
Annan  kultia  k[ypärän], 

70  H[opeita]  helman  täyen'^. 
„Eusen  konna  kultiisi, 
Ilkiä  hopehisi.^ 
Sano  n[uori]  Joukk[ahainen] : 
„0i  on  v[anha]  Väin[ämöinen], 

75  P[äässä]  t[ästä]  p[älkähästä], 
T[ästä]  s[eikasta]  s[elitä], 
A[nnan]  a[inoan]  s[isaren], 
L[ainaan]  e[moni]  l[apsen]^. 
Päästi  vanha  Yäinäm[öinen]. 


60  Jo  on  n[uori]  J[oukahainen] 

Alla  päin,  p[aholla]  m[iel]n]. 

Kaiken  k[allella]  k[ypärin] 

Itkiä  vetistelöö: 

„Voi  on  poikoo  poloista, 
85  A[nnon]  a[inoan]  s[isaren], 

L[ainasin]  e[moni]  l[i^sen]^ 

„0i  on  polkuni  pol[oinen]'^. 

Sano  maammo. 

Sano  n[uori]  J[oukahainen]: 
90  »Oi  on  maammo  kantajani, 

Oi  emo  ylentämäni, 

Ompa  syytä  itkiäki. 

Vaivoja  vetistääki, 

A[nnon]  a[inoan]  s[isaren], 
95  L[ainasin]  e[moni]  l[apsen]!' 

„Oip^  on  p[oikuni]  pol[oineD], 

Elä  itke  poikuoni, 

Ei  ole  itettäviä; 

T[uota]  t[oivoin]  t[uon]  i[käm] 
100  Vävykseni  Väin[ämöistä], 

Suuks[eni]  m[iestä]  8[uiirta], 

L[aulajata]  l[angokseni]*'. 


^)  Korjattu:  suoniTöistä. 


XVIII,    VeUanion  neidon  onginta. 
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255.    LSnnrot  v.  1833.  —  A.  II.  3,  n.  38. 

(Yellamoii  neidon  onginta.) 
Saata  Vuonnisesta  (ks.  n.  8,  s.  11). 


y[aka]  v[anha]  y[äinämöinen] 
Se  oli  ongella  olla, 
KäekseUä  käänteliä 
N[eDässä]  a[taseD]  D[iemen], 

5  P[aäss&]  s[aaren]  terhennisen. 
Hop[iainen]  siim[a]  vinku, 
V[apa]  v[askinen]  v[apisi], 
Nuora  knltanen  kalisi 
Ongiessa  Väinämöisen. 

10  Lohi  puutta  ongehesa, 
Taimen  takrar[autahasa]. 
Sen  veti  Yenoh[esensa], 
Talu  talkapohj[ahansa]. 
Kats[elevi],  käänt[elevi], 

15  Ei  tunne  kaloa  tuota: 
S[iliehk']  on  s[iikaseksi], 
K[uliehk']  on  k[uujaseksi], 
S[uomuton]  ][ohi]k[alaksi], 
Räpjlätön  hylk[eheksi], 

20  Pää  rivaton  neitoseksi, 
Vyötön  Väin[ön]  tytt[öseksi], 
Eorviton  koti  omaksi. 
Sano  v[anha]  y[äinämöinen]: 
^Vyöir  on  veitsi  V[äinämöi]sen, 

23  Kattila  sepon  pajassa, 
Lohi  leikkoailekseni, 
Kala  paistoin  panakseni 


M[urkkinaisiksi]  m[uruiksi], 
Satrinaisiksi  sa[roiksi]^. 

30  Lohi  l[oiskahti]  m[ereen], 
K[ala]  k[irjo]  k[ammertiin], 
Näytti  oikiata  olkap[äätä], 
Vas[empia]  varp[ahia], 
Sormia  nim[ittömiä] 

35  Selällä  seitsemännellä,  ^) 
Kup[ehella]  kuuennella,  ^) 
Aallolla  yheks[änne]llä. 
„0h  sinä  ukko  Utran, 
Kun  et  tuntenut  piteä 

40  Abin  lasta  a[inoata], 
V[ellamon]  v[etistä]  neittä. 
Emp'  ollut  mie  tuleva 
Lohi  leikkoallaksesi, 
K  [ala]  p[alstoin]  p[annaksesi] 

45  M[urkkinaisiksi]  m[uruiksi]. 
Olinpa  mie  tuleva, 
Tulin  vanh[alle]  var[aksij, 
Turv[aksi]  tutis[eva]lle, 
Tulen  viejäksi  kotihin, 

50  Valk[ian]  virittäjäksi, 
Sun  sian  levittäjäksi, 
Päänalasen  laskiaksi. 
Ajatusta  sull^  annettiin, 
Sväntä  suurta  survattiin^. 


^)  Kä8ik:ssa  on:  7:llä.  —  ')  Käsik:ssa  on:  6:lla. 
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XVm.     Vellamon  neidon  onginta. 


256.    Lönnrot  v.  1833.  -  A.  II.  3,  n.  65  ss.  17-25,  31—3. 

(Tulen  synty  —  luomiaruno  —  kilpakosinta  —  Vellamon  neidon 

onginta  —  kultaneidon  taonta  —  kilpakosinta  —  Väinämöinen 

Pohjolassa  —  kilpakosinta  —  Kojosen  pojan  kosinta 

—  Kullervon  kosto.) 

Saatu  Vuonnisesta,    Runo  on  painettu  Sampojaksoonj  ks.  I:tä  osastoa. 


B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisäksi 
tulleet  runot. 


257.    LSnnrot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  7. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  kultaneidon  taonta.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  matkakert.  ja  käsik.). 


Oli  vanha  Väinäm[öinen], 
Oli  ongella  olia, 
Käeksellä  [käänteliä] 
Päässä  terhemö  Vipusen,  i) 

5  Nuora  kultanen  kulisi. 
Lohi  puuttu  [onkehensa], 
Sen  veti  venosehensa, 
Kumo  kuusi  kaarehensa.  ^) 
Katselee,  kääntelöö, 

10  Ei  tuota  tuhma  tunne, 
Äkki  eutonen  osea: 
Evätön  [emäkalaksi],  2) 
Rääpylätön  hjlkeheksi. 
Sane  v[anha]  Väinäm[öinen], 


15  Sanoepi  sanalla  [tuella]: 
^Ei  en  tueta  tunne  tuhma, 
Äkki  ottteinen  osea". 
Murti  suuta,  väänti  päätä, 
Murti  mustaa  hametta, 

20  Saneepi  sanalla  tuolla: 
^Lohisiksi  lounahiksi^. 
Lohi  leiskahti  mereen 
Venehestä  V[äinämöise]n, 
Pehjast'  en  punasen  puren, 

25  Emäst'  en  eri  veneen. 
Ei  en  muuta  näyttänyt, 
Vasemp[ia  varpahia]. 
„0i  en  [vanha  Väinämöinen], 


^)  Alkuaan  ollut:  Päässä  meren.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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Ahin  lasta  ainoata, 

30  Yellolan  vetistä  neittft, 
Talen  viejäksi  kot[i]hin, 
Valkian  virittäjäksi. 
Nyt  miDä  tulin  sinulle 
Tuopin  tuojaksi  [tupahan], 

35  Olut  kannun  kantajaksi. 
Yet  minä  tulin  sinulle 
Ikuseksi  istumeksi, 
Polviseksi  puolisoksi**. 
Siitä  vanha  Väin[ämöinen] : 

40  »Syäntä  suurta  sylvättihin, 
Ajatusta  annetihin. 
Ei  tieä  polon[en]  poika, 
Miten  olla  kuin  elää, 
Äiä  on  työtä,  tunti  tuhma, 

45  Vaivoja  ^)  matala  mahti. 
Yksin  miuUa  yöt  tuleepi, 
Yksin  päivät  valkiaapi, 
Olin  yön  eli  makasin". 
Siit^  on  vanha  Yäin[ämöinen] 

50  Pani  pait[ansa]  pajaksi, 
Polvensa  [alasimeksi]. 
Poimi  kultia  merestä, 
Hopehia  lainehilta, 
Sykysyisen  uuhen  verta. 

55  Pani  kultia  tulehen, 
Hopehia  lietoksehen,  ^) 
Otti  orjan  liehtomahan  etc. 


Siit'  on  vanha  Y[äinämöinen] 
Ite  löihen  liehtom[ahan], 

60  Kahta  ahjosa  alusta, 
Liehtimensä  liepehiä: 
Miekka  tungoksen  tul[esta], 
Terä^)  kulta  kuumoksesta. 
Ei  siitä  seppo  pahastu, 

65  Eikä  miero  *)  [hyvin  hyvästy]. 
Siitä  vanha  Väinämöinen 
Sykysyisen  uuhen  verran. 
Talven  vertaisen  jäniksen. 
Siit'  on  vanha  Y[äinämöinen] 

70  Jo  p[äivänä]  kolmantena  ^) 
Ite  [löihen  liehtomahan]. 
Katso  ahjonsa  alusta: 
Neiti  tungeksen  [tulesta], 
Kassa  kulta  kuumoks[esta]. 

75  Sen  seppo  hyvin  hyvästy. 
Muu  miero  pahon  pahastu. 
Oli  yön  eli  makasi 
Nuoren  neitosen  nisussa. 
Sano  vanh[a]  V[äinämöinen] : 

80  ^Nuoret  miehet  naimattomat, 
Elkäät  sinä  ikänä, 
Kylmän  kulta  kuumott[aapi] ; 
Se  kylki  kyllä  kylmä, 
Ku  oli  nuorta  neittä  vastan, 

85  Se  oli  kylki  kyllä  lämmin, 
Kun  oli  vanhan  vaipan  alla'*. 


^)  Alkuaan  ollut:  Yaiva.  —  *)  Päälle  on  kirjoitettu:  hiiloksehen.   — 
»)  Alkuaan  ollut:  Hyvä.  —  *)  Sanat  ovat  alleviivatut.  —  *)  Käsikrssa  on:  3:tena. 
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258.    Lönnrot  v.  1834.  —  A.  II.  5,  n.  27  ss.  1-76. 

(Yellamon  neidon  onginta  —  kilpakosinta  —  Väinämöisen  kiellot.) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  käsik.). 


Tuo  on  v[anha]  Väin[ämöinen] 
Oli  ongella  olova, 
EäekseUä  kääriävä 
Nenässä  [utusen  niemen], 
5  Päässä  [saaren  terhenisen]. 
Hopiainen  siima  sinka. 
Lohi  [puutta  onkehensa], 
Tarttu   taimen   [takrarauta- 

hansa], 
Sen  veti  [venosehensa]. 

10  Katselee,  kääntelee, 
Sanoopi  [sanalla  tuolla], 
Virkko  [tuolla  vintiöllä]: 
„Mip'  on  kummansa  kuvannut? 
Vyötön  [Väinön  tyttäreksi], 

15  Korviton  [kotiomaksi], 
Suomuton  lohen  kalaksi, 
Rääpiläitön  hylk[eheksi]«. 
Sano[opi  sanalla  tuolla], 
Virk[ko  tuolla  vintiöllä]: 

20  ;,Sie  on  seppo  Ilm[arinen], 
Pan[e]  nyt  lohi  tulelle, 
Lohisiksi  lounahiksi^. 
Lohi  loisk[ahti  mereen]. 
Kala  kirjo  [kammertiin]. 

25  Tuolta  pulmansa  puhotti 
Aallolta  yhek[sänneltä], 
Kupajalta  [kuuennelta], 
Sanoopi  [sanalla  tuolla], 


Virkko  [tuolla  vintiöUä]: 
30  „0i  sie  v[anha]  V[äinämöinen], 

Kun  et  tunt[enut]  piteä 

Ainoot'  on  Ahin  tytärtä, 

Olinpa  minän  tuleva 

Paniaksi  pään  alas[en]'^. 
35  Syäntä  suurta  sylvättihin. 

Kattila  sepon  pajassa. 

Siitä  v[anha]  V[äinämöinen] 

Kovan  suuttu  ja  vihastu. 

Ajatusta  annettihin. 
40  Laskie  körötteli 

Pim[iähän]  pohj[olahan], 

Kun  on  neito  [Pohjolassa] 

Ve'en  kuulu,  maan  [valio]. 

Meni  neittä  PoM[olasta]. 
45  „Kunne  läksit  V[äinämöine]n?' 

Sano  v[anha]  V[äinämöinen]:  ^) 

„01in  ongella  olia 

Pääsä  saaren  terh[enisen]''. 

Sano  neiti  pohj[olassa] : 
50  ^Jo  tunnen  [valehtelian], 

Toisin  ennen  mun  isoni 

Oli  ongella  olia, 

Vapa  vaskin[en]  vapisi*^. 

Sano: 
55  ^Olen  hanhien  havussa, 

Sata^)  siipien  samuussa". 

^Jo  tunnen  valeht[elian]. 


V)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Käsikrssa  on:  100. 
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Toisin  ennen  [mun  isoni] 
Läksi  kuikan  kunlantaan, 

60  Eli  hanhien  haknhun;  ^) 
Rakki  rantoja  samosi, 
Koira  kiersi  rannan  kierät^. 
Siit*  on  y[anha]  Y[äinämöinen] 
Tnli  ueittä  kosjomahan; 

65  Kun  mies  meret  meloo, 
Uros  aallot  arveloo,  *) 
Tina  rinta  riitelöö. 


^Lämmitä  saloa  sanna, 
Pian  pirtti  riuvnttele". 
70  Suiksen  nrosten  sulho, 
i  Varsin  sulho  suorittaksen.  ^) 

Tuonne  saatetaan  sana 
Seppalmoien  pajahan. 
Meni  luoks[i]  oman  emonsa,  *) 
75  Siinä  tuuma  tuumataan, 
Asia  arvataan. 


')  Eä8ik:ssa  on:  hakuhuhun.  —  ^)  Säkeiden  63—6  järjestys  muutettu: 
65—6,  63—4.  —  •)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Säkeen  edessä  on  poispyy- 
hitty:  Suiksen. 


259.    Lftmipot  v.  1834.  —  A.  U.  6,  n.  6. 

(Vellamon  neidon  onginta.) 
Saatu  Uhtuesta  (ka.  n.  20,  s.  36). 


Otti  ongen  task[ustansa], 
V[äkä]r[auan]  v[äsk7Stänsä], 
Ongitteli  ongillaan, 
Takrallaan  tarkotteli, 
5  Hop[iainen]  s[iima]  siuk[u], 
V[apa]  v[askinen]  v[apisi]; 
Hän  veti  venos[ehensa]. 
Lohi  p[uuttu]  ong[ehensa], 
T[aimen]  t[akra]r[autahansa], 
10  Hän  veti  ven[osehensa]. 
Katseloo,  k[ääntelöö]: 
„Evätön  emä  kalaks[i], 


Vyötön  V[äinö]n  tytt[äreksi], 
Lohi  palstoin  pannaksen[i], 

15  Kala  viploin  viilläks[eni], 
Murkin[aisiksi]  muruiks[i], 
Lohis[iksi]  lounaiks[i]^. 
Lohi  luonnon  loikasteli. 
Kala  kirjo  kimeltiin. 

20  Ässen  päät[änsä]  ylenti 
AUolla  yheksännellä,  ^) 
Kupahalla  kuuennella:  ^ 
„En  mie  s[iu]ll[a]  tullut 
Lohi  palstoin  pannaks[esi], 


*)  Käsikrssa  on:  9:llä.  —  ^)  Kä8ik:s3a  on:  6:11a. 
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25  Kala  viploin  viilläks[esi], 
Markk[inaisiksi]  m!iniiks[i], 
Lohpsiksi]  loQnasik8[i]. 
Vai  mie  talin  s[ia]lla, 


Sinun  sian  leTittSjäk[8i], 
30  Pää  alan  asetti^ak8[i], 
Pirtin  pienen  pyhkiäksi, 
Lattia[n]  lakasiaksi*. 


260.    Laniipot  V.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  66  ss.  1-101. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  Päivölän  retki  —  Lemminkäisen 

surma.) 

Saatu  Latvajärvestä,    Runo  on  painettu  Lemminkäisen  toisen  Poif^olassa 
käynnin  jaksoon,  ks.  VII:ttä  osastoa. 


261.    LftMPot  V.  1834.  —  A.  H.  7,  n.  7. 

(Vellamon  neidon  onginta  —  kanteleen  synty.) 
Saatu  Venäjän  Karjalasta  (ks.  kieltä). 


Kälyksellä  aina  käypi; 
Talo  taiko  pohjaansa: 
^Lnopnsa  lohen  kalaksi, 
Pää  rihmaton  [neitoseksi]^. 

5  Kala  [kiijo  kimmeltihen], 
Äsen  päätänsä  kohotti 
Kupehella  knnennella.  ^) 
„0i  sie  hnllu  hnllnttasi, 
Mieletön  mielettömyyttä[si]*. 

10  „Kan  ois  veitseni  kotoni 
Kala  parstoin  pannakseni, 


Saatronaiseksi  saroiksi, 
Lohisiksi^)  lonnahiksi^. 

„Ikaseksi  puolisoksi, 
15  Jalkojesi  jaksajaksi'^. 

Allap[äin],  pahoHa  mielin. 
^Oi  sie  seppo  Ilm[arinen], 
Takoja  iän[ikninen], 
Tee  se  raatanen  harava^. 
20  Tako  sata  ^)  syltä, 


^)  Kä8ik:ssa  on:  6:11a.  —  ')  Eäsiktssa  on:  Lohisisksi.  —  ')  Eäsikssa 

on:  100. 
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Varren  kahta  ^)  kalkatteli. 
Haravoitti  rannan  raivot, 

Löysi  moto  palasen. 
^Mitä  taosta[ki  talisi] 
35  Hyyän  mahtavan  käessä, 
Osavaisen  arvatessa?'' 
Kielet  ^ 

Jonhet  jaoksian  hevosen. 
Iloa  aventolaisen. 


80  Itseki  veen  em[äntä] 
Yattallolla  vaivasekse 
Soitantoa  kaalem[aan]> 
Iloa  Uvantolaisen. 
Metsässä, 

85  Jok'  ei  tallat  kaale[maan] : 
Metsän  emäntä 
Panasessa  paajoaksen. 
Sormin  soitti  Yäin[ämöinen], 
Kielin  kantervo  pakasi. 


^)  Käsikzssa  on:  2.  —  ^)  Sana  on  väliin  kirjoitetta. 


XIX.    Väinämöisen  tuomio. 


Väin&möinen  ss.  1722— 75, 
Runokokous  Väinämöisestä  1.  XVI. 
Vanha  Kalevala  r.  XXXII. 


A.    Väinämöistä  ja  Rtmokokousta  Väinämöisestä 
kokoonpannessa  tnnnetut  mnot. 


262.    Löniipot  v.  1833.  —  A.  H.  3,  n.  43. 

(Väinämöisen  tuomio.) 
Saatu  Vuonnisesta  (ks.  n.  8,  s.  11). 


Mariatta^)  koria  kupu 
Hirren  kynnystä  kullutti 
Hien[osilla]  heIm[oillansa], 
Silta  lauan  lattialta 

5  Kanto  kenkän  kannoillansa, 
Toisen  hirren  p[äänsä]  p[äältä] 
Sinis[ellä]  silkill[än]sä. 
Mariattar  koria  kuopus 
£i  syö  sen  lehmän  maitoa, 

10  Kun  on  häirynyt  härille, 
Ei  istu  sen  hevon  reessä, 


I  Kun  on  ollut  upehilla. 

i  Sai  se  pa^'o  paimeneksi, 

I  Leena  lehmä  ajoon. 

15  Poika  tuhman  tuurituisen 
Siitä  Mariatan^  makasi, 
Tina  rinnan  tiuvotteli. 
Poika  synty  M[ariata]lle, 
Ei  tietä  isoa  sillä; 
20  Isä  kutsu  Ilmariksi, 
Emo  ehtopoiakseen,  ^) 
Muu  pereh  nimettömäksi, 


')  Alkuaan  lienee  ollut:  Mariata.  —  ')  Alkuaan  ollut:  mariatan.  — 
')  Säkeen  edellä  on  poispyyhitty:  Velje. 


J 
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Veljet  [yennon  joukkioksi]. 
Tali  pappi  ristimään, 

25  Virokanas  kastam[aan], 
Palvonen  pitelem[ään], 
Sepä  noin  sanoiksi  v[irkki]: 
„Ketä  tnohon  taotan[ehe] 
Tuon  on  tuhman  tuomariksi''. 

30  Sano  v[anha]  yäin[ämöinen] : 
,Poika  suolle  Yietäk[öö], 
Puulla  päähän  lyötäk[öö]«. 
Puhu  poika  puoli  kuinen, 
Kaksi  viikkonen  kajahu: 

35  ,,Ohoh  sinä  ukko  utran, 
Olet^)  tuhmin  tuomittuna, 
Väärin  piettynä  lakia". 


Pappi  risti  lapsen  ripsautti, 
Täst'  on  lapsen  kapsautti 

40  Metsolan  kuninkaaksi, 
Hahan  saaren  yartiaksi. 
Siittä  suuttu  Väin[ämöinen], 
Siittä  suuttu  ja  häpesi; 
Laulo  2) 

45  Laulo  vaskisen  venehen, 
Lato  ruuhen  3)  rautapolyan, 
Laskia  karehteloo 
Kurimuksen  kulkun  alla, 
Kian  kielen  kääntimille, 

50  Johon  puuttu  polveksensa. 
Sinne  vaipu  viikomaksi, 
Kato  kaikeksi  iäksi.  *) 


*)  Päälle  on  kirjoitettu:  Kun  on.  —  -)  Sana  on  väliin  kirjoitettu.  — 
•)  Päälle  on  kirjoitetta:  purren.  —  *)  Säkeet  50—2  ovat  myöhemmin  kir- 
joitetut. 


B.    Vanhaa  Kalevalaa  kokoonpannessa  lisäksi 
tulleet  runot. 

a)  Väinämöisen  tuomio. 

263.    LSniiPot  v.  1834.  -  A.  U.  5,  n.  26. 


Nelj*  oli  neittä  niemen  pääsä, 
Viisi*)  mointa  morsianta, 
Tuossa  tuuma  tuumatan, 
Aina  asia  arvatan: 


Saatu  Lonkasta  (ks.  käsik.). 

5  „Tekkää[mme]  panunen  poika, 
Tuuli  poika  tuuvikaam[me] 
Neitosella  vanhemmalla^. 
Ei  tietä  nimeä  panna; 


^)  Käsikrssa  on:  5. 
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Sisaret  BOti  jaloiksi, 

10  Veljet  verra  joutioksi, 
Maa  kyl&  iiimettöm[aksi]. 
Sano  T[anha]  Y[äinämOineii]: 
^Poika  saolla  viet[äöhön], 
PaaUa  paä[häD]  lyötyöhö[n], 

15  Tangoll[a]  tapettaohon^. 
Pahu  poika  pa[o]li[kaineD] :  ^) 
^Oi  on  v[anlia]  V[äinÄmöinen], 
Eipä  sinaa  siilonkaan, 
Eipä  siilon  saollen  yaottn, 


20  Eikä  tangolla  tapetta, 
Makasit  oman  emosi, 
Rinnalla  riuyottelit 
Rannalla  meren  karisen*^. 
Laolo  paasen  umpiparren, 

25  Kaparisen  kyhätteli, 
Laskia  korotteleep[i] 
Kian  [kielen  kääntimille], 
Kaparisen  nmpiporren, 
Alaisihin  maaemähän, 

80  Alasihin  taivaisin. 


^)  Runon  alussa  tavataan  luultavasti  tähän  kohtaan  kuuluvat  ss.: 
Sano  poika  puoli  kuinen,  Kaksi  viikkonen  kajahu. 


264.    LSniiPot  v.  1834.  —  A.  H.  5,  n.  50. 

(Väinämöisen  tuomio.) 


Saatu  luultavasti  Lonkasta 

Sano  poika  puoli  kuinen. 

Kaksi  viikkonen  kajahu. 

Läksi  hillon  poimentaan 

Sekä  ukko  että  akka, 
5  Poika  suolta  löyttihin,  ^) 

Ei  tietä  nimeä  panna; 

Sisaret  soti  jaloiksi, 

Vellet  vennon  joukioksi. 

Etsittiin  ristijää, 
10  Kansa  kaikken  kastajan. 

Ei  tietä  nimeä  sillä. 

Sano  v[anha]  Yäin[ämöinen] : 

„Kun  on  poika  suolta  löytty 


(ks.  D.  125,  s.  162). 

Eli  tangolla  tavata, 

15  Siitä  suohon  sotkie^. 
Puhu  [poika  puolikainen], 
Kaksiviikk[onenJ  karehti: 
„Ei  ole  töistä  tuhmemista, 
Asioista  pahemista, 

20  Ei  ole  paulia  päähän  lyöty  ') 
V[anha]lle  Väin[ämöise]lle, 
Kan  piti  oman  emonsa 
Rannalla  merellisellä^. 
Se  on  v[anha]  V[äinämOine]n 

25  Paina  pahalla  mielin,  ^) 
Läksi  poies  astam[ahan]. 


*)  Korjattu:   löyettihin.   —   *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —   »)  Säkeen 
edessä  on  poispyyhitty:  Läksi. 


XIX,    Väinämöisen  tuomio.  311 

Itse  noin  sanoiksi  virk[ki]:  Rahan  vaaran  vartiaksi^. 

,Nyt  on  poika  ristitään  ^) 

Niin  meni  sinne  ja  ei  ristitty.    Sieltä  hän  koitenki  tulee  tairaseen, 
kun  oli  knnentena^)  miessä. 


O  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  ')  Käsikissa  on:  6:na. 


265.    Lftnnpot  v.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  92  ss.  1—42. 

(Väinämöisen  tuomio  —  raudan  synty.) 


Saatu  Latvajärvestä 

Poika  synty  Pohjosesta, 
Mies  pieni  Pimentolasta, 
Uro  kylm[ässä]  kyläss[ä]. 
Se  on  poika  kolmi  ^)  öissä 

5  Pääsi  päälle  peittiehen;  ^) 
Iso  kutsu  Ilmoriks[i], 
Emo  ehto  poiaksee[n], 
Sisaret  soti  jaloiksi, 
Vellot  vennon  joukkioksi, 

10  Muu  suku  nimettömäks[i]. 
Tuotu  ukko  ristimähän, 
Virokannas  kastam[ahan]. 
Niin  ukko  s[anoiksi]  virkki: 
„Poika  suolle  vietänehe, 

15  Puulla  pääh[än]  lyötäneh[e], 
Tangolla  tapettanehe^^ 
Niin  on  poika  kolmi  ^)  öinen 
Tahto  taiten  yastoalla: 
„0i  sie  ukko  ulkomainen, 

20  Virokannas  kaijalainen. 
Olet  3)  siima  suolle  viety. 
Eikä  puulla  p[äähän]  lyöty, 


(ks.  n.  24,  s.  43). 

Eikä  tang[o]lla  tapettu. 
Jos  sie  olit  nuorempana, 

25  Koirat  kannot  kohvoissass[i], 
Maan  valiot  maksoisa[si], 
Niin  sie  herjasit  heposet, 
Juoksuttelit  suora  jouh[et] 
Suon  selällä,  maan  navaUa, 

30  Veen  on  liivan  liikkumilla; 
Ole*)  siima  suolle  viety, 
Eikä  puulla  p[äähän]  lyöty, 
[Eikä]  tang[olla]  tapettu". 
Siilon  ukko  lapsen  risti 

35  Pohj[ola]n  kuninkahakse. 
Pohjon  poika  naitettih[in], 
Kuu-kehimö  kihlottih[in] 
Metsän  mieli  tyttäristä, 
Karvarinnoista  kanoista, 

40  Mets[ä]n  piika  pikkar[ainen]. 
Vaimo  valkia  verinen. 
Utu  paita,  helma  hieno. 


^)  Käsik:ssa  on:  3.  —  ^)  Korjattu:  peittiensä;  alkuaan  ollut:  paattins. 
')  Päälle  on  lyijykynällä  kirjoitettu  (Lönnrotin  kädellä?):  01'  et  (=  ei). 
*)  Päälle  on  lyijykynällä  kirjoitettu  (Lönnrotin  kädellä?):  01'  ei. 
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b)  Luojan  ▼Irsl. 

266.    Topelius.  —  Paayin  Opin  aikuinen  Pääsiäis-jnttn. 
rnn.  V,  ss.  4—13. 

(Luojan  virsi.) 


Yanh. 


Runo  on  kokoonpantu,  mutta  ainoastaan  yksi  Venäjän  Karjalasta  saatu 

toisinto  on  säilynyt  (ks.  A.  R.  Niemi,  Tutk.  Sakari  Topelius 

vanh.  runonker.,  Suomi  Iir,  13,  s.  5L). 


8iv.  4:  Jopa  marja  maalta  huuti, 
Paolukainen  kankahalta: 
Tuleppa  Neiti  poimimahaD, 
10  Tina-rinta  riipomahan, 
Vyö-vaski  valihtomaan,  s 

Ennen  kuin  etona  syöpi 
Mato  musta  muikoaapi. 
Neitsy  Maria  emonen, 
15  Pyhä  piika  pikkarainen, 
Siv.  o:  Vaimo  valkian  verinen         lo 
Viitiseksi,  vaatiseksi, 
Vaski  pantobin  paneksi, 
Tina- vöihin  tilkiteksi, 
5  Valkeihin  vaatteihin; 
Otti  suolta  suo-petäjän,       is 
Rämeheltä  rasakan  männyn. 
Otti  kartun  kankahalta, 
Sillä  marjan  maahan  sorto, 
10  Marjap'on  lenteli  pakeille. 
Pakeilta  vyönsä  päälle,        20 
Vyönsä  päältä  leuallensa, 
Leuallansa,  huulellansa, 
Huulellansa,  kielellänsä, 
15  Kieleltä  keruksisihin, 

Siitä  vahtahan  valahti.         25 
Siitä  tyyty,  siitä  täyty. 
Siitä  paksuksi  panehen. 
Siitä  leviäksi  liteli; 


20  Kovin  kantaavi  kovoa 

Vatan  täyen  vaikeata  30 

Semo  seihtemän  keseä. 
Sano  siitä  äitillensä: 
flKäyppä  kylpyä  kylästä, 

25  Saunoa  sarajahalta^. 

Emo  varsin  vastoali:  35 

„0n  talli  Tapio-mäellä, 
Siv.  6:  Hevon  huone  hongikossa, 
Mihin  lautta  lapset  saapi, 
Tuli-portto  pojat  iuopi. 
Tuonne  pentujen  pesiin,       40 
5  Sora-jouhen  soimen  päähän". 
Maria  matala  neiti, 
Pyhä  piika  pikkarainen 
Meni  talliin  Tapio-mäellä, 
Henkehen  hyvän  hevosen.    45 

10  Itse  noin  sanoiksi  virkki: 
„Henkeäs  hyvä  hevonen, 
Huokoas  vetäjä  varsa, 
Kyly  löyly  lämpöseksi!** 
Henkäsi  hyvä  hevonen,    50 

15  Huokasi  vetäjä  varsa. 
Maria  matala  neiti 
Kylpi  kylyn  kyllältänsä. 
Vatsan  löylyn  vallaltansa. 
Saip'  on  tuonne  poikuonsa  55 

20  Heinille  kesä-tevoille. 
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Säilyttääpi  poikoansa, 
Kailaista  omeDoansa, 
Hopeaista  saavaistansa, 
Otti  pojan  polvillehen  6o 

25  Lapsen  lanne-paolillehen. 
ir.  7:  Rupesi  päätään  snkimaan, 
Hamsiansa  harjaamaan; 
Saastansa  pii  pirahti, 
Taimen  taitta  harjastansa.  65 
5  Tavottip'on  taimentansa, 
Kato  poika  polviltahan, 
Lapsi  lanne-paoleltahan. 
Maria  matala  neiti, 
Pyhä  piika  pikkarainen       70 
10  Itkiä  kojerteloovi. 

Ehtiellen  hienot  heinät. 
Katellen  kanervo-juaret, 
Tali  tie  vastaan. 
„Tiiätkö  minän  poikoani,    75 
15  Kailaista  omenoani, 
Hopeaista  sauvaistani?" 

Niinpä  tie  vastasi: 
„£nkä  tiiä,  enkä  tänne. 
Poikas'  on  minanki  loonat  so 
20  Kotin*)  mastan  käytäväksi, 
Kannan  karskateltAvaksi, 
Ratsahin  ajeltavaksi^. 

Ehtiellen  hienot  heinät 
Kahtoon  kanervo-jaaret,      ss 
Siv.  8:  Kärppinä  kivein  lomat, 
Oravina  paien  oksat. 
Tali  kaa  vastaan. 
„0i  kaa  Jamalan  luoma, 
5  Näitkö  minän  poikoani,       90 
Kailaista  omenoani, 


Hopeaista  sauvaistani?^ 
Niinpä  kaa  vastaeli: 
„Enkä  tiiä,  enkä  tunne. 

10  Poikas^  on  minunki  luonut  95 
Pakkasella  paistamahan, 
Tähtilöillä  kimaltamahan. 
Yksin  öitä  kulkemahan, 
Päiviä  makoamahan^. 

15      Ehtiellen  hienot  heinät,  100 
Katellen  kanervo-juuret, 
Kärppinä  kivein  kolot. 
Oravina  puien  oksat. 
Tuli  päivä  vastaan. 

20  ^Näitkö  minun  poikoani,    los 
Kulkusta  omenoani. 
Hopeaista  sauvaistani?^ 

Niin  päivä  vastaeli: 
„Sekä  tiiän,  että  tunnen: 
siT.  9:  Tuoir  on  sinun  poikasi,     11a 
Kultanen  omenasi: 
Pirulaiset  piinatahan. 
Paha  valta  vaivatahan, 

5  Kahen  kallion  lomassa, 
Paaet  alla,  paaet  päällä,    115 
Somerot  syäntä  vasten.**) 
Sata  on  rautasta  orihta, 
Ne  veti  veressä  silmin 

10  Sinun  pojan  polosen  päälle. 
Sata  on  miestä  miekallista,  120 
Sata  toinen  miekatonta. 
Ne  veti  veressä  silmin 
Sinun  polosen  pojan  päälle^. 

15      „0i  Päivä,  Jumalan  luoma, 
Nouses  koivun  konkeloUe,    125 
Lepsähäs  lepän  rehuille, 


*)  kengän.  —  **)  toisin:  kesellä  syäntä. 
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Paistas  kivet  pehmiäksi, 
Paateret  vahtana  valuta, 

20  Somerot  veeksi  vie! 

Paista  kerta  hempesestä,   iso 
Toinen  himmestä  hiosta, 
Kolmas  on  koko  terältä; 
Nukuttele  nuiva  kansa, 

25  Painele  väki  pakanan, 
8iT.  10:  Miehet  miekkojen  nojahan,  las 
Vanhat  sauvojen  varohin. 
Nosta  Luoja  kuolemasta, 
Eatomasta  valta-kaikki!^ 
5     Tuo  Päivyt,  Jumalan  luoma 
Lenti  päätöinnä  kanana,    i4o 
Siipi-puonna  siuvotteli 
Luojan  hauvan  partahilla. 
Paisto  kerta  hempesestä, 

10  Toinen  himmestä  hiosti. 
Kolmas  on  koko  terältä.    145 
Nukutteli  nuivan  kansan 
Paineli  väen  pakanan. 
Miehet  miekkojen  nojahan 

15  Vanhat  sauvojen  varohin. 
„Nouses  Luoja  kuolomasta  150 
Hereä  uneksimasta!^ 

Jo  nousi  Jumalan  poika. 
Astu  Ilmarin  pajahan. 

20  ,)Mitäs  on  rautiot  takovat, 
Sepät  Hiittenhilkuttavat?"  155 
Niinpä  siellä  vastattihin: 
„Miksis  olet  kovin  osaava?" 
—  ^Sentähen  olen  kovin  osaava^ 

25  Kauvon  katon  syöjän  suuhun, 
fiiv.  11:  Partahan  palan  purian".     leo 


—  ^Mintäs  suir  on  silmät  suuret?* 

—  ^Kasoin  kantosen  takana, 
Eilketin  kiven  takoa; 

5  Sentähen   miuir    on    silm&t 
suuret. 
Mitäs  rautiot  takovat        ies 
Sepät  Hiien  hilkasovat?*^ 

—  ^Luojalle  kuristus-köyttä, 
Vaan  emme  tokati*)  mitellä, 

10  Miten  pitkä  Luojan  kaula. 
Kuin  on  pitkä,  kuin  on  paksu,  ito 
Kuin  on  poikelta  leviä*^. 

Heti  Luoja  vastaeli: 
«Niin  on  pitkä,  niin  on  paksu, 

15  Niin  on  poikelta  leviä, 
Kuin  on  kaulasi  omasi.      175 
Otas!  minä  mittaelen'. 
Anto  Luojan  mitellä 
Tuota  kauloa  omoa. 

20      „£mpä  mie  lukkuhun  lukitse 
Enkä  paina  palkimehen,     lae 
Mittelönpä,  määrelenpä: 
Näin  on  paksu  Luojan  kaula 
Sir.  12:  Näin  ou  pitkä,  näin  on  paksu 
Näin  on  poikelta  leviä^. 
^ Jopa  nyt  lukkuhun  lukitsen,  lu 
Jopa  painan  palkimehen, 
5  Kiven  kiljasen  kovaksi, 
Rauvan  karjun  karkeaksi; 
Perin  peltohon  sivalsin 
Kannan  kaivon  kankahaseen.  im 
Tuossa  seiso  sen  ikäsi 

10  Kuin  ei  kuuta,  kuin  ei  päivfiä, 
Kuin  ei  armast^  aurinkota!^ 


*)  huomanneet. 
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Täm&n  Runon  selitykseksi  saadaan  mainita,  että  Paavin  aikana, 
koska  Pyhä  Raamattu  oli  outo  kirja  sekä  Papeille  että  yhteiselle  kan- 
salle, opettivat  Papit  usein  omia  juttujansa,  joille  Raamatusa  ei  ole 
pienintäkään  perustusta.  £rinomattain  Pääsiäis-juhlana,  pitkän  ja  surul- 
lisen Paaston  lopetettua,  juteltiin  sanankuuliain  huviksi,  monenlaisia  ih- 
meellisiä satijua,  jotka  mieluisesti  kuultiin,  ja  muistoon  kätkettiin.  Tain- 
kaltaisia  on  joku,  runoissa  säilitettynä,  meidän  aikamme  asti  kulkeunnt. 
Yksi  näitä  on  myös  tämä,  Vuokkiniemen  pitäjästä  saatu.  Runo,  jolle 
täsä  on  annettu  sia,  että  siitä  niin  selkiästi  on  nähtävä  niiden  aikain 
mielen  laatu,  ja  kuinka  peräti  joutavilta  jutuilta  pimitetty  heidän  tietonsa 
Jumalasta  ja  Lunastuksesta  oli.  Onnelliset  meidän  aikamme,  joina  Ju- 
malan Sanan  valkeus  on  pimeyden  turhat  juorut  hajottanut! 


267.    LSnnrot  v.  1832.  —  A.  II.  2,  n.  13. 

(Luojan  virsi.) 
Saatu  Akonhhdesta  (ks.  n.  7,  s.  6). 


Jo  on  portto  poika  saanut, 
Lautta  on  lapset  kasvattan[ut]. 
„yoi  on  piika  pikkarainen, 
Rahan  saatu  raatahainen, 

5  Kysy  kylpyä  kylästä, 
Saunoo  Sarajalasta^. 
„Ei  kylyt  kylästä  joua, 
Saunat^)  Sara  jalasta^. 
„Huokua  hyvä  hevonen, 

10  Niin  kuin  lämmin  ky  ly  n  löyly,  | 
Eli  lämpimä  vetonen^. 
Säilytteli  poikoaan 
Alla  seulan  seulottavan, 
Alla  kiven  jauhottavan, 


15  Alla  juoksian  jalaksen. 

Pani  poian  polvillaan. 

Lapsen  lannehuisillaan. 

Vietiin  poika  polveltaan. 

Lapsi  lannehuisiltaan. 
20  Läksi  poikoo  etsimään. 

Pani  päälleen  parasta, 

Eaunehinta  kaulalleen. 

„Voi  kuu  jumalan  luoma, 

Näitkö  minun  poikuoni?*' 
25  ^Kyllä  muistan,  vaan  en  sano; 

Pimeästi  paistamaan. 

Ole  öillä  paistamassa, 

Päivillä  pimittämäsä". 


^)  Korjattu:  Ei  Saunat. 
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^Oi  tie  jamalan  laoma, 

30  N[äitkö]  m[inan]  p[oikuoni], 
Kailaista  omenoani, 
Hopeista  sauvan  vartta?'' 
Kyllä  näin,  vain  en  6an[o]; 
Seise  ilmoissa  ikänä, 

35  Sorkissa  soti  hevosen, 
Kapehisa  vaino  varsan'^. 
,0i  päivä  jum[alan]  luom[a]?'' 
,,Kyllä  näin  poikuosi, 
Taonne  häntä  haaattiin, 

40  Kivet  alle,  paaet  päälle, 
Kupehella  kummallain^. 
„0i  päivä  J[umalan]  l[uoina], 
Lennä  siivin  taivahan, 
Paissa  hemme  hclkehesti, 

45  Toinen  kimmosti  kimota, 
Paha  valta  vaivuttele. 
Vanhat  vasten  miekkoja[a]n, 
Nuoret  vasten  kilpiään. 
Mehiläinen  meiän  lintu, 

50  L[ennä]  t[uonne],  k[unne] 

k[äsken],  | 
Kuparista  kuuenesta, 
Vaskilaiasta  väristä, 
Y[litse]  m[eren]  t[uhannen], 
T[uo]  s[imoa]  s[iivessäsi], 

55  Mettä  kielen  kantimessa^. 
Menen  seppojen  pajaan. 
„Mitä  Hiitola  takoo. 
Seppä  Lemmen  leikuttaa?** 
,,Tavon  luojalla  kytyttä, 

60  Jumalalle  kytkys  köyttä*'. 
^Mintäs  suir  on  silmät  suuret, 
Niin  pitkät  silmä  ripsut, 


Kuin  eilisen  jumalan. 
Jumalan  hauattavan?*' 

•5  „Sentäp'  muir  on  silmät  suuret 
Katson  viikon  syöjän  suu[hu]]i, 

.  Partaan  palan  purian. 
Leukaan  lesottajan''. 
„Se  on  pahin  mielestäni, 

70  Kun  en  kaulaa  määränyt''. 
„Sen  paksu  on  hänellä  kaula, 
Kun  on  kaula  itselläsi''. 
„Määräs  minun  kaulan[i], 
Vaan  älä  lukkuun  lutise, 

75  Elä  paina  palkimihin. 
Ei  lukut  käsin  lutsise, 
Sormet  soirin  sorkuele, 
£i  lukut  käsin  avau". 
Potkasi  perän  kiveen, 

60  Yheksän  i)  syllän  syvöö, 
Kirkasi  kiven  kovaksfi], 
Rauan  karju  karkeeks[i]. 
Juotti  Ruojuksen  hevoista, 
Katon  kiiv[a]  konk[aria]. 

85  ;,Ite  Ruoju  juottakoon 
Tämän  päivän  perää, 
Näin  tähet  taivoselta. 
Pillit  pilvien  lomalta. 
Jo  on  S3mtynä  J[uma]la, 

90  Yli  armo  aukenut". 
,Ji.ssen  on  toet  totesi, 
Valheettomat  vakasi, 
Veän  mä  veisen  pöytään. 
Kuin  veisi  vesottunoo, 

95  Kuin  vesot  lehittynöö". 
J[uotti]  Ruoj  [uksen]  h[evoista] 
T[ämän]  p[äivän]  perää, 


')  Käsik:ssa  on:  9. 
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N[äin]  t[ähet]  t[aivoselta], 
P[iilit]  p[ilvien]  l[omalta]- 
100  „Kan  nosse  härkä  ammamaan, 
Pää  pössi  pölöttämään, 
Jo  on  tapettu  menä  vuona; 


Ässen  [on  toet  totesi], 
Kun  nosse  halli  hankkuma[a]n, 
105  Linnan  Inssi  luukkamaan^. 
Jo  on  syntynyt  J[umä]la, 
Pilven  armo  aukenut. 


268.    LBnnrot  v.  1833.  —  Neitsyt  Marian  virsi.  A.  H.  3,  n.  71. 

(Luojan  virsi.) 
Saatu  Vuokkiniemestä  (ks.  käsik.). 


Marjainen  mäellä  huuti, 
Puoluk[ainen]  kankahaila. 
Neitsy  M[aaria]  E[moinen] 
Viitiseks[e,  vaatisekse], 
5  Hypertelöö  huulilla, 
Käsillä  kääntelOö. 
Xeljäkym[entä]  neteliä. 
Kanto 
Sai  heinille  hevosen  luoksi, 

10  Sora  jouhen  soimen  päähän; 
Kasvo  mies  mitä  parast[a], 
Puhkesi  puna  verinen. 
Piilehteli  poikoaa[n] 
Alla  juoksevan  jalaksen^ 

15  Alla  sieklovan  sieklan. 


Alla  varsan  [valjahien], 

Alla  jauhavan  kiven. 

Siitä  häntä  muokkaa, 

Kivet  päälle  kiusattiin, 
20  Paaet  päälle  panti[i]n, 

Luojan  hanan  partaalla, 

Pilatukset  piinattiin. 

„Päivyt  jnmala[n]  luoma, 

Päivyt  armas  aurinkoinen! 
25  Mi  sie  päivä  j[uma]lan  luoma, 

Mistä  tänne  tullet. 

Nouse  sialle  entiselle 

Päätönnä  kanana, 

Majallesi  muinoselle, 
30  Paissa  helteesti''. 
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269.    LÄBiirot  t.  1834.  —  A.  H.  5,  b.  34. 

(Luojan  virsi?) 
Saatu  Lonkasta  (ks.  kftsik.). 


Silta  lauan  lattialla 
Ummis  keng&n  uurtiella, 
EamaDaa  kaksi  hirttä 
Pätövällä  päärivalla. 
5  Oli  neito  Pohjolassa, 
Impi  kylmässä  kylässä, 


Piti  piennä  pellavaista, 
Lassa  liinoa  livotti. 
Pellavas  perätön  kasvo, 
10  Liina  liitoton  yleni. 

Tuuli  puisti  liinan  päätä,  ^) 
Hampun  siementä  himotti. 


')  Alkuaan  ollut:  Suuri  t.  [liinan  p&äjltä. 


270.    LöBiirot  V.  1834.  -  A.  II.  6,  b.  41. 

(Luojan  virsi.) 

Saatu  Vuokkiniemestä  (ks.  käsialaa). 

Mariainen  mäeltä  huuti, 
Puoluk[ainen]  kankahalta: 
„Tules  neiti  poim[imaan]. 
Tinarinta  riip[imään], 


5  Vyö  vask[i]  valitsemaan]. 
Ennen  kun  etona  [syöpi], 
Mato  musta  muikkoa[api]''. 


271.    LöBBPot  T.  1834.  —  A.  H.  6,  b.  85. 

(Luojan  virsi.) 
Saatu  Latvajärveatä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Aina  muita  muistell[ahan], 
Yaan  ei  tuota  millonkana, 
Millonkan[a],  kullonk[ana]. 


Suurta  surmoa  J[uma]Ia[n], 
6  Katomusta  kaikki  valla[n], 
Eun  on  luoja  kuoleteltu. 
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SI» 


Kaotetta  kaikki  valta 
Saan^)  keihä&n  kftrellä, 
Tnhannen^)  kärellä  miekan, 

10  £i  keihoilla  sauremilla, 
[Ei  keihoilla]  pienemmillä: 
Heponen  sulilla  seiso, 
Varsa  jaoksi  vartta  myöten, 
Kasi  [nanku  naolan  tiessä], 

15  Mato  putk[essa  makasi], 
Sika  suoveron  siassa. 
Niinp'')  luoja  J[uma]l[a]n  poika 
Meni  keihänä  pajah[an], 
Kysyjänä  kellarihpn], 

20  Sanan  virkk[o,  noin  nimesi]: 
,Mitä  rautpot]  tak[ovat], 
Sepät  Hiitt[en]  hilkk[asovat]?" 
Sano  julm][n]  juuttah[ainen]. 
Pahin  poikia  pahoja, 

u  nkein  isän  aloa: 

^Luojalle  ku[ristusköyttä], 
Vaan  en  muistant  mitellä. 
Kun  on  paksu  luojan  k[agla], 
[Kun  on  paksu],  kun  on  p[itkä], 

SO  [Kun  on]  poikelta  leviä^. 
Niin  kuulu  J[uma]l[a]n  p[oika] 
Sanan  v[irkko],  n[oin]  nimesi: 
,^iin  on  pitkä  luoj[an]  k[agla], 
Kun  on  kagl[asi]  omasi, 

85  Niin  on  pitk[ä],  niin  on  p[akstt]f 
Niin  on  poik[eIta]  leviä^. 
Sano  julm[in]  jnuttahainen, 
Pahin  poik[ia]  p[ahoja]: 
,^iin  on  siulla  silmät  s[uuret], 


40  Niin  on  pitkät  silmi  ripset, 
Kun  on  eiglisen  J[uma]lan, 
Jonka  maah[an]  hautasimma^ 
Kiven  päällä  kiusasimma,  *) 
Kiven  alla,  paaet  p[äällä], 

45  Someret  syäntä  vaste[n]. 
Vasten  hieta  hartioita^. 
Niin  kuulu  J[nma]l[a]n  p[oika]| 
Sanan  v[irkko],  noin  n[imesi]: 
„Sillä  muir  on  silm[ät]  suur[et], 

50  Sillä  on  pität  silmi  ripset, 
Viikon  kats[oin]  syöjän  [suuhun] ,. 
Partajan  palaa  purian, 
Leukoille  lesettävään^.  ^) 
Sano  julm[in]  J[uuttahainen],. 

55  Pahin  poikia  pahoj[a]: 
„Nyt  on  kahle  valmeh[ena], 
Vaan  en  mä  mitellä  saata. 
Ei  mun  käteni  kääny, 
Eikä  sormen[i]  sopine'. 

60  Sano  m[eiän]  suuri  J[uma]lay 
Meiä[n]  julk[inen]  j[uma]Iutem(* 

[me]: 
„Mun  on  kääntyisi  käteni, 
Mun  on  sorm[eni]  sopis[i]^. 
Sano  julm[in]  juutt[aha]nen]^ 

65  Pahin  poikia  p[ahoja] : 
„Jos  mi  e  ant[anen]  mitellä, 
EUös  lukkuhu[n]  lukota. 
Elä  paina  palkimeh[en]. 
Ei  ole  avain  tehty,*) 

70  Vast*  on  lukko  laaitt[una]. 
Ei  lukut  käsin  avata. 


1)  Käsikissaon:  100.  —  »)  Käaikrssa  on:  lOOOin.  —  »)  Korjattu: Niin. — 
«)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  »)  Alkuaan  ollut:  ettelevon.  —  •)  Korjattu:  [Ei 
ole  avain]  vielä  [tehty]. 
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Loirat  sormin  longaele^. 
Siitä  m[eian]  sunri  luoja, 
Ja  m[eiän]  Jumalaate[mme] 

75  SiJlo[n]  lakkuh[an]  lukitsi, 
[Siilon]  paino  palkimfehen], 
Itse  n[oin]  s[anoiksi]  v[irkko] : 
„Pysy  tässä  pintah[inen], 
Paru  täss[ä]  pantali[inen] 

80  Tekemässä[si]  pahassa, 
Luomassassi  kahles[sa], 
Kun  ei  kuuta,  auriDko[a], 
Päiveä  hyvän  1)  näköistä^. 
Perän  kanto  kallioh[on]. 

65  Siitä  m[eiän]  suuri  [luoja] 
Eirkasi  kiven  kovaksi, 
Karko^)  rauan  karkiek[si], 
Tuuli  3)  taivosen  viluks[i]. 
Vesi  rauan  karkieksi>) 

90  Siitä  sinne  tie  mene[e]. 


Rata  uusi  urkenee 
Parem[m]ille  laulajille, 
Tietävä[mmille]  runoille. 
Laulun  tieän,  ehken  laula, 

05  Tietä  karsin,  ehken  tieä, 
Paremille  laulajoille, 
Tietävämiile  runoil[l]e. 
Noin  kuulin  laulettavaks[i]. 
Tiesin  tehtäv[än]  runoja. 

100  Sämpsä  poik[a]  Peller[voisen], 
Ennen  Ahti^)  maita  puutta. 
Kun  on  sämpsä  siem[eniä], 
Pellerv[o]  jyvä[n]  periä, 
Yhen  kärp[än]  mustasesta, 

105  Portimon  perustimista. 

Norot  kylvi,  k[oivut]  n[oasi], 
Suot  k[ylvi],  kanerv[at]  kasvo. 
Mäet  kylv[i],  m[ännyt]  nousi. 


2)  Alkuaan  ollut:  yhen.  —  ^)  Alkuaan  lienee  ollut:  Karso.  —  ')  Alkuaan 
ollut:  Tuli.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Alkuaan  ollut:  otti. 


272.    LBnnrot  v.  1834.  —  A.  H.  6,  n.  93. 

(Luojan  virsi.) 
Saatu  Latvajärvestä  (ks.  n.  24,  s.  43). 


Marjanen  mäeltä  huuti, 
Puna  puola  k[ankahalta] : 
„Tule  n[eiti]  poimomfahan], 
Vyö  vaski  valits[emahan], 
5  Ennen  kun  etona  syöp[i]. 
Mato  musta  muikkoali^. 


N[eitsy]  M[aaria]  emonen, 
Rakas  ä[iti]  a[rmoIlineD] 
Viitisekse,  v[aatisekse], 
10  Pää  somille  sorieli, 
Vaattehill[a]  valkehilla. 
Läksi  marjan  poiment[aan]. 
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Puna  puolan  katsontaan. 
Niin  meni  mäille  sano, 

la  Keksi  marjasen  meältä, 
Puna  puolan  kankah[alta] : 
On  marja  nukemiehen, 
Puola  ilman  luomeehen/) 
Alahahko^)  maasta  syöä, 

20  Ylähälikö  puuh[un]  nosta. 
Tempo  kartun  kankah[alta], 
Senni  päällä  seisataksen, 
Heitt[i]  marj[an]  helmohinsa, 
Helmoilt[ansa]  vyönsä  [päälle], 

25  Vyönsä  p[äältä]  rinnoill[ensa], 
RinoiIt[ansa]  huulellen[sa], 
IIuul[eltansa]  kielell[ensä], 
Siitä  vats[ahan]  valahti. 
Siitä  tyyty,  s[iitä]  t[äyty], 

30  [Siitä]  paksuks[i]  panilie[n], 
Lihavaksi  liittelib[en]. 
Niin  kohun  kovoa  kanto, 
Vatsan  t[äyttä]  vaikieta, 
Kanto  kuuta  kaksi,  kolme,  3) 

35  Kolme*)  kuuta,  neljä s)  k[uuta], 
Neljä «)  k[uuta],  viisi «)  k[uuta]. 
Seitsemän, '7)  kaheksan  kuuta, 
Ympäri  yheksän^)  kuuta. 
Vanhojen  vaimo[i]n  määriin, 

40  Kuuta  puoli  kymmenettä.^) 
Niin  kuulla  kymmenennellä^^) 
Lyöäh[än]  kavon  kipua. 
Imen  tulta  tuikatah[an]. 
Vaimon  vaivaksi  tuleepi. 


45  Sano  virkk[o],  n[oin]  n[imesi] : 
„Piltti^^)  pieni  piikasen[i], 
Lähe  kylpyä  k[ylästä], 
Sa[u]noa  Saraj[ahasta], 
Jossa  huono  hoivan  saisi, 

50  Avun  anke  tarvitsisi". 
Piltti  ^^)  pien[i]  piik[ojansa], 
Hyvä  kielas  käskieki, 
Kepiä  kchuttuoaki. 
Sekä  juoksi,  j[otta]  j[outu], 

55  Ylähäiset  maat  alen[i], 
Alah[aiset]  m[aat]  yleni. 
Ruman  ruot[ukse]n  kotihin. 
Ruma  Ruot[us]  pait[u1ainen] 
Syöpi,  j[uopi]  p[öyän]  p[äässä], 

60  Päässä  pöyän  paloillaan, 
Aivin  aivinaisillaan, 
Elääpi  hyvän  tavalla. 
Ruma  R[uotukse]n  em[äntä] 
Liikku  keski  lattiella, 

65  Lieho  sillan  liitoks[e]la]. 
Sano  Piltti  piik[ojansa]  : 
„Läks[i]n  kylpyä  ky[lästä]. 
Saunoa  sarajah[asta]. 
Jossa  huono  hoivan  s[aisi], 

70  Avun  anke  tarv[itsisi]*'. 
Ruma  R[uotukse]n  em[äntä] 
Sanan  virkko,  n[oin  nimesi]: 
„Ei  ole  kylpyä  [kylässä], 
Saunoa  Saraj[ahassa] ; 

75  On  talli  Tapoi2)  mäell[ä], 
Huone  hongikko  koissa, 


*)  Säe  OH  väliin  kirjoitettu.  —  *)  Korjattu:  Alahahko  ois.  —  »)  Käsi- 
k:8sa  on:  2  3.  —  *)  Käsikrssa  on:  3.  —  *)  Eäsiktssa  on:  4.  —  •)  Käsik:3sa 
on:  5.  —  ')  Käsikrssa  on:  7:n.  —  •)  Käaikissa  on:  9.  —  •)  Käsikissa  on:  ValO- 
—  »•)  Käsifcssa  on:  10:llä.  —  »)  Alkuaan  ollut:  Pirtti,  —  '*)  Alkuaan  ollut: 
Tapio. 

21 
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Johon  portot  p[ojan]  s[aapi], 
Tuulen  lautat  l[apsen]  saapi''. 
Piltti  p[ieni]  p[iikojansa] 

80  Pian  juoksi,  j[otta]  j[outu], 
Sano  tuolta  tultuaan: 
^Ei  ole  kylpyä  k[ylässa], 
Saunoa  Sar[ajaliassa|. 
Ruma  R[uotus|  p[aitulainen] 

85  Syöpi,  juop[i  pöyiln  päässä], 
Päässä  p[öyän]  p[aiol]aan], 
Aivin  aiv[inaisil]aan], 
Elääpp]  hyv[än]  t[avalla]. 
Ruma  R[uotuksen]  em[äntä] 

90  Liikku  k[eski]l[attiella]. 
Liehu  s[illan  liitoksella]. 
Mie  sanon  [sanalla  tuolla]: 
„Läksin  k[ylpyäj  kyl[ästä], 
Saunoa  Sarajah[asta], 

95  Jossa  huono  hoiv[an  saapi], 
Avun  anke  tarvitseepi". 
R[uma]  R[notukse]n  emäntä: 
„Ei  ole  kylpyä  kylässä. 
Saunoa  Sarajahassa, 

100  On  talli  Tapo  m[äellä], ») 
Huone  hongikko  keolla,  2) 
Johon  portot  [pojan  saapi]. 
Tuulen  lautat  [lapsen  luopi]". 
Vaimon  vaivalla  tuleep[i]; 

105  N[eitsy]  M[aaria]  emon[en] 
Niin  sano  toisen  kerr[an]: 
„Sekä  juokse,  [jotta  jouvu], 
Men[e]  kylpyä  [kylästä], 
Saunoa  Sarajahast[a], 

110  Jossa  huono  hoiv[an]  sais[i], 
Avun  anke  [tarvitsisi]". 


Piltti  pieni  piik[ojansa], 
Hyvä  kielas  [käskieki], 
Kepiä  kehuttnok[i], 

115  Sekä  juoksi,  [jotta  joutu]. 
R[uma]  R[uotus],  jotta  jout[a], 
Alahais[et]  m[aat]  ylen[i], 
Ylähäisct  [maat  alenij. 
R[uma]  R[uotus]  paitulain[en] 

120  Syöpi,  juopi  [pöyän  päässä]. 
Päässä  p[öyän]  paioll[aan], 
Aivin  aivina[i]sillaan, 
Elääpi  hyvän  tav[alla]. 
Sano  Piltti  [piikojansa]: 

125  „  Läksin  kylp[yä  kylästä]. 
Saunoa  Sarajah[asta], 
Jossa  huono  hoivan  sais[i], 
Avun  anke  tarvits[isi]". 
Ruma  R[uotukse]n  em[äntä] 

130  Liikku  k[eski]  lattiella, 
Liehu  sillan  l[iitoksella], 
Sanan  virkk[o,  noin  nimesi]: 
^Eule  kylpyä  k[ylässä], 
Saunoa  Sarig[ahassa]; 

135  On  talli  Tapo[roäellä], 
Huone  hong[ikkokeolla], 
Johon  portot  [pojan  saapi], 
Tuulen  lautat  [lapsen  laopi]^. 
Piltti  pien[i  piikojansa] 

140  Sekä  juoksi,  j[otta]  j[ontu], 
Sano  tuolta  tultu[aaQ]: 
„Eule  kylpyä  [kylässä]. 
Saunoa  [Sarajahassa]. 
R[uma]  R[uotukse]n  emfäntä] 

145  San[an]  virkk[o,  noin  nimesi]: 
„0n  talli  [Tapomäellä], 


^)  Kaksi  viimeistä  sanaa  on  alleviivattu.  —  *)  Sana  on  alleviivattu. 
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Hoone  [hongikkokeolla]. 
Johon  portot  [pojan  saapi], 
Tuulen  lautat  lapsen  [luopi]*. 

150  Niin  sanoo  mokomin. 
Oli  aikoa  vähäsen, 
Yhä  tuskaksi  tule[epl], 
Painnupi  pakolliseksi, 
Vaimon  vaivoksi^)  tulec[pi], 

155  Kohtu  käänty  kovaksi  etc. ') 
Sanan  virkkfo,  noin  nimesi]: 
»Piltti  [pieni  piikaseni], 
Lähe  kyl[pyä  kylästä], 
Saunoa  [Sarajahasta], 

160  Jossa  huono  hoiv[an  saisi], 
Avun  anke  tarv[itsisi]''. 
Piltti  pien[i]  piik[ojansa] 
Sekä  juoksi,  jotta  jout[u], 
Alahais[et]  maat  ylen[i], 

165  Ylähäiset  m[aat]  alen[i], 
R[uman]  R[uotukse]n  kotih[in]. 
R[uma]  R[notus]  paitnlaincn 
Syöpi,  juopi  [pöyän  päässä]. 
Päässä  pöyän  paiollafau], 

170  Elääpi  hyvän  tavall[a]. 

R[uma]  R[uotukso]n  emänt[ä] 
Liikku  [keski  lattiella]. 
Liehu  silla[n  liitoksella]. 
Piltti  pien[i  piikojansa] 

175  Sanan  virkko,  [noin  nimesi]: 
^Läksin  kylpyä  [kylästä], 
Saunoa  Saraj[ahasta], 
Jossa  huono  [hoivan  saisi], 
Avun  ankc  [tarvitsisi]**. 

180  R[uma]  R[uotukse]n  emäntä 


Sanan  virkko,  [noin  nimesi]: 
„Ei  ole  kylpyä  [kylässä], 
Saunoa  Saraj[ahassa] ; 
On  talli  Tapo  mäelle, 

185  Huoni  hongikko  keolla, 
Johon  portot  pojan  [saapi]. 
Tuulen  lau[tat  lapsen  luopi]". 
Piltti  pieni  piikosehe 
Sekä  juoks[i,  jotta  joutu], 

190  Sano  tuolt[a]  tult[uaan]: 
„Ei  ole  kylpyä  k[ylässä]. 
Saunoa  [Sarajahassa], 
Jossa  huono  [hoivan  saisi], 
Avun  anke  tarv[itsisi]". 

195  R[uma]  R[uotukse]n  emäntä 
Sana[n]  v[irkko,  noin  nimesi]: 
„0n  taUi  TapomeäUä,  3) 
Huone  hongik[kokeolla], 
Johon  portot  [pojan]  saap[i], 

200  Tuulen  lautat  [lapsen  luopi]**. 
Oli  aikoa  vähäsen. 
Vaimon  vaivakse  [tulee], 
Kohtu  käänt[yy]  kovaksi, 
Vatsan  täysi  vaikieksi. 

205  Otti  vassan  varjoksensa, 
Koprin  helmansa  kokoili, 
Käsin  kääri  vaatteensa, 
Itse  noin  sanoiks[i]  v[irkki]: 
„Lähtio  minun  tulecpi, 

210  Niin  kuu  muiucnki  kasakan, 
Eli  orjan  palkkalaisen". 
Astua  taputteloo 
Iluonehes[cn]  hongikolle, 
Tallih[in]  on  Tapomäelle. 


*)  Alkuaan  ollut:  vaivalle.  —   •)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.   —    ')  Sana 
on  alleviivattu. 


324 


XIX.     Väinämöisen  tuomio. 


215  Niin  sano  sanalla  tuolla: 
,IIengeäs  hyvä  hepfoncn] 
Vatsan  kantti  vaivalliscn, 
Kyly  löyly  löyähytä, 
Sauna^)  lämpöncn  lähetä, 

220  Vatsan  kauti  vaivalliscn, 
Jossa  huono  hoiv[an  saisi], 
Avun  anke  tarv[itsisi]". 
Ilengäsi  hyvä  hep[onen] 
Kylyn  löylyn  löyäh[ytti], 

225  Sannan  lämpösen  lähetti, 
Vatsan  k[autti]  v[aiyallisen]. 
Jouluna  J[uma]la  synty, 
Paras  poika  pakkas[ella]. 
Synty  heinille  heposen, 

230  Suora  jouhen  soimen  päähän. 
N[eitsy]  M[aaria]  emonen, 
R[akas]  ä[iti]  arm[ollinen] 
Piiletteli  poiuttahan, 
KuUaista  omenoan[sa] 

233  Alla  sieklan  sieklottavan. 
Alla  korvon  kannettavan, 
[Alla]  juoksevan  jalaksen. 
Kato  pieni  poikuoh, 
Kult[ainen]  omenuutensa 

240  Alta  sickla[n  sieklottavan], 
[Alta]  juoksev[an  jalaksen], 
[Alta]  korvon  [kannettavan]. 
Etsi  pientä  poi[uttansa], 
KuUaista  omcn[oansa], 

245  Kesällä  kevys[in]  pursin, 
Talvella  lylyin  lipein. 


Ets[ittiin]  vain  ei  löytt[y]; 

Kävi  teit[ä]  asteio[o] 

N[eitsy]  M[aaria]  e[moncuJ.2) 
250  Tiehyt  ^)  vastaan  [tulevi]. 

Niin  tielle  kumartelcksen. 

Itse  noin  [sanoiksi  virkkij: 

„Tiehyöt  J[uma]lan  luoma! 

Näitkö  [pientä  poiuttani],  ^) 
255  Kull[aista]  o[menoani]  ?" 

Tie  vastaan  sanoo: 

„Jos  tietäisin,  en  sanois[i]; 

Poikas  on  min[un]ki  luonut 

Ratsuilla  ajettayak[si], 
260  Kovin  kengin  käytäväksi^. 

N[eitsy]  M[aaria]  em[onen], 

R[akas]  ä[iti]  a[rmol]inen] 

Aina  etsiv[i]5)  etemmä; 

Kuuhnt  yastaa[n]  tul[evi], 
265  Niin  kuulle  kumarte]eks[en], 

Itse  noin  san[oiksi]  v[irkki] :  «) 

„Sie  kuuhnt  [Jumalan  luoma]! 

Näitkö  [pientä  poiuttani], 

Kullai[s]ta  omen[oani]?« 
270  Kuu  se  vast[aan]  san[oo]: 

Jos  tietäisin,  en  san[oisi]; 

Poikais  on  min[un]ki  luonut 

Päivällä  katoamahan, 

Yön  on  aian  paistam[ahan],^< 
275  Päivällä  katoa[mahan],^) 

Eli  yöll[ä]  p[aistamahan]*. 

Aina  eistyypi  etemmä®) 

N[eitsy]  M[aaria]  c[monen], 


>)  Alkuaan  ollut:  Saunan.  —  ')  Säkeiden  248—9  järjestys  muutettu: 
249—8,  —  *)  Alkuaan  ollut:  Tie.  —  *)  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Kull. 
—  •)  Päälle  on  kirjoitettu:  Hään  eisty.  —  ■)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  ') 
Alkuaan  olut:  Yötä  enn.  —  *)  Säe  on  poispyyhitty.  —  •)  Alkuaan  ollut:  Aina  ets. 
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R[akas]  ä[iti]  afrmoUineD], 
280  Etsi  pientä  [poiuttansa], 
Kullaist[a]  om[cnoansa]; 
Päivyt  vast[aan  tulevi], 
Päivälle  kumartcleksen  : 
„Sie  päivä  J[ama]lan  luo[ma]! 
283  Näitkö  pientä  [poiuttani], 
Kullaista  omen[oani]?" 
Niin  päivä  J[uma]l[a]n  [luoma] 


Sanan  virkko,  n[oin]  n[imesi]: 

^Poikas  on  min[nnki]  luonfut] 
290  Päivän  ajan  paist[amalian], 

Yön  ajan  lepää[mähän]. 

Tuoir  on  pienfi  poikuosi], 

Kult[ainen]  omenas[i] 

Ylisessä  taivosessa, 
295  Isän  J[umajl[a]n  sialla, 

Tulc[e]  sieltä  tuomits[emaan]". 


273.    Lönnpot  v.  1834.  —  A.  II.  6,  n.  116. 

(Luojan  virsi.) 
Saatu  Laivajärvestä  (k s.  n.  24,  s.  43). 


Marjanen  mäeltä  h[uuti], 

Puoluk[aincn  kankahalta]: 

„Tule  neiti  [poimimahan], 

Tina  rinta  rippomah[an], 
5  Ennen  k[un]  e[tona]  s[yöpi]'*. 

Tuli  neiti  p[oimimahan]. 

Noin  neito  san[oiksi]  v[irkki] : 

„Nouse  marja  vyöni  päälle". 

Marja  nousi  vyönsä  päälle. 
10  Nousi 

Neito  Virkki: 

„Nouse  marja  rinnoillen[iJ"  ctc. 

Siitä  vatsaan  valahti; 

[Siitä]  paksuks[i]  panihcn. 
15  Jopa  meiän  Marjatta^) 

Jo  paks[uksi]  pan[ihen], 


Siitä  suojihin  sovittclekscn, 

Pimeihin  pistelekscn. 

Siitä  m[eiän]  neitosemm[c], 

20  Jo  on  piika  pintehessä, 
Minne  mennä,  kunne  käyä. 
„0i  sie  pikku  piikaseni, 
Paras  palkkalaisen[i],  ^) 
Koprin  helmaah  kohoa, 

25  Mene  kylpyä  kyl[ästä]'*. 
Isäntä  pöyän  päässä. 
Poika  on  rahin  nenässä. 
Piika  Virkki: 
„Kcltä  kysyn  kylyä, 

30  Keltä  aihclcn  apuaV" 
»Kelienpä  kysyt  kylyä ?^ 
»Kysyn  muorilla  kotona". 


^)  Säkeen  edessä  on  poispyyhitty:  Siitä.  —  -)  Säe  on  väliin  kirjoitettu. 
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Virkattihpn]: 

„Eii)  kylyt  kyläh[än]  joua, 
35  On  kyly  Kytö  mäellä". 

Siitä  noin  san[oiksi]  virkk[i] : 

„Min*  heponen  henkeä, 

Se  on  luotu  kylyn  löyly 

Eli  viskattu  viaton". 
40  Kasvatti  pojuuttan[sa] 

Sylissän[sä]  syösscssän[sä]  ctc. 

Kato  poika  polveltan[sa]. 

Läksi  etsim[ähän], 

Puiten  puut,  jaeten  heinät, 
45  Hakiellen  hienot  hein[ät]. 

„Kullaista  omenoan[i], 

Saara  päätä  sauvoani". 

flPoikais  on  luonut*) 

Matojen  matattavaks[i], 
50  Joka  koiran  juostavfaksi],^) 

Kylm[in]  kengin  käytäväks[i]«. 

Aina  eillä  meneep[i], 

Jakoallen  h[ienot]  h[einät]. 

Kuu  vastaan  tnlc[vi]. 
55  Kuuhut  [Jumalan  luoma]. 

„ Jospa  [tietäisin,  en  sanoisi]; 

Yksin  öitä  kulkem[ahan], 

Pakkasilla  paistam[ahan], 

Päivillä  lepääm[ähän]«. 
60  Aina  eellä  m[cncepi] 

Alla  päin,  pah[olla]  mielin; 

Päivyt  [vastaan  tulevi]. 

„0i  päivyt  [Jumalan  luoma], 

Luoma  luojan  valkiame^. 
65  „Jo  ticän  po[ikuesi]. 


Hakattuna  on  hanattuna, 

Vuoret  päällä  vaaittih[in], 

Kivet  pääUä  kinsatt[ihinf . 

Neits[y]  M[aaria]  E[moncnJ: 
70  „0i  p[äätönnä]  kanana 

Siolles[i]  entiselle, 

Paikall[esi]  muinallcs[i], 

Taivalle*) 

Paista  päiv[ä]  hcltehest[ä], 
75  Toinen^)  hiinestä  hivota. 

Kivet  suolaksi  sulat[a], 

Kalliot  vaaheks[i]  valuta". 

Päivyt  lenti 

Siollensa  taivoUe  etc. 
80  Nukutt[cli]  nuiv[an]  kansan, 

(Tuohon    nuplisti    nukkum[a- 
han]), 

Kivet  vaahtena  valutti, 

Paaet  suolana  sulatti. 

Nousi  luoja  [kuolomasta]. 
85  ,,Mintäs  suir  on  silmät  s[uurct], 

Silm[ät]  suuret,  kagla  paksu. 

Niin  k[unj  cigl[isen]  J[uma]- 
lan?« 

,)Sentä  mu[ir  on   silmät  suu- 
ret]*) 

Mit'  eglen  hautasimma^. 
90  nSentä  muir  silmät  s[uuret]. 

Katsoin  kantosen  takoa. 

Kiven  suuren  Suojasesta, 

Kats[oin]  viikon  syöj[än]  suu- 
h[un], 

Leukah[an]  Icsotteliau, 


^)  Alkuaan  ollut:  On.  —  *)  Säe  on  väliin  kirjoitettu.  —  »)  Säkeiden  49 
—50  järjestys  muutettu:  50—49.  —  *)  Sana  on  väliin  kirjoitettu.  —  •)  Käsi- 
kissa  on:  2.  —  •)  Säe  on  poispyyhitty. 
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95  Vaan  ei  mnis[taiit  mitellä]^.') 
„Mitä  rautiot  takovat?^ 
^ Juma[la]lle  kahlisköyttä,  2) 
Laojan  lukkua  taoma,  ^) 
Vaan  en  muistan t  [mitellä]''. 

100  Luoja  sano : 

„Knn  on  kaglasi  omas[i], 
Annappa  mittelen, 
Mittaelen,  määräelen^. 
Rautio  vastaa: 


105  ^Mittaele,  määräele, 
Elä  paina  palkimfehen], 
[Elä]  pihtih[in]  pihistä, 
Ei  lukot  käsin  [avata]". 
Loirat  sormin  longutteli. 

110  Siitä  karjahti  rautio. 
Sano  luoja: 

„Kilju  nyt  kivi  kovaksi, 
Karju  rauta  karkiaksi". 
Pääsi  luoja  kuolomasta. 


O  Säe  OD  poispyyhitty.  —  *)  Alkuaan  lienee  ollut:  kahlieköyttä. 
keiden  97—8  järjestys  muutettu:  98—7. 


»)Sä- 


KANSANEUNOJA 


1700-LUVULTA. 


JULKAISSUT 


A.  B.  NIEML 


A.  I.  Arvidssonin  käsikirjoitusten  seasta  Suomalaisen 
Kirjallisuuden  Seuran  arkistossa  on  aikaisemmin  löytynyt 
yksi  kansanrunokokoelma  viime  vuosisadalta^).  Sen  jälkeen 
kuin  tämän  julkaisimme  olemme  onnistuneet  löytämään  toi- 
senkin käsikirjoituksen,  joka  mahdollisesti  on  vieläkin  aikai- 
semmalta ajalta.  Se  on  käsikirjoitus  486  n:o  10.  Käsikir- 
joitus on  tämän  vuosisadan  käsialaa  ja  siis  kopio^  mutta 
niin  tarkka  jäljennös  alkuperäisestä  kirjaanpanosta,  että 
näkee  sen  olleen  18:nnelta  vuosisadalta  (vrt.  muotoja  Läitit, 
setza,  suzimatak,  6  b),  8).  Kenen  käsialaa  runokokoelma 
on,  emme  ole  saaneet  selville,  ja  muutenkin  supistuvat 
tietomme  käsikiijoituksen  vaiheista  sangen  vähiin.  Ainoas- 
taan sen  verran  tiedämme,  että  Arvidssonille  sen  toimitti 
hänen  innokas  auttajansa  runonkeräyksessä,  lehtori  Erik 
Anders  Crohns.  Tämä  tieto  perustuu  erääseen  ilmoituk- 
seen Arvidssonin  kirjeessä  Crohnsille  12  p.  kesäk.  1815. 
Siinä  Arvidsson  nimittäin  kirjoittaa:  „Eunoista  lausun  sinulle 
sulimmat  kiitokset.  Ne  palaavat  nyt.  Haudan  Syndy^  vii- 
meinen niistä  ei  olekaan  täydellinen.  Hanki  minulle  use- 
ampia.'' Kun  epätäydellinen  raudan  synty  lopettaa  tämän 
käsikirjoituksen  samoin  kuin  kirjeessäkin  mainitun,  ei  ole 
epäilemistä,  ettei  ole  puhe  samasta  käsikirjoituksesta,  jota 
vahvistaa  sekin,  että  486  n:o  10:ssä  on  Crohnsin  kädellä  teh- 
tyjä korjauksia.  Mistä  Crohns  on  käsikirjoituksen  saanut,  on 


^)  Ks.    allekirjoittaneen   julkaisemaa  ,, Kaksi  kansanrunokokoel- 
maa viime  vuosisadalta"  j.  n.  e.    Vähäisiä  kirjelmiä  XXYI. 


tietämätöntä.  Kun  hän  sen  Arvidssonille  lähetti,  oli  hän 
Haapaniemen  sotakonlan  lehtorina,  niin  että  likellä  on  se 
johtopäätös,  että  käsikirjoituksen  omistaja  on  mahtanut  olla 
joku  Savossa  asuva  virkamies.  Siihen  viittaisi  sekin,  että 
käsikirjoitukseen  on  eräs  vanha  herrasmies  tehnyt  korjauksia 
ja  lisäyksiä,  mutta  tähän  arveluun  ei  meillä  ole  varmoja 
todistuksia,  kun  Crohnsin  kirjeitä  Arvidssonille,  jotka  toden- 
näköisesti selvittäisivät  koko  asian,  emme  ole  onnistuneet 
löytämään.  Kielestä  päättäen  on  käsikirjoitus  Savon  mur- 
teen alalla  muistoonpantu,  kuten  sanan  lopussa  yleisesti 
tahrattava  k,  esim.  jmlelek,  sukimatak  j.  n.  e.,  ja  sellaiset 
muodot  kuin  Kiesnxelta,  Uus  (= Udussa),  tuottivohan,  mängö 
todistavat. 

Todistuksia  käsikirjoituksen  olemassa-olosta  jo  viime 
vuosisadalla  on  meillä  Porthanin  aikuisessa  kansanrunoudessa 
koko  joukko.  Käsikirjoitus  on  aivan  varmaan  jo  v.  1767 
ollut  tunnettu,  sillä  silloin  julkaistussa  K.  K  Oiersin  väitös- 
kirjassa nindicia  roineralogiae  in  Fennia  sub  gentilismo'' 
tavataan  yksi  runo,  joka  on  sama  kuin  käsikirjoituksemme 
^Luodin  ja  Miekan  Sanat^.  Giersin  painattama  runo  on 
tosin  lyhyempi  ja  siinä  on  yksi  säe,  joka  puuttuu  käsikirjoi- 
tuksestamme, mutta  kuten  vertaus  osottaa,  yhtäläisyydet  ovat 
niin  monet  ja  suuret  että  molemmilla  täytyy  olla  sama  lähde. 
Mitä  käsikirjoituksesta  puuttuvaan  säkeeseen  tulee,  on  se 
kopioidessa  helposti  voinut  huomaamatta  jäädä  pois,  ja  toi- 
selta puolen  on  Griers  nähtävästi  käyttänyt  vaan  niitä  kohtia 
runosta,  jotka  hänen  tarkoitukseensa  sopivat  Että  runo- 
kokoelma oli  Porthanin  aikakauden  tutkijoille  tunnettu,  osot- 
tavat  edellisen  lisäksi  samanlaiset  säkeet  Gananderin  sana- 
kirjassa, „Mythologia  fennicassa"  ja  Lencqvistin  teoksessa 
„De  superstitione  veterum  fennorum''. 


I 


Vertauksia  Porthanin  aikuisiin  runoihin. 


Arvidsaoniv  käsikirjoitus: 
Yaipa  vanhAn  YiliiLämöiflexif 
Kaapu  kanko  LappeJaiseii, 
Sepä  tänne  tuotuvohon 
Sunrilda  Sotikedoilda. 
Sb.  5—6. 

Vaari  vanhin  Taivahinen, 
Tee  mtillen  kiyinen  mieka, 
Tacki  rautainen  rakenna, 
Se.  10—26. 

Itek  Umoinen  Jumala, 
Pane  kiivi  kelvexeni, 
Puuttuu. 

Jonga  Suojassa  Sotinen, 
Jonga  tappelen  tekoa. 
Näitä  laulan  tnllessaini 
Tässä  payyn  tappeluhun, 
Ettej  Miestä  hyyy  löisi. 
Tina  paUi  paiskajaisi. 
Mieka  raudasta  rakettn, 
EU  vaskesta  valetu, 
EH  hohtave  hopea. 
Itek  Umoinen  Jumala, 
Rauta  rasvaxi  rakenna. 
Terä  käännä  käppyrähän, 
Ss.  41—8. 

1.    Talvikon  Sanat 

88.  2-3: 

Talviselle  Tanderelle, 

Bevon  rickomattomalle. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  RikkomaMn: 
Talviselle  tanterelle, 
Itewon  rikkomattomalle. 
8.  4: 
Jäänetten  jälettömälle. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Jöletöin: 
Jänexen  jälettömälle. 
8.  12: 
Mulli  hurkkajon  alainen. 

Yrt.   Sanakirja,  sana  Alainen  ja 
NuUi. 
Nulli  nurkkajen  alainen. 


Giersin  runo: 

Yaipa  vanhan  Yainemoisen, 
Kapu  kauko  Lappalaisen, 
Sepä  tänne  tuotuvohon, 
Surild  soti  kedoilda. 
Puuttuvat 

Väri  vanhin  TaivMnen, 
Tee  mul  kivinen  mieka, 
Taika  rautanen  rakenna. 
Puuttuvat 

Itek  Ilmainen  Jumala^ 
Pane  kivi  kilvexeni, 
Paasi  paxu  paidaxeni, 
Jonga  suojasa  sotinen, 
Jonga  tappelen  takoa, 
Neitä  laulan  tullesani 
Täsä  päiven  tappeluhun, 
Ettei  Miestä  Lyjy  löisi, 
Tina  palli  paiskajaisL 
Mieka  raudasta  rakettu, 
EU  vaskesta  valettu, 
EH  hohtava  hopea. 
Itek  Ilmainen  JtnmalOy 
Hauta  rasvaxi  rakenna, 
Terä  kännä  käppyrehän  etc. 
Puuttuvat. 

2.    Hammas  madon  Sanat 

S,  1: 

Louhietttr  vanha  vaimo. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Louhiatar: 
Louhiatar  wanha  waimo. 
Ss.  2-3: 

Teki  poikoa  yhexän 
Yhestä  vattan  väestä. 

Yrt.    Sanakirja,    sana    Foika   ja 
Wäki: 
Teki  poikoa  yhexän 
Yhdestä  watzan  väestä. 
S.  4: 

Yhen  kukon  kuluville. 
Yrt.  Sanakirja,  sana  Kukko  ja  Kuu- 
luwa: 
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Then  kiikon  kunluwille. 

S.  5: 

Yhen  Saanansaapuvilla. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Saapu: 
Yhden  saunan  saapuvilla. 
S.  6: 
Nimitteli  poikojansa. 

Vrt.  Sanakirja^  sana  Nimittelen: 
Kimitteli  poikiahan. 
Ä  16: 
Haluisesta  hambahasta. 

Vrt.  Sanakirja^  sana  Haluinen: 
Haluisesta  hampahasta. 
S.  20: 
Rautasessa  Biehtilässä. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Rietilä: 
Bautaisessa  rietilässä. 
S.  25: 
Tuonne  ma  sinim  manaan. 

Vrt.  Sanakirja^  sana  Manaan: 
Tuonne  ma  sinun  manahan. 
S,  26: 
Ihosta  alastomasta. 

Vrt.  Sanakirja^  sana  Alastoin: 
Ihosta  alastomasta. 
S.  35: 
Vuoren  teräxesen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Teräxinen: 
"Wuorehen  teräxisehen. 
S.  42: 
Miesten  tappo  tanderille. 

Yrt.  Sanakirf a,  sana  Tappo  tanner: 
Mjesten  tappo-Tanterille. 
S,  43: 
Siellä  on  Luutoida  Lihaa. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Luuloin: 
Siell'  on  luutoinda  lihoa. 
S.  4?: 
Jolla  ma  ruhtaisen  rumax. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Ruhtasen: 
Jolla  ma  Euhtasen  rumoa. 
S.  56: 
Tuonne  ma  kipuja  tungen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Tiingen: 
Tuonnema     kuja  tungen. 


S.  62: 

Jost  ej  kuulu  kuuna  pänä. 

Frt.  Sanakirja,  sana  Kuuna: 
Jost^  ej  kuulu  kuuna  pa&na. 

3.     Lapsi  Vaimon  sanat. 

S.  4: 

Tule  tänne  tarvitahan. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Tarunhten: 
Tule  tänne  tarwitahan. 
S.  5: 
Ilman  Uxen  ulvomata. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Uxi: 
Ilmskn  uxen  ulwomata. 
Sa.  7-8: 

Päästä  Pijka  pindeheistä, 
Vaimo  vattan  väändeista. 

Vrt.   Sanakirja,   sana   Finnet  ja 
Wäänne: 
Päästä  pijka  pintehistä, 
Waimo  wahtan  wäänteistä. 
5«,  10—12: 

Siinä  kuin  kuun  kehästä  pästit, 
Päästit  päivän  irrallehen, 
Mixeekkäs  minua  päästä. 

Vrt.   De  superstitione  vet.  fenn., 
Oper.  sei.  IV,  s.  103: 
Sinä  kuin  kuun  kahästä  päästit, 
Päästit  päivän  irrallehen, 
Mixetkäs  minua  päästä. 
Se.  13^14: 
Tule  turva  Jumalista, 
Apu  annetten  Emistä. 

Vrt.     Sanakirja,      sana      Eindi- 
Eukko: 
Tule  turwa  Jumaloista, 
Apu  Ejnetten  emistä. 

4.     Fainigaisen  Sanat. 

S,  5: 

Hijen  kuoUiat  koonnen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Kuolia: 
Hijjen  kuoliat  ko-onnen. 


5.     FaolLaiBen  Sanat. 

8.  8: 

Packaisen  palelematak. 

Vrt.  Sanakifja,  sana  Päiden: 
Pakkasen  palelematak. 
S.  9: 
Kovan  Bman  koskemata. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Koskema: 
Kowan  ilman  koskematak. 
Ss.  10-12: 

Ettei  kylmä  kjrttö  poika, 
Ejkä  packanen  palelek. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Kyyttö: 
Ettei  kylmä  kyyttö  poika, 
Ejkä  packanen  palelek. 
8,  15: 
Lämmin  sarka  läjkäytäk. 

Vrt.  Sanakirja^  sana  Sarkka: 
Lämmin  sarka  läikäytäk. 
Ss,  16—18: 

TJta  Soilien,  uta  mailien, 
Uus  on  h^rvä  elääk, 
Temehessä  tienaella. 

Vrt.  Sanakirjat  sana  Utu: 
TJ-ns  on  hywä  elääk, 
Terhennässä  tjenaella,  —  ja 
Utu  soillen,  utu  mailien. 

6.     Luodin  ja  Miekan  Sanat. 

Sa,  1-0,  19-20: 
Vaipa  vanhan  Väinämöisen, 
Kaapu  kauko  Lappalaisen 
Sepä  tänne  tuotuvohon 
Suurilda  Sotikedoilda, 
Veripellon  pengereildä, 
Jonga  suojassa  Sotinen, 
Jonga  tappelen  takoa. 
Vrt.  Myfhologia  fennicaj  s.  103: 
Vaippa  vanhan  Väinämöisen, 
Kaapu  kauko  Lappalaisen, 
Sepä  tänne  tuotuvohon, 
Suurilda  sotikedoilda, 
Veri  pellon  penkereiltä, 
Jonga  suojasta  sotinen, 
Jonga  tappelen  takoa 


5.  2: 

Kaapu  kauko  Lappalaisen.    , 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Kaapu: 
Kaapu  kauka  Lappalaisen. 
Sa,  Ö-7; 

Ucko  kullainen  kuningas, 
Vaari  vanhin  Taivahinen. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  TJkko: 
Ukko  kullainen  kuningas, 
Waari  wanha  Taivahinen. 
S.  13: 
Koen.  kunnolla  vähäUä. 

Vrt.  Sanakirja^  sana  Koen: 
Koen  kunnolla  wähällä. 
S.  19: 
Jonga  suojassa  Sotinen.    ' 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Sucja: 
Jonga  suojasta  sotinen. 
S.  25: 

Huntin  rupeamata. 
Vrt.   Sanakirja,    sana    Ruuti   ja 
Rupean: 
{  Buutihin  rupeamata. 
I  S.  26: 
Saisi  sancki  valkeata. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Sankki: 
Saisi  sankki  walkiata. 
S.  33-4: 

Ettej  Miestä  Lyyy  löisi. 
Tina  palli  paiskajaisi. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Paiakaan: 
Ettei 

Tina  paUi  paiskajaisi. 
S,  41: 
Tutkan  Syltyhyn  syseä. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Syltty: 
Tutkan  sylttyhyn  syseäk. 

6  b. 

s.  8: 

Sielle  saan  Sadaisett  markat. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  Satanen: 
Siellä  saan  sataiset  markat. 
S.  14: 
Jonga  lampu  Lautaisella. 
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Vrt  Sanakirja^  sana  Lautainen: 
Jong  on  lampi  lantaisella. 
S.  17: 
Tuli  kuuktit  kuilnvayat. 

Yrt.  Sanakirfaf  sana  KuUuan: 
Tuli  kulkut  ktiilnapi. 

7.  KaUmpytQjftn  Sanat. 

8.  8: 

Kust  on  jänteet  jämeät. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Jänne: 
Jäntehet  jftmeftt. 
8.  16: 
Kuuden  Evän  Imskavata. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Luiskavoa: 
Kuuden  ewän  luiskawata. 
8,  19: 
Hinnoin  ruoholle  rupeisi. 

Yrt.  Sanakirja^  sana  Rinnoin: 
Binnoin  ruoholle  rupeisi. 
S.  21: 
Saarin  ajo  ahteelle. 

Yrt.  Sanakirja^  sana  Sääri: 
Säärin  ajo  ahtehelle. 
8.  25: 
Apaille  aiwoituille. 

Yrt.  Sanakirjay  sana  Apaja: 
Apaille  aiwotuille. 
88,  23^6: 

Kiesufl  ja  veden  Emoin  en, 
Lähetä  kalanen  parvi 
Apaille  aiwoituille, 
Muinosille  vero  vesille. 
Yrt.  De  superstitione  vet  fenn,,  Oper, 

sd,  IF,  8,  69: 
Kjesus  ja  Weden  Emoinen, 
Lähetä  kalainen  parwi, 
Apaille  aiivotuille, 
Muinaisiir  wero-wesille. 

8.  Tall  K&rmen  Sanat. 

S,  2: 

Kuppelo  kulonalainen. 


Yrt.  Sanakirja,  sana  Kuppelo: 
Kuppelo  kulonalanen. 
S,  22: 
Tämä  punos  purkamahan. 

Yrt.  Sanakifja,  sana  Funos: 
Tule  punos  purkamahan. 

9.     Suvi  Toukan  Sanat. 

S.  3: 

Läpi  [mättän]  mäniä. 

Yrt.  Sanakirfa,  sana  Mäniä: 
Läpi  mattahan  mäniä. 
88.  19''20: 
En  lijku  omijn  lihoin, 
En  värvy  omin  väkin. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  JVärufyn: 
En  lijkn  omin  Uhoni, 
En  wärwyk  omin  wäkinL 

10.    Euoharin  Sanat. 

S.  4: 

Jolla  mulckuja  mutelen. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Mutelen: 
Jolla  mulkuja  matelen. 
S.  12: 
Kust  on  kalma  katkennun. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Kalux): 
Kust*  on  kalwo  katkennunna. 
Ss,  15-16: 

Ilman  kärmetten  kähyt, 
Maan  Mustan  muojuit. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Mucjuet: 
Ilman 

Maon  mustan  mnojuitak. 
S,  18: 
Kando  kärmehen  kähyt. 

Yrt.  Sanakirja,  sana  Köhy: 
Kantoi  kärmehen  kähyjä. 

11.    Weren  Senaatos  Sanat. 

S,  34: 

Keskee  kivuttomax. 
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Yrt.  Sanakirja,  sana  Kivouioin: 
Keskeltä  kiwnttoinaxi. 


12.    Wa]]dan  poltaman  Sanat. 

Ä  39: 

Yammoille  paratehex. 


Vrt.  Sanakifja,  sana  Wamina: 
Wamnioille  parantehixi. 

13.     Baudan  Syndy. 

S,  6: 

Toinen  yalldan  valotti. 

Vrt.  Sanakirja,  sana  JValotan: 
Maidon  w8J]dan  walotti. . 


Runot. 


1.    TalYikon  Sanat 

Joko  lumi  lumelle  syndy, 
Talviselle  Tanderelle, 
Revon  rickomattomalle, 
Jäänetten  jälettömäUe, 
ftTuolda  tungexen  tapaan, 
Ajapi  Katoxen  alle; 
Jo  wikon  vilussa  ollut, 
Kuukauven  hevon  kusessa, 
Tallven  Tallin  lattialla, 

10  Laatukainen,  Lietukainen, 
Nielokainen,  kielokainen 
Mulli  hurkkajon^)  alainen, 
Mixi  teit  paljo*)  työtä, 
Kuxika  tuhoa  työtä? 

15  Tule  työsi  tundemahan, 


Parembi  parattuusi^). 
Kuin  on  ilman  olduasi^). 


2.    Hammas  madon  Sanat. 

Louhietar*)  vanha  vaimo') 
Teki  poikoa  yhexän, 
Yhesta  vattan  väestä, 
Then  kukon  kuluville, 
sYhen  Saunan  saapuilla. 
Nimitteli  poikojansa^: 
Minga^)  pannut  paisehexi, 
Mingä  luonut  luun  valoxi, 
Mingä  rijtata®)  rakensi, 
10  Mingä  pisti  pistoxexi, 
Mingä  hammasten  kivuxi. 
Teraxistä  tietän  jousen, 
Pijliä  vaskesta  val[a]tan^^). 


^)  Korjattu:  nurkkajon;  käsi  A:n;  sivulle  on  kirjoitettu:  (nurka- 
jen);  käsi  A:d.  —  *)  Sana  on  poispyyhitty  ja  sivulle  kirjoitettu:  pahaa: 
käsi  A:n.  —  ')  Säe  on  poispyyhitty  ja  sivulle  kirjoitettu:  Vikasi  paran- 
tamaan ;  käsi  C-n.  —  *)  Sana  on  jälkeenpäin  lisätty  A:n  kädellä  sivulle, 

—  •)  Korjattu :  Louhiatar.  —  •)  Sivulle  on  kirjoitettu :  (Porto  Pohjolan 
Emäntä);    käsi    C:n.   —    ')    Sivulle  on  kirjoitettu:   (poikiansa);  käsi  Am. 

—  *)  SivuUe  on  kirjoitettu:  (ming'  on);  käsi  A:n.  —  •)  Korjattu:  rijaxiy 
mutta  sitten  poispyyhitty;  käsi  tuntemattoman.  Sivulle  kirjoitettu:  riexi 
(risixsi);  käsi  A:n.  —  **)  Sana  on  poispyyhitty;  sivulle  kirjoitettu:  valelen; 
käsi  tuntemattoman,  ja:  (valotan);  käsi    A:n. 
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Jolla  ammun  tuonen  tonkan,  * 
15  Tnskadtan^)  Inun  pnrian 
Halaisesta  hambahasta, 
Leveistft^)  Leukaluista. 
Paistukos  mato  maan  alainen, 
Tuonisocko  Tuonen  Toucka, 
20  Rautasessa  Riehtilässä, 
Paistin  pannu  rautaisen^), 
Murran  sisästä  syämäst^). 
Kalvamasta    leveistä^)    leuka- 
luista, 
Haluisista  hambaista. 
25  Tuonne  ma  sinun  manaan 
Ihosta  alastomasta, 
Karvasta  Isä  kapeinen^), 
Karvasta  Emo  kapeinen, 
Kannelle  merta  vasten'^), 


30  Holville®)  meren  helille»). 
Ulos  pohjalle^^')  aukeille. 
Hyvfli^)  on  siällä  oUaxes^^). 
Tuonne  ma  sinun  manaan 
Rautaisen  halickoon, 

85  Vuoren  teräxesen*^), 
Tuonne  ma  sinun  manaan 
Lapinlahten  Tanderelle^*). 
Tuonne  ma  sinun  manaan 
Surouxien^*)  vesien  päälle. 

M  Tuonne  ma  sinun  manaan 
Suurille  Soti^^)  kedoillen, 
Miesten  tappo  tanderille^''), 
Siellä  onLuutoida^s)  Lihaai»-20) 
Syjä^i)  miehen  nälkäisen"), 

45  Haukatta  halun  perästä. 
Tuos23)  jesQ  tulinen  kilpi, 


*)  Korjattu:  Tukautan  ja  sivulle  kirjoitettu:  (Tukautftn,  qväfver); 
käsi  A:n.  —  *)  Korjattu:  Lehdistä;  käsi  tuntemattoman;  eteen  kirjoi- 
tettu: (Leveestä);  käsi  A:n.  —  •)  Korjattu:  Paistin  pannuun  rautaisehen; 
käsi  tuntemattoman;  sivulle  kirjoitettu:  (var.  Paistin  pannussa  pahassa); 
käsi  A:n.  —  *)  Säe  on  poispyyhitty;  sivulla:  Murtelen  sisästä  syö- 
jän; käsi  Lagervallin.  —  •)  Sana  on  epäselvä.  —  *)  Sivulle  on  kirjoi- 
tettu: (kapehen);  käsi  A:n.  —  ')  Korjattu:  Kantelen  meriä  vasten; 
käsi  tuntemattoman.  —  *)  PääUe  on  kirjoitettu:  Hejluville,  korjattu: 
Hejluvillen;  käsi  tuntemattoman;  eteen  kirjoitettu:  (SelviUen);  käsi 
A:n.  —  ■)  Sana  on  poispyyhitty  ja  sivulle  kirjoitettu:  selille,  korjattu: 
■eelillen;  käsi  tTintemattoman.  —  *®)  Korjattu:  pohjan;  käsi  tuntematto- 
man. —  **)  Korjattu:  Hyv'=;  käsi  tuntemattoman.  —  ")  Korjattu:  ollaxesi; 
käsi  tuntemattoman.  —  ")  Korjattu:  Vuorehen  teräxesehen;  käsi  tunte- 
mattoman. —  **)  Korjattu:  Tanderellen;  käsi  tuntemattoman.  —  '*)  Kor- 
jattu: Sumusien;  käsi  tuntemattoman.  —  ")  Korjattu:  Sota;  käsi 
tuntemattoman.  —  ")  Tämän  ja  seuraavan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on 
merkitty:  Joss  on  verta  polven  palle,  Tallmoa  jalan  tasalle;  käsi  tunte- 
mattoman. —  **)  Korjattu:  Luutoinda;  käsi  Lagervallin.  —  *•)  Kor- 
jattu: Lihoa;  käsi  tuntemattoman.  —  ^^)  Säkeiden  43  ja  44  väliin  on 
kirjoitettu:  Siell'  on  päätöntä  kaloa;  käsi  Lagervallin.  —  *')  Kor- 
jattu: Syvä;  käsi  tuntemattoman.  —  ^*)  Korjattu:  nälkäisengin ;  käsi 
tuntemattoman;  sivulle  kirjoitettu:  (nälkähäiseu);  käsi  A:n.  —  **)  Kor- 
jattu: Tuos';  käsi  tuntemattoman. 
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Jolla  ma  rahtaisen  mmaxi 
Ihosta  Ihmis  raukan, 
Pasta^)  Jesas  pästämätä. 

50  £n  pauha^)  omalla  saalia. 
Puhun  sauUa  pnhtahalla, 
Herran  hengelle^)  hyyftllft. 
Tuo  Jesas  roesinen  voije 
Pääldä  taivaisten  yhexen 

55  Kipeille^)  voitehexi. 
Tuonne  ma  kipiga  tungen 
Keskelle  Kipu  mftkeft. 
Herhiläinen  Ilman  lindu. 
Ennätä  pirun  kipuja, 

«o  Tuonne  tuonelan  Jokeen, 
Maan  alle  iki  puroon, 
Jost  ej  kuulu  kuuna  pänä, 
Ilmansinä  ikänä'). 


3.    Lapsi  Taimon  Sanat. 

Ncitty  Maria  Emoinen, 
Rakas  äiti  armollinen! 
Siinä*)  paras  Sauna  Vaimo, 
Tule  tänne  tarvitahan  ?), 
5  Ilman  Uxen^)  ulvomata. 


Saranen  nurjamata*), 
Päästa  P^ka  pindeheistä, 
Vaimo  vattan  v&ändeista, 
Eintu  Suonista  kovista. 

10  Siinä^<^)    kuin    kuun    kehästä, 
pästit. 
Päästit  päivän  irrallehen, 
Mixeekkäs^^)  minua  päästä? 
Tule  turva  Jumalista, 
Apu  annetten  Emistä, 

15  Vara  vaimoista  hyvistä. 


4.    Painojaisen  Sanat. 

Säcki  on  allani, 
Säcki  on  päälläni, 
Pundari  perän  alla, 
Johon  panen  painajaiset^^), 
5  Hijen  kuoUiat  koonnen^^). 


6.    Packaisen  Sanat. 

Packainen  Puhurin  poika. 
Tyttö  Taivahan  miniä, 


*)  Korjattu:  Pasta;  käsi  tantemattoman.  —  *)  Lyijykynällä  kor- 
jattu: puhu  —  *)  Korjattu:  hengellä;  käsi  tuntemattoman.  —  *)  Kor- 
jattu: Kipehillen;  käsi  tuntemattoman.  —  •)  Sivulle  on  kirjoitettu: 
bättre  Illinisty  sinä  ikänä;  käsi  tuntemattoman.  —  •)  Lyijykynällä  kor- 
jattu: Sinä.  —  '')  Tämän  ja  seuraayan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on 
merkitty:  (Helkä  vaimo  Hembiätar);  käsi  A:n;  säkeen  eteen  on  kirjoi- 
tettu: Helkä,  qvinnonamn  =  Elin,  auct.  L— 11;  käsi  Am.  —  •)  Päälle  on 
kirjoitettu:  oven,  mutta  sitten  poispyyhitty ;  käsi  tuntemattoman.  — 
*)  Korjattu:  Saranan  nurajamata;  sivulle  on  kirjoitettu:  (Sarajamata); 
käsi  A:n.  —  *•)  Korjattu:  Sinä,  mutta  sitten  poispyyhitty;  käsi  tunt^ 
mattoman;  eteen  kirjoitettu:  Sä;  käsi  Am.  —  *^)  Korjattu:  Mixeckkäs; 
käsi  tuntemattoman.  —  ")  Alkuaan  ollut:  panajaiset.  —  ")  Korjattu: 
kounnen;  käsi  tuntemattoman. 
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Pijka  pilTen  ärehinen, 
Kesftt  läikyt  lähteisä, 
5  Talvett  aidalla  asna^). 
Tungen  tuhkat  Säckihin^), 
Hijli*)  rätyt  rftttihin*), 
Packaisen  palelematak, 
Kovan  Ilman  koskemata, 

10  Ettei  kylmä  kyttö  poika, 
f^kä  packanen  palelek. 
Neitzy  Maria  Emoinen, 
Tuo  Tänne  atainen  pilve, 
Kanna  kaaren')  karvalliset, 

15  Lämmin  sarka  läjkäytäk, 
Uta*)  Soilien,  uta^)  mailien, 
Uus')  on  hyvä  elääk, 
Ternehessä  tienaella®-*^). 


6.  Luodin  ja  Miekan  Sanat. 

Yaipa  vanhan  Väinämöisen, 
Kaapu  kauko  Lappalaisen, 
Sepä  tänne  tuotuvohon 


Suurilda  Sotikedoilda^^), 
5  Veripellon  pengereildä. 
Ucko  kallainen  kuningas, 
Vaari  vanhin  Taivahinen, 
Tee  mullen  kivinen  mieka, 
Tacki  rautainen  rakenna 

10  Eteheni  seisomahan, 
Miehen  päätä  Pästämähen. 
Minä  Mies  vähä  vakinen^^) 
Koen  kunnolla  vähällä. 
Nätty^^)  Maria  Emoinen, 

15  Eulda  kangasten  Kutoja, 
Vazi^3)  vaippain  vanuja 
Pane  vaippa  vainiolle^*), 
Pane  kangas  kartanolle, 
Jonga  suojassa  Sotinen, 

20  Jonga  tappelen  —  — i') 
Otan  kihlat  Kjesnxelda, 
Avun  arpa  Marialda. 
Ucko  kultainen  kuningas. 
Pistä  pilveä  vähäinen, 

25  Ruutin  rupeamata^^), 
Saisi  sancki  valkeata. 
Itek  Emoinen^'')  Jumala, 


*)  Sivulle  on  kirjoitetta:  (asut  aidan  päällä);  käsi  A:n.  —  ')  Kor- 
jattu: Säckiliijni;  käsi  tuntemattoman.  —  ')  Alkuaan  ollut:  Hijlii.  — 
*)  Korjatttu:  rättihijni;  käsi  tuntemattoman.  —  *)  Alkuaan  ollut:  kare- 
ren.  —  •)  Korjattu  Uutta;  käsi  tuntemattoman.  —  ")  Sivulle  on  kirjoi- 
tetta: (Uunna);  käsi  A:n.  —  ■)  Korjattu:  Tervehessä  tien[ä]illa;  käsi 
tuntemattoman.  —  *)  Sana  tienaella  on  sulkujen  välissä;  sivulle  kir- 
joitettu: (tienoessa)  (ängd);  käsi  Am.  —  *®)  Korjattu:  Sotakedoilda; 
käsi  tuntemattoman.  —  **)  Korjattu:  väkinen;  käsi  tuntemattoman.  — 
^')  Korjattu:  Neitty;  käai  tuntemattoman.  —  ^*)  Korjattu:  Vaski;  käsi 
tantemattoman;  ja:  Växi,  (vaaxi);  käsi  A:n.  —  ^*)  Sivulle  on  kirjoi- 
tetta: (varikoille);  käsi  A:n.  —  *')  Säkeen  viimeinen  sana  mahdo- 
ton lukea;  sivulle  on  kirjoitetta:  takaa;  käsi  tuntemattoman.  —  '*)  Kor- 
jattu: rapeamatahak,  mutta  sitten  korjaus  poistettu;  käsi  tuntematto- 
man. —  '^)  Korjattu:  Ilmoinen;  käsi  tuntemattoman. 
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Pane  kiivit)  kelvex[eni]*), 

Jonga  Saojassa  Sotineo, 
80  Jonga  tappelen  tekoa'). 

Näitä*)  lanlan  tnllessaini, 

Tässä  payyn^)  tappeluhan, 

Ettej  Miestä  Lyyy«)  löisi, 

Tina  palli  paiskajaisi. 
35  Mieka'')  raudasta  rakettn, 

Eli  vaskesta  valeta, 

Eli  hohtava^)  hopea. 

Itek  Umoinen*)  Jomala, 

Rauta  rasvaxi  rakenna, 
40  Terä  käännä  käppyrähän, 

Tutkan  Syltyhyn  syseä. 

Otan  kihlat  Kiesuxelda, 

Avun  arpa  Marialda. 

6  b. 

Hämmähäcki     huoran    (byllin) 

poika, 
Mizis  Laitit^<^)  luojan  langan, 
Kerän  Kiesnxen  kiroisit? 


Minäni)  Sinun^*)  nylljen  nyrkil- 
läin"), 
5  P^rrän^*)  peukaloisellani, 
Vien  nahkas  Yiburihin, 
Kannan  kaupingen  ovelle. 
Sielle  saan  Sadaisett  markat. 
Tuhat  tuhatta  penningitä, 

10  Sata  Saxan  Talaria, 
Jolla  Ostan  Ison  Orihin, 
Hijren  karvaisen  hevoisen, 
Meren  jäätä  juoxemahan^'), 
Jonga  lampu^')  Lautaisella, 

15  Vesi  selvä  setza^')  luulla*  ^^*) 
Josta  villjat  vettajuovat, 
Tuli  kuukut^^')  kuiluvavat 


7.    Ealanpyt^&n  Sanat. 

Kandele  kalaisen  luista, 
Lohen  purstosta  punaisen. 
Kust  on  tähän  naulat  pandu? 


*)  Korjattu:  pilvi,  mutta  sitten  poispyyhitty;  käsi  tuntemattoman. 
—  ^)  Sanan  loppu-osa  mahdoton  lukea;  korjattu:  kelvehixi;  käsi  tunte- 
mattoman. —  •)  Korjattu :  takoa ;  käsi"  tuntemattoman.  —  *)  Korjattu : 
Nuita;  käsi  tuntemattoman;  sivulle  kirjoitettu:  (näitä);  käsi  A:n.  — 
•)  Korjattu:  päjn;  käsi  tuntemattoman;  sivulle  kirjoitettu:  (pävyn), 
sitten  korjattu :  (päävyn);  käsi  A:n.  —  •)  Korjattu:  Lyijy;  käsi  tuntemat- 
toman. —  ')  Alkuaan  ollut:  Mjeka.  —  •)  Päälle  on  kirjoitettu:  [hoh]ettu; 
käsi  tuntemattoman.  —  •)  Alkuaan  oUut:  Ilmonen.  —  *•)  Alkuaan 
oUut:  Miexis  L&itit.  —  i')  Korjattu:  Mää;  käsi  A:n.  —  «)  Kor- 
jattu: Sun;  käsi  tuntemattoman.  —  *•)  Korjattu:  nyrkilläini;  käsi  tunte- 
mättämän.  —  **)  Sivulle  on  kirjoitettu:  (piexän);  käsi  A:n.  —  *•)  Tämfin 
ja  seuraavan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on  merkitty:  Somerota  Sirota- 
mahan;  käsi  tuntemattoman.  —  *•)  Korjattu:  Joll  on  lampU;  käsi  tunte- 
mattoman. —  *')  Korjattu:  selkä;  käsi  tuntemattoman.  —  *•)  Koijatta: 
luilla;  käsi  tuntemattoman.  —  '*)  Tämän  ja  seuraavan  säkeen  väliin 
kuuluvaksi  on  merkitty:  Lähe  längehin  välissä;  käsi  tuntemattoman.  — 
*^)  Korjattu:  kullkut;  käsi  tuntemattoman. 
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Lieppä  oxat  [lyöty  kijii]^), 
5  Aya^)  Haavin  hambaista, 
Meri  koiran  kouknlnista^), 
East  on  kiel&t  kandelessa^), 
Knst  on  jänteet  jämeät? 
Jouhista  hyyän  Orihin, 

10  Hinxista  hyvän  Emännän^), 
Veden  vah[a]sta^)  valitaf). 
Itek  vanha  vänämöinen 
Soitti^)  kerran,  Soitti  toiten, 
Soitti  kohda  kolmannengin^) 

15  Ej  Ollut  sitä  vedessä, 
Kuuden  Evän  luiskavata^^^), 


Jok  eJ  tullut  kulemahan. 

Itek  veden  Emändä 

Rannoin^^)  ruoholle  rupeisi/ 
20  Vedette^^)  vesi  kivillei^-i*), 

Saarin^^)  ^jo  ahteelle^^), 

Soittaisa  Wänämöisen. 

Kiesus  ja  veden  Emoinen^''), 

Lähetä^  ^  kalanen  parvi 
25  Apaille  aivoituille^^), 

Muinosille  vero  vesille. 


*)  Säkeen  viimeiset  sanat  mahdottomat  lukea;  sivulle  on  kirjoitettu: 
lyöty  kiini;  käsi  tuntemattoman.  —  •)  Korjattu:  Äijä;  käsi  tuntemattoman. 

—  •)  Korjattu:  kuokaluista;  käsi  tuntemattoman;  sivulle  kirjoitettu: 
(koukaluista) ;  käsi  A:n.  —  *)  Alkuaan  oUut:  kandelassa.  —  *)  Säkeen  kaksi 
viimeistä  sanaa  on  poispyyhittj  ja  alleviivattu;  käsi  tuntemattoman; 
sivulle  on  kirjoitettu:  hijen  Ämmän;  käsi  tuntemattoman.  —  •)  Korjattu: 
vuah[a]8ta,  mutta  sitten  poispyyhitty;  käsi  tuntemattoman;  sivuUe  kirjoi- 
tettu: vahesta;  käsi  tuntemattoman.  — '')  Korjattu:  valitut;  käsi  tuntemat- 
toman. —  ')  Alkuaan  ollut:   Loitti.  —  •)  Alkuaan  ollut:  kolmannengen. 

—  *®)  Säe  on  pantu  sulkujen  väliin  ja  eteen  kirjoitettu:  bort;  käsi  A:n; 
sivulla  on:  bättre  Evän  kuuden  kulkevata,  Kahexan  vaeldamata;  käsi 
tuntemattoman*  —  **)  Korjattu:  Rinnoin;  käsi  tuntemattoman.  —  **) 
Korjattu:  Vetihin;  käsi  tuntemattoman.  —  ^')  Alkuaan  ollut:  kivilä.  — 
**)  Tämän  ja  seuraavan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on  merkitty:  Vattsal- 
lensa  vaivahaxi;  käsi  tuntemattoman.  —  *•)  Alkuaan  ollut:  Sarin.  — 
*•)  Sivulle  on  kiijoitettu:  Väinämöisen  soitellessa;  käsi  C:n.  —  *')  Tä- 
män ja  seuraavan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on  merkitty : 


Annas  nuita,  joita  anelen, 
Tuos  nuita,  joita  toivon 
Höikes  luotoin  lomista. 
Kallioista  pehmeistä. 
sAukase  sanaen  arkku. 
Virsi  lippasi  viritä 


j      Muun  merellä  käyessäni. 
Mieluutar  veden  emäntä 
Näytä  tänne  nännyjäisi, 
loUumota  utariaisi, 
Imee  visillä  n[ä]illä;  käsi  G:n. 


—  **)    Korjattu:   Lähetä;    käsi   tuntemattoman.  —  ")  Päälle  on  kirjoi- 
tettu: arva[tuille];  käsi  tuntemattoman. 
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8.    Tali  Kärmen  Sanat,     j 

NoUi  Touckai), 
Euppelo  kulonalainen^), 
Hemmer  heinän  Jnrima^) 
Kävi  kymenen  kylejä 
«Ilman  Satans  snzimatak^), 
Partansa^)  parandamatak^). 
Eunkanen  makais  kusis''), 
Talvikauen  tanderes^). 
Hyvin  teis®)  koskas  puraises^^), 
10  Paremmin     teet^^)    knin     pa- 
rannat^^), 
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Pahax  minäkin  rnpen^^}, 
Että  kivi  Suussani^*)  sulaa^*), 
Tuli  saastani  saittamahan^^), 
Salaman  sinon  vihas^''), 
Kain^®)  vois  salates"), 
Ja  rasva  rivnteldajes**). 
Ucko  Taivahan^i)  Jomala, 
Reva^2)  pilven  reonanen"-^*), 
Käy2*)  pian,  välihin  joada. 
Valimin  tarvitan  tämä^*) 

päästö   päästämähän'?), 
Tämä  panos  porkamahan'^) . 
En  minä  sitten  lieneckä'^ 


*)  Sivulle  on  kirjoitettu:  tuonen  turka;  käsi  A:n.  —  *)  Säkeet 
1—2  ovat  alkuaan  yhdellä  rivillä.  —  *)  Sivulle  on  kirjoitettu:  (Juru- 
kainen);-  käsi  A:n.  —  *)  Korjattu:  sukimatak;  käsi  tuntemattoman. 
')  Korjattu:  Partahansa;  käsi  tuntemattoman.  —  •)  Alkuaan  ollut:  pa- 
rantamatak.  —  ')  Korjattu:  kusissa:  käsi  A:n;  päälle  kirjoitettu:  ku- 
lossa; käsi  tuntemattoman.  —  *)  Korjattu:  Tanderessa;  käsi  tuntemat- 
toman. —  •)  Korjattu:  teit;  käsi  tuntemattoman.  —  *®)  Korjattu:  puraisit; 
käsi  tuntemattoman.  —  ")  Korjattu:  teit;  käsi  tuntemattoman,  —  **)  Kor- 
jattu: paransit;  käsi  tuntemattoman.  —  *•)  Korjattu:  rupehen;  käsi 
tuntemattoman.  —  ^^)  Alkuaan:  Susessani;  käsi  tuntemattoman.  — 
*•}  Korjattu:  stdaapi;  käsi  tuntemattoman.  —  ")  Korjattu:  suitzuvapi; 
käsi  tuntemattoman.  —  ")  Korjattu:  vihasi;  käsi  tuntemattoman.  — 
*•)  Sanan  eteen  on  kirjoitettu:  Niin;  käsi  A:n.  —  ")  Korjattu:  voj 
sulahissa,  mutta  sitten  poispyyhitty;  käsi  tuntemattoman;  sivulle  kir- 
joitettu: voi  sulatetahan;  käsi  A:n.  —  **)  Korjattu:  rivuteldahissa ; 
käsi  tuntemattoman;  rivutetahan;  käsi  A:n.  —  **)  Alkuaan  ollut:  Tai- 
vaham.  —  **)  Korjattu:  [Eejmmo;  käsi  C:n-  —  **)  Korjattu:  reunimai- 
nen,  reunallinen,  mutta  poispyyhitty;  käsi  C:n;  sivulle  kirjoitettu: 
(riepu);  käsi  A:n;  poispyyhitty;  reunimmainen;  käsi  C:n.  —  •*)  Tämän 
ja  seuraavan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on  merkitty: 


»Kuuna  kullan  vaUdona, 
Minun  sDmin  nähtyäni, 
Luomin  longahailtoani. 
Käsin  päUä  käytyäni; 

Käi;  käsi  tuntemattoman.  —  *")  Korjattu: 
tällä.  —  *')  Sivulle  on  kirjoitettu:  verihen;  käsi  A:n.  —  ••)  Alkuaan 
ollut:    purkapahan.  —  ^*)   Korjattu:   lieneckähän;    käsi  tuntemattoman. 


Suitse  suitilla  kovilla, 
Pane  koirat  kahlehesen, 
Ettei  pääse  päivinään, 
Selviä  sinä  ikänä, 

käsi   C:n.    —    **)    Korjattu: 
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Emon  Ehtosen  tekemft, 
25  Waimon  varoian  tanittama^), 
Kyillä  kytki  noiden  kalkn^j, 
Salpaiseman^)  madosia. 


9.    SutI  Toukan  Sanat. 

Mato  masta  maan  alainen, 
Touka  Tuomen  karvaneu^), 
Lapi^)  [mattän]^)  mäniä, 
Poun  Jurien  paettelia, 
5  Wyö  lappu  joen  takasen, 
Rinda  solki  syjättä''). 
Pä&s  on  pandu  pavun  jyväst, 
Kieli  Lemmon  keihäst^), 


Tina  neulan»)  tipaht^*-") 
10  Keihästä^^)  Yänämöisen. 
Mist  on")  pahollei*)  hambati*) 
pandu^') : 
Syöttärin  kylki  Laista. 
Puhun^'')  suulla  puhtahalla, 
Herran  Hengellä  hyvällä. 
15  Ej  ensimäistä  liene^^), 
Kuin  ej  Pojassa  Jumalan 
Tämän  päästön  pästäjäte, 
Tämän  puron  purkajata^'). 
En  lyku  omijn  lihoin, 
20  En  värvy  omin  väkin^^), 
Wärin2i)   Jesuxen  vatteir^*"*») 

Kussa  kä minun  käten^*) 

Käykön  kädett  Jumalan, 


*)  Korjattu:  tuvittama;  käsi  tuntemattoman.  —  *)  Korjattu:  kul- 
kut;  käsi  tuntemattoman.  —  *)  Korjattu:  Salpamahan ;  käsi  tuntematto- 
man. —  *)  Korjattu:  karvallinen;  käsi  tuntemattoman.  —  •)  Korjattu:  Läpi; 
käsi  tuntemattoman.  —  *)  Sana  on  epäselvä;  korjattu:  mättähin; 
käsi  tuntemattoman.  —  ')  Korjattu:  syöjättären;  käsi  A:n;  sivulle  kir- 
joitettu: (Pa[r|kuna);  käsi  A:n.  —  •)  Korjattu:  keihähästä;  käsi  tunte- 
mattoman. —  •)  Sanat  ovat  poispyyhityt ;  käsi  C:n.  —  ***)  Korjattu: 
tipahti;  käsi  tuntemattoman;  sivulle  kirjoitettu:  tinanen  neula;  käsi 
C:n.  —  ")  Tämän  ja  seuraavan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on  merkitty: 
Neula  vaskinen  valahti;  käsi  C:n.  —  ^*)  Korjattu:  Keihähästä;  käsi  tunte- 
mattoman. —  ^')  Sanan  jälkeen  on  lisätty:  pää;  käsi  A:n.  —  ^*)  Kor- 
jattu: pahallen;  käsi  tuntemattoman.  —  ^•)  Sana  on  poispyyhitty.  — 
'•)  Tämän  ja  seuraavan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on  merkitty: 

Pää  pantu  pata  ranista,  Mistä  kieli  keitolaisen? 

Silmä  liinan  siemenistä.  '      Keitolaisen  keihäs  varsi; 

käsi  C:n.  —  ")  Alkuaan  ollut:  Pahan.  —  *•)  Kaksi  viimeistä  sanaa  on 
poispyyhitty  ja  sivulle  kirjoitettu:  minussa  miestä  liene;  käsi  C:n.  — 
*•}  Tämän  ja  seuraavan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on  merkitty:  Että 
jaxon  jaxajata;  käsi  C:n.  —  ^®)  Korjattu:  väkini:  käsi  tuntemattoman.  — 
*»)  Wärvyn;  käsi  C:n.  —  ")  Korjattu:  verellä;  käsi  C:n.  —  ")  Tämän 
ja  seuraavan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on  merkitty: 


Puhun  Herran  hurmella, 
Jumala  kaikivaldias. 


Puhalla  omalla  suulla, 
Kuin  ej  käy  minun  käteni; 


käsi  C:n.  —  **)  Säe  on  poispyyhitty;  korjattu:  Kuss  ej  käynä ;  käsi  A:n. 
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SopikoD  Laojan  sormet. 
25  Hoivna  minä  anoisin 
Emoldani  Marialda^ 
Sulamaan  Sinun  vihas^), 
Kuin  vois'  sulateldajes'^), 
Ja  rasva  rivuteldajes'*-*) 

10.    Kaoharln  Sanat. 

Puucko  pilvistä  putois, 
Viery  veihti  Taivastalda*), 
Pä&  kullain,  terä  hopiain, 
Jolla  mulckuja  mutelen, 

6  Katkon  karva  kellukoita). 
Tina  sulle,  rauta  mulle, 
Jesuxen  sinulle  annan, 
Meisi'')  raudan  randesin, 
Simo  raudan  Seimalo^). 

10  Ennen  karva  katketkon, 
Ennen  kuin  rauta  ruostu. 


Kust  on  kalma  katkennnn*), 
Sen  silkilläi<»)  sitelän^^). 
Ej  rauta  paha  olis 

15  Ilman  kärmetten  kähyt^*-*»), 
Maan  Mustan  muojuit^*). 
Hörböläinen^^)  hien  Lindu 
Kando  kärmehen  kähyti*-^'), 
En  minä  veitel  vijleskele^^), 

20  Engä  rautoilla  raatele^^, 
Minä  suin^)  sutaan**)  kynill^). 


11.    W6reii  Seosatos  Sanat. 

Weri  vuosi  Jesuxesta, 
Hurmi  pojasta  Jumalan, 
Nopiasti  nolkutteli, 
Kaisiastii  kalkutteli. 
5  Tuotin  hopia  tuopi, 
Kannukalda  kannettin. 


1)  Tämän  ja  seuraavan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on  merkitty: 
Sula  voi  sulattaissa,  Rasva  rääyteldäisä ;  Sulemmat  minun  sanani: 
käsi  C:n.  —  *)  Säe  on  poispyyhitty ;  sivulle  kirjoitettu:  (Voi  sulattal- 
dasihin),  poispyyhitty ;  käsi  A:n.  —  •)  Säe  on  poispyyhitty;  sivulle 
kirjoitettu:  rivutteldasihin,  poispyyhitty;  käsi  A:n.  —  *)  Loppuun  on 
kirjoitettu  paikkaa  merkitsemättä:  Tulkoon  Jumalan  tunti,  Armo  Her- 
ran joutukoon,  käsi  C:n.  —  •)  Alkuaan  ollut:  Tavastalda,  —  ••)  Korjattu: 
kellukoita;  käsi  tuntemattoman.  —  ')  Korjattu:  Mesi.  —  •)  Sivulle  on 
kirjoitettu:  Suu-maloon;  käsi  C:n.  —  *)  Korjattu:  katkennunna;  käsi 
tuntemattoman.  —  ^°)  Alkuaan  ollut:  silkilä.  —  ")  Korjattu:  sitelen. 
käsi  tuntemattoman.  —  ^*)  Korjattu:  kähyta;  käsi  tuntemattoman.  — 
^•)  Tämän  ja  seuraavan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on  merkitty:  Kusiai- 
sen kutkelmata;  käsi  L:n.  —  ^*)  Korjattu:  mujuita;  käsi  tuntemattoman. 
—  '*)  Etoen  on  kirjoitettu:  (Herhiläinen);  käsi  A:n.  —  ^•)  Korjattu: 
kähyyt,  sitten  poispyyhitty  ja  sivulle  kirjoitettu:  kähyjä;  käsi  A:n.  — 
^')  Tämän  ja  seuraavan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on  merkitty:  Kusiaisen 
kutkelmoja;  käsi  A:n.  -  ^•)  Korjattu:  viileskele.  —  **)  Sivulle  on  kir- 
joitettu: (Engä  rahna  rauan  kansa);  käsi  C:n.  —  **)  Korjattu:  suvin; 
käsi  C:n.  —  '^)  Korjattu:  sulan;  käsi  C:n.  —  **)  Säe  on  poispyyhitty; 
sivulla  on :  Mutta  suvin  sulan  kynällä,  Päästän  Herran  hurmeella ;  käsi  Cm. 
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Ej  pidä  hopia  tuopi, 
EJ  kannuckalla  kanne. 
Neitty  Maria  Emoinen 

10  Jo  näki  tuhon  talevan, 
Hätä  päivän  paalle  savaa> 
Kuin  pisti  omaan  pivoons, 
Kando  kaanissa  kädessä, 
Oman  Poikansa  poveen, 

15  Ihoon  imettäväns, 
Kandamassa  kainalohon, 
Tao  äsken  veren  pidett. 
Veri  hyxi  hytyköin, 
Hnrmi  jääxi  jätykön. 

20  Weri  seiso  niinkuin  seinä, 
Asu  hurmi  niinkuin  aita, 
Kuin  mieka  muurissa  seiso. 
Kivi  kosskesa  kovas^-*), 
Paasi  pellon  pengäres. 

25  Neitty  Maria  Emoinen 
Omhele^)  utuisell  nenlall, 


Nahka  neulal  nappaile^), 

Weren  ärell  vetele, 

Silke  rihmoilla  Sitele, 
30  Puettele  punaisell  langall, 

Weren  maahan  vuotamata, 

Hurven*)  Huvattamat. 

Woidele<^)  alda,  voidele  pääldä, 

Keskee^)  kivuttomax, 
35  Pääldä  tnndemattomax, 

Aida  aivan  tervex. 

Ucko  ylhin^)  Jumala, 

Mies  vanha  taivallinen, 

Tno  tnove*)  tuvan  takaa, 
40  Sammal  Saunan   seinä[mäld]^^) 

Rejan^i)  tuiman  tukehexi, 

Avaran  asettamixi^'). 

Kuin  ej  turve  tukene, 

Silke  rihmat  sitele, 
«5  Tuckikon  Luojan  tucko, 

Sana  Herran  Salvakon^^). 


^)  Sivulle  on  kirjoitettu:  (kivi  mustassa  mäessä);  käsi  A:n.  — 
*)  Tämän  ja  seuraavan  säkeen  väliin  kuuluvaksi  on  merkitty:  Sapeli 
Saralahessa;  käsi  A:n.  —  *)  Korjattu:  Ombeli.  —  *)  Korjattu:  nappaeli. 
—  *)  Korjattu:  Hiumeen;  käsi  A:n.  —  •)  Alkuaan  ollut:  Woide1a.  — 
')  Alkuaan  ollut:  Käskie.  —  •)  Korjattu:  ylänen;  käsi  A:n.  —  •)  Kor- 
jattu: turve.  —  ^')  Korjattu:  seinänalda;  käsi  A:n.  —  ^')  Alkuaan  lienee 
ollut:  Rijan.  —  ^•)  Alkuaan  ollut:  asettemixi.  —  *•)  Tämän  säkeen 
jälkeen  kuulujaksi  on  merkitty: 


Jos  ett  wiellä  sillä  seiso, 
Nijn  seiso  kuin  se  seiso, 
Joka  väärän  valan  vannoi 
Helvetin  portin  edesä. 
5  Tuo  hijestä  patoa. 
Helvetistä  kattilata, 
Jolla  verta  keitetäähän, 
Hurmetta  valotetaahan. 
Jos  ej  minusa  miestä  liene, 
10  Nijn  on  tuossa  veikossani. 
Joka  hijsissa  asuupi, 
Joka  vuorissa  vaöloopi. 


Ei  tamminenkaan  kuricka 
Luuta  polvesta  porota, 

15  Ej  vaskinenkaan  väkärä 
Väännä  verta  hartioista, 
Hiusta  korwilla  kohota. 
Ken  kateheen  kahtonoon, 
Kierosilmin  kexinöön, 

20  Silmät  verta  vuotuvoon, 
Baswana  rapattuvcon 
Tuohon  tuimahan  tulcehen. 
Pahan  vallan  valkiahan. 
Käsi  Lagervallin. 
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12.    Walkiaii  poltaman 
Sanat. 

Hynen  tytti,  jäinen  neitty 

Hyistä  kelckaa  vetää, 

Jäistä  langoa  tule^) 

Läpitte  laamisen^)  linnan. 
6  Hys  on  Sacka,  jääs  on  kengä, 

Kengän  kalat^)  kalkanes^), 

Hallasa^)  hamen  helma®), 

Hynen  kattila  kädes, 

Hynen  vasta  kattilassa, 
10  Jolla  ma  taida  tummendelen, 

Vaikendelen  valkiata. 

Poro  tytti,  neitty  pohja 

Polvin  pyöri  poros, 

Eiepenissa*^)  kynoäs  varsi^). 
15  Lienekö  hytä  pohjelos»), 

Jäätä    kammani<^)     (Lamman) 
karsinas, 

Vettä  Jordanin  Joes. 

Tules  Ucko  pohjalast, 

Mies  pitkä  pimeen^^)  talost^^), 
30  Talen  suuta  sulkemahan. 

Täi  on  tuli  työtä  tehnyt, 

Tääl  on  tullutta  pahoin. 

Tee  tuli  tuhottomaz, 

Walkia  varottomax, 


25  Wiska  vilua  vettä, 
Hytä  heittäjä  maloist, 
Jäätä  järvestä  syvästä 
Kypenille  kyteneil, 
Hijlille  palaneil. 

30  Elle  sä  merelle  mängö 
EUes  sä  vammoille  varo, 
Suun^^)  sulin  puhöttomeen**) 
Henge  hengettyäin. 
Itest^^)  Ilmeinen  Jumala, 

35  Heitä  tuohon  hengeäs, 
Ittek  Ilmoin  Herra  Jesus, 
Sylje  tuohon  sylkeäs 
Kipeille  voitehex, 
Vaimoille^®)  paratehex. 

40  Päldä  tundumattomax, 
Aida  nurumattomax. 
Neitty  Maria  Emoinen, 
Voitelle  voila  voit[e]hell. 
Jolla  Luoja  voideltin^*^), 

45  Katottin^^)  Kaiki  valda. 


13.  Bandan  Syndy. 

Kulki  kolmet  kuonotarta^^) 
Niittua^o)  nimitöendä^i). 
Maata  mattaitoinda. 


*)  Sana  on  poispyyhitty  ja  sivrille  kirjoitettu:  lataa;  käsi  A:n.  — 
•)  Korjattu:  luomisen.  —  •)  Korjattu:  kalot;  sivulle  kirjoitettu:  (kaa- 
tit);  käsi  A:n  —  *)  Korjattu:  kalkareessa;  käsi  A:n.  —  •)  Alkuaan  ollut: 
Hall  ase.  —  •)  Alkuaan  ollut:  hilma.  —  '')  Lyijykynällä  korjatttu:  Kipe- 
nissa.  —  *)  Korjattu:  kynäs  varsin.  —  •) Korjattu:  pohjolassa,  —  ^•)  Kor- 
jattu: kammon.  -  ")  Alkuaan  ollut:  pomeen.  —  '*)  Sivulle  on  kirjoi- 
tettu: (pimeentolasta);  käsi  A:n.  —  '•)  Alkuaan  ollut:  Sun.  -  >*)  Alku- 
aan ollut:  puhöttomen.  —  ")  Korjattu:  Ite.  —  ^')  Korjattu:  Vammoille; 
käsi  0:n.  —  ")  Alkuaan  ollut:  voideldin.  —  ^•)  Korjattu:  Katottihin; 
käsi  A:n.  —  ")  Lyijykynällä  korjattu:  Luonotarta.  —  *•)  Alkuaan  ollut: 
Nittua.  —  •')  Lyijykynällä  korjattu:  nimitöindä. 
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Perin  tietämfttöinda. 
sTx  lypsi  mustan  maidon, 
Toinen  valkian  yalotti, 
Kolmas  punaisen  padotti, 
East  on  tehtynä  terftxet, 
East  on  kuonat  kaohotetta. 

10  EUi^)  vanha  vänämOinen 
Pani  paidans  palkehexi, 
Hoasot^  hormexi^)  rakensi, 
Tarkinsa  tnohottomexi. 
Itte  vanha  vänämöinen 

15  Liehto  päivän,  liehto  toisen, 
Liehto  kohta  kolmannengin. 
Eahto  ahjonsa  alusta, 
Liehtlmensi  lieppehiä*). 


Itte   vanha  vänämöinen 
20  tako  taputteli^) 

Pajassaiovettomassa, 
Ilman  ikkunattomassa. 
Hörhöläinen  hien  linda 
Länsi  ympäri  pajan. 
25  Eipnjaan  kaupottellä^). 
£|jpä  rauta  paha  olis 
Ilman  kärmehen  kähytäk, 
Eusiaisen  kutkelmoitak''). 
Sammakon  Sala  vihoitak, 
30  Madon  mustan  muojuitak. 
Hörhöläinen^)  hien  lindu. 


^)  Koijattu:  Itte.  —  *)  Korjattu:  Housut.  -  •)  Alkuaan  ollut: 
hurmexi.  —  *)  Alkuaan  ollut:  leppehiä.  —  •)  Korjattu:  taputtelo.  — 
•)  Korjattu:  kaupottelli;  käsi  tuntemattoman.  —  ■*)  Korjattu:  kutkel- 
matak;  k&si  tuntemattoman.  —  •)  Korjattu:  Hörhiläinen;  käsi  tunte- 
mattoman. 


IL 


Viime  vuosisadan  kansanranoutta  on  jälkimaailmalle 
säilyttänyt  toinenkin  Arvidssonin  aikainen  keränä,  Abraham 
Foppitis.  Näitä  runoja  ei  tosin  ole  monta,  mutta  ne  ansait- 
sevat kuitenkin  tulla  huomatuiksi  ja  esiin  vedetyiksi  syrjäi- 
sestä piilostansa.  Runot  tavataan  Fr.  Ahlmanin  kokoelmassa 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  arkistossa  ja  tunnetaan 
ainoastaan  kopioina,  kuten  muutkin  Poppiuksen  kokoomat 
mnot.  Mainitun  kokoelman  numerot  59 — 65  esiintyvät  nimit- 
täin julkaistuina  Lencqvistin  teoksessa  „De  superstitione 
veterum  fennorum''  Porthanin  koottujen  teosten  IV:ssä  osassa 
sivuilla  96,  94—5,  100,  105—6. 

Kysymyksessä  olevasta  käsikirjoituksesta  ovat  tietomme 
sangen  vähäiset.  Käsiala,  joka  usein  saattaa  antaa  jotakin 
johdatusta  tutkijalle,  ei  tällä  kerralla  ole  suureksi  hyödyksi, 
kun  käsikirjoitus  on  kopioitsijan  kirjoittama  ja  sen  alkuperä 
siis  meille  aivan  tuntematon. 

Että  nämät  mnot  eivät  ole  kopioita  painetuista,  osot- 
tavat  useat  eroavaisuudet,  joista  tärkeimmät  runoja  myöten 
lueteltuina  ovat  seuraavat: 

Ähkyn  sanoissa:  Uhky  ällistele:  Ähkä  ällertele^); 
pullistele:  pullertele;  sydämen  veri:  sydän-veri; 
näiden  — peällä:  niiden  —  päälle;  muu  — kajoa:  mi- 
nun —  kajo.  Koin  sanoissa :  Kiesus  —  myöten:  Jesus  — 
myöden;  häntä  —  vastaan:  händä  —vastan;  Kiesus 


^)  Edellinen  muoto  vertauksissa  on  Poppiuksen  käsikirjoituksen, 
jälkimäinen  Lencqvistin. 
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koille  kovasti  sano:  Jesus  sanoi  koille  kovasti; 
alle:  alla;  Tässä  pitkässä  iässä:  Täsä  pitkäsä 
ij.äsä;-kunnissani:  kunnisani.  Hiirelle:  Tass'  on 
poasi,  pitkä-häntä:Täs  on  paasi.pitkähändä;  Tässä 
pitkässä  iässä:  Täsä  pitkäsä  ijäsä;  kunnissani: 
kunnisani;  kajoa  armahaani:  kajo  Aumakani.  Kar- 
hulle (imi8älle):knlt  eL-.kul  A  ek\  Mäne  pojes  tältä  moal- 
ta,  Mene  poijes  tääldä  maalda;  pientareen:  pien- 
deren;  hieputtaakseis:  hieputaxes;  Santa  —  kaa- 
puttaakseis:  Sanda  —  kaaputaxes;  hyvissäis:  hy- 
visäs;  laatikoissa:  läätiköisä;  Vajoat:  Vajot; 
soakka:  saacka.  OrasäUe.  kultanen:  kullainen; 
ehtonen:  ehtanen;  Käy:  Käys  mun;  laitumia:  lai- 
tumita;  Sivuite:  Sivutze;  kunne:  kunga;  penke- 
reen perähän:  penderen  perään;  moahan:  maa- 
han; ke'ot:  kedot;  helkytelläksesi:  helkytel- 
lexesi;  luutointa  lihoa:  luutoindalihaa;  päätointa 
kaloa:  päätöindä  kalaa;  kitkettynä:  kytkettynä; 
jaksettuna:  jatkettuna,  far/zunno^tomi^esaa;  kank  a - 
hasta:  kangahasta;  Viiasta:  Viidasta;  kovero- 
koura:  kovera  koura;  Hevosia  haastamahan:  He- 
voisia  haaskamahan;  laumaa:  lauma.  Nikan  sanoissa: 
tuuleen:  tuulehen. 

Jos  tarkastamme  edellä  lueteltqja  eroavaisuuksia,  huo- 
maamme, että  ne  yleensä  eivät  ole  suuria,  mutta  niiden  jou- 
kossa on  muutamia  sangen  tärkeitä.  Muodot  K  ies  us  pro: 
Jesus,  poasi  pro:  paasi,  Mäne  pro:  Mene,  moalta 
pro:  maalta,  pientareen  pro:  pienderen.  soakka 
pro:  saacka,  penkereen  pro:  penderen^  lihoa  pro: 
lihaa,  kaloa  pro:  kalaa,  jaksettuna  pro:  jatket- 
tuna viittaavat  ehdottomasti  alkuperäisempään  kir- 
jaanpanoon  kuin  Lencqvistin  teksti  on.  Todistava  on 
varsinkin  Poppiuksen  säe  Jalopeurat  jaksettuna,  sillä 
kansanrunossa  tämä  säe  kuuluu  näin,  eikä  kuten  Lencqvistillä 
on  Jalopeurat  jatkettuna. 

Sellaiset  muodot  kuin  Kiesus,Mäne,  moalta,  poasi, 
siko-veräjän  osottavat  että  runot  ovat  Savon  murteen 
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alalta,  mutta  maaten  ovat  käsikirjoitaksen  aikaisemmat 
vaiheet  hämärässä.  Miten  ne  ovat  joataneet  Poppiaksen 
haltaan,  emme  osaa  aavistaa,  kan  ei  edes  hänen  omaa  kir- 
jaanpanoansa,  joka  ehkä  voisi  antaa  jotakin  ohjetta,  ole 
säilynyt. 

Rnnot  ovat  searaavat: 


59.    Ihkysanat. 

Älfi  ähky  ällistele. 
Älä  puhka  pnliistele. 
Koira  meille  kaksi  kannoi, 
Koirakset  pojat  molemmat. 
5  Syö  näiden  sydämen  veri, 
Matele  näiden  maksan  peällä, 
Älä  man  armaani  kajoa. 


60.    Koin  sanat. 

Kiesus  kävi  tietä  myöten. 
Tuli  häntä  koi  vastaan. 
Kiesus  koille  kovasti  sanoi: 
„Mihingäs  menet  matoinen?" 
5  „Menen  tuonne  luuta  syömään, 
Lihaa  menen  mädättämään".  — 
^Mene  tuonne  kiven  alle, 
Kidu  siellä  kinnahainen, 
Pam  siellä  pannahainen, 
10  Tässä  pitkässä  iässä. 
Minun  päiväkunnissani!*' 


61.    Hiirelle. 

Tass'  on  poasi,  pitkä-häntä, 
Suurukseksi  suUe  suotu. 
Murkinaksi  mukamaksi. 


Pure  tuota  pannahainen, 
5  Kalva  tätä  kinnahainen, 
Tässä  pitkässä  iässä. 
Minun  päiväkunnissani, 
Älä  kajoa  armahaani. 


62.    Karhulle. 

a)  ImisäUe: 

Metsän  kulta,  metsän. kaunis, 
Metsän  ehkiä  emäntä! 
Mäne  pojes  tältä  moalta 
Pohjan  pientareen  perään, 
s  Sieir  on  hieta  hieputtaakseis. 
Santa  kaunis  kaaputtaakseis. 
Haverra  tuolla  hyvissäis, 
Haverra  haavan  lehtisiä, 
Murtele  muuriaispesiä, 
to  Kieri  kiven  laatikoissa. 
Mutta  jos  tulet  tälle  maalle, 
Wajoat  suohon  suolivyöstä, 
Alhoon  nisistä  soakka. 

b)  OrasaUe: 
Metsän  kultanen  kuningas. 
Metsän  ehtonen  isäntä, 
Mehtoiseni  halliparta! 
Käy  kierten  kalliojani, 
6  Kaarten  karjan  laitamia, 
Sivuite  siko-veräjän! 
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Mäne  tnonoe,  kunne  käsken, 
Pohjan  penkereen  perähän, 
Lapin  rooahan  autiohon, 

10  Sieir  on  ke^ot  juostaksesi, 
Sannat  helkytelläksesi. 
Sieir  on  luutointa  lihoa, 
Sieir  on  päätointa  kaloa, 
Sieli'  on  ämmä  hirtettynä, 

15  Sieir  on  hirvet  kitketty nfi, 
Jalopeurat  jaksettuna. 


63.    Karhun  nostaminen. 

Nouse  karhu  kankahasta, 
Hiedasta  hevoisen  syöjä, 
Viiasta  vihainen  kissa. 
Korvesta  kovero-koura, 
5  Karvahassu  halroehista, 


Mullikoita  murtamahan. 
Vasikoita  vainomahan. 
Hevosia  haastamahan, 
Karjan  laumaa  kaatamahan. 


64.    Nikan  sanat. 

Nikka  meni  niinehen. 
Minä  niinen  kantajaksi; 
Nikka  meni  tuuleen, 
Minä  tuulen  kantajaksi. 


65.    Löylyn  sanat. 

Terve,  terve  löylysenil 
Ei  löylyn  löytämistä, 
£i  vetoisen  velkomista; 
Oma  löyly,  vieras  kipu. 
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This  book  should  be  retnmed  to 
the  Library  on  or  before  the  last  date 
stamped  below. 

A  flne  of  five  oents  a  day  is  inotirred 
by  retainmg  it  beyond  the  specified 
tiine. 

Flease  retnm  promptly. 


